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PRAEFATIO 
MAURICII PINDERI. 


loannis Zonarae Annales editi sunt primum ab Hieronymo 
Wolfio Basileae anno 1557 tomis tribus (W), deinde a 
Ducangio Parisiis anno 1686 duobus voluminibus (P). 
codices horum uterque habuit quinos, sed plerosque non 
integros. Wolfus e codicibus pauca enotavit, Ducangius 
suos eliam rarius inspexit, 

Nos libris manuscriptis quattuor usi sumus, uno Pari- 
siensi antea nondum excusso, tribus Wolfianis. 

A codex est Parisiensis Regius 1715, bombycinus, 
forma maxima, folis 474 versuum fere 31, scriptus 
anno C. 1289: ἐτελειώθη τὸ παρὸν βιβλίον διὰ χειρὸς 
ἐμοῦ τοῦ ἁμαρτωλοῦ τάχα καὶ μοναχοῦ μωκίου τοῦ 
ταράνη, μηνὶ ἀπριλλίῳ πεντεκαιδεκάτῃ, ἡμέρᾳ e, ivd. β΄, 
ἔτους Wu δόξα σοι ἁγία τριὰς πάντων ἕνεκα. 
eum exemplari Ducangiano summa accuratione comparavit 
F. Haasius. — Eo libro vix recenüores sunt duo qui 
sequuntur. 

B codex Vindobonensis 16, membranaceus, forma 
maxima, foliis 478. 
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€ codex Monacensis 324, bombycinus, forma ma- 
xima, folis 553. hi ambo integros et ipsi habent 
Annales: adhibii sunt a nobis ad Praefationem et eos 
libros quibus res Romanae a gentis primordiis usque ad 
Constantinum Magnum enarrantur. 

D codex Monacensis 93, chartaceus, forma maxima, 
foliis 546 versuum 30, inscriptus τοῦ ξωναρᾶ χρονικὴ 
διήγησις ἀρχομένη ἀπὸ τῆς βασιλείας τοῦ μεγάλου κων-- 
σταντίνου. Zonaram folio 240 excipit Nicetas Choniata, 
xol ταύτην τὴν βίβλον ἐμμανουῆλος ὁμβαιβενὶς ὁ ix 
μονεμβασίαρ ἐξέγραψε μετὰ τὴν παράδοσιν τῆς ἑαυτοῦ 
πατρίδος. . 

Wolfii interpretationem ubi necesse visum est correxi, 
annotationes supervacaneas reccidi, singula historiae capita 
quibus ex auctoribus transcripta sint indicavi. qua de 
re docte nuper commentatus est Guil. Ad. Schmidtius. 

Riribebam Berolini 8. 1841. 





DUCANGII PRAEFATIO. 


TNemo est tum ex nostris tum etiam exteris 1), qui Regiam 
scriptorum Byzantinorum editionem velut eximium Gallicae 
magnificentiae monimentum non suspiciat. et merito sane ac 
iure optimo, cum, praeterquam quod bistoriam minus hactenus 
notam et quae tot rerum eventis varietur, Romanique imperii 
universo paene orbi olim dominantis causas inclinationís atque 
ruinae ob oculos proponat, typis illa tam elegantibus chartarum- 
que magnitudine adornata exit in publicum, ut quandam prae se 
ferat maiestatem, et quotquot litteras amant ad sui lectionem 
quodammodo sollicitet et alliciat. δὲ cum tot inter Regio isto 
apparatu insignes, loannis Zonarae Annales graece semel mi- 
musque nitide impressos ac in praesens rariores plerique ex 
eruditis desiderari monuissent, vir illustrissimus Mancnro ng 
Lovvors, Regi ab intimis consiliis et secretis, cuius curae ae- 
Gificia Regia, artes, ipsaque typographia Regia permissa sunt, 
in idem etiam consilium conspirante illustrissimo fratre Ancmre- 
riscoro Rrwrxsr ac primo Franciae pari, pro innato non vul- 
gari erga litteras affectu ut auctor Regia editione dignissimus 
ederetur optimum factum videri sibi significavit, hacce mibi 
deinde demandata provincia, qua doctiores alios longe melius 
defuncturos licet minime dubitem, manum statim admovi, 
codices veteres quantum per tempus licuit collegi et contuli, 
notasque adieci: quod qualecunque est, aequi bonique consul- 
turos benignos lectores confido. 

Enimvero ut de hisce qui nunc prodeunt Annalibus ac de 
eorum auctore Zonara quaedam praemittamus, hos praesertim 


1) Mart. Hankius in praefat. ad lib. de script. Byzant. 
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commendat scriptoris eruditio, quae non ex iis modo colligi 
potest, sed etiam ex aliis quam plurimis operibus, quorum 
indicem huicce praefationi subiicimus; in quibus neque rerum 
cognitionem neque acre vel solidum iudicium ut nec pietatem 
quispiam desideret, quin etiam si natalium splendor gestique 
in imperatorum palatiis magistratus existimationem aliquam 
scriptori conciliare possunt, quod nemo forte in dubium revo- 
caverit, de illo praecipue qui de rebus politicis, in quibus ver- 
satus est, scribere aggreditur, eo sane celebrari poterit et ipse 
Zonaras. quem caeteroquin ab illo Zonara, qui sub Constan- 
tino Porphyrogenito Leonis Sapientis filio in aula vixit 1), 
genus duxisse suadet omnino nominis similitudo. — quippe in 
loannis et Manuelis Comneni, quibus imperantibus vixit, pa- 
latio, magni vigiliarum drungarii seu, ut Latini efferebant, 
vigilum praefecti ac primi a secretis gestae dignitates, inter 
illustriores semper habitae, magno fuisse apud imperatores loco 
sais arguunt. atque ex eo, ni fallor, a Theodoro Balsamone *) 
et a Matthaeo Blastare 3) ὑπερφυής indigitari solet, quod essent 
inter senatorias praecipuae, cum hocce epitheto senatum ac ipsos 
senatores donari solitos constet, uti alibi observamus *): quo 
quidem et nobilitas generis et magistratuum splendor exprimitur, 
cum, ut ait Gregorius Nazianzenus 5), μέγιστον εἷς εὐγενείας. 
ἀπόδειξιν συγκλήτου μετουσία habeatur. 

Verum abdicatis postea palatinis curis, quo sibi in primis 
vacaret animaeque saluti consuleret, monachum induit, relicta- 
que urbe imperii primaria in insulam remotiorem secessit: quod 
ipsemet in praefatione ad Annales testatur; quo loco in iis ut 
par erat conscribendis librorum defectum causatur, αὐτὸς ὑπερό-- 
eic ὧν xol πόρρω oU ἄστεως ἐν νησῖδι ἐνδιαιτώμενος. — quae 
vero fuerit insulula ista tanto ab urbe spatio disparata, non 
promptum est assequi; sed vel inde saltem licet coniicere, 
venire in dubium quod tradit Andreas Thevetus, scriptor cae- 
tergquin in aliis haud certae fidei, sua aetate visum adhuc in 


1) Anonym. Combefis, in Porphyrogen. n. B. 
3) ad Can, 36 Apost, 

3) Lit. E cap. 1l. 

4) in Gloss. med. graecit. 
5) Orat. 18 in S, Cyprian. 
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quodam Montis Sancti (ita Athos hodie appellatur) mona- 
sterio Zonarae epitaphium bisce verbis conceptum ENT.44E 
ZONAPAEX KEIT.AI, nisi sub vitae extrema eo dicatur con- 
cessisse 1). 

Utcunque de hac re sit, vix aliquot in asceterio annos 
exegerat, cum eum convenere amici 3) hortatique sunt ut soli- 
tarium istud otium in negotium aliquod conferret, quod et rem 
publicam iuvaret et aeternae vitae praemium sibi conciliaret: 
quod quidem maxime assequi liceret si historiam conscriberet 
quae et resecaret supervacanea et res memoratu digniores nullo 
verborum ambitu in compendium quoddam contraheret. eos 
enim qui in hocce scriptionis genere operam hactenus collocas- 
sent, rerum quas enarrant seriem fere semper interrumpere in- 
utilibus παρεχβάσεσι seu excessibus, vel etiam descriptionibus 
aut contionibus, atque adeo intempestivis et quae annalibus 


1) (Andreas Thevetus (1a Cosmographie universelle , Paris 1575fol., 
TI 5811 a) haec habet ΕἸΣ TO TÁPON MNHMEION O ΣΟΦΟΣ 
ZONAPAZ ΚΕΙ͂ΤΑΙ. idem Thevetus (Pourtraits et vies des hommes 
ilustres, Paris 1584 fol., I 26 b et 27 a) “ toutesfois les Grecz 
4u mont Athos m'ont dit que ce fut en un rocher qui peut avoir de 
tour (compris les escueilz qui l'environnent) quelque liene, le plus 
inaccessible lieu que j'aye veu en tonte la mer Egée et Archipelaque, 
et de present appellé par leaffirecz Caloier d'Andros, autrement dict 
le bon vieillard, les Turcs le nomment Cahyra, les Hebrieux ou Juifs du 
peys ny donnent le nom de Charchas, auqnel y a encores anjourd'huy 
wn fort beau monastere de Grecz. ... Zonare doncq ayant demeuré 
€mq ans en ce lieu .. Callineus son Patriarche .. luy commanda se 
retirer au mont Athos, .. oà ayant demeuré treize ans, finit ses jours 
aagé de quatre- vingtz huict ans sept moys, et fot depuis honorablement 
enterré en l'un des monasteres nommé sainct Helie dudict mont, la 
sepulture duquel se voit encore de present, couverte d'une pierre jaspée 
contre laquelle sont escritz ces mots en Grec, et la plus part si effacez 
$5 grand peine les peut on lire .. ΕΙΣ TO IIAPON MNHMEION 

ZO0460Z ZONAPAXZ ΚΕΙ͂ΤΑΙ." insula igitur illa, in qua se de- 
gentem libris carere auctor queritur (libro 9 extr.), si 'Theveto fides 
habenda, Gyaros esset, nobilium virorum famosa exsiliis (cf, Crameri 
Anecd. Paris, I 179), eo Ioannem Zonaram secessisse ne dubitarem 
quidem, si constaret ea in insula fuisse monasterium S. Glyceriae: 
mam librorum in titulis Zonaras appellatur μοναχὸς τῆς μονῆς τῆς ἁγίας 
 ιυκερίας (Lambecii Comment. de bibl. Caes. lib. Y p. 995 ed. 2) 
et μοναχὸς ix τῆς σεβασμίας μονῆς τῆς ἁγίας Γιυκερίας (1. Zonarae 
ἴα Canones ΕΝ et conci comment. p. 1049 ed. Paris. 1618, cod. 
Paris, Reg. 1321). caeterum Lemnos insula, quo S. Glyceriae reliquiae 
3b Heraclea "Thraciae translatae erant, singulari hutus martyris culta 
tlebris fuit. in monte Atho monasierium ei dicatum fuisse nusquam 


py aet. n. 1. [p. 4 v. 8.] 
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param conveniant de religione disputationibus, dum fidei my- 
steria exponunt vel haereses confutare aggrediuntur, argumentis 
€ sacra scriptura vel e.sanctis patribus petitis. — quibus quidem 
ex chronologis aliquot suggillabant qui ea tempestate in omnium 
znanibus versababtur, auctorem forte Chronici quod Alexan- 
drinum vocant, Georgium Syncellum, Georgium Hamartolum, 
Georgium Cedrenum, aliosque quorum scripta eiusmodi super- 
vacaneis excursibus passim scatent, 

Verum tametsi duas res languorem afferre animis, otium 
et solitudinem, quod aiebat Tullius, persuasum haberet, et 
apud Christianos, ac monachos in primis, pravas illas seu cogi- 
tationes (λογισμούς ascetici vocant) seu cupiditates, quae men- 
tem a negotiis vacuam invadere solent et in peccata fere semper 
demergunt, avocare unicam posse occupationem, aegre tamen 
cessit amicorum hortatibus, cum rem esse cerneret quae libro-. 
rum, quibus carebat, copiam postularet. at vellicare ii non 
prius destiterunt quam improbitate stimulandi ad suscipiendum 
opus impulissent. — victus igitur familiarium flagitationibus, et 
supra allatis adductus rationibus, ad Annales conscribendos se 
&ccinxit, cum in hoc secessu agens, ubi ad condendam histo- 
riam necessarii libri non suppeterent, si non omnia dicenda 
complecteretur, veniam a benigno lectore se impetraturum facile 
sibi persuaderet, in qua caeteroquin conscribenda ita est ver- 
satus, ut praecipua et quae alicuius viderentur momenti non 
omiserit, "eaque in epitomen coegerit tanta elegantia, solus ut 
videatur assecutus quod contra rerum naturam est, brevitas ut 
Obstura non esset;" quod de Pontio Paulino, qui tres Suetonii 
Nibros de Regibus in compendium redegerat, dixit Ausonius 1), 
quidam enim sunt, ut aiebat Focas Grammaticus, qui late co- 
pioseque scripserunt, ita ut superflua interdum ubertate narra- 
tionis memoria legentium confandatur: alii dum brevitati stu- 
dent, admodum diffusam coartasse materiam, ut sterili com- 
pendio nibil ad integram scientiam lectoribus conferant, neque 
tamen sibi ipsi satisfecit omnino, cum quibus ad operis quod in 
manus sumpserat absolutionem necesse erat codicibus persaepe 
careret, quos cum saepius quaesisset, reperire non potuerat, 


1) Epist. 7. [19.] 
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seu temporum iniuría essent amissi, seu negligentius ab iis in- 
quisiti quibus id negotii dederat 1), dum ipse extorris et procul 
ab urbe in parva insula vitam ageret: ex quo factum agnoscit 
ut consulum et dictatorum historia minus sit absoluta. neque 
porro mirari debere subdit lectorem, si in iis quos conscripsit 
Annalibus scriptionis character ubique sibi similis non occurrat, 
cum aliter fieri vix queat, ut qui historiam e variis scriptoribus 
veluti stipem colligit, illorum et dictione et compositione in 
xaulis non utatur. quod ita tamen confecit, ut si aliquid de 
suo interiecerit, id illius stilo quem sequebatur auctoris quam- 
ium fieri potuit accommodaverit, ne scriptionis ratio a sese 
ubique dissidere videretur: cum interim alia longe quam eaeteri 
qui res chronologicas hactenus tractaverant, Annales suos con- 
scriberet, res nempe quasi de suo componens et narrsas, et 
quod laude dignum est eaque sumima, non alienoruni fartis 
plausum captans, neque tractatus integros exscribens, ut de 
ipso Zonara scribit Leo Allatias 3). 

Non defuere tamen qui censorio quodatn iudicio ut minus 
diligentem, maxime ubi de rebus Romanis agit, vellicarint 
stque adeo perstrinxerit, "omnia" inquit horum alter ?) 
"ante Constantivam inepte et parum diligenter (de rebus Latinis 
loquor) explicavit" — sed quam sano ille iudicio haec effutierit 
vel inde patet, quod a paulo aequioribus iudicibus, iisque 
pereruditis, quibusvis chronologicis scriptis Annaliam Zonarae 
pars illa quae res Latinas pertractat longe anteponetur. nam 
cum in recensendis Romanorum gestis ex Dione praesertim, 
quem minime truncatutn ut hodie editus est sed. integrum lege- 
rat, aliisque scriptoribus qui periere temporum iniuria, hanc 
historiae partem compegerit, nova fere semper et ab aliis in- 
dicta commemorat: ita ut multis in locis de verbo ad verbum 
Dionem exscripsisse dicatur a Guillelmo Xylandro, Fulvio 
Ursino, Friderico Sylburgio et Henrico Valesio, istius scri- 
ploris eruditis interpretibus, quibus solenne est ex Zomara aut 
ipsum Dionem emendare aut Romanos scriptores alios illu- 





2 Zonar. lib. 9 n. 31. 
2) de Georg. 
3) spud Alit. de error. insgn. viror, in üicendo P. 5s. 


—— σα 
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sirare: unde Theodorus Marcilius !) Zonaram et Xiphilinum 
Dionis subdigas vocat. et certe ita de Zonara sensisse constat 
eundem Allatium, "qui" ait ille "licet in historia post Constan- 
tinum Magnum ieiunior sit, et nonnisi obvia quaeque percur- 
rerit, in his vero quae ante Constantinum ad mundi exordia 
diligentius et copiosius versatur." non mirum igitur si ab 
Alexandro Brassicano in praefatione ad Salvianum sincerae 
fidei historicus, el a Casaubono 3) dicatur vir eruditissimus. 
Cedreni codici manuscripto schedam adscripsisse dicitur Wol- 
fius, in qua observabat tractare idem argumentum quod Zo- 
maras, sed habere a Zonara multa de industria praetermissa, 
brevitatis forte studio, sed certe non praetermitlenda, ita ut 
optione sibi data ab initio Cedrenum Zonarae praetulisset, 
qui, inquit Xylander?), a quo haec ex Wolfio referuntur, 
ad ea respexit praecipue, quae aliunde quam ex eo repeti non 
possunt, cum duo priores Zonarae tomi longe alioquin sint 
meliores ac laude digniores, quam ea quae ad Constantinum 
usque Magnum Cedrenus collegit. scribit praeterea. idem 
Wolfius ^) Zonaram alias prolixiorem videri, ut in ludaica 
historia, alias breviorem, ut in exterarum gentium rebus gestis. 
in quo quidem si qua culpa commissa est, excusationem habere 
videri hanc, quod ipse non ex suo ingenio deprompsit ea quae 
scripsit, sed ex variis auctoribus collecta in certum ordinem 
redegit: qui auctores infer se dissimillimi sunt. quod autem. 
non omnia persecutus est, non tam negligentia quam de indu- 
stria fecisse. 

Verum, licet in iis quae post Constantinum Magnum 
scripsit obvia quaeque percurrere Zonaram dicat Allatius, longe 
aliter tamen sensisse videtur exacti vir iudicii Henricus Valesius, 
qui non modo auctorem sat diligentem haud semel indigitet, 
sed et in iis praesertim quae eiusdem Constantini familiam 
spectant, accuratiorem quam in caeteris, neque aliis obvia 
dicere observat). et sane quanquam in recensendis Cpolita- 


1) in not. ad Sueton, 

2) ad Hist. Aug. p. 202, 2 ed. 
3) in praefat, ad Cedren, 

4) in praefat. 

5) in not. ad lib. 18. Ammiani, 





PRAEFATIO. xm 


norum imperatorum gestis, fusioribus forte editis commentariis 
versati sint Theophanes Cedrenus Scylitzes et aliquot alii, con- 
stat id Zonarae in primis consilium fuisse, ut non pleniorem 
quemadmodum ii historiam, sed contractiorem atque adeo com- 
pendium conscriberet, in quo singularia quaeque et quae in re 
historica praecipui viderentur ponderis perstringeret. ex quibus 
facile diluitur quod ait Gerardus Vossius, tum in eo maiorem 
curam et industriam desiderari, tum etiam maxime mirandum. 
esse, virum usque adeo experientem in sui temporis praesertim 
rebus pleraque perfunctorie tantum dicere, cum multa magnaque 
iis temporibus gesta sunt, orientali orbe cum occidentali quasi 
concurrente: adeo ut pauca sint quibus Alexii vitam perstrin- 
xerit. id, inquam, haud aegre refellitur ex auctoris ipsius 
Annalium lemmate, vel ex ipsius praefatione, in qua non histo- 
riam sed historiae compendium scribere se profitetur; ita ut si 
prolixiori sui temporis res fuisset persecutus narratione, primum 
scriptoris officinm minime observasse diceretur: cum, ut ait 
Plinius alter, titulum suum legere debeat, atque identidem in- 
terrogare se quid coeperit scribere, scireque si materiae immo- 
ratur non esse longum, longissimum si aliquid arcessit atque 
attrahit. — atque ex hacce virorum eruditorum varia de Zonarae 
Annalibus sententia patet quam infausta sit eorum sors qui ali- 
quid scribere aggrediuntur, cum quibusvis ac fere iniquis homi- 
num iudiciis et censurae ingenii foetus exponunt. 

Caeterum in Annalium decursu occasionem interdum captat 
Zonaras Graecorum suae aetatis mores vellicandi, veluti cam 
virorum ecclesiasticorum simoniam carpit, comatos et cincin- 
natos palatinos perstringit 1), et imperatores, quod abdicato 
patrio vestitu barbaricum amplecterentur 3), — denique in ipsos 
adhuc Augustos ac eorum in rebus administrandis publicis tyran- 
nidem gravius invehitur. nam ut Valentis mathematici 8) de 
urbis Cpolitanae duratione editum sub Constantino Magno nata- 
licium thema quodammodo tueatur, ne omnino falsum putetur, 
quam annos 696 duraturam praedixerat, iam olim cum scri- 
bebat Zonaras elapsos , subdit aut falsam existimandam Valentis 





1) lib. 7 sect, 17. 
2) lib: 10 sect. 28. 
3) lib, 13 sect. 8, 
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praedictionem, aut annos illos intelligendos esse quibus insti- 
tuta rei publicae ac status conservabantur, dum suus honor erat 
senatui, dum cives sub legitima imperii potestate florebant, 
non autem cum manifesta vigebat tyrannis dominorum publica 
sibi pro privatis vendicantium et ad suas voluptates conferen- 
tium, easque parum honestas, cum publica quibusvis donarent, 
mec pastorum instar subditos tractarent, nec lana superyacua 
detonsa, sed praedonum more oves mactando, ad medullas 
ipsas exsugerent. 

Chronici titulum huicce Zonarae historiae adscripsimus 
quemadmodum Wolfius. nam etita laudatur a Michaele Glyca 
in Annalibus 1) ὃ Ζωναρᾶς i» τῷ χρονικῷ συντάγματι, et in 
altero e codicibus Regiis, in quo secunda duntaxat pars conti- 
netur, haec verba in fronte leguntur τὸ παρὸν βιβλίον χρονο-- 
γράφος ὀνομάζεται. — verum in codice Viennensi, quo usus est 
"Wolfius, alia habetur epigraphe, hisce videlicet vocibus con- 
cepla Ἐπιτομὴ ἱστοριῶν συλλεγεῖσα καὶ συγγραφεῖσα παρὰ τοῦ 
σοφωτάτου μοναχοῦ τοῦ Ζωναρᾶ τοῦ γεγονότος μεγάλου dgovy- 
γαρίου τῆς βίγλας καὶ πρωτοασηχρῆτις 3). et sane compen- 
dium historiae scribere se profitetur ipse Zonaras, ἐμοὶ δ᾽ ἐπι- 
τομὴν ἱστορίας πεποιημένῳ οὐχ ἐπέοιχε τὴν πραγματείαν ϑέσϑαι 
πολύστιχον etc, 8) 

Universum vero opus duas in partes distribuit; ac in 
priori quidem historiae quam vulgo sanctam vocant ex sacris 
libris et ex Iosephi Archaeologia compendium complexus, tum 
res Graecorum veterum tangit, ac Romanorum deinde ad ea 
usque tempora bistoriam perducit, quibus res publica in unius 
administrationem seu monarchiam delapsa est. — alteram autem 
ἃ triumviratu orditur, ac recensitis singulorum imperatorum 
gestis usque ad Alexii Comneni exitum persequitur, id est ad 
saeculum quo ipse vixit undecimum. non solum enim Ioannis 
Comneni imperatoris Alexii filii meminit, sed et Manuele Ioannis 
filio imperante vixisse infra docemus, caeterum haec Annalium 


. 286. [p. 530 16 ed. Bonn.] 
Tia Wollus Zon. t. I p. 224; sed ex eodem codice Vindobo- 


B) annotatum invenio Ιωάνψου pro τοῦ σοφωτάτου, et paulo 
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C 26. [I p. 308 6 ed. Bonn.] 
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Zonarae partitio non ex ipsa modo praefatione percipitur, sed 
praesertim ex verbis quibus pars prior clauditur 1), atque adeo 
ex alterius inscriptione, quae in scriptis codicibus haec verba 
praefert 24oyj τῆς περὶ τῶν αὐτοχρατόρων ἱστορίας. quibus 
quidem vocibus in altero ex Regiis istae, , charactere licet paulo 
recentiori, praefiguntur Ἱστορίας Ζωναρᾶ τόμος δεύτερος xal 
τελευταῖος. sed praesertim alter ex Regiis, qui secundam dun- 
taxat partem Annalium Zonarae complectitur, in primis con- 
textus lineis hanc partitionem prorsus adstruit, in quo scriptor 
ita banc orditur ἜΣ ἀρχῆς μὲν oiv, ὡς ἐν τῇ προτέρᾳ βίβλῳ μον 
προϊστόρηται, βασιλεῦσιν ἡ τῶν Ρωμαίων etc. υδὶ codex alius 
Regius et Colberteus praeter editionem Wolfianam haec tantum 
habent EE ἀρχῆς μὲν οὖν, ὡς ἱστόρηται, etc. sed etin eius- 
dem codicis Regii initio haec leguntur Ἐν προτέρᾳ βίβλῳ περιέ- 
ζει τὰ "Efguixà καὶ và περὶ Ρωμαίων ὑπάτων, τῷ δὲ τὰς τῶν 
αὐτοκρατόρων ἱστορίας. quin etiam Wolfianos codices hanc 
Annalium Zonarae partitionem praetulisse arguit quod in fronte 
Zonaraei codicis a se Cpoli empti praefixit Ioannes Dern- 
schwamus, et ex eo descripsit in sua praefatione Wolfius. 
ex quibus abunde colligitur hosce Annales in duos duntaxat 
tomos a Zonara fuisse dispertitos, non vero in tres, ut illos 
divisit idem Wolfius: quorum prior de rebus Iudaicis ab initio 
mundi usque ad Hierosolymitanum excidium, alter historiam 
Romanam ab urbe condita usque ad Constantinum Magnum 
breviter complectitur, in qua tum Dionem, ut diximus, tum 
etim Eutropii interpretem Paeanium, quem ad verbum saepe- 
umero exscribit, ut observatum a Scaligero 2), praesertim 
sequitur2). tertius denique imperatorum res gestas a Con- 
sanno Magno usque ad obitum Alexii Comneni tractat. 
falsum tamen constat Dernschwamum, cum dixit priorem 
Annalium Zonarae partem in Hierosolymorum excidium de- 
sinere. 

Licet porro Wolfii divisio tolerari quodammodo possit, 
"t quae sacram historiam a Romanae rei publicae, rursum 
peganorum a Chrisüanorum imperatorum historia distinguat, 





1 lib. 9 sect. ult. 
3) in not. ad Euseb. p. 241. 244, 2 edit. 
3) [Immo nusquam Paesnium Zonaras exsezipait.] 
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cum ipsius Zonarae divisioni contraria sit, satius duximus ex 
virorum eruditorum consilio universum hoc Annalium opus in 
libros 18 partiri, libros vero in sectiones, 

sumere ne lector iuge paveret opus. 
nam ut . 

intervalla viae fessis praestare videtur 

qui notat inscriptus milia crebra lapis 1), 

ita librorum divisiones a continua lectionis assiduitate lectoris 
animum relaxant, cum habet ubi longo quasi itinere defatigatus 
consistat; praesertim etiam cum nibil auctori detrahant nec 
scriptionis seriem abrumpant. adde quod id partitionis genus 
δὰ locos ex scriptoribus laudatos statim reperiendos multum 
conducat: unde inductum: illud fere ab eruditioribus in quibus- 
vis exemplaribus, quae continua serie absque libris vel absque 
capitibus describuntur. quod quidem ita in Zonara confecimus, 
ut alteram partem Wolfianam a 7, tertiam vero a 13 libro, ut 
partem Annalium alteram secundum auctoris receptam divisio- 
nem a libro 10 auspicemur. 

Iam vero quid Wolfium impulerit ut ad Zonarae Annales 
in Latinam linguam convertendos sese accinxerit, pluribus de- 
clarat ipse in Praefatione, quam nostrae bic subiicimus, atque 
etiam in alia ad Nicephori Gregorae Historiam a se pariter Latio 
donatam, quam, ut et Zonarae, Antonio Fuggero nobili Ger- 
mano dicavit. in qua postrema sic loquitur "fateor equidem 
ad Zonaram convertendum praemiis a te propositis, eoque 
tempore peropportunis, initio excitatum me fuisse potius quam 
meapte voluntate accessisse: non tam laborum et molestiarum 
fuga, quibus ita tum quoque assueveram ut ignavo otio nihil 
mihi esset molestius, quam privatis meis studiis, si quid da- 
relur otii, fruendi, et diuturnam quasi sitim variae lectionis 
resünguendi cupiditate." cum vero de Fuggerorum nobilium 
insigni liberalitate ac munificentia in eruendis ab interitu bonis 
libris idem fere praedicet Guillelmus Xylander, praemiisque 
illectos ab iis suae aetatis viros eruditos testetur qui Graecos 
scriptores Latina toga donarent necdum editos, vel inde patet 
quantas debeat gratias res litteraria viris principibus, qui pro- 


1) Rutilius Numat, lib. 2. 
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potitis subinde coronis publicam utilitatem sibi iuvandam pro- 
ponunt, et Musis non semper opulentis, immo persaepe in- 
Opibus, manum ultro porrigunt. — neque enim fateri dediguatur 
ipsemet Wolfius, quidquid hactemus ediderat, id vel publica 
uülitate vel temporibus suis adductum fecisse, nec tam famam 
caplasse qnam famem vitasse. sed et Xylander!) "me" in- 
quit, "ne quid dissimulem, paupertas, ut ille ait, impulit audax 
mt libros facerem." — quem quidem dicentem audivisse scribit 
loannes Leunclavius 2), lucubrationem Dioniam et alias non 
& fama sed fame sibi pariter extortas ac praecipitatas fuisse, 
meque nostrorum saeculorum istaec est duntaxat querela, cum 
legamus 3) Plautum propter annomae difficultatem ad molas 
Panuarias pistorem se locasse, ibique quoties ab opero va- 
€asset, scribere fabulas solitum et vendere: quomodo etiam 
Pacuvium Brundusinum tragoediarum scriptorem Romae pictu- 
ram exercuisse ac fabulas vendidisse ferunt. sed et Lactantium, 
virum omnium suo tempore eruditissimum, adeo in hac vita 
peuperem íuisse; ut plerumque etiam necessariis indiguerit, 
scribit Eusebius. —infausia omnino litteratorum condicio, qui 
ne panem emendicent, libros conficere coguntur. debemus 
igitur illustribus Faggeris, quod illorum cura et sumptibus in 
publicam prodierint Ioannis Zonarae , Georgii Cedreni , Nicetae 
Acominati et Nicephori Gregorae historiae, et quod rerum 
Byzantinarum hisce editionibus gustum primi quodammodo 
inspirarint litterarum studiosis. sed non minus obstricta erit 
erudita posteritas Regum nostrorum munificentiae, qui non 
hactenus modo publicatos imperatorum Cpolitanorum historiae 
scriptores, sed et novos ac e manuscriptis codicibus ex Regia 
ac locupleti prorsus bibliotheca depromptos magnifico adeo 
atque splendido apparatu edi quoüdie volunt, viris doctis ut 
in idem consilium una conspirent, suaque conferant studia, 
Regia praemiorum mercede invitatis ac illectis, 

Enimvero ut Wolfius in vertendis Zonarae Annalibus 
versalus fuerit, quaeque obseryarit quotve codicibus scriptis 


1 ) in praef. ad Cedr. 
3) in praefat. ad Dionem, 
3) Euseb. in chr. lib, 1. 
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in iisdem edendis usus faerit , pluribus ín praedicta ad eosdem. 
Annales praefatione expenit; et ut in opere Latine Graeceque 
exscribendo adiutorem sibi adsciverit Hieremiam Martium, 
praedarae tum indolis adolescentem, medicum deinde physi- 
cum Áugustanum. quem' quidem ea de re verba facientem 
praestat. audire in praefatione ad Nonum medicum, quem 
Argentorati is primus edidit anno 1568. — "cum itaque" inquit 
"pon parvi interesse viderem ut quis quamprimum optimis ütb- 
retur praeceptoribus, «nec ob rei familiaris angustiam alio con- 
ferre me, quod unice optabam, possem, commede sane cecidit 
ut eo ipso tempore Cpoli Augustam afferrentur Annales Ioannis 
Zonarae et Nicetae Choniatae historia, sumptibus magnifici et 
generosi viri et studiosorum omnium Maecenatis Antonii Fugger$. 
quos cum prudentissimus vir, in iudicium adhibitis doctissimis 
hominibus, praecipue vero Ludovico Carino, cui et tribuebat 
multum et quo uno omnium maxime delectabatur, dignos existi- 
mnaret ul in publicum exirent, tum ob rerum quas tractabant 
amplitudinem, tum ob historiae seriem longissimam a condito 
mundo usque eleganti ordine deductam, sollieite (ut fuit pro- 
pagandae posteritatis studiosissimus) de conversione cogitare, 
et quem ei muneri praeficere posset, anxie deliberare secum. 
coepit, et tandem de multis unum eumque omni liberali doctrina 
politissimum virum, et in lingua utraque singularem prope, 
"Hieronymum Wolfium, scholae et urbis vestrae ornamentum, 
non exigua praemii spe proposita elegit. quem laborem hoc 
libentius suscepit, quo iuvandae posteritatis studiosior et Fug- 
geranae familiae laudis propagandae avidiorfuit. sed cum ob 
afflictam valetudinem, a qua fere nunquam ob assiduum in lit- 
teris studium, ut ego quidem existimo, liber est, solus et ver- 
sioni et scriptioni vacare non posset, me sibi, accedente aucto- 
ritate et consilio Ioannis Baptistae Heintzelii, viri et rerum 
tractandarum usu eximii et mei amantissimi, a cuius praedi- 
tatione invitus digredior, socium laborum adiunxit, meaque 
opera in exscribendo Zonara et Choniate Graece et Latine ultra 
integrum annum usus est, eamque non prorsus improbavit. 
qui vel ob hoc minus gravis mihi esse debuit, quod et triennii 
sumptus Antonius Fuggerus, eo exacto, pollicitus est, et libera- 
lissime eliam praestitit, et ego tantum utilitatis ex doctrina et 
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domestica consuetudine Wolfii cepi, ut eius laboris nunquam 
me paenitere debeat," — hactenus ille, 

Caeterum non una est in mss codicibus Zonarae Annálium 
descriptionis ratio, seu rerum in iis pertraciatarum spectentur 
argumenta, quae in quibusdam ex iis in marginibus, seu qui 
interdum, cam nova inchoatur materia, in ipso contextu tituli 
apponuntur. ac certe quoad notas istas marginales, non sem- 
pet etiam eaedem in omnibus exemplaribus in quibus habentur, 
nec simili dictione exaratae, ἐπ quibusdam praeterea interdum 
plures ac crebriores quam in aliis, in quibusdam per intervalla 
longiuscula breviores occurrunt, in aliis denique ac entiquiori- 
bus codicibus nullae fere semper habentur. — scribit Leo Allatius 
in Diatriba de Georgiis ubi de Cedreno agit), exstare in biblio- 
iheca Sfortiana codicem ingentem Georgii Scylitzae nomen 
praeferentem, licet unicos duntaxat Zonarae Annales contineat, 
sed. et inter codices Palatinos Romam advectos se vidisse eius- 
dem Zonarae historiam principio mutilam, a monarchia Roma- 
morum incipientem, in qua, elsi notis eb historia diversis, 
praefixum est Γεωργίου τοῦ “Σκυλίτζη. quae quidem differt, 
inquit, ab edito Zonara, quod in capita divisa ubique summa- 
wia capitum exbibeat. "an summarum" subdit idem Allatius 
"auctor Scylitzes iste? an propterea vel fraude sua vel exscri- 
ptorum oscitantia historiae auctor comminiscitur" seu fingitur? 
unde prorsus licet coniicere haecce rerum argumenta non esse 
ipsius Zonarae, tum ex eo etiam quod diversis saepe concepta 
verbis legantur, tum quod, ut attigi, varie marginibus 
alibi scilicet rarius, alibi singulis ferme periodis appingantur. 
quod quam inutile sit vel ex eo patet, quod longe satius est 
quae in contextu breviter descripta habentur legere, quam in 
argumentis, cum totidem fere semper verbis constent. ea 
qualincunque sunt et cuiusmodi in suis codicibus invenerat 
Hieronymus Wolfius in interiorem editionis suae marginem seu 
ad Graecam columnam edi curavit, et cum non tanti viderentur, 
eorum omisit interpretationem, notis aliis brevioribus Latinis 
ad alteram columnam pariter adscriptis, quae subinde de rerum 
argumentis lectorem admonerent, harum plerasque in hac Regia 





1) [immo, ubi de Scylitza agit, c. 27.] 
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in iisdem edendis usus fuerit , pluribus ín praedicta ad eosdem, 
Annales praefatione expenit; et ut in opere Latine Graeceque 
exscribendo adiutorem sibi adsciverit Hieremiam Martium, 
praecarae tum indolis adolescentem, medícum deinde physi- 
cum Áugustanum. quem'quidem ea de re verba facienteni 
praestat. audire in praefatione ad Nonum medicum, quem 
Argentorati is primus edidit anno 1568. — "cum itaque" inquit 
"non parvi interesse viderem ut quis quamprimum optimis ütb-- 
retur praeceptoribus, nec ob rei familiaris angustiam alio con- 
ferre me, quod unice optebam, possem, commede sane tecidit 
ut eo ipso tempore Cpoli Augustam afferrentur Annales Ioannis 
Zonarae et Nicetae Choniatae historia, sumptibus magnifici et 
generosi viri et studiosorum omnium Maecenatis Antonii Fuggerá, 
quos cum prudentissimus vir, in iudicium adhibitis doctissimis 
hominibus, praecipue vero Ludovico Carino, cui et tribuebat 
multum et quo uno omnium maxime delectabatur, dignos existi 
maret ul in publicum exirent, tum ob rerum quas tractabant 
amplitudinem, tum ob hístoriae seriem longissimam a condito 
mundo usque eleganti ordine deductam, sollieite (ut fuit pro- 
pegendae posteritatis studiosissimus) de conversione cogitare, 
et quem ei muneri praeficere posset, anxie deliberare secum 
coepit, et tandem de multis unum eumque omni liberali doctrina 
poliissimum virum, et in lingua utraque singularem prope, 
Hieronymum Wolfium, scholae et urbis vestrae ornamentum, 
non exigua praemii spe proposita elegit. quem laborem hoc 
libentius suscepit, quo iuvandae posteritatis studiosior et Fug- 
geranae familiae laudis propagandae avidiorfuit. sed cum ob 
afflictum valetudinem, a qua fere nunquam ob assiduum in lit- 
teris studium, ut ego quidem existimo, liber est, solus et ver- 
sioni et scriptioni vacare non posset, me sibi, accedente aucto- 
ritate et consilio Ioannis Baptistae Heintzelii, viri et rerum 
tractandarum usu eximii et mei amantissimi, a cuius praedi- 
tatione invitus digredior, socium laborum adiunxit, meaque 
opera in exscribendo Zonara et Choniate Graece et Latine ultra 
integrum annum usus est, eamque non prorsus improbavit. 
qui vel ob hoc minus gravis mihi esse debuit, quod et triennii 
sumptus Antonius Fuggerus, eo exacto, pollicitus est, et libera 
lissime etiam praestitit, et ego tantum utilitatis ex doctrina et 
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domestica consuetudine Wolfii cepi, ut eius laboris nunquam 
me paenitere debeat," — hactenus ille. 
Caeterum non una est in mss codicibus Zonarae Annálium 
descriptionis ratio, seu rerum in iis pertractatarume spectentur 
argumenta, quae ἐπ quibusdam ex iis in marginibus, seu qui 
interdum, cam nova inchoatur materia, in ipso contextu tituli 
sppomuptur. ac certe quoad notas istas marginales, non sem- 
per etiam eaedem in omnibus exemplaribus in quibus habentur, 
mec simili dictione exaratae. in quibusdam praeterea interdum 
plures ac crebriores quam in aliis, in quibusdam per intervalla 
longiuscula breviores occurrunt. in aliis denique ac entiquiori- 
bus codicibus nullae fere semper habentur. — scribit Leo Allatius 
in Diatriba de Georgiis ubi de Cedreno agit), exstare in biblio- 
iheca Sfortiana codicem ingentem Georgii Scylitzae nomen 
praeferentem, licet unicos duntaxat Zonarae Annales contineat, 
sed et inter codices Palatinos Romam advectos se vidisse eius- 
dem Zonarae historiam principio mutilam , a monarchia Roma- 
morum incipientem, in qua, elsi notis eb historia diversis, 
praefixum est Γεωργίου τοῦ “Σχυλίτζη. quae quidem differt, 
inquit, ab edito Zonara, quod in capita divisa ubique summa- 
wis capitum exbibeat. "an summarum" subdit idem Allatius 
"auctor Scylitzes iste? an propterea vel fraude sua vel exscri- 
ptorum oscitantia historiae auctor comminiscitur" seu fingitur? 
unde prorsus licet coniicere haecce rerum argumenta non esse 
ipsius Zonarae, tum ex eo etiam quod diversis saepe concepta 
verbis legantur, tum quod, ut attigi, varie marginibus codicum, 
alibi scilicet rarius, alibi singulis ferme periodis appingantur, 
quod quam inutile sit yel ex eo patet, quod longe satius est 
quae in contextu breviter descripta habentur legere, quam in 
argumentis, cum totidem fere semper verbis constent. ea 
quali»cunque sunt et cuiusmodi in suis codicibus invenerat 
Hieronymus Wolfius in interiorem editionis suae marginem seu 
ad Graecam columnam edi curavit, et cum non tanti viderentur, 
eorum omisit interpretationem, notis aliis brevioribus Latinis 
ad alteram columnam pariter adscriptis, quae subinde de rerum 
argumentis lectorem admonerent, harum plerasque in hac Regia 


1) [immo, ubi de Scylitza agit, c. 27.] 
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edi curavimus, aliis certis ex causis reiectis, tum etiam ne, 
si crebrioribus eiusmodi argumentis fuscarentur libri margines, 
editionis prorsus Regiae venustas ac maiestas commacularetur. 
atque id quidem causae fuit, ut Graeca ista argumenta in inte- 
riores margines reiicere, quod fecerat Wolfius, visum non 
fuerit, tum quod illae in editionibus Regiis vulgo hasce notas 
hactenus non admiserint, tum eliam quod: eo sunt inutiles, 
quod appositae Latinae idem prorsus efficiant. ne tamen 
Graecis argumentis fraudare lectorem videamur, ea rursum bic 
recudimus, aliquot in locis ex mss codicibus auctiora, eaque 
secundum librorum et sectionum numeros digesta, ita ut rerum 
ἃ Zonara in Annalibus descriptarum elenchi seu summarii vicem 
praestare possint. 

Quid porro postremae buic ac Regiae prorsus loannis 
Zonarae Annalium editioni accesserit, lectorem interest edo- 
cere. Graeca contulimus, maxime in locis qui dubietatem 
quandam praeferebant, cum quattuor codicibus Regiis et uno 
Colberteo.  Regiorum duo !) integros Annales complectuntur, 
praeterquam quod horum alter 3) duobus foliis initio mutilus 
est: tertius3) secundam Annalium partem: quartus *) demum, 
isque recentiori descriptus manu, eosdem Annales ab imperio 
Diocletiani ad Alexium continet. codex Colberteus 5) sat bonae 
notae, paucis etiam paginis initio mutilus, desinit in huiusce 
editionis sectionem 34 libri 12, in Maximini scilicet et Licinii 
ámperium. varias ex hisce Codicibus excerptas lectiones in 
Notas subinde rettulimus, nonnullis quae extra controversiam 
videbantur in contextum ipsum immissis. Hierouymi Wolfii 
versionem Latinam interdum et rarius emendavimus, maxime 
iis locis ubi auctoris mentem non omnino erat assecutus , quos 
in Notis fere semper indicamus; sed praesertim in ea parte ubi 
res Byzantinae pertractantur quaedam potissimum immutavimus, 





1) [1714s ssec, XIII, et 1716, saec, XV.] 

2) [1716.] 

8) [1768, saec. XIV. 

4) [1718, saec. XVI. 

8j nunc 1717, snec, XIII. — praeter hos Zonarae codices 





Parisis sunt duo sli, alter Coislinianus 137, saec. XIV, alt 
post Zonaram ἃ Ducengio editum Parisios advectus, Regius 1715 P que 
mos usi sumus] ^ 
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ubi palatinas aut ecclesiasticas dignitates minus consentanee 
reddidisse videbatur. Annalibus denique Annotationes nostras 
subiecimus, una cum Disceptatione de Hebdomo et aliquot ad- 
ditamentis ad nostram Cpolim Christianam, de quibus omnibus 
initio cuiusque lucubrationis lectorem monemus. 

Breve denique Chronicon, levioris forte licet momenti, 
loannis Zonarae Amnelibus subiicimus, quod temporum ab 
Adamo ad Alexium Comnenum, quae ille persequitur, summa- 
rium quoddam contiteat, cuiusmodi nonnulla alia habentur in 
codicibus manuscriptis bibliothecae Regiae, quae tamen iu 
annorum cbaracterismis non omnino ubique cum eo quod edi- 
mus conveniunt, exscriptorum, ut existimo, potius incuria, 
quam eorum a quibus sunt confecla. ut tamen caeteris istud 
praeferrem, fecit viri in chronologicis ut et in caeteris disci- 
plinis versatissimi Dionysii Petavii auctoritas, a quo primum 
editum est com Nicephori Patriarcbae Cpolitani Breviario histo- 
rico: quod cum in Regia editione eiusdem scriptoris omissum 
fuerit, hic rursum proponere visum est, tum maxime, ut atti- 
gimus, quod eosdem quos Zonaras annos complectatur, à 
mundo scilicet condito usque ad eundem Alexium. 

Sed priusquam huic praefationi finis imponatur, praestat, 
quod supra surmnus polliciti, aliorum Zonarae operum, quorum 
memoria ad nos pervenit, indicem subiicere, ut vel inde, quam 
singularis fuerit viri eruditio ac pietas, lectorassequatum atque 
ut ab editis sumatur initiam, occurrit in primis Commentarius 
in canones apostolorum et conciliorum 1) et in epistolas cano- 
micas 3), cuius titulus ita concipitur in codicibus mss Regiis 
Ἐξήγησις τῶν ἱερῶν καὶ ϑείων κανόνων τῶν τε ἁγίων xol σεπτῶν 
ἀποστόλων καὶ τῶν ἱερῶν οἰχουμενικῶν συνόδων, ἀλλὰ μὴν καὶ 
τῶν λοιπῶν ἁγίων πατέρων, πονηϑεῖσα Ἰωάννῃ μοναχῷ τῷ Ζω- 
ναρᾷ τῷ γεγονότε μεγάλῳ δρουγγαρίῳ τῆς βίγλας καὶ πρωτοα- 
σηχρῆτις. in ietius porro operis praefatione illud sé aggressum 
οἷς non sponte sed allerius persuasu, Manuelis forte Comneni 
imp., ut infra dicemus: μή τις δέ μοι καταγνοίη προπέτειαν" 
οὐ γὰρ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τῷ πονήματι ἐγχειρῶ, ἀλλὰ παρακχληϑεὶς 








1) [ed. Paris. 1618 fol. et in Bevcregii Pandectis Canonum.] 
2) Ex ad calcem Gregorü Thaumaturgi, Paris. 1621 fol. et in 
Bexregii Pandectis Canonum, ] 


xxu DUCANGII 
ὑπέχυψα καὶ τῷ πόνῳ δέδωκα ἐμαυτὸν ἵνα μὴ δι᾽ ἀνηχοίαν 
κατακχριϑῶ. 

"dóyog πρὸς τοὺς τὴν φυσικὴν τῆς γονῆς ἐχροὴν μίασμα 
ἡγουμένους. editus habetur in lure Graeco-Rom. [tom. I 
p. 961—361 et in Enimund; Bonefidi lure orientali P. II 
p. 216 — 237.] 

Ἰωάννου μοναχοῦ τοῦ Ζωναρᾶ, ix προσώπου τῶν dpyu- 
φέων, περὶ τοῦ μὴ δεῖν δύο δισεξαδέλφους τὴν αὐτὴν ἀγαγέσϑαε 
πρὸς γάμον 1). edit, a v. c. Ioanne Baptista Cotelerio tom. Il 
[Ρ- 883] Monumentorum eccl, Gr. 

Laudatur a Petro Lambecio lib. III de Bibl. Caesarea 
pag. 89 eiusdem Zonarae et Nicetae Thessalonicensis Expositio 
canonum anastasimorum S. loannis Damasceni, hoc titulo 
Ἰωάννου ἀσκητοῦ τοῦ Ζωναρᾶ γεγονότος μεγάλου ógovyyaplov 
τῆς βίγλης καὶ πρωτασεχρῆτις ἐξήγησις τῶν ἀναστασίμων κανό- 
νων τῶν τοῦ Δαμασχηνοῦ, cuius initium hisce verbis concipitur 
Ἐπεὶ κανόνων ἑρμηνεία ἐστὶ τὸ παρὸν σύνταγμα, χρὴ καὶ περὶ 
αὐτὸ τὸ ὄνομα τοῦ χανόνος, καὶ τὴ» τοῦ εἱρμοῦ καὶ τῆς φδῆς 
κλῆσιν, ἔτι δὲ καὶ τοῦ τροπαρίου (ἐκ τούτων γὰρ ἀπαρτίζεται ὃ 
κανών) φιλοσοφῆσαι ἡμᾶς. posterioris veró expositionis titu- 
las est hic αὕτη 7 ἐξήγησις τῶν ἀναστασίμων κανόνων τοῦ 
πρώτου καὶ τοῦ δευτέρου, ἄχρι τῆς ς΄ φδῆς, γέγονε παρὰ ἱερω- 
τάτου μητροπολίτου Θεσσαλονίκης κυρίου Νιιήτα ἐξ αὐτοῦ τοῦ 
Ζωναρᾶ eic, laudatur pariter Zonaras in canones anastasimos 
Damasceni ab Allatio in Syntagmate de Georgioram scriptis 
peg. 417 , ex quibus quaedam fragmenta edidit Iacobus Gretzerus 
sub initium libri V de Sancta cruce: et in Octateuchum eiusdem 
Toannis Damasceni Expositio pulcherrima, ab eodem Allatio in 
Symmictis pag. 463. 

Servatur in bibl. Reg. ᾿Ιωάννου μοναχοῦ xol πρωτασηκρῆτις 
τοῦ Ζωναρᾷ κανὼν εἰς τὴν ὑπεραγίαν ϑεοτόκον, ob ἡ ἀκροστιχὶς 
YXTATOX ΗΧΟΣ YZTATON ILAEKEI ΜΕΈΖΟΣ. [ed. in 
Jo. Bapt. Cotelerii Ecclesiae Graecae monum. tom. III p.465 — 
472,] huic subduntur Νικηφόρου πατρικίου xol ἀνϑυπάτου 
ἹΜιτυληναίου στίχοι καταβάσιοι if. εἷς τὴν ποσότητα τῶν ε΄ 


μηνῶν. μὴν Σεπτεύριος etc, ^ 


1) ex cod, Reg. 2038. 
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Quattuor praeterea Zonarae laudantur opuscula a Leone 
Allatio in Diatriba de Symeonibus, scilicet 

"dóyoc εἰς τὴν σταυροπροσκύνησιν, hoc initio Ἤρετό μέ τις 
πρόβλημια τῶν ἐκ πνεύματος. ἐπεὶ δὲ καὶ σωφρονῶϑ᾽," 

Βίος τοῦ ἁγίου Σιλβέστρου, hoc initio Οἱ μὲν σεπτοὶ καὶ 
ϑιόπται ἀπόστολοι. — proinde alia est vita eiusdem S, Silvestri 
edita a Combefisio, cuiue initium aliter concipitur. 

"Yaóuvgua εἰς τὴν ὑπαπαντὴν τοῦ σωτῆρος, hoc initio 
Πάλιν τοῖς εὐσεβέσι πανήγυρις, καὶ πάλιν μυστήριον ἕτερον. 
denique m 
Εἰς τὸν “Ἱεροσολύμων Σωφρόνιον, hoc initio Oi τοῖς ϑείοις 
καὶ μαχαρίοις πατράσι συγγράφοντες τὰ ἐγχώμια. ^ 

Laudatur etiam ἃ Lambecio lib. V de Bibl. Caesar. p. 160 
opusculum aliud Zonarae, hoctitulo Περὶ τῆς κοιμήσεως τῆς 
ὑπεραγίας ϑεοτύχου, ἐκ τῆς ἐπιστολῆς ᾿Ιωάννου τοῦ Ζωναρᾶ, Ὅτε 
καὶ δίχαιοι πολλάκις, ἡνίκα τῶνδε μεϑίστανται, ὀπτασίας ἁγίων 
τεϑέανται καὶ ϑείων ὅμνων ἐν οὐρανοῖς αὐτήχοοι γίνονται etc, 
sed haec epistola est ex iis quae sub nomine etiam Glycae 
Circumferuntur; de quibus mox agemus. 

Scribit idem; Lambecius lib. IV servari in eadem bibl. 
Caesarea anonymi cuiusdam auctoris Peraphrases 33 in totidem. 
S. Gregorii Nazianzeni carmina, de quorum auctore nondum 
liqoet, inquit idem Lambecius, misi sint Nicetae Davidis 
Pepblagonis, quem “αδύβρου scilicet episcopum nominatum 
ait David Hoeschelius 1), cuius Commentarius in 8. Gregorii 
Nazianzeni Tetrasticha et Monosticba latine versa edita sunt ab 
Hercule Phaello Imolae an. 1588, vel potius Ioannis Zonarae, 
qui non solum S, Gregorii Nazianzeni Tetrasticha, verum etiam 
3lia non pauca partim eiusdem partim diversi generis monu- 
menta antiqua commentariis atque paraphrasibus suis illustravit. 
vide p. 89 et 247 eiusdem lib, 1V 3). 


1) in Bibl. August. p. 46, " 

2) [Zonsrae Prooemium Commentarii in 8. Gregorii Nazianzeni 
Tetrasticha editum est in libro inxoripto ΝΊΚΗΤΑ QIAOZOQOT 
TOT ΚΑῚ 4ΔΑΒΙ4 EPMHNEIA ΕΙΣ TA TETPAZTIXA TOT 
META44OT ΠΑΤΡῸΣ TPHIOPIOT TOT NAZIANZHNOT. 
TOT ATTOT EPMHNEIA ΕΙΣ ΤΑ μονόστιχα. Τοῦ αὐτοῦ εἰς 
τὰ ἐπιγράμματα τὰ εἰς τὸν μέγαν Βασίλειον παράφρασις. ISANNOT 
TOT ΓΕΩΜΈΕΤΡΟΥ ἐπιγράμματα. Venet. ap. Franc. Zanetum 
1563. 4, folio recto. commentarium antem ipsum non Nicetae Davidis 
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| Laudatur praeterea eiusdem Zonarae Lexicon, de quo ita 
lósephus Scaliger in epistola ad Isaacum Casaubonum, quae 
est 48 inter Scaligerianas editas "ego quoque videor mihi non 
inutiliter Ζόδατδο Lexicon tractare, quod est in libris soceri τὰ ἢ 
(Henrici Stephani) "si per te et affinem tuum Paulum Stepha- 
num eius usura brevis mihi contingat," [ed. ab 7. Δ. EZ. te- 
manno Lips. 1808 2 vol. 4, sed de auctore valde dubito.] 

Meminit denique loannes Pontanus, in praefatione ad 
historiam Ioannis Cantacuzeni, po&matum Ioannis Zonarae de 
Proceseione spiritus sancüi, quae a Genebrardo in Latinam lin- 
guam conversa esse observat, ea cum in omnibus fere biblio- 
thecis exacta satis adhibita diligentia conquisierim, nec reperi 
nec ubi et in quo Genebrardi volumine edita sint ab huiusce 
urbis viris doctis rescire potui!) sic porro Pontanus "Zona- 
ram fuisse schismaticum testari possunt eius po&mata aculea- 
tissima de processione sancti spiritus, et alia adversus Latinos 
composita, quae Genebrardus dum converteret, se criminationes 
illas omisisse narrat." quae quidem ipsissima Pontani verba 
exscripsit Allatius in Creygtonum 9). 

Enimvero praeter supra laudata loannis Zonarae opera 
circumferuntur passim in bibliothecis Epistolae dogmaticae, 
continentes obscuriorum sacrae Scripturae locorum explicatio 
nem, numero sex et quinquaginta , quarum seriem et argumenta 
descripsit Petrus Lambecius 5); quas quidem Ioanni Zonarae 
quidam codices, alii Michaeli Glycae adscribunt, adeo ut hac- 
tenus incertum maneat utrius sint: tamelsi in eam videatur con- 
cedere sententiam Leo Allatius *) ut Glycae potius illas tribuat 
quem Zonaree, ubi ita scribit "baec et alia Michael Glyeas, 
epistola satis prolixa ad Ioannicium monachum etc, huius 
eliam epistolam de hac eadem re se legisse scribit Casaubonus 


esse sed Zonarse, nuper exposuit Ernestus Dronkius (De Niceta 
Davide. Conf. 1839. 4). Nicetae interpretationem Zonaras videtur 
emplificasse, nt faoile utrique libellus tribueretur, Zonarae prooemium 
cum Tetrastichorum explicatione habere fertur codex Regius Parisiensis 
$2. saeculi XV ineuntis, emptus panlo post Zonaram a Ducangio 
litum. 
1) Lr. Fabrios Biblio, gr. ton. X (1721) p. 945 v. 7.] 


2) p. 846. 
8) [5 4 de Bibl. Caesar. 
4) contra Creygton, p. 544. 
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exercit. in Baronium 16 n: 49, sed sub noraine Zonaree editain, 
quam Glycae esse codices antiqui repraesentant. cuiusmam. 
vero sint illae epistolae, quae sub normine Glycae et Zonarae 
nomine in mrs prostant, alius erit disserendi locus." — utinam 
viri doctissimi et in Te veterum libraria peritissimi exstaret 
super hac difficultate dissertatio, quae nos ab hac diequisitione 
levasset — certe Zonerae has adscribit codex Regius, sed recen- * 
tiori manu scriptus, anno scHicet mundi iuxta: Graecos 6996, 
(Christi 1488) lad. 6, hoc titnlo Ἐπιστολαὶ κυροῦ ᾿Ιωάννου. 
“Ζωναρᾶ καὶ πρωτοσυγχρίτης καὶ ὀρσυγγαρίου τῆς βίγλης.  con- 
tinet porro: bic codex 45 duntaxat epistolas 1), quarum prima : 
loanni Sinaitae inscribitur, penultima "vero," quae es(.38 in 
imdice Lembeciano, idétur esse Marues 'Oomneni imp., 
scripla videlicet, ut práefert inscriptio, τῷ τιμιωτάτῳ μοναχῷ" 
πυρί Mixlp τῷ ἐγκλείστῳ, Et χρὴ τὴν μαϑηματικὴν ἐπὶσνήν 
μην ἀποτρόπαιον ἡγεῖσϑαι παντάπασιν. — iniiügn :vero illius εβὲ" 
Τὰ τῆς μαϑηματικῆς εἰς, 'atue'in haee verba desinit 
ἐχ τούτων οὖν πάντων μάνϑανε, ἱερὰ κεφαλή, ὡς εἱμαρμένη μὲν 
καὶ γέννησις πάντάπασιν ἀπηγόρευνται 3) τὸν κατ᾽ εἰκόνα καὶ γὰρ 
ϑιοῦ πλασϑέντα λογικὸν αὐτεξούσιον ἄνϑρωπον" - e) γὰρ φυσιχαῖς 
ἀνάγκαις ὑποκεῖσϑαι καταδεξώμεϑα" προγνωστικὴγ δέ τινα τοῖς 
ἀνθρώποις ἐνδεδόξασϑαι δύναμιν, καϑὰ καὶ φϑάσας ὃ λόγος 
ἐπέδειξεν, οὐ τοσοῦτον ànéome δι᾽ “ἣν αἰτίαν εἰρήκαμεν, εἰ καὶ 
παρὰ τῶν ἁγίων πατέρων ἐνασχολεῖσϑαι “τούτοις οὐ συγχωρού- 
μεϑα, ὅτι μὴ κατὰ λόγον 9) ὀρϑὸν αὐτοῖς ἀποχρώμεϑα. ἰδίας 
epistolae Antapologeticum sequitur in cod. Reg. et in indice 
Lambeciano, qui hanc Manueli omnino adscribunt, hoc titulo 
Mriuoloygrixby ἐκ μέρους πρὸς τὴν ἐγχειρισϑεῖσαν αὐτῷ γραφὴν 
τοῦ χραταιοῦ καὶ ἁγίου ἡμῶν βασιλέως κυροῦ Μανουὴλ Κομνη- 
γοῦ, τὴν ἀπολυϑεῖσαν πρός τινα μοναχὸν ἐπιμεμψάμενον οὐ 
μιχρῶς αὐτοῦ διά ye τὸ τῆς ἀστρολογίας μάϑημα, καὶ φιλονει-- 
χοῦσαν τὸ τοιοῦτον συστῆσαι μάϑημα φυσικαῖς καὶ γραφικαῖς 
ἀποδείξεσι. — tum vero illius initium hisce verbis eoncipitar 





1) [est hic cod. Regius 3045, manu Theodori cuiusdam exaratus; 
E codicem triginta pl Zonarae epistolas continere dicit Ánicetus 
ume, Catal. mss bibl. Reg. Par. tom. II p. 601.] 
ἀπηγορεύεται, P.) 
λόγον) ro Pl 


" 
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Toy ὑπομιμνήφνιν τὸ προγεγονὸς γράμμα τῆς βασιλείας σου 
καὶ εἰς ἡμῶν, ἤδη χεῖρας ἐληλυϑέν. καὶ ἐν πρώτοις μὲν ἄνα- 
γναὺς καὶ περιεπτυξάμην αὐτῷ καὶ ϑερμῶς κατεφίλησα. τίνος 
ἕνεχεν; ὅτι' nevayía τῷ ὄντι xal ἠρεμαίᾳ φωνῇ;, κατὰ μίμησιν 
αὐτοῦ τοῦ slaóviog Χριατοῖ “μάϑετο ἀπ᾿ ἐμοῦ, ὅτε πρᾶός εἰμι 
καὶ ταπωνὸς τῇ καρδίᾳ," πρὸς αὐτὸν ἐκεῖνον ἐποιήσατο τὴν 
ἀπόκρισιν τὸν 1) ἀπερισκέπτως οὕτω τοῦ ϑεοστεφοῦς. καταβοώ- 
pdvev κράτους σου. μετὰ δὲ ταῦτα τὸ ποιοῦτον χράμμα ἐϑαύ- 
nexa κατά ye τὸ προσὸν αὐτῷ τῶν λέξεων σερυφνὸν καὶ εὔ- 
ρυϑμον καὶ τὸ τῶν νοήμάτων βαϑὺ καὶ πυχνόν. οἷς δὴ ναήμασι,. 
καὶ οὐκ οἶδ᾽ ὅπρῳκ', περιπεσών, χειφοδοϑῆναι πρὸ τοῦ καταπνι- 
γῆναι τὸ τέλεον εἰς, -alia ex eadem. epistola exscribimus in 
Notis ad nosirüm Zonarim, ubi de Vectio Valente aatronomo, 
qui imperante Constantino Magao vixit, agnus, . sub finem 
vero haeq 'eubduntur πείθομαι οὖν xal τοῦτο; πράτιστε βασιλεῦ,. 
ὡς οὐκ' ἂν ὃ μοναχὸς ἐπεῖνος παύσαιτό ποτε κωτηγηρῶν τοῦ μαϑής- 

μάτος, εἴπερ εὐσαράγραπχοί εἰσιν ἐπὶ τοσοῦτον oi xav". αὐτοῦ 
προσφερόμενοι “μάρτυρες. — ad calcem: denique codicis Regii 
describuntur eorum nomima quorum auctoritatibus usus est epi- 
stolarum, scriplor, αυγγράφοντες καὶ συμμάρτυρες. sig. βίβλου 
αὐταί, Τρηγόφιος ὃ ϑιολόγος,. δ᾽ μέγας Buolherg, Γρηγόριος 
Νόσης, ᾿Τοάννης, ὃ Χρυσορρήμων, ὃ μέγας ᾿Αϑανάσιος, ὃ Κύ- 
ρίλλος, ὃ μέγὰς Ἐκπιφάνιος, ᾿Αναστάσιας ὃ Συναΐτης, ᾿Ιωάννης᾽ 
ὃ Δαμασκηνός, Γρηγόριος ὃ διάλογος, ᾿᾿νδρέας Κρήτης, Πέτρος 
καὶ Παῦλος οἱ ἀπόστολοι, Νικηφόρος πατριάρχης, σὺν τούτοις 
ml Μωσῆς καὶ Δαβίδ, καί xig ὁ φωείζων τούτους καὶ μάρτυς. 
ἀψευδής, τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. ex hisce epistolis aliquot edidit 
Bonaventure Vulcanius in notis ad S. Cyrillum contra Anthropo- 
morphitas, ex.cod. quem Georgius Douza Cpoli attulerat, recenti 
et parum fida manu, ut ipse testatur, exscripto, qui loannis 
Zonarae nomen praeferebat, — Zonarae 'adscribuntur praeterea 
istae epistolae in indice librorum graecorum ex cod. ms Reg- 
9818, verum codices duo Caesarei, quos laudat Lambecius ?), 
quorum prior 50, alter 56 epistolas continet, Michaelem Glycam 
auctorem praeferunt, hoc lemmate Τοῦ σοφωτάτου xal Aoyus- 
τάτου κυροῦ Μιχαὴλ τοῦ Γλυχῶ dg τὸς ἀπορίας τῆς ϑείας γραφῆς. 
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laudantur etiam a Gesaero sub noniine Ghycae, ut et ab Hoe- 
schelio ex bibl, Augustana eodem titulo, et a Iacobo Pontamo, 
qui priores duas latine edidit. — sed et ad caleemn codicis poste- 
rioris Caesarei haec scribuntur τοῦτο βιβλίον ὑπάρχειν Miyed 
ToU IAvxü.  promiecue vero hasce epistolas sub nomine Zona-- 
ee sive Glycao semper laudat Allatius lib, 2.de epnsensu wtrius- 
que ecclesiae cap, 18 n. 17, lib. 3 cep. 16 n. 8, cap. 16m. 26,. 
cap. 18 n. B, et contra Creygtonem.!). i quibus quidem locis: 
quasdam ex iis integras exscripsit, ita ut, cum scribebat, cuius 
essent non omnino ipsi peo indubitato heberetur, : id dumtaxat. 
constat, harum suetorem vixisse sub Menuele Comnenb, tum 
ex Antspologetico cuius merninimus, tum& ex viris prinsriis. 
aulae Cpolitanse quibus aliquot inscribuntur, atque.in iis Ioemne 
Duca magno hetaeriarcha et sebasto, cuius prae caeteris, ut. 
lios praeteream, mentio occurrit apad Niestsen 2) , ot Manuele: 
Comneno sebastocratore, qui noi» alius. esf. ab eo euius pariter" 
meminit Cinnamus 3), - 

net Quando vero Glycas vixerit, ex illius Históris:nen promn-: 
ptum est assequi :. tametsi Zonara posteriorem faisse, vel certo. 
post Zonaram scripsisse, ex eo colligisaus:quod illius Annales. 
non semel lsudet 4).  wede illo zauho esse posteriesem. non 
desunt qui comiiciunt, neque perinde ex Anndlibus, vel ex: 
aliis hactenus editis operibus, Ioannis Zonarae aetotem ρα 
deprehendimus, nisi quod post imperium Ioannis Cozmneni vi- 
tam produxisse ipsemet videator indicare, atque adeo vixisse" 
Manuele impersate, a quo, ut opinor, ipse et Theodorus Bal- 
samon , tum magnae ecclesise Cpolitanae nomophylax et chazto-- 
phylex, deinde Antiochenus patriarche, sunt delecti ut sacros 
canones inspicerent et quae in iis obscuriore occurreremt intes-. . 
pretarentur, vel quae aliquatemus legibus adversari viderentur 
Observarent; quod de se testatur Belsamon in praefatione ad 
expositionem nomocenonis. quod quidem ad ipsum Zonaram 
referri potest, qui suos in canones commentarios non suapte sed 
alterius iussu se conscripsisse prodit, uti supsa observavimus, 
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ita tamen ut Zonaras suos emiserit ante Balsamonem, a quo 

non semel et cum elogio is laudatur, ex quibus saltem licet 

colligere; sub Mantele vixisse Zonaram atque adeo ipsum Gly- 
càm, si quidem illius sunt Epistolae de quibus agimus: quod 

certe suadere videtur scriplionis que in Annalibus utitur ratio, 

ubi 'sacrae-Scriptutae potius quam illustrandae historiae totue 
incumbit, .uin etiam in.iis astronomos carpit et illos qui astro- 

mim affectionibus quidquid in terra agitur adscribunt, adeo ut 

τοὺς μὲν πόβοους τοὺς δὲ μοιχοὺς xal ἄλλους πάλιν φονέας καὶ 
ἅρπαγας efüciant 1); quod et ipsum iisdem ferme verbis habe- 

tur in Ántapoldgetieo cujus supra meminimus: licet fateatur, 
ut et auctor Áutapologelici, multa ex siderum affectionibus et 
signis caelestibus id quod fulurum sit nos posse coniectare. 

€x quibus non omnino tamen conficitar Michaelem Glycam esse 

auctorem Epistolarum de quibus agimus, cum trivialis et qui- 
husris obvia.sit eiusmodi circa astrorum influxus sententia, 

atque adeo ipsius sit Zonarae, qui in Annalibus 3) deum astra: 
condidisse scribit ut térrae ambitus per ea illustraretur et men- 

sera temporis ex: eorum circuitibus peteretur: hon vero ut upa- 
oum motu stellarum om»ia nostra circumferantur. iam vero, 
Manuele imperetorem astronomiae plus quam par erat operam 

impendisse, et astrologorum nugas pro oraculis excepisee, te- 

sialír mon uno loco Nicetas in illius vita 3). quem quidem 

háud mirum sententiam suam in epistola ad monachum firmasse 

tot éacrae Scripturae et patrum auctoritatibus, cum a Cipnamo *) 

divinis perinde ac humanioribus litteris admodum instructus, et 

bello clarus habitus, Martem et Mercurium una et simul coluisse 

dicatur: ita ut Manueli aptari potuerit quod Calpurnius 5) de 

Carino imperatore cecinit 

Uteunque tamen conspeximus ipsum 
longius, ac, nisi me decepit visus, in uno 
et Martis vultus et Apollinis esse putavi. 





1) Glycas p. 26. [p.50 19 ed. Bonn.] 
3) ib. 1n. 1. 
3) lib. 2 n. 7, lib. 5 n. 2 8, lib. 7 n. 7. [p. 126 10, 199 24. 


220 3. 286 22 ed. Bonn. 
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KIRCHPERGAE ET WEISSENHORNI DOMINUM, 
CAESAREAE MAIESTATI A CONSILIIS, wrc. 


Op hoc historiarum Toaxxis Zoxanazx, viri sua aetate in 
Cpolitano imperio clarissimi, longo iam tempore a multis viris 
doctissimis desideratum, duplici potissimum nomine commen- 
dandum esse videtur, tum propter amplitudinem et varietatem 
rerum quae in eo continentur, tum ob brevitatem, hominibus 
Yel in re publica vel domesticis negotiis vel studiis gravioribus 
occopatis, vel iis quorum infirmior est memoria, gratam atque 
aplissimam. — neque enim cuilibet accommodatum est omnia 
scripta omnium historicorum evolvere, et praecipuas res sum- 
morum imperiorum a mundi exordio, quantum quidem morta- 
litati nostrae concessum est, usque ad banc aetatem, ignorare 
lurpissimum. nam si Cicerone auctore inter bominem et bel- 
luam hoc maxime interest, quod haec tantum quantum sensu 
movetur, ad id solum quod adest quodque praesens est se 
acommodat, paululum admodum sentiens praeteritum aut 
futurum, homo autem quoniam rationis est particeps, conse- 
quentia cernit, principia et causas rerum videt, earumque pro- 
Eressus et quasi antecessiones non ignorat, similitudines com- 
Part, et rebus praesentibus adiungit atque annectit futuras, 


xxvi DUCANGII PRAEFATIO. 


ita tamen ut Zonaras suos emiserit ante Balsamonem, a quo 
non semel et cum elogio is laudatur. ex quibus saltem licet 
colligere, sub Mantele vixisse Zonaram atque adeo ipsum Gly- 
càm, si quidem illius sunt Epistolae de quibus agimus: quod 
certe suadere videtur scripionis que in Annalibus utitur ratio, 
ubi "sacrae Scriptuiae potius quam illustrandae historiae otue 
incumbit, quin etiam in iis astronomos carpit et illos qui estro- 
mum affectionibus quidquid in terra agitur adscribunt, adeo ut 
τοὺς μὲν πόβνους τοὺς δὲ μοιχοὺς xal ἄλλους πάλιν φονέας καὶ 
enayac efüciant 1): quod et ipsum iisdem ferme verbis habe- 
tur in Ántapolodgetieo cujus supra meminimus: licet fateatur, 
αἱ et auctor Antapologelici, multa ex siderum affectionibus et 
signis caelestibus id quod fulurum sit nos posse coniectare. 
ex qnibus non omnino tamen conficitur Michaelem Glycam esse 
auctorem Epistolarum de quibus agimus, cum trivialis et qui- 
husris obvis.eit eiusmodi circa astrorum influxus sententia, 
atque adeo ipsius sit Zonarae, qui in Annalibus ?) deum astra: 
condidisse scribit ut térrae ambitus per ea illustraretur et men- 
sura temporis ex: eorum circuitibus peteretur, hon vero ut upa- 
cum motu stellarum omnia nostra circuuiferantur. iam vero 
Manuelea imperatoresn astronomiae plus quam par erat operam 
impendisse, et astrologorum nugas pro oraculis excepisse, te- 
sialür non uno loco Nicetas in illius vita 3). — quem quidem 
baud mirum sententiam suam in epistola ad monachum firmasse 
tot sacrae Scripturae et patrum euctoritatibus, cum a Cinnamo ^) 
divinis perinde ac humanioribus litteris admodum instructus, et 
bello clarus habitus, Martem et Mercurium una et simul coluisse 
dicatur: ita ut Manueli aptari potuerit quod Calpurnius 5) de 
Carino imperatore cecinit 
Uuteanque tamen conspeximus ipsum 
longius, ac, nisi me decepit visus, in uno 
et Martis vultus et Apollinis ease putavi. 


1) Giyens P. 36. [p. 50 19 ed, Boma.] 
3) lib. int lib. 5 n. 2 8, lib. 7 n. 7. [p. 126 10. 199 24. 
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Op hoc historiarum Toaxxis ZoxAnax, viri sua aetate in 
Cpolitano imperio clarissimi, longo iam tempore a mulüis viris 
doctissimis desideratum, duplici potissimum nomine commen- 
dandum esse videtur, tum propter amplitudinem et varietatem 
Terum quae in eo conlinenter, tum ob brevitatem, hominibus 
ἡ vel in re publica vel domesticis negotiis vel studiis gravioribus 
cccopatis, vel iis quorum infirmior est memoria, gratam atque 
aplissimam. neque enim cuilibet accommodatum est omnia 
sripià omnium historicorum evolvere, et praecipuas res sum- 
morum imperiorum a mundi exordio, quantum quidem morta- 
litati nostrae concessum est, usque ad hanc aetatem, ignorare 
lurpssimum, nam si Cicerone auctore inter hominem et bel- 
luam hoc maxime interest, quod haec tantum quantum sensu 
movetur, ad id solum quod adest quodque praesens est se 
acommodat, paululum admodum sentiens praeteritum aut 
futurum, homo autem quoniam retionis est particeps, conse- 
quentia cernit, principia et causas rerum videt, earumque pro- 
Ertsus et quasi antecessiones non ignorat, similitudines com- 
part, et rebus praesentibus adiungit atque annectit futuras, 
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facile totius vitae cursum videt, ad eamque degendam prae- 
parat res necessarias, vix hominis nomine dignus est qui me- 
moria et cogitatione ultra suam aetatem non progreditur. ac 
praescientia rerum faturerum, si qua est, divini potius esse 
muneris quam humani ingenii creditur: etsi non desunt qui vel 
natura incitati vel arte adiuti vel usu rerum edocti ea praedicunt 
quae multo post futura sunt. quae quidem facultas et latius 
pateret et multo esset illustrior, si tria haec in uno homine 
coniungerentar: praeteritarum autem iguoretio in homine lit- 
teris vel mediocriter imbuto vix ullam habet excusationem. 
meque enim in har, ut in illa, vel de rei difficultate vel de 
maturae nostrae imbecillitate queri possumus, sed vel supina 
negligentia vel occupatio supervacanea vel inane voluptatis stu- 
dium culpam omnem sustinet, quis enim omnium mortalium 
ita negotiis obruitur quin, si parcus et prudens sit temporis 
pretiosissimi et irreparabilis thesauri dispensator, unam atque 
alteram horam legendo meditandoque absque ullo incommodo 
valetudinis et rerum suarum dispendio quotidie possit impen- 
dere? — videmus enim quibus nugis, ne quid dicam gravius, 
plerisque tempus pereat, quod longe rectius studio sapientiae ' 
tribueretur. nec iniuria vir gravissimus Seneca exclamat, 
magnam vitae partem nihil agentibus, maiorem male agentibus, 
totam aliud agentibus elabi, eoque fieri ut necessaria ignoremus 
quoniam supervacanea didicerimus. —supervacanea porro intel- 
ligit immodicum voluptatum honoris potentiae pecuniaeque stu- 
dium, necessaria vero pbilosophiam, hoc est humaaarum divi- 
maremque rerum cognitionem: quae si ulli mortali perfecta. 
contingeret, haud dubie omnium oculi atque animi in illum 
unum tanquam deum quendam converterentur. nunc quia 
momen inane multi iactitant, perpauci vero ita sunt morati ut 
recta ratio postulabat, fit ut res ipsa vulgo non intelligatur, et 
nomen odiosum aeque atque ridiculum habeatur. idque haud 
scio quam recle, neque enim disciplinae aut vitae genus ob 
hominum inscitiam aut perversitatem iure traducitur: et qui 
tam severe iudicant, ne semetipsos quidem, nisi mentis errore 
afficiantur, probabunt. homines enim sunt ut caeteri, et iis- 
dem affectibus obnoxii: et parum liberale est unum atque alte- 
rum naevum, exagitare dissimulatis virtutibus, quarum in philo- 
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sophis non minima est studium imquirendi veri et moderan- 
dorum cupiditatum, ut intra neturae praescriptum cohezceantur, 
eodemque pro sua virili producendi quam plurimos. — postulare 
autem ut ii sese infra omnes infimos homines abiidant, et ia 
extremis sordibus Cynicorum more vivant, immanis est insci- 
δε atque superbiae, — sed ad historiam redeo, quae cum cras- 
tior quaedam philósophia eit, et exemplís potius quam rationi- 
bus vitam civilem ac privatam instituat, non dubium est quia 
mesgnem bebeat utilitatem: eum summa suavitate coniunctam. 
in qua quae praecipue observanda sint, prudenter Livius hie 
verbis monet "ad illa mibi pro se quisque acriter fetendat ani- 
mum, quae vita, qui mores fuerint, per quos viros quibusque 
artibus domi militiaeque et partum et auctum imperium sit, 
labente deinde paulatim disciplina, velut diseidentes primo 
xnores sequatur animo, deinde ut magis magisque lapsi sint, 
tum ire coeperint praecipites, donec ad haec tempora, quibus 
nec vitia nostra nec remedia pati possumus, ventum est. hoc 
illud est praecipue in cognitione rerum salubre ac frugiferum, 
omnis te exempli documenta in illustri posita monimento in- 
tueri: inde tibi tuaeque rei publicae quod imitere capias, inde 
foedum inceptu, foedum exitu, quod vites." hactenus ille, 
sed et Cicero, praeterquam quod ait "nescire quid antea quam 
natus sis acciderit, id est semper esse puerum," magnis ornat 
laudibus historiam, cum testem temporum, Nucem veritatis, 
vitam memoriae, magistram vitae, nuntiem vetustatis appellat. 
quae cum vera esse non negem (neque enim quorundam fabu- 
losa connnenta rem ipsam corrumpere possunt), tamen, si 
maxima ex parte omnium aetatum consilia , acta, eventus aesti- 
memus, quid est aliud hietoria quam ingens quoddam pelagus 
ac potius naufragium miserabile humanae stultitiae, improbi- 
tatis et miseriae, et speculum longe illustrius vitae privatae et 
politicae, quam ulla comoedia aut tragoedia? — quae cogitatio 
in huius operis elucubratione perpetuo sensibus atque animo 
meo obyereata est. sive enim sacra sive profana, sive nova 
sive vetera occurrerent, sive Hebraea sive Greeca tractarentur, 
tramben eandem repeti, cantilenam eandem cani videbam: 
omnia plena erratorum, scelerum, fraudum, mendaciorum, prae- 
Sügiarum, aerumnarum, dissensionum, caedium, excidiorum, 
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ant res ipsa abunde doceat, humanum ingenium ab ipso orta esse 
depreyatum, neque inanem exstitisse divinam exsecrationem, 
"cum ubique sudor vultus, ubique tribuli et spinae, ubique ser- 
pentis insidiae appareant, — boni et simplices pauci sunt: et si 
qui sunt, ii alias per imprudentiam in facinus ruunt, alias malis 
exemplis corrumpuntur, alias a maximo jmproborum et calli- 
dorum numero opprimuntur. et quanquam naturae bominum 
duo insignia munera , facultas rationis et orationis divinitus sunt 
concessa , quibus ad contemplandum et celebrandum huius uni- 
versitatis opificem, et ad tuendam ac iuyandam hominum inter 
ipsos communitatem utendum erat, in nullum fere alium usura 
& plerisque ea converti videmus, nisi ad expeditius fallendum 
et nocendum, et vastitatem efficiendam. δὴ non ila plerum- 
que vivitur, ut queràadmodum ferae in solitudine et silvis, 
pisces in fluminibus et mari, volucres in immensis illis acris 
spatiis , magna ex parte quasi naturae quadam lege imbecilliores 
opprimunt et devorant, ita etiam in nostro genere callidissimi 
et potentissimi quique imbecillitatem et simplicitatem caete- 
rorum in suam praedam vertunt, aliquando etiam sine fructu, 
quid fructu dico? immo etiam cum periculo et incommodo suo 
eliis nocent; idque cum faciunt, quasi re bene gesta gloriantur. 
interea theologi de iusto dei iudicio, de praemiis piorum, de 
suppliciis improborum concionantur; cum ipsi sese, quasi terri- 
genae illi fratres, acutis exacerbatae linguae pugionibus con- 
fodiant, eundemque morbum in animis auditorum propaegent, 
ut haud iniuria dubitari queat an ... sed temperandum est ca- 
lamo, ne ipse in idem vitium incidam. philosophi de officiis 
praecipiunt, et ipsi ab officio saepe decedunt: neque fere us- 
quam plus est iniuriae quam ubi iuris plurimum, neque plus 
morborum quam in copia remediorum, nusquam plus pauper- 
tatis quam in summis opibus, nusquam plus dementiae quam. 
in summa sapientiae persuasione, quae quidem sapientia con- 
suetudinis inveteratae, acceptseque a maioribus opinionis, et 
auctoritatis magistrorum fundamentis haud scio quam firmis 
innititur. hinc infinita illa dissidia religionum , doctrinarum, 
morum, institutorum, et propter opinionum (rei levissimae) 
diversitatem capitales inimicitiae, seditiones perniciosae, bella- 
que atrocissima, — inter haec alii fremunt, alii gemunt, aliqui 
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rident, multi flent, plures indignantur, plerique omnes conque- 
runtur. nemo non aliena vitia perspicit et exagitat; sua vero 
serio et constanter emendat fere nemo, aut sane paucissimi: 
in quo exiguo grege utinam et ego meipsum numerare possem. 
sed nescio quo pacto exemplis magis omnes trabimur quam 
disciplina et ratione, xa) τὸν ἐπιχώριον, ut Aristophanes ait, 
ἀσχοῦμεν τρόπον. pauci enim ea sunt vel prudentia vel animo- 
rum constantia praediti, ut cum vitiis et erroribus suorum tem- 
porum pugnare possint. ita quasi fato quodam praecipites in 
vitia rdimus, et ex vitiis in calamitates. quae fortasse minus 
multae aut saliem leviores essent, si rectam rationem et reli- 
quos adhuc in natura nostra divinae lucis igniculos in tantis for- 
tunae tenebris tanquam fidelissimos duces sequeremur. quod si 
fieret, non toties fatum fatui et caecam fortunam caeci accusare- 
' mus, neque nostros errores et vitia obscuris quibusdam nomini- 
bus velaremus, nulla quidem est in terris vel sapientiae vel vir- 
tatis perfectio, et frustra describitur nobis ille qui apud Horatium 
uno minor est Iove: dives, 
liber, honoratus, pulcher, rex denique regum, 
praecipue sanus, 
δαὶ apud Gellium ἀκώλυτος, ἀνεκβίαστος, ἀπαρεμπόδιστος, ἐλεύ- 
ϑέρος, εὔπορος, εὐδαίμων. — qualis, ut opinor, nemo unquam 
feit neque futurus est. — omnibus enim, quod satiricus perfacete 
addit, non modo pituita, sed flava et atra bilis aliquando mo- 
lesa est. quod utinam minus crebro et in dictis et in factis 
praestantissimorum virorum cerneretur. alioqui doctrinam di- 
Yinarum bumanarumque rerum et integriorem et minus contro- 
versam et multo expeditiorem haberemus, et vita mortalium 
aerumnis longe peucioribus premeretur. sed tantam esse ve- 
cordiam et malitiam, ut quasi de industria miseros et nos ipsos 
et alios esse velimus, id vero est dolendum. — quid enim obstat, 
morbis et morte exceptis (quorum illos intemperantia volupta- 
tum atque libidinum cumulamus, hanc saepe quasi refugientem 
ultro arcessimus), quo minus etiam in terris aliquo modo beati 
Sinus? cum divina benignitas ad victum et cultum necessaria 
liberaliter omnia suppeditet, modo recte uteremur et humaniter 
fommunicaremus. nam pestilentiae quidem et sterilitates et 
lerrae motus et siccitatés et inundationes, et si qua sunt eius 
Zonarge Annales. e 
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generis alia publica mala, in unius hominis aetatem rarius inci- 
dunt. bella vero nulla naturae necessitate, sed hominum, eo- 
rumque principum et regum, quos virtute et sapientia praestare. 
caeteris et cives suos reddere beatos decebat, vel ambitione vel 
aemulatione vel avaritia vel crudelitate exsistunt, et longe maio- 
rem malorum ompium molem secum trahunt quam quae naturae 
nobis necessitas imposuit. ne vero caeteri nos excusatos pute- 
mus, nunquam principes tantos ciere tumultus possent, nisi 
- inferiores, iisdem morbis laborantes, illorum cupiditatibus non 
ministros modo sed duces etiam se praeberent: qui honesti la- 
boris fuga et scelesti otii cupiditate divina humanaque iura omnia 
violare non verentur, et horribili furore et plus quam belluina 
immanitale grassantur; cumque ipsi pessimi sint, bona etiam 
aut sallem mediocria ingenia corrumpünt, aut caeteros quietos 
et tranquillos esse non patiuntur, — saevum profecto et horren- 
dum est Martis imperium, qui ferro et igni saevit; sed paulo 
mitior est Mercurii tyrannis, qui falsis rationibus et callidis ver- 
bis miscet omnia, et tela fere suppeditat quae Mars eiaculetur : 
pessimi sane demagogi, ut ab astrologis appellantur, ac potius 
χοσμοκράτορες. mam vis et fraus, iure et veritate oppressis, 
plerumque rerum potiuntur. quod etsi ita in promptu est, ut 
optabile sit esse obscurius, tamen nescio quo modo lectione 
historiarum magis animus commovetur et ad considerandam vi- 
tae humanae sive comicotragoediam sive tragicocomoediam et 
miseriam simul et vanitatem impellitur: quae nos ad aliam vi- 
tam, piis divinitus promissam, maiori studio et ardentioribus 
votis expetendam excitere debebant, et dum hic sumus, etiam 
diligentiores, prudentiores, et moderatiores efficere. — nam tra- 
gicos casus, quorum plenae sunt historiae, vel ex superbia et 
ambitione, vel ex negligentia et temeritate, vel ex animi libi- 
dine et iniustitia ortum habuisse fere constat; perpaucos autem, 
dum officio fungerentur, impegisse. cuius rei Zonaras noster 
exempla paene innumera, in postremo tomo praesertim (absque 
quo si esset, posteriorum imperatoruim res gestas magna ex parte 
ignoraremus) compendio proponit. in quo etsi alii alia deside- 
rare possunt (quis enim satisfaciat omnibus?), tamen conatus 
eius egregius atque institutum praeclarum fuit, certam quandam 
historiae quasi disciplinam constituendi, et dispersa in plurimis 
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sermonem suo quodam genio saepe non ivfeliciter lascivientem 
deceant, Latinis auribus multo severioribus, nisi multum ego 
fallor, permolestae futurae erant. eaque de causa, ubi citra 
sententiae detrimentum fieri potuit, a me alicubi praetermissae 
sunt, idque cum non tam mea sponte, quam monitu doclissi- 
morum virorum, loachimi Camerarii et Ludovici Carini , fecerim, 
me facile viris doctis probaturum confido. imperitorum autem 
et obtrectatorum iudicia, quae vel nulla vel perversa sunt, con- 
lemno, neque facio pluris quam morsum pulicis elephantus In- 
dicus. Fabris enim fabrilia tractanda sunt, neque temere falces 
in alienam messem immittendae. concessa omnibus est ab 
invidia et imperitia ad aequitatem et eruditionem provocatio. 
idem mibi ius, ubi vel decere vel necessarium esse visum est, 
et in dialogismis ad perpetuam orationem redigendis haud raro 
permisi, ne propria nomina et pronomina quaedám et verbum 
inquit et alia huiusmodi ad fastidium usque inculcanda essent, 
quis enim non malit cum Aristoxeno redire in latomias, quam 
eandem cuculi cantilenam audire toties? αἱ enim Graeci vel ob 
complures breves et commodas connexionum parliculas, vel ob 
participiorum, quae praeteriti temporis significationem habent, 
multitudinem, sive eliam aliis de causis, quas hic persequi lon- 
gum fuerit, a tautologiis et perissologiis minus abhorrent, et 
omnia minutius et curiosius persequuntur, sic qui apud Latinos 
imitari eadem voluerit, nae is in horrendam et ineptam incidet 
loquacitatem? — qui igitur interpretem huiusmodi salebras sine 
ullo sententiae detrimento vitantem vel ntiae vel malae 
fidei accusant, suam vel inscitiam et iudicii inopiam vel morbum 
animi et nulla de causa maledicendi libidinem produnt. neque 
lamen indulsi mihi nimium. — nam quod Plato ait, ei qui in 
disputando respondeat interrogantis vestigia persequenda esse, 
id multo magis faciendum esse alienae linguae interpreti cogitavi. 
quod si is scriptor, quem explicandum susceperis, recto ilineris 
praecessit, hoc est si rerum bonitatem cum elegantia dictionis 
coniunxit, interpres et minus laboris et plus laudis capit: sin 
illius salebrosa est oràtio, et res haud magni momenti continet, 
alienae culpae dare poenas eliam interpres cogitur, nam, ut 
Sophocles alio sensu affirmat, malarum rerum pulchra esse 
commemoratio non potest, et ordinem ac dispositionein earum 
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immutare vix conceditur. ut igitur oratio interpretis Latina et 
pura sit, ipsa tamen compositio horridum quiddam atque aspe- 
rum sonat, membris et partibus eius non multo melius quam 
arena sine calce cobaerentibus. — quae vitia qui effugere volunt, 
in aliud gravius plerumque incidunt, ut dum orationi poliendae 
et exornandae impense student, ab auctoris sententiis longe 
aberrent, et gravissimo perfidiae crimine se obetringant. his 
incommodis acute perspectis, summo ingenio et doctrina vir 
Joannes lovianus Pontanus praeclare scripsit, malle se quem- 
que afferre sua, quam offerre aliena: et quod scripsit, ipse in 
doctrina morum et rerum caelestium explicanda fecit, a philo- 
sophis et astrologis petita materia, quam suo arbitratu et collo- 
caret et exornaret, sed tanti viri exemplum ego imitari, prae- 
sertim in hoc scripti genere, et ingenii tenuitate et aliis incom- 
modis impeditus, neque possim neque ausim. — illud mibi satis 
fuit, ut sententias bona fide appenderem, et dictione, quantum 
ipse auctor et orationis meae paupertas pateretur, quam minime 
aspera ulerer aut barbara, nec tamen ipse mihi ubique satis- 
feci, et in meae infelicitatis parte numeravi, quod in auctorem 
luculentiorem non incidissem. non quod hunc reprehendam, 
sed quod vereor ne ab aliis ipse reprehendar, qui nihil nisi flo- 
rem dictionis sequuntur, qui profecto in brevitate annalium lo- 
cum nonhabet, ubertatem Livii quaeris? at orationis divitiae 
cum paupertate rerum coniungentur. diligentiam in minutissi- 
mis quibusque persequendis postulas? atqui in immensum volu- 
men excrescel historia, nec iam compendium erit sed dispen- 
dium aut potius furtum. nam quem prolixitas voluminum de- 
lectat, is non epitomas sed historiaslegat, quas si omnes me- 
minit, bene est: sin minus, Zonara tanquam indice et monitore 
utetur; ac cogitet nihil ab omni parte beatum esee, et multipli- 
cem variarum rerum in uno non usque adeo magno volumine 
cognitionem styli incommodis, si qua sunt, comparet, quae 
ratio me quoque movit ut non conquiescerem prius quam saxum 
hoc, quod toto hoc anno versavi, ad montis cacumen perductum 
tandem aliquando constitisset, ingenti utique labore et multis 
sudoribus, quocunque tandem eventu. nam ut de conversionis 
ipsius aerumnis taceam, quantum difficultatis in ipsa lectione 
fuit ob characleres elegantissimos illos quidem sed lectu diffi- 
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voluminibus membra et partes eius in unum quoddam corpus 
redigendi, ea moderatione adbibita, ut instar lauti magis quam 
copiosi convivatoris optima potius quam plurima apponeret , nec 
convivas cum fastidio dimitteret, sed ita affectos, ut Timotheum 
de Platone dixisse ferunt, cenas eius etiam postridie delectare. 
delegit enim sibi non omnium sed praecipuarum gentium bisto- 
rias, neque eas omnes, sed vel praecipuas duntaxat vel eas quae 
ad ecclesiae seriem perspiciendam facere videbantur, consilio 
iudicioque suo. — quod sive probarit sive non probarit omnibus, 
hoc illi cum multis , illud cum paucissimis scriptoribus , ne dicam 
nullis, commune erit. in bona tamen spe sum, fore plures qui 
avide accepturi et gratis animis hoc opus pellecturi sint, quam 
qui contempluri aut calumniaturi, morosorum vero et obtrecta- 
torum querelas atque aculeos quis hominum deorumve effugiat? 
quibus, nisi quod ipsi fecerunt, nihil placet: ac ne ipsi quidem 
sibi ubique satis placent, alioqui non alias aliud probarent atque 
improbarent. non infitior posse videri Zonaram alias prolixio- 
rem, ut in ludaica bistoria, alias breviorem, ut in exterarum 
gentium rebus gestis. — in quo si qua culpa commissa est, excu- 
sationem habere videtur banc, quod ipse non ex suo ingenio 
deprompsit ea quae scripsit, sed ex variis auctoribus collecta in 
cerium ordinem redegit; qui auctores inter se dissimillimi supt, 
quod autem non omnia persecutus est, fortasse non negligentia 
sed de industria fecit. nam omnium gentium atque urbium res 
gestas describere immensi est negotii atque adeo infiniti, ut ta- 
ceam non semper essefructuosum. ἃς parum abest quin dicam, 
id in tanta amplitudine orbis terrarum non moygis esse vel utile 
vel necessarium, quam si quis in civitate maxima omnium do- 
moram acja cognoscere studeat, insignia, rara, exquisita, nos 
aliqua ex parte attingentia ignorare turpe: consectari singula 
curiositatis potius est quam eruditionis. δἰ geographis, qui to- 
tius terrae formam; tenere se profitentur, multas et magnas orbis 
partes ignorare licuit, cur non idem in historia quoque cum venia 
liceat? iam quod ad elocutionem atüinel, contiones, stratege- 
mala, consilia, eventus, eadem fere ubique recurrunt, nam 
finitimos populos plerumque de finibus dimicare , esse causas vel 
praetextus quosdam bellorum et subitas occasiones, alia atque 
Alia consilia, sententias, eventus, quis nescit? 


XXxv1 HIERONYMI WOLFII 


occidit miseros crambe repetita magistros 

inquit ille, et alio loco ᾿ 
quidquid agunt homines, votum, timor, ira, voluptas, 
gaudia , discursus nostri farrago libelli. 

Quae cum ita se habeant, et philosopho auctore singularia 
infinita sint nec ullis scientiae limitibus includi possint, praecipua 
ex iis scire satis est (de hominibus occupatis loquor) et ordi- 
nem temporum ac rerum gestarum animo complecti, quam ad 
rem non parum adiumenti afferet Zonaras noster, qui ab orbe 
condito auspicatus ad suam usque aetatem, hoc est ad annos 
abhinc amplius 400 processi in quo necesse habuit prima 
quasi rerum gestarum cunabula ex litteris sacris, Iosepho atque 
aliis scriptoribus vetustis repelere, — quae nobis, si absque Mose 
fuisset, plane ignotae essent: cui nos ut divinitus edocto religio 
nostra, quamvis adversante philosophia , credere iubet ac cogit. 
utut sit, auctorem eo antiquiorem et certiorem non habemus. 
est enim ludaica historia veluti fundamentum aut principium 
caeterarum omnium: et gentis illius mirum quoddam fatum , ut 
paene totum terrarum orbem pervagata, in summis exterarum 
gentium odiis et adversationibus, tamen opiniones suas mira- 
bili sive pertinacia sive constantia defenderit, atque etiam hodie 
tueatur, et multos in suam sententiam pertraxerit, quale nihil 
in caeteris populis cernitur: quorum historiae, insertis etiam et 
explicatis Danielis et aliorum prophetarum oraculis, obiter attin- 
guntur, ut Aegyptiacae, Assyriae, Persicae, Macedonicae, Ro- 
manae, quanquam bis peculiare volumen dedicavit, quod ego 
in duas partes distinxi, et Christianos imperatores ab ethnicis 
separavi, ut totum.opus tripartitum esset, de cuius argumento 
hactenus, nunc etiam de stylo auctoris nonnihil est dicendum, 
qui cum non unius sit generis et formae, sed pro varietate aucto 
rum, e quibus haec petita sunt, et ipse variet, in ultimo tomo 
praesertim, qua aetate Graeca pariter et Ttomana lingua dege- 
neravit, eruditi homines in eo nonnibil desiderabunt, —deside- 
ravi et ipse nonnibil, parsimoniam in primis Demosthenicae 
orationis, quae meo palato longe fuit gratior, et ad converten- 
dum non tantum iucundior sed etiam facilior: utut aliis difficilis - 
videatur, et mea tenuilate superior. nam in hocauctore multae 
sunt aut mihi certe esse videntur περισσολογίαι, quae ut Graecum 
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esse et volo et volui. — vellem equidem id cum laude mea potius 
et gloria fieri (neque enim amorem nostri ab ipsa natura insitum 
plane abiecimus), sed si fatis aliter visum est, hoc quoque aequi 
bonique faciendum erit. 

Atque haec de auctore et argumenti genere et opera mea: 
nunc ad eam praefationis partem accedendum est, in qua alioqui 
multum sudare solitus, quod verebar ne vel in asseniationis 
suspicionem commemorando vel in negligentiae crimen dissi- 
mulando venirem: nunc ut liberiore sim animo, tua modestia 
vel potius magnitudo animi facit, qua id ab ineunte aetate me- 
ditatus esse videris quod apud Ciceronem Scipioni divinitus 
praecipitur, ut alte spectans atque ad caelestem sedem et aeter- 
nam domum contuens, neque sermonibus vulgi dederis te, nec 
in praemiis humanis spem posueris rerum tuarum, sed suis te 
illecebris ipsa virtus traxerit ad verum decus: ut illud Graeci 
poetae de te dici possit 

οὐ γὰρ δοκεῖν ἄριστος ἀλλ᾽ εἶναι θέλεις, 

βαϑεῖαν ἄλοκα διὰ φρενῶν καρπούμενος, 

ἐξ ἧς τὰ κεδνὰ βλαστάνει βουλεύματα. 
quibus versibus id Amphiarao suo tribuit Aeschylus, ut affirmet 
eum virum optimum esse malle quam videri, cuius animus tan- 
quam ager fecundus et probe subactus , conceptis virtutum semi- 
nibus, honestorum consiliorum et quae inde oriuntur actionum 
quandam quasi segetem proferat. quae si per omnem aetatis 
tuae decursum, quem ita moderatus es ut honesta negotia sua- 
Yissimo otio semper anteposueris , singulatim explicare studeam, 
opus Iliade prolixius mihi nascetur, et tuae aures satis scio non 
ferenL — quae igitur calamo vel tua voluntas yel inea verecundia 
negat, ea posteritatis sermonibus vel invito te celebrabuntur, 
idem enim est gloriae quod crocodili ingenium: sequentes fugit, 
fugientes sequitur. nihil (ut eloquentiae Romanae parens te- 
slatur) de insignibus ad laudem viris obscure nuntiari solet. 
famae nemo unquam imperare poluit. — non patitur illa Hesiodi 
dea sibi frenos ipiici: loquitur et clamat, ut ab ipsa posteritate 
Yox eius audiatur. praedicabit illa non tantum ornamenta for- 
lunae, ob quae cum vulgo beatus babearis, tu ea umbrae parie- 
lum comparare soles, sed et ingenii magnitudinem et pruden- 
tiam tuam periculosissimis temporibus in re et publica et privata, 
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animi constantiam et aequabilitatem in utraque fortuna, in am- 
plissimis opibus, quas a maioribus acceptas et feliciter conser- 
vasti et sine cuiusquam iniuria amplificasti et ad bene meren- 
dum de multis contulisti, eam modestiam et debiti etiam honoris 
contemptum, qui vel in infimis hominibus raro invenitur; nec 
tacebit vel benignitatem erga miseros et afflictos, vel liberali- 
tatem erga studiosos et doctos: in quo numero si quis mihi 
locus est, et si inter Luscinios, Carinos, Tonneros, Streitos, 
Siphanos atque alios complures, qui tua munificentia fruuntur, 
numerari mereor (ut autem merear, tua humanitas potius quam 
mea dignitas facit), et ego nomen meum ex grati animi officio 
profiteri debeo, qui post multas aerumnas tua liberalitate, Vir 
amplissime, tandem hoc consecutus videor, ut ad omnes for- 
tunae casus, qui varii impendent, aliquid parati subsidii (nisi 
fatalis aliqua calamitas intercesserit) me babere confidam: et 
hic annus, cui tu tanquam salutare quoddam sidus affulsisti, id 
mibi attulerit, quod per omnem aetatem exhausti labores:non 
contulerunt. ita res ipsa me docet, nimis verum illud esse 
regii vatis oraculum, qui frustra ante lucem surgi et panem 
comedi doloris, deum autem suis vel dormientibus suppeditare 
omnia confirmat. etsi autem in tanto opere neque dormitare 
neque dormire nimium, ac ne valetudinis quidem semper ratio- 
nem habere licuit (nam alias nunquam tantum volumen tantillo 
spatio temporis absolvissem), tamen, si hi decem menses, 
quibus in hac lucubratione continenter elaboro, cum omni ante- 
acta vita mea comparentur, plane dormientis rete traxisse vi- 
deor, meque insigni beneficio tuo devinctum esse hoc publico 
monimento testor, quod tua munificentia studiosis historiarum 
nunc primum communicatur. faxit deus optimus maximus ut 
neque te sumptuum tantorum neque me laborum paeniteat; 
idemque te cum liberis tuis ornatissimis totaque amplissima 
Fuggerana familia quam diutissime incolumem et florentem 
conservet. Augustae Vindelicorum, ex bibliotheca herili: 
calendis Novembris, anno a nativitate domini wpLvi. 
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dllimos propter affectata illa scribendi compendia et τῆς χαλλι- 
γραφίας studium, unde infinita errata oriuntur ex facili notarum 
mutatione: quae cum alicubi non dissimiles sint, vim diversis- 
simam habent. unde factum ut, quemadmodum Plutarchus se 
Latina verba ex cognitione rerum assequutum profitetur, ita ego 
saepe de varietate lectionis ex sensu et constructione divinare 
sim coactus, ratione plane praepostera, nam et verba rerum, 
et litterae verborum notae ut essent sunt inventae, — neque ta- 
men bac solertia me expedire ubique potuissem, nisi plures mihi 
codices suppeditati fuissent. — quorum tres e tua bibliotheca ac- 
cepi, magnis sumptibus Cpoli comparatos opera atque industria 
egregii viri et prudentia longinquis peregrinationibus Ulyssis 
exemplo ac multo rerum usu parta clari, Ioannis Dernschwam, 
qui in froate vetustissimi illius codicis 1) haec verba scripsit: 
"Chronicon Ioannis Zonarae duobus tomis distinctum, quorum 
prior historiam Iudaicam potissimum ab exordio mundi usque ad 
Hierosolymorum excidium, alter imperatorum tam Graecorum 
quam Romanorum res gestas usque ad Alexii Comneni obitum 
complectitur: anno domini 1554 Cpoli in Pera sive Galata 
(quam olim κέρας sive Cornu appellatam putant) 150 ducatis 
Haungaricis emi a magnifico domino Antonio Cantacuzeno: cuius 
familia, dum res Byzantina stetit, imperatoria fuit, nunc sub 
Turcico dominatu ad privatam condicionem redacta est: ab eo- 
que rogatus sum ut hoc opus aliquando excuderetur, et impressi 
Codicis sibi copia fieret ob Zonaram conservatum. praeterea 
secundum Zonarae tomum de imperatoribus conferendi gratia 
ab Alexandro chartophylace triginta ducatis Hungaricis compa- 
mi. alium item Zonarae libellum de rebus imperii et ecclesiae 
ἃ Constantino usque ad lustinianum imperatorem ex vetusto 
codice transcribendum curavi." hactenus ille. quartum codi- 
cem 2), qui a Constantino Magno incipiebat, omnibus orna- 
mentis amplissimi viri, domini et Maecenatis mei, Ioanois 
Iacobi Fuggeri bibliotheca instructissima suppeditavit, denique 
praeter omnem spem et exspectationem meam accessit Vien- 
nensis bibliothecae todex integer 8), benignitate sipgulari.cla- 
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rissimi viri et senatoris regii, domini Gasparis a Nydprug etc 
ultro suppeditatus: quem totum, adiutore Hieremia Martio, 
praeclarae indolis adolescente (cuius in hoc opere Graece La- 
tineque exscribendo solerti et fideli opera sum usus), contuli, 
et multas nostri codicis lacunas explevi. qui sicubi ambo non 
salisfecerunt, caeteros quoque tres inspexi, et e variis difficul- 
tatibus me quanto potui studio expedivi: quanto labore, hemo 
aestimabit melius quam qui ipse operis non dissimilis periculum 
fecerit. si qua, in diversitate illa, momenti alicuius esse vide- 
bantur, ad finem operis adscripsi. manifeste vero praetermissa 
aut depravata non annotavi. cuius enim dementiae fuerit, per- 
sequenda librariorum vel inscitia vel negligentia vel perfidia et 
ibi et lectoribus facessere negotium? — ut enim oculus integer 
candidum a nigro facile discernit, sic acuto et exercitato ingenio 
videre non difficile est, quae lectio vera sit, quae praelermissa, 
quae addita ex supervacuo, quae depravata sint, neque his 
contentus indicem quoque adieci: quod genus operae, quamvis 
lectoribus utilissimum, ut nihil admodum laudis et ingenii habet, 
jta multum temporis et laboris sibi vendicat, praesertim si eum 
indicem per temporis angustias et alias occupationes ita perte- 
xere licuisset uti coeperam. quid multa? confido me officio 
fidelis et non indiserti interpretis sedulo esse functum; in id 
certe operam dedi. sin aliis aliud videbitur, illud saltem affir- 
mare possum, me quod ecierim et potuerim fide optima fecisse 
et diligentia summa; sicubi vero aut ingenii vires aut eruditionis 
mervi mibi defuerint, fortunae eam esse culpam, infelicitatem 
meam, quae cum aliis tantum displiceat, mihi etiam plurimum. 
nocet. neque tam iniquum ullum esse puto, gui plus a me 
postulet quam praestare queam, — ego vero iis, qui vel in hoc 
vel in aliis operibus a me conversis laudem solidam assequentur, 
gratulabor potius quam invidebo. cum enim, quidquid hactenus 
edidi, id vel publica utilitate vel temporibus meis adductus fece- 
rim, nec tam famam captarim quam famem vitarim, si eae 
lucubrationes meae illustrioribus aliorum editionibus, quales 
aliqui pollicentur , aliqui etiam minantur, &folitae fuerint, non 
iniquo animo ferendum erit, meum privatum dedecus (si quod 
tamen infelicis potius quam inhonesti conatus est dedecf&), cum. 
rei publicae litterariae utilitate coniungi, cui ex animo consultum 
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1. ios; ἄν τις εἴποι ἐπιτωϑάζων μοι, μεῖζόν σοι τοῦ A 
ἔργου τὸ πάρεργον. ἔδει γάρ με ὡς ἀληϑῶς πάλαι τῶν ngayuá- 
τῶν ἀφέμενον καὶ τυρβάζεσϑαι ἀποσχόμενον καὶ τοῦ μέσου μετανα- 
στεύσαντα καὶ xa9^ ἑαυτὸν ἑλόμενον ζῆν ἀειφυγίαν τε ἑαυτοῦ κατα-- 

ϑψηφισάμενον, οὕτω τὰ xa9^ ἡμᾶς οἰκονομήσαντος τοῦ ὑπὲρ ἡμᾶς, 
ἐπειδὴ τοὺς δεσμούς μου διέρρηξε τῶν φιλτάτων στερήσας με, οἷς 
οἶδεν ἐχεῖνος λόγοις, ἀλγεινῶς μὲν ἐμοὶ συμφερόντως δ᾽ ὅμως, 
μηδὲν ἕτερον μετιέναι ἢ ὅσα ψυχὴν καταρτίζουσι καὶ καϑαίρουσε 


*) Sic PW. ἐπιτομὴ ἴστοριῶν συλλεγεῖσα καὶ συγγραφεῖσα παρὰ 
Ἰωάννου μοναχοῦ τοῦ LowaQd τοῦ (τοῦ om A) γεγονότος μεγάλου 
δρουγγαρίου (ἐρογγαρίου B) τῆς βίγλας καὶ (xalom À) Feorou- 
«πιρήτις AB: Χρονικὸς τοῦ τιριωτάτου μοναχοῦ πυρίαυ ἑωάννου τοῦ 
Ζωναρᾶ C. 3 μεταναστεύσαντα ABCW, ueram ora P. 
4 xa) om C. ἑαυτοῦ] ἑαυτῷ AC. 6 ἐπεὶ A, ἐπεὶ B, 
ἐπεὶ δὲ C. 2. στερήσας us om Α. 7 δ᾽ épos ] δὲ πάντας A, 
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isque mihi carissimis, cum dolore quidem, utiliter tamen), omnino me 
| lampridem omissis negotlis turbisque repudiatis nihil aliud tractere con- 
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P L2 τῶν ἐντακέντων αὐτῇ μολυσμάτων διὰ φαυλότητα πράξεων, καὶ 
ἅττα ἐξιλεοῦνται τὸ ϑεῖον ἐφ᾽ οἷς παρώργισται παρ᾽ ἐμοῦ, παρα- 
βεβηκότος τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ τὰ δικαιώματα, καὶ ζητεῖν οὕτω 
συγγνώμην ἐπὶ τοῖς πταίσμασιν. ἐγὼ δ᾽ ἀμελῶς πρὸς τὸ ἔργον 
ἐκ τῆς πρὸς τὰ καλὰ νωθρείας διατιϑέμενος, περὶ τὸ πάρεργον 5 
κατέτεινα τὴν σπουδήν. 

141 ἵνα τι καὶ ὑπεραπολογήσωμαι ἐμαυτοῦ, οὐχ οἴκοϑεν 
B ὡρμήϑην πρὸς τὸ ἐγχείρημα, ἄνδρες δέ μὲ φίλοι πρὸς τοῦτο 
παρέϑηξαν, σχολάζοντα βλέποντες xul “χρῆσαι" λέγοντες “τῇ 
σχολῇ πρὸς ἔργον κοινωφελές, καὶ κείσεταί σοι πρὸς τοῦ ϑεοῦ 10 
κἀχ τούτου ἀνταπόδομα." προσεπῆγον γὰρ ὧς oi περὶ τὰς ἷστο-- 
ρίας πονήσαντες καὶ τὰ πάλαι γενόμενα συγγραψάμενοι, οἱ μὲν 
διεξοδικώτερον τάς τε ἄλλας πράξεις τῶν παλαιῶν ἀνδρῶν καὶ τὰ 
Ὁ στρατηγήματα συγγεγράφασι, παρατάξεις διηγούμενοι καὶ σνμ-- 
πλοκὰς στρατευμάτων καὶ στρατοπεδείας καὶ χάρακας καὶ εἴ τε 15 
τούτοις ἑπόμενον, πρὸς δὲ τοῖς περιηγήσεις χωρίων καὶ δυσχωρίας 
ὁδῶν καὶ ὄρη προσάντη καὶ δύσβατα καὶ αὐλώνων στενοχωρίας καὶ 
πόλεων ὀχυρότητας καὶ πυργωμάτων ὕψη μετέωρα καὶ ὡς ἄν τις 
φαίη αἰϑέρια" τοῖς δὲ καὶ πρὸς ἐπίδειξιν συντέϑεινταε τὰ συγ-- 
D γράμματα, ἐπιδεικνυμένοις ὅπως εἶχον περὶ τὸ γράφειν δυνάμεως, 20 


1 ΝΕ Β. 1 "n τοῖς om C, ABC 5 » reterlas ABC, 
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11 προσεπῆδον A. 13 τὰρ ἄλλας τε A, om C. 17 αὐλῶν B, 
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veniebat nisi ea quae animum excolunt et a maculis pravarum actionum 
assuetudine impressis purgant, quaeque numen infestum mihi ob eius 
recepta violata οἱ desertam. lostiiae viam placare queant, itaque de- 
lictorum veniam impetrare. ego vero, quae mea ad recte faciendum 
socordia est, rebus necessariis neglectis in supervacuis elaboro. 

"Tamen, ut pro mei defensione aliquid a/feram , non meapte aucto- 
vitate susceptum hoc pu est, sed hortatu amicorum: qui cum me otium 
agere viderent, id aiebant in negotium aliquod esse conferendum, quod 
et rem publicam iuvaret et ipsum quoque divinum mihi praemium con- 
ciliaret, addebant, eos qui bistorlis et rebus olim gestis describendis 
laborassent partim cum alia facta veterum tum strategemata prolixius 
conscripsisse, atque acies instructas, exercituum conflictus, castrameta- 
tiones, aggeres excitatos et alia buins generis enarrare, praetereaque 
loca et impedita itinera et montes arduos ntque inaccessos, vallium item 
angustias, urbium munitiones et turrium altitudines immensas propeque 
in caelum porrectas quasi oculis subiicere; partim scripta sua ad osten- 
tationem. » ut suam scribendi facultatem demonstrarent, eoque 
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παὶ διὰ τοῦτο δημηγορίας τε μεταξὺ τιϑεῖσι xol παρεκβατικώτερον 
ἢ καὶ ῥητοριχώτερον κεχρημένοις τῷ λόγῳ" ἐνίοις δὲ καὶ εἰς δια- 
λόγους τὸ φιλότιμον ἐτελεύτησεν, ὥσϑ᾽ ὁπηνίκα περί τινων ἕτερο-- 
δοξούντων καὶ σφαλλομένων περὶ τὰ óp9à συγγράφωνται δόγματα, 
ὁδιαλέξεις ποιεῖσθαι πρὸς ἐκείνους ὡς πρὸς παρόντας, καὶ διελέγ- ῬῚ 8 
χεῖν αὐτῶν τὸ καχκόδοξον, κἀκ τῆς ἱερᾶς γραφῆς τοὺς ἐλέγχους 
παράγειν, ἢ καὶ Ἰουδαίοις ἀντιλέγειν, καὶ ἐϑελοκαχοῦντας δει- 
ανύειν αὐτοὺς εἰ μὴ τὸ xa9^ ἡμᾶς μυστήριον δέχοιντο, καὶ χρήσεσι 
᾿χεχρῆσϑαι προφητικαῖς, καὶ πρὸς Ἕλληνας αὖϑις ἀντικαϑίστα- , 
10032, καὶ τὸν ὕϑλον ἐκείνων εἰς μέσον παράγειν, καὶ καταμω- 
κἄσϑαι τῶν μυϑευομένων αὐτοῖς, καὶ τὰς αὐτῶν γραφὰς προφέ- 
eu» τῆς xaxodobíag dg ἔλεγχον, ἔστι δ᾽ οὗ γνωμολογεῖν τε xal B 
ἠϑιχεύεσϑαι. “ταῦτα δ᾽" ἔφασαν “τοῖς πλείοσι τῶν ἀναγινω- 
σκχόντων τὰ τῶν ἱστοριῶν ἐκείνων συγγράμματα, ἵνα μὴ λέγωμεν 
15 πᾶσιν ἴσως, φορτικά τε xal παρέλκοντα ἥγηνται, ὅτι τε σχολῆς 
εἶσι δεόμενα πλείονος, xal ὅτι, χἂν ταύτης τύχοιεν τῶν ἐπιόντων 
τὰς ἱστορίας τινές, μάταιον ἐκείνοις ἀποβαίνει τὸ περὶ ταύτας. ᾿ 
πονεῖν, τῶν μαχρῶν διηγημάτων τῶν περὶ παρατάξεων καὶ πολέ-. w 1 ἃ 
μων καὶ τοῦ τῶν στρατιῶν διακόσμου᾽ καὶ τῶν λοιπῶν τῶν ὁμοίων 
διαφευγόντων τὴν μνήμην, τῶν δέ γε δημηγοριῶν καὶ τῶν δια- 
λέξεων καὶ «εἰς τὸ ἀνόνητον περιισταμένων τοῖς ἐπιοῦσι τὰ ἷστο-- 





1 ἐξ add A. 3 διαλόγους ABC, διαλόγον Ῥ' 

γράφονται AC, et B ut videtur. 5 ὡς Ew ÀB, ὡς ΕΑ 

6 ἱερᾶς om A. 7 ἰουδαίους B. 8 χρήσεσι ABC et eodi- 
ces Ducapgiü, (res PW ex co ἃ Wolf. ὀ ὀ 11 προσ- 
φέρειν C. 15 ἴσως om ΑΒ, abest ab aliquot mss" Dvcawe. 
11 μάταιος C. 19 σερατιωτῶν À. 20 alterum τῶν om B. 


conciones interposuisse ac digressiones, oratorio plane modo; 
ambitione quadam desinere in dialogos, ut, cum E^ aliquibus div Prim 
epimienis et a rectis sententiis aberrantibus "ecribant, cum iis quasi 
praesentibus disputent et pravas eorum persuasiones arguant, probatio- 
Mibus e sacra scrip piura Peine aut Taddeos eonfutent, ipsorumque pra- 
vitate ac pertinacia fieri contendant quo minus religionis nostrae arcana 
unm, lods prophetarum in medium adductis, atque etiam gen- 
sese opponere eorumque nngas afferre in medium , ac deliramentis 
fabelarum subsannatis scripta ipsorum erroris proferre, 
mon alicubi sententias congerere et de formi i moribus disputare, 
aiebant. illi si non omnibus at. jue Joctoribns molesta εἰ super- 
videri, quod et multum otii requi εἰ quibus id Suppetat, 
tamen lrbor sumatur in evolvendis prelizia ὧν lia sarrationibab prae- 
lierum et bellorum et ordinationis exercituum m cleramque similium rerum. 
quae memoria eíluere soleant. iam concionibus et disputationibus in 
historia legendis nullum fieri operae pretium. nam quem ex eo cepi 
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' 
φούμενα. τίνι γὰρ ἔσται τις λυσιτέλεια" ἔλεγον “ἐκ τοῦ γνῶναι τί 
μὲν ὃ δημαγωγὸς ὅδε διειλέχϑη τῷ δήμῳ, τί δὲ τοῖς στρατιώταις 

D ὃ στρατηγός, ἢ τί τοῖς πρέσβεσιν ὃ αὐτοκράτωρ ἐκεῖνος ἔφη τοῖς ἐκ 
Περσῶν, ἢ ἄλλος τοῖς ἐκ Κελτῶν ἢ Σκυϑῶν ἢ τοῖς ἐξ Αἰγύπτου 
τοχὸν ἢ τοῖς ἐκ Δακῶν τε καὶ Τριβαλλῶν, τί δ᾽ ἕτερος τῇ συγ- 8 
χλήτῳ βουλῇ ἣ τῇ πληϑύϊ τῇ δημότιδι δημηγορῶν προσωμίλησε; 
τοὺς μὲν οὖν τοιαῦτα ἔλεγον τὰ τῶν ἱστοριῶν ἐκδεδωκέναι συγ- 
γράμματα, πεπλατυσμένα δηλαδὴ xal πρὸς τὸ φιλοτιμότερον 

ΡῚ 4 ἀποκλίνοντα, τοὺς δὲ ἀντιϑέτως ἐκείνοις διατεϑῆναι περὶ τὴν τῶν 
ἱστοριῶν συγγραφήν, βραχυρρημοσύνῃ χρησαμένους, κἀντεῦϑεν 10 

. περὶ τὰ καίρια ζημιοῦντας τοὺς περὶ τὰ σφῶν ἐσπούδακότας συγ-- 
γράμματα, ἅτε καὶ αὐτὰς τὰς καιριωτέρας τῶν πράξεων τῶν 
ἱστορουμένων παραλελοιπότας ἀνδρῶν, ἐνίας μέντοι καὶ ἐξυμνεῖ-- 
σϑαι δικαίας, βράχιστα δέ τινα περὶ ἐχείνων εἰπόντας, καὶ ταῦτα 

B μήτε τὸ ἦϑος ἐκείνων ἢ τὴν φύσιν παραδηλοῦντα καὶ τὴν προαί- 15 
ρέσιν, μήϑ᾽ ὅπως τῶν βασιλευσάντων ἕκαστος τῆς βασιλείας 
ἐκράτησε, μήϑ᾽ ὅστις ἤν πρὸ ταύτης, μήτ᾽ ἐκ τίνων ἐγένετο. 

! τινὰ δὲ τῶν συγγραμμάτων τούτων καὶ ἀφελεστέρᾳ λίαν ἐκδεδό-- 
σϑαι προσετίϑουν τῇ φράσει, συντεϑεῖσϑαί τε αὐτὰ σολοικότερον 
καὶ ἰδιωτικαῖς λέξεσιν ἐκφέρεσθαι ἢ καὶ βαρβάροις ἐνίοτε, ὥστε 20 

Ὁ ἐντεῦϑεν ἀηδῶς τοὺς λόγοις ὧμιληκότας πρὸς αὐτὰ διατίϑεσϑαι. 


1 τί] cis B. ἃ ὅδε) ὧδε C. διελέχθη C. δὴ τοῖς 
πρέσβεσι τί ἔφη ὁ αὖτι ἐκεῖνος τοῖς ἐκ B. ὀ πρέσβευσιν C. 
5 Δακῶν) δαμασχῶν B. τριβαλῶν ABC. 8 φιλότιμον B. 
9 ἀποκλίναντα B. 18 τὰς om C. καιριωτάτας B. — 15 μήτα 
τὸ] "im AC RÀ serius E 21 desto da ior 
xoig ἰφεσϑαι λέξεσιν ( λέξοσι A) ἢ xal (xal om ρβάροις., 
ἐνίοτε, συντεθεῖσθαί τε Modo] ὥστε κἀντεῦθεν ja 


fructum, si quis sciat quid vel concionator apud Jrpolum. vel dux spud 
milites dixerit, quid item imperator alius legatis Persarum, alius Gallo- 
rum ant Scytharum aut Aegyptiorum forsan Dacorumve aut 'Fribellorum 
responderit, quae verba alius apud patres conscriptos aut pepulma 
fecerit? scripta igitor buiusmodi asserebant latius evagari et ad ambi- 
tionem inclinare: alios porro scriptores contrario laborare vitio, qui 
dum brevitatem affectareat, rerum necessariarum cognitione framdarent 
lectorem, praeteritis sliquando aut saltem breviter pertrictis praesta 
tium virorum rebus gestis, quae vel divinis celebrari laudibus mereantur, 
mec declararent qui mores, quae ingenia, quae oonsilia illorum fuerint, 
nec quó pacto quisque rem sit potitus regno, qui fuerit ante illud 
partum, quibos ortus mait . sdiebant, acriptorum illorum quaedam 
Timinm ornata esse dictione, compositone aspera, verbisque plebeiis 
&c nonnunquam barbaris oonstare:- unde fieret nt homines eruditi ab 
eorum lectione abhorreremt, his illi dicendis, et acriptis historicorum. 
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τοιαῦτα λέγοντες καὶ οὕτω τῶν ἱστοριχῶν συγγραμμάτων ὡς εἴρη- 
ταὶ χαϑαπτόμεγοι, πολλάχις ut παρέϑηγον τὰς βίβλους ἀνὰ χεῖρας 
λαβεῖν, καὶ παρεάσαντα τὰ πολλά, ὧν τὰ μὲν τῇ μνήμῃ προσιζά- 
γεῖν διὰ τὸ πλῆϑυς ἀποπεφύχασι, τὰ δ᾽ εἷς οὐδὲν τελευτῶσιν ὀνή- 
ϑσιμον, τὴν δέ ye πεπλατυσμένην ἐπιτεμόντα διήγησιν, σύντομον 
ἱστορίαν ἐχδεδωκέναι, συνοπτιχῶς διδάσχουσαν τοὺς ἐπιόντας τὸ Ὁ. 
σύγγραμμα τὰ χαιριώτερα τῶν πεπραγμένων ἢ καὶ ἄλλως συμβε- 
βηκότων τοῖς περὶ ὧν ἡ συγγραφὴ διαλέγεται. ᾿ 
Ἐκεῖνοι μὲν οὖν πρὸς τοιοῦτόν μὲ παρεκένουν ἀποδύσασϑαι 
Ἰϑπόνημα καὶ τοιοῦδε συγγράμματος ἅψασϑαι" (2) ἐγὼ δὲ τὸ μὲν 
ἀνειμένος τὴν γνώμην ὧν ( εἰρήσεται γὰρ τἀληϑές) καὶ ῥᾳστώνῃ 
συζῶν, τὸ δὲ καὶ ἀσχολίας συνορῶν τὸ πρᾶγμα δεόμενον καὶ PIS 
βίβλων πολλῶν, ὥκνουν καὶ ἀνεδυόμην πρὸς τὴν ἐγχείρησιν. οἱ 
δέ μὲ νύττοντες οὐκ ἀνίεσαν, καί ποτε πρὸς τοὔργον τῇ τῶν 
15 νυγμῶν συνεχείᾳ διεγηγέρκασιν. εἰ γὰρ κοιλαίνειν τὸ τῆς πέτρας 
σχληρὸν χαὶ ἀπόχροτον ῥανίδος ἐνδελέχεια δύναται, μᾶλλον ἂν 
δυνήσεται λόγος ἐνδελεχὴς τὰ ὦτα ϑυροχοπῶν γνώμης διεγεῖραι 
ῥᾳστώνην καὶ ἀνειμένην προαίρεσιν. εἶτά μοι καὶ ὡς οὐδὲ πρὸς Β 
ψυχικὴν ὠφέλειαν ἀχερδὴς ὃ πόνος ἔσται καὶ 7j περὶ τὴν συγγρα- 
Ὃ φὴν ἀσχολία, ἐλήλυϑε κατὰ νοῦν. ἠρεμοῦντι γὰρ τῷ νοὶ μᾶλλον 
εἴωθε τῆς πονηρίας ἐπιπνέειν τὰ πνεύματα, ἐνθυμήσεών τε φαύ-- 
λων xal λογισμῶν ἄλλοτε ἄλλων ἐπεγείρειν κλυδώνια, καὶ κατα-- 


9 οὖν om C, 


Δ μὲ] μὲν C. ἠδ διήγησιν ἐπιτέμνοντα C. 
δέγεο. 31 εἴωθεν 


11 ἀνειμένως A. Ü C. 14 δέ 
ἐαρινῆς πον. δὶ D Αύδανα Ὁ] 


ad bunc modum traducendis, saepe me cohortati sunt ut libris in manus 
sumptis tam ea praetermitterem quae ob prolixitatem memoria non ca- 
peret, quam quae utilitatis nihil haberent, et marratione in com- 
pendium redacta brevem historiam ederem, quae facta et res memoratu 
digniores quam paucissimis complecteretnr et lectoribus velnt ob oculos 


Et ili quidem hniusmodi laboris capiendi et talis operis conscri- 
besdi anttores mibi fuere: (3) ego vero cum et remisso essem animo 
'(icam enim quod res est) otoque deditns, et rem esse cernerem 

maenae onis, quaeque librorum copiam postularet, dubitabam et 
ab eo conatu Vergi i qp ini me ;vellicare. mon prius destiterunt 
quam improbitate stimulandi ad suscipiendum opus tandem lisent. 
um si aquae guia subinde cadendo solidam seri duritiem erat, quanto 

js. oralio crebro aures feriens animi torporem et quietis stadium ex- 
cXüt? deinde in mentem mihi venit, laborem illum et historiae scri- 
beadae occupationem aliquid utilitatis et lucri etiam animo esse allaturam. 
sam sequitiae flatus magis adapirare solent menti quiescenti, malarum- 
que cogitationum et rationum alias alios excitare fluctus, eamque conti- 


WIS 


PI 
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βαπτίζειν αὐτὸν τῇ συνεχεῖᾳ τῶν προσβολῶν, xal ἢ πρὸς ἁμαρτίας 

C ἐξολισϑαίνειν ποιεῖν, εἰ καὶ μὴ πράξεσιν ἀλλά γε συγκαταϑέσεσιν, 
ἢ τέως ζάλην αὐτῷ πολλὴν ἐπικυμαίνειν καὶ τάραχον. εἰ δέ τισιν 
ὃ νοῦς ἐνησχόληται, διαφεύγειν πέφυχεν ὡς ἐπίπαν τὰς ἐκ τῶν 
πολλῶν λογισμῶν τρικυμίας καὶ τῶν πονηρῶν ἐνϑυμήσεων., διά τεῦ 
τοίνυν τὴν ἐκ τῶν φίλων παράϑηξιν καὶ διὰ τὴν τῶν ῥυπαρῶν ἢ 

p καὶ ματαίων λογισμῶν ἀποσόβησιν προσήγαγον ἑαυτὸν τῷ σπου- 
δάσματι. . 

Οὕτω μὲν οὖν μοι ἐπιβαλεῖν ἐγένετο τῷ παρόντι συγγράμματι. 
εἰ δὲ μὴ διηχριβωμένην τὴν περὶ ἑκάστου τῶν ἀναγραφομένων ἵστο- 10 
φίαν ποιήσομαι, νέμειν μοι συγγνώμην αἰτῶ τοὺς ἐντευξομένους 
αὐτῇ" οὔτε γὰρ βίβλων ἴσως μοι εὐπορῆσαι γενήσεται ὅσαι μοι 
χρειώδεις εἰσὶ πρὸς τὸ σύγγραμμα, παρὰ τῇ ἐσχατιᾷ ταύτῃ ποιου- 

6 μένῳ νυνὶ τὴν διατριβήν, οὔτε πάντες oi συγγραφεῖς τῶν ἱστοριῶν 
τὰ αὐτὰ περὶ τῶν αὐτῶν συγγεγράφασιν, ἀλλ᾽ ἐν πολλοῖς διαφω- 15 
γοῦσιν, εἴ γε μὴ ἐν τοῖς πλείοσιν. εἰ δὲ καὶ ἀκριβοῦσϑαι βουλή-- 
ἀομαι περὶ ἑκάστου τῶν ἱστορουμένων, καὶ δηλοῦν τί μὲν ὅδε περὶ 
τοῦδε λέγει ὃ συγγραφεύς, τί δ᾽ ἕτερος περὶ τοῦ αὐτοῦ, πολύ- 
στιχον ἂν καὶ αὐτὸς τὴν περὶ ἑκάστου πραγματείαν ποιήσομαι. 

B διὰ ταῦτά μοι παρεᾶν δέδοκται τὰ ἐφ᾽ οἷς ἀλλήλοις οἱ περὶ τῶν 30 
αὐτῶν συγγράψαντες ἠναντίωνται, εἰ μή τι τῶν ἄγαν εἴη σπου- 
δαίων καὶ ὃ παραλιμπανόμενον περὶ τὰ καίρια λυμανεῖται τῇ συγ- 
γραφῇ. εἰ δ᾽ ὃ χαρακτὴρ τοῦ λόγου ποικίλλεται καὶ μὴ δι᾿ ὅλου 


1 ἁμαρτίαν ὁπολισθαίνειν ΑΒ. 183 οὔτε) οὕτω 6. ἴσωρ om A, 


ante βίβλων porit Β.ι, [18 παρὰ om C. 16 καὶ om B. 
PA dorreegeós om C, 19 ποιήσωμαι B. 21 σπου- 
«iov A. 


nenter invadendo demergere, et ant in peccata impellere (si facto minus, 
at assensu) aut. undarum in ea magnam agitationem ac tumultum com- 
muovere. animus autem certis negotiis occupatus effugere fere solet 
multarum cogitationum pravarumque cupiditatum decumanos finotus. 
igitur tum amicerum cobortationibus, tum soi aut inanes curas ex- 
pellendi studio, ad opus hoc suscipiendum sum adductus. 

Jta factum est ut hanc provinciam acciperem. quod si minus ex- 
quisite perfectae fuerint operis huius singulae partes, veniam a lectori- 
bus peto. fortassis enim in hoo secessu nunc agenti mihi neque copi& 
librorum ad condendam historiam necessaria suppetet, neque scriptores 
omnes iisdem de rebus eadem tradiderunt, nt non in pluribus, saltem in 
multis dissentientes. quod si ommía curiose persequi voluero, ae recen- 
sere quid alius atque alius eadem de re dixerit, mihi etiam prolixum 
unaquaque de re nascetur opus. quapropter contrarias historicorum 
narrationes praeterire mihi visum est, nisi quid maximi fuerit momenti, 
quo praetermisso ipsa istorine integritas labascat, iam dictionem esse 
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ὅμοιός ἐστιν ἑαυτῷ, ϑαυμαζέτω μηδεὶς μηϑέ τις τὸν λόγον αἰτιῷτο 
ἢ τὸν τούτου πατέρα με. ἐκ πολλῶν γὰρ βίβλων τὰς ἱστορίας 
ἐρανισάμενος, ἔν γε πολλοῖς ταῖς τῶν συγγραφέων ἐχείνων χρησαί- C 
μην ἂν συνθήκαις καὶ φράσεσιν, ἐν ὅσοις δ᾽ ἂν καὶ αὐτὸς παρῳ- 

δ δήσω ἢ παραφράσω, πρὸς τὸν ἐκείνων χαραχτῆρα τὴν ἰδέαν τοῦ" 
λόγου μοι μεϑαρμόσομαι, ἕνα μὴ ἀσύμφωνος αὐτὴ ἑαντῇ δοκῇ 
5 γραφή. 

8. M μοι πρὸ τῆς ἱστορίας κεφαλαιωδέστερον εἰρήσϑω 
τένα τὰ ἱστορηϑησόμενα, ἵν᾽ εἰδοῖεν οἱ τῷ συγγράμματι ἐντευξό- D 
10 μένοι ὡς πολλῶν τε καὶ τούτων ἀναγκαιοτάτων ἱστοριῶν ἐν εἰδήσει 
γενήσονται. περιέχεται γοῦν τῇ ἐπιτομῇ ἡ Oxsáztuyog καὶ ὅσα 
ἐν ἐκείνῃ ἱστόρηται" καὶ τῶν Βασιλειῶν αἱ βίβλοι ταύτῃ συμπεριΐ- 
ζονται, καὶ im^ αὐταῖς τὰ Παραλειπόμενα, καὶ ὅσα ὃ Ἑβραῖος 
Ἰώσηπος ἀρχαιολογῶν ἢ τῶν παλαιοτέρων εἶπεν ἐπέχεινα, ἢ παρεχ- 
15 βατικώτερον ἢ καὶ ἀλλοιότερόν τὶ παρ᾽ ἐκείνους ἱστόρησε" καὶ τὰ PIT 
τοῦ Ἔσδρα, τά τε τῶν αἰχμαλωσιῶν τῶν Ἑβραίων, προτέρας μὲν 
τῆς τῶν δέχα φυλῶν ἣ παρὰ τοῦ ᾿Ασσυρίου ΣΣαλμανασὰρ γέγονε 
τὴν Σαμάρειαν ἑλόντος ᾿πολιορκίᾳ καὶ τὸ ἔϑνος αἰχμαλωτίσαντος 
καὶ πέραν Εὐφράτου ἀπαγαγόντος καὶ κατοικίσαντος, εἰς δὲ Σα- 
30 μάρειαν μετοικίσαντος ἔϑνη τινὰ ἃ Xov9aio: ἐπωνομάζοντο, εἶτα 


4 δ᾽ ἂν καὶ B, δὲ καὶ AC, δ᾽ ἂν PW. 6 ἢ] καὶ B. παρα- 
6 


φράσω AB, παρεμφράσω ΒΨ. ἐκεῖνον A. μοι ABC, 
βου PW. αὐτὴ A, αὐτῇ PW. — 9 εἰδοῖεν] sic libri omnes. 
1l οὖν B. 18 ὁ ABCW, om P. 14 εἶπεν ABC, τὶς 
εἶπεν PW. ἢ καὶ wa. Α. 15 ἀλλοιότερον A, ἀλλοιώ- 
τερον PW. τι᾿ΑΒΟΥ͂Υ, μού τι P. 16 ἐξρᾶ B: infra lib. 4 


cap. 5 est"Etgos. ὠ τά το} ταύτης Α. ἠ 19 ὑπαγαγόντος C. 
ErIA CN ταῦ δ᾿ Ἢ m 


variam mec per omnia sui similem ne quis miretur neve culpet aut ora- 
tionem ant me auctorem illius. cum enim historiam e variis scriptoribus 
veluti stipem colligere necesse habeam, in multis illorum οἱ dictione et. 
iüone utendum erit: sicubi tamen ipse de meo aliquid interiecero 
e inseruero, stylus ad illius, quem sequar auctorem, formam aocom- 
πόσο τὰ sd scriptura a sese dissidere videatur. "- 

. imvero antequam ipsam rem aggrediar, summatim ea com- 
plectenda sunt quae tractabuntur, ut norint lectores quam multas easque 
summe necessarias historias sint cognituri. continentur igitar hoc com- 
m octo Bibliorum libri et quae in illis narrantur, R 

libri et Paralipomena,, quaeque Iosephus Hebraeus in Antiquitatibus 

amt antiquioribus addidit, aut ius ant aliter paullo quam ab illis 

factum est enarravit; et libri e, et captivitates Hebraeorum, 

pc ud decem tribuum sub Assyrio Salmanassare contigit, qui 
4 


gentemque obsidione cepit. jue ultra Euphratem abducta 
genis quasdam Damariam transit qui Chuthael coguominabantar, 
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xal τῆς παρὰ τοῦ Ναβουχοδονόσορ ἐπενηνεγμένης τῇ Ἱερουσαλήμ, 

Β καὶ ὡς ἔρημος ἡ πόλις ἐγένετο καὶ ὃ ναὸς ἐνεπέπρηστο καὶ τὸ ἔϑνος 
ἅπαν ἐξηνόραπόδιστο" καὶ ὡς μετὰ ἐνιαυτοὺς ἑβδομήχοντα κατὰ 
τὼς προρρήσεις τῶν προφητῶν ἐκκεχώρηται τῷ λαῷ ὑπὸ Κύρου 
τοῦ τὴν ᾿Ασσυρίων βασιλείαν καϑῃρηχότος ἐπανελϑεῖν εἰς “]ερου- 5 
σαλὴμ xol τὴν πόλιν ἀνεγεῖραι xol ἀνακαινίσαι τὸ ἱερόν" τίς τε ἦν 
ὃ Κῦρος, καὶ ὅπως τὴν ᾿Ἡσσυρίων βασιλείαν κατέλυσε, καὶ τίνες 

Ὁ μετ᾽ ἐκεῖνον τῆς βασιλείας ἐχράτησαν" xal ὅπως καὶ παρὰ τίνων 
ἡ τῆς πόλεως ἐκωλύϑη οἰχοδομή, κὰκ τίνος αὖϑις 7] ταύτης ἐξεχω-. 
ρἤϑη ἀνέγερσις" καὶ περὶ dave] τοῦ προφήτου, καὶ ὅπως ἔχρινε 10 
τὰ τοῦ Ναβουχοδονόσορ ὀνείρατα καὶ τοῦ Βαλτάσαρ τὴν ὅρασιν 
s^ εἶδεν ὁ βάρβαρος ἐκεῖνος τῆς χειρὸς τὸν ἀστράγαλον γράφοντα 
ἐν τῷ τοίχῳ, καὶ περί τινων τῶν τοῦ προφήτου ὁράσεων, ἃ πάντα 

D μετὰ συντετμημένης ἱστόρηται ἐξηγήσεως" xal πέρὶ τῶν τριῶν 
παίδων καὶ τῶν εἷς αὐτοὺς ἢ δι᾿ αὐτῶν γεγονότων ὑπὸ ϑεοῦ ἔξαι-15 
σίων" περί τε τῆς Ἐσϑὴρ καὶ ὅπως τὸ τῶν Ἑβραίων γένος πανω- 
λεϑρίας αὕτη ἐρρύσατο" καὶ περὶ Ἰουδὴϑ' ἣ τὸν Ὀλοφέρνην κατά- 

W 14 σοφισαμένη ἀνεῖλε καὶ τὴν αὐτοῦ στρατιὰν παρέδωχεν εἷς ἀπώ- 
λείαν" καὶ περὶ Τωβίτ, καὶ ὅπως ἀορασίᾳ πληγεὶς καὶ ἐξ εὐπορίας 

P I8 εἷς ἀκριβῆ πενίαν συνελαϑεὶς αὖϑις δι᾿ ἀγαϑοεργίαν ϑεοῦ προνοίᾳ 
τετύχηκε τοῦ ὁρᾶν καὶ πλούτου δαψίλειαν ἔλαβεν. ἀλλὰ καὶ τὰ 


5 τὴν ΒΟ, τὴν τῶν PW. ἐπανελθεῖν ἃ, ἀνελθεῖν PW. 
Ἵ τὴν ABO, τὴν τῶν PW. 9 συνεχωρήθη B. 16 τῆς] 
τὴν Α. 17 ἰουδὴθ ABC, Ιουδὲϑ PW, quae infra lib. 3 cap. 12 
Ιουδήθ. 19 τωβὴτ A: cf. lib. 3 cap. 16, tertium καὶ om À. 
ἀπορίας C. ὀ 90 δι’ ἀγαθοεργίαν om B. 91 ἔλαβεν] 
ἔσχηκεν AB. 


altera sub Nabuchodonosore, captis Hierosolymis, urbe deserta et 
templo incenso, totaque gente in servitutem abducta; utque post annos 
septuaginta secundum oracula prophetarum a Cyro, Babylonico regno 
everso, populo Hierosolyma redire concessum sit et urbem instaurare 
et renovare templum; quis fuerit Cyrus, ut regnum Assyriorum ever- 
terit, qui post eum id regnum tenuerint, quemadmodum et a quibus 
urbis aedificatio probibita fuerit, a quo rursus eius instenratio con- 
cessa. agetur etium de Daniele propheta, ut Nabnchodonosoris somnia 
exposuerit et Baltasaris visionem, cum barbarus ille articulum manus 
scribentem vidit in pariete, et de quibusdam prophetae visionibus, quae 
omnia brevi enarratrone adiecta recensentur; de tribus item pueris, et 
miraculis vel in eos vel per eos divinitus editis; de Esthere, ut a gente 
Hebraeorum internecionem averterit; de Iuditha , quae Holofernem 
mE et eius exercitum ad interitum dedit; deque Tobia, b bed 
itate percussus οἱ ex prosperitate extremam egestatem redactus, 
ob benefcentiam enam del providentia visum recepetit opumque afflnen- 
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τοῦ Παχεδόνος ᾿“λεξάνδρου ἐνταῦϑα συντέτμησται, μνησϑείσης 
τῆς ἱστορίας ἀναγκαίως ἐκείνου διά τε ἄλλα καὶ ὅτι τῇ Ἱερουσαλὴμ. 
μετὰ τὴν ἐν Ἰσσῷ τοῦ 4αρείου προτέραν ἧτταν ἐπιδεδήμηκε καὶ 
τὸν ἀρχιερέα διαφερόντως ἐτίμησε, καὶ ὅπως τὴν Περσῶν κατέκ 
ϑλυσε βασιλείαν καὶ ὑφ᾽ ἑαυτὸν ἐποιήσατο, καὶ ὅσον ἐβασίλευσε B 
χρόνον, xal ὡς εἰς τέσσαρας ἀρχὰς 5j ἐκείνου βασιλεία ϑανόντος. 

' μεμέρεστο" καὶ ὅσα τοῖς Ἰουδαίοις ἐξ "Ἀντιόχου γέγονε τοῦ Ἔπι-: 
φανοῦς, τῶν ᾿Αλεξάνδρου διαδόχων ἑνὸς ἀπογόνου τυγχάνοντος" 
καὶ ὡς οἱ ᾿ἡσαμωναῖοι τούτῳ ἀντέστησαν καὶ τῆς ἐξ αὐτοῦ τυραν- 

Ἰονίδος τοὺς ὁμοιϑνεῖς ἐλυτρώσαντο, xol τίνὲς οὗτοι, καὶ ὅπως τῶν 
ὅδμοφύλων καὶ ἐπὶ πόσον προέστησαν" καὶ ὡς μετὰ τὴν ἐκ τῆς; 
αἰχμαλωσίας τῆς ὑπ᾽ ᾿Ἡσσυρέων εἰς τὴν Ἱερουσαλὴμ. ἐπακέλευφεν C 
οὐκ ἦν τὸ τῶν Ἰουδαίων ἔϑνος βασιλευόμεναν, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῶν 

᾿ ἀρχιερέων ἀρχόμενον" καὶ ὅτε οἱ τῶν εἰρημένων ᾿᾿σαμωναίων ἀπό. 

35 γόνοι τὴν ἀρχιερατικὴν τιμὴν περικείμενοε xal τὰ, τοῦ ἔθνους ϑύ- 
sov; xa διάδημα ἑαντοῖς περιέϑεντο" καὶ ὅπως Ὑρκανοῦ xol " 
“Αριστοβούλου τῶν ἀδελφῶν διενεχϑέντων περὶ τῆς Ἰουδαϊκῆς Baci 
λείας ὃ Μάγνος Πομπήϊος στρατηγῶν πότε Ῥωμαξὼν, διαιτῆσαι Ὁ 
μετακληϑεὶς τοῖς ὁμαίμοσε, τήν τε πόλιν εἷλε τῆς Ἱερουσαλὴμ καὶ 

3030 ἔϑνος τοῖς Ῥωμαίοις ὑπέταξε" καὶ ὅκως ᾿Ερώδης ὃ ᾿ἀντακάτρου. 
vidc μετὰ ταῦτα τῆς τῶν Ἰουδαίων βασιδιίάρ ἐκράτησε, καὶ τίς ἦν 


1 ἐνταῦθα] ἐν ταύτη B. 5 ἀναγκαίας. οπι A. , κἀκείνου AB. 
6 ἡ ἐκείνου aod ϑανόντος AC, ἐκείνου θανόντος ἡ ἐκείνου 
βασάεία P 7 ἐξ ἀντ. τοῖς ἰουδ. A. περιφανι 
8 ᾿Αλεξώνδρου] ἐκείνου ΑΒ. 10 onore veis ΑΒ, ὁμογενεῖς PW. 
11 πόσοις C. — ix om C. 12 τῆς ὑπ᾽] ἐπὶ C. 14 ob 
9m À. 11 διωχϑέντων À. ἉΙ9 elis τῆς] EE: 
adà ABC. 


tiam. praeteres res Alexandri Macedonis hio: perstrimguntur, cuius 
maentio facienda fuit cum ob alia, tum quod post priorem Darii cladem 
ad Issum acceptam, Hierosolyma "profectus summum m, postilci honorem 
bod ut Persarum regnum eversum occupari, quendi regnarit,' ut. 
ab eius obita in regna quattuor fuerit divisum; quae ludaei 
E Antiocho Epi ane, Uno Ἔχ ei posteritate suocessorum Alexandri, per- 
pesi siut; ut ionaei ili restiterimt ac populares suos ab illius ty- 
rannkde , Hberarints. qui ili sint, quemodo st quamdiu populo presfue- 
me n ost reditum sb Aseyria captivitste ludaica gens non regibus 
iücibus paruerit; wt Asamonaeorom quos disimme poster sumi 
REND mart pu p ut imperantes. eme c etium. 
sesumpserimt; ut Pompeius us Romanorum imperator 
mendum Hrresi et. et juris mli fratrum de regno contentionem 
tam urbem Hierosolymorum ceperit tum gentem. Romanis ibleverit s 
αἰ deinde Herodes Antipatri filius regno rum potitus sit, quis ille 
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αὗτος xal ὅϑεν κατήγετο xal ὅσα κατ᾽ οἶκον ἐκείνῳ συμβέβηκε καὶ 
μέχρι τίνος οἱ ἐξ ἐκείνου τῆς βασιλείας ἐκράτησαν" xàx τίνος τρό- 
mov καὶ ἐξότου ἡγεμόνες ἐκ Ῥώμης εἰς Ἰουδαίαν ἐστέλλοντο" xai 
ὅσα περὶ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ὃ Ἰώσηπος συνεγρά- 
ψατο, ἀλλὰ μέντοι καὶ περὶ τοῦ βαπτιστοῦ Ἰωάννου" καὶ διὰ τίνας 5 
αἰτίας τοῦ τοῖς Ρωμαίοις ὑπείκειν Ἰουδαῖοι ἀπέστησαν, καὶ ὅπως 
τὸ ἔϑνος αὐτῶν ἐπολεμήϑη παρὰ Ῥωμαίων, καὶ παρὰ τίνος $j 


Ἱερουσαλὴμ καὶ ὅπως ἐξεπορϑήϑη τὴν τελευταίαν καὶ μὴ σχοῦσαν 


ἀνάκλησιν πόρϑησιν. 

4. Ῥωμαίων δὲ καὶ τῆς Ῥώμης μνησϑ είσης τῆς ἱστορίας, 10 
ἀναγκαῖόν μοι ἐνομίσϑη καὶ περὶ τούτων συγγράψασϑαι, καὶ 
παραδοῦναι πόϑεν τὸ τῶν Ῥωμαίων ἔϑνος xàx τίνος ἔσχηκε τὴν 
ἀρχήν, καὶ παρὰ τίνων 7j τῆς Ἰταλίας χώρα πρώην κατῴκιστο" 
ὅϑεν τε προήχϑη Ῥωμύλος εἷς φῶς ὃ τῆς Ῥώμης γενόμενος οἰκιστής, 
καὶ ὅπως ἀνῃρέϑη Ῥῶμος ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ, εἶτα κἀκεῖνος ἐγένετο 15 


Ὁ ἀφανής" καὶ ὅπως πρῶτον ἣ πόλις αὕτη ἐβασιλεύϑη, καὶ ἔϑεσιν 


οἵοις καὶ νομίμοις ἐχρήσατο" καὶ ὡς εἰς τυραννίδα τὴν βασιλείαν 
ὃ Σούπερβος Ταρκύνιος μεταγαγὼν καϑῃρέϑη, καὶ ὅσους πολέ- 
μους καὶ οἵους ἡ Ρώμη διὰ τὴν ἐκείνου καϑαίρεσιν ἤνεγκε" καὶ ὡς 
εἰς ἀριστοκρατίαν, εἴτα καὶ δημοκρατίαν μετηνέχϑη Ῥωμαίοις τὰ 30 
πράγματα, ὑπάτων καὶ διχτατόρων, εἶτα καὶ δημάρχων τὴν τῶν 


2 ἐξ add A. jv βασιλείαν B, 4 ἡμῶν Ἰησοῦ om B. 
6 ὑπέστησαν A. αὐτῶν om Β΄ 11 buds 12 καὶ 
τίνος ἔσχε καὶ τὴν C. 14 οἰκιστὴς ABCW, οἰκιστὴρ P. 
15 καὶ om C. 16 καὶ οἵοις ἔθεσι καὶ νομίμοις B. 
ἔθνεσιν A.  ὠ 20 ἀριστοχρατίαν et δημοχρατίαν À , --ατείαν PW, 
--ἅτην C. 31 δικτατόρων et p. 18 3 διχτατορέα infra 


p. 338 494 635 et passim ὦ. 


fuerit, unde oriundus, quantae clades eius domesticae, αὶ posteri 
illius regnum tenuerint; quomodo quaque de causa praesides in Iudaeam 
sint missi; et quae de servatore nostro lesu Cbristo Iosephus scripserit 
deque loanne Baptista; qua de causa Judaei a Romamo imperio desci- 
verint, ut gens eorum bello a Romanis petita sit, a quo et quomodo 
Hierosolyma postremum excisa nec amplius instaurata sint. 

4. Facta autem Romanorum et Romae mentione necessarium mibi 
visum est de his etiam scribere, et tradere unde populus Romanus et 
a quo gripnem duxerit, qui olim Italiae regionem coluerint, unde Ro- 

in facem prodierit Romae conditor, ut interfectas sit Remus frater. 

ac ille etiam inter mortales esse desierit; ut illa urbs prin- 
cipio re paruerit, quibus sit usa moribus et institutis; ut "Tarqui- 
nius Superbus regno im t; ái mutato pulsus sit, quot et qualia 
bella Roma ob illins expulsionem sustinuerit; ut res Romana primum ab 
, post etiam a populo administrata faerit, summa rerum in 
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ποινῶν ποιουμένων διοίκησιν" xal τίς μὲν ἣ ὑπατεία τὸ παλαιὸν ἦν, Ὁ 
τίς δὲ fj διχτατορία, τί δ᾽ ἦν τὸ ἔργον τῶν τιμητῶν, καὶ πόσος 
ὥριστο χρόνος ἑκάστῃ τῶν ἀρχῶν τουτωνί" καὶ οἷος ἐγένετο παρ᾽ 
ἐχείνοις ὃ ϑρίαμβος, καὶ ὅϑεν παρήχϑη τοῦτο τὸ ὄνομα" xal ὅσα 
δὲν τοῖς καιροῖς τῶν ὑπάτων ἐγένοντο, εἰ καὶ μὴ πάντα, ἐνδείᾳ 
βίβλων τῶν ταῦτα διηγουμένων" καὶ ὅπως ὕστερον ἐκ τούτων εἷς 
μοναρχίαν 3j ἀρχὴ τοῖς Ρωμαίοις μετέπεσε" καὶ ὡς πρῶτος ταύτης, P I 10 
εἶ καὶ μὴ καϑαρῶς, ὃ Γάϊος Ἰούλιος Καῖσαρ μετεποιήσατο, tha W 15 
ἐπὶ βήματος ἀναιρεϑέντος αὐτοῦ παρὰ τῶν τῆς ἐλευϑερίας ἔξεχο- 
τομένων, ὃ Αὔγουστος Ὀκτάβιος Καῖσαρ, ἀδελφιδοῦς ὧν τοῦ ἀνῃ- 
ρημένου Καίσαρος καὶ εἰσποιηϑεὶς ἐκείνῳ, τοὺς φονεῖς τοῦ ϑετοῦ 
μετῆλϑε πατρός, ἔχων καὶ τὸν ᾿Αντώνιον τοῦ ἔργου αὐτῷ συναιρό- 
μενον, μετέπειτα δὲ κἀκείνῳ διενεκϑείς, καὶ νικήσας ναυμαχίᾳ B 
περὶ τὸ ἤάκτιον, εἶτα xol εἷς ᾽ἀλιξάνδρειαν σὺν τῇ Κλεοπάτρᾳ 
15 φυγόντα ἐπικαταλαβών, εἷς τοῦτο περιέστησεν ἀνάγκης τὸν ἄνδρα 
ὡς καὶ διαχειρίσασϑαι ἑαυτόν" ὅση τε ᾿ϑορὰ τῶν Ῥωμαίων ἐν 
τοῖς ἐμφυλίοις τούτοις πολέμοις ἐγένετο, πρότερον μὲν πρὸς Βροῦ- 
τὸν χαὶ Κάσσιον καὶ τοὺς ἄλλους ἀναιρέτας τοῦ Καίσαρος τοῦ 
Ὀχταβίου καὶ τοῦ "Ἀντωνίου ἀντικαϑισταμένων, εἶτα καὶ πρὸς C 
30 ἀλλήλους μαχεσαμένων αὐτῶν" καὶ ὡς ἐζωγρήϑη μὲν ἣ Κλεοπάτρα 
5$ τῆς «Αἰγύπτου βασίλισσα, οὖσα τῶν Πτολεμαίων ἀπόγονος, 
- S eros B.  ἐγίνιτο Βι δ τῶν ὑπ. ἐγ.] ἐγένοντο τῶν 
ὑπατειῶν À, ἐγένετο τῶν ὑπάτων C. 6 ἐκ om C. 7 ταύ- 
τῆς AB, ταύτα ΡΖ, 9 xued] περὶ A. 13 καὶ τὸν dos. 


ἔχων B. 16 καταλαβὼν AC. 16 καὶ om ΑΒ, 11 τούτοιρ 
xoi, ΑΒ, ποῖ. τούτοις PW. 90 ὧς om C. 


eoque adoptatus, interfectores ultus fuerit, adiutore Antonio, 
quem deinde orto dissidio praelio ad Actium superatum οι faga 
Alexandriam cum Cleopatra nactus ad manus aibi ipsi affe 


percussores persequentibus, deinde inter sese bellum gerentibus; ut 
Cleopatra Aegyp regina ex geute Ptolemaeorum viva in potestatem 
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ἀνεῖλε δὲ ἑαυτὴν κἀκείνη, ὡς εἰκάσϑη, ἀσπίδος δήγματι" καὶ ὅτε 
οὕτω μετ᾽ ἐπινικίων λαμπρῶν. εἰς τὴν Ῥώμην ἐπανελθὼν ὃ Ὀκτά- 
Boc τῆς αὐταρχίας ἀντεποιήσατο xal εἷς ἀκριβῆ μοναρχίαν τὴν 
τῶν Ῥωμαίων ἡγεμονίαν μετήνεγκε" xal τίνες μετ᾽ αὐτὸν ἐμονάρ- 

D χῆσαν, xal ὅπως ἕκαστος τῆς ἀρχῆς ἐπέβη, καὶ ὅπως καὶ ὅσον 5 
ἦρξε, xal οἵῳ τέλει τῆς ζωῆς συνέχυρσε" καὶ τίνες ἐπὶ τούτων 
μετὰ τοὺς σεπτοὺς ἀποστόλους τοὺς ϑρόνους ἐκόσμησαν τῶν τεσ-- 
σάρων μεγάλων ἐκκλησιῶν, τῆς Ῥώμης λέγω καὶ τῆς ᾿ἀλεξανδρείας 
᾿Αντιοχείας τε καὶ τῆς Ἱερουσαλήμ, καὶ ὅσοι τούτων μαρτυρικοῦ 
τἕλους κατηξιώϑησαν" ὅπως τε μᾶλλον τῶν ἄλλων κατὰ Χριστια- 10 

P I H1 νῶν ἐξελύττησαν “4Πιοχλητιανὸς καὶ Βαξιμιανὸς ὃ Ἑρκούλιος, καὶ 
ὡς τὴν ἀρχὴν ἀποθέμενοι ἑτέρους ἀνθ᾽ ἑαυτῶν ἐχειροτόνησαν 
Καίσαρας, ὧν εἷς ἦν Κωνστάντιος 6 Χλωρὸς ὃ τοῦ μεγάλου Κων- 
σταντίνου πατήρ, τῆς ἀρχῆς τῶν Γαλλιῶν καὶ τῆς Βρεττανίας 
ἀπονεμηϑείσης αὐτῷ" καὶ ὡς ϑνήσκων ἐκεῖνος τὸν πρωτότοκον 15 
υἱὸν ἑαυτοῦ, τοῦτον δὴ τὸν ἰσαπόστολον Κωνσταντῖνον, τῆς ol- 

B κείας ἀρχῆς διάδοχον ἐποιήσατο" καὶ ὡς μονάρχης οὗτος χατέστη, 
τοὺς λοιποὺς καταγωνισάμενος, ὀφϑέντος αὐτῷ τοῦ σταυρικοῦ ση- 
Μμείου δι᾽ ἀστέρων ἐν τῷ οὐρανῷ" καὶ ὡς προσεληλύϑει “Χριστῷ 
καὶ τὴν πέστιν ἐπλάτυνε, παρρησίαν δοὺς τῷ κηρύγματι, καὶ ὅπως 380 
ἐν τῷ Βυζαντίῳ πόλιν ἑαυτῷ ἐπώνυμον φκοδόμησε, Νέαν Ῥώμην 


8 καὶ ὡς εἰς A. ἀρχὴν B. 8 ὅσον ABC, 
ἐφ’ ὅσον PW, siii ra PSU Ej. 15v.4 6 T 
puc AB. I 


victoris venerit et se ipsa, ut coniectura fuit, morsu aspidis serpentis 
sustulerit ; ut hoc modo victoriis illustris Octavius Romam ingressus im- 
perium uni sibi weerparit, prineipstm Romanorum plane in monarchiam 
mmutato; qui ei successerint Ín imperio, nt quisque imperium susce- 

ut et quamdiu imperarit, quem vitae exitum habnerit; qui sab 

m se sanctos apostolos quattuor magnarum ecclesiarum thrones orna- 


» lani et t Mexinha ineij rae oseteris rabies in Garistiunos 
exstiterit; ut iidem abdicate imperio οἷ lios suo Joco Ce Caes res emrrogarints 


orum unus fuk Constantius , Magni Consi tini pater, eai 
aliarum et Britanniae aperiam. Re fuerat airibvtum; t ut 

primogenitum suum Constantinum, pietate apestolis conferendum, imperii . 

successorem designaverit ; ut hic unus rerum sit potitus subactis. cae- 

teris, cum signum crucis stellas ín eaelo formatum ei. Nperuinsecs 

ut ad Christum ae contulerit fidemque prepagarit, evangelii libere prae- 

dicendi potestate daa; ut 'g ü urbem sibi cognominem aedificarit, 
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ὀνομάσας αὐτήν, xol τὴν βασιλείαν ἐκ τῆς πρεσβυτέρας Ῥώμης C 
εἰς ταύτην μετήνεγκε" καὶ τίνες μετ᾽ ἐχεῖνον ἐν αὐτῇ ἐβασίλευσαν, 
χαὶ οἷος ἕχασεος ἦν τοὺς πρόπους ἀλλὰ μὴν καὶ τὸ σέβας, xal 
ὅσον ἐκράτησε τῆς ἀρχῆς, καὶ ὅπως μετήλλαξε τὴν loi" τίνος τε 
ϑτῆς ἐν Κωνσταντινουπόλει προέστησαν ἐχκληοΐας, καὶ ἐφ᾽ ὅσον 
ἕκαστος, καὶ τίνες αὐτῶν τοῦ ὀρϑοῦ ἀντείχοντο δόγματος, τίνες 
δὲ γεγόνασιν ἑτερόδοξοι, xal ὅπως τῶν τῇδε μετελήλνϑεν ἕκαστος“ Ὁ 
καὶ ἐπὶ τίνων αὐτοχρατόρων καὶ πατριαρχῶν καὶ κατὰ τίνων ei 
σύνοδοι συγκεχρότηνται. οὕτω τὸ κατιὼν ὃ λόγος μέχρε τῶν 
Ἰοκαϑ᾽ ἡμᾶς γεγονότων αὐτοχρατόρων, περαίνει τὴν συγγραφήν» 
πολλῶν ἐν τῷ μέσῳ xol ἀποχρύφων ἄλλων μεμνημένος ἱστορεῶκ. 
ἀρχτέον δέ μοι τῆς συγγραφῆς ἀρχὴν ταύτης ποιουμένῳ τὴν P I 13 
ἄρρητον πρώτην ἀρχὴν τὴν τῶν ὅλων αἰτίαν τὴν ἄναρχόν τε καὶ 
ἄχρονον, καὶ τῶν ὑπ᾽ ἐκείνης παραχϑέντων ἐκ τοῦ μὴ ὄντος elc 
15 ὑπόστασιν xal οὐσίωσιν τὴν παραγωγὴν καὶ τὴν γένεσιν. 

[Ἣν οὖν ἀεὶ τὸ ϑεῖον, ὑπὲρ αἰτίαν πᾶσαν καὶ δύναμιν 
ἐχλάμπον ἀχρόνως, καὶ τῷ κάλλει τῆς οἰκείας δόξης τε καὶ λαμ- 
πρότητος ἀϊδίως κινούμενον, καὶ ἀνάρχως μήτ᾽ ἔκ τινος ἄλλον W 16 
προῦποστὰν πρότερον οὐσιώματος, μήϑ᾽ ὕστερον αὐτομάτως B 

Ὀγεόμοον ἐξ οὐκ ὄντων καὶ εἰς συμπλήρωσιν τῆς ἑαυτοῦ δόξης 


4 ὅσον AC, ἐφ᾽ ὅσον PW; cf. p. 14 v. 5. δ κωνσταντινου- 
πόλει À, Κωνσταντίνου πόλει PW. 6 ἀντείχοντο δόγματος ΑΒ, 
5 em M. 7 καὶ ABcw , m E 4 Es ] μετὰ C. 
αὐτοκρατόρων γι ὧν B. ἰρχτέον hinc opus ipsum 
incipit apud acria mon item in libris mas. 6 13 ἄρρητον 
om AB. 15 τήν τὸ παραγ. À. 16 [ἦν οὖν — p. 16 11 
ἐνθυμήσεω) om AR et codices Ducangii: uncis inclusi. 


Novae Romae nomine indito, atque imperium et vetere Roma in hanc 
transtulerit; qui post eum ibi regnarint, quibus quisque fuerit moribus, 

pietate, quamdiu tenuerit imperium, ut e vita discesserit; qui 
ροιΐαραο ecclesiae praefuerint, et quamdiu quisque; qui ex illis rectam 
sententiam tenuerint, qui ab ea ad alias opiniones defecerint, ut quis- 
que ex hac vita migrarit; sub quibus imperatoribus et patriarchis et 
contra quos concilia fuerint congregata. sic usque ad nostri temporis 
imperatores descendens oratio consummat historiam, multarum interim et 
occultarum rerum facta mentione. sumendum autem mihi est huius ope- 
ris exordium ab ineffabili primo rindipio, causa rerum omnium, prim 
dii εἰ temporis experte, et ab iis quae ab illo ex nihilo producta sunt 
Wi essent atque sul M, naturamque et orium suum ab illo con- 
secuta, 


[Fuit igitur deus semper, super omnem causam et potentiam 

tilgens sine tempore, cum maiestate suae gloriae ac splendoris aeter- 

' "um moveretur, et sine principio neque ex alia quapiam re prius nata 
! Oris, neque post ultro ex iis quae non fuerant factas aut paullatim ad 
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ἀνεῖλε δὲ ἑαυτὴν κἀκείνη, ὡς εἰκάσϑη, ἀσπίδος δήγματι" καὶ ὅτε 
οὕτω μετ᾽ ἐπινικίων λαμπρῶν. εἰς τὴν Ρώμην ἐπανελθὼν ὃ "Oxrá- 
Proc τῆς αὐταρχίας ἀντεποιήσατο καὶ εἷς ἀχριβῆ μοναρχίαν τὴν 
τῶν Ῥωμαίων ἡγεμονίαν μετήνεγκε" xal τίνες μετ᾽ αὐτὸν ἐμονάρ- 

D χῆσαν, xul ὅπως ἕκαστος τῆς ἀρχῆς ἐπέβη, καὶ ὅπως καὶ ὅσον δ 
ἦρξε, καὶ οἵῳ τέλει τῆς ζωῆς συνέευρσε" καὶ τίνες ἐπὶ τούτων 
μετὰ τοὺς σεπτοὺς ἀποστόλους τοὺς ϑρόνους ἐκόσμησαν τῶν τεσ-- 
σάρων μεγάλων ἐχκλησιῶν, τῆς Ῥώμης λέγω καὶ τῆς "Ἀλεξανδρείας 
᾿Ἡντιοχείας τε καὶ τῆς Ἱερουσαλήμ, καὶ ὅσοι τούτων μαρτυρικοῦ 
τἕλους κατηξιώϑησαν" ὅπως τε μᾶλλον τῶν ἄλλων κατὰ 'Χριστια- 10 

P I 11 νῶν ἐξελύττησαν “4ιοχλητιανὸς καὶ Βαξιμιανὸς ὃ Ἑρκούλιος, καὶ 
ὡς τὴν ἀρχὴν ἀποθέμενοι ἑτέρους ἀνϑ᾽ ἑαυτῶν ἐχειροτόνησαν 
Καίσαρας, ὧν εἷς ἦν Κωνστάντιος ὃ Χλωρὸς ὃ τοῦ μεγάλου Κων- 
σταντίνου πατήρ, τῆς ἀρχῆς τῶν Γαλλιῶν καὶ τῆς Βρεττανίας 
ἀπονεμηϑείσης αὐτῷ" καὶ ὡς ϑνήσκων ἐκεῖνος τὸν πρωτότοκον 15 
υἱὸν ἑαυτοῦ, τοῦτον δὴ τὸν ἰσὰπόστολον Κωνσταντῖνον, τῆς ol- 

Β κείας ἀρχῆς διάδοχον ἐποιήσατο" καὶ ὡς μονάρχης οὗτος κατέστη, 
τοὺς λοιποὺς καταγωνισάμενος, ὀφϑέντος αὐτῷ τοῦ σταυρικοῦ 
μείου δι᾽ ἀστέρων ἐν τῷ οὐρανῷ" καὶ ὡς προσεληλύϑει Χριστῷ 
καὶ τὴν πέστιν ἐπλάτυνε, παρρησίαν δοὺς τῷ κηρύγματι, καὶ ὅπως 30 
ἂν τῷ Βυζαντίῳ πόλιν ἑαυτῷ ἐπώνυμον ὠχοδόμησε, Νέαν Ῥώμην 





8 καὶ ὡς εἰς A. 4 ἡγεμονίαν] ἀρχὴν Β. 5 ὅσον ΑΒΟ, 
ἐφ᾽ ὅσον PW , addita ἐφ᾽ 6 Wolfio; cf. p. 15 v. 4. 6 συνε 
κύρησε AB. 1 post. U^ ἦν post Χλωρὸς PW. 


Poor Ab. ὁμώνυμον PW. 


victoris venerit et se ipsa, ut coniectura fuit, morsu aspidis παρειὰς 
sustulerit; ut hoc d victoriis illustris Octavius Romam 


[92 ut & i m imperarit, quem vitae exitum babuerit; qui sub. 
is post sanctos apostolos quattuor mi ecclesiarum thronos orna- 
rint, Romane inquam, Alexandrinae, Ántiochenae et Hierosolymitanae ; 
me Pis dn Aryrem. numerum et dignitatem sint recepti; ut Dio- 
letiani et M. Herculi insignis prae cseteris rabies in Christiunos 
exstiterit; ut iidem abdicate imperio alios suo loco Caesares surrogarint, 
orum unus fuk Constantius Ohlerus, Magni Constantini pater, cwi 
aliarum et Britanniae imperium fuerat attributum; ut hic moriens 
primogenitum suum Constantinum, pietate apestolis conferendum, imperii . 
successorem designaverit; ut hic unus rerum sit potitus subactis cae" 
teris, cum signum crucis stellas in eaelo formatum οἱ spparuissets 
qt ad Christum ve contulerit fidemque prep Jrepegnrit evanelit evangelii ἢ ΤΩ 
dicendi potestate daa ut "Bysan 
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ὀνομάσας αὐτήν, καὶ τὴν βασιλείαν ἐκ τῇς πρεσβυτέρας Ῥώμης C 
εἰς ταύτην μετήνεγκε" xol τίνες pev! ἐχεῖνον ἐν αὐτῇ ἐβασίλευσαν, 
καὶ οἷος ἕκαστος ἦν τοὺς τρόπους ἀλλὰ μὴν καὶ τὸ σίβας, καὶ 
ὅσον ἐκράτησε τῆς ἀρχῆς, καὶ ὅπως μετήλλαξε τὴν ζωήν" τίνος τε 
bsc ἐν ωνσταντινουπόλει προέστησαν ixxlyolac, καὶ ἐφ᾽ ὅσον 
ἕκαστος, καὶ τίνες αὐτῶν τοῦ ὀρϑοῦ ἀντείχοντο δόγματος, τίνες 
δὲ γεγόνασιν ἑτερόδοξοι, καὶ ὅπως τῶν τῇδε μετελήλνϑεν ἕκαστος" D 
καὶ ἐπὶ τίνων αὐτοχρατόρων καὶ πατριαρχῶν xol κατὰ τίνων οἱ 
σύνοδοι συγκεχρότηνται. οὕτω τὲ xar)» ὃ λόγος μέχρι τῶν 
Ἰοκαϑ᾽ ἡμᾶς γεγονότων αὐτοκρατόρων, περαίνει τὴν συγγραφήν, 
πολλῶν ἐν τῷ μέσῳ xal ἀποχρύφων ἄλλων μεμνημένος ἱστορεῶκ. 
ἀρχτέον δέ μοι τῆς συγγραφῆς ἀρχὴν ταύτης ποιουμένῳ τὴν ΡῚ 13 
ἄρρητον πρώτην ἀρχὴν τὴν τῶν ὅλων αἰτίαν τὴν ἄναρχόν τε καὶ 
ἄχρονον, xal τῶν ὑπ᾽ ἐκείνης παραχϑέντων ἐκ τοῦ μὴ ὄντος εἰς 
15 ὑπόστασιν καὶ οὐσίωσιν τὴν παραγωγὴν καὶ τὴν γένεσιν. 

[Ἣν οὖν ἀεὶ τὸ ϑεῖον, ὑπὲρ αἰτίαν πᾶσαν καὶ δύναμιν 
ἐχλάμπον ἀχρόνως, καὶ τῷ κάλλει τῆς οἰκείας δόξης τε καὶ Aap- 
πρότητος ἀϊδίως κινούμενον, καὶ ἀνάρχως μήτ᾽ ix τινος ἄλλου W 16 
προῦποστὰν πρότερον οἰσιώματος, μήϑ᾽ ὕστερον αὐτομάτως B 

γοόμωον ἐξ οὐκ ὄντων καὶ εἰς συμαλήρωσιν τῆς ἑαυτοῦ δόξης 
4 ὅσον AC, ἐφ’ ὅσον PW; SA 14 v. 6. 5 κωφσταντινου- 
"Ww. 


πόλει A, Κωνσταντίνου πόλει PW. — 6 ἀντείχοντο δόγματος AB, 
dép. ἄντ, PW. ΟἿ καὶ ABCW, om P. ^ 8 werd] μετὰ C. 


10 αὐτοχρατόρων γεγονότων B. 12 ἀρκτέον] hinc opus ipsum 
incipit apud Pacargium, non item in libris mss. 1 li 13 ἄρρητον 
om AB. 15 τήν τὸ παραγ. À. 16 [ἦν οὖν — p. 16 11 
ἐνθυμήσεωφ) om AB et codices Ducangii: uncis inclusi. 


Nome Romae nomine indito, atque imperium ei vetere Roma in hanc 
transtulerit; qui post eum ibi gegnarint, quibus quisque fuerit moribus, 

pietate, quamdiu tenuerit imperium, ut e vita discesserit; qui 
Φροιΐαραν eccitsiae praefuerint, et quamdiu quisque; qui ex ilis rectám 
sententiam tenuerint, qui ab ea ad alias opiniones defecerint, ut quis- 
que ex hac vita migrarit; sub quibus imperatoribus et pa et 
fontra quos concilia fuerint congregata. sic usque ad nostri temporis 
imperatores descendens oratio consummat historiam, multarum interim et 
ecultarum rerum facta mentione, sumendum autem mihi est huius ope- 
Tis exordium ab ineffabili primo principio, causa rerum omnium, prin- 








ipii et temporis ex| γ δὲ ab iis quae ab illo ex nihilo producta sunt 
UL essent atque sul £, naturamque et ortum suum ab illo con- 
secuta, 


'[Fuit igitur deus semper, super ommem causam et potentiam 
*flgens sine tempore, cum Totlestato suae gloriae ac splendoris aeter- 
HWA moveretur, et sine principio neque ex alia quapiam re prius nata 
erias, neque post ultro ex iis quae non fuerant factus aut. paullatim ad 
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ἐπὶ μικρὸν ngoióv, ἀλλ᾽ ὃν ἀεὶ xal διαμένον, ὡς ἔγνω μόνον 
ὑπερφυῶς τὸ τὰ βάϑη τῆς ϑεότητος πάντα διερευνῶν πανάγιον 
πνεῦμα καὶ τούτοις συναϊδίως ἐπεντρυφῶν καὶ συναγαλλιώμενον. 
ἐπεὶ δὲ δι᾽ ἄκραν ἀγαθότητα καὶ πέλαγός ἑλέους καὶ οἰχτιρμὸν 
ἄφατον τὸν δρατὸν τουτονὶ κόσμον εἰδοποιῆσαι προείλετο, xàv-5 
P I 14 τεῦϑεν ἐς μέσον παραγαγεῖν τὸν δεύτερον μὲν τῷ ποιήματι, πρῶ- 
τὸν δὲ καὶ ἐξαίσιον τῷ χαρίσματι κόσμον, ὅσῳ καὶ κατ᾽ εἰκόνα 
ϑεοῦ πεπλαστούργηται, φημὶ δὴ τὸν ἄνθρωπον, οἷά τινι χρησά- 
μενον ἀρίστῃ πρὸς τὴν δημιουργίαν ὁδῷ, τὰς ἀὔλους πρότερον 
δυνάμεις καὶ οὐρανίους ταξιάρχας ὑφίστησιν, ἐννοῆσαν &nata-10 
nig, προβιβηκυίας ϑᾶττον ἢ λόγος εἰς ἔργον τῆς ἐνθυμήσεως.] 


8 συναγαλλώμενον PW. 8 χρησάμενος PW: sic p. 36 v. 21 
libri omnes τὸ θεῖον... περιγράψας. 


suae gloriae complementum progressus; sed semper est et permanet, id 
juod supra naturam solus novit sacrosanctus ille spiritus, qui omnes 
livinitatis recessus perscrutatur atque in iis exsultans perpetua suavitate 

Ana perfruttar, Osteaquam autem ex summa bonitate et immensa mise- 

lia et ineffabili benignitate adspectabilem hunc mundum formare 
instituisset, atque exinde in medium producere mundum, ut opere se- 
cundum, ita gratia primum et admirabilem, ut qui ad dei sit imaginem 

Conformatus, "hominim inquam, viam ad epiüeium ingressus optimam, 

Omnis ex materia concretionis expertes potestates et caelestes centu- 

riones prius condidit, solo mentis conceptu, cogitatione illa dicto citus 

in opus progressa. ] 


LIBER PRIMUS. 


1. Θεός len μὲν ἀνενδεὴς φύσις, αὐτὴ ἑαυτῇ αὐτάρχης 
εἰς δᾶξαν καὶ εἷς κατάληψιν, οὔτε τῆς παρ᾽ ἑτέρων δεομένη δόξης 
οὔϑ᾽ ἑτέρῳ καταληπτή" εἰ μή τις φαίη καταληπτὸν εἶναι τὸ ἄπει-- 
ρὸν αὐτῆς xal τὸ ἀκατάληπτον. ϑεὸν δὲ λέγων πατέρα φημὶ xal B. 

ϑυϊὸν καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἃ ἡ ϑεότης κατὰ τὸν μέγαν πατέρα 
τὸν ϑεολόγον Γρηγόριον. οὕτω δ᾽ ἔχον τὸ ϑεῖον πρῶτον μὲν τὰς 
ἀγγελικὰς οὐσιοῖ δυνάμεις καὶ οὐρανίους λειτουργούς τε xal ὕμνῳ- 
δοὺς τῆς ἄνω λαμπρότητος, οὐχ ὡς τούτων δεόμενον, ἀλλ᾽ ἵνα 
μὴ τῇ ἑαυτοῦ μόνον ϑεωρίᾳ κινοῖτο, χεϑῇ δὲ καὶ ὁδεύσῃ τὸ dya- 

10ϑόν, xal jj εὐεργεσία χωρήσῃ πρὸς πλείονας ( τοῦτο γὰρ τῆς ἄκρας 
ἦν ἀγαθότητος)" εἴτα καὶ τόνδε τὸν κόσμον ὑφίστησι τὸν ὑλικὸν 
καὶ ὁρώμενον. καὶ ἐν ἀρχῇ μὲν ἐποίησε τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν. 
τῆς δὲ γῆς ἀορασίᾳ καλυπτομένης ἐπεὶ καὶ σκότος ἤν καὶ ὕδωρ 
αὐτῇ ἐπεπόλαζε, τὸ φῶς παρήγαγεν ὃ ϑεός. καὶ διεχώρισε τὸ C 

159c καὶ τὸ σκότϑς, καὶ τὸ μὲν φῶς ἡμέραν ἐκάλεσε, τὸ δὲ σκό- 


1 post Θεός PW add δ᾽, om ABC. A inscriptionem habet 
der) τοῦ πρώτου βιβλίου ἀρχομένου ἀπ’ ἀρχῆς τῆς κοσμοποιίας. 
Ἴ φδσοῖ δον. x. οὖ, ἀινεουφγούς A, οὐρανίους δονάμεις wet 
γούς PW. ABC, χυϑῇ PW. τῆς γῆς e 
15 alterum φῶς Mud , 

Fowrzs. Cap. 1. lowphi Amiiquit. Iud. 1 1. Genesis 1. quae- 
dum sunt ipsius Z, 


1. Deus est natura nullios egens rei. scipia contenta ad gloriam 
εἰ perceptionem , quae nec alienem gloriam desiderat nec ab alio percipi 
potest: misi quis illud percipi dicat, quod neque natura neque immen- 
fitas eius percipi queat. cum antem deum dico, patrem dico et fllinm. 
d piritam sanctum, quae est deitas auctore magno patre Gregorio 

go. deus hac matura praeditus primum angelicas potestates creat, 
taejestes ministros et celebratores divinae maiestatis: non qnod iis in- 
Üigeat, sed ne sui duntaxat contemplatione moveatur, sed diffundatur 
τὶ progrediatur bonum, et beneficei latius pateat: hoc enim summae 
bomtatis fuit. deinde mundum etiam hunc δι abilem, quique con- 
εἴας ex materia, condidit. et inito quidem caelum fecit et terrm, 
CUm autem terra lateret (nam tenebrae erant et aqua superficiem eius 
*ccupabat), lucem produxit deus, lucemque ac tenebras separavit, et 

Zenarae Annales. "2 
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τὸς νύχτα ὠνόμασεν" οὗ τῇ ἀρχῇ ἑσπέραν, πρωΐ δὲ τῇ πρώτῃ 
φαύσει τῆς ἡμέρας ὄνομα ἔϑετο. χαὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο 
πρωΐ ἡμέρα μία. 

Οἷδα μὲν οὖν ἐν τῇ nsi Γινέσεε γεγραμμένον ὡς ἐν 
τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ xal αἱ οὐράνιαι δυνάμεις πρὸ τῶν ἄλλωνδ 
ὑπέστησαν παρὰ τοῦ τῶν δλὼν δημιουργοῦ, ἀλλ᾽ ὅτι μὴ ταῖς 
παρὰ τῶν ϑείων πατέρων. ἐγκεχριμέναις βίβλοις τῆς “Εβραϊκῆς 
σοφίας xal jj “Δεπτὴ αὕτη συνηρίϑμηται Γένεσις, οὐδέν τε τῶν 

D ἐν ἐκείνῃ γεγραμμένων λογίζομαι βέβαιον, οὐδὲ τῷ λόγῳ συντί- 
ϑέμαι. 


Εἴτα τὸ στερέωμα ὑπεστήσατο, ἐν μέσῳ τῶν ὑδάτων δια- 
τείνας αὐτό, ὥστε τὰ μὲν ἄνω αὐτοῦ ἐναποληφϑῆναι, τὰ δὲ κάτω 
περικεχύσϑαι τῇ γῇ. στερέωμα δ᾽ ἐκλήϑη ὅτι στεγανὸν τὸ σῶμα 
τούτου, καὶ οὐ λεπτὴν οὐδ᾽ ἀραιὰν τὴν φύσιν ἔχει κατὰ τὰ ὕδατα, 
4E ὧν τὴν σύστασιν ἔσχηχεν" ὃ καὶ οὐρανὸς ὠνομάσϑη. ταῦταιό 
ἂν τῇ δευτέρᾳ ἡμέρᾳ ἐγένετο. ἂν δὲ τῇ τρίτῃ τὸ ὕδωρ τῆς γῆς 
ἅπαν καλύπτον τὸ πρόσωπον ἐκέλευσεν ὃ ϑεὸς συναχϑῆναι, καὶ 
ὀφθῆναι τὴν ξηράν. καὶ ὃ λόγος ἔργον ἐγένετο, καὶ κοιλότητες 
βαϑεῖαι γενόμεναι τὰ ὕδατα εἰσεδέξαντο. καὶ τὴν μὲν γῆν ξηρὰν ' 
χατωνόμασε, ϑαλάσσως δὲ τὰ τῶν ὑδάτων συστήματα. κατὰ 


10 


1 di A. alterum A. Ivsion] 
LIBI A, ondepi epigr. δα τως 1861 a£ mS ὁ οὐρά- 
ψιοι δημιουργῷ A. ταῖς — yi 
poc βίβλοις Ae ταῖς (sic) — ἐγανοιμένοις βιβλίοις ΝΩ͂Ν 

cangil ἐγάεκριμένοις, B ἐγκεχρυμμι 12 

φϑῆναι A, ἐγκαταλει 1 B. 13. δ᾽ A; ?n PW. Mr τὸ 
Post ὕδως addit, post καλύκτον om À. 


flam diem, hes noctem appellavit, eiusque initio vesperi, primo 
ΝΞ mane nomen pow sic ex mane et vespare dies unus. 

Equidem scio in Parva Genesi scriptum primo die caelestes 
etiam potestates ante caetera ab universitatis o| esse conditas, sed — | 
Suoniah Parva ista Genesis a divinis patribus non relata est in appro- 
batos Hebraicae sapientiae libros, En quod in ea scriptum est satis 
frnum indico, nequo isti rationi assentior. 

'ostea firmamentum constituit. et in medio equarum extendit, ut 
ie ero reque d aliae infra terrae circumfusae, firmamea- 
Ow autem appellatum est ee quod corpus eius est solidum, nec aqua- 
rum instar tenui et rara natura praedium, ὁ quibus ertum habet: quod 
idem et qaelum nominatar, iussit deus. , quae univer- 
sam terrae obtegebat, pied E Um, et apparere 
aridam, mox, quod dicium erat, factom est; profundaeque cavitates 

aquas exceperunt. ac terrem nominavit aridam, aqarum 
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ταύτην δὲ τὴν ἥμέραν φυτά τε γῆϑεν ἀνεδόθη xol σπέρματα. P I 15 
ἔδει γὰρ ἄκοσμον οὖσαν τὴν γῆν κοσμηϑῆναι ταῖς πόαις καὶ τοῖς 
μυρίοις βλαστήμασι καὶ τοῖς ἄνϑεσι καὶ τοῖς παντοίοις καρποῖς 
zal τῶν δένδρων ταῖς χάρισιν. 7j δὲ τετάρτη ἡμέρα τὴν τῶν W I T 
δφωστήρων ἔσχηχε γέρεσιν, ἡλίου τε καὶ σελήνης καὶ τῶν λοιπῶν 
ἀστέρων. καὶ τούτοις τὸν οὐρανὸν ὃ δημιουργὸς κατηγλάϊσε, 
καὶ τὸ χατὰ τὴν πρώτην ἡμέραν παραχϑὲν φῶς τοῖς φωστῆρσι 
τούτοις ἐνέθετο, κινήσεις αὐτοῖς ἐπιτολάς τε καὶ δρόμους καὶ 
καταδύσεις διατυπώσας, ἵνα ve φωτίζοιτο δι᾽ αὐτῶν τὸ περίγειον 
Ἰοχαὶ ὃ χρόνος ἀπαριϑμοῖτο ταῖς τούτων περιόδοις, καὶ σημεῖα 
παρέχοιντο δι᾽ αὐτῶν τοῖς εὐθδύτατα ταῖς αὐτῶν προσέχουσι φαύ- B 
cr: xal μὴ περιεργότερον καταστοχαζομένοις αὐτῶν, ἢ ὡς ἂν 
Eno τις ἀκριβούμενος τὸν λόγον, ἀβέλτερον καὶ τῇ κινήσει τῶν 
οὐρανίων ἅπαντα δοξάζουσσι συμπεριφέρεσϑαι τὰ ἡμέτερα. τῇ 
15 πέμπτῃ δ᾽ αὖϑις τῶν ἡμερῶν ϑεοῦ κελεύσαντος ἀνῆχε τὰ ὕδατα 
ἑρπετὰ ψυχῶν ζωσῶν καὶ πετεινά" ὧν τὰ μὲν ἐμφιλοχωροῦσι τοῖς 
ὅδασι xal τούτοις ἐννήχονται, τὰ πετεινὰ δὲ τὸν ἀέρα τέμνουσιν 
ἕρποντα ὥσπερ διὰ τούτου μετάρσια. κατὰ δέ ye τὴν ἵχτην, C 


1 καὶ σπέρματα, ἔδει ydo] " H mss" Dvcaxo., dg ἐντεῦϑεν dva- 
ψαίνεσθαι πρότερον, 3 κοσμηϑεῖσαν C. 7 geile 
altero cod, Wolf. et Colberteo, ὀφϑὲν PW. 98 
πώσας] διαταξάμενος Α et alter cod, Wolfii, 10 περιόδοις] 
δ ἀνατολαῖς καὶ ταῖς δύσεσι A, ἀνατολαῖς καὶ δύσεσι codex Colber- 
teus, ἐπιτολαῖς καὶ δύσεσι. 'alter codex Wolfii. xal σημεῖα 


à Li quae versu 14 post ἡμέτερα addunt μεγάλην xal ἐϑευδῆ 


cta καὶ ὠφέλειαν. 13 περιεργ. κατασε. ἀὐτῶν À cum 
Wee "Wolfi codice et Colberteo, πεοιφε σκοποῦσιν PW. 
18 τῶν À, δὴ τῶν e a οὐρανίων Α΄ cum altro 


eoluviem maris. hoc eodem die plantae et semina e terra sunt edita. 
enim terram, quae. inculta esset, herbis, infinitis germinibus, 
, Omne genus fructibus et arborum imcunditatibus exormari. 
dies luminum ortam habuit, solis, lunae ac reliquarum stella- 
Tum. atque bis opi rerum cadlm exomarit, et lucem primo die 
treatam his lumi imposuit, atque eis motus, exortus, cursus et 
Pr decens eoram pe Prebercutq H ius ia qui 
temporis e circuitibus eorum peteretur, ue signa ec 
eorum rectissime observarent, non autem curiose spectarent nee, 
Mrero ae 1 ὃς recte dici queat, inepte una cum motu siderum omnia pes 
dreumferri putarent. die quinto aquae reptilia viventium animarum et 
volneres preduxerunt: quorum illa in aquis cum voluptate innatant, hae 
sérom secant sublimesque per illum quodammodo repunt, sexto die 
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ψυχὴν ζῶσαν, τετράποδα xol ϑηρία xal ἑρπετὰ ἐξαγαγεῖν ἡ γῆ 
προσετέτακτο, xol κατὰ τὸ ϑεῖον ἐξῆκτο σύμπαντα πρόσταγμα. 
ψυχῆς δὲ ζώσης ἐξαγωγὴν ἣ γραφὴ περιέχει ποιήσασϑαε κελευ- 
σϑῆναι τὴν γῆν, ἵν᾽ οὕτω τῆς τοῦ ἀνθρώπου ψυχῆς ἐμφήνῃ 
πρὸς αὐτὴν τὸ διάφορον. ἡ μὲν γὰρ τῶν ἄλλων ζώων γῆϑενδ᾽ 
ἐξίφυ κατὰ τὸ κέλευσμα, καὶ γεηρὰ οὖσα εἰκότως ἂν λογίζοιτο 
καὶ φϑαρτή, ἐπεὶ καὶ ἀλλαχοῦ φησιν 4j γραφή “ψυχὴ παντὸς 
κτήνους τὸ αἷμα αὐτοῦ", τὸ δ᾽ αἷμα πάντως φϑειρόμενον" 
(2) τὴν δὲ τοῦ ἀνθρώπου ψυχὴν οὐχ ἡ γῆ ἀνῆχεν, ἀλλὰ τὸ 
ϑεῖον αὐτὴν τῷ ᾿Αδὰμ ἐνῆκεν ἐμφύσημα" διὸ καὶ χρῆμά τι ϑεῖον 10 
εἶναι πιστεύεται καὶ ἀϑάνατον. . 
'H δ᾽ ἵκτη τῶν ἡμερῶν καὶ τὸν ἄνθρωπον ἔσχηχε χειρὶ 
διαπεπλασμένον ϑεοῦ. προῦποστήσας γὰρ ὃ ἀριστοτέχνης τὰ 
σύμπαντα, καὶ παραγαγὼν τὸν κόσμον ἐν τάξει τε καὶ ῥυϑμῷ 
(διὸ καὶ κόσμος ὠνόμασται), καὶ ὡς ἐν ὁποδοχῇ βασιλέως ὥσπερ 15 
βασίλεια προετοιμάσας, αὐτὸν οὕτω παράγει τὸν ἄνϑρωπον οἷά 
τινα βασιλέα τῶν ἐπὶ γῆς βασιλευόμενον ἄνωθεν, οὐ προστάγματε 
xul τοῦτον ὑποστησάμενος, ἀλλὰ χερσὶν αὐτὸν διαπλάσας, καὶ 
δημιουργίαν αὐτοῦ οὐχ ὁμοίαν τοῖς ἄλλοις πεποιηκώς, παρηλλα-- 
γμένην δὲ καὶ ἀσύγχριτον. τἄλλα μὲν γὰρ πάντα παρήχϑησαν 30 


1 καὶ ἑρπετὰ καὶ θηρία Α LXX. 8 ἡ γραφὴ v. x. κελευ- 
σϑῆναι] "ita cod. Colbert." Ducie., προσαγορεύει κελευσϑῆναι. 
alter cod. Wolfi, 5 αὐτὴν] αὐτὸ À, ἡ μὲν — ζώων] 
διὰ τοὶ τοῦτο καὶ ξῶον alter cod. Wolüi, 1 παντὸς κτήνους 
πάσης σαρκὸς Levit. 17 11 εἰ 14. 10 ἐνῆκεν] ἀνῆκεν À. 

FowTns, Cap. 3. losephi Ant. 1 1. Genesis 3 εἰ 8. quacdam 
sunt ipsius Z. 


quadrupedia, feras et reptilia viventis animae terra edere inssh est: 
atque omnia ex divino mandato prodierunt. viventis porro animae pro- 
ductionem terrae esse imperatam scriptura dicit, ut ea ratione humani 
animi discrimen ab illa declararet nam aliarum animantium anima e 
ferra exstitit ex mandato, qua de causa recte terrestris οἱ mortalis ha- 
betur, cum alibi etiam scriptura dicat omnis iumenti animam esse san- 
guinem, qui utique corrumpitur: (2) hominis autem animam non terra 
edidit, sed deus eam Adamo inspiravit, quamobrem divinum esse quid- 
dam et immortale . 
Sextus dies hominem etiam habuit manu dei formatum, nam cum 
us pps mjrersa iam br et mundum ordine M ratione 
le κόσμος dicitur), et tanquam & lem excipiendum re- 
juandam instruxisset, tum demum Producit haminem, quasi rerum. 
rne gubernandum, eumque non item mandato con- 
us suis informatum, ut peculiare suum opus, non simile 
Veris, sed diversum et incomparabile. nam caetera quidem omnia 
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ὅλματι, ὃ δὲ xol αὐτουργίας ἠξίωται. χοῦν γὰρ λαβὼν ἀπὸ τῆς 
γῆς ὃ ϑεός, ἡ βίβλος φησὶ τῆς Γινέσεως, τὸν ἄνθρωπον ἔπλασε, P 116 
καὶ ἐνεφύσησεν αὐτῷ ψυχὴν ζῶσαν, δι᾽ ἣν καὶ κατ᾽ εἰχόνα ϑεοῦ 
λέγεται γενέσϑαι ὃ ἄνϑρωπος. τῶν γὰρ τῇ ϑείᾳ φύσει οὐσιωδῶς 

ϑπροσόντων τινὰ ἐν τῇ τοῦ ἀνθρώπου ψυχῇ εἰκονίζονται, οὐ φύσει 
αὐτῇ ἐνόντα ἀλλὰ χάριτι. φύσει μὲν γὰρ τὸ ϑεῖον ἀόρατον xol 

* ἀϑάνατον, ἀκατάληπτόν τε καὶ ἄφϑαρτον" ταῦτα δὲ καὶ τῇ ψυχῇ 
πρόσεισι κατὰ χάριν, οὐ κατὰ φύσιν. οὔτε γὰρ 4 φύσις αὐτῆς 
καὶ j| οὐσία καταληπτὴ οὔτε μὴν δρατή, xal ἄφϑαρτος δέ στε 

Ἰοχαὶ ἀϑάνατος. καὶ ἕτερα δὲ τῆς ϑείας φύσεως χαραχτηριστικὰ 
χατὰ χάριν ἐν τῇ ψυχῇ τεϑεώρηνται. ᾿Αδὰμ δὲ τὸν πλασϑέντα B. 
ὠνόμασε ( σημαίνει δὲ τοῦτο πυρρὸν κατὰ τὴν Ἕβραΐδα διάλεκτον, 
ὥς φησιν Ἰώσηπος) ὅτι ἐκ πυρρᾶς γῆς διεπέπλαστο" τοιαύτη γὰρ 
ἢ παρϑένος γῆ. οὕτω δ᾽ ἐν ἐξ ἡμέραις τὸν κόσμον παραγαγών, 

15i» τῇ ἑβδόμῃ κατέπαυαρ" διὸ καὶ τοῖς Ἑβραίοις 7 ἑβδόμη τῶν W 18 
ἡμερῶν ἄπρακτος εἶναι νενόμισται, ὅϑεν καὶ σάββατον κέχληται" 
τὸ δὲ σάββατον ἡ τῶν Ἑβραίων γλώττω λέγει ἀνάπαυσιν. 

Ἔϑετο δὲ τὸν ᾿ἡδὰμ ὃ ϑεὸς ἐν τῷ παραδείσῳ ὃν αὐτὸς 

κατεφύτευσεν, ἔνϑα τὸ ξύλον ἦν τῆς ζωῆς καὶ τὸ ξύλον τῆς γνώ- 

Ὥσιως, ἢ κατὰ τὸν Ἰώσηπον, τῆς φρονήσεως. xal ἐνετείλατο 
αὐτῷ τῶν μὲν λοιπῶν ἀπολαύειν, ἀπέχεσθαι δὲ τοῦ ξύλου τῆς C 


8 λέγεται θεοῦ A. 8 αὐτῆς] ταύτης A. 9 δ᾽ ἐστὶ A. 


11 ἐν] παρὰ A, 12 τοῦτον A. 18 διαπέπλαστο À. 
18 δὲ add A. 21 ἀπολαύειν A et alter cod. Wolf., μετέ- 
ger PW. ! 


verbo sunt producta, hunc vero deus opera suarum manuum est digna- 
(as. sumpto enim de terra pulvere deus (inquit liber Geneseos) ho- 
mimem formavit, et inspiravit ei animam viventem, ob quam etiam ad 
imaginem dei homo factus esse dicitur. nam rerum quarundam, quae 
aaturae di: vere insunt, imagines in hominis animo relucent, cum 
quidem is iim natura est inad- 





80 insint non natura sed gratia, deus 








arbore cognitionis abstineret ac 


fuit arbor vitae οἱ arbor Cognitionis, sou, wi Vorcbhos ait, sapientiae 


tique mandavit ut reliquia 
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γνώσεως, ϑάνατον δὲ προεῖπε τὸ τῆς παραβάσεως ineripuoy. 
ἄρδεται δὲ ποταμῷ ὃ παράδεισος, xol πρόεισιν ἐκεῖϑεν ὃ ποτα- 
μὸς οὗτος εἷς τέσσαρα μεριζόμενος. καὶ Φεισὼν μὲν ὄνομα τῷ 
πρώτῳ" πληϑὺν δὲ τοῦτο δηλοῖ᾽ τοῖς δ᾽ Ἕλλησι Γάγγης οὗτος 
ὠνόμασται, τὴν Ἰνδικὴν διὼν καὶ ἐχδιδοὺς εἰς τὸ πέλαγος, δ 
Γηὼν δὲ καλεῖται ὃ δεύτερος" σημαίνει δὲ ἡ κλῆσις τὸν ἀπὸ τῆς 
ἀνατολῆς ἐκδιδόμενον, ὃν Νεῖλον Ἰώσηπος λέγει προσαγορεύειν 
τοὺς Ἕλληνας. ὃ δ᾽ ἐπὶ τούτῳ Τίγρις ἐστίν, ὃν καὶ 41:γλὰϑ' 
D καλεῖσθαί φησιν ὃ αὐτός, καὶ τὸ μετὰ στενότητος ὀξὺ ἐμφαίνε- 
σϑαι τῷ ὀνόματι. ὃ δὲ λοιπὸς Εὐφράτης ἐστὶν ἤτοι Φορά, 730 
ἄνϑος ἢ σκεδασμός. καὶ ἄμφω δὲ οὗτοι εἰς τὴν Ἐρυϑρὰν dlo- 
βάλλουσι ϑάλασσαν. παρίστησι δὲ τῷ ᾿Αδὰμ ὃ ϑεὸς πάντα τὰ 
ζῶᾳ" ὃ δὲ ἑκάστῳ γένει αὐτῶν ὀνόματα τίϑησι. κτίζει τε τὴν 
γυναῖχα ὃ ϑεός, μίαν τῶν πλευρῶν λαβὼν ὑπνώττοντος τοῦ 
᾿Αδάμ, καὶ προσήγαγεν αὐτὴν αὐτῷ. ὃ δὲ ἐξ ἑαυτοῦ γενομένην 15 
ταύτην ἐγνώρισε καὶ γυναῖκα ὠνόμασε" τοῖς γὰρ “Ἑβραίοις Εὐέα 
καλεῖται ἣ γυνή, κἀκείνη Εὔα ὠνόμαστο. ἦν μὲν οὖν ἀμφοῖν 
ἐν τῷ παραδείσῳ μακαρία διαγωγή, γυμνοῖς ὀὖαι τῇ ἁπλότητι, 


1 3h xQosíwa] δ᾽ εἶναι προσεῖπε A. 8 φεισὼν A, Φεισῶν 
PW. 4 πρώτῳ] ivl À cum alt. cod. Wolf. et Genes, 2 1. 
5 διτὼν — 11 καὶ hoo ABP cum Regio utroque et Colberteo: 
Wolfius ex uno C dud» χώραν, καὶ πᾶσαν τὴν γῆν κυκλών οὐιλάτ. 
τῷ δὲ δευτέρῳ ποταμῷ γεὼν τοὔνομα δηλοὶ δὲ τοῦτο πολὺ. 
ψείλος δ᾽ οὗτος τοῖς ἕλλησι κέκληται. οὗτος ἐστὶν ὁ κυχλῶν πᾶσαν 
τὴν γῆν αἰθιοπίαν. ὁ δέ γε τρίτος τίγρης ἱπονομαξέται, τοῦτ᾿ 
Voie κῶν. ὁ δὺ λοιπὸς εὐφιράτης ἰσεῖν. dro: φορῶ, ἤγουν sivi 
σις. καὶ ἄφφω. T ἀναδιδόμενον losephus. δ ἑώσηπος 
8 τούτῳ ΑΒ, τοῦτο P. . τίγρης AW. — yldO A. 13 πάντα 
om Aieg." ΤῊ ὁ δὲ] As " ὄνομα ΓΝ 16 Tori] 

ita Reg." Ducawermus, γύναιον alter ἰδὲ, la et 
mox Eja] εὅὔα A. 


mortem fore poenam interdicti violati denuntiavit. imrigatur antem flu- 
vio paradisus, qui inde egrediens quadrifariam dividitar. ac primo flu- 
vio nomen est Phison, quod multitudinem significat: Graeca Ganges 
est, qui per Indiam fluit atque in mare evolvitur. alter Geon vocatur, 
quod vocabulum declarat eum qui ab ea um Iosephus Nilum 
Δ Graecis appellari ait, qui sequitnr Tigris est, quem Diglathum aj 

pellari idem anctor affirmat, eoque vocalulo celeritatem cum angusti 

significari, qui restat Euphrates est aive Phora: declarat antem ea vOX 
aut florem ant dissipationem. hi ambo in Erythraeum mare exeunt. 
deus porro animantes omnes ante Adamum statuit, ut is unicuique generi 
momen indere, praeterea mulierem condit, costa sumpta ab Adamo dor- 
miente, et eam adducit illi. is vero ex se factam agnovit ac mulierem. 
fominavit: nam Evam Hebraei mulierem vocant, quo illa nomine fuerat 
appellata. atque ambo vitam in paradiso beatam agebant, nudi simpli- 
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xe ζωῇ τῇ ἀτέχνῳ. φϑονοῦνται δὲ παρὰ τοῦ ὄφεως, ἢ μᾶλλον ΡῚ 11 
παρὰ τοῦ νοητοῦ δράχοντος. καὶ πρόσεισιν ὃ ὄφις τῇ γυναικί, 
xal συμβουλεύει γεύσασθαι τοῦ φυτοῦ τῆς φρονήσεως. ὅμο- 
φωνεῖν δὲ τότε φησὶν ὁ Ἰώσηπος τὰ ζῶα ἅπαντα. ἡ δὲ πείϑε.-. 
5121, καὶ ἡδυνϑεῖσα τῇ βρώσει πείϑει καὶ τὸν ἄνδρα τοῦ καρποῦ 
μετασχεῖν. καὶ ἔγνωσαν γυμνοὺς ἑαυτούς, καὶ ix φύλλων συκῆς 
ἐποίησαν ἑαντοῖς περιζώματα, ἐχρύπτοντό τε διὰ τὴν γόμνωσιν 
ἀπὸ τοῦ ϑιοῦ ὃ ᾿“δάμ τε καὶ ἡ γυνή. καὶ ὃ ϑεὸς τὴν αἰτίαν 
ἠρώτα, καὶ ὃ ᾿Αδὰμ τὴν γύμνωσιν προεβάλλετο καὶ τὸ αἰτίαμα 
Ἰοπροσῆπτε τῇ γυναικί" ἡ δ᾽ ἐξηπατῆσϑαι παρὰ τοῦ ὄφεως ἔλεγεν. 
$ δὲ ϑεὸς τῷ ὄφει καταφασάμενος πρότερον, ποδῶν τε αὐτὸν B 
στερήσας καὶ τὴν φωνὴν ἀφελόμενος, κατὰ τὸν Ἰώσηπον, καὶ 
λυσπᾶσϑαι κατὰ γῆς ἐπιτάξας, καὶ πολέμιον ἀποφήνας τῷ σπέρ- 
ματι τῶν ἀπατηϑέντων, πρὸς τὴν γυναῖκα τρέπεται, καὶ τῷ ἀνδρὶ 
15 αὐτὴν ὑποχείριον τίϑησι, καὶ ταῖς ἐν τῷ τίκτειν ὠδῖσιν ἐπιτιμᾷ, 
εἶτα xal τὸν ᾿Αδὰμ ὑπάγει ἐπιτιμίῳ" τὸ δ᾽ ἣν ἡ πρὸς τὴν γῆν dE 
ἧς ἐλήφϑη ἀποστροφή, καὶ τὸ ἐν ἱδρῶτι τὸν ἄρτον ἐσϑίειν, καὶ 
τὸ τὴν γῆν ἀκάνθας καὶ τριβόλους ἀνατέλλειν αὐτῷ. καὶ μετοι- 
χίζει αὐτοὺς ἐκ τοῦ παραδείσου, δερμάτινα αὐτοῖς περιϑεὶς ἐνδύ-- 
Sousa, ἴσως τὴν παχυτέραν σάρχα xal ϑνητὴν καὶ ἀντίτυπον. 
ἐντεῦϑεν ἡμῖν ἡ “μοχϑηρὰ καὶ ἐπώδυνος ζωὴ καὶ τὸ πρὸς xaxlav 


εὐόλισϑον. 
4 ὃ om A. 7 ἑαυτοὺς ἐποίησαν A. 18 τῷ σπέρματι A 
et alter codex Wolfii, τὸ σπέρμα PW. 19 αὐτοῖς ἐνδύματα 


ipe A; «θεοὺς ἐνδύματα περυθέμενος alter codex Wolfii. 


citate, et vita fraudis experte, hanc invidet eis serpens, vel draco 
ius imtellectualis. dccedit serpens, fit auctor mulieri gustandi de ar- 
sapientiae, eandem autem tum fuisse vocem Iosephus tradit omnium. 
snimantium, illa paret, esuque delectata marito etiam madet ut fru- 
etus esset parüceps. mox nuditste sua agnita e ficnlnis foliis cingula. 
sibi fecere, seque a conspectu dei subducunt Adamus et mulier. cuius rei 
cansam deo , Adamus nuditatem excusat, et culpam in mu- 
eres transfert; haec vero a serpente se deceptam queritir. deus autem 
serpentem prius exsecratus, privatum pedibus ademptaque voce (ut ait 
Tesephus) humi volutari iussum, hostem eorum declarat quos decepisset: 
Me ad mulierem conversus, marito eam reddit obnoxiam, et partus 
oribus mulctat. deinde viro etiam poenam irrogat huiusmodi, ut et 
in terram, unde sumptus esset, reverteretur, et in sudore pane suo 
wesceretur, et terra spinas et tribulos ei gigneret. itaque paradiso 
tücit pelliceis indumentis amictos, per quae crassior caro fortassis et 
mertalis ac refractaria intelligitur. hinc laboriosa nobis et plena dolo- 
Tum vita exstitit et ad vitia propensio. 
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c 8. Γίνονται τοίνυν παῖδες αὐτοῖς, ὧν Κάϊν μὲν ὃ πρότερος 
ἦν (χτῆσιν σημαίνει τὸ ὄνομα, ὅτι ἐκτήσαντο ἄνθρωπον), 2481. 
δ᾽ ὃ δεύτερος" δηλοῖ δὲ πένϑος 7j χλῆσις" ἔσεσθαι γὰρ αὐτοῖς 
πένϑος ἔμελλε δι αὐτόν. καὶ ὁ μὲν "4βελ νομεὺς ἦν ποιμνίου 
xal ἀρετῆς ἐπεμέλετο, ὃ δὲ Κάϊν ἐγεώργει τὴν γῆν πονηρότατος ὧν. δ 
δόξαν δὲ αὐτοῖς ἀπαρχὰς ἐκ τῶν ἰδίων πόνων προσαγαγεῖν τῷ 
ϑεῷ, ὃ μὲν Ἄβελ τὰ κρείττω τῶν πρωτοτόκων τῶν ϑρεμμάτων 
προσήνεγκε, Κάϊν δὲ τὰ τυχόντα προσηγηόχει τῶν τῆς γῆς καρ- 
πῶν. καὶ προσέσχεν ὃ ϑεὸς τοῖς τοῦ Affe δώροις, τῇ δὲ τοῦ 

w 1$ Κάϊν οὐ προσέσχε προσαγωγῇ. ὃ δὲ φϑονήσας ἐπὶ τῇ προτι- 10 
μήσει κτείνει αὐτόν, καὶ ἐπάρατος γίνεται τῷ ϑεῷ, καὶ στένειν 
xal τρέμειν καταδεδίκασται. ἐκβληϑεὶς δὲ ἀπὸ προσώπου τοῦ 
ϑιοῦ, ἐν γῇ Ναὶδ ᾧκησεν, ἔνϑα καὶ παῖδας ἐγείνατο. οὗτος 
μέτρα τε καὶ στάϑμια ἐπενόησε καὶ πρῶτος ὅρους ἐπήξατο γῆς, 
πονηρίας καϑηγητὴς χρηματίσας. καὶ πόλιν εἷς ὄνομα τοῦ 15 
πρωτοτόχου υἱοῦ αὐτοῦ Ἐνὼς φκχοδόμησεν. υἱὸς δὲ τοῦ Ἐνὼς 
Γαϊδάδ, υἱὸς δὲ τούτου ἸΠαουιαήλ, τοῦ δὲ ἸΠαϑουσάλα, οὗ 
"Aáuey υἱός. οὗτος δύο γυναῖκας ἑαυτῷ συναρμόσας, ᾿4δὰν καὶ 
Σελάν, παῖδας ἐξ ἀμφοῖν ἔσχεν ἑβδομήκοντα καὶ ἑπτά" ὧν 


1 πρῶτος Α. 11 αὐτὸν] τὸν ἀδελφὸν A. 15 ας 
ἀαθηγητής Α, καθηγητὴς χρηματισθείς PW. 16 ET 
᾿ἐνῶχος losephus, JT Tél] Ἰαράδης Torephus. mex eig 
pro, οἷὸρ A.  μαουϊαὴϊ Α, Peli. LXX. eod, Alex, (vulgo 

[αλελεὴλ), Μαρούηλος losephus, Μαλελεὴλ PW. 18 συναρ- 
μόσας — μάν) συνοικίσας αἱ ἀδὰ καὶ cid ὠνομάξοντο À. 
19 Σελλὰν secundum LXX. et Iosephum. 


Forms. Cap. 3. losephi Ant. 1 2. Genesis 4 et 5. 


3. Liberos suscipiunt, quorum prior Cainus (acquisitionem hoc 
significat, quod hominem acquisissent), posterior Abelus (luctum notat 
vocabulum, nam propter eum in luctu futuri erant) appellatus est, et. 
Abelus quidem erat opilio, virtutisque studiosis; Cainus antem terram 
colebat, homo dmproblasimus, rro cum eis visum esset primitias labo- 
rum suorum offerre deo, Abelus praestantiora ex primogenitis gregis 
offert, Caino sine delectu de terrae fructibus offerente, cum autem 
deus Abeli munera, Caini oblatione repudiata, acceptasset, is illum aibi 
praelatum aegre ferens occidit; et diris obligatus a deo ad gemitum et 
tremorem condemnatur, et & conspectu dei electas in terra Naid habi- 
tat, ibique liberos procreat. hic mensbras et pondera excogitavit, et. 
primus agros limitibus distinxit, nequitiae princeps. atque urbem de 
nomine primogeniti sui Enossi condidit. Enossi filius fuit Gaidad, qui 
Mahuiadlem genuit« Mahuia&l Mathusalem: quo natus Lamechus, e dua- 
bus uxoribus, Ada et Sela, filios suscepit 77; quorum loabel armenta- 
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Ἰνοβὲλ μὲν κτηνοτρόφος ἣν καὶ προβατείαν ἠγάπησεν, Ἰουβὰλ P 118 
δὲ μουαιχὴν ἐπενόησε καὶ κιϑάραν ἐμηχανήσατο καὶ ψαλτήριον, 
Θόβελ δὲ γεγονὼς ἐκ Σελᾶς σιδηρεὺς ἦν ἤτοι ἐργάτης σιδήρου τε 


xal - 

5 Τῷ δὲ ᾿Αδὰμ μετὰ ϑάνατον "4βελ διακοσίων τριάκοντα 
γεγονότε ἐτῶν ἕτερος ἐγεννήϑη υἱὸς ὃν ἐκάλεσε Σήϑ. τέϑνηκε 
δὲ $ ᾿Αδὰμ ἔτη ζήσας ἐννακόσια καὶ τριάκοντα, — E39: δὲ γενό-- 
μενος ἐτῶν πέντε καὶ διακοσίων ἐγέννησε τὸν Ἐνώς, «ὃς πρῶτος 
ἤλπισεν ἐπικαλεῖσθαι τὸ ὄνομα κυρίου τοῦ ϑεοῦ, τόν τὲ ϑεὸν 

Ἰοπροσαγορεῦσαι τὸν κύριον. δώδεκα δὲ καὶ ἐννακόσια ἔτη τὰ 
πᾶντα ζήσας Z9, καὶ υἱοὺς xol ϑυγατέρας λιπών, ἐξέλιπεν. 
ὃς ἀρετὴν μετήει καὶ μιμητὰς τοὺς ἀπογόνους κατέλειψεν " οἵ B 
σοφίαν τὴν περὶ τὰ οὐράνια κατενόησαν, καὶ στήλαις δυσί, τῇ 
μὲν ix λίϑου τῇ δ᾽ ix πλίνϑου ὀπτῆς πεποιημέναις, τὰ εὑρημένα 

16 ἐνέγραψαν, ἵνα καὶ τοῖς μετέπειτα σώζωνται" ἔσεσθαι γὰρ ἀφα- 
νισμὸν τοῦ παντὸς ᾿Αδὰμ προειρήκει ἐκ πυρός τε καὶ ὕδατος. 
ἐξ Ἐνὼς δὲ ἐτέχϑη Καϊνᾶν ἄλλοι τε υἱοὶ καὶ ϑυγατέρες, καὶ 
ἀπίϑανεν ἔτη ζήσας πέντε καὶ ἐννακόσια. ix δὲ Καϊνᾶν ἐξέφυ 
Μαλελεὴλ xol ἕτεροι παῖδες, καὶ τέϑνηκε ζήσας ἀριϑμὸν ἐτῶν 

ἰνναχοσίων καὶ δέκα. παῖς δὲ Ἰαλελεὴλ ὃ Ἰάρεδ, καὶ ἕτεροι, 
ὃς κατέλυσε τὴν ζωὴν ἐπ᾽ ἔτεσιν ὀκτακοσίοις καὶ πέντε πρὸς ἐνε- 


1 Ἰωβὴλ LXX, ᾿Ιώβηλος losephus. ost προβατείαν add 
RU NOI vigor quod om Iosephus." ^g [s add À. 


φήκει ᾿Δδὰν Α. 17 ante Καϊνᾶν PW add ὃ, om Α. 17 etl8 
Χαινᾶν À LXX, Kaivi» PW. 19 et 20 Μαλελεὴλ À LXX, 
“Μελελεὴλ PW. 


rins foit ac rem pecuariam coluit, Tubal musicam excogitavit et citha- 
ram δὲ psalterium composuit, Thobel Sela natus faber foit, ferro δὲ 
aere tractando occupatus. 

Adamo post Àbeli interitum annos nato 230 alius natus est filins, 
quem Sethum appellavit. obiit Adamus cum annos vixisset 930.  Sethus 
annos natus genuit Enossum, qui primus ausus est invocare nomen 
domini dei et deum appellare dominum, Sethus cum amnos 912 exple- 
vimet, defecit, filiis et filiabus relictis. hic virtutem coluit, idemque 
studium suis tradidit: qui doctrinam rerum caelestium a se in- 
ventam duabus columnis, alteri lapideae, alteri ex latere coctili, inscri- 
perunt, ut posteris conservaretur: Adamus enim praedixerat universi- 
'aem rerum et igni et aqua perituram, Enosso natus est Cainan alii- 
que filii et filiae, mortuus est cum vixisset annos 905. Cainano orti 
sunt Malelee! aliique liberi. obiit cum vixisset annos 910, Maleleelis 
δας foit lared, et alii: vita excessit anno aetatis 895. lared pater 
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γήκοντα. Ἰάρεδ δὲ πατὴρ τοῦ Ἐνὼχ zal παίδων ἐπὶ τούτῳ &é- 

Ὁ φων, καὶ τέϑνηχε βιώσας ἔτη ἐννακόσια καὶ ἑξήχοντα πρὸς δυσίν. 
υἱὸς δὲ τοῦ Ἐνὼχ MaSovadàa καὶ ἕτεροι. εὐηρέστησε δὲ Ἐνὼχ 
τῷ κυρίῳ, xal μετετέϑη καὶ οὐχ εὑρίσκετο, ἐτῶν γεγονὼς τρια- 
xoci» ἑξήκοντα καὶ πέντε. παῖς δὲ τοῦ Μαθουσάλα «Αάμεχο 
καὶ ἕτεροι, καὶ ϑνήσχει ζήσας ἔτη ἐννακόσια ἑξήκοντα καὶ ἐννέα. ΄ 
Νῶε δ᾽ ἐτέχϑη τῷ «ἀάμεχ, καὶ τέϑνηκε «Φάμεχ ἑπτακόσια ζήσας 
ἔτη καὶ πεντήκοντα πρὸς τοῖς τρισί, (4) τῷ δὲ Νῶε τρεῖς ἐγέ- 
»orro παῖδες, Σὴμ Χὰμ Ἰάφεϑ. 

Ἰδόντες δὲ οἱ υἱοὶ τοῦ ϑεοῦ τὰς ϑυγατέρας τῶν ἀνϑρώπων, 10 
ἔλαβον ἑαυτοῖς γυναῖκας. υἱοὺς δὲ τοῦ ϑεοῦ φησιν γραφὴ 

D τοὺς ἀπογόνους τοῦ Σὴϑ ὡς ἀρετὴν μετιόντας, καϑὸ καὶ υἱοὺς 
ὑψίστου τοὺς ἐναρέτους καλεῖ" θυγατέρας δὲ τῶν ἀνθρώπων qol 
τὰς ἐκ τῶν τοῦ Κάϊν ἀπογόνων καταγομένας. ὃ δὲ Ἰώσηπος 
ἀγγέλους λέγει τὰς ϑυγατέρας τῶν ἀνθρώπων λαβεῖν, οὕτω καλέ- 15 
σας οἶμαι αὐτοὺς ὡς εὐαρεστοῦντας ϑεῷ καὶ τὴν ἐκεένων πολι-- 
τείαν ἐπιτηδεύοντας. ᾿ πληϑυνϑέντες δὲ οἱ ἄνϑρωπηι πρὸς κακίαν 
ἀπέχλιναν" οἷς καὶ παῖδες ἐγένοντο ὑβρισταὶ καὶ ἀτάσϑαλοι διὰ 
τὴν ἐν τῇ δυνάμει πεποίϑησιν. οἷς τὸ ϑεῖον προσώχϑισε καὶ τὸ 
μακρόβιον ὑπετέμετο, ἑκατὸν καὶ εἴκοσιν ἔτεσι τὴν τῶν ἀνθρώπων 30 
περιγράψας ζωήν. 


2 Κη ἐνν.] ἐνιαυτοὺς ἐνακοσίους A. ὃ τῷ κσρίῳ ἐνὼχ A. 
"i m A d αὐτοῖς A. nti ; 


8 καὶ οα À. — Bxoipom A. , 1] ἐκείνων ἢ 
ἐκεῖσε alter ood, Wolfi, 1 δ᾽ of A. 30 ὑπετέμετο ἢ 
ὑπορέϑετο A, 21 περιγράψαρ] cf. p. 16 v. 8 τὸ Odio» ... 


ἀρησάμενος. 
Fowrus, Cap. 4. losephi /fnt. 1 8, Genetis 6—9. 


Henochi, et praeter hunc aliorum, defunctus est cum vixisset annos 962, 
Hemochi filius fuit Mathusala, et alii. acceptus autem fuit Henochus 
domino, et translatus est nec repertus, annos natus 365. Mathusalae 
filius Lamechus fuit, et alii. moritur anne aetatis 969, Lamecho natus 
est Moe. Lamechus vero mortuus est expletis annis 763. (4) Noae 
tres nati sunt filii, Semus Chamus Taphetus. 
Filii porro dei, conspectis fibus hominum, eas uxores duxerunt. 
vocat autem dei filios scriptura Sethi posteros ob stadium e cultum 
Tirisis, quo pacto «tinm lior aiarini vocat ees qui sunt virémte prue- 
diti: Dum, vero fias nominat dandus x Cainl posteritate: lose- 
ius amtem ait, angelos accepisse hominum, eo sio (opinor) vo- 
Le quod placerent deo, illerenque vitae raüonem acdularentar. 
multiplicati homines ad improbitatem ferunt, ac liberos genuere in- 
iurios et ex fiducia virium temerarios: quibus deus offensus etiam lon- 
gaevitatem sustulit, vita hominum centum viginti annis circumscripta. 
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Νῶε δὲ εὗρε χάριν ἐναντίον τοῦ 9:09, διὸ καὶ εἰς ϑάλασ- P 119 


σεν τῆς ἠπείρου μεταβληϑείσης δι᾽ ἐπομβρίας πολυημέρου τε καὶ 


σφοδρᾶς, πᾶν μὲν τὸ ἀνθρώπινον φϑείρεται γένος, Nüs δὲ μόνος W 110 


σώζεται προμηϑείᾳ ϑεοῦ ξυλίνῃ λάρνακι, ἣν τετράγωνον κατε-- 
δσχεύασε, μῆχος μὲν ἔχουσαν πηχέων τριακοσίων, τὸ δὲ πλάτος 

| πεντήκοντα, καὶ τὸ βάϑος τριάκοντα. ἐν jj αὐτός τε καὶ οἱ 
παῖδις σὺν αὐτῷ ἐμβέβηκεν καὶ ἡ μήτηρ καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν, 
σπέρματά τε παντοῖα ἐνθέμενος καὶ ζῶα ὁμοίως ἐκ γένους παντὸς 

πρὸς διατήρησιν τῶν γενῶν αὐτῶν, ἀνὰ δύο μὲκ τὰ μὴ καϑαρά, 

10 ἑπτὰ δ᾽ ἐξ ἑκάστου γένους τῶν καϑαρῶν. δέκατος δ᾽ ἦν ὃ Νῶε 

|.— ἐκ τοδϑαδὰμ ἀριϑμούμενος, καὶ μετὰ χιλιάδα διπλῆν ἐτῶν πρὸς 
διακοσίοις τεσσαράκοντα καὶ δύο μέχρι καὶ αὐτοῦ τοῦ κατακλυσμοῦ. 
ἀνοιγέντων δὲ τῶν χαταραχτῶν τοῦ οὐρανοῦ ἡμέρας τεσσαράκοντω 

καὶ νύχτας, τὸ ὕδωρ ἐπὶ πήχεις πεντεκαίδεκα ὃρῶν ὑψηλότερον 

18 γέγονε. λήξαντος δέ γε τοῦ δετοῦ καὶ τοῦ ὕδατος ἐλαττουμένου 
μεϑ᾽ ἡμέρας ἑκατὸν καὶ πεντήχοντα, ἣ λάρναξ ὄρει τινὶ τῆς do 

| μενίας προσώχειλε κατὰ τὸν μῆνα τὸν ἕβδομον. ὅτε. καὶ ἀνοίξας 


8 
8 ὁμοίως om Α. 9 τὰ μὴ καθαρά A et alter cod. Wolf, 


λότερα AB. de numeris 2242 et 1656, quorum alterum ex LX: 

alterum ex Hebraeis libris dedit Eusebius (Chron. T. 1 p. 131 sq. 
ed Aucher), cf. Syncell. d. 156 sq. ed. ex annis quibus 
Zonaras p. 25 Bethüm et Enossum genitos dixit, apparet eum Grae- 
corum rationem sequi: Hebraei enim singulos pa! ias centenis fera 
annis prins natos perhibent, unde minor numerus (1656) conficitur. 


ab utrisque discrepat Iosephus, qui 2656 annos numerat, hinc non 
corigendus, PS ἐπαιχονοῦμενυυ A. T prius τὸν om d. 


Noe vero gratiosus fait apud deum. itaque comtinente in mare 
vehemens et diuturnum commutata, omne quidem humamum genus in- 
terit, Noe vero solus divina providentia arca i] conservatur, quam 
uinagua fabrefecit, longitudine cubitorum » latitudine 50, alti- 
tudine 30, eam conscendit ipse cum fiis eorumque matre et uxoribus, 
seminibus variis impositis, et animalibus cuiusque generis, ad genera 
torum conservanda, binis immundorum, et septenis mundorum, Noe ab 
Adamo decimus numeratur, annis 3243 elapsis usque ad diluvium, 
pd autem caeli cataractis ad dies 40 totidemque noctes, aqua quin- 

im cubitis montium altissimorum cacumina superavit, eum pluvia 
desisset et aqua post dies 150 minueretar, arca ad quendam Armeniae 
montem septimo mense applicuit, Noe vero corvum per feaestram emi- 





τὸ om A. T σὺν αὐτῷ om À. 
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ὃ Νῶε μεϑίησι κόρακα" ὃ δὲ οὐκ ἐπανῆλϑε. καὶ μεϑ᾽ ἡμέρας 
ἀφῆκε περιστεράν, ἣ πάλιν ὑπέστρεψεν. ἑπτὰ δὲ διελϑουσῶν 
ἡμερῶν αὖϑις ἀφῆκεν αὐτήν, ἡ δὲ κάρφος ἐλαίας φέρουσα ὑπε- 
γόστησε. κἀντεῦϑεν ἔγνω ἐκλελοιπέναι τὸ ὕδωρ ἀπὸ τῆς γῆς. 
Ue καὶ jj γυνὴ αὐτοῦ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ σὺν ταῖς δ᾽ 
αἱ τὰ ζῶα ὅσα ἤν μετ᾽ αὐτῶν ἐν τῇ κιβωτῷ, καὶ 
᾿ἀἈποβατήριον δὲ τὸν τόπον καλεῖσθαι τοῖς “4ρ- 
Ἰώσηπος, xal λείψανα δείχνυσϑαι τῆς λάρναχος 
κε δὲ καὶ τοῦ κατακλυσμοῦ xal τῆς κιβωτοῦ λέγεε 
» τὰς βαρβαρικὰς ἱστορίας συγγραψαμένων, τὸν 10 
XoMaióv τε Βηρωσόν, καὶ Ἱερώνυμον τὸν Αἰγύπτιον ὃς τὴν 
ἀρχαιολογίαν τὴν Φοινικικὴν συνεγράψατο, καὶ τὸν ἀπὸ doua- 
σχοῦ Μνασέαν. ὃ δὲ ϑεὸς μηκέτι ἐπαγαγεῖν εἶπε τοιουτονὶ πάϑος 
τῇ γῇ. ἐνετείλατο δὲ πρὸς βρῶσιν χεχρῆσϑαι τοῖς ζώοις, πλὴν 
χρέας ἐν αἵματι ψυχῆς μὴ ἐσϑέειν, καὶ φόνου ἀνθρώπων ἀπέχε- 19 
σϑαι. σημεῖον δὲ τοῦ μηκέτι κατακλύσαι τὴν γῆν ἐν ὄμβρῳ τὸ 
D τόξον ἔϑετο τὸ ἐν τῇ νεφέλῃ, τὴν lm διὰ τοῦ τόξου δηλῶν. 
Νῶε δὲ μετὰ τὸν καταχλυσμὸν βιώσας ἔτη τριακόσια καὶ πεντή- 
κοντα ϑνήσκει ἐνιαυτῶν γεγονὼς ἐνναχοσίων καὶ πεντήκοντα. 


1 ἡμέραν A. 5 ἐξῆλθε A. T καλεῖσθαι τὸν τόπον τῆς 
᾿Αρμηνίας A. 9 prius καὶ om Α. 10 καὶ οπι A, 12 φοι- 
sui» A. ἀπὸ) ἐκ A et alter cod, Wolfi. ^ — post Δαμασκοῦ 
Nicolai nomen excidit, ant scribae errore aut Zonarae ipsius. sic 
enim est apud Iosephum Antig. 1 3 6 xal Μνασέας δὲ xal ἄλλοι 
πἰείους, καὶ Νικόλαος δὲ 





sit, qui non reversus est. post dies aliquot emisit columbam : ea rediit. 
septem díebus Sis eadem rursus emissa festucam olivae rettulit: unde 
intellexit aquam defecisse in terra. itaque Noe et uxor eius et filii cum. 
suis uxoribus sunt egressi, et animalia quae cum eis in arca fuerant, 
ac sacrificarunt deo. locum eum Exscensum vocari ab Armeniis tradit 
losephus, et arcae reliquias ibi monstrari, ac mentionem facere diluvii 
ἧς riae scriptores, ut Berosum Chaldaeum, 
et Aegyptium Hieronymum qui Phoenicias antiquitates scripserit, et 
Mnaseam Damascenum. deus autem se non amplius talem lem terrae 






immissurum dixit, δὲ vesci iussit animantibus: carnem tamen in sanguine 
animae vetuit edere οὲ caede hominum absünere iussit, signum non 
peritarae aqua terri iet tin dilario factum, arcum in nube posuit, iri- 

lem per arcum im ioc post dilavium vixit annos à50, mori- 
tar natus annos 950. un ᾿ 
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Εἴρηται δέ γε περὶ τῆς πολυετίας τῶν ἀνθρώπων ἐκείνων 
ταῦτα τῷ Ἰωσήπῳ. “μηδεὶς οὖν πρὸς τὸν νῦν βίον καὶ τὴν βρα- 
χύτητα τῶν ἐτῶν ψευδῆ νομιζέτω τὰ περὶ τῶν παλαιῶν ἱστορού- 
μενα. οἱ μὲν γὰρ ϑεοφιλεῖς ὄντες καὶ ὑπ᾿ αὐτοῦ τοῦ ϑεοῦ γενό- 

ὄμενοι, καὶ διὰ τὸ τὰς τροφὰς ἐπιτηδειοτέρας πρὸς πλείονα χρόνον 
εἶναι, εἰκότως ἔζων πλῆϑος ἐτῶν τοσούτων, ἔπειτα καὶ διὰ τὴν 
εὐχρηστίαν ὧν ἐπενόουν, ἀστρονομίας τε καὶ γεωμετρίας, ἅπερ 
οὐχ ἦν ἀσφαλῶς αὐτοὺς κατανοῆσαί τε καὶ εἰπεῖν, μὴ ζήσαντας 


ἑξακοσίους ἐνιαυτούς" διὰ τοσούτων γὰρ πληροῦται, ὃ μέγας ῬῚ 30 


10 ἐνιαυτός." 

5. Οἱ δὲ τοῦ Νῶε παῖδες, Σὴμ Χὰμ καὶ Ἰάφεϑ', ἐκ τῶν 
ὁρῶν εἰς τὴν πεδιάδα κατῴχησαν. Νῶε δὲ φυτεύσας ἀμπελῶνα 
ἔπιεν ἐκ τοῦ οἴνου καὶ ἐμεϑύσϑη καὶ ἐγυμνώϑη. Χὰμ δὲ τὴν 
γύμνωσιν τοῦ πατρὸς ἰδὼν τοῖς συγγόνοις ἀνήγγειλεν οἷον ἐπεγ- 

15 γελῶν τῷ πατρί. οἱ δὲ κατὰ νώτου ϑέμενοι τὸ ἱμάτιον τὴν πα- 
paci» ἐκάλυψαν γύμνωσιν, ὀπισϑοφανῶς ἰόντες καὶ μὴ προσβλέ- 
Ψαντις τῷ πατρί. διὸ καὶ ἀνανήψας ὃ Νῶε τοὺς μὲν εὐχαῖς 
ἠμείψατὸ, τῷ δὲ Χὰμ κατηράσατο. τὸ δὲ πεδίον ὃ κατῴκουν 
οἱ viol Νῶε κέχληται Σεναάρ. πολλῶν δὲ γενομένων ἑκάστῳ B 


1 γε om A. st τῶν À add τότε. 2 ᾿Ιωσήπῳ] Antiq. 1 8 9, 
paucis mutatis. S περὶ} παρὰ A: losephus kid) 5 τὰς tqo- 
φὰς — εἶναι A cum altero cod, Wolil et Iosepho, ταῖς τρο- 

dan ειοτέραις πεχρῆσθαι πρὸς πλείονα χρόνον PW. 
οὺς 


8 " 11 τοῦ et καὶ om A. 12 edi 
πεδιάδας A. 14 ἰδὼν τοῦ πατρὸς A. 18 πέδον τι 
κατῴκουν viol À. 


Fosrms. Cop. 5. losephi Ant, 1 4— 6. Genesis 10 et 11. 


- Towphus de multitudine annorum illlus aetatis hominum sic ait. 
me quis c vitam annorumque paucitatem intuens falsa existimet ea. 
quae de veteribus memorantur. nam illos, cum deo cari essent et ab 
ipe deo orti, ac cibis etiam ad diuturnitatem aptioribus uterentur, 
men mirum fuit tantum temporis spatium vivere. altera longaevitatis 
cansa fuit utilitas rerum ab eis excogitatarum, ut astronomiae et geo- 
merae: quae deprehendi ab eis certo et explicari hwud potuissent, ni 
600 annos vixissent, quanto spatio magnus annus h, 

5. Noae vero fiii, Semus Chamus et [aphetus, cum sedes snas 
* montibus in planitiem transtalissent, Noe plantata vinea epotoque vino 
imebriatus mudatur. ibi Chamus nuditate patris visa rem veluti per de- 
Tisum fratribus nuntiat. verum illi, veste in tergum reiecta, retrorsum 
acesserunt, et nuditatem eius aversis oculis contexerunt. qua de causa 
Noe discussa ebrietate illos votis remuneratur, Chamum detestatur. 
campus quem incoluere Noae filii Senaar vocatur. quorum cuique mul- 
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Υ 111 παίδων xol εἷς γενεὰς προιλϑόντων ἐπληϑύνθησαν oi τούτων 
ἀπόγονοι. Νεβρὼδ δέ τις 6 τοῦ Χὰμ υἱωνός, ὃς πρῶτος ὥφϑη 
γίγας ἐπὶ τῆς γῆς, τολμηρὸς xol χατὰ χεῖρα γενναιότερος τῶν 
ἄλλων ὑπάρχων, εἷς τυραννίδα τὰ πράγματα περιέστησε, καὶ 
πύργον οἰκοδομεῖν αὐτοῖς ὑπέϑετο ἐξ ὀπτῆς πλίνϑου καὶ ἀσφάλτου ὃ 
δεδομημένον. οὕτω δὲ μεμηνότας ὁρῶν αὐτοὺς 0 ϑεός, ἕτερο-- 
γλώσσους εἰργάσατο καὶ ἀσυνέτους τῶν παρ᾽ ἀλλήλων φωνῶν διὰ 
τοῦ τῶν γλῳσσῶν μερισμοῦ. ὃ δὲ τόπος ἐν ᾧ τὸν πύργον ᾧκο- 
δόμουν νῦν Βαβυλὼν καλεῖται διὰ τὴν σύγχυσιν τὴν περὶ τὴν 
διάλεκτον" Ἑβραῖοι μὲν γὰρ βαβὲλ καλοῦσι τὴν σύγχυσιν.10 

Ὁ σκίδνανται δὲ λοιπὸν ὑπὸ τῆς ἀλλογλωσσίας, ὡς πᾶσαν ἤπειρον 
καὶ νῆσον πληρωθῆναι αὐτῶν. 

Σκιδασϑέντων δὲ τῶν ἀπογόνων τοῦ Νῶε, ἐξ ἐκείνων τὰ 
ἔϑνη συνέστησάν τε καὶ ὠνομάσϑησαν. ἑπτὰ γοῦν ὃ Ἰάφεϑ' 
υἱοὺς ἐγέννησεν, o? ἀπὸ τοῦ Ταύρου καὶ 4Mduávov τῶν ὀρῶν 15 
προῆλϑον, ἐπὶ μὲν τῆς ᾿Ασίας ἄχρι ποταμοῦ Τανάϊδος, ἐπὶ δὲ 
τῆς Εὐρώπης ἕως Γαδείρων" ὧν τοῖς ὀνόμασι καὶ ἔϑνη ἐπεκλή-- 
ϑησαν, Γομαρεῖς μὲν ἀπὸ Γάμερ, οἱ νῦν Γαλάται λεγόμενοι" 


1 παριϊθόρταν arcs, Well. τούτον Δ. dàn. 
. πνναῖος v. d, κατάρζων Α, D καὶ 
ἀβφάλεου A cum Tosepho'et LXX, em PW. "^ 6 οὕτω di — 10 


τὴν διάλεκτον À; eadem fere codex Wolfanus (cf. annot.) et 
losephus; 'dlà' ὁ Θεὸς τὰς τούτων βουλὰς διεσκέδασεν εὐφυῶς, 
ἀσυνέτους τῶν παρ᾽ ἀλλήλων φωνῶν διὰ τοῦ τῶν γιωσσῶν με 
«μοῦ τούτους ἀποφηνάμενορ. Τὸ δὲ πεδίον ἐκεῖνο νὸν Βαβολῶν 
καλεῖται διὰ τὴν περὶ διάλεκτον σύγχυσιν PW, 10 μὲν om Α. 
11 δὴ om A, δὴ τὸ Iosephus. — 14 eío9g ὁ ἰάφεϑ A. — 15 τοῦ 
om A. ἁμανοῦ A, 16 μέχρι alter cod. ῬΥοϊδ, 18 γομ- 
βαρεῖς n. d. γάμβερ A. 


tis liberis natis et in familias propagatis, multiplicati sunt eorum posteri. 
Nemrodus Cham nepos, qui primus in terris visus est, homo au- 
dax et robore manuum praestans caeteris, tyrannicum imperium insti- 
tuit, eisque turris ex coctis lateribus et asphalto cendendae auctor fuit. 
sic illos insanientes deus conspicatus effecit ut diversis linguis loque- 
rentur et ob sermonum diversitatem alii alios mon intelligerent. locus 
autem in Kd turrim aedifieaverunt, nunc Babylon vocatur ob sermo- 
mum confusionem: nam bebel Hebraeis est confusio. ob eam lin, 
diversitatem ita fuere dispersi, ut omnem continentem omnesque insulas 
€omplereat. 

Ex illis Noae posteris ita dissipatis gentes conditae et. iomi- 
satae sunt, laphetus quidem septem genuit filios, qui a montibus Tauro 


et Àmano sunt ia Asia usque ad Tanaim fluvium, in Europa 
jue ad τ quorum cognomina gentibus sunt indita. Gomares 
pA & Gamer, nunc Galatae dicuntar. Magogos suos posteros nomi- 
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Μεγώγας δὲ τοὺς ἔξ αὐτοῦ ὠνόμασεν ὃ ἸΜΠαγώγ, Σκύϑαι δὲ νῦν 
χαλοῦνται. ix δὲ Ἰωβὰν Ἴωνες καὶ πάντες “Ἕλληνες ἐπεκλή- 
ϑηῆσαν, ἐκ Παδαῖ δὲ ΠΙαδαῖοι, ei Ἱδῆδοι προσογορεύονται νῦν. 
Θοβὲλ Θοβήλους τοὺς ib αὐτοῦ ἐπωνόμασεν" οὗτοι δ᾽ εἰσὶν D 
Ἴβηρες. ὃ δέ γε Μοσὸχ τοῦ γένους κατῆρξε τῶν Πεσχηνῶν" 
Καππαδόκαι δ᾽ οὗτοι͵ ι»»ομίζονται. Θειρᾶς δὲ Θείρας τοὺς ÓE 
αὐτοῦ προσηγόρευσεν, “ Θρᾷκες μετωνομάσϑησαν ὕστερον. ἐκ 
δὲ τῶν ἐκγόνων "Iáge9: ᾿Ἡσχανάξαι μὲν οἱ χληϑέντες Ῥηγῆνες ἐξ 
Meyuvüz προήχϑησαν, “ΒῬιφαϑαῖοι δέ (οὕτω πρὶν τοὺς Πᾳφλα- 
Ἰογόνας ἐχάλουν) ἐκ "Pig: τὸ γένος ἕλκειν πιστεύονται" καὶ Θορ- 
γαμαῖοι τὸν Θοῤγαμᾶν πρόγονον ἑαυτοῖς ἐπιγράφοῦσιν, οἵ Φρύγες 
μετεκλήϑησαν ὕστερον. Ἐλισὰν δὲ ᾿“λισαίων ἀρχηγέτης ἐγένετο, 
οἷπερ εἰσὶν ΑἸολεῖς, καὶ Θαρσεὺς δὲ τῶν Θαρσέων ἐγένετο πρό- 
quvoc* τὸ γὰρ πάλαι Θαρσεῖς ἐκαλοῦντο οἱ Καιχες" ὅϑεν xal 4 
Ἰδτῶν παρ᾽ αὐτοῖς πόλεων ἀξιολογωτέρα Ταρσὸς καλεῖται, τοῦ P Y 31 
ϑῆτα μεταβληϑέντος εἷς ταῦ! οὕτως γὰρ τῷ Ἰωσήπῳ γέγραπται 
περὶ τῆς Ταρσοῦ. ἕτεροι δὲ τὸν Περσέα φασὶν τῇ τῶν Κιλίκων 
χώρᾳ ἐπιδημήσαντα καὶ πόλιν βουληϑέντα κτίσαι καὶ τὸν τόπον 
τῆς πόλεως τοῖς οἰκοδόμοις δεικνύοντα τῷ ταρσῷ τοῦ ποδὸς 
Ὁπατάξαι τὴν γῆν, κἀντεῦϑεν ἐπιχληϑῆναι τὴν πόλιν Ταρσόν. 
Χίϑιμα δὲ τὴν νῆσον συνῴκισεν ὁ Χεϑίμ' ἡ Κύπρος αὕτη ἐστί, 


4 Pp δὲ ϑεβήλους Δ. 6 δ᾽ add A. ϑειρᾶς δὲ A, 
* Phicipn i δ᾽ άφϑε ἀχανάξαι οἵ x1, δ. ἐξ ἀχανὰξ Al 
A eei n 1l τὸν ϑοργαμᾶ A. 

EL EA Àj atremque losephi codices. δὲ add A. 
ἄτισε A. δ eA γὰρ add A. 


Ly? ΡΩΝ ταρσέα Α. 


mavit : nunc Seythae vocantur. ab Ioban Iones et omnes Graed 

tognomen habent. a Madai Madaei, hoc est Medi, nunc vocantar. 
This "Thobelos a se cognominavit: Iberes δ΄ sunt. Mosoch auctor 
fait Meschenorum, qui nunc Cappadoces habentur. Theiras a se nomi- 
sit "Tüeiros, qui mutato Post honine Tire didi smt ah Tapheti 


Aschanaxo; 
|o n (sic olim. File voc lagones μα Ἀν f den us ducere & Riphatho 
creduntur. "Thorgamaei Tgamam auctorem ictant i£, post mutato no- 
mime Phryges appellati. Elisan Alisaeorum prin: exstitit, qui sunt 
ΝΞ .Tharseus Tharsensium (sic enim elim Cilices vocabantur) ; 

Wade praecipua urbs eorum Tarsus dicitur, facta unius litterae muta- 
ome: εἰς enim Iosephus de Tarso scribit. alii dicant. Perseum in Cili- 
am profectum ac de condenda urbe cogitantem, dum fabris locum ur- 
bis demonstraret, Dante, pud (ταρσῷ) terram , atque inde 
bem cognominatam. Chethimam insulam Che coluit; haec Cy- 
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map! Ἕλλήνων οὕτω κληθεῖσα διὰ τὴν παρ᾽ αὐτοῖς 96» τὴν 
Ἀφροδίτην, ἣν Κύπριν προσαγορεύουσιν. 
Οἱ δέ γε παῖδες τοῦ Χὰμ τὴν ἀπὸ Συρίας καὶ ᾿Ἄμάνου καὶ 
«Διβάνου τῶν ὀρῶν γῆν κατέσχον, καὶ ὅσα πρὸς ϑάλασσαν αὐτῶν 
B ἐτέτραπτο μέχρις ὠκεανοῦ κατειλήφασι. καὶ προήλϑοσαν ἐκ μὲν 5 
Xoüc Χουσαῖοι" «Αἰϑίοπες οὗτοι εἰσί. Ἡεσρὲμ δὲ Μεσραίων 
προπάτωρ ἐγένετο" οὕτω δὲ καλοῦνται «Αἰγύπτιοι, xoi 4j τῆς 
Αἰγύπτου χώρα Ἡϊεσρὴν ὄδνομάζετα. Φοὺτ δὲ τὴν «4ιβύην 
κατῴχισε, καὶ Φούτους τοὺς τῆς χώρας ἐκάλεσε, Φούτην δὲ τὴν 
χώραν αὐτήν. μετεβλήϑη δ᾽ ἡ κλῆσις αὐτῆς μετέπειτα elg “4:- 10 
βόην ἐκ «Αίβυος υἱοῦ ἹΠεσρέμ. Χαναὰν δὲ τὴν χληϑεῖσαν ὕστε- 
ρον Ἰουδαίαν συνοικίσας “Χαγαναίαν αὐτὴν προσηγόρευσε καὶ 
Χαναναίους τοὺς ἐξ αὐτῆς. οἱ δὲ ἹΜισρὲμ παῖδες τὴν ἀπὸ 
Τάζης ἕως «Αἰγύπτου κατέσχον γῆν. μόνου δὲ Φιλιστιεὶμ τὴν 
ἐπωνυμίαν διεφύλαξεν ἡ ἐκείνου μερίς, ἣν Παλαιστίνην Ἕλληνες 16 
C ὠνομάκασιν. ΣΣιδώνιος δὲ παῖς πρωτότοκος “Χαναὰν ἐν Φοινίκῃ 
πόλιν ἀνέστησε, Σιδῶνα καλέσας αὐτήν. dua9d δὲ ᾿“μάϑην 
WY13 ἔχτισε πόλιν, ἣν Μακεδόνες ἀφ᾽ ἑνὸς τῶν Πτολεμαίων "Eniga- 
γοῦς λεγομένου "πιφάνειαν μετωνόμασαν. 


ἦν, γὰρ PW. . 8 ἀμανοῦ λ, ἃ αὐτοῖς A, αὐεῆς Ιοῦο- 
us. ὃ μεστραίων ἃ. T οἱ αἰγύκτιοι A. ἃ μεστρὴν ἂς 
χατβκησε δ. τοὺς on ἀν“ 10 αὐτῆρ] τῆς κάρα codex 
Colbereas οἱ Wolenus sar. ^. 1I Moe À orephus, ilios 
PW. ὀἠ12 συνοικήσας À. ἀ18 ὠνομάκασιν A, ὠνομάχασι PW. 
meros wu. dual A. 18 Μακεδόνες — prva- 
; A cum libris lari Ducngii et altero Wolfii codices brin 
ἐς κατῴκισαν, τὴν δὲ πόλιν Πτολεμαῖος "Exupavijs λεγόμενος 
᾿Ἐκιφάνειαν μετανόμασε ΡΝ: losephus Moxtdóveg δ᾽ αὐτὴν Ἔκις 
stus ἀφ᾽ ἐνὸν τῶν ἀπογόνων (iic) ἐπωνόμαθαν. 


prus est, quam Graeci a dea δὰ Cypride, hoc est Venere demo- 
minan! 


NH. i liberi Syriam et Ansnum ac Libenum montes temnere, et 
idquid terrae illius mare spectat usque ad Oceanum occuparunt, ἃ 
Chusaei sunt orti, hoc est Aetio . Mesrem Mesraeorum ( sic 
Aegypti vocantur, et terra Aegypti Mesren) conditor exstitit. Phut 
Libyam incoluit, et regionis incolas Phutos nominavit, ipsamque, rÉü 
nem Phbutam. post eppellatio eius in Libyam est mutata a Liby 
Mesremi. Chanaan Chananaeam, post Iudaeam vocatam, incoluit, no- 
mine a se indito: populus Chananaei dictus. Mesremi liberi terram quae 
est & Gaza Aegyptum usque tenuerunt. verum solius Philistim nomen 
pars illius retinuit, quam Graeci-Palaestinam dixerunt, Sidonius primo- 
genitus Chanaanis filius urbem a se in Phoenicia conditam Sidonem ap- 
pellavit, Amathes urbem Amatham condidit; quam Macedones a Ptole- 
maeo Epiphane Epiphanium nominaverunt. 
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Σὴμ δὲ τῷ υἱῷ Νῶε πέντε τίκτονται παῖδες, οἱ τὴν μέχρις 
ὠχιανοῦ τοῦ κατ᾽ Ἰνδίαν οἰκοῦσιν "dolav, ἀπ᾿ Εὐφράτου ἀρξά- 
μένοι. Ἐλὰμ μὲν οὖν Ἐλυμαίους Περσῶν ὄντας ἀρχηγέτας κατέ- 
ἅπεν, “σοὺρ δὲ Νίνον οἰχίζει πόλιν καὶ τοὺς ὑπ᾽ αὐτὸν IMocv- 

ϑρίους ὠνόμασε, καὶ ᾿Δρφαξὰδ Χαλδαίων προπάτωρ ἦν, Idoàp δὲ 
τοὺς Σύρους χληϑέντας ὕστερον Idoopalovc ἐξ ἑαυτοῦ προσηγό-- 
emot, ὃ δὲ «Ἰοὺδ Αούδους προήγαγεν, o? ““υδοὶ μετέπειτα D 
προσιρρήϑησαν. τῶν δὲ υἱῶν 1doüu τεσσάρων ὄντων ὃ μὲν τὴν 
Τραχωνῖτιν οἴκίζει xal τὴν Δαμασκόν (μέση δ᾽ ἐστὶ Παλαιστίνης 

Ιϑκαὶ Κοίλης Συρίας), ὃ δὲ "Ἀρμενίαν, Βακτριανοὺς δὲ ὃ ἕτερος. 
τοῦ Ἡρφαξὰδ δὲ υἱὸς Καϊνᾶν, παῖς Καϊνᾶν ὃ Σαλά. οὗτος δὲ 
πατὴρ Ἕβερ. Ἕβερ δ᾽ ἔτεκε τὸν Φαλέγ, οὕτω κληϑέντα διὰ 
τὸν τῆς γῆς μερισμόν" ὅτε γὰρ ἡ διαίρεσις γέγονε τῶν τότε ἀν- 
ϑρώπων, καὶ ὃ τῆς γῆς μερισμὸς τότε ἐτέχϑη" φάλεχ γὰρ Ἕβραῖϊοι 

15 τὸν μερισμὸν ὀνομάζουσιν. Ἑβραίων δὲ τὸ ἔϑνος ix τοῦ Ἕβερ 
ἀρχῆϑεν ἰχλήϑη. τοῦ Φαλὲγ δὲ υἱὸς ὃ Ῥαγαῦ, ὃ δὲ Ῥαγαῦ P 123 
πατὴρ τοῦ Σερούχ, οὗτος d" ἔτεκε τὸν Ναχώρ, ἐκ Ναχὼρ δὲ 
Θάρρα προῆλϑε, Θάρρα δὲ πατὴρ ᾿Αβραάμ. 

6. Τοῦ δὲ τῶν Ἕβραίων γίνους προπάτωρ καὶ πατριάρχης 

τῶν αὐτοῦ πατριῶν ὃ μέγας οὗτος γέγονεν ᾿Αβραάμ, ὃς Χαλδαῖος 


ἃ ἰδίαν À. κα νίνον A, Νῖνον PW. δ anto dp PW 

CERO IC Α, ας γζεσησήγαγεν ἃ. 
ἀβραὰμ A. ρος} losephus addit Μησᾶς 

Mus 1» oobis A, Raids PW, bi anle ἃ, 

19 alix A, 19 Ἔβραίων] ἑβραῖοι ἃ. 16 φαλὲκ A. 

s A, ὁ olds PW. ξαγαῦ A LXX, 'Ῥαγὰβ PW, bla. 


Fowrzs. Cop. 6. losephi mí. 1 7—18. Genesa 123—135. 


,  Semo Nose filio quinque nati fii, sumpto ab Euphrate initio, 
Asixm usque ad Indicum Oceanum incoluerunt. Elam Elymaeos Persa- 
Tum maiores reliquit; Asur urbem Ninum condidit, et populum suum 
Auyrios vocavit; Árphaxad Chaldaeorum fuit auctor; Aram eos qui 
pott Syri nominati sunt, Aramaeos a se vocavit; Lud Ludos dixit, qui 
m Lydi sunt appellati. cum autem Arami quattuor essent filii, alius 

chonitidem et Damascum condit quae inter Palaestinam et Coele- 
syrium interiacet, alius Armenios, alius Bactrianos. Arphaxadi filius 
fait Cainan, Cainanis Sala. is Eberis pater. Kber Phalecum genuit, 
9b terrae divisionem sic Sppeliatum: nam cum illius temporis homines 
dirderentur, etiam terrae facta est partitio, Hebraei autem partitionem 
Phalec dicunt. quae gens ab Ebere auctore suo nomen habet, Phaleci 
fins fuit Ragau, Ragau autem pater Seruchi. is Nachorum genuit, . 
Nachorus Tharam, Thara Abrahamum. 
6. Gentis porro Hebraeorum auctor et patriarcha suae nationis 
gnus iste Abrahamus exstitit, genero Chaldaeus, a Noo decimns, annis 
Zonaroe Annales. 8 
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μὲν ἦν τὸ yivog, δίκατος ἀπὸ Νῶε γενόμενος, διακοσίων ἐτῶν 
καὶ ἐνενήχοντα πρὸς δυσὶ διεληλυϑότων ἐξ ὅτου Mid γῆν ἅπασαν 
ὃ ϑεὸς ἐπομβρίᾳ κατέκλυσεν. οὗτος προγόνων Qv ἀσεβῶν, πρῶ- 
τος ἔγνω ϑεὸν ἕνα τὸν τῶν ὅλων δημιουργόν, ἐχ τῶν ποιημάτων 
καταλαβὼν τὸν ποιητήν, χαὶ τούτῳ μόνῳ τὴν τιμὴν ἀπονέμειν 5 

Β δεῖν ἔλεγε. στασιασάντων δὲ διὰ ταῦτα πρὸς αὐτὸν τῶν Χαλ-- 
δαίων μετῴκησεν ἐκεῖϑεν, τοῦ γνωσθέντος αὐτῷ κελεύσει ϑεοῦ, 
καὶ τὴν Xavavalay ἔσχηκε γῆν. λιμοῦ δὲ τὴν Xavuvalay πιέ- 
ζοντος μεταναστεύει εἰς “ἴγυπτον. καὶ ϑαυμασϑεὶς ἐπὶ συνέσει, 
τὴν ἀριϑμητικὴν τοῖς «Αϊγυπτίοις καὶ τὰ περὶ ἀστρονομίας, ἀμα- τὸ 
ϑῶς τούτων ἔχουσι, παραδίδωσιν. ἐκ “Χαλξαίων γὰρ λέγεται 
φοιτῆσαι ταῦτα πρὸς “Αἴγυπτον κἀχεῖϑεν πρὸς Ἕλληνας. — docv- 

. ρέων δ᾽ ἐπελϑόντων τοῖς Σοδομίταις, οἷς συνῴκει καὶ “Δὼτ ἀδελ- 
φόπαις ὧν ᾿Αβραὰμ τῆς Σάρρας τε ἀδελφός, καὶ πολλῶν μὲν 
πεσόντων Σοδομιτῶν, αἰχμαλωτισϑέντων δὲ τῶν λοιπῶν, καὶ 15 
"ddr τοῖς Σοδομίταις συνῃχμαλώτευτο.. ὃ μαϑὼν ἰΑβραὰμ σὺν 

€ τριακοσίοις ὀκτὼ καὶ δέκα οἰχέταις αὐτοῦ καὶ φίλοις τρισὶ κατε- 
δίωξεν ὀπίσω τῶν ᾿Ασσυρίων, xal τούς τε Σοδομίτας ἔσωσε καὶ 
τὸν ddu. ἐπανιόντι δ᾽ ἐκ τῆς διώξεως ὃ τῆς Σόλυμα πόλεως 
βασιλεὺς αὐτὸν ὑποδέχεται, κεκλημένος Μελχισεδέκ (σημαίνει 0890 
τοῦτο μεϑαρμοζόμενον tlg τὴν Ἑλλήνων διάλεχτον βασιλεὺς d- 
καιος)" Σόλυμα γὰρ ἦν ὄνομα τότε τῇ πόλει Ἱερουσαλήμ" οὕτως 


4 chrom Ana a Auc Pap δι Α. 

12 κἀκεῖθεν. εἷς Vh. A et alter cod. Wolf. 1 Α. 

σοδομέταις Α, Ey oid PW. 15 εὐϑέντων "alter 

QULWeM ^ aT ὀκεακαίδεκα d. 19. ἐπανιόντι libri omncs 
om 


292 elapsis ex quo deus terram universam undis demerserat, bic impiis 
ortus maioribus, primus cognovit deum unum, rerum universitatis opi- 
fon, auctore ex operibus deprehenso, cui soli tribuendum honorem 
Exon qua de re controversia inter eum et Chaldaeos orta, demi- 
Lid fames ret, DN d ibi b eni 
quam cum meret, abit » ibique ol ient 
admirationi habitni, arihmeticam et wstihomiem rud Wi Idibus um artium 
illarum Aegyptiis tradidit: TI lem a Chaldaeis in Aegrptan atque 
lomitas ag- 
᾿ Ts E Lotus Es Abrahami filius et Sarae frater habi- 





| 
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ἀρχαία λίαν πόλιες, καὶ χρόνῳ τὰ πρεσβεῖα κληρωσαμένη κατὰ 
πασῶν. τῆς ἀρετῆς δὲ τὸν ᾿ἡβραὰμ ἀποδεξάμενος ὃ ϑεὸς ὦμοι- 
βὴν ὑπὲρ αὐτῆς ἐπηγγείλατο" τοῦ δὲ φαμένου ἄχαρι πᾶν αὐτῷ 
δοκεῖν εὐεργέτημα, μὴ ἔχοντι τὸν τοῦτο διαδεξόμενον (ἤν γὰρ 
ilu γονῆς ἁμοιρῶν γνησίας, ὅτι τὴν μήτραν ἡ Σώρρα πεπήρφωτο), D 
ὁ ϑεὸς καὶ παῖδα δώσειν αὐτῷ καϑυπέσχετο, καὶ ἐξ ἐκείνου μέγα 
mpod3üy ἔϑνος, τοῖς ἄστρασι τὸν ἀριϑμὸν ἐξισούμενον" xal 
| περαμηϑῆναι τὰ αἰδοῖα αὐτὸν καὶ τοὺς ὑπ᾽ αὐτὸν ἐκέλευσεν ἄρ- 
| muc, ἵν᾽ εἴη τὸ γένος αὐτοῦ τοῖς ἄλλοις ἔϑνεσιν ἀνεπίμικτον" ^ 
|o xa) περιεεμήϑησαν. 
Τίνεται τοίνυν τῷ ᾿Αβραὰμ παῖς ἑκατὸν γεγονότι ἐνιαυτῶν 
dx τῆς Σάρρας, ὃν ὃ ϑεὸς Ἰσαὰκ καλέσαι προσέταξε" δηλοῖ δὲ 
τὸ ὄνομα γέλωτα" ἢ ὅτι μειδίαμα τῇ Σάρρᾳ ἐγένετο, τέξεσϑαι W 118 
αὐτὴν τοῦ ϑεοῦ χρηματίσαντος, διὰ τὸ τῆς ὑποσχέσεως δύσελπι, 
10 παρήλικι οὔσῃ καὶ μὴ προσδοκούσῃ τεκεῖν (ἐνενήκοντα γὰρ ἐτῶν 
τὸν Ἰσαὰκ τεχοῦσα ἐτύγχανεν), ἢ ὅτι γέλωτος ὑπόϑεσις τοῖς γο- ῬῚ 38 
velt τὸ παιδίον ἐγένετο, ϑυμηδίας δηλαδὴ καὶ χαρᾶς. τεχϑέντα 
δὲ τὸν παῖδα τοῦτον xazà τὴν ὀγδόην ἡμέραν ὃ πατὴρ περιέτεμεν" 
ὅϑεν οὕτω καὶ τοῖς Ἰουδαίοις νενόμισται περιτέμνεσϑαι. Ἴάραβες 
309? μετὰ τρισκαιδέκατον ἔτος τοὺς παῖδας περιτέμνειν εἰώϑασιν, 
ὅτι καὶ Ἰσμαὴλ ὁ προπάτωρ αὐτῶν ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ περιετέτ-- 
μητο" τρισκαίδεκα γὰρ ἤν ἐτῶν ὅτε τῷ ᾿Αβραὰμ ὃ ϑεὸς ἐπέταξε 


1 λίαν] ἦν A. 8 ἐπηγγειατο A, ἐπηγγέλλετο PW. — 4 δια- 
p» Lv. was αϑεὸν 7 καὶ αὐτὸν A. a depee 


. Arabes 
pueros solent, quod Ismael gentis conditor circa eam fuerit aetatem cir- 
Ὁ nam quo tempors circemcajonem Abrahamo mamdara deus, 
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τὴν περιτομήν. σημαίνει δὲ τὸ ὄνομα τοῦτο ϑεόκλητον, ὡς τοῦ 
ϑεοῦ τῆς ἱκεσίας ᾿ἀβραὰμ ἀκούσαντος καὶ παῖδα δόντος αὐτῷ. 
ἐγείνατο δὲ τοῦτον ἐκ παιδίσκης ἣν 4j Σάρρα αὐτῷ συγκατέκλινεν. 

B ἰδίας γὰρ ἀμοιροῦσα τότε γονῆς, οἰκείᾳ παιδίσχῃ “Ἄγαρ ὄνομα- 
σϑείσῃ, «Αϊγυπτίᾳ τὸ γένος, μιγῆναι τὸν ἄνδρα ἠτήσατο, καὶ δ 
τεχούσης ἐκείνης τὸν Ἰσμαήλ, φκειώσατο τὸ παιδίον ἡ Σάρρα- 
τεχοῦσα δέ γε τὸν Ἰσαάκ, τῆς yao σὺν τῷ υἱῷ φυγὴν διὰ ζηλο- 
τυπίαν κατεψηφίσατο. ἁδρυνθέντος δὲ τοῦ Ἰσαάχ, ἢ ἀνδρω- 
ϑέντος κατὰ τὸν “Ἑβραῖον Ἰώσηπον (εἴκοσι γὰρ καὶ πέντε ἐνιαυ-- 
τῶν φησιν εἶναι τὸν Ἰσαὰκ τότε), πεῖραν ὃ ϑεὸς ἐπάγει τῷ 10 
ἸΑβραάμ, καὶ καλέσας αὐτὸν ϑῦμα προσαγαγεῖν κελεύει τὸν 
υἱόν, καὶ εἰς ἕν τῶν ὀρέων ἀπαγαγόντα τὸν μονογενῆ τὸν ἀγα-- 
my)» ὁλοκαυτῶσαι. καὶ οὐκ ἀντεῖπεν ὃ ᾿Ἄβραάμ, ἀλλὰ τὸν 
παῖδα προσειληφὼς καὶ εἷς τὸ ἐπιταχϑὲν αὐτῷ ὄρος ἀναγαγών, 

Ὁ τὸν ϑεῖον αὐτῷ κοινοῦται χρησμόν, καὶ γενναίως οἴσείν τὴν καϑιέ- 15 
φῶσιν παραινεῖ, κελεύοντος τοῦ ϑεοῦ. ὃ δὲ πείϑεται καὶ ἑχὼν 
ἑαυτὸν παρέχει πρὸς καϑιέρωσιν, μὴ δίκαιον εἶναι φήσας ϑεοῦ 
καὶ πατρὸς ἀντιτείνειν ϑελήματι. οὕτω ταῦτα τῷ Ἰωσήπῳ ἱστό-- 
ρῆται. εἶτα φείσασϑαι τοῦ υἱοῦ κελεύεται ᾿ἡβραάμ, καὶ κριὸς 
αὐτομάτως εἷς ὁλοκαύτωσιν ἀντιδίδοται. μετὰ ταῦτα ϑνήσκει 30 
μὲν Σάρρα ἐτῶν οὖσα ἕκατον εἴκοσι πρὸς ἑπτά, ὃ δ᾽ ᾿Αβραὰμ 


1 ϑεόκλυτον Α. S εἰσακούσαντος Α. 8 ἡ om'A. 4 ὦνο- 

A. T7 γε om À. διὰ] κατὰ A. 8 ἁδρυν- 
ϑέντος — κατὰ] ἀνδρωθέντος δὲ ἰσαὰκ κατὰ A. 10 ante 
τότε interpungit A. 11 κελεύει προσαγαγεῖν Α. 14 αὐτῷ A, 
αὐτοῦ PW. 11 φήσας εἶναι À. 21 οὖσα om Α. 


tredecim annorum fuerat. üficat autem Ismaelis nomen divinitus vo- 
catum: qup, qnod deus Abrahamum supplicis voti compotem reddi- 
disset, dato filio. genuit autem hunc ex ancilla, cum qua eum Sara 
rem habere iusserat. nam quia tum ex sese nihil parere poterat, a ma- 
rito petiit ut cum ancilla domestica, Aegyptia genere, cui nomen Agar 
erat, concumberet: e qua natum Ismaelem pro filio sibi vendicavit. 
post tamen Isaacum genitum, Agarem cum filio ex.aemulatione relegavit. 
cum adolevisset [sascus, aut, ut osephus Hebraeus tradit, vir factus 
esset (nam Issacum tua viginti quinque annorum fuisse ait), deus peri- 
ulum facit Abrabami, et flium immolare iubet atque i monte quodam 
dolere unigenitum illum et dilectum. non refragatar Abrahamus, sed 
filio: assumpto et in designatum a deo montem abducto communicat ora- 
culum, hortatus ut, quoniam deus ita iussisset, «consecrationem fortiter 
ferret. paret ille et ultro se offert victimam: neque enim aequum esse 
dei et patris voluntati adversari. "ic ista Iosephus refert. deinde filio 
parcere iubetur Abrahamus, et aries ultro ad incensum substituitur. 
post haec Sara moritur annos nata 127: Abrahamus aliam uxorem ducit 
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ἑπίραν ἠγάγετο κεκλημένην Χετοῦραν, ἐξ ἧς υἱεῖς αὐτῷ φύονται ἕξ. — ; 
τῷ Ἰσαὰκ δὲ περὶ τεσσαραχοστὸν ἔτος γεγονότι μνηστεύεται δι πα-- 
τὴρ Ῥιβέχκαν ἐκ Μεσοποταμίας, ϑυγατέρα Βαϑουὴλ υἱοῦ Ναχὼρ D 
ἐδελφοῦ ᾿Ἵβραάμ. ἔπειτα τελευτᾷ μὲν ἔτη ζήσας ἑκατὸν ifdo- 
ϑμήχοντα xal πέντε" γήμας δὲ τὴν 'Ῥιβέκκαν ὃ Ἰσαὰκ διδύμους 
παῖδας ix ταύτης γεννᾷ. ὧν τῷ μὲν πρεσβυτέρῳ καϑ' ὅλου τοῦ 
σώματος δασεῖα ἐφύετο So[P, ὅϑεν καὶ Ἡσαῦ ἐχλήϑη διὰ τὴν 
|o τρίχωσιν" τῷ νεωτέρῳ δὲ 4) χεὶρ εἴχετο τῆς πτέρνης τοῦ ἀδελφοῦ, 
| τῆς μητρικῆς προεκϑορόντος γαστρός, διὸ καὶ Ἰακὼβ ὠνομάσϑη" 
|. Ἰθπτερνιστὴν δὲ τὸ ὄνομα xa9? Ἕβραίους δηλοῖ. 
| 7. Γηράσας ἐπὶ τούτοις ὃ Ἰσαὰκ xal τὰς ὄψεις πεπήρωται. 
καὶ τὸν ᾿Ησαῦ προσκαλεσάμενος (προτετίμητο γὰρ ἐκείνῳ διὰ τὰ 
- πρωτοτόχια) καὶ ϑηρᾶσαι κελεύει καὶ ἑτοιμάσαι δεῖπνον αὐτῷ, P 1324 
“ἕνα φαγών᾽" φησίν “εὐλογήσω σε πρὸ τοῦ με ἀποϑανεῖν." καὶ 
15. Ἡσαῦ μὲν ἔξήει πρὸς ϑήραν, ἢ δὲ Prflexa φιλοῦσα μᾶλλον τὸν 
Ἰακώβ, καὶ τοῦτον καλέσασα, εἶπεν ἃ ὃ πατὴρ ἐπέταξε τῷ Ἡσαῦ, 
xol σπεῦσαι παρεκελεύσατο πρὸς τὸ ποίμνιον καὶ δύο κομίσαι 
ἁπαλοὺς ἐρίφους αὐτῇ, ὡς ἂν ἐκ τούτων ἐδέσματα ἑτοιμάσῃ τῷ 
γέροντι οἷα φιλεῖν ἐκεῖνον ἐπίσταται, καὶ φαγὼν εὐλογήσῃ αὐτόν. 
306 δὲ ποιεῖ κατὰ τὰς μητρικὰς ἐντολάς. ἤδη δὲ παρεσκευασμένων 
τῶν ἐδεσμάτων, τοὺς βραχίονας τοῦ παιδὸς περιελίσσει ταῖς 


1 χεττούραν A. 4 ἑβδομηκονταεπτὰ A. 6 ἐκ ταύτης 
παῖδας A. καθόλου PW. Β δὲ νεωτέρῳ Α. 9 wqorw. 
ϑορῶντος A. 10 sab" ἐβραίου W, καϑ' ἐβραίουρ Α, κατ᾽ 
Ἑβραίους P. 11 γηδᾶ A. ὁ om A. 3 προσκαλεῖται" 


προσέκειτο γὰρ A. 14 ἵνα φησὶ φαγὼν A. 19 εὐλογήσει A. 
Fomrms. Cop. T. losephi Ant. 1 18 σὲ 19. Genesis 31 ---80. 


Chetaram nomine, e qua filii sex ei nascuntur. lsaaco annos circiter 

! — 40 nato Rebeccam filiam Bathuelis, fratre Abrahami Nschoro nati, in 
Mesopotamia despondet. — deinde moritur, cum vixisset annos I75. 
lsaacus Rebecca ducta gemellos ex ea procreat: qnorum natu maior ob 
lirtos corpore pilos Esau vocatus; minor plantam maioris, qui prior ex 
wero matérno bxsilierat, mamu retinet, ob id Iaecbus eppellatus, quod 
Hebraeis ropblantatorem notat. - 

7. Post senio confectus Isaacus atque orbatus oculis vocat Esaum. 

! (is enim ob aetatem praerogativam praeferebatur alteri), venatum ab- 
legat πὲ cenam sibi pararet, "quo" inquit "ante obitum meum tibi bene 

| precer." Esaus venatum proficiscitur. Rebecca Iacobi amantior, illi 
ameuito, quid pater Esao lussisset, dicit: mandat ut e grege duos 
teneros hoedos afferat, quo ex iis edulia conficeret semi, quibus eum 
delectari sciebat; iisque comesis, ipsi bene peer ille, paret ma- 
lemis iussis lacobus. paratis iam ednlis, bracbia filii pellibus hoedo- 





88 IOANNIS ZONARAE 


τῶν ἐρίφων δοραῖς, καὶ δίδωσι τὸ δεῖπνον ἀπαγαγεῖν τῷ πατρί. 

Β Ἰσαὰκ δὲ τῇ φωνῇ τὸν Ἰακὼβ εἶναι τὸν προσιόντα αἰσϑόμενος, 
ἔγγιστα προσκαλεῖται αὐτὸν καὶ τῶν χειρῶν ἐπαφᾶται. τοῦ ϑεοῦ 
δὲ πάντως τὸν Ἡσαῦ εὐλογίας ἀνάξιον κρίναντος, ἔδοξεν Ἰσαὰκ 

114 τὸν πρωτότοχον αὐτῷ παρεστάναι υἱόν (ἠπάτητο δὲ τάχα διὰ τὸ 5 
βαϑὺ τῆς τριχός), καὶ φαγὼν εὐλόγησε τὸν Ἰαχώβ. ἐπανῆλϑε 
'δὲ καὶ Ἡσαῦ καὶ εἰσήγαγε δεῖπνον τῷ πατρὶ καὶ ἥτει τὴν εὐλογίαν. 
ὃ δὲ ἔγνω τὸ σόφισμα xal “ἐλϑών" ἔφη “ὃ ἀδελφός σου ἔλαβε 
τὴν εὐλογίαν σου." τοῦ δὲ δλοφυρομένου καὶ ἀξιοῦντος εὐλογη-- 
"Ῥϑῆναι, μηδὲ γὰρ μίαν εἶναι παρ᾽ αὐτῷ εὐλογίαν, παρακληϑεὶς 10 

Ὁ Ἰσαὰκ ὥρμησε μὲν εὐλογῆσαι, ὅτε δὲ μὴ τῷ ἐνηχοῦντι ἐκεῖνον 
ἐδόκει ϑείῳ πνεύματι εὐλογίας τυχεῖν τὸν Ησαῦ, ἐπεὶ μηδ᾽ ἄξιος 
ἦν αὐτῆς, εἰς ἀρὰν ἀντ᾽ εὐλογίας ἐτυποῦτο τῷ Ἰσαὰκ ἥ φωνή. 
δυσμενῶς εἶχε διὰ ταῦτα πρὸς τὸν ἀδελφὸν ὃ ᾿Ησαῦ. ὃ δὲ τὸν 
ἀδελφὸν δεδοιχώς, συμβουλῇ τῆς μητρὸς εἷς Μεσοποταμίαν ἀπέρ- 15 
ζεται. ἀπιὼν δὲ ἀξιοῦται καϑ' ὕπνους τοῦ ἀδομένου ϑεάματος 
τῆς χλίμακος, ἧς τῶν ἄκρων τὸ μὲν τῇ γῇ τὸ δὲ τῷ οὐρανῷ 
προσερήρειστο; καὶ μυεῖται τὰ μέλλοντα ἐκ τοῦ χρείττονος, καὶ 
τὸν τόπον ἐν ᾧ τὸ ὅραμα εἶδε Βαιϑὴλ προσηγόρευσε" δηλοῖ δὲ 
ϑείαν ἑστίαν xa9^ Ἕλληνας. καταντήσας δὲ εἰς Χαρρὰν κατήχϑη 30 

D πρὸς «Τάβαν τὸν τῆς μητρὸς τῆς Ῥιβέκκας ὁμαίμονα, καὶ ξενίας 
παρ᾽ ἐχείνῳ τετύχηχε καὶ τὴν ἐπιμέλειαν τῶν ποιμνίων πιστεύεται. 


8 τοῦ δὲ ϑεοῦ A, 4 εὐλογίας om Α. 9 δ᾽ Α. 18 ἔτυ- 
πούτω αὐτῷ τῷ ἱσαὼμ A. 19 βεϑὴλ A. 20 χαρὰν À, 
Χαρρὰν LXX losephus, Χαῤξὰν PW. 32 ἐκείνου À. — 


rum involvit mater, et cenam dat patri offerendam. Isaacus lacobum. 
ex voce agnitum proxime se accedere iubet, manusque contrectat. sed 
$ ia deus Esanm faustis ominibus semel indignum iudicarat, putavit 
saacus primogenitum sibi'filium adstitisse, pilorum forsan asperitate 
deceptus, ciboque sumpto bene precatus est lacobo. redit et Esaus, 
' oblataque patri cena faustam comprecationem postnlat. agnoscit ille 
imposturam et "frater tuus" inquit "illam intercepit." quo elulante et. 
faustem comprecationem flagitante (neque enim unicam duntaxat illi 
esse), motus precibus Isaacus, bene precari homini instituit ille quidem, 
sed id resonanti in eo spiritui sancto non placebat, quod tali for- 
tuna indigmus esset Esaus, Issaci vox pro fausta precatione in exsecra- 
tionem vertebatur, his de causis infensus fratri fit Esaus: qui illius 
metu perculsus, de consilio matris in Mesopotamiam discedit. inter pro- 
ficiscendum ostentum illud scalae celebratum in somnis videt, cuius una 
pere terrae altera caelo inniteretur, et futurarum cognitione rerum 
livínitus instruitur. locum oblatae visionis Baethel vocat, quod divinum 
domicilium signi&cat. profectus Charm, apud Labanem Rebeccae ma- 
tris fratrem divertit: a quo exceptus hospitaliter, curao gregum prae- 








ANNALIUM I 7. ἢ 89 


δίο δὲ τῷ «ἀάβαν ϑυγατέρες ἐτύγχανον, ὧν ἣ μὲν πρεσβυτέρα 
la ἡ δ᾽ ἑτέρα Ῥαχὴλ ἐπεχέκληντο. εἰς ἔρωτα οὖν τῆς νεω-- 
τέρας ἠρέϑιστο Ἰαχὼβ ἀστεία οὔσης τὸ εἶδος παρὰ τὴν ἀδελφήν, 
καὶ προσάγει λόγους τῷ «Δάβαν περὶ αὐτῆς. ὃ δὲ ὁμολογεῖ κατεγ- 
8γυῆσαι τῷ Ἰακὼβ τὴν Ῥαχὴλ d ἐπὶ ἔτη ἑπτὰ. δουλεύσει αὐτῷ. 
χατανεύει πρὸς τοῦτο ὃ ἐραστής, παρέρχεται ὃ καιρός, ἑτοιμάζει 
τοὺς γάμους ὃ πενϑερός" νυχτὸς δὲ τὴν πρεσβυτέραν τῶν ϑυγα- 
τίρων συνευνάζει τῷ Ἰακώβ. γνοὺς δὲ μεϑ᾽ ἡμέραν ὡς ἐξηπά- 
τηται, ἀδικίαν ἐπενεκάλει τῷ πενθερῷ. ὃ δὲ καὶ τὴν Ῥαχὴλ 
10 αὐτῷ ἐπηγγέλλετο μετὰ δουλείαν ἑτέρας ἑπταετίας. πείϑεται οὖν P 125 
αὖϑις δουλεῦσαι ὃ Ἰακώβ, δουλούμενος ἔρωτι, καὶ μεϑ᾽ ἑτέραν 
ἑπταετίαν xo) τῇ Ραχὴλ συνευνάζεται. 
Τῇ μὲν οὖν elg παῖδες ἦσαν ἔξ Ἰακώβ. καὶ Ῥουβὶμ μὲν 
καλεῖ τὸν πρωτότοχον ὅτι κατ᾽ ἔλεον αὐτῇ γένοιτο τοῦ ϑεοῦ" 
16 ἐδάκνετο γὰρ ἐρωμένης τῆς ἀδελφῆς τῷ ἀνδρί, καὶ προσεδόκα 
μᾶλλον ἐντιμοτέρα γενήσεσϑαι εἶ σχοίη κατὰ γαστρός. τὸν δεύ- 
τερον δὲ Συμεὼν ὀνομάζει" δηλοῖ δὲ τοῦτο ἐπήκοον τὸν ϑεὸν 
γενέσϑαι αὐτῇ. καὶ ἐπὶ τούτῳ γεννᾶται adevi* κοινωνίας τοῦ- 
»oua σημαίνει βεβαιωτήν. μεϑ᾽ ὃν Ἰούδας αὐτῇ ἀποτίκτεται" B. 
30 εὐχαριστίας jj κλῆσις δηλωτική. τῇ δὲ Ῥαχὴλ παιδίον οὐκ ἦν, 
καὶ διδοιχυῖα μὴ δι᾽ ἀτεκνίαν παρευδοχιμηϑῇ, δέεται τοῦ ἀνδρὸς 
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emandisset deus. post bunc Levis nascitur, qul coniunctionis confirma- 
fimem significat. hune ludas sequitur, quod nomen gratiarum actio- 
mem sonat. Rachel, quia liberos non habebat, verita ne minus gratiosa 
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τῇ ϑεραπαίνῃ αὐτῆς συνελϑεῖν. ὃ δὲ xol πείϑεται xal τῇ Βάλλᾳ 
συνέρχεται, xol παιδίον ἔξ Ἰακὼβ ἡ Βάλλα γεννᾷ, xal dà» 
ἐκλήϑη ὃ παῖς" ϑεόχριτον εἴποιεν Ἕλληνες. κἀκ τῆς αὐτῆς αὖϑις 
τίχτεται Νεφϑαλείμ, εὐμηχάνητος, οἷον διὰ. τὸ ἀντιτεχνάσασϑαι 
πρὸς τὴν εὐτεχνίαν τῆς ἀδελφῆς. ζηλοῖ ἐπὶ τούτοις 7] Δεία, 5 
καὶ παρακαταχλίνει κἀκείνη τῷ Ἰακὼβ Ζελφὰν τὴν ἰδίαν ϑερά- 
παιναν. υἱὸν δὲ καὶ αὕτη ἐγείνατο Tád* τυχαῖον ἂν τις καλέσῃ 
C αὐτόν. καὶ ἐπὶ τούτῳ τίχτει καὶ ἕτερον, οὗτος δ᾽ ἦν ὃ Mani" 
λέγοιτο δὲ μακαριστής, ὡς εὐκλείας τῇ adeo. διὰ τὴν πολυτεκνίαν 
καὶ μακαρισμοῦ γενόμενος αἴτιος. τῇ «Αείᾳ δὲ ἹῬουβὶμ τοῦ υἱοῦ 10 
μανδραγόρου μῆλα κομίσαντος, ἤτει ῬῬαχὴλ μεταδοῦναι τούτων 
αὐτῇ, καὶ ἀμοιβὴν προυτίϑει τῇ ἀδελφῇ τὸ κατ᾽ ἐχείνην τὴν 
ύχκτα λέκτρον τοῦ Ἰαχώβ' ἣ γὰρ νὺξ ἐκείνη τῇ Ραχὴλ προσχε- 
κλήρωτο. καὶ συνευνάζεται διὰ τοῦτο τῇ «Αείᾳ ὃ Ἰακώβ, καὶ 
τίκτει παῖδας ἔτι δύο τὸ γύναιον, τὸν Ἰσάχαρ (τὸν ἐκ μισϑοῦ 0215 
γεγονότα σημαίνει τὸ ὄνομαν καὶ Ζαβουλών (δηλοῖ δὲ τὸν ἤνεχυ-- 
φασμένον εὐνοίᾳ τῇ πρὸς αὐτήν) xal ϑυγατέρα κληϑεῖσαν Δεῖναν. 
γίνεται δὲ καὶ τῇ Ῥαχὴλ υἱὸς Ἰωσήφ᾽ ἰὸ δ᾽ ὄνομα προσϑήχην 
115 τινὸς γενησομένον δηλοῖ. ᾿ ᾿ 
: 8. Ἔτη μὲν οὖν εἴκοσιν ἐποίμαινε τῷ πενϑερῷ Ἰακώβ" 20 
εἶτα ὑποχωρῆσαι ϑέλων οὐ συγκεχώρητο: ὅϑεν κρύφα μετὰ τῶν 


8 παιδίον) παῖδα A, 6 τοῦ ἀδείφοῦκ. Ἰαῦτη A, αὐτὴ PW. 
χαλέσει A. Β ἐπὶ τοῦ. doo A. 9θ καὶ μακαρισμοῦ 
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Fowrus, Cop. 8. lowphi Ant. 1. 19—232. Genesis 81--- 86, 


esset, maritam orat ut cum ancilla sua cor leretur. ille obtemperat; 
ex eoque lacobi oum Balla (id enim ancillae nomen erat) congressu 
Dan nascitur: divinum iudicium hoc vocabulum significat. rursus eadem. 
NNephthalim parit, hoc est, astutum: quod hoc astu foecunditati sororis se 
opposuisset. Lia aemulatione incitata Zelpham ancilli iam et ipsa 
lacobo despondet, quae Gadum peperit: fortuitus vocari queat. alium 
post hunc Asserem parit, quem prosperum interpreteris licet, quod Lia 
ob liberorum multitudinem celebris et beata per illum partum habenda, 
.esset, cum autem Ruben Liae filius mandragorae mala atthlisse£, Ra- 
chel partem sibi dari petiit, concesso Liae nocte illa, quae sibi debe- 
batur, mariti concnbitu: e quo mulierenla Isacharem suscipit, quod 
nomen mercede genitum significat; εἰ alterum filium Zabulonem, hoc 
est, pignus benevolentiae erga se; ac filiam Dinam, nascitur et Racheli 
filius Iosephus: id nomen accessionem rei alicnius futurae notat. 

8. Sic annis viginti lacobus soceri opilio fuit; et cum disces- 
surus esset, non situs ext. itaque clam cum uxoribus, ancillis et liberis 











ANNALIUM I 8. 41 


qunuxiiv σὺν ταῖς ϑεραπαινίσι xal τοῖς παισὶν ἀπεδίδρασκεν, xol 
τὴν κτῆσιν προσεπαγόμενος καὶ τῶν βοσκημάτων ἅπερ αὐτῷ τοῦ 
ποιμαίνειν μισϑὸς προσνενέμηντο. Ῥαχὴλ δὲ καὶ τὰ εἴδωλα τοῦ 
πατρὸς ἐπεφέρετο, οὐχ ὡς τιμῶσα ἀλλ᾽ ἵν᾿ ἔχοι ταῦτα κατα- 
φυγὴν εἰ ἐπιδιώξας αὐτοὺς ὃ πατὴρ καταλάβοι. τοῦ δὲ foy 
χαϑ᾽ ἑβδόμην ἡμέραν καταλαβόντος, κατ᾽ ὄναρ ἐπέταξεν αὐτῷ 
ὃ ϑεὸς σπείσασϑαι τῷ Ἰακώβ. μεϑ᾽ ἡμέραν δὲ λόγοι ἀμφοῖν 
γίνονται, καὶ τοῦ Ἰακὼβ μηδὲν ἀδικεῖν ἀποδείξαντος, περὶ τῶν ῬῚ 36 
πατρῴων ϑεῶν ἐπενεκάλει 6 dáflay αὐτῷ. ὃ δὲ μηδὲν περὶ αὖ- 
l01Gv συνειδὼς ἐρευνᾶν παρεχώρει. καὶ 'γίνεται ἣ ἔρευνα. ἡ Ῥα- 
χὴλ δὲ τὰ εἴδωλα τῇ ἀστράβῃ τῆς φερούσης αὐτὴν καμήλου ἐντί- 
ϑησι, καὶ αὐτὴ ἐπεκάϑητο φάσχουσα τὴν τῶν ἐμμήνων ῥύσιν 
αὐτῇ ἐνοχλεῖν. ὃ δὲ “άβαν μὴ ἄν nort τὴν ϑυγατέρα μετὰ 
τοιούτου πάϑους τοῖς ϑεοῖς αὐτοῦ προσελϑεῖν οἰηϑείς, παρῆλϑεν 5 
1ϑ αὐτήν. xal ὃ μὲν ἀνέζευξεν, ὃ δὲ Ἰαχὼβ τὸν ἀδελφὸν δεδιώς, 
προπέμπει δηλῶν αὐτῷ τὴν ἐπάνοδον, καὶ δῶρα στέλλει αὐτῷ. 
νυχτὸς δ᾽ ἐπιγενομένης φαντάσματι συντυχὼν διεπάλαιε καὶ ἐδόκεε 
χρατεῖν. αἰσϑόμενος δὲ ἄγγελον εἶναι ϑεοῦ, εἰπεῖν αὐτῷ παρε- B 
χάλει, τίνα μοῖραν ἕξει" ὃ δὲ τὸ χρατῆσαι ϑείου ἀγγέλου μεγά- 
3010» ἀγαϑῶν σημεῖον ἡγεῖσϑαι δεῖν ἔλεγε, καὶ Ἰσραὴλ αὐτὸν καλεῖ- 
σϑαι ἐκέλευεν. τοῦτο δὲ οἱ μὲν ἄλλοι νοῦς δρῶν ϑεὸν ἑρμη- 
γεύουσιν, Ἰώσηπος δὲ τὸν ἀντιστάντα ϑείῳ ἀγγέλῳ σημαίνειν 
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fi capit, abductis una bonis suis et dibus quas pastionis mer- 
cede nactus fuerat, Racheh eti simlacra patris abstolit: non quod 
illa veneraretur, sed ut ad ea confugere posset si a patre persequente 
deprehensa essel cum autem Laban eos die septimo consecutus esset, 
somnio divinitus monetur ut reconcilietur Iacobo. postridie verbis utrin- 
pd factis, etsi Iacobus demonstrarat nullam a se ortam fuisse iniuriam, 
an tamen de patriis diis eum accusabet, qui eius rei nescius, inqui- 
sitionem illi permittit. inquirit ille, sed Rachel simulacris sellae cameli 
jus vehebatur subiectis insidens, menstruorum fluxu laborare se ait. 
aban, qui filiam ad deos suos eo malo conflctantem nunquam accessu- 
ram persuasum haberet, "ea praeterita domum revertitur. lacobus vero 
fratrem. metuens, suum reditum illi, muneribus praemissis, denuntiat. 
wOcle superveniente cum spectro sibi decertare victoriaque potiri visus, 
Cm angelum esse dei animadvertisset, orat ut sibi diceret quo fato 
Usurus esset. ille victoriam divini angeli magnorum bonorum signum - τ 
esse asserit, οἱ Israelem vocari iubet. quam vocem alii men- 
tem quae deum videat interpretantur, losephus eum qui divin angelo 
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φησίν. Ἰακὼβ δὲ τὸν τόπον καλεῖ Φανουήλ, τουτέστι ϑεοῦ 
πρόσωπον. γενομένου δ᾽ ἐν τῇ πάλῃ τῇ πρὸς τὸν ἄγγελον ἀλγή- 
ματος αὐτῷ περὶ τὸ νεῦρον τὸ πλατύ, ἐκεῖνός τε τὴν τούτου 
βρῶσιν ἀπείπατο, καὶ δι᾽ ἐκεῖνον καὶ τῷ ἐκείνου γένει παντὶ 
ἀπηγόρευται. ὑπαντήσαντος δὲ τῷ ἀδελφῷ τοῦ Ἡσαῦ, συνέ ὃ 
C βαλον ἀλλήλοις καὶ ἠσπάσαντο. εἶτα ὃ μὲν Hoa) ἀπηλλάγη, 
Ἰακὼβ δ᾽ ἀφίκετο πρὸς τὰ Σίκιμα. τῶν δὲ Σικιμιτῶν ἑορτὴν 
ἀγόντων, ἣ ϑυγάτηρ αὐτοῦ Δεῖνα εἰς τὴν πόλιν παρῆλϑε, τὰ 
τῆς ἑορτῆς ἱστορήσουσα. ϑεασάμενος οὖν αὐτὴν Συχὲμ ὃ τοῦ 
τῆς πόλεως βασιλέως υἱός, φϑείρει δι᾿ ἁρπαγῆς. ἔπειτα ὃ 00-10 
τοῦ πατὴρ ἐδέετο τοῦ ᾿Ιακὼβ αυζεῦξαι τὴν Δεῖναν τῷ Συχέμ" 
ὃ δὲ οὐ χατένευσε. Συμεὼν δὲ καὶ devi τῆς κόρης ὁμομήτριοι 
ἀδελφοί, διὰ τὴν ἑορτὴν εθωχουμένων τῶν ἐν τῇ πόλει καὶ καρη- 
βαρούντων, νύκτωρ παρελϑόντες πᾶν ἄρσεν ἡβηδὸν ἀναιροῦσι 
xal τὸν βασιλέα καὶ τὸν υἱὸν αὐτοῦ. . ταῦτά φησιν ὃ ᾿Ιώσηπος. 15 
D πιϑανώτερον δὲ περὶ τούτων 7j βίβλος ἱστορεῖ τῆς Γενέσεως. 
λέγει γὰρ ὅτι Ἐμμὸρ τοῦ πατρὸς Συχὲμ ἀξιοῦντος συζευχϑῆναι 
τὴν Δεῖναν τῷ υἱῷ αὐτοῦ, Συμεὼν xal devi εἶπον ὡς “εἰ περε- 
τμηϑεῖεν οἱ ἐν τῇ πόλει ἄρρενες πάντες, δώσομεν τὴν ἀδελφὴν 
ἡμῶν τῷ υἱῷ σοῦ", xal ὅτι χατεδέξαντο τὸν λύγον καὶ περιε- 30 
τμήϑησαν ἅπαντες. κατὰ δὲ τὴν ἐκ τῆς περιτομῆς τρίτην ἡμέραν 
πονηρῶς τῶν περιτμηϑέντων διακειμένων καὶ ὀδυνωμένων διὰ τὴν 
φλεγμονήν, ἐπέϑεντο αὐτοῖς καὶ ἀνεῖλον ἅπαντας, ἀγνοοῦντος 


8 αὐ A. , 5 ἀπκηγόρευσεν A. τοῦ. 1Άκ τὴ 
ima κα Αι δ omd 19 of ἐν om A. δὰ πονήφως ἂν 


restiterit signiücare tradit. Iacobus locum illum Phanuel, hoc est, dei 
faciem vocat, et quia in lucta cum angelo poplitis dolore affectus fuerat, 
cum ipse illius esu abstinuit, tum omnis eius posteritas ab eo ut illicito 
abhorret, frater E; obviam illi progressus, salute dicta acceptaque 
recedit. Iacobus Si pervenit. Sicimitis autem festum celebrantibus, 
filia eius Dina spectandae festivitatis gratia urbem ingreditur. quam 
conspectam Sychemus regius adolescens rapit, raptam stuprat. rex ado- 
lescentis pater Iacobum orat ut Dinam Sycheao despondeat, re non 
impetrata Symeon et Levis uterini puellae fratres, civibus ob festivi- 
tatem convivantibus atque inebriatis, urbem noctu ingressi, mares pror- 
sus omnes ipsumque m cum filio trucidant. | haec Iosephus tradit» 
sed liber Geneseos probabilius his de rebus disserit, cum, inquit, Em- 
mor Sychemi pater Dinam filio nxorem peteret, Symeonem et Levim. 
dixisse, si mares urbis omnes circumciderentur, se filio eius sororem. 
suam desponsuros. qua accepta condicione circumcisos esse omnes, ac 
die inde tertio, cum ex crudata ardoris male haberent, ab illis truci 
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τοῦ Ἰακώβ. ᾧ χαλεπαίνοντι διὰ ταῦτα ϑαρρεῖν ἐκέλευσεν ὃ ϑεός. P 131 

᾿άἄἔϑὼν δὲ ἐν Βαιϑὴλ ὃ ᾿Ιακώβ, ὅπου τὸν ὄνειρον ἐϑεάσατο, ἔϑυσεν. 

καὶ προϊὼν τὴν Ῥαχὴλ ἐκ τοκετοῦ ϑανοῦσαν ἐν Ἐφρατᾶ ϑάπτει. 

zal τὸ ἐξ αὐτῆς παιδίον Βενιαμὶν ἐκάλεσε, διὰ τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ 
δγενομένην τῇ μητρὶ ὀδύνην. ἐλθὼν δ᾽ εἰς Χεβρὼν πόλιν τῶν 

“Χαναναίων, κατέλαβε τὸν πατέρα αὐτοῦ "Icadx ἔτε ζῶντα, 4j δὲ 

Ῥιβίκκα ἔφϑη ϑανεῖν. ϑυήσχει δὲ μετὰ βραχὺ καὶ ὃ ᾿Ισαάκ, W L16 

καὶ ϑάπτεται σὺν τῇ γυναικὶ παρὰ τῷ γονικῷ μνημείῳ, βιώσας 

ἔτη πέντε καὶ ὀγδοήκοντα πρὸς τοῖς ἑκατόν. . 
10 9. Ἡσαῦ δὲ ἦρχε τῆς ᾿Ιδουμαίας, καλέσας τὴν χώραν 

ἀφ᾽ ἑαυτοῦ. Ἐδὼμ γὰρ ἐκεῖνος ἐκέκλητο, ὅτι ἀπὸ ϑήρας ποτὲ B 

λιμώττων ἐπανελϑών, καὶ τὸν ἀδελφὸν εὑρὼν φακῆν ἑτοιμά- 

σαντα ἑαυτῷ πρὸς τροφήν, ἠξίου δοῦναι αὐτῷ" ὃ δὲ ἀποδόσϑαι 

αὐτῷ τὸ πρεσβεῖον ἠνάγκασεν ἀντὶ τῆς φακῆς. καὶ παραχωρεῖ 
Ἰδτούτου μεϑ᾽ ὅρκων αὐτῷ διὰ τὸν λιμόν" ὅϑεν ᾿Εδὼμ ἐπεκλήϑη, 

διὰ τὴν ξανϑότητα τῆς φακῆς" σφόδρα γὰρ ἦν τὴν χροίαν τοιαύτη. 

Ἐδὼμ δὲ παρ᾽ Ἕβραίοις τὸ ἐρυϑρὸν ὀνομάζεται. 

᾿Ιακὼβ δὲ τὸν ἐκ τῆς Ῥαχὴλ᾽᾿Ιωσὴῳ διά τε τὴν τοῦ προσώ- 

mov εὐφυΐαν καὶ τὴν τῆς ψυχῆς ἀρετὴν πλέον τῶν ἄλλων παίδων 

"ἠγάπα. ἣ ve γοῦν τοῦ πατρὸς στοργὴ καὶ oi ὄνειροι ofc ἐϑεά- 
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datos, Iacobo ignorante. quem facinus illud graviter ferentem bono 
amimo deus esse lubet. inde Baethelem profectus Iacobus, ubi somnium 
viderat, rem divinam facit, ac progressus Rachelem ex partu mortuam 

Mae sepelit, puero ob matris ex eo dolorem Beniamine appellato, 

bronem profectus patrem ssacum adhuc viventem invenit: sed Re- 
becca iam obierat. nec multo post etiam Isaacus moritur, et una cum 
wxore in patrio monumento sepelitur, expletis vitae annis 185. 

9. Ksaus autem Idumaeae imperabat, regioni a se dato nomine. 
Edom enim vocatus fuerat, quod aliquando famelicus a venatu reversus, 
tem a fratre petisset ut lentem, quam ille sibi corerat, daret, iure- 
iurando adactus aetatis praerogativam illi concessit. ex eo cognomi- 


satus est Edom, ob rufum admodum lentis colorem: Edom enim Hebraeis 
lacobus Josephum ob vultus eleganüam et ingenii dexteritatem 


prae caeteris diligebat, itaque et patria carijas et somnia, quae vi- 
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σατο εἷς φϑόνον αὐτοῦ τοὺς ἀδελφοὺς κεκινήκασι. τῶν δὲ ὄνει- 
ruv τὸ μὲν ἣν τοιοῦτον. ἐν ὥρᾳ ϑέρους ἐδόκει μετὰ τῶν ἀδελ-- 


Ὁ φῶν ϑερίζων δράγματα δεσμεῖν καὶ τιϑέναι, καὶ τὰ μὲν αὐτοῦ 


ἠρεμεῖν, τὰ δὲ τῶν ἀδελφῶν προστρέχοντα προσκυνεῖν τοῖς αὐτοῦ. 
τὸ δέ, τὸν ἥλιον καὶ τὴν σελήνην καὶ τοὺς λοιποὺς τῶν ἀστέρων 5 
προσκυνεῖν ἐδόχει αὐτῷ. ταύτας τὰς ὄψεις τῷ πατρὶ διηγού- 
μένος, παρόντων καὶ τῶν συγγόνων, τὴν δήλωσιν ἐζήτει μαϑεῖν. 

ὃ δὲ εὐδαιμονίαν κατήγγειλε τῷ παιδί, καὶ καιρὸν ἥξειν xa9? ὃν 
ὑπὸ τῶν γονέων καὶ τῶν ἀδελφῶν τιμηϑήσεται καὶ προσκυνη-- 
Siete. ταῦτα τοὺς ἀδελφοὺς ἐλύπησε τοῦ ᾿Ιωσήφ, καὶ $nt-10 
βλέποντο τὸ μειράκιον. νεμόντων δὲ τὰ ποίμνια τῶν παίδων τοῦ 
᾿Ιακὼβ ἐν Σικίμοις, ὃ πατὴρ πέμπει τὸν ᾿Ιωσὴφ ἐχείνους ἐπισκε-- 


D ψόμενον. οἱ δὲ τοῦτον ἰδόντες ὥρμησαν ἀνελεῖν. Ῥουβὶμ δὲ 


συνεβούλευε μὴ αὐτόχειρας γενέσϑαι τοῦ ἀδελφοῦ, ἀλλ᾽ εἰς τὸν 
παρακείμενον λάκκον ῥῖψαι αὐτόν, ἵνα ἀποθάνῃ ἐχεῖ, καὶ οὕτω 15 
μετριώτερον ἔσοιτο τὸ κακόν. συναινεσάντων δὲ τῷ λόγῳ τῶν 
γεανίσκων, λαβὼν ὃ Ῥουβὶμ τὸ μειράκιον, ἠρέμα καϑίμησεν εἷς 
τὸν Aáxxov. ᾿Ιούδας δὲ ἐμπόρους ἰδὼν ἔάραβας, συνεβούλευσε 
τοῖς ἀδελφοῖς τὸν ᾿Ιωσὴφ ἀπεμπολῆσαι αὐτοῖς. καὶ δόξαν τοῦτο, 
τοῖς ἐμπόροις αὐτὸν ἀποδίδονται μνῶν εἴκοσι, ἐτῶν ἑπτακαίδεκα 30 
γεγονότα. “Ῥουβὶμ δὲ νύκτωρ ἐπὶ τὸν λάκκον ἐλϑών, ἵν᾽ ἐξενέγχῃ 
τὸν ᾿Ιωσὴφ καὶ σώσῃ τοὺς ἀδελφοὺς λαϑών, καὶ μὴ εὑρὼν αὐτόν, 


1 δ' A. 5 τῶν ἀστέρων] ἀστέρας: A. 10 τοῦ ἰωσὴφ ἐϊύ- 


derat, fratrum invidiam illi conciliarunt. somnia huiusmodi fuerunt. 
unum, fempore messis cum fratribus metens manipulos sibi ligare et 
componere, ac suos immotos stare, quos fraterni accurrentes adorarent: 
alterum, a sole et luna ac reliquis stellis adorari sibi vid: . has 
visiones fratribus etiam praesentibus patri referens, quid sibi vellent, 
scire cupiebat. at ille felicitatem, nato denuntiabat, ac fore tempus quo ^ 
et a parentibus et a fratribus coleretur et adoraretur. haec fratres 
aegre ferre, et torve adolescentulum intueri, post haec pater Iosephum. 
δὰ filios, greges Sicimis pascentes, visum mittit. quo conspecto ad eum. 
perimendum sunt concitat sed Ruben monebat ne fraterno sanguine 
manus pollmerent, sed in proximum puteum coniectum emori sinerent: 
sic levius fofe facinus. quo consilio adolescentibus probato, puerum 
sensim in puteum demisit, ludas vero, Arabicis mercatoribus visis, 
auctor fit fratribus vendendi illis Iosephi, assentiuntur, eumque vigint 
minis vendunt, annos natum septemdecim. Ruben noctu ad puteum 
accedit ut Iosephum inde ereptum clam fratribus conservaret. quo non 
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anjd» ἠτιᾶτο rovg ἀδελφούς. τῶν δὲ τὸ πραχϑὲν φρασάντων P 128 
παύεται τοῦ πένθους. τὸν δὲ χιτωνίσκον τοῦ μειρακίου αἵματε" 
τρώγαυ μολύναντες ἧκον πρὸς τὸν πατέρα καὶ εἶπον, τὸν μὲν 
Ἰωσὴφ μήτ᾽ ἰδεῖν μήϑ᾽ ὅπως ὁὀιέφϑαρται γνῶναι, χιτῶνα δὲ 
ὁτοῦτον εὑρεῖν ἡμαγμένον καὶ διερρωγότα. ᾿Ιακὼβ δὲ ἐπὶ τῷ μει- 
φαχίῳ πενθῶν ἐκαϑέζετο καὶ σάκκον ἐνδύσας. τὸν ᾿Ιωσὴφ δὲ ἐκ 
τῶν ἐμπόρων ὠνήσατο Πετεφρὴς ἀνὴρ «Αἰγύπτιος ἐπὶ τῶν faci- 
λέως Φαραὼ μαγείρων, καὶ εἶχεν αὐτὸν ἐν τιμῇ. τῆς δὲ τοῦ 
δισπότου γυναικὸς διά τε εὐμορφίαν καὶ τὴν αὐτοῦ δεξιότητα 
loipwruxüc διατεθείσης καὶ λόγους περὶ μίξεως προσαγαγούσης, 
- παρέπεμπε τὴν ἀξίωσιν. ἡ δὲ δεινῶς πολιορκουμένη τῷ ἔρωτι, B. 
᾿ δευτέραν ἐπῆγε πεῖραν, καὶ τὸ πείϑειν ἀπογνοῦσα βιάζεσθαι 
ἤϑελεν. ὡς δὲ καὶ τὸ ἱμάτιον ὃ νεανίσχος καταλιπὼν ἐξεπήδησε, 
καϑῆστο κατηφὴς καὶ συγκεχυμένη. ἐλϑόντι δὲ τἀνδρὶ κατηγόρει 
Ἰδτοῦ ᾿Ιωσήφ, καὶ τὸ ἱμάτιον ἐπεδείκνυεν, ὡς ὅτ᾽ ἐπεχείρει βιά-- 
ζεσϑαι καταλιπόντος αὐτό. Πετεφρὴς δὲ εἰς τὴν τῶν κακούργων 
εἰρχτὴν ἐμβάλλει τὸν ᾿Ιωσήφ, ἐν jj καὶ ὃ οἰνοχόος τοῦ Φαραὼ 
χατ᾽ ὀργὴν ἐνεχέκλειστο, καὶ ὃ ἀρχισιτοποιός. οἷς συνήϑης yevó- 
μενος ἠξιοῦτο φράσαι αὐτοῖς τῶν ἐνυπνίων τὴν δήλωσιν. ὃ μὲν W Y1T 
γὰρ οἰνοχόος ἄμπελον ὁρᾶν ἔδοξεν ἐξ ἧς τρία ἐφύοντο κλήματα C 
ὧν ἀπῃώρηντο μεγάλοι χαὶ πέπειροι βότρυες, τούτους δ᾽ ἀπο- 
ϑλίβειν εἰς φιάλην καὶ προσάγειν τῷ Φαραώ, κἀκεῖνον λαβεῖν 
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isvento lugens fratres criminatur: sed re ex illis cognita lugere desinit 
ii tunica adolescentis hircino sanguine polluta ad patrem veniunt, di- 
centes se Iosephum nec vidisse nec qnomodo interisset scire; sed tuni- 
cn reperisse cruentatam et laceratam. lacobus sacco indutus 
leeephum luget. at illum a mercatoribus emit Petephres homo Aegyptius, 

is regis coquis praefectus, et honorjfice tractat. herilis autem 
wror, et forma et dexteritate eius in amorem illecta, verbis ad eum de 
congressu factis repulsam fert; ac nihilo tamen secius cupidktatis ardore 
Tibacta, speque persuadendi deiecta, vim parat. ut autem adolescens 
veste relicta exsilit, illa tristis et perturbata sedet; maritoque reverso 
loephum accusat, demoristrans vestem quam ille violaturus dominam 
miiquisset. Wetephres Iosephum in carcerem maleficorum conici iubet, 
quo et pincerna Pharaonis per iracundiam coniectus fuerat, et magister 
piorum: qui inita cum eo familiaritate, petebant somnia sibi ab eo sua 
dedarari, pincerna vitem sibi videre visus fuerat, unde tres palmites 
emscerentur, de quibus magnae et maturae uvae dependerent, quas in 
phialam i , eamque Pharaoni offerret, qui Tonigne acceptaret, 
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προσηνῶς. ἀγαϑὰ γοῦν σημαίνειν αὐτῷ τὸν ὄνειρον ζξηγεῖτο ὃ 
Ἰωσήφ" ἐν γὰρ τρισὶν ἡμέραις ταῖς προσαγούσαις εἷς τὸ πρότερον 
ἀποχατασταϑήσισϑαι διακόνημα. καὶ ἠξίου μεμνῆσϑαι αὐτοῦ 
εὐπραγήσαντα. ὃ δὲ ἀρχισιτοποιὸς τρία κανᾶ ἐδόκει φέρειν ἐπὶ 
τῆς κεφαλῆς, δύο μὲν ἄρτων πλήρη τὸ δ᾽ ἕτερον ὄψου καὶ ποι- ὃ 
κίλων βρωμάτων, τὰ δὲ διαρπαγῆναι ὑπὸ πτηνῶν καϑιπταμένων- 
ἔφη δὲ καὶ τούτῳ ὃ ᾿Ιωσὴφ τὰ τρία κανᾶ τριῶν ἡμερῶν εἶναι 
D σημαντικά, καὶ ἐν τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ μέλλειν αὐτὸν κρεμασϑέντα 
σαρκοφάγοις ἔσεσϑαι βορὰν πετεινοῖς. γέγονε δ᾽ ἐπ᾿ ἀμφοῖν ὡς 
᾿Ιωσὴφ ἐξηγήσατο. ᾿ 10 
10. Εἶτα τῷ Φαραὼ ὃ ϑεὸς ὄψεις ἐνυπνίων ἐπιπέμπει 
διττάς, καὶ τὰς δηλώσεις ἀμφοῖν. ὃ δὲ τῶν μὲν ὄψεων ἐμιμνή-- 
exero, τῶν δ᾽ ἐξηγήσεων ἐπελάϑετο. συγκαλεῖ τοίνυν τοὺς τῶν 
«Αἰγυπτίων σοφούς, καὶ ἀπαγγέλλει αὐτοῖς τὰ ἐνόπνια, καὶ τὴν 
δήλωσιν ἀπαιτεῖ" ἀπορούντων δ᾽ ἐκείνων ὀργίζεται. ὃ δ᾽ οἶνο-15 
χόος, εἰ καὶ μὴ πρότερον, ἀλλὰ τότε πρὸς μνήμην ἧκε τοῦ Ἰωσήφ, 
PI29 καὶ διδάσχει περὶ ἐκείνου τὸν Φαραώ. ἄγεται τοίνυν αὐτίκα. 
ὃ δέ φησι “νεανία, φράσαι μοι τὴν κρίσιν τῶν ὀνειράτων ὧνπερ 
τεϑέαμαι. ἔδοξα βόας εὐτραφεῖς ἑπτὰ προϊόντας τοῦ ποταμοῦ 
πρὸς τὸ ἕλος χωρεῖν" ἑτέρους δ᾽ ἑπτὰ loyvodg καὶ τετηγμένους 30 


1 οὖν αὐτῷ σημαίνειν A. 8 προαγούσαις ^ 8 ἀποκατα- 
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losephus bonam somnii esse significationem asserebat: nam intra triduum 
pristinam ei functionem restitutmm iri: petebatque wt js, rebus suis ae- 
cundis, sui recordaretur. pistorum autem magister visus sibi fuerat tria 
canistra, in capite ferre, duo plena panibus, tertinm obsonio et variis 
ibis refertum, a devolantibus alitibus diriperentur. dixit autem. 
hwic etium Iosephus, tria camistra significare tridumm, ac dle tertio 
suspensum eum carnivoris alitibus fore cibwm. wtrique accidere quae 
losephus praedixerat. 
10. Post haec deus Pharaoni bina visa in somnis offert, eorum- 
e enarrationes. αἱ ille visa quidem meminerat, enarrationum autem 
Oblitus faerat. itaque sapientes Aegyptiorum convocat, somnia enarrat, 
interpretationem expetit: quibus heesitantibus irascitur. at pincerma, 
etsi pridem oblitus, tandem Iosephi redit in memoriam: de eo 
edocet, adducitur ille statim. ταὶ rex "adolescens", inquit, "somniorum 
quao vidi iudicium mihi declara. vidi boves septem pingues 6 flumine 
Mes se eonferre ad paludem, quibus alii septem occurrerent 
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λιμῷ τοῦ ἕλους ἐξελϑόντας συναντῆσαι τούτοις, xal βρωϑῆναι 
παρὰ τῶν δευτέρων τοὺς πρώτους καὶ πίονας, χαὶ μένειν ἔτ᾽ αὖ- 
τοὺς ὁμοίως ἰσχνούς, αὖϑις δ᾽ ὁρῶ στάχυας ἑπτὰ ἐκφύντας 
ἕζης μιᾶς ϑαλεροὺς καὶ κεκλιμένους τῷ βάρει τῷ τοῦ καρποῦ. 
πλησίον δ᾽ αὐτῶν ἰσαρίϑμους ἐδόχουν ὁρᾶν στάχυας ἀδρανεῖς 
ὑπὸ ἀδροσίας καὶ πρὸς ὅρασιν ἀηδεῖς, of καὶ ἀνήλισχον τοὺς 
εὐχάρπους τε καὶ ὡραίους." ὃ δ᾽ ᾿Ιωσήφ “κἂν διττά" φησιν 
“ὦ βασιλεῦ, εἰσὶ τὰ ἐνύπνια, ἀλλὰ μίαν ἔχουσι τῶν μελλόντων B. 
τὴν δήλωσιν. οἵ τε γὰρ βόες, ζῶον ἐπ᾿ ἀρότρῳ πονοῦν, ὑπὸ 
Ἰοτῶν χειρόνων κατεσϑιόμενοι, καὶ οἱ 'ϑάλλοντες στάχυες ὑπὸ τῶν 
ἀδρανῶν δαπανώμενοι, λιμὸν ἐπὶ τοσαῦτα ἔτη τῇ χώρᾳ σου 
καταγγέλλουσιν ἐν ᾿ἰσαρίϑμοις ἐνιαυτοῖς εὐθηνηϑείσῃ πρότερον 
τοῖς χαρποῖς, ὡς τὴν τούτων εὐφορίαν ἀναλωθῆναι ὑπὸ τῶν 
ἔπειτα. εἰ δὲ σὺ ταμιεύσεις τὰ τῆς προτέρας εὐδαιμονίας εἷς 
τότοὺς τῆς ἀφρρίας ἐνιαυτούς, ϑήσεις τοῖς «Αϊγυπτίοις ἀνεπαίσϑητον 
τὸ δυστύχημα." Φαραὼ δὲ τὴν τοῦ ᾿Ιωσὴφ ἐκπλαγεὶς σοφίαν 
διά τε τὴν ἐξήγησιν καὶ τὴν συμβουλήν “αὐτὸς ὁ τούτων" ἔφη 
“χριτής τε καὶ σύμβουλος καὶ οἰκονόμος ἔσῃ τῶν βουλευϑέντων." 
καὶ παρέσχεν αὐτῷ τὴν ἐξουσίαν αὐτοῦ, ὥστε σφραγῖδι χρῆσϑαι C 
τῇ Φαραὼ καὶ πορφύραν ἐνδύεσθαι xal ἐλάύνειν ἐφ᾽ ἅρματος. 
ἦν δὲ τότε τριάκοντα γεγονὼς ἐτῶν ᾿Ιωσήφ. προσηγόρευε δὲ 
αὐτὸν ὃ Φαραὼ Ῥοϑομφάνηχον" σημαίνει δὲ τὸ ὄνομα κρυπτῶν 


4 Ἔ δέσττα οα Δ. 8 τὰ ἐνύπνια εἰσὶν A. 16 τοῦ d A, 

ὧν γεγονὼς À. προί ρευσε A. poi άνηχον 
Α et " duo codices Regil et Celbectem", ψονθομφάνητον Pr 
Tosepho, τοϑομφάνηχον W: Coptice orta φανηκ Genes. 41 46, 


ienues et fame confecti, atque pinguibus illis devoraüs aeque tenues 
manerent. rursus vidi spicas septem eX uno vegeto calamo enatas, 
pondere granorum incnatas; ac prope illas totidem videre videbar spl- 
Cs tenues et ob squallorem ads, foedas, quae et ipsae foecun 

et pulchras consumerent," ad haec Iosephus "etsi, o rex", inquit, 
"somnia bina sunt, eadem tamen est utriusque in futurum significatio. 
mam et boves, animal arando exerceri solitum, a deterioribus devorati, 
& spicae florentes a tenuibus absumptae, tot annorum famem tuae region 
portendunt, cum quidem totidem annis proventus annonae uberrimns a 
posterioribus sit absumendus. tu vero, si priorem copiam in sterilitatis 
annos seposueris, sensum istius calamitatis Aegyptiis adimes." Pharao 
losephi sapientia obstupefactus tum ob somniorum coniecturam tum pro- 
pter consilium "tu" inquit "ipse, rerum istarum conmiector et suasor, 
Xem etiam consiliorum administrator eris" itaque potestatem suam in 
eum confert, ut et sigillo Pharaonis uteretur, et purpuram gestaret, 
et curru veleretur. accidit hoc osepho 30 annos nato, quem Pharao 
Psothomphanechum, hoc est occultorum interpretem, vocabat; eique 
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εὑρετήν. συζεύγνυσι δὲ αὐτῷ xol γυναῖκα Iovi: χεκλημένην, 
τὴν ϑυγατέρα τοῦ ἐν Ἡλίου πόλει ἱερέων πρωτεύοντος. ἐξ ἧς 
αὐτῷ γίνονται παῖδες ng τοῦ λιμοῦ, ὧν ὃ πρεσβύτερος ἦν Ma- 
γασσῆς" ἐπίληϑον δὲ δηλοῖ, ὅτι λήϑην εὕρατο τῶν ἀτυχημάτων" 
Ἐφρωμ δὲ ὃ νεώτερος" ἀποδιδοὺς δὲ τοῦτο σημαίνει, διὰ τὸ 5 
D ἀποδοϑῆναι αὐτῷ τὴν τῶν προγόνων ἐλευϑερίαν. ἐντεῦϑεν ἧκεν 
ὃ τῆς ἐνδείας καιρός. οὐ μόνης δὲ τῆς «Αἰγύπτου κατεχράτησεν 
ὃ λιμός, ἀλλὰ καὶ τῆς χώρας καϑ᾽ ἣν παρῴκει ὃ ᾿Ιακώβ. πέμπει 
τοίνυν τοὺς υἱοὺς εἷς Αἴγυπτον σῖτον ὠνησομένους, μόνον παρ᾽ 
ἑαυτῷ κατασχὼν τὸν Βενιαμὶν ὡς νεώτατον. οἱ μὲν οὖν προσῆλ--1ὸ 
Sov τῷ ᾿Ιωσήφ. ὃ δὲ μὴ γνωσϑεὶς ἐπέγνω τοὺς ἀδελφούς, καὶ 
WI18 κατασκόπους ἔλεγεν ἥκειν αὐτούς, οἱ δὲ ὅϑεν τε ἥκοιεν ἔλεγον, 
καὶ ὡς ἑνὸς εἶεν πατρὸς ἔτι ζῶντος, καὶ ὡς ἕτερος νεώτερος ἀδελ-- 
φὸς ἔστι παρὰ τῷ πατρί. ᾿ πληροφορίαν δ᾽ ἔλεγεν ᾿Ιωσὴφ δοῦναι 
αὐτῷ ἀληϑείας, εἰ τὸν νεώτερον ἀδελφὸν χομίσουσι πρὸς αὐτόν. 15 
ΡΊ 80 δίδωσιν οὖν σῖτον αὐτοῖς, καὶ τὸ ἀργύριον τῷ ἑχάστου σάκκῳ 
ἐνθέμενος λάϑρα" κατέσχε δὲ τὸν Συμεὼν τῆς ἐπανόδον ἐσόμενον 
ὅμηρον. ἐπανῆλθον πρὸς τὸν ᾿Ιαχὼβ οἱ υἱοὶ τὸν σῖτον κομί- 
ζοντες, καὶ τὰ συμβάντα ἀπήγγειλαν, καὶ λύπην αὐτῷ ἡ τοῦ 
Συμεὼν ἐποίει χατάσχεσις, δοῦναί τε τὸν Βενιαμὶν ἀπαχϑῆναι 30 
"εἰς Αἴγυπτον οὐ κατένευσεν. ἤδη δὲ τοῦ σίτου δαπανηϑέντος, 
ἐπεὶ μὴ ἄλλως ἐξῆν αὐτοῖς εἰς Αἴγυπτον ἀπελϑεῖν εἰ μὴ καὶ τὸν 


1 ξεύγνοσι A. 3 τὴν οπι Α. Ἰκεκράτηχεν Α. 8 κατώκει Α, 
9 ὠνησομένους A, ὠνησαμένους », 10 νεώτερον A. 16 δίδωσι " 
eio» À. 11 λάϑρα ἐνθέμενος Α, 19 xal ante λύπην om A. 
30 τε om ἃ. 83] κατένευεν Α. 


wxorem Asenetham nomine, Heliopolitani pontificis fiiam, despondet: 
e qua ante famem liberos suscipit, quorum nata maiorem Manassem ab 
oblivione vocat, quod calamitatum oblitus esset; minorem Ephraimum 
a retributione, quod maiorum suorum libertas sibi restituta esset, ad- 
ventat interea penuriüe tempus: neque Aegyptum duntaxat invadit fames, 
sed eam quoque regionem in qua lacobus inquilinum agebat. mittit igitur 
filios in Aegyptum ad emendum frumentum, solo Beniamine apud se re- 
tento, ut natu minimo. accedunt illi Iosephum: qui non itus agnoscit 
fratres, et exploratum venisse illos ait. illi et unde venerint, et se uno 
patre natos esse adhuc superstite, et alium fratrem natu minimum esse 
pu patrem dicunt. losephus tum demum se fidem illis habitarum dicit, 

fratrem minimuut ad se adduxissent, dat eis frumentum; argentoque 
sacco culusque clam imposito, Symeonem reditus illorum v: retinet. 
redeunt ad lacobum filii frumentum afferentes et quid sibi accidisset nun- 
tiantes, ille retentum esse Symeonem &egre fert, Beniaminem in Aegy- 
ptum perduci se passurum negat. frumento autem iam consumpto, cum 
eis alia condicione reverti in Aegyptum non liceret nlsi Beniamine etiam. 
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Βσιαμὶν συνεπάγοιντο, ὑπείκων ἀνάγκῃ δίδωσιν αὐτὸν ὃ πατήρ, 
mj τὴν τοῦ σίτου τιβὴν διπλασίονα, καὶ τῷ ᾿Ιωσὴφ δωρεάς. 
ὁ δ᾽ ἦλϑον εἰς Αἴγυπτον προσήγαγον τὰ δῶρα αὐτῷ. ὃ δὲ τὸν B 
Βυιαμὲν ἰδὼν καὶ συνϑρυπτόμενος, ἵνα μὴ δακρύων καταφανὴς 
ifrro, μετέστη. εἶτα ἐπὶ δεῖπνον παραλαμβάνει τοὺς ἀδελ- 
φούς, καὶ διπλασίοσι μοίραις ἐδεξιοῦτο τὸν Βενιαμίν, καὶ τὸν 
τοῦ σίτου ταμίαν δοῦναι σῖτον αὐτοῖς κελεύει xal τὴν τιμὴν ἐν- 
| $dwu τοῖς σάκκοις, εἷς δὲ τὸ τοῦ Βενιαμὶν φορτίον xal σκύφον 
| ἀργύρεον ἐμβαλεῖν. τούτων δὲ γεγονότων ἀπήεσαν ol ἀδελφοὶ 
| μἹαβόντες καὶ τὸν Συμεών. περικυχλοῦσι δὲ ἀπιόντας αὐτοὺς 
ἱππεῖς ἐπεγκαλοῦντες τὴν τοῦ σχύφον χλοπήν, καὶ ἐρευνῶντες 
ὧρον τὸν σκύφον παρὰ τῷ φορτίῳ Βενιαμίν. οἱ μὲν οὖν ἱππεῖς 
ἦγον πρὸς τὸν ᾿Ιωσὴφ τὸν Βενιαμίν, οἱ δὲ ἀδελφοὶ αὐτοῦ τὰς C 
στόλας διαρρήξαντες ἔκλαιον καὶ συνείποντο. ᾿Ιωσὴφ δὲ τούτους 
ὀνειδίσας ὡς ἀχαρίστους, ἠλευϑέρου μὲν τοὺς λοιπούς, μόνῃ 
δ᾽ ἠρκεῖτο τῇ τοῦ Βενιαμὶν κατοχῇ. τοὺς δὲ ἀπορία συνεῖχεν. 
᾿ἸΙούδας δὲ διαλεχϑεὶς καὶ πολλὰ πρὸς ἔλεον δημηγορήσας ἔπα-. 
γωγά, εἰς ἔλεγχον ἤγαγε τοῦ πάϑους τὸν ᾿Ιωσήφ. ὃ δὲ μηκέτε 
δυνάμενος ὑποχρίνεσϑαι τὴν ὀργήν, γνωρίζει τοῖς ἀδελφοῖς ἑαυ- 
ὑτόν, xal χάριν αὐτοῖς ὡμολόγει ὡς συναϊτίοις γενομένοις τῶν τῷ. 
ϑιῷ βεβουλευμένων περὶ αὐτοῦ. “ἄπιτε oiv". φησι "xal ταῦτα. 
δηλώσατε τῷ πατρί, αὐτόν τε καὶ πᾶσαν τὴν συγγένειαν ἄνα- 
λαβόντες ἐνταυϑοῖ μετοικέζεσθε" ἔτι γὰρ ἐπὶ πενταετίαν ἔσται D 


1 s A. καὶ om A. 13 φορτίῳ A cum 
Josepho. « φόστῳ PW. 5 ἀδελφοὶ δὲ A. 20 ὡς c. yevo- 


βἀδαείο, victus necessitate pater concedit; et duplex frumenti 
ἃς Dosepl pho munera addit, utin Aegyptum venere, Iosepho munera e 
rent: qui Beniamine viso miseratione commotus ad'lacrimas dissimulandas 
"CWecedit, deinde fratribus ad cenam adhibitis, dupli Beniaminem portio- 
Aibus appositis honorat; et quaestorem frmentum lis dare iubet, et pre- 
lim in saccos imponere, et in Beniaminis sarcinam scyphum argentenm 
CMücere. his factis discedunt fratres, recepto Symeone. eos Intes 
Srcuudant. equites, obiicientes furtum scyphi: quem inquisitione facta in 
Beniaminis sarcina reperiunt, Beniaminem equites ad Iosephum abdgcunt, 
quem fratres scissis vestibus plorantesque sequebantur. Iosephus insecta- 
ἴδε eos πὲ ingratos, missos facit, δι Beniaminis retentione contentus. | 
exeeri attoniti adstant: ludas vero causam agere exorsus, cum multa ad 
"ommiserationem apta dixiaret, affectum Iosephi ita commovit ut noc irum 
dintns simulare posset, et se » fratribus agnoscendum praeberet, et 
E eis bere ut qui, spusiioram dei do se E fuissent. adiu- 
"abite ergo" inqui "et haec significate ke ples 
& ognatione. one amp huc commigratote: nam. am. Dara adind 
| 
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λιμός." ταῦτα εἰπὼν περιβάλλει τοὺς ἀδελφοὺς xol δωρεαῖς 
δεξιοῦται. 
11, Καὶ oi μὲν ἀπῆλϑον" ὃ δὲ "loxóf μαϑὼν τὰ περὶ 
- Ἰωσήφ, ὥρμησεν εὐθὺς πρὸς αὐτόν, πᾶσαν τὴν συγγένειαν αὐτοῦ 
ἐπαγόμενος" ἦσαν δὲ ἑβδομήκοντα πέντε. ἤδη δὲ τῆς «Αἰγύπτου 5 
πλησίον ὄντι αὐτῷ προσυπαντᾷ ᾿Ιωσήφ. ὃ δ᾽ ὑπὸ χαρᾶς μικροῦ 
δεῖν ἐξέλιπε. παραγεγονότα δὲ τὸν ᾿Ιακὼβ καὶ τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ 
εἰς “Αἴγυπτον ἀκούσας ὃ Φαραώ, χαίρων ἦν, καὶ παραγενόμενον 
τὸν ᾿Ιακὼβ πρὸς αὐτὸν ἠσπάσατο. καὶ μαϑὼν ποιμένας εἶναι 
P I 31 τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ, συνεχώρησεν αὐτοῖς τὴν ἐν Ηλίου πόλει χατοί- 10 
κῆσιν. τοῦ δὲ λιμοῦ ἐπιτεινομένου, χρημάτων τοῖς «Αἰγυπτίοις, 
ἀπεδίδου τὸν σῖτον ὃ ᾿Ιωσήφ. τούτων δ᾽ ἐπιλειπόντων, τῶν 
βοσκημάτων ὠνοῦντο αὐτόν, εἶτα καὶ τῆς γῆς παρεχώρουν ἵνα 
τραφεῖεν. οὕτω δὲ τοῦ Φαραὼ πάσης περιουσίας κυρίου γενο-- 
μένου πλὴν τῶν ἱερέων (τούτοις γὰρ ἔμενεν ἣ χώρα αὐτῶν), ὡς 16 
ἤδη ἐλώφησεν ὃ λιμός, συλλέγων τοὺς «Αϊγυπτίους ὃ ᾿Ιωσὴφ ἕκα-- 
στον εἰς τὴν πόλιν αὐτοῦ, τήν τε γῆν αὐτοῖς ἐχαρίζετο καὶ φιλερ-- 
γεῖν παρεκάλει, τὴν πέμπτην τῶν καρπῶν τελοῦντας τῷ Φαραώ. 
᾿Ιαχὼβ δὲ ἑπτακαίδεκα ἔτη ἐν Αἰγύπτῳ διαγαγὼν νοσήσας ἔξέ- 
B λιπε, προειπὼν πῶς μέλλοιεν οἱ ἐκ τῆς γενεᾶς αὐτοῦ τὴν Xava- 30 
γαίαν οἰχεῖν. καὶ τοῖς μὲν ἄλλοις τῶν υἱῶν κτῆσιν ἀγαϑῦν ἐπευ-- 


1 ταῦτ᾽ A. 3 δ’ A. 4 πᾶσαν τ. συγγένοιαν] πάντας 
τοὺς μετ᾿ ὁ, 8Β εἰρ] πρὸρα. dom A. 9 pod tra 
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d est." haec locutus fratres amplectitur muneribusque prose- 
itur. 

3 11. Atque illi quidem abeunt: Iacobus autem losephi rebus €o- 
gnitis statim ad emm properat cum omni sua cognatione, qui omnes 75 
erant. cum vero iam prope Aegyptum venisset, obviam el losephus pro- 
greditur. at ille prae gaudio pene animo linquitar. Pherao audito Iacobi 
Gam suis in Aegypium adventa gendet, eumque secum cot 'um salutat ; 
et qnia illius domesticos opiliones esse ecgnorat, sedes eis Heliopoli assi- 
gnat. fame porro crescente Iosephus pecunia frumentum vendit Aegyptiis : 
ea exhausta pecoribus id emunt. denique agris etiam cedunt, ut haberent. 
unde viverent. sic Pharaone omnibus copiis potito (agris sacerdotum ex- 
ceptis, qui suis possessoribus manebant) ut iam fames remiserat, Iose| 

Aegyptios in urbes quosque suas convocat, terram eis donat et o in- 
tentos esse iubet, ut quintas frugum Pharaoni penderent. lacobus annis 
17 ia À transactis ex valetadine moritur, cum praedixisset ante ut 
sui Chananaea habitatnri essent: ac caeteris quidem filiis fausta. 


ANNALIUM I 11. δι 
ξάμεος, τοῦ ᾿Ιωσὴφ δ᾽ ἐγκώμιον διεξελϑὼν ὅτι μὴ μνησικακήσειε 


τοῖς ἀδελφοῖς, προσέταξε τοῖς υἱοῖς ἵνα τοὺς παῖδας τοῦ ᾿Ιωσὴφ W Y 19 


Ἐφραῖμ καὶ Mavaootj συναριϑμήσωσιν ἑαυτοῖς, συνδιαιρούμενοι 
τούτοις τὴν Χαναναίαν. εὐλογηθῆναι δὲ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ᾿Ιωσὴφ 
ὁχπαραστήσας τῷ ᾿Ιαχώβ, τὸν μὲν πρεσβύτερον κατὰ τὴν δεξιὰν 
ἔστησε χεῖρα, τὸν δὲ νεώτερον κατὰ τὴν λαιάν. ὃ δὲ τὰς χεῖρας 
ἐναλλὰξ ταῖς τῶν παίδων xepalaig ἐπιϑέμενος, τὴν μὲν δεξιὰν 
τῷ νεωτέρῳ ἀπένειμε, τῷ πρεσβυτέρῳ δὲ τὴν εὐώνυμον. καὶ 
τοῦ ᾿Ιωσὴφ μὴ οὕτω χρῆναι τὴν ἐπίϑεσιν ποιήσασϑαι τῶν χειρῶν C 
Ἰυφήσαντος τῷ πατρί, ἐκεῖνος ἀλλοιῶσαι τὸν τῶν χειρῶν οὐχ ἐπείσϑη 
σχηματισμόν. οὐ γάρ, ὡς ὑπείληφεν ᾿Ιωσήφ, οὐκ ἤδει δ ἐποίει, 
τῷ βαϑεῖ τοῦ γήρως βλαβεὶς τὴν διάνοιαν, ἀλλ᾽ ὡς προφήτης 
τὰ μέλλοντα ὑπῃνίττετο, καὶ τὸν σωτήριον ἐτύπου σταυρόν, καὶ 
τὸν νέον λαὸν τὸν ἐξ ἰϑνῶν δηλαδὴ δεξιὸν ἐδήλου λογισϑήσεσϑαι 
1518 ϑεῷ xal τοῦ πρεσβυτέρου προτιμηϑήσεσθαι, φημὶ δῆτα τοῦ 
᾿Ιουδαϊχοῦ. τελευτᾷ δὲ ᾿Ιακὼβ βίωσας ἔτη τριῶν δέοντα ἑκατὸν 
καὶ πεντήκοντα. ᾿Ιωσὴφ δὲ τοῦ Φαραὼ συγχωῤήσαντος ἄλέισιν 
ἐς Χιβρῶνα καὶ ϑάπτει τὸν πατέρα πολυτελῶς. ᾿τῶν δὲ ἀδελφῶν 
δεδιότων συνυποστρέφειν αὐτῷ, ἵνα μὴ μνησικακήσας ἀνταποδοίη Ὁ 
αὐτοῖς, πείϑει μηδὲν ὑφορᾶσϑαι. τελευτᾷ δὲ καὶ οὗτος, ἔτη 
βιώσας ἑκατὸν δέκα, ἐντειλάμενος, ὅτε μεταναστεύσουσι τῆς .Α1- 
Tériov οἱ ἐκ τοῦ γένους αὐτοῦ, ἐκκομίσαι καὶ τὰ ὀστᾶ αὐτοῦ καὶ 
ἐς τὴν Χαναναίαν ἀπαγαγεῖν. 
1 - 
Mer τρῶν queso Ae i ved Τίτος τῷ Iob: 


14. 1ογίξεσθαι À. 18 χευρῶνα À. ὅτε Á, ὅτι PW. 
Μταναστούσωσι Α. 
εοπργοεδίτια, et Iosephi laudibus praedicatis quod fraternae iniuriae oblitus 
tme, mandat filiis ut. Iosephi liberos Ephraimum et Manassem in sunm 
Mumerum referrent et in Chananaeae terrae portionem admitterent, Iose- 
Pkus filiis suis ad Facobum adductis αὐ els bene precaretur, maiorem ad 


fratribus dubitantibus an éum eó Tvertsrentur, (yerebantur 
it. et ipse 
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:. 13, ΑΑϊγύπτιοι δὲ ἀκμάζοντας τοὺς ᾿Ισραηλίτας δρῶντες 
καὶ τοῦ ᾿Ιωσὴφ ἐπιλελησμένοι ταλαιπωρίας ποικίλας κατ᾽ αὐτῶν 
ἐπενόουν. τόν τε γὰρ ποταμὸν εἷς διώρυχας πλείστας κατατεμεῖν 
αὐτοῖς ἐπέταξαν, καὶ οἰκοδομῆσαι τείχη ταῖς πόλεσι καὶ χώματα 

ΡῚ 82 ἀνεγεῖραι, ἵνα di αὐτῶν ὃ ποταμὸς λιμνάζειν ἀνείργοιτο, καὶ 5 
ἀνιστᾶν πυραμίδας, xal τούτοις τοὺς Ἑβραίους ἐξέτρυχον. 
χρόνον μὲν οὖν συχνὸν im^ αὐταῖς διήνυσαν ταῖς κακώσεσιν. 
εἶτα τῶν ἱερογραμματέων τις ἀγγέλλει τῷ Φαραώ, τεχϑήσεσϑαί 
τινα κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν καιρὸν τοῖς ᾿Ισραηλίταις, ὃς τραφεὶς ταπει- 
γώσεε μὲν τοὺς «ἀϊγυπτίους, αὐξήσει δὲ τοὺς ὁμογενεῖς. δείσας 1΄0 
οὖν ὃ Φαραὼ κελεύει πᾶν ἄρσεν γεννώμενον τοῖς Ἑβραίοις ῥιπτοῦν- 
τας εἷς τὸν ποταμὸν διαφϑείρειν, τοὺς δὲ μὴ οὕτω ποιοῦντας τῶν 
παίδων τοκεῖς παγγενῆ ἀναιρεῖσθαι, xal τοὺς τοχετοὺς δὲ τῶν 
Ἑβραίων γυναικῶν τὰς «Αἰγυπτίας μαίας παραφυλάττειν. 

Β Koi οἱ μὲν ἦσαν ἐν τούτοις" ἀνὴρ δέ τις τῶν εὖ γεγονότων 15 
πρὸς ταῦτα διέκειτο χαλεπῶς ( ἐκυοφόρει γὰρ 7j τούτου γυνή) καὶ 
Ἰδέετο τοῦ ϑεοῦ" μὴ ἀπογινώσκειν δὲ xa9* ὕπνους προσέταξεν 
αὐτῷ ὁ ϑεός. “ὃ τε γὰρ παῖς, ὃν εἶπον «Αἰγύπτιοι, σός" ἔλεγεν 
“ἔσται, καὶ σωθήσεται καὶ τραφήσεται λαϑὼν τοὺς ἐπιβου- 

λεύονιας, xal λύσει μὲν τῆς παρ᾽ «Αἰγυπτίοις δουλείας τοὺς ὅμο- 30 

φύλους, μνήμης δὲ αἰωνίου τεύξεται. ὃ δὲ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἱερά- 
ον ΤΥ, 

18 εἶπον) ὑφορῶνται A. 


FewrBs. Cap. 13, losephi 4nt. 2 9—11. Exodi 1 et 2. 


12. Aegyptii, quis florere videbant Israelitas, obliti I. 
varias im eos aerumnas excogitant. nam et Nilum In plurimas fossas deri- 
vare eos iusserunt, et urbes circumdare moenibus, et aggeres excitare, 
per quos Nili exundationes cohereerentur, et pyramides exsiruere. huius- 
modi igitur rébus Hebraeos excruciabant. ac με illi tempore istas ae- 
rumnas tolerarant, cam quidam 'ex sacerdotibus Pharaoni nuntiat fore ut 
circa id tempus quidam Israelitis nasceretur qui, εἰ adolevisset, et Aegy- 
p depressurus et populares suos evecturus esset. qua re perterritus 
'harao ho omnes masculos qui Hebraels Matar in famen proiectos ne- 
cari : quod quicanque parentum negli M, cum omi ili, i- 
faros; t, parts ebraesrum mulierum ab "Aegyptia obstetricibus obaer- 

vari iui 
Atque illi quidem in his erant: quidam antem vir nobilis ob edictum. 
istud angebatur (nam uxor eius ferebat uterum) ac precatus deum in 
somnis monetur ne desperet: "nam et puer" deus, "quem dixerunt. 
s ratio antibus lnsidistoribus 
; ac us suis ex ἴδοι servitute ereptis aeterna. 
bie φόρα egyptiaca e ereptis 
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cuu! μοι. σὺν τοῖς ἐκγόνοις διαπαντός." τίκτει τοίνυν αὐτῷ ἢ 
(0 γενὴ παιδίον ἄρρεν λαϑοῦσα τοὺς φύλακας, καὶ τρέφεται παρὰ 
τῶν τεχόντων τὸ βρέφος ἐπὶ μῆνας τρεῖς. δεδοικότες δὲ ἐπὶ τῷ 
ϑιῷ τὴν. αὐτοῦ σωτηρίαν πεποίηνται, καὶ πλέγμα τι μηχανησά- C 
Suri ἀσφάλτῳ τε περιχρίσαντες ἐντιϑέασι τὸ βρέφος καὶ ἀφιᾶδι 
χατὰ τοῦ ποταμοῦ. ἣ δὲ τοῦ παιδίου ἀδελφὴ Ἠαριάμμη παρε- 
τήρει τὸ γενησόμενον. παίζουσα δὲ παρὰ ταῖς ὄχϑαις τοῦ ποτα- 
μοῦ Θέρμουϑις 3j ϑυγάτηρ Φαραὼ δρᾷ τὸ πλέγμα καὶ στείλασα. 
| nnns τοῦτο. ἰδοῦσα δὲ τὸ παιδίον ἠγάπησεν αὐτὸ xol διὰ 
| léxíllog καὶ διὰ μέγεϑος. καὶ παράγονται γυναῖχες «ΑἸγύπτιαι . 
ϑηλάσουσαι αὐτό" τὸ δὲ ϑηλὴν αὐτῶν οὐ προσίετο. ἡ δὲ Ma- W 130 
ριάμμη ὡς τάχα παρατυγχάνουσα “ βασίλισσα" εἶπεν, “εἰ Ἑβραῖς 
χληϑείη γυνή, ἴσως προσήσιται ϑηλὴν τὸ βρέφος ὁμογενοῦς." 
ἡ 9 “χάλεσον᾽" ἔφη. καὶ παρήγαγε τὴν μητέρα, καὶ ἡ Θέρ- D 
Ιόμουϑις τὴν τοῦ παιδὸς τροφὴν ἔμμισϑον αὐτῇ ἀνατίϑησι, καὶ 
ἐχ τοῦ συμβεβηκότος ὀνομάζει αὐτός τὸ γὰρ ὕδωρ jc καλοῦσιν 
Αἰγόπτιοι, ὑσῆς δὲ τοὺς ἐξ ὕδατος σωζομένους" ἄμφω γοῦν συν- 
ϑεῖσα τὰ ῥήματα «εἷς κλῆσιν αὐτοῖς τοῦ βρέφους ἐχρήσατο. ἦν 
δ᾽ ἐξ ᾿Ἡβραὰμ ἕβδομος ἹΠωυσῆς" ᾿Ἡμαρὰμ μὲν γὰρ αὐτὸς ἣν 
"aen, Καὰθ δὲ τῷ ᾿Ἡμαρὰμ ὃ πατήρ, ὃ δὲ τοῦ ivl, καὶ τοῦ 
Ἰμκὼβ ὃ eol, ᾿Ιακὼβ δὲ ἐτέχϑη τῷ ᾿Ισαάκ, ᾿Ισαὰχ d* ligo 
τοῦ Mfoudpe. τριετεῖ δὲ τῷ παιδὶ γεγονότι καὶ τὸ τῆς ἡλικίας 
ἀνάστημα καὶ τὸ τῆς μορφῆς ἀστεῖον ἐκ ϑειοτέρας ἐπέπρεπε ῬῚ 38 


1jom A. 4 ἑαυτοῦ A. 6 παιδὸς A. 9 ἠγάπησε 
τοῦτο Α. 18 προσοίσεται Α. 16 μὼς Α. 11 τοὺς 
σωθέντας ἐξ ὅδατος 19 Μωυσῆς} modo sic modo Μωσῆς 
APW. 232 τοῦ] τῷ A. - 


semper erit." uxor clam custodibus puerum marem ei parit, quem tres 
menses parentes alunt. &éd metu tandem subacti salutem eius deo com-- 
mint; atque in fiscellam bitumine illitam impositum infantem in fluvium 
&nittant me pueri sorore observante quid de eo futurum esset. 
interea. Thermuthis filia Pharaonis pam lusitans fiscellam videt, toli 
hibet , puerumque visum ob pulchritudinem et magnitudinem diligit. addu- 
"tar Aegyptiae mulieres lactaturae puerum; at ille mammam Aegyptium 
Arermatar, tum Mariamme , quii fortuito intervenisset, "regina" inquit, 
i Hebraea mulier vocetur, fortassis admittet mammam infans." illa vo- ' 
Cri jubet: adducitur pueri mater, cui Thermuthis alimoniam eius mer- 
tele locat, nomine ex eventu indio. nam aquam ws vocant Aegyptii, 
eos quiex aqna eripiuntur. ambobus igitur his verbis compositis ad 
la usa est. Moses ab Abrahamo septimus numeratur. 
fuit, Casthus Amarami pater, ille Levis, Levis Iacobi, 





infantis nomen 
2am Amarami 
i lacobus Isaaci filius, patre nati Abrahamo. Mosem tres annos natum et 
| Saturae proceritas et formae elegantia beneficio quodam numinis decora- 
| 
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χάριτος, ἡ δὲ σύνεσις πολὺ κρείττων τῆς ἡλικίας ἐφύετο. ἣ 
Θέρμουϑις οὖν γνησίας ἀμοιροῦσα γονῆς υἱοτεϑεῖται αὐτὸν καὶ 
κομίζει πρὸς τὸν πατέρα, ὃ δὲ τὸν παῖδα προστερνισάμενος ἐπι-- 
τίϑησιν αὐτῷ κατὰ φιλοφρόνησιν τὸ διάδημα. καὶ ὃ παῖς αὐτὸ 
κατὰ νηπιότητα δῆϑεν ῥιπτεῖ κατὰ γῆς καὶ ἐπέβαινε τοῖς ποσίν. 5. 
ὅπερ ὃ ἱερογραμματεὺς ϑεασάμενος ὃς ἐκ τῶν Ἑβραίων γενέσϑαε 
τινὰ τὸν τὴν «Τϊγυπτίων ἀρχὴν ταπρινώσοντα προεῖπεν, ἀναχραγών 
“οὗτος εἶπεν “ἐκεῖνος ὃ παῖς, ὃν ἀνελὼν τοῖς Αἰγυπτίοις τὸ δέος 
περίελε." ἔφϑη δ᾽ αὐτὸν ἥ Θέρμουϑις ἐξαρπάσασα, καὶ τὸν 
B Φαραὼ δὲ νωϑρὸν πρὸς τὸν φόνον διέϑηκεν ὃ ϑεός. 10 
“Παρελϑὼν δὲ εἰς ἡλικίαν ὃ ἸΠωυσῆς ἐκ τοιαύτης λαβῆς οἷος 
τὴν ἀρετὴν ἦν φανερὸς τοῖς «Αἰγυπτίοις ἐγένετο. πρόσοικοι ὄντες 
τῇ «Αἰγύπτῳ «Αἰϑίοπες ἐσίνοντο τὴν χώραν αὐτῶν, οἱ δ᾽ «Αἰγύ-- 
zw στρατεύουσιν im^ αὐτούς" xol ἡττήϑησαν, Αἰϑίοπες δὲ 
καταφρονήσαντες αὐτῶν τὴν ἅπασαν κατέτρεχον “ἴγυπτον. κατὰ 15 
δὲ ϑεῖον χρησμὸν αἰτεῖ τὴν ϑυγατέρα τὸν ἹΠωυσῆν Φαραὼ ἤδη 
ἀνδρωϑέντα κατ᾽ ΑἸἰϑιόπων στρατηγὸν αὐτῷ γενησόμενον. ἡ δὲ 
δίδωσιν, ὁρκώσασα τὸν πατέρα μηδὲν διαϑεῖναι αὐτὸν κακόν. 
ἹΜωυσῆς δὲ τὸν πόλεμον πιστευϑεὶς οὐ διὰ συνήϑους ὁδοῦ ἄγει 
ἐπὶ τοὺς πολεμίους τὴν στρατιάν, ἀλλὰ δι᾽ ἀστιβήτου ἐκ πλή- 30 
Ὁ ϑοὺς ἑρπετῶν ἰοβόλων" ἔνϑα καὶ τὴν σύνεσιν αὐτοῦ ἐπεδείξατο. 
πλέγματα γὰρ ποιήσας καὶ ταῦτα πληρώσας ἴβεων (πολλὰς δὲ 
ταύτας τρέφει καὶ χειροήϑεις 1j “Ἄἴγυπτος) κατὰ τὴν ὁδὸν ἐκείνην 


8 περιστερνισάμενος A. 15 κατέτρυχον A. 17 κατ᾽] κατὰ 
τῶν À. αὐτῷ] αὐτὸν A. 18 αὐτὸν διαθεῖναι A. 


ant: ingenium porro supra captum aetatis in eo elocebat, K Thernuthis 
itaque orl 


et diadema per bl 
plictas, huni a 





tate progressus Moses qua virtute esset tali occasione Aegyptiis 
innotuit. Aethiopes Aegypto finitimi regionem populantur. Aegyptii 
bello contrà eos moto et succambunt et contemptui aunt hostjbus ita ut. 
wniversam Aegyptum incnrsarent. Pharao ex oraculo Mosem iam virum 
factum a filia ducem petit. concedit illa, sed iureiurando patrem adi 
ne quid illi noceat, Moses belli summa aibi credita non solita via ex. 
ium ducit contra hostes, sed per loca ob venenatarum bestiarum muluta- 
dinem invia; ibique prudentiam suam demonstrat. nam fiscellis ibides, 
quarum multas essque cicures Aegyptus alit, inclusas contra Aethiopes 
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ἐκόμιζεν" αἱ δὲ ἴθεις τοῖς ἰοβόλοις τούτοις πολέμιοι" xol ταύταις 
προηγουμέναις τῆς στρατιᾶς προμάχοις κατὰ τῶν ἰοβόλων ἐχρή- 
σατο. καὶ μηδὲν προγνοῦσιν ἔπεισε τοῖς «ΑἸϑίοψι, καὶ τούτους 
νῷ xal πόλεις αὐτῶν αἱρεῖ, οἱ δὲ συνελαϑέντες elc Σαβὰν πόλιν 
ῥβασίλειον οὖσαν «Αἰϑιοπίας, ἣν ὕστερον Καμβύσης ΠΠερόην ὠνό- 
pact διὰ τὴν ὁμώγυμον ἀδελφήν, ἐπολιορκοῦγτο" ἦν δὲ ἢ πόλις 
δυσκολιόρκητος. Θάρβις δὲ τοῦ «Αἰϑιόπων κρατοῦντος ϑυγάτηρ 
ἐς ἢ ἔρωτα ὥμαβε ἹΠωυσέως καὶ διαπέμπεται πρὸς αὐτὸν περὶ Ὁ 
γάμου, ὃ δὲ κατένευεν εἶ παραδοίη τὴν πόλεν αὐτῷ, φϑάνει τὸ 
Ιοἴργὸν τοὺς λόγους, καὶ ἹΜωνοῆς ἐτέλει τοὺς γάμους, καὶ τοὺς 
Αἰγυπτίους ἀπήγαγεν εἰς τὴν ἑαυτῶν. οἱ δ᾽ ἐμίσουν αὐτὸν καὶ 
σωζόμενοι, καὶ ἠρέϑιζον τὰν Φαραὼ xaz' αὐτοῦ. ὁ δὲ καὶ τοῖς 
«δρογραμματεῦσι πειϑόμενος καὶ διὰ τὸν φόνον τοῦ «Αϊγυπτίοῃ 
τοῦ τὸν Ἑβραῖον μαστίζοντος, ὡς τῇ βίβλῳ περιείληπται τῆς 
15 Γινέσιως (εἰ καὶ τοῦτο παρέδραμεν ὃ ᾿Ιώσηπος), ἐπέϑετο τῇ 
ἀναιρέσει τοῦ Μωυσέως, ὃ δὲ καὶ τῶν ὁδῶν φυλαττομένων λα- 
ϑὼν ὑπέξεισε διὰ τῆς ἐρήμου, καὶ εἰς πόλιν ἄπεισι Παδιάμ, καὶ P 134 
ξενίζεται παρὰ τῷ τῆς πόλεως ἱερεῖ, ὃς διώνυμος ὧν Ῥαγουὴλ 
ἐχαλεῖτο καὶ ᾿Ιοϑόρ. ὃ δὲ wv ϑυγατέρα αὐτοῦ Σεπφώραν τῷ 
Μωυσῇ πρὸς γάμον ἐχδίδωσιν καὶ ποιμένα ποιεῖται τῶν ἑαυτοῦ 
ων. 


ἜΝ it totu 
ier A Tem ΗΝ Tosephu 18 δε] 


sunt autem ibides serpentibus infestae. quibus propugnatricibus 

venenatas bestias psus, et Aethiopes nec opinantes aggressus, 

Urbes eorum capit. qui in Aethiopiae regiam Baban 

'yse ex nomine sororis Meroe dicta est) compulsi obsidentar, 
illa haberetur inex verum Tharbis principis Aethio- 


n " 


; 





E 
i 





pum filia, amore M« » internuatios κὰ eam mitit de coningio: 
ile anauit si urbem sibi traderet. fit hoc dicto eitius: Moses nup! 
celebrat, reducit domum, at illi δὲ oderant illum, quan- 
pellen , οἱ Pharaonem contra eum instgabant. qui e£ sacer- 

s, et caede Aegyptii qui Hebraenm flagellarat irri- 
iuus (ut in libro continetur, etai Iosephus hoc praeteriit), 
Tae Mosis insidiatur. tamen ille, quamvis viae cus! Mur, clam 
Pe desertam aufugit in wem adl, ae secerdots eius loci bo- 
So witar: qui nomine duplici litus et et Iothor yoca- 
bear. is füiam suam Gephoram Mosi nxorem le, et curam 
Uum mandat, 


56 IOANNIS ZONARAE - 


13. Νίμων δ᾽ ἐπὶ τὸ Σίναιον ὄρος ὃ Muwvofic ToU περὶ 
121 τὴν βάτον ἀξιοῦται δράματος, ἣν ἔφλεγε πῦρ, οὐ μέντοι κατέ- ^ 
καιεν, εἶτα καὶ φωνῆς ἐκεῖϑεν ἀκούει ἣ μὴ προβαίνειν ἐπέταττεν, 
ἅτε ϑείου τοῦ τόπου τυγχάνοντος, καὶ τὰ ἐσόμενα προηγόρευε, 
καὶ ἀπιέναι αὐτῷ εἰς Αἴγυπτον ἐκέλευε, τοὺς ὁμογενεῖς τῆς ἐκεῖ 
κακώσεως ἀπαλλάξοντι καὶ ἔξάξοντι αὐτοὺς τῆς «Αἰγύπτου, ϑυ- 
B σίας τε εἰς ἐκεῖνον τὸν τόπον ποιεῖν ἐνετέλλετα. ταῦτα dx τοῦ 
πυρὸς ϑεοκλυτεῖται ὃ Βωυσῆς. ὃ δ᾽ ἠπόρει πῶς ἢ τοὺς οἰκείους 
πείσειεν ἢ βιάσαιτο Φαραὼ ἐπιτρέψαι τὴν ἔξοδον. καὶ ὃ ϑεὸς 
ῥᾷστα ταῦτα ϑήσειν ἐπηγγέλλετο αὐτῷ, καὶ εἰς πίστιν τὴν βαχτη- 10 
ρίαν εἰς τὴν γῆν ἀφεῖναι κελεύεται, καὶ ἀφέντος δράκων ἐγένετο, 
εἶτ᾽ ἐπιλαβομένου πάλιν βάκτρον ἦν. καὶ καϑεῖναι τὴν δεξιὰν 
εἰς τὸν κόλπον προσταχϑείς, λευκὴν ὁμοίαν τιτάνῳ τὴν χρόαν 
ἐξήνεγκεν, εἶτα εἰς τὸ πρότερον εἶδος ἀποκατέστη. καὶ τοῦ πλη- 
σίον ὕδατος λαβεῖν κελευσϑ εὶς καὶ καταχέαι τῆς γῆς, ὁρᾷ τὸ χεϑὲν 15 
Ὁ αἱματῶδες. ϑαρρεῖν οὖν ἐπὶ τούτοις παρεκελεύετο καὶ μηκέτι 
μέλλειν. παραλαβὼν οὖν τὴν γυναῖκα xal τοὺς παῖδας τοὺς ἐξ 
αὐτῆς, Γηρσών, ὃ σημαίνει ὅτι εἰς τὴν Ev», καὶ Ἐλεάζαρ, 
δηλοῖ δὲ ὡς συμμάχῳ χρήσαιτο τῷ πατρῴῳ ϑεῷ, ὥρμησεν εἰς 
““ἴγυπτον. πλησιάσαντι δὲ ὃ ἀδελφὸς ὑπήντησεν Mage. παρα- 30 
γίνονται οὖν ἄμφω πρὸς Φαραώ, καὶ τὰ ἐκ ϑεοῦ προστετογμένα 


6 ἐξαγαγόντι Α. Ἰττὸ om A, ἐνετέλλετο Α,, ἐντέλλεται PW. 
10 αὐτῷ ἐπηγγέλλετο A. 14 εἶτα καὶ εἷς Α.᾿ 15 χοϑὲν A, 
χοθὲν ῬΥ. ὠῴ18 γηρσὸν A. . 


Fomrms. Cop. 18. lowphi 4nt. 3 12—14. Exodi 8--- 18, 


18. Cum autem ad Sinaeum montem pasceret, cernit mireculum 
illud rubi, qui cum arderet, non cremabatur. deinde vocem etíam inde 
aWdit, quae progredi vetaret quod locus ille divinus esset, et futura prae- 
diceret, et abire in Aegyptum iuberet, ut populares snos ex illis aerumnis 
eriperet: ques cum edüslaet ex Aegypto, atra in loco illo faceret. haec 
Μοεὶ ΝΕ ὁ flamma ME caeteram is dubitabat quo pacto 
vel popularibus suis persuaderet vel a Pharaone extorqueret exitum , cum 
eue se facillime rodditarum polboetar: f cuins καὶ idem bacalum bul 
proliceret; quo facto is serpens exstitit, receptus in baculum redit. ma- 
t Ipse pristinam coron redpht ure pripinquo aquai lündere 

istinum ipit, rureus e io aquam 
pug cruentam videt, his portentis confmdtud rem citra cunctationem. 
iubetur li. Voter uxore et ex ea susceptis liberis. 
mei quod nomen t drentnm in e terram, et E 
ἃ divino auxilio sumpta est aj lo e, proficiscitur. 
limites progreaeo frater Anron vccurrit. "ambo Phüraonem adeunt, et del 
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εἰπόντες ἠξίουν μὴ ἀντιπράττειν τῇ ϑείᾳ βουλῇ. χλευάσαντος 
“ δ᾽ ἐκείνου, ἔργῳ τὰ σημεῖα ἐδείκνυον, καὶ 7j ῥάβδος ὄφις ῥιφεῖσα 
dero. τὸ δ᾽ αὐτὸ καὶ τῶν «Αἰγυπτίων ἐπαοιδῶν πεποιηκότων 
zal τὰς σφετέρας βακτηρίας μεταβαλόντων elg δράκοντας, Mov- D 
Soie τὴν βακτηρίαν αὖϑις ῥιπτεῖ κατὰ γῆς, καὶ εἰς ὄφιν μετα- 
βιηϑεῖσα τὰς τῶν «Αἰγυπτίων βακτηρίας, αἵ δράκοντες ἐδόχουν, 
χατήσϑιεν" εἶτα εἷς τὸ ἑαυτῆς σχῆμα μεταπεσοῦσαν αὐτὴν xoui- 
Uu. σχληρυνομένου δὲ Φαραώ, εἰς αἷμα τὰ ὕδατα utrafit- 
Bip. εἶτα βάτραχοι πᾶσαν τὴν γῆν «Αἰγύπτου ἐκάλυψαν. 
Ιθἐπὶ τούτοις σκνῖπες ἐκ τῆς γῆς ἀνιδόϑησαν. τὰ μὲν οὖν ἄλλα. 
τεράστια καὶ οἱ ἐπαοιδοὶ Φαραὼ ἐδόκουν ποιεῖν, σκνῖπας δὲ φαν- 
τάσαι oix ἠδυνήϑησαν. εἶπον οὖν πρὸς Φαραὼ ὅτι δάκτυλος 
ϑιοῦ τοῦτό ἐστιν" ὃ δ᾽ ἔτι ἀνένδοτος ἦν. xol ἐγένετο κυνόμυια, 
καὶ μετὰ ταῦτα φϑορὰ τῶν κτηνῶν. ἔπειτα τοῦ MMovotoc xoui- P 135 
1δνιαίαν αἰϑάλην τοῦ ἀέρορ κατασκεδάσαντος, ἕλκη καὶ φλυχτίδες 
ἔν τε τοῖς κτήνεσι καὶ ἐν τοῖς ἀνθρώποις ἀνέζεσαν, καὶ αὖϑις 
"χάλαζα ὕσϑη, καὶ μετ᾽ αὐτὴν ἐπῆλθεν ἀκρίς, καὶ ἐπὶ ταύταις * 
σχότος τοὺς “Αἰγυπτίους ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας ἐκάλυψε, τελευταῖον 
, δ᾽ ἐπήνεχτο τούτοις ἡ τῶν πρωτοτόκων ἀπώλεια. σκληρυνομένου 
γὰρ Φαραὼ ἐκέλευσεν ὃ ϑεὸς Movojj ϑυσίαν παρασκευάσαι εἰς 
τὴν τεσσαρεσκαιδεκάτην τοῦ μηνὸς ὃς παρὰ μὲν Ἑβραίοις Νισὰν 
χαλεῖται, παρ᾽ «Αἰγυπτίοις δὲ Φαρμουϑί, παρὰ Μακεδόσι δὲ 
Ἐανϑιχός, xal παρ᾽ Ἕλλησιν ᾿“πρῶλιος. ἐνστάσης δὲ τῆς Β 


A. 8 μετέβέβλητο A. 14 μετὰ 
eel iul imp dr μετέβέβλητο [i 


mandatis "exporitia monent ne divino consilio adversetur, illo verba eorum. 
deridente, miracula edunt. bacnlns proiectus fit serpens, juod incanta- 
toribus Aegyptiorum imitatis, versis illorum etam baculis in serpentes, 
rursus Moses sunm baculum humi prolicit; qui in serpentem mutatus bacn- 
los A m, qui perpentium « ciem habebant, devorat, deinde in 
suam reversum recipit. Pharaone vero se " offirtante , aquae in 
rüorem mutantur, deinde ranae omnem terram Aegypti occupant, postea. 
pediculi e terra scaturiunt, ac pem fidem mitarula etiam Pharaonis 
praestigiatores videbantur imitari , lorum autem spectrum quia effin- 
feenon poterant, Pharaoni pins illud digitum dei esse. verum com 
nihil cederet, Ingroermt muscae, ierunt pecudes. deinde cum. 
Moses fuligine οἱ aerem rpleviiset ulcera et postulae tam in 
heminibus quam pecudibus efferbusrunt. rursus grando depluit, quam 
secutae sunt Joeustae, Dort [uas tenebrae Aegyptios tres dies operuerunt, 
me port haec genitorum consecutus est interitus. nam 
| cm. cccalitiseet Pharao, nuit deus Morem sacrificium in diem mensis 14 
Sperre, mensis ab Hebraeis Nisan, ab Aegyj harm apu 
da χω sppelatur, Latine Apriis didtar. quae dios 14 


ὅ8 IOANNIS ZONARAE 


τεσσαρεσκαιδεχάτης ἅπαντες ἔϑυον καὶ τῷ τοῦ ϑύματος αἵματι 
τὰς φλιὰς τῶν οἰκιῶν ἔχριον, καὶ δειπνήσαντες τῶν χρεῶν τὰ 
περιττεύσαντα ἔχαυσαν. ὅϑεν ἔχτοτε ἑορτὴν ἄγουσιν 'Εβραῖοε 
κατὰ τὸν καιρὸν τοῦτον xal ϑύουσι, πάσχα τὴν ἑορτὴν καλοῦντες. 
τὸ δὲ πάσχα ἄλλοι μὲν διάβασιν σημαίνειν φασίν, ᾿Ιώσηπος δὲθ 
ὑπερβασίαν, ὅτι κατ᾽ ἐκείνην τὴν νύχτα τοὺς Ἑβραίους ὃ ϑεὸς 
ὑπερβὰς «Αϊγυπτίοις ἐνέσκηψε τὴν τῶν πρωτοτόκων φϑοράν. 
ὅϑεν συνελϑόντες ϊγύπτιοι ἐδέοντο τοῦ Φαραὼ ἀπολύειν τοὺς. 
"Efoalovg* ὃ δὲ ἀπιέναι προσέταξεν. οἱ δ᾽ ἐξήεσαν. ἦν δὲ τὸ 
τῶν μετανισταμένων πλῆϑος τὸ στρατεύσιμον ἡλικίαν ἔχον μόνον 10 
Ὁ μυριάδες ἑξήκοντα. ἐξῆλθον δὲ μηνὸς Ἐανϑικοῦ πέμπτῃ καὶ 
W 122 δεκάτῃ κατὰ σελήνην, μετὰ ἔτη τετραχόσια τριάκοντα τοῦ τὸν 
᾿Αβραὰμ εἰς Χαναναίαν ἐλϑεῖν" ἐκ δὲ τῆς ᾿Ιαχὼβ εἰς “Αἴγυπτον 
παροικίας μετὰ ἐνιαυτοὺς διακοσίους xal πεντεχαίδεκα. ἦν δὲ. 
ἹΜωυσῇ τότε ζωῆς ἔτος ὀγδοηκοστόν, ᾿ἀαρὼν δὲ τρισὶν ὑπερεῖχε. 15 
συνεπήγοντο δὲ καὶ τὰ ὀστᾶ τοῦ ᾿Ιωσήφ, πληροῦντες τὴν ἐντολὴν 
- τοῦ ἀνδρός. ᾿ 
14. Οἱ μὲν οὖν ἀπἤεσαν, «Αἰγύπτιοι δὲ μετεμέλοντο καὶ 
λαβόντες ὅπλα ἐδίωκον. ἑξακόσια δ᾽ ἦσαν αὐτοῖς ἅρματα, ἱπ- 
πεῖς τε πεντακισμύριοι, καὶ μυριάδες εἴκοσι ὁπλιτῶν. Ἑβραίους 30 - 
D δ᾽ εἰς ἀπόγνωσιν ἦγον ἐν στενῷ γεγονότα τὰ πράγματα, καὶ 
λίϑοις βάλλειν τὸν Ἡωυσῆν ἔμελλον. ὃ δὲ παρεκάλει αὐτῷ ἔπε- 


8 περιττὰ A. 8 τοῦ om A, 11 post μυριάδες À add δ΄. 
15 τό τε τῆς ζωῆς Α. 
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cum adeaset,, sacrificant omnes et victimarum sanguine limina aedium inun- 

£, cenaque peracta reliquias comburunt, unde ex illo tempore festum 
fiebraei celebrant circa id tempus et sacrificant: quod festum Pascha vo- 
cant. id alii transitum interpretantur, losephns praeteritionem, quod 


deus nocte illa Hebraeis praeteritis Aegyptios interitu primogenitorum 
aflixerit qua de causa Jngressi Aegypül Pharaonem orant vt dimittat 
Hebraeos. iubet ille, di Hebraei: quorum fuere (militaris dun- 
taxat aetatis) sexcenta milia. i sunt mense Xanthico die 15 orieate 


luna, annis 430 postquam Abi us in Chananaeam pervenerat, post 
lacobi in Aegyptum migrationem annis 215, Mose tum mor 80 nato, 
quem Aaron triennio suj at: avehentes etam ossa à secum, 
um xir. Men 

. Bic illi is : δὲ ii acti poenitentia correptis 
armis eos mebintur, curribus sexcentis, quiübus quinquagies mile, 
et ducentis milibus peditum. — Hebraei in angnetias redacti aestuare,. vix 
& lapidatione Mosis sibi temperare: ille hortari ut se sequerentur, ad 
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σϑαι, xal ἦγεν αὐτοὺς ἐπὶ ϑάλασσαν, xal στὰς παρ᾽ αὐτῇ xal 
τὸν ϑεὰν ἐπιβοησάμενος τύπτει τῇ βακτηρίᾳ τὴν ϑάλασσαν" ἡ 
δὲ ἀνεκόπη xal γυμνὴν ἀφῆκε τοῖς “Εβραίοις τὴν γῆν, κἀχεῖνοι 
διέβαινον σπεύδοντες. δρῶντες δὲ ταῦτα «Αἰγύπτιοι, καὶ αὐτοὶ 
ϑπροτάξαντες τὴν ἵππον ἐδίωκον. ἤδη δ᾽ ἐπὶ τὴν ἀντιπέραν γῆν 
τῶν Ἑβραίων διασωθέντων ἐπιχεῖται τοῖς Mlyvnsloig ἡ ϑάλασσα, 
τοῦ Πωυσέως τῇ ῥάβδῳ ἐπιστρεπτικῶς αὖϑις τὸ ὕδωρ πατά- 
ξαντος xai τὰ τούτου ἑνώσαντος κύματα. ἀπώλοντο οὖν οἱ «41-- 
γύπτιοι ἐν τοῖς ὕδασι ξύμπαντες. καὶ οἱ μὲν "Effgaio: ἐν ὕμνοις ῬῚ 86 
Ἰοῆσαν xol ἔχαιρον, Ἡωυσῇ δὲ φδὴ πεποίηται πρὸς ϑεὸν ἐν ἕξα- 
μέτρῳ τόνῳ συντεϑειμένη, ὥς φησιν ὃ ᾿Ιώσηπος. τὰ δ᾽ ὅπλα 
τῶν “Αἰγυπτίων σὺν τοῖς σώμασιν αὐτῶν ἐχβρασϑέντα τῆς ϑα- 
λάσσης ὑπὸ τοῦ πνεύματος λαβόντες Ἑβραῖοι, τούτοις ὧπλί- 
σϑησιω. καὶ ἦγεν αὐτοὺς ὃ Μωυσῆς εἰς τὰ ὄρος Σινᾶ, ϑύσων 
18 κεῖ τὰ σῶστρα, ὡς αὐτῷ ἐνετέταλτο. ἀγομένους δ᾽ ἐχεῖ ἣ τῶν 
τροφῶν ἐλύπει σπάνις καὶ ἣ τοῦ ὕδατος ἔνδεια; καὶ οὕτως ἔχον- 
τες εἰς τόπον ἀφιχνοῦνται ἐν ᾧ φρέαρ ἦν οὗ τὸ ὕδωρ διὰ πικρίαν 
ἄποτον. καὶ τὸ ὄνομω τοῦ τόπου 7j μὲν τῆς Ἐξόδου βίβλος B 
“ἹΜιρρὰν ὀνυμάζει, ὃ δ᾽ ᾿Ιώσηπος Màg αὐτὸν κληϑῆναι παρὰ 
ϑυτῶν Ἑβραίων συγγράφεται, ud τὸ πικρὸν λέγων τοὺς Ἑβραίους. 
καλεῖν, καὶ τοῦ δημαγωγοῦ κατεγόγγυζον, ὃ δὲ τοῦ ϑεοῦ πρό- 
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mare ducere. ibi in littore stans deo invocato mare baculo percutit: illud 
discluditur, ut nuda Hebraeis tellus appareret: festinanter itaque trans- 
πη. quod videntes Aegyptii, equite in fronte collocato persequuntur. 
lam antem Hebraeis in oppositum littus citra noxam egressis, Aegyptios 
aqua a Mose virga percussa ut in sunm locum regrederetor, fluctibus 
coeuntibus mare obruit. itaque Aegyptii universi in undis perierunt, He- 
braei vero laudibus deum laeti concelebrant. Moses etiam canticum deo 
facit versibus senariis, Iosepho auctore. arma Aegyptiorum cum corpo- 
ribus eorum a vento in littus eiecta capiunt sibique accommodant. Moses 
*os in montem Sina ducit, ad exsolvenda vota deo ob salutem adeptam, 
Wt in mandatis acceperat. dum eo ducuntur, et cibariorum penuria et 
aquae inopia laborant. sic affecti in locum perveniunt ubi puteus erat 
Caius aqua ob amaritiem potari non poterat (quem locum Jiber Exodi 
Merran nominat, losephus ab Hebraeis Mar vocatum fuisse tradit: sic 
enim amarum dici lingua eorum), et contra ducem fremunt. is deum 
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τερον δεηϑεὶς ξύλον λαβὼν εἰς τὸ φρέαρ ἐνέβαλε xol τὸ ὕδωρ 
ἐγλύκανεν. ὃ δὲ ᾿Ιώσηπος ἔοικε μὴ πιστεύων ὡς ϑαύματι τῇ 
γλυκάνσει τοῦ ὕδατος, ἀλλὰ φυσικῶς αὐτὸ γλυκανϑῆναι δοξάζων. 
λέγει γὰρ ὅτι τὸ ξύλον ὃ Μωυσῆς εἷς τὸ ὅδωρ βαλὼν ἐξαντλεῖν 
τὸ φρέαρ ἐκέλευε, καὶ οἱ μὲν ἐπόνουν, τὸ δ᾽ ὑπὸ τῶν συνεχῶν ὁ 
πληγῶν γεγυμνασμένον καὶ κεκαϑαρμένον ἤδη πότιμον ἦν... τὴν 
C δὲ τῶν τροφῶν ἔνδειαν ἰάσατο, τοῦ ϑεοῦ δεηϑείς, δι᾽ δρτύγων. 
ἐφίπταται γὰρ τῇ τῶν Ἑβραίων παρεμβολῇ πλῆϑος ὀρτύγων οὖς 
συλλαβόντες ἤσϑιον. καὶ ἐπὶ τούτοις τὸ μάννα ὕσεν αὐτοῖς ὃ 
ϑεός, μέλιτι μὲν τὴν ἡδονὴν ἐμφερές, τὸ δὲ μέγεϑος χοριάνδρου 10 
σπέρματι ὅμοιον, μάννα δὲ παρ᾽ ἐκείνων κληϑὲν ὡς ἀπορούντων 
τί ἂν εἴη αὐτό" τὸ γὰρ μὰν καὶ ἐπερώτησιν δηλοῖ κατὰ τὴν ἐχεί- 
γων διάλεκτον. οὕτω καὶ ταῦτα ᾿Ιώσηπος. ἐνετέταλτο δὲ ἀσσά-- 
uva ἐκ τούτου ἕχαστον συλλέγειν (ὃ δὲ ἀσσάρων μέτρον ἐστίν), 
D εἰ δέ τις πλέον συνέλεξεν, elg τὴν αὔριον ἄβροτον ἦν, ὑπό τεῖδ 
σκωλήκων καὶ πικρίας διεφϑαρμένον. τοῦτο δὲ ὠκονόμητο ἵνα 
μὴ τῶν ἐρρωμένων πολὺ συναγόντων ἐπιλείπῃ τοῖς ἀσϑενέσι. τῇ 
δὲ τροφῇ ταύτῃ τεσσαράκοντα ἐχρήσαντο ἔτεσιν, ἐφ᾽ ὅσον ἦσαν 
d» τῇ ἐρήμῳ. αὖϑις οὖν εἰς ἄνυδρον ἦλϑον τόπον καλούμενον 
Ῥαφιδίν, xa διψῶντες κατὰ ἸΠωυσέως κεκίνηντο. ὃ δὲ τοῦ 30 
ϑιοῦ δεηϑεὶς κελεύεται ῥάβδῳ τὴν πέτραν πλῆξαι, καὶ πλήττει, 


4 γὰρ om A. 5 φρέαρ] ὕδωρ A. 6 γυμνάμενον (rec. 
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comprecatus prius, ligno quodam in puteum coniecto aquam dnlcem reddit. 
losephus non credere videtur qune saporem miraculo mutatum, sed natu- 
raliter id accidisse: ait enim Mosem ligno in aquam coniecto exhauriri 
aquam iussisse, ac dum illi intenti essent operi, aquam continentibus 
ictibus exercitatam et expurgatam potabilem tandem esse factam. ciba- 
riorum item penuriae occurrit, deo invocato, per coturnices, quarum 
ingens multitudo in castra Hebraeorum delata et capta famem sedat. 
deinde mannam pluit eis deus, dulcedine melli parem, magnitudine grano 
coriandri similem. est autem manna ab eis appellata, cum dubitarent 
gua rei esset: man enim lingua illa interrogationis quoque nota est. sic 
osephus haec tradit. iussus antem erat quilibet assaronem (mensurae 
id genus est) ex eo colligere: quo si quis plus collegisset, postridie non 
erat esui, et vermibus et amaritudine corruptum. id eo consilio factum, 
me ubi robusti multum coacervassent, infirmi egerent. δος victu annos 
quadraginta sunt usi, donec e deserto excesserunt. denuo in locum aqua- 
rum expertem progressi, nomine Raphidin, siti contra: Mosem exstimu- 
lantur, is precatus deum, iubetur baculo percutere petram: quo facto 
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ἧς αὐτίκα ὕδωρ ἐξεβλύσϑη πολύ τε xoi διαυγέστατον. οἱ δὲ 
᾿ἈἈμαληκῖται κατὰ τῶν “Εβραίων ἐχώρουν, τοὺς περιοίκους συμ- 
μάχους προσκαλεσάμενοι. ἸΠωυσῆς δὲ τὸ μάχιμον τοῦ λαοῦ τῶν W 133 
ἄλλων ἀποδιελών, καὶ ᾿Ιησοῦν τὸν τοῦ Νανῆ ἐπιστήσας αὐτοῖς, 
εϑμέρος δέ τε τῆς στρατιᾶς καταλιπὼν εἰς τὴν τοῦ ὕδατος φυλωχήν, ῬῚ 81 
αὐτὸς μὲν ἀνεχώρει πρὸς τὸ ὄρος, ᾿Ιησοῦ δ᾽ ἐνετέλλετο πεποι- 
ϑίναι ϑεῷ καὶ τὸ στράτευμα κατὰ τῶν ἐναντίων ἐξάγειν. ἤδη 
οὖν ὁ πόλεμος συνερρήγνυτο" κἀὶ μέχρι μὲν ἈΠωυσῆς τὰς χεῖρας 
εἶχεν ὑψοῦ, τοὺς ᾿ἡμαληκίτας οἱ “Εβραῖοι κακῶς διετίϑεντο, óod- 
oxi δὲ τὰς χεῖρας καϑίει ὃ ἸΠωυσῆς τῇ ἀνατάσει τούτων novov- 
μενος, καταπονηϑῆναι τοὺς Ἕβραίους συνέβαινεν. ἑκατέρωθεν 
οὖν τὸν ἀδελφὸν ᾿ἀαρὼν καὶ Ἂρ τὸν ἄνδρα τῆς ἀδελφῆς Ἡαριὰμ 
στήσας ἀνέχειν τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐνετελατο. καὶ οὕτω τοὺς 
᾿Μμωληκίτας νικῶντες Ἔβραϊοι πάντας ἀπώλεσαν ἄν, εἰ μὴ νὺξ 
15 ἐπέσχεν αὐτούς. Ἑβραίων δὲ τέϑνηκεν οὐδὲ εἴς. . 
16, Ἐκεῖϑεν ἀπήεσαν εἰς τὸ πρόσω, καὶ ἐν τριμήνῳ μετὰ Β 
τὴν ἐξ Αἰγόπτου ἐξέλευσιν παρῆσαν ἐπὶ τὸ ὄρος Σινᾶ, καὶ ἔϑυσε 
Μωυσῆς ἐκεῖ τῷ ϑεῷ. ὅπου καὶ ἹῬαγουὴλ ὃ πενϑερὸς αὐτοῦ 
ἀπήντησεν αὐτῷ, ϑεασάμενος δὲ τὸν γαμβρὸν ἂν ὄχλῳ πραγμά- 
3010» ὄντα, πάντων ἐπ᾽ αὐτὸν βαδιζόντων, συνεβούλευε τὴν μὲν 
τῶν δικῶν ζήτησιν ἑτέροις ἐπιτρέπειν, αὐτὸν δὲ τῶν μειζόνων 
προνοεῖν πραγμάτων καὶ τῆς τοῦ λαοῦ σωτηρίας" καὶ κατὰ μυ- 
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juae limpidissimae erumpit, inde Amalechitae, finitimis etiam in 
por episc cn Hebreos procedunt. Moses bellicosís a reli- 
qua turba segregatis, et Iesu Navis filio duce creato , ac parte exercitus 
ad aquarum custodiam relicta, ipse montem conscendit, lesuque mandat 
ut deo fretus contra hostes educat copias. conserta iam pugna, quoad 
Moses manus sursum tenebat, Hebraei Amalechitas male tractabant; cum 
remisisset, extensione illa fatigatus, iidem succumbebant. itaque Aaroni 
fratri et Ori Mariammes marito mandat ut utrinqne adstantes manus sibi 
falcirent, sic Hebraei victores Amalechitas internecione delevissent, nisi 
mox praelium diremit, mullo e suis caeso, A 
15. Ex eo loco progresai trimestri post exitum ex Aegypto spatio 
δὰ Sina montem perveniunt. ibi Moses rem divinam facit: et a Raguele 
Becero aditur. qui cum negotiis obrutum videret, omnibus eum 
adeuntibus, suadet ut iuris dicundi provinciam aliis mandet, ipse maiorum 
Terum cura suscepta saluti populi consulat, et praefectos designet qui 
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elovc ἄρχοντας ἀποδειχνύειν, εἶτα κατὰ χιλίαυς, xal κατὰ πεντα- 
κοσίους ἑτέρους ἐφιστᾶν, καὶ ἐπὶ τούτοις ἑκατοντάρχους xol πεν- 

Ὁ τηκοντάρχους ποιεῖν, xol ἐν τριάκοντα καὶ εἴκοσι καὶ δέκα igi 
στᾶν τοὺς διακοσμήσοντας. ταῦτα τοῦ Ῥαγουὴλ συμβουλεύ- 
σαντος, Μωυσῆς κατὰ τὴν ἐχείνου ὑποθήκην ποιεῖ, εἶτα nÀg-5 - 
σίον μετασκηνῶσαι τοῦ ὄρους Σινᾶ τῷ λαῷ ἐντειλάμενος, αὐτὸς 
εἰς τὸ ὄρος ἀνήει" καὶ ὃ λαὸς μετεσκήνωσεν, ἁγνεύων τήν τε 
ἄλλην ἁγνείαν καὶ ἀπὸ γυναικὸς συνουσίας τρίτην ἡμέραν. κατὰ 
δέ γε τὴν τρίτην ἕωθεν νεφέλη περιεχύχλου τὸ τῶν “Εβραίων 
στρατόπεδον, ἀστραπαί τὲ ἦσαν φοβεραὶ καὶ πνευμάτων σφο-10 
δρότης, ἃ τοὺς Ἑβραίους ἐδείμαινε ταῖς σκηναῖς προσμένοντας. 
ἐπιφαίνεται δὲ ὃ ἸΠωυσῆς ἔμπλεως ϑάρσους, καὶ ὀφϑεὶς ἀπαλ- 
λάττει τοῦ δέους αὐτοὺς καὶ μηνύει σφίσιν ἃ ὃ ϑεὸς ἐνεξείλατο 
καὶ ὅσα φυλάξουσι νόμιμα, καὶ προσάγει τὸν λαὸν ἅμα γυναιξὶ 

D xol τέκνοις ὡς ἀκούσαιεν τοῦ ϑεοῦ. καὶ ἤκουον φωνῆς ὑψόϑεν 15. 
γινομένης. εἶτ᾽ αὖθις ἄνεισιν εἷς τὸ ὄρος" καὶ χρονίσαντος ἐκεῖ 
ὃ λαὸς ἠϑροίσϑη πρὸς ᾿Δαρὼν λέγων “ποίησον ἡμῖν ϑεούς" ὃ 
γὰρ Μωυσῆς οὐκ οἴδαμεν τί γέγονεν." ᾿Ααρὼν δὲ βιαζόμενος. 
προσενεγκεῖν αὐτῷ ἐπέταξεν ἕκαστον τὰ ἐνώτια τὰ χρυσᾶ καὶ τὸν 
χόσμον ὃν αἱ γυναῖκες καὶ αἱ ϑυγατέρες αὐτῶν περιέκειντο. οἱ 0220 
προσήγαγον, καὶ ἐξ αὐτῶν μόσχον ἐποίησαν χωνεντὸν καὶ ἔϑυσαν 
αὐτῷ.  Movof δὲ καταβαίνων ἀπὸ τοῦ ὄρους καὶ τὰς δόο πλά- 
xac τοῦ μαρτυρίου ἐν ταῖς χερσὶ φέρων λιϑίνους χαταγεγραμμένας 
in' ἀμφοτέρων τῶν μερῶν, ὡς ἤγγισε τῇ παρεμβολῇ, ὁρᾷ τὸν 
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decies milenis, qui milenis, qui quingenis, centenis, quinquagenis, 
ricenis item, viconis et denls praesit." Raguelis montis baret Moses. 
mox populum prope Sina castra locare iubet, ipse montem adscendit. 
populus iussa exsequitur, cum aliis rebus fmmundis, tum congressu mulie- 
rum triduum abstinens. die tertio nubes Hebraeorum castra cireumdat. 





montem conscendit: in quo cum diutius moraretur, populus ad Aaronem 
conflnens "facito" inquit "nobis deos: nam quid Mosi acciderit ignoramus." 
Αἱ yi subactus aureas inaures et mundum muliebrem uxorum et filiarum. 
A atorre lubet. afferunt illa, et vitulum aureum inde conflant, eique 
immolant. Moses de monte descendens et duas testimonii tabulas manibus. 
ferens lapideas et utrimque scriptas, ut castris appropinquane vitulum 
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μόσχον, καὶ ὀργισϑεὶς τὰς πλάκας συνέτρεψε, καὶ λαβὼν τὸν 
μόσχον κατέχαυσε καὶ ἐλέπτυνε xal βαλὼν εἰς ὕδωρ ἐπότισε τὸν P 138 
λαόν. xal ἐνετείλατο τοῖς υἱοῖς “ἀευίΐ, καὶ διῆλθον διὰ τῆς 
παρεμβολῆς καὶ ἀπέκτειναν πολλούς, ὡς εἰς τρισχιλίους τοὺς 
ϑπεσόντας ἀριϑμηϑῆναι. ὑπέστρεψε δὲ ἸΠωυσῆς πρὸς τὸ ὄρος 
λέγων “κύριε, ἡμάρτηκεν ὃ λαός σου, καὶ νῦν εἰ μὲν ἀφίης 
αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν, ἄφες, εἰ δὲ μή, κἀμὲ ἐξάλειψον ἐκ τῆς 
βίθλου σον." καὶ εἶπεν αὐτῷ κύριος “κατάβηϑι, δόήγησον τὸν 
| λαὸν τοῦτον εἷς τὸν τόπον ὃν εἶπόν σοι." καὶ ἐνεφάνισε κύριος 
10:9 Μωυσῇ αἰτήσαγτι ἰδεῖν αὐτὸν τὰ ὀπίσϑια αὐτοῦ. καὶ κατέβη 
πρὸς τὸν λαὸν αὖϑις δύο πλάχὰς ἐπιφερόμενος τοὺς δέκα λόγους 
γεηγραμμένους ἐχούσας, καὶ ἡ ὄψις τοῦ προσώπου αὐτοῦ ὑπῆρχε B. 
δεδοξασμένη, xal οὐκ ἠδύνατο ἀτεγίσαι αὐτῷ ὃ λαός, καὶ περιέ- W 1324 
i ϑέτο κάλυμμα περὶ τὴν ὄψιν αὐτοῦ, xal οὕτως ὧμδει αὐτοῖς. 
ἐς Ἰδκαὶ ἀπήγγειλεν αὐτοῖς ἃ ἐνετείλατο ὃ ϑεὸς περί τε ϑυσιῶν καὶ 
χαϑαρσίων, καὶ ζώων ἀκαϑάρτων τὲ καὶ καϑαρῶν, ὥστε τῶν 
μὲν ἀπέχεσθαι τοῖς δὲ τρέφεσθαι, περί τε μίξεων ἀϑέσμων, καὶ 
τίνας οἱ ἱερεῖς εἰς γάμον ἀγάγονται, καὶ οἵας οἱ ἀρχιερεῖς, καὶ 
περὶ σαββάτου καὶ τοῦ ἑβδόμου ἐνιαυτοῦ καὶ τοῦ πεντηκοστοῦ ὃν 
Ὀϊωβηλαῖον καλοῦσι" xal ὅτι ἐπέταξεν ὃ ϑεὸς σκηνὴν γενέσϑαι εἰς 
ἣν ἂν παραγίνοιτο συνεπαγομέγην αὐτοῖς μεταβαίνουσι, καὶ μέτρα C 
τῆς σκηνῆς ἔδειξεν αὐτῷ xol σχῆμα καϑ᾽ ὃ ἂν κατασκευασϑείη. 
$ δὲ λαὸς χαίροντες ἐπὶ τούτοις προσῆγον χρυσόν τε καὶ ἄργυρον 
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videt, iratus tabulas confringi, am ΝΕ utum comburit, scebe in 
squm coniecta potat populum, Levitis mandat ut per castra grassentur : 
& quibus tribus irit milibus hominum occisis, I^ montem revertitur, 
dicens "domine, populus peccavit: quod dream si eis eondonas, bene 
est; sim minus, me Spogue e I Ὁ tuo deleto." iubet deus Mosem de- 
dere ac populum designatum perducere: eique conspectum 
enti posteriora sua conspicienda praebet. »ic rursus ad populum 
it, duas tabulas afferens, quibus decem illi sermones inscripti 
trat. caeterum facies eius ita. fulgebat, ut eam populus intueri nequiret: 
taque de causa velat eam, atque ita cum iis juens, mandata dei de 
teihciie, de lustrationibus, de animalibus mundis et immundis, quorum 
Va sbetperent. ii alerentur, de cota illicito, de matrimoniis sacer- 
domm et pontificmm, de sabbato, de anno o δὲ quinquagesimo, 
p iubilheum vocant, exponit. iubet E tabernacalum fi 
ia quod descenderet, quodque cum eis discodentibus transferretur : "omen! 
siones οἰ figuram eius Mosi demonstrat, secundum quas id fabricandum. 





. 
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καὶ λίϑους τιμίους xol χαλκὸν καὶ ξύλα xal τρίχας αἰγείας xoi 
δέρματα κριῶν xol λίνον καὶ ἔρια. ἀρῤχιτέκτονας δ᾽ ἐφίστησε 
τῆς σκηνῆς τόν τε τῆς ἀδελφῆς αὐτοῦ τῆς Βαριᾶμ υἱὸν τὸν 
Βεσελεὴλ καὶ τὸν Ἐλιφάτζς. (16) ἤδη δὲ τῆς σκηνῆς εἰργασμέ- 
γῆς ἔστησε ταύτην ὃ Μωυσῆς. εἴργαστο δὲ καὶ 4j χιβωτὸς ix5 
D ξύλων ἀσήπτων, ἃ πανταχόϑεν χρυσίον περιεκάλυπτεν, fj τὰς 
δύο πλάκας ἐνέϑεντο ai! τοὺς δέκα λόγους εἶχον ἐγγεγραμμένους. 
ὧν ὃ μὲν πρῶτος ἕνα ϑεὸν εἶναί φησι καὶ τοῦτον μόνον σέβεσθαι 
δεῖν, ὃ δεύτερος δὲ μηδενὸς εἰκόνα ζώου ποιεῖν μηδὲ προσκυνεῖν, 
ὃ τρίτος ἐπὶ μηδενὶ ματαίῳ τὸν ϑεὸν ὀμνύναι, ὃ τέταρτος τὰς τὸ 
ἑβδομάδας παρατηρεῖν ἀναπαυομένους ἐξ ἔργου παντός, ὃ πέμ- 
πτος γονεῖς τιμᾶν, ὃ ἕκτος φόνου ἀπέχεσϑαι, ὃ ἕβδομος μὴ μοι- 
χεύειν, ὃ ὄγδοος μὴ κλέπτειν, ὃ ἔννατος μὴ ψευδομαρτυρεῖν, ὃ 
δέκατος μηδενὸς ἀλλοτρίου ἐπιϑυμεῖν. ταύτην οὖν τὴν κιβωτὸν 
εἰσάγουσιν εἷς τὸ ἄδυτον. ἐν δὲ τῷ ναῷ τιϑέασι τράπεζαν, καὶ 15 
P 1:39 ἐπὶ ταύτης ἄρτους ἀζύμους δώδεκα καὶ λυχνίαν χρυσῆν καὶ ϑυμια- 
τήριον ξύλινον ἐντός, ἔξωθεν δὲ χρυσίῳ περικεκαλυμμένον. καὶ 
πρὸ τῆς σκηνῆς βωμὸν ἱδρύσατο ξύλινον χαλκαῖς λεπίσι περιελη-- 
λαμένον, οὗ ἄντικρυς φιάλαι καὶ χρατῆρες σὺν ϑυΐσχοις ἐτίϑεντο, 
xal ἄλλα σκεύη ἃ πρὸς ἱερουργίαν ἡτοίμαστο, χρύσεα πάντα. 30 
γίνονται δὲ καὶ τοῖς ἱερεῦσι στολαί, ἀλλὰ μέντοι καὶ τῷ ἀρχιερεῖ. 
ἀρχιερέὰ δὲ ὃ ϑεὸς τὸν Magd» ἐψηφίσατο. συναϑροίσας δὲ τὸ 
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esset. populus iis rebus laetus aurum argentum gemmas aes ligna, pilos 
eaprinos, pelles arietum, linum et lanas confert. operi tabernaculi con- 
ficiendi praeficitur Beseleel, Mariae sororis Mosis filius, et Eliphatus. 
(16) tabernaculum iam confectum Moses grigit. arcam etiam fabrefecit 
ὁ lignis non putrescentibus, circumcirca inauratis; in eaque duas tabulas, 
quibus decal continebatur, condit. cuius primum praeceptum unum 
esse deum affgmat eumque solum colendum, alterum nullius animantis 
imaginem faciendam et adorandam esse, tertium per dei nomen ob nuljam 
rem inanem esse iurandum, quartum diem septimum observandum atque 
in illo omni opere abstinendum, quintum parentes honorandos, sextum 
caede abstinendum, septimum non adulterandum, octavum non furan- 
dum, nonum non.dicendum esse falsum testimonium, decimum nihil alie- 
num concupiscendum esse. arc&m hanc in adyta collocant, in aede men- 
sam statuunt, et in ea panes non fermentatos duodecim: candelabrum 
item aureum, et aram suffitoriam intrinsecus ligneam, foris auro incru- 
statam, ante tabernaculum aram posuit ligneam, laminis ferreis circum- 
tectam, in qua phialae et crateres cum acerris collocabantur , aliaque vasa 
quae ad sacrificia parata erant, ex auro ommía, parantur et sacerdotibus 
ac pontifici etiam stolae, pontificem autem Aaronem renuntiarat deus. 
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πλῆϑος ὃ Μωυσῆς “ἄνδρες" ἔφη, “τὸ μὲν ἔργον τετέλεσται, 
τῆς δὲ τοῦ ἱερᾶσϑαι τιμῆς ὃ ϑεὸς τὸν ᾿ἀαρὼν ἀξιοῖ." προσέταξε 
δὶ Πωυσῆς εἰσφέρειν ἕκαστον σίκλου τὸ ἥμισυ, ἵν᾽ εἰς τὰς περὶ 
τὴν σκηνὴν χρείας εἴη ἀνάλωμα. ὃ δὲ σίκλος Ἑβραίων ἐστὶ Β 
ϑνόμισμα ᾿Ἵττικὰς δεχόμενον δραχμὰς τέσσαρας. τὸ δὲ πλῆϑος 
τῶν εἰσφερόντων ἤν μυριάδες ἑξήκοντα καὶ πεντακισχίλιοι πεντα- 
χόσιοι πεντήχοντα. τὴν δ᾽ εἰσφορὰν ἐποιοῦντο τῶν ἐλευϑέρων 
οἱ τὸν εἰκοστὸν ὑπερβάντες ἐνιαυτὸν ἄχρι πεντηκοστοῦ. ἐποιήϑη,, 
δὲ ἡ σκηνὴ μησὶν ἑπτά. ἔδειξε δὲ ὃ ϑεὸς κατὰ γνώμην αὐτοῦ 
Ἰοτὸ ἔργον γενόμενον, παρουσιάσας ἐν τῇ σκηνῇ. οὕτω δὲ τὴν 
παρουσίαν ἐδήλωσεν. ἀχλὺς ὑπὲρ τὴν σκηνὴν μόνην ἐγένετο, 
οὔτε βαϑεία καὶ συμπεπιλημένη καὶ νέφεσιν ἐμφερής, οὔτε πάνυ C 
λεπτή τε καὶ ἀραιά, ὡς δι᾿ αὐτῆς διϊκνεῖσϑαι τὴν ὅρασιν" ἡδεῖα 
δὲ ἀπ᾽ αὐτῆς ἔρρει ὁρόσος. ἸΠωυσῆς δὲ ἔϑυσεν ἐν τῷ τῆς σχη-- 
Ἰϑνῆς αἰϑρίῳ ἐφ᾽ ἡμέῤας ἑπτά, τῇ δὲ ὀγδόῃ ἑορτὴν ἐκήρυξε τῷ 
λαῷ καὶ ϑύειν ἐπέταξεν. οἱ δὲ ἀλλήλοις ἡμιλλῶντο. ἐπικει- 
μένων δὲ τῶν ἱερῶν τῷ βωμῷ πῦρ ἀνήφϑη αὐτόματον καὶ πάντα 
τὰ ἐπὶ τοῦ βωμοῦ ἐδαπάνησεν. οἷ δὲ πρεσβύτεροι τῶν τεσσάρων 
υἱῶν "apu , Ναδὰβ καὶ ᾿Αβιού, παρὰ τὰ διατεταγμένα ϑύσαντες W I 35 
Ῥκατεκαύϑησαν τὰ στέρνα τε καὶ τὰ πρόσωπα, πυρὸς ἐξαφϑέντος 
αὐτομάτου καὶ φλέξαντος αὐτούς" ὧν τὰ σώματα ἔξω τῆς παρεμ- D 
βυλῆς κομισϑέντα ἐτάφησαν. τὴν δὲ φυλὴν τοῦ devi τῶν ἄλλων 
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tem Moses populo convocato "viri" inquit, "opus absolutum est, sacri- 
fcasdi autem hgnore Aaronem dignatur dens." deinde conferre singulos 
iabet sicli semissem ad tabernaculi ministeria sustentanda, est autem 
sidus Hebraici nomismatis genus, quod quattuor drachmas Átticas valet. 
Tumerus corum qui conferebant fuit sexcentorum quinque milium quingea- 
terum et quinquaginta, cum ex ingenuis ii duntaxat conferrent qui 
mam annum excessissent usque ad quinquagesimum, confectum est taber- 
*acalum mensibus septem. ostendit autem deus descensu in tabernaculum 
s, id opus ex animi sui sententia confectum esse. praesentiam porro 
sam ita declaravit. vapor soli tabernaculo incumbebat, neque densus et 
ivolutus ac nubibus similis, neque omnino tenuis et rarus ut penetraret 
Vis, sed suavis inde ros destillabat. Moses diebus septem in taberna- 
«αἰο sub dio sacrificat: octavo festum indicit po lo, et sacris operari 
ice at illi certare inter sese liberalitate, imis lam arae impositis, 
Ld sponte sua ortus omnia quaein illa erantconsumit. post quattuor 
iorum Aaronis natu. lores, Nadabus et Abius, , sacris non rite factis 
Pectora et facies igni ultro exorto adusti: cadavera eorum extra castra 
lata et sepulta, dehinc Moses tribum Levitieam ah aliis secretam lustrat ; 
Zonarae /nnales. 5 d 
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διαχρίνας ἥγνισε, καὶ παρέδωκεν αὐτοῖς τὴν σχηνὴν xal τὰ σχεόη 
τὰ ἱερά, ἵνα ὡς ὑφηγῶνται οἱ ἱερεῖς, ὑπηρετῶσιν αὐτοί, μετὰ 
ταῦτα ἀριϑμῆσαι διέγνω τὸν λαόν, καὶ εὑρέϑησαν τῶν ὅπλα φέ- 
θεῖν δυναμένων μυριάδες ἑξήκοντα καὶ τρισχίλιοι πρὸς ἑξαχοσίοις 
καὶ πεντήχοντα. οὗτοι δ᾽ ἦσαν οἱ τὸν εἰχοστὸν ὑπερβάντες ἐνιωυ- 5 
τὸν xal ἄχρι τοῦ πεντηκοστοῦ ἐφϑακότες. ἀντὶ δὲ τῆς “Ἱευιτικῆς 
φυλῆς τοῖς φυλάρχοις κατέλεξαν τοὺς παῖδας τοῦ ᾿Ιωσήφ, τὸν 
Mavacofjy καὶ τὸν Ἐφραΐμ, κατὰ τὴν διαταγὴν τοῦ προπάτορος 
P I140'loxdf. οἱ δέ ye Zdevisas δισμύριοι xal τρισχίλιοι ἀριϑμηϑέντες 
εὑρέϑησαν πρὸς ὀκτακοσίοις καὶ ὀγδοήχοντα. 1 
17. Εἶτα στασιάζει τὸ πλῆϑος τὸν ἹΠωυσῆν αἰτιώμενον 
ὅτι γῆς ἀγαϑῆς αὐτοὺς ἀποστήσας ἐν ἐρήμῳ πλανᾶσθαι πεποίηκεν. 
ἀναγαγὼν δὲ αὐτοὺς ἐκεῖϑεν εἰς τὴν καλουμένην Φάραγγα, πλη- 
σίον οὖσαν τῆς “Χαναναίων γῆς, ἐξ ἑκάστης φυλῆς ἕνα λαβὼν 
κατασχοπήσοντας ἔστειλε τήν τε δύναμιν τῶν “Χαναναίων καὶ τῆς 15 
γῆς τὴν ποιότητα. οἱ δὲ τεσσαράκοντα ἡμέραις διελϑόντες τὴν 
γῆν ὑπενόστησαν, xol καρποὺς ἐκ τῆς γῆς ἐκείνης κομίζοντες, 
καὶ τὴν μὲν χώραν ἐπήνουν ὡς ἀγαϑήν, τὸ δὲ πλῆϑος ἐφόβουν 
Β ὡς οὔσης ἀπόρου τῆς αὐτῆς κατασχέσεως διά τε ποταμῶν μεγέϑη 
καὶ ὀρῶν δυσχωρίας καὶ πόλεων ὀχυρότητας. τὸ δὲ πλῆϑος πά- 30 
λιν δι᾽ ὀργῆς εἶχε τὸν Μωυσῆν, καὶ ἐνενόουν καταλεῦσαι αὖτόν 
se xol τὸν ᾿ἠαρών, καὶ ὑποστρέψαι εἰς “ἴγυπτον. μόνοι δὲ 
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eisque tabernaculum δέ sacra vasa tradit, ut sacerdotibus ad praescriptum 
eorum ministrarent. his peractis numerare populum instituit: inventique 
sunt qui arma ferre possent 603650, qui annum vigesimum excesserant et. 
quinaagerimum nondum attigerant, pro autem Levitica Iosephi 
lios Ephraimum et Manassem tribunis substituit, secundum mandatum 
progenitoris Iacobi. Levitarum porro numerus iiventus est 23890. 
1T. Post haec popnlus seditionem Mosi movet, conquerens se e 
bona terra in desertis dbetrare coactos ab eo, itaque ex eo loco in terram 
os ducit quae Pharan dicebatur, Chananaeae terrae propinquam: et sin- 
gulos ex qualibet tribu delectos mittit exploratum vires Chananaeorum et 
agri qualitatem, hi quadraginta diebus regione ta revertuntur, 
fructus etiam ex ea secum afferentes: ac terrae quidem bonitatem laudant, 
pulo metum iniciunt quasi obtineri nequeat, tum ob fluminum 
magnitudinem, tum ob ardua iuga montium, tum ob urbes munitissimas.. 
hoc nuntio rursus irritantur animi popularium contra Mosem, adeo ut de 
*o et Aarone lapidibus obruendo, deque reditu in Aegyptum cogitarent. 


y 
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τῶν κατασχόπων "lgooUc ὃ τοῦ Ναυῆ καὶ Χαλὲβ παρεϑάρρυναν 
τὸν λαόν, μηδὲν δυσχερὲς ἀπαντήσειν αὐτοῖς ἀπισχυριζόμενοι. 
Μωυσῆς δὲ xal ᾿Δαρὼν ἱκέτευον τὸν ϑεὸν ὅπως τῆς ἀπονοίας 
παύσῃ τὸ πλῆϑος. παρῆν δὲ ἦ νεφέλη ἐν τῇ σχηνῇ καὶ ἐσήμμενε 
sup ἐπιφάνειαν τοῦ ϑεοῦ. καὶ Ηωυσῆς ϑαρσήσας διειλέχϑη τῷ 
πλήϑει, καὶ ὀργισϑῆναι ἔφησε τὸν ϑεόν, μὴ ἀπολεῖν μέντοι náv- C 
τας μηδὲ τὸ γένος ἐξαφανίσειν, τὴν δὲ Xavovolav μὴ παρέξειν 
αὐτοῖς, ἐᾶσαι δ᾽ ἐπὶ τῆς ἐρήμου ἐπ᾽ ἔτη τεσσαράκοντα, παισὲ 
| δὲ τοῖς ἐξ αὐτῶν παρέξειν τὴν γῆν. ταῦτα τοῦ Μωυσέως εἰπόν. 
τος ἐν λύπῃ τὸ πλῆϑος ἐγένετο. εἶτα συμμῖξαι τοῖς Xava- 
γαίοις ἤϑελον, καὶ ταῦτα κωλύοντος τοῦ ϑεοῦ" καὶ προσβαλόντες 
ἡπτήϑησαν, καὶ οἱ μὲν ἔπεσον οἱ δὲ elg τὴν παρεμβολὴν συμπε- 
φεύγασι. 
Στάσις δὲ τὸ πλῆϑος κατέλαβεν ἔξ αἰτίας τοιαύτης. Κορὲ 
15 τῆς “Πευιτιχῆς τυγχάνων φυλῆς, καὶ γένει καὶ πλούτῳ περιφανέ-. 
στατος καὶ ὁμιλεῖν πιϑανώτατος, φϑόνον ἔσχε πρὸς Μωυσῆν. xoi Ὁ 
τοῦ ἀνδρὸς κατεβόα ὡς τυραννίδι χρωμένου. “τίνι γὰρ λόγῳ" 
ἔλεγεν “᾿"Δαρὼν καὶ τοῖς αὐτοῦ υἱέσι τὴν ἱερωσύνην προσένειμεν 
εἰ μὲν ὡς ἐκ τῆς “Ἰευιτικῆς φυλῆς, ἐγὼ ταύτης τυχεῖν δικαιό- 
τερος, γένους μὲν ὁμοίως ἔχων, πλούτῳ δὲ καὶ ἡλικίᾳ διάφορος. 
εἰ δὲ ἑτέρᾳ φυλῇ προσκληρωθῆναι δέον αὐτήν, προτιμηϑήσετας 
ἡ τοῦ Ῥουβὶμ διὰ πρεσβυγένειαν, καὶ λήψονται ταύτην 4αϑάν 
τε καὶ ᾿Αβειρών." ταῦτα ἐκεῖνος μὲν κακοήϑως ἔλεγεν, ἦσαν δὲ 
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verun Iesus Navis filius εἰ Chalebus soli exploratorum confirmant populum, 
sallas difficultates pertimescendas esse asseverantes. Moses quoque et 
Aaron deprecantur deum. pen ut desperationem illam vulgi sedaret. iam nubes 
is tabernaculo aderat, dei praesentium declarans, cum Moses animo re- 
sumpto populum alloquitur, ac deum iratum ease ait; non tamen pordi- 
'arum omnes neque totam gentem deleturum, sed nec Chananaeam terram . 
imditurum ipsis, quibus per annos quadreginta cemmorandum esset in 
sed liberis eoru. his a Mose dictis magerere populus: deinde 
Chananaeos invadere velle, quamvis votante dee, faetaque e impresdene 
viscuatur, aliis caesis, lils $n castra tropide se reci 
Inde orta est populi seditio, huiusmodi ex causa. Core Levitieso 
tribus homo, genere et opibus mexime conspicuus, aurae popularis «a- 
ptndae insiguis artifex invidet Mosi, et oontra emm vociferatur ut. 
| Üynmmum. "nam qua" inquit "ratione Aaroni eiusque filiis sacerdotium 
attribuit? si ob tribum Leviticam, ego sum illo honore dignior, quippe 
δὲ genere illi par et opibus atque aetate superior ; sin alteri tribnl debetur 


pier petentur. "ha ἔπος τ ien un fma eret Vinst riacipos 
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P I 41 αὐτῷ συντεταγμένοι ἄνδρες τῶν πρώτων διακόσιοι xal πεντήκοντα, 
ἀνηρέϑιστο δὲ καὶ τὸ πλῆϑος. ὃ δὲ Μωυσῆς εἰς μέσον στὰς 
εἶπεν “ἐμοί, ὦ Κορέ, καὶ σὺ καὶ τῶν σοι συντεταγμένων ἕκαστος 

W 136 τιμῆς ἄξιοι δοκεῖτε, ὃ δὲ ϑεὸς τὴν ἱερωσύνην τῷ ᾿Ἰαρὼν ἐψηφί- 
σατο, καὶ νῦν αὐτὸς αὖϑις κρινεῖ ὃν ἱερᾶσϑαι βούλεται. ἕωϑεν 5 
οὖν, ὅσοι τῆς ἱερωσύνης ἀντιποιεῖσϑε, πάριτε, ἕκαστος χομίζων 
ϑυμιατήριον οἴκοϑεν καὶ πῦρ καὶ ϑυμίαμα" σὸν ὑμῖν δ᾽ ὁμοίως 
παρίτω. καὶ aou». καὶ ϑυμιώντων ὑμῶν ἐνώπιον τοῦ λαοῦ, 
οὗπερ ἂν τὴν ϑυσίαν ἡδίω κρινεῖ ὃ ϑεός, οὗτος ἔσεται ὑμῖν 

Β ἱερεύς." ἐπήνησε ταῦτα τὸ πλῆϑος, καὶ τῇ ἐπιούσῃ συνῆλϑον τὸ 
εἰς ἐκχλησίαν. Πωυσῆς δὲ πέμψας πρὸς ᾿Αβειρὼν καὶ 4αϑὰν 
ἐνετέλλετο ἥκειν" οἱ δὲ μὴ πεισϑέντες καὶ κατὰ ἸΠωυσέως ἠπεί-- 
λησαν. ἸΜωυσῆς δὲ ἀκολουϑεῖν αὐτῷ τοὺς προβούλους κελεύσας 
ἀπῇει πρὸς τὰς ἐκείνων σκηνάς, καὶ πλησίον γενόμενος τὰς χεῖρας 
ἀνέσχεν εἰς οὐρανὸν καὶ μέγα ἐβόησεν “ἐπεὶ κακουργεῖν ὑποπτεύο- 15 
μαι, δέσποτα, αὐτὸς ἐλϑὲ δικαστὴς καὶ παράστησον ὅτι οὐδὲν 
αὐτομάτως ἀλλὰ πάντα σῇ διοικεῖται προνοίᾳ. καὶ εἶ σοῦ κελεύ-. 
σαντος δίδωχα τὴν ἱερωσύνην τῷ Magd , χάνοι περὶ 4΄αϑάν τε 
καὶ ᾿ἀβειρὼν καὶ τὴν ἀὐτῶν γενεὰν ἐφ᾽ ἣν ἑστήκασι γῆ" εἰ δ᾽ 

C ἀληϑεύοιεν κατ᾽ ἐμοῦ, οἷς ἐπηρασάμην αὐτοῖς ἐγὼ περιπέσοιμι." 90 
ταῦτα εἶπε δακρύων. καὶ σείεται μὲν ἀϑρόον ἡ γῆ, σκληροῦ δὲ 
ῥαγέντος ἤχου συνίζησε περὶ τὰς ἐχείνων σκηνὰς καὶ αὐτούς τε 
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ducentos et quinquaginta instructos haberet, et plebs concitata easet. 
at Moses in medium. progressus "ego" inquit, "Core, etteet eorum qni 
ἃ te stant quemlibet honore dignos Indico, verum deus Aaroni sacerdotium. 
assignavit; idemque nunc denuo declrabit a quo sacra sibi velit feri. 
mane igitur, qui de sacerdotio contenditis, prodite, thuribulo quisque 
domo secum allato et igne suffituque. una votlacam etiam Aaron prodeat. 
tum vobis in populi conspectu odoramenta incendentibus, cuius victimam 
suaviorem iudicarit deus, is vobis pontifex erit," collaudat haec populus: 
postridie in concionem frequentes conveniunt, Moses Abironem et Datha- 
mem arcessi iubet. non t illi, minas insuper contra Mosem adii- 
dentes. tum ille primoribus se sequi iussis ad tabernaculum illorum 1 

rope quod cum venisset, manibus in caelum sublatis magna voce exclu 
quoniam, domine, doli mali suspectus habeor, tu ipse venito iudex, ac 
demonstra nihil fortuito ES tua providentia Dermari omnia quod 
si tuo iussu pontificatum. ni dedi, tellus cui Dathan et Abiron cum sua 
progenie insistunt, dehiscat; sin vera sunt quae contra me dicunt, quae 
eis sum imprecatus, ea in caput meum redundent." haec ubi lacrimans 
dixisset, tellus repente concussa cum ingenti fragore iuxta illorum taber- 
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xal τὰ αὐτῶν εἷς τὸ χάσμα κατήνεγκε, καὶ οὕτως αὖϑις συνῆλθε. 

τὸ διεστώς. ἐπὶ τούτοις ἔφριξε μὲν ὃ λαός, ἸΜωυσῆς δὲ καλεῖ 

τοὺς περὶ ἱερωσύνης ἁμιλλωμένους. καὶ συνελϑόντες. πεντήκοντα 

καὶ διακόσιοι &vdgsc τῶν ἐπισήμων καὶ" αρὼν καὶ Κορὲ πρὸ τῆς. 
ϑσχηνῆς ἐπὶ τοῖς ϑυμιατηρίοις καϑήγιζον ἃ ἐκόμιζον. ἐξέλαμψε 

δὲ πῦρ πολύ, οἷον ἂν ϑεοῦ κιλεύσαντος ἀναφϑείη, ὑφ᾽ οὗ οἵ τε 

διαχόσιοε xal πεντήκοντα καὶ Κορὲ διεφϑάρησαν, ὡς μηδὲ τὰ D 

σώματα αὐτῶν εὑρεθῆναι" μόνος δὲ ᾿ἀαρὼν εὑρέϑη ἀλώβητος. . 

Μωυσῆς δὲ τὰ ϑυμιατήρια τῶν ἀνδρῶν ἐκείνων περὶ τὸν χάλ- » 
Ἰῦχεον ἐχέλευσε καταϑέσϑαι βωμόν, Vy ὑπόμνησις ὦσι τῶν yeyo- 

γότων xal τοῖς μετέπειτα. ἐκκλησιάσας δὲ πάλιν προεβτε τοῖς 

φυλάρχοις ἥκειν τὰ τῶν φυλῶν ὀνόματα βακτηρίαις ἐπιγεγραμμένα. 

κομίζοντας, ἐκείνῳ τῆς ἱερωσύνης ἐσομένης οὗπερ ἂν τῇ βακτηρίᾳ 

σημεῖον γένηται ἐκ ϑεοῦ. κομίζουσιν οὖν οἵ τε ἄλλοι καὶ ᾿ἀαρών, 
Ἰρἐπιγράψας τῇ βακτηρίᾳ «Αειῴτην. ἃς ἦν τῇ σκηνῇ τοῦ ϑεοῦ 

χατέϑετο Βῆωυσῆς. τῇ δ᾽ ἐπιούσῃ προεκόμισε ταύτας. καὶ ai 

μὲν ἄλλαι οἷαί nip. ἐτύγχανον ἔμενον, 5j δὲ Magd» ἸβλάστησεΡ14) 

χλάδους τὸ καὶ καρπούς. τὸν δὲ καρπὸν jj μὲν τοῦ “ἀευετικοῦ 

βίβλος κάρυα λέγει, ἀμύγδαλα δὲ ὃ Ἰώσηπος. ἐξεπλάγησαν οὖν ^ 
Ὀπάντες, τρὶς τὸν ᾿αρὼν χειροτονήσαντος τοῦ ϑεοῦ. ἐπεὶ δὲ 

πολέμων καὶ στρατείας 7j τῶν «ἀξυιτῶν ἀφεῖτο φυλή, ἵνα μὴ διὰ 
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maculum dehiscens cum et ipsos et eorum omnia deglutisset, iterum exple- 
ius est hiatus. his factis populus stupet: Moses eos qui sacerdotium 
fibi vendicabant vocat. conveniunt viri illustres ducenti quinquaginta. 
Aaron εἰ Core ante tabernaculum cum acerris suis ea quae ipsi attulerant. 
suffiont. tum ingens flamma emicat, qualis videlicet iubente deo incen- 
datar; qua illi ducenti quinquaginta una cum Core ita contlagrarunt nt nec: 
cMavera eorum reperireatur: solus Aaron incohumis invenitur. Moses 
tharibula illorum virorum circa aemeem aram reponi inbet in rei gestae 
monimentum ad posteros; ac denuo habita concione edicit tribunis ut 
omina tribuum lis inscripta afferant: nam illius fore sacerdotium in 
Cuius baculo signum edidisset deus. afferunt igitur tum alii suos baculos, 
(om Aaron quoque snum, Levita inscripto, eos in tabernaculo dei repo- 
fait Moses, postridie protulit: ac caeteri quidem quales fuerant tales 
mamerant, Aaronis antem baculus et ramos et fructus germinarat: quos 
frudus Levitici liber nuces, Iosephus amygdalas fuisse dicit. obstupue- 
runt igitur omnes, Aarone ter divinitus electo. iam quia Levitica tribus 
belorum et expeditionum immunis erat, ne ob rerum necessariarum penu- 
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ἀπορίαν τῶν ἀναγκαίων ἀμελοῖεν τῆς λειτουργίας τοῦ ἱεροῦ, ἐκέ- 
Awe ἸΠωυσῆς τὴν Xavavalay χκτησαμένους τοὺς Ἑβραίους ὀκτὼ 
καὶ τεσσαράκοντα πόλεις κατανεῖμαι τοῖς “Δευίταις καὶ γῆν πρὸ 
αὐτῶν, καὶ δεκάτην τῶν ἐπετείων καρπῶν αὐτοῖς τε καὶ τοῖς 
ἱερεῦσι τελεῖν" καὶ ἄλλα δὲ πλεῖστα τούτοις χορηγεῖν τὸν λαὸν 5 
διετάξατο, ὧν τὸ xa9^ ἕκαστον ὃ ζητῶν τὴν τοῦ “Δευιτικοῦ 
B βίβλον ἀναπτύξας εὑρήσει. ἢ 
18. Ταῦτα δὲ διατάξας Μωυσῆς ἐπὶ τὴν Ἰδουμαίαν ἦλϑε 
μετὰ τῆς στρατιᾶς καὶ ἠξίου παρελϑεῖν dé αὐτῆς. τῆς χώρας 
δ᾽ ὃ βασιλεὺς μετὰ στρατιᾶς ἐνόπλου προῦπήντα τῷ Μωυσῇ. τὸ 
xal ὃς διὰ τῆς ἐρήμου ἐχώρει, μὴ ἄρχειν μάχης συμβουλεύοντος 
τοῦ ϑιοῦ. τότε καὶ Μαριάμμη τέϑνηκε τοῦ ἸΠωυσέως ἣ σύγ-- 
γονος, μετὰ τεσσαρακοστὸν ἔτος τῆς ἐξ ΑἸἰγύπτου ἐξόδου. τὸν 
W 127 δὲ λαὸν ἀπῆγε διὰ τῆς ἐρήμου καὶ τῆς ᾿Αραβίας" ἔνϑα καὶ Magd 
ἐτελεύτησεν ilg ὄρος ἀναβὰς ὑψηλὰν καὶ τὴν ἀρχιερατικὴν στολὴν 15 
παραδοὺς τῷ elg Ἐλεάζαρ, τοῦ πλήϑους ὁρῶντος, ἔτη βιοὺς 
ἑκατὸν πρὸς εἴκοσι καὶ τρισίν. ἐλθὼν δὲ ἹΠωυσῆς ἐπὶ τὴν Moa 
C βιπῶν καὶ ᾿ἡμορραίων χώρων τῷ στρατῷ δίοδον ἤτει. Σηὼν δὲ 
τῆς χώρας ὃ βασιλεὺς διαβαίνειν τοὺς Ἑβραίους ἐκώλυε, καὶ τοῦ 
ϑεοῦ νίκην σημήναντος ἐρομένῳ τῷ ἸΠωυσῇ, τὰς πανοπλίας ἄνα-- 380 
λαβόντες Ἑβραῖοι πρὸς μάχην ἐχώρουν. τρέπονται δ᾽ αὐτίκα οἱ 
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fiam, leagues 7d Dip eun Moses Hebraeis ut Chananaea 
terra parta oppi arent, et agros ante ea, et decimas 
annnarum frugum tum ipsis tum sacerdotibus penderent: aliaque plurima 
els a populo tribuenda constituit, quae qui singulatim scire desiderat, in 
libro qui Leviticus inseribitar inveniet. 

B. His rebus ordinatis Moses cum exercitu ad Idumaeara accedit, 
transitum petens. at rex illius terrae cum armatis copiis occurrit. Moses 
itaque per desertum pergit, monitus a deo ne pugnam auspicaretur. eo 
tempore etiam Mariamme moritur, Mosis soror, quadragesimo anno post 
exitum ex Aegypto. popalo ductu Mosis per desertum et Arabiam pro- 
ficiscente, Anron etiam obit, alto monte conscenso, et pontificalibus vesti- 
bus Eleazaro filio traditis in populi conspectu, anno aetatis 133, Moses. 
δὰ Mosabitarum et Amorraeorum regionem progressus petebat ut traducere. 

* liceret exercitum. sed loci illius rex Seon transitu Populum prohibebat. 
oum autem Mosi interroganti victoriae signa dedisset deus, Hebraei armis 
sumptis in praelium vadunt, stitim in fugam vertuntar Amorraei et omnes 
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"Muoggaior: xal ἅπαντες διεφϑάρησαν, πέπτωκε δὲ καὶ Σηὼν ὃ 
αὐτῶν βασιλεύς. καὶ τὰς πόλεις εἶλον καὶ τὴν γῆν ἐχείνων 
παρέλαβον. ἐπιτίϑεται δὲ τοῖς Ἰαραηλίταις καὶ Ὧγ ὃ τῆς Γαλα- 
δηνῆς καὶ τῆς Γαυλανίτιδος βασιλεὺς σύμμαχος ἐλϑὼν τῷ Σηὼν 
θἤδη ἀπολωλότι. αὐτός τε οὖν ϑνήσκει κατὰ τὴν μάχην, καὶ ὃ 
στρατὸς αὐτοῦ διαφϑείρεται, καὶ αἱ πόλεις ἑάλωσαν, καὶ οἱ ἔνοι- 
χοῦντες ἀπώλοντο. 
ἜἘκεῖϑεν δὲ Movotic τὴν δύναμιν κατὰ τὸ μέγα πεδίον ἄγει Ὁ 
καὶ στρατοπεδεύει Ἱεριχοῦντος ἔναντι. πόλις δ᾽ ἐστὶν εὐδαίμων 
Ἰραὕτη, φοίνικάς τε φέρουσα καὶ βάλσαμον νεμομένη. Βαλὰκ δὲ 
ὃ τῶν Μωαβιτῶν βασιλεὺς - μετακαλεῖται τὸν μάντεα Βαλαὰμ 
ὅπως in^ ὀλέϑρῳ τῶν Ἰσραηλιτῶν ἀρὰς ποιήσῃ παραγενόμενος. 
καὶ ὁ μὲν ἀπήει, κατὰ δὲ τὴν ὁδὸν ἀγγέλου ϑείου προσβαλόντος 
αὐτῷ 7 ὄνος ἦ ὃ Βαλαὰμ ἐπωχεῖτο συνεῖσα τοῦ ϑείου πνεύματος 
15 οὗ προέβαινεν οὐδὲ ταῖς πληγαῖς ἐνεδίδου, φωνήσασα δ᾽ ἄνϑρω- 
mini κατὰ ϑείαν βούλησιν, ἄδικον ἐκάλει τὸν δεσπότην πληγὰς ῬῚ 48 
αὐτῇ ἐπιφέροντα καὶ μὴ συνιέντα ὅτι ἐκ ϑεοῦ οἷς ἔσπευσεν ὕπηρε- 
τεῖν εἴργεται. ταραττομένου δ᾽ αὐτοῦ διὰ τὴν ἀνθρωπίνην φο- 
ví», ἐπιφανεὶς ὃ ἄγγελος αὐτὸς τὴν ὁδὸν ἔλεγε κωλύειν τῷ κτήνει" 
30 βουλόμενον δ᾽ ἀναστρέφειν, χωρεῖν προσωτέρω παρώρμησεν, καὶ 
ὃ ἂν ἐκ ϑεοῦ ἐμπνευσϑείη τοῦτο λέγειν. καὶ ὃ μὲν ἥκει πρὸς τὸν 
Βαλάκ, καὶ εἰς ὄρος ἀχϑείς, ἑπτά τε ταύρους ὁλοκαυτώσας καὶ 
τοσούτους χριούς, ὡς εἶδε τροπὴν σημαινομένην, οὗ μόνον οὐ 
κατηύξατο τῶν Ἑβραίων, ἀλλ᾽ ἐπιϑειάσας αὐτούς τε καὶ τὸ γένος 
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intereunt, rege etiam occiso et captis urbibus ac provincia. occupata. 
Ogus item Galaditicae et Geulanitidis rex, qui Seoni iam interfecto sup- 
petias veniebat, lsraelitas aggreditur. sed et ipse in praelio cadit et 
exercitus eius deftur, captis urbibus et incolis interfectis. 

Inde Moses copias in magnam planitiem ducit et castra contra 
Hierichmntem locat, urbem beatam ac palmarum et balsami feracem. 
Balacus antem Moabitarum rex Balaamum vatem arcessit ut Israelitas 
diris devoveret. sed iter ingresso divinus angelus occurrit. quo asina, 
αὶ Balsamus insidebat, animadverso non progrediebatur neque cedebat 
verberibus, sed dei nutu voce humana dia expostulabat cum domino, 
ἃ quo vapulabat,, quod non intelligeret diviaitus ea prohiberi ad quae pro- 
peraret. voce illa perterrito etiam angelus apparet ac se ait iumento iter 
interdudere. reverti volentem ut deren hortatur, et quicquid ei divi- 
mitms inspiretur dicat, ac venit ille quidem ad Balacum, et in montem 
perductus, septem tamris totidemque arietibus immolatis, com strages 
significari videret, non modo mala non imprecatus est Israelitis, et 
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B ἅπαν αὐτῶν εὐλόγησε καὶ ἐξύμνησε. τοῦ δὲ Βαλὰκ δυσχεραί- 
γοντος ἐπὶ τούτοις ἔφη ὃ Βαλαὰμ “οὐκ ἐφ᾽ ἡμῖν περὶ τῶν τοιού-- 
τῶν σιγᾶν ἢ λέγειν ἐστὶν ὦ βασιλεῦ, ἀλλ᾽ ὅτε ἡμᾶς τὸ τοῦ ϑεοῦ 
λάβῃ πνεῦμα, ἃς ἐκεῖνο βούλεται φωνὰς ἀφίησι δ’ ἡμῶν. ἐμοὶ 
δὲ χαρίζεσϑαι βουλομένῳ σοι βωμὸν αὖϑις ἑτοιμαστέον καὶ 90-5 
ματα." ϑύει τοίνυν καὶ πάλιν, καὶ πεσὼν ἐπὶ στόμα προὔλεγεν 
ὅσα τε βασιλεῦσιν ἔσται πάϑη καὶ ὅσα ταῖς πόλεσι. Βαλὰκ δὲ 
ἀτίμως ἀποπέμπει τὸν Βαλαάμ. εἶτα τὰς παρϑένους ἐπιπέμπει 
τοῖς Ἰσραηλίταις κατὰ συμβουλὴν Βαλαάμ, αἷς οἱ τῶν "EBgaluv 
νέοι ἁλίσκονται καὶ ταύταις συνήεσαν, ὡς διὰ παντὸς ἤδη τοῦ 10 

C στρατοῦ τὴν παρανομίαν χωρεῖν, ἔρωτι τῶν αδιανιτίδων γυναι-- 
κῶν ϑεοῖς αὐτῶν τῶν Ἑβραίων ϑυόντων καὶ ἀσυνήϑων γευομένων 
τροφῶν. Μωυσῆς δὲ εἰς ἐκκλησίαν ἀγαγὼν τὸν λαόν, οὐκ ἄξια 
δρᾶν ἑαυτῶν οὐδὲ τῶν πατέρων τοὺς νέους ἔλεγε, καὶ ἐπειρᾶτο 
τούτους ἐπανορϑοῦν. Ζαμβρὴς δὲ φύλαρχος ὧν φυλῆς ric 
Συμεωνίτιδος, καὶ Madiavíridt συνοικῶν καὶ περιμανῶς ἐκείνης 
ἐρῶν, Μρυσέως κατηναιδεύσατο, καὶ μὴ ἄν nore τὴν γυναῖκα 
καταλιπεῖν διωμόσατο. ὃ Φινεὲς δὲ τοῦ ἀρχιερέως ὧν παῖς 
Ἐλεάζαρ περιαλγήσας οὐκ ἀνῆκε παίων τῇ ῥομφαίᾳ τὴν Madta- 
»ἴτιν xal τὸν Ζαμβρὴν ἕως καὶ ἄμφω ἀπέκτεινεν. ὃν καὶ oun 

wWI28 ΜΗ H 24, . » 

D ἔοι οἷς ἀρετῆς ἔμελε μιμησάμενοι ἀνήρουν τῶν νέων τοὺς ἐπὶ 
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A losephus, παῖδες PW. ἡλίσκοντο A. διαπαντὸς PW. 
11 μαδιανιτίδων À, Μαδιανιτῶν PW. — 12 'Εβραίων] νέων À. 
14 τῶν om Α. 


ipsos δέ omne genus eorum faustis ominibus et divinis laudibus prosecutus. 
ἃς graviter illa ferente Balaco "non penes nos" inquit "est, o rex, ista 
vel loqui vel tacere; sed cum divinus spiritus nos occuparit, quas ipse vult 
per nos voces edit. sed quia tibi gratum facere cupio, denuo instruendae 
erunt ara et victimae," rursus igitur sacrificat, et in faciem prolapsus 
clades regibus et ui imminentes vaticinatur. qua de causa Balacus 
eum sine honore tit. idemque post de Balaami consilio virgines in 
Israelitarum castra mittit, a quibus Hebraeorum iuvenes ad coitum allicie- 
bantur, ut id facinus totum exercitum pervagaretur, amore Madianiti- 
carum mulierum diis earum Hebraeis sacrificantibus et cibos insolitos com- 
edentibus. Moses populo ad concionem vocato dicebat adolescentes neque 
te eye patribus suis digna facere, eosque corrigere satagebat. «caete- 
rum Zambres Simeoniae tribus princeps, qui Madianiticam mulierem sibi 
nuptam insano amore deperibat, impudenter sese Mosi opposuit, neque 
unquam deserturum luPeiurando affirmavit. Phinees sutem pontifis 
Eleazar filius doloris acerbitate vlctus non prius et Madianitidem et Zam- 
brem gladio verberare destitit, quam αμην τὰ occidisset. hunc alii iu- 
venes studiosi virtatis imitati, perimebant adolescentes qui contra leges 
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γυναιξὶν ἀλλοφύλοις παρανομήσαντας. ἀπόλλυνται οὖν ἄνδρες 
oix ἐλάττους μυρίων καὶ τετρακισχιλίων. ἐντεῦϑεν παροξυνϑ εὶς 
Ἀϊωυσῆς κατὰ τῶν Ἀ]αδιανιτῶν ἐξέπεμψε στρατιάν, στρατάρχην 
αὐτῆς ἀποδείξας τὸν Φινεές. καὶ μάχης συστάσης οἵ τε βασιλεῖς 

ἰαὐτῶν πέπτουσιν, ὄντες πέντε, καὶ πλῆϑος ἄγαν πολύ. οἱ δὲ 
"ieu: τὴν χώραν αὐτῶν διηρπάχασι, καὶ τοὺς οἰκήτορας σὺν 
γυναιξὶ διαφϑείραντες μόνας τὰς παρϑένους κατέλιπον elg τρισμυ- 
φίας καὶ δισχιλίας ἀριϑμουμένας, ἃς τοῖς ἱερεῦσί τε καὶ devra P T 41 
xd τῷ λαῷ διένειμε Ἀϊωυσῆς. γηραιὸς δὲ τυγχάνων διώ- 

οδοχον ἑαυτοῦ κατέστησε τὸν τοῦ Ναυῆ Ἰησοῦν, κελεύσαντος τοῦ 
ϑεοῦ. 

10. .4i φυλαὶ δὲ Γάδ τε καὶ Ῥουβὶμ καὶ τῆς τοῦ Ma- 
voco 5| ἡμίσεια ἐδέοντο Μωυσέως τὴν τῶν ᾿Αμορραίων γῆν 
προσχληρῶσαι αὐτοῖς. ὃ δὲ δειλοὺς αὐτοὺς ἀπεκάλει καὶ μὴ 

15 ϑέλοντας τῆς πρὸς Χαναναίους μάχης κοινωνῆσαι τοῖς δμυφύλοις. 
ἀπελογοῦντο δ᾽ ἐχεῖνοι μὴ τοῦτο εἶναι, ἀλλὰ πλήϑει βοσκημάτων 
εὐϑηνουμένους βούλεσθαι ταῦτα παρὰ τῇ χώρᾳ καταλιπεῖν, 
ἀγαϑῇ τυγχανούσῃ πρὸς τετραπόδων τροφήν, ἵν᾿ εἶεν αὐτοὶ πρὸς 
τοὺς ἀγῶνας τοῖς ὁμογενέσι συναπαίροντες εὔζωνοι. ἐπήνεσε B 

ταῦτα Μίωυσῆς xal τὴν ᾿Αμορῖτιν αὐτοῖς προσεχλήρωσεν ἐπὶ 
τοιαύταις συνϑήκαις. 
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patrias aHenigenis mulieribus se contaminarant, ita viri quattuordecim 
"milibus hand pauciores perierunt. ea re Moses irritatus contra Madianitas 
treritum mittit, Phineae mandato imperio. praelio commisso reges eo- 
Tum cadunt numero quinque, et multitudo ingens, Hebraei regionem 
torum diripiunt, civibus una cum uxoribus occisis, solis virginibus par- 
cmtes, quae fuere ad triginta duo milia; quas Moses sacerdotibus, Levitis ' 
εἰ popnlo distribuit. et quia iam senio confectus erat, successorem sibi 
designat Tesum Navis filium, 
19. Cum tribus Gadia, Rubenia et Manasseae semissis Mosem 

onrent ut. Amorraeorum terram ipsis attribueret, atque ille ignaviam eis 
9pptobraret, ut. qui belli Chananaei societatem cum popularibus detrecta- 
rent, illi se defendentes aliam afferebant causam, quod pecora, quorum 

^ piis abundarent, in ea regione relicturi essent, apta rei pecuaríae, ut 
ipsi popularium certamina e tius adiutarent. collaudavit ea Moses 
Aique iis condicionius Amoritidem eis attribuit. ' 
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Τιϑνηχότος δέ τινος ἐκ τῆς Μανασσῆ φυλῆς ἐπὶ ϑυγατράσι 
μόναις, ἐρωτηϑεὶς ἹΠωυσῆς τίνος ὃ ἐχείνου κλῆρος ἔσοιτο, ἀπε- 
κρίνατο “εἰ μέν τισι τῶν φυλετῶν συνοικήσουσιν αἱ παρϑένοι, 
μετὰ τοῦ κλήρου πρὸς ἐχείνους χωρείτωσαν" εἰ δὲ μνηστεύοιντό 
τισιν ἐξ ἑτέρας φυλῆς, τὸν κλῆρον ἐάτωσαν ἐν τῇ πατρῴᾳ φυλῇ," 5 
καὶ οὕτω μένειν ἑκάστου κλῆρον ἐν ταῖς φυλαῖς διετάξατο. ^ 

Ἤδη δὲ τεσσαράχοντα διεληλυϑότων ἐτῶν ἐξότου τῆς Alyó- 

C nov οἱ Ἰσραηλῖται ἐξεληλύϑασι, τριάχοντα ἐνδεουσῶν ἡμερῶν, ^ 
ἀϑροίσας τὸν λαὸν Ἰωυσῆς ἑκατὸν εἴκοσιν ἐνιαυτῶν γεγονὼς τὸ 
olxeiov αὐτοῖς χατήγγειλε τέλος. καὶ πολλὰ παραινέσας, καὶ νό- 10 
μους δοὺς ἐν βίβλοις «αἱ τῆς σφετέρας πολιτείας διάταξιν, xol 
στρατεῦσαι κατὰ τῶν Ἡμαληκιτῶν ἐντειλάμενος, περὶ τῆς φυλα- 
κῆς τὲ τῶν νόμων Üpxov ἀπαιτήσας αὐτούς, καὶ τὸν δημαγωγὸν 
Ἰησοῦν παραϑήξας ἐπὶ τοὺς Χαναναίους στρατεῦσαι, “ἰδού 
φησιν, “πρὸς τοὺς ἡμετέρους ἄπειμι προγόνους" τήνδε μοι γὰρ 15 
τὴν ἡμέραν τῆς πρὸς ἐκείνους ἀφίξεως ὥρισεν ὃ ϑεός." τὸ δὲ 

!— πλῆϑος ἐδάκρυε, καὶ ἣν ὃ ϑρῆνος αὐτῶν ἀπαράκλητος καὶ τοσοῦ-- 

D τὸς ὡς καὶ αὐτὸν Κωηυσῆν ἐκνικηϑῆναι τῷ πάϑει καὶ προενεγκεῖν 
δάχρυα. ' πορευομένῳ δ᾽ ὅπου ἔμελλεν ἀφανὴς ἔσεσθαι ἑἕΐποντο 
πάντες κοπτόμενοι. ὃ δὲ τοὺς μὲν πόρρω, τῇ χειρὶ κατασείων, 30 
μένειν ἐκέλευε, μόνη δ᾽ ἣ γερουσία προέπεμπεν αὐτὸν καὶ 6 
ἀρχιερεὺς Ἐλεάζαρ καὶ ὃ στρατηγὸς Ἰησοῦς, ἕως ἐπὶ τὸ ὄρος ἦλϑε 
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Cum autem quidam Manasseae tribus, solis relictis filiabus, deces- 
sisset, interrogatus cuius esset illius portio, respondit, si quibus tribu- 
lium nupeissent virgines, ut una cum portione ad illos transirent; sin ali- 
quibus alterius tribus desponderentur, portionem in patria tribu relin- 
querent. sic cuiusque bona in sua tribu esse retinenda constituit, 

Jam autem quadraginta annis, demptis triginta diebus, elapsis ex 
quo Israelitae Aegypto excesserant, Moses annos 120 natus populo sibi 
mortem instare denuntiat; multisque praeceptis datis, legibus item et rei 
publicae forma descriptis, et mandata contra Amalechitas expeditione, 
ac iureiurando exacto de servandis legibus, nec non lesu imperatore ad 

7 Chananaeos bello petendos incitato, "ecce" inquit "ego ad maiores nostros 
abeo: mam hunc mihi diem migrationis ad illos deus praefinivit" his 
auditis populus in lacrimas et fletum erupit inconsolabilem , ac tantum, ut 
affectus ille Mosi etiam vel invito lacrimas excateret. abeuntem eum in 
locum, ubi inter mortales esse desineret, prosequebantur omnes plan- 

^ gentes. at ille, manu caeteros ulterius progredi vetana, senatoribus tan- 
tum et Eleazaro pontifice et Iesu inperatero comitantibus, dónec venit ad 
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Ναβαῦ, ini κορυφὴν Φασγά, ἣ ἐστι xarà πρόσωπον Ἱεριχώ 
ὅϑεν ἔδειξεν αὐτῷ κόριος τὴν γῆν ἣν ἔμελλον κληρονομῆσαι οἱ 
síol Ἰσραήλ, εἰπὼν αὐτῷ “ἴδε ταύτην τοῖς ὀφϑαλμοῖς σου, εἰς 
αὐτὴν δ᾽ οὐκ εἰσελεύσῃ." ἐπὶ δὲ τὸ ὅρος τοῦτο ἐλϑὼν ὑψηλὸν 
ϑτυγχάνον, τὴν μὲν γερουσίαν ἀπέπεμψε, τὸν δ᾽ Ἐλεάζαρ καὶ 
Ἰησοῦν ἐπήγετο. καὶ προσομιλῶν αὐτοῖς νέφους ἀϑρόον περιλω- P 145 
βόντος αὐτὸν ἐγένετο ἀφανής. γεγράφασι δ᾽ αὐτὸν ἐν ταῖς ἱεραῖς 
βίθλοις τεθνεῶτα, ἵνα μὴ διὰ ὑπερβολὴν τῆς περὶ αὐτὸν ἀρετῆς 
τολμήσωσί τινὲς εἰπεῖν ὡς ἀποτεϑέωται. ἐβίωσε δὲ τὴν ὅλην 

1Ἰο μὴν ἐνιαυτοὺς ἑκατὸν εἴκοσι, ὧν ἦρξε τὸ τρίτον μέρος ἑνὸς 
λείποντος μηνός. καὶ ἐπένϑησαν αὐτὸν ἐφ᾽ ἡμέρας τριάκοντα. W 1 39 
ταῦτα μέν φησιν ὃ Ἰώσηπος, ij δὲ τοῦ “ευτερονομίου βίβλος 
πρὸς τῷ τέλει οὕτω περιέχει πρὸς ῥῆμα “καὶ ἐτελεύτησε ἹΠωυσῆς 
οἰκέτης χυρίου, καὶ οὐκ οἶδεν οὐδεὶς τὴν τελευτὴν αὐτοῦ ἕως τῆς 

15 ἡμέρας ταύτῃς.ἢ 

Ἤδη δὲ τοῦ πένϑους λελωφηκότος πέμπει κατασκόπους εἰς 

Ἱεριχοῦντα ὃ Ἰησοῦς, μεταχαλεσάμενος δὲ τοὺς φυλάρχους τῆς Β 
τοῦ Ῥουβὶμ φυλῆς καὶ τῆς Γὰδ καὶ τῆς Πανασσῆ, ὑπεμίμνησκεν 
αὐτοὺς τῶν πρὸς Ἰωυσῆν συνϑηκῶν. τῶν δὲ ἑπομένων πεντάκις 

30 μυρίοις ὁπλίταις ἐπὶ τὸν Ἰορδάνην mQooju. οἱ δὲ πεμφϑέντες 
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montem Nabau οἱ cacumen Phasga, quod est in conspectu Hierichuntis, 
wsde ei dominus terra, cuius haereditatem adituri essent Israelitae, mon- 
strata dixit "oculis tuis istam intuere, sed ingressurus non es. ad mon- 
tem nc progresrus, qui qnidem altus est, senatu dimisso, Kleazarum 
solum et lesum secum adducit; atque cum eis collocutus densaque nube 
Circumdatus evanuit. scribitur autem in sacris libris ideo mortuus, ne ob 
excellentem virtutem audaciorés aliqui deum esse factum perhiberent. 
summa aetatis eius fuere anni centum et viginti: quorum trientem, uno 
mense minus, in imperio fuit. defunctum luxerunt dies triginta. haec 
losephus tradit: sed Denteronomii Jiber sic ad verbum habet "et obiit - 
Moses famulus domini, neque in hune diem quisquam obitum eius 
Sopito iam lucta Iesus exploratores Hierichuntem mittit, et Gadiae, 
Robeniae ac Manasseae tribus principes arceesitos pacti cum Mose 
admonet. qui cum quinquaginta milibus armatorum eum ad lordanem 
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κατάσχοποι elc Ἱεριχὼ παραγενόμενοι τὴν πόλιν dnagoy κατενόη-- 
σαν, γνωσθέντες δὲ τῷ βασιλεῖ τῆς χώρας μηνύονται" ὃ δ᾽ εὐθὺς 
αὐτοὺς συλληφθῆναι ἐκέλευσεν. ὡς δὲ ἔγνω τὴν ἔφοδον τῶν 
ζητούντων τοὺς ἄνδρας 7 γυνὴ παρ᾽ jj προσπεφεύγασι, Ῥαὰβ 
καλουμένη, τοὺς μὲν κατέχρυψε λίνου αὐτοῖς ἀγκαλέδας ἐπιϑε- 5 
μένη, τοῖς δὲ ζητοῦσιν ἔλεγεν ὡς οἱ ἀγνῶτες ἄνδρες ἐκεῖνοι πρὶν 
δῦναι τὸν ἥλεον παρ᾽ αὐτῇ δειπνήσαντες ἀπηλλάγησαν. οἱ δ᾽ 
οὕτως αὐτοὺς ὑπελϑούσης τῆς γυναικὸς ὥρμησαν ἄλλος ἀλλαχοῦ 
Ὁ τοὺς ἄνδρας διώχοντες. ἡ δὲ Ῥαὰβ χωρεῖν ἐκέλευσεν ἐπὶ τὰ 
οἰκεῖα τοὺς ἄνδρας καὶ μεμνῆσϑαι αὐτῆς καὶ ἀμοιβὴν ἐκτῖσαι τῆς 10 
“Χαναναίων χώρας ἐπιχρατήσαντας. οἱ δὲ καὶ χάριν ἔχειν ὧμο-- 
λόγουν, xal ἡνίκα ἂν 4j πόλις ἁλίσχηται τὴν κτῆσίν τε καὶ τοὺς 
οἰκείους εἰς τὸ καταγώγιον ἐγκαϑεῖρξαι αὐτῇ ἐνετέλλοντο, ἀπαιω- 
ρῆσωι δὲ καὶ φοινικίδα πρὸ τῶν ϑυρῶν, ἵν᾽ εἴη γνώριμος 3 οἰχία 
καὶ διαφυλαχϑῇ. καὶ οἱ μὲν πρὸς τοὺς οἰχείους ἐσώϑησαν καὶ ἃ 15 
ἔπραξαν ἐδήλουν. τοῦ Ἰορδάνου δὲ πολλοῦ ῥέοντος, οὕτω τοὺς 
Ἑβραίους ὃ Ἰησοῦς ἐπ᾿ αὐτοῦ διεβίβασε. προΐεσαν μὲν οἱ ἱερεῖς 
D τὴν κιβωτὸν αἴροντες, εἶτα οἱ “ευῖται κομίζοντες τὴν σχηνήν, 
ἕποντο δὲ τούτοις ὃ λαός. ὡς δὲ τοῖς ἱερεῦσι πρώτοις ἐμβᾶσιν 
ἀνεκόπη τὸ ῥεῦμα τοῦ ποταμοῦ, πάντες ϑαρρούντως ἐπεραιοῦντο. 30 
ἔστησαν δ᾽ ἐν μέσῳ οἱ ἱερεῖς ἕως οὗ διαβαίη τὸ πλῆϑος" εἶτα 
κἀκεῖνοι ἐξήεσαν ἐλεύϑερον ἀφέντες τὸ ῥεῦμα χωρεῖν. καὶ πρὸ 
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sequuntur. caeterum Sroloratores Hierichuntem mi Urbe tota perlu- 
strata, cogniti et regi indicati statim comprehendi iubentur. ea re mulier 
nomine Raab, ad quam confugerant, intellecta, homines occultat sub lini 
fasciculis, et inquisitoribus dicit viros illos ignotos ante solis occasum apud 
se cenatos discessisse. illi sic a muliere elusi alius alio dilabuntur, per- 
secuturi eos. tum Raab domum se recipere iubet viros, beneficii sui 
memores, ac terra Chananaea potitos referf& gratiam. illi et gratias 
agunt, eamque ubi urbs capta esset ut res suas et necessarios in diver- 
sorio concludere, suspenso pro foribus purpurae panno, monent, quo 
mosceretur domus et conservaretur. itaque ad suos incolumes reversi quid 
gessissent renuntiant. cum autem Iordanis intumuisset, sic Iesus Hebraeos 
pereum traduxit, praecedebant sacerdotes arcam ferentes , deinde Levitae 
tabernaculum gestantes: hos populus sequebatur. ut autem sacerdotibus 
primis ingressis impetus fluminis statim interrumpitur, omnes audacter 
traiecere, stantibus im medio sacerdotibus donec populus transisset; ac 
tum demum ipsi etiam sunt egressi, cursu fluminis in integrum restituto. 
. 
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δέχα σταδίων τῆς Ἱεριχοῦντος στρατοπεδεύοντα. (390) βωμὸν 
δ᾽ ix τῶν λίϑων ὃ Ἰησοῦς ἱδρυσάμενος οὗς ἕκαστος τῶν φυλάρ-- 
χων xui" ἐντολὴν αὐτοῦ ἐκ τοῦ βυϑοῦ τοῦ Ἰορδάνου ἀνείλετο, 
ἔϑυεν ἐπ᾽ αὐτοῦ καὶ τὴν ἑορτὴν τοῦ πάσχα ἑώρταζε. τότε δ᾽ 
ϑαὐτοὺς καὶ τὸ μάννα ἐπιλελοίπει, χρησαμένους αὐτῷ ἐπὶ τεσσα- 
φάχοντα ἔτη" ἤδη γὰρ εὐπόρουν ἐκ τῆς χώρας πάντων ὧνπερ ΡῚ 46 
ἐδέοντο. τῇ δὲ πρώτῃ τῆς ἑορτῆς ἡμέρᾳ τῇ πολιορκίᾳ τῆς Ἵερι- 
χοῦντος ὃ Ἰησοῦς ἐπεχείρησεν, οὕτω ταύτην διάτιϑέμενος. τὴν 
χιβωτὸν οἱ ἱερεῖς φέροντες περιώδευον τὸ τεῖχος, ἑπτὰ σαλπί- 
Ἰϑὥντες κέρασι, xol 4 γερουσία παρείπετο" εἶϑ᾽ ὑπενόστουν εἷς τὸ 
σερατόπεδον. καὶ τοῦτο ἐπὶ ἕξ ἐποίουν ἡμέρας. τῇ δὲ ἑβδόμῃ 
τὰ αὐτὰ ποιησάντων καὶ περιελϑόντων ἑπτάκις, τὸ τεῖχος κατέ- 
πεσε, καὶ ὃ λαὸς εἰσελϑὼν πάντας ἔκτειναν καὶ τὴν πόλιν ἐνέ- 
πρησαν. τὴν δὲ ἹῬαὰβ μόνην σὺν τοῖς οἰκείοις ἔσωσαν οἱ κατά- 
156 σχοποι, φοινικίδα πρὸ τῆς olxlag ἀπαιωρήσασαν. καὶ Ἰησοῦς 
ἀγροὺς αὐτῇ ἐδωρήσατο καὶ ἦγε διὰ τιμῆς. κατὰ δὲ τῶν ἐγεί- 
ρεῖν αὖϑις βουληϑησομένων τὴν πόλιν ἀρὰς ἔϑετο, στερηϑῆναι B. 
μὲν τοῦ πρώτου παιδὸς τὸν ϑεμελίους βαλλόμενον, τὸν τελειώ-- 
σαντα δὲ ζημιωθῆναι τὸν νεώτατον. πολὺ δὲ πλῆϑος ἐκ τῆς W 130 
πόλεως ἀϑροίζεται ἀργύρου τε καὶ χρυσοῦ, καὶ ἅπαν ἀνετέϑη 
τῷ Jed ὡς τῶν κατωρϑωμένων ἐσόμενον ἀπαρχήν" ἀπείρητο γὰρ 
πᾶσιν ix τούτου τι σφετερίσασθαι. "Mya δέ τις ἐκ τῆς Ἰούδα 


1 καὶ βωμὸν ἐκ A. 18 τὸν τοὺς Sep. A. 20 ἀνετέθειτο 
FIN δὸ dyuo A LXX, Ἄχαρος Iosephus, "4709 PW, bic 
et in 


Fosrus, Cop. 20.- losephi 4nt. 5 1. lore 4—11. 


Terdane o castra decem stadiis ab Hierichunte locant, (20) lesus 
im ara ex lapidibus, quos ipsius iussu quilibet tribunus ex alveo Iordanis 
, immolat, et festum Paschatis celebrat. eodemque tempore 

manna eos defecit, quo per annos quadraginta fuerant usl, lam enim ex 
agris omnia quibus opus erat suppetebant. obsidionem Hierichuntis Tesus 
primo die festivitatis est auspicatus, re sic instructa. sacerdotes arcanf 
ies moenia circumibant, septem -cornua inflantes: senatus pone 
sequebatur: post in castra redibant. idque sex diebus cum fecissent ac 
die septimo repetiissent et septies cireumlasent, murus concidit, populus 
omnes occidit et urbem incendit. sol&m Raabem cum suis, signo 

ille pro foribus conspecto, exploratores conservarunt; lesus etiam agro 
donavit et onorifice tractavit, si qui vero urbem instauraturi essent, eos 
diris huiusmodi est detestatus, ut qui fundamenta iaceret, primogenitum 
amitteret, qui ret, natu minimum filinm. magna auri et argenti 
copia ex manubiis urbis coacta deo universa consecratur, primitiae rei 
bene gestae; et omnibus interdicitur ne quid inde sibi usurpent. sed 
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φυλῆς ὑφάσματι χρυσοῦφεῖ περιτυχὼν καὶ μάζῃ χρυσοῦ ἑλκούσῃ 
σίκλους διαχοσίους, ἰδιώσατο ταῦτα κατορύξας ἐν τῇ σκηνῇ. 
μετὰ ταῦτα πολέμου συστάντος τρέπονται οἱ ᾿Εβραῖοι καὶ πίπτου-- 
Ὁ σιν αὐτῶν ἄνδρες VE καὶ τριάκοντα. τοῦτο σφόδρα τὸ πλῆϑος 
ἐλύπησε. καὶ Ἰησοῦς ἐπὶ στόμα πεσὼν ἐδέετο τοῦ ϑεοῦ. χρη--5 
ματισϑεὶς δὲ κλοπὴν γενέσϑαι τῶν καϑιερωθϑέντων χρημάτων, 
κλήρῳ τὴν κρίσιν ἐπέτρεψεν. ἐπὶ δὲ τὸν "yao τοῦ χλήρου πε- 
σόντος ὁμολογεῖ τὴν κλοπὴν ἐκεῖνος καὶ παράγει τὰ φώρια. καὶ 
ὃ μὲν λίϑοις ἀναιρεῖται σὺν τοῖς αὐτοῦ, Ἰησοῦς δὲ πολιορκεῖ τὴν 
Ναῖν καὶ ταύτην αἱρεῖ, EJ 
Ταβαωνῖται δὲ xal οἱ ἐχείνοις περίοικοι Χαναναίοις προσή-- 
xovrtg, φοβηϑέντες ὡς τοῖς Ἱεριχουντίοις καὶ τοῖς περὶ Νωῖν τὰ 
ὅμοια πείσονται, πρεσβείαν ἀποστέλλουσι πρὸς τὸν Ἰησοῦν, πορ-- 
D ρωτάτω λέγοντες χκατοιχεῖν μηδὲ xaxà γένος χοινωνεῖν “Χαναναίοις, 
καὶ σπονδὰς πρὸς αὐτοὺς ϑέσϑαι ζητοῦντες τοὺς Ἰσραηλίτας xal 15 
συνθήκας φιλίας. Ἰησοῦς οὖν φιλίαν πρὸς αὐτοὺς ἐποιήσατο. 
γνοὺς δ᾽ ἔπειτα τούτους τοῦ γένους ὄντας τῶν Χαναναίων, τῆς 
ἀπάτης αὐτοῖς ἐνεκάλει. οἱ δὲ ἐξ ἀνάγκης ἔφασαν τοῦτο πρᾶξαι, 
δεδιότες τὸν ὄλεϑρον. καὶ Ἰησοῦς ἵνα μὴ παραβαίη τὸν ὄρχον 
δημοσίους αὐτοὺς ἀποδείκνυσιν. οὕτως ᾿Ιώσηπος" ἡ δὲ βίβλος 30 
τοῦ ᾿Ιησοῦ περιέχει ὅτε κατέστησεν αὐτοὺς ξυλοκόπους καὶ ὕδρο- 
φόρους πάσῃ τῇ συναγωγῇ καὶ τῷ ϑυσιαστηρίῳ τοῦ ϑεοῦ. ἐπι- 


6 καϑιερωμένων A. 10 Nol»] Γαὶ LXX, "4ivuv Iosephus. 
12 ὡς] μὴ A. 18 στέλλουσι A. r 14 κατὰ γένος Α, κατὼ 
fies codices Wolfii, γένους PW. 17 τῶν γαν. ὄντας A. 
20 αὐτοῖς A. ᾿Ιῴσηπος) Antiq. 5 1 16. 2] Ἰησοῦ] 9 27. 


Achar quidam Iudaicae tribus textum quoddam ex anro et auri massem 

uae siclos ducentos pendebat nachus, retinet inque tabernaculo suo de- 
bait, post orto bello in fugam vertantur Hebraei, triginta sex ex eis 
interfectis. eam cladem populus aegerrime talit. lesus in faciem 
lapsus deprecatur deum: et oraculo edoctus sacrilegium esse factum, iudi- 
fium sorü committit, quae cum in Acharem incidisset, fatetar ille facinus, 
res surreptas profert, ipse cum suis lapidater. lesus Naim obsidione 
capit. d 


Caeterum Gabaonitae e finitimi, cum ad Chananaeos per- 
timerent, veriti ne itidem ut Hierichuntii et Naitae tractarentur, 
ad Iesum mittunt, se longissime inde habitare dicentes, neque genere cum 


Chananaeis ooniunctos, foedus inire omm araelitis et iungere amicitiam. 
cupere. Tesus postulatis eorum annuit. post, ubi eos Chanamaeae gentis 
esse intellexit, cum eis ob dolum i, illi necessitatem excusant. 
atque excidii metum. ' tum Iesus, ne fidem violaret, publicos servos 
eos facit. sic Iosephus: sed liber Iean ait eos lixas et calones totius syna- 
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ϑεμένου δὲ τοῖς Γαβαωνίταις τοῦ βασιλέως τῶν “Ἱεροσολόμων διὰ 
τὰς πρὸς Ἑβραίους σπονδάς, ὃ ᾿Ιησοῦς αὐτοῖς συμμαχεῖ καὶ τρέ-" 


merae τοὺς ἐναντίους καὶ τραπέντας ἐδίωκεν. ὅτε καὶ οὐρανόϑεν ῬῚ 41 


χάλαζά τε τῆς συνήϑους μείζων καὶ κεραυνοὶ τοῖς πολεμίοις. ἐπέ- 
ὅπεσον, xal ἡ ἡμέρα ηὔξητο, τὸν δρόμον τοῦ ἡλίου στήσαντος 
τοῦ ϑεοῦ ἐντεύξει τοῦ ᾿Ιησοῦ, ἵνα μὴ νυκτὸς ἐπελϑούσης διαφύ- 
quo oi πολέμιοι. καταλαμβάνονται δὲ καὶ οἱ βασιλεῖς ἔν τινε 
σπηλαίῳ κρυπτόμενοι, καὶ κτείνονταε πάντες. ᾿Ιησοῦς δὲ ἐπανῇει 
πάλιν τῆς Xavavalag ἐπὶ τὴν ὀρεινήν, καὶ πολὺν φόνον τῶν ἐν 
1ο αὐτῇ ἐργασάμενος καὶ λείαν λαβὼν εἷς τὸ ἐν Γαλγάλοις ἦλϑε 
στρατόπεδον. ἐχλήϑη δ᾽ ὃ τόπος τοῦ στρατοπέδου Γάλγαλα, 
ὡς ἤδη ἑαυτοὺς ἐλευϑέρους τῶν «Αἰγυπτίων καὶ τῆς κατὰ τὴν B 
ἔρημον ταλαιπωρίας γνόντων τῶν ᾿Ισραηλιτῶν" γάλγαλα γὰρ τὴν 
ἐλευϑερίαν Ἑβραῖοι καλοῦσι. στρατεύουσι δ᾽ ἐπ᾽ αὐτοὺς οἱ περὶ 
15 2dífavor Χαναναῖοι καὶ οἱ ἐν τοῖς πεδινοῖς, Παλαιστηνοῖς ovu- 
μαχούμενοι. ἦν δ᾽ ὃ στρατὸς ἐκείνων ὁπλιτῶν μυριάδες τριά- 
xovra, μύριοι δ᾽ ἱππεῖς καὶ τρισμύρια ἅρματα. νίκην δὲ τοῦ 
ϑεοῦ ἐπαγγειλαμένου καρτερὰ μάχη γίνεται, ὡς πᾶν τὸ στράτευμα 
τῶν ἐχϑρῶν πλὴν δλίγων διαφϑαρῆναι καὶ τοὺς βασιλεῖς δὲ πεσεῖν. 
*» 21. Ἔτος δὲ πέμπτον ἤδη παρεληλύϑει καὶ Χαναναίων C 
οὐχέτε οὐδεὶς ὑπολέλεσιτο." ᾿Ιησοῦς δὲ iow τὴν͵ σκηνὴν κατὰ 
fired. ks δῆμοι ιάρας A." "1 stade] aie 
losephus. 31 οὐκότι om A, οὐκέτ᾽ Iosephus. ὑπολείπετο À 
Fowrms, Cop.31. losephi 4nt. 5 1 οἱ 3, losuc 12 sg. Iudicum 1. 


pego «t divini αἰξατῖο ease factos, Gabionitas à rege Hierosolymorum ob 
loedus cum Israelitis initum bello petitos Iesus defendit, hostes in fugam 
verüt, fugientes persequitur. quo praelio et grando solito maior et ful- 
maina caelitus in hostes irruerunt; et dies facta longior, cursum solis ad 
lesu preces sistente deo, ne superventu noctis hostes elaberentur. reges 
etiam in quodam specu delitescentes deprehensi occiduntur omnes, his 
rebus gestis Iesus in Chananaeae montana regreditur, ibique magna caede 
edita et opima praeda parta, in Galgalia castra sese recipit. quibus ex eo 
nomen erat factum , quod Israelitae se et servitute Aegyptiaca et aerumnis 
deserti liberatos esse cognoscerent: nam galgala itoraeis libertatem 
significat. cum autem Chananaei inum montem accolentes 9t qui in 
eampestribns habitabant, Palaestinis in auxilium adscitis, bellum eis in- 
ferrent, atque in exercitu haberent armatorum trecenta milia, equitum. 
decem milia et milia curruum triginta, deo victoriam Israelitis pollicito 
praelium atrox committitur: quo hostes universi paucis exceptis perierunt, 
regibus etiam caesis, 

21. Annus tum quintüs exierat, neque Chananaeorum quisuam 
erat reliquus: cum lesus tabernaculum in oppido Selomo collocat , 





80 IQANNIS ZONARAE 


πόλιν Σηλώμ, ἕως οἰκοδομῆσαι αὐτοῖς ναὸν γένηται. συναγαγὼν 
δὲ τὸν λαὸν dg Σηλώμ, τὰς ἑαλωκυίας τῶν πόλεων ἀπηρίϑμει, 
καὶ ὅσαι τῶν ἐναντίων διεφϑάρησαν στρατιαί, xal ὡς τριάκοντα 
Υ͂ 181 πρὸς ἑνὶ βασιλεῖ αὐτῶν ἀπεκτάνϑησαν. τὰς δὲ περιλειφϑείσας 
ἔτι πόλεις πολυχρονίου δεῖσϑαι πολμιορχίας δι᾽ ὀχυρότητα ἔλεγε, 5 
καὶ ἠξίου τοὺς ἐκ τῆς περαίας τοῦ 'logdávov συνεξορμήσαντας 
αὐτοῖς ἀπολύειν ἤδη πρὸς τὰ οἰκεῖα. — xal προσχαλεσάμενος τοὺς 
ἐκ τῶν δύο φυλῶν καὶ τῆς ἡμισείας, πεντακισμυρίους ὄντας, 
D πρὰς τὰς κληρουχίας αὐτῶν ἐπέτρεπεν ἀπελϑεῖν. οἱ δὲ διαβάντες 
τὸν ᾿Ιορδάνην βωμὸν ἐπὶ τῇ ὄχϑῃ ἱδρύονται. ὃ ϑόρυβον τῷ το 
πλήϑει τῶν ᾿Ισραηλιτῶν ἐνεποίησε. πέμπουσιν οὖν ἐπ᾿ αὐτοὺς 
δέκα τῶν ἐντίμων καὶ Φινεές, αἰτιώμενοι περὶ τοῦ βωμοῦ. οἱ δὲ 
μὴ κατὰ νεωτερισμὸν ἀναστῇσαι τὸν βωμὸν ἔλεγον, εἰς δὲ τεχμή-- 
ριον τοῖς ἑξῆς τῆς πρὸς ὑμᾶς οἰκειότητος " ἕνα γὰρ ϑεὸν γινώ- 
σχεῖν τὸν σύμπασι τοῖς “Εβραίοις κοινόν. ταῦτα εἰπόντων (Φινεὲς 15 
καὶ οἱ σὺν αὐτῷ πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν ὑπενόστησαν. ᾿Ιησοῦς δὲ 
κληροδοτήσας τῷ πλήϑει τὰς χώρας, ἐν Σικίμοις διῆγεν.. ὑπέρ-- 
γήρως δὲ γεγονὼς καὶ ϑνήσκειν ἤδη μέλλων παραίνεσιν ἐποιήσατο 
P148 πρὸς τὸ πλῆϑος, καὶ ἐτελεύτησε βιοὺς ἔτη ἑκατὸν δέχα, ὧν σὺν 
"Μωυσεῖ διέτριψε τεσσαράκοντα, μετὰ δὲ τὴν ἐχείγου τελευτὴν 30 


1 Σηλώμ] σιὼν A, Σιλοῦν losephus, Σηλὼ LXX. οἰκοδομεῖν A. 
3 τῶν dues] τὸ πόλεις Α. Ey PW. - τριάκοντα 
πρὸς ἑνὶ βασιλεῖ À cum loepho et LXX, τριάκοντα βασι- 
Ang PW. ἰσχυρότητα A. 10 τῷ] καὶ τῷ A. 
15 εἰπόντες A. 1. "ληροδότας T. m. τῆς χώρας A. 
20 Μωυσεῖ] p. 70 v. 10 et 20 Μωυσῇ. διέπιρεψε A, συν- 
διέτριψε Tosephus, ὃ 


templum aedificandi daretur occasio. ac populi tniversi concilio indicto, 
captas urbes enumerat, caesosque hostium exercitus, et ut 3l eorum 
reges interfecti essent, urbes autem quae superessent munitissimas diu- 
turnam postulare obsidionem asserebat, et transiordaninorum auxilia iam. 
domum remittenda censebat. duabus igitur tribubus et semissi, quarum 
viri erant quinquagies mile, ad sua redeundi potestatem facit illi lordane 
superato aram in ripa constituunt. qua de causa tumultu inter Tsraelitas 
excitato s decem honoratos viros una cum Phinee legatos mittunt, de ara 
exstructa expostulantes, illi non rerum novandarum studio se aram fecisse 
respondent, sed ut monimento easet posteris necessitudinis eius quae sil 
cum illis intercederet: unum enim sese deum agnoscere omnibus Hebraeis 
communem, his auditis Phinees cüm suis ad lesum revertitur. is pro- 
vincia sorte inter populum distributa Sicimis degebat: ac senio confectus 
et iamiam moriturus, populo officii admonito, obit, cum annos vixisset 
centum et decem, quorum cum Mose versatus fuerat quadraginta, et post 
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στρατηγῶν πέντε καὶ εἴκοσι. ϑήσκει δὲ καὶ 6 ἀρχιερεὺς Ἐλεάζαρ, 
Uil; τῷ υἱῷ τὴν ἀρχιερωσύνην λιπών. 
“Μετὰ δὲ ταῦτα “Χαναναῖοι ἐλπίσαντες περιγενέσϑαι τοῦ τῶν 
Ἑβραίων γένους, ϑανόντος ᾿Ιησοῦ, κατ᾽ αὐτῶν ἐπεστράτευσαν, 
56 βασιλεῖ ᾿Αδωνιβεζὲκ τὴν ἡγεμονίαν πιστεύσαντες. δηλοῖ δὲ 
τὸ ὄνομα κύριος Βεζέκ" ἀδωνὶ γὰρ "Efgoirl κύριος λέγεται. 
συμμίξασαε δὲ τοῖς Χαναναίοις αἱ δύω φυλαί, ἡ τοῦ ᾿Ιούδα καὶ 


ἡ τοῦ Συμεών, τρέπονται αὐτοὺς καὶ τὸν ᾿“δωνιβεζὲκ αἱροῦσι καὶ B. 


ἀκρωτηριάζουσιν. εἷλον δὲ καὶ πόλεις πολλὰς καὶ τῶν "Tepoco- 
Ιρλύμων τὴν κάτω πόλιν, καὶ τοὺς ἐνοικοῦντας ἀπέκτειναν. τῆς 
δ᾽ ἄνω δυσχερὴς ἦν 1j πολιορκία, φύσει τε τοῦ χωρίου καὶ τειχῶν 
ὀχυρότητι. ἑλόντες δὲ καὶ τὴν Χεβρὼν ἅπαντας διεχρήσαντο, 
καὶ ἔδωκαν αὐτὴν τῷ Χάλεβ εἷς κλῆρον καϑὼς Movorjc ἐνετεί- 
λατο. καὶ τοῖς τοῦ ᾿Ιοϑὸρ ἀπογόνοις ἀγχιστεῦσιν οὖσι ἩΠωυσέως 
15 γῆν προσεχλήρωσαν, ὅτι τὴν πατρίδα καταλιπόντες συνείποντο ἐν 
τῇ ἰρήμῳ τῷ τῶν Ἑβραίων λαῷ. αἱ δὲ ἐξ ᾿Ιούδα καὶ Συμεὼν 
φυλαὶ μεγάλως εὐδαιμονήσασαι τὰ ὅπλα κατέϑεντο. τὰ Βαίϑηλα 
δέ γε πολιορκοῦσα 7| φυλὴ τοῦ Ἔφραϊμ οὐδὲν ἤνυε. συλλαβόντες 


δέ τινα τῶν τῆς πόλεως, πίστεις παρέσχον αὐτῷ παραδόντα τὴν C 


πατρίδα σώσειν καὶ αὐτὸν καὶ τοὺς συγγενεῖς. καὶ ὃ μὲν οὕτως 
προδοὺς σώζεται μετὰ τῶν οἰκείων, οἱ δὲ κτείναντες τοὺς οἰχοῦν- 
τας εἶχον τὴν πόλιν. Βενιαμῖται δέ, τῆς “Ιεροσολύμων πόλεῳς 
λαχούσης αὐτοῖς, φόρους τοῖς κατοίκοις ἐπέϑεντο, ζῆν συγχω- 


3 ἐγ. τῷ υἱῷ A. 3 à) om A. 6 prius A. 
Mieres — gegen ds 19 ξαφοδιδόνει A. 


tius obitum exercitum duxerat quinque e, viginti. moritur et Kleasarus 
pontifex, filio Phinei sacerdotio relicto, . 

Post obitum Iesu Chananaei, gentis Hebraeae superandae spe con- 
tpa, bellum faciunt, Adonibezeco imperatore creato duod nomen 
Hebraeis Bezeci dominum sonat. cum his duae tribus, fudaica et 8y- 
mmeonia, congressae in fugam vertunt hostes, Adonibezecum captum 
matan. multa item oppida cepere, et inferiorem Hierosolymorum 
wem, habitatoribus occisis. verum superioris difficilis erat obsidio, 
imm situ quam moenibus permunitae, Chebronem etiam captam civibus 
interfectis Chalebo in sortem dederunt, ut mandarat Moss, ,Ioteris 
quoque posteris, Mosis affinibus, agros assignarunt, quod is patria 
Téicta populum Hebraeorum in deserto secutus esset. δὲ Tadaka et 
Bymeonia tribus , am adeptae felicitatem , arma posuerunt. Ephrai- 
mitae vero Baethelis obsidione frustra tentata, cum civem eius urbis cepis- 
sent, incolumitatem illi et cognatis eius promittunt, si urbem proderet. 
is urbe prodita conservatur: illi civibus occisis urbem occupant, Benia- 
mitze, quibus Hierosolymorum urbs obvenerat, tributo ᾿ξ, incolis 

Zonerae Annales, 


82 IOANNIS ZONARAE 


φήσαντες παρὰ τὴν ϑείαν διαταγήν. ὁμοίως τε ἐποίουν καὶ αἱ 
ἄλλαι φυλαί. 

92. Ἤδη δ᾽ εὐθηνουμένους τοὺς ἐξ ᾿Ισραὴλ διέφϑειρεν 1j 
τρυφή, καὶ τοὺς ϑείους νόμους παρέβαινον καὶ πρὸς τὸ πονεῖν 
διίκειντο ἀηδῶς, καὶ ἣ ἀριστοχρατία ἐξέλιπε, καὶ 7j γερουσία odx 5 

D ἀπεδείκνυτο. ὅϑεν στάσις αὐτοὺς καταλαμβάνει δεινὴ ἐξ αἰτίας 
τοιαύτης. ἀνὴρ “Δευίτης τὴν σύζυγον ἐπαγόμενος ἐκ Βηϑλεὲμ 
οὖσαν οἴκαδε ἀπήει. ἤδη δ᾽ ὀψίας οὔσης ἐπιξενοῦται παρὰ 
πρεσβύτῃ τινὶ ἐν Γαβαὼ πόλει φυλῆς τῆς Βενιαμέτιδος. νεανίαι 
δὲ Γαβαωνῖταί τινες τὸ γύναιον ϑεασάμενοι ἧκον ἀπαιτοῦντες 10 
αὐτό" τοῦ δὲ πρεσβύτου μὴ διδόντος ἀποκτείνειν ἠπείλουν. ὃ δὲ 
τῆς ἑαυτοῦ ϑυγατρὸς αὐτοῖς παρεχώρει ἵνα μή τι βίαιον ὑποσταῖεν 
οἱ ἐπιξενωϑέντες αὐτῷ. ἁρπάσαντες δ᾽ ἐκεῖνοι τὸ γύναιον ἀπηλ- 
λάγησαν, καὶ δι᾽ ὅλης τῆς νυκτὸς ἐμφορηϑέντες αὐτῆς ἀφῆκαν 

W 133 ἀρχομένης ἡμέρας. 7 δὲ τῇ τε νυχτερινῇ ταλαιπωρίᾳ καὶ τῇ! 
P 49 πρὸς τὸν ἄνδρα αἰσχύνῃ καὶ τῇ λύπῃ καταβληϑεῖσα διαπεφώνηκε. 
καὶ ὃ ταύτης ἀνὴρ εἰς μέρη δώδεκα δτελὼν τὴν ϑανοῦσαν diste 
μέρος εἰς ἑκάστην φυλήν, τό τε πάϑος διδάξας αὐτοὺς καὶ τοὺς 
αἰτίους τῆς συμφορᾶς. πέμπουσιν οὖν πρὸς τὴν Γαβαὼ τοὺς 
παρανομήσαντας ἐξαιτούμενοι" οἱ δὲ οὖκ ἐξέδοσαν. αἱ φυλαὶ δ᾽ 30 
ἐπεστράτευον in? αὐτούς, καὶ δὶς συμβαλόντες τοῖς Βενιαμέταις 


1, τὰρ θείας διαταγάᾳ A. τ] δ᾽ A. 4 παρέβαινον 
; $ ἡ ισοιρταν “ὦ Αι άτης οὐ femen 

ἤει Αἱ Iosephus ἀπιέναι. 1 ὦ 
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contra divinum mandatum pepercerunt, ídem etism aliae tribus sumt 
imitatae. 

22. Yeraelitas rebus secundis iarn florentes luxuria corrupit, ut et 
divinas leges violarent et dd Eri segnes poca desierat etiam opti- 
matium magistratus, neque lius sónatus Mur. itaque atrox se- 
ditio inter eos eritar, Gli de caus. Levita quidam ciu Bethlee- 
miticam domum abducturus apud senem quendam Gabaone, Benismiticae 
tribus. qppido, vesperi divertitur. ibi quidam adolescentes Gabaonitae, 
cum mulierculam vidissent, adsunt eam flagitantes: seni recusanti necem. 
minitantur, ille filiam suam eis potius offert, moda hospites a vi et inturia 
tueatur. verum illi non nisi muliercula dunt, eamque per 
totam noctem pro libidine sua subagitatam diluculo dimittunt. at illa et 
noctuma aerumna et pudore mariti et dolore oppressa exhalat animan, 
tum maritus, mortua in duodecim partes secta, ad singulas tribus unam 

rtüoném mittit, et calamitate et auctoribus fllius expositis. lsraelitae 
tur Gabaonem mittunt qui sceleris auctores ad supplicium exposcant, 
non dedentibus bellum inferunt; ac bis acie congressi a Beniamitis in 
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ἑπτῶνται οἱ ᾿Ισραηλῖται. εἴτα διὰ Φινεὲς τοῦ ἀρχιερέως δέονται 
τοῦ ϑεοῦ, καὶ οὕτω συμβαλόντες τοῖς Βενιαμίταις ἐχράτησαν, 
ὡς πάντας πλὴν ἑξακοσίων πεσεῖν, of πρὸς τὰ πλησίον ὄρη κατέ- B. 
φυγον. οἱ δὲ ᾿Ισραηλῖται ἐνέπρησάν τε τὴν Γαβαὼ καὶ τὰς 
ὀγυναῖχας καὶ τοὺς παῖδας πάντας διεχειρίσαντο, xol ἐπὶ ταῖς 
ἄλλαις δὲ πόλεσιν αὐτῶν δρῶσι τὰ ὅμοια. — xal? Toffelg δὲ Γαλαα-- 
δίτιδος πόλεως, ὅτε μὴ συνεμάχησεν αὐτοῖς, φονεύουσι τοὺς 
χατοίχους σὺν τέχνοις καὶ γυναιξί, πλὴν τετρακοσίων παρϑένων, 
ἃς τοῖς περισωθεῖσι τῶν Βενιαμιτῶν παρέσχον ἵνα συνεύνους 
Ἰυσχοῖεν αὐτάς, τῆς συμφορᾶς αὐτοὺς κατοικτείραντες. ἐσκόπουν 
δ᾽ ὅπως καὶ οἱ λοιποὶ διακόσιοι γυναικῶν εὐπορήσωσιν" ὅρχους 
γὰρ ἔϑεντο πρώην διὰ τὸ τόλμημα, μηδένα δώσειν ϑυγατέρα Ὁ 
πρὸς γάμον Βενιαμέτῃ. καὶ σκοποῦσιν ἔδοξεν αὐτοὺς μὲν μὴ 
διδόναι διὰ τὸν Üpxov, τοῖς δὲ Βενιαμίταις ἐξεῖναι παρϑένους 
15 ἁρπάζουσι συνοιαίζειν ἑαυτοῖς, αὐτῶν μὴ κωλυόντων μήτε προ- 
τρεπομένων. καὶ τοῖς μὲν οὕτως ἔδοξε περὶ τούτων, οἱ δὲ Βενια- 
itas εἰς ἔργον τὰ δόξαντα ἤγαγον. 
Ἤδη δὲ πρὸ μαχροῦ τῶν ᾿Ισραηλιτῶν παυσαμένων τοῦ 
μάχεσθαι, κατεφρόνησαν οἱ Χαναναῖοι αὐτῶν, xol πόλεις ἀφεί- 
θλοντο ἔξ αὐτῶν. - οἱ δὲ τῆς τοῦ Δὰν φυλῆς εἷς τὸ ὅρας κατέ- 
φυγον κἀκεῖϑεν εἷς τὴν μεσόγειον μετῳκήκασι. τοὺς δὲ ᾿Ἰσραη- 
λίτας μεταλαβόντας τῶν παρὰ τοῖς Χαναναίοις ϑῶν καὶ τῆς Ὁ 


lofom A. ὅ πάντας οῃι A. 8 σὸν γυναιξὶ καὶ παισί A. 
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fen vertuntur. tandem per Phineem sacerdotem. deprecantar dm Ἢ 


aggressi Beniamitas ita caedunt ut tantum sexcenti ex eis suporcasent 
peri vicinos montes di t. Israelitae Gabaonem incenduat, »--— 
et pueros omnes munt: idem in caeteris etiam urbibus factum. 


Rm bei itor codon. qualringeni virginibus zespüb quae 
Teouatam belli illius societatem, ex quas 
Beniamitarem reliquiis praebuerunt. ut coniuges haberent, miberi eila- 
mias eorum; suscepta etam co, fe quemadmodum "reliqui eliqui ducenti 
iigibus potrentur. pridem iureiurando i ito, facinoris 

iius odio sauxerant ne Pots filiam Beniamitae uxorem nderet, ea 
ἀε re deliberantibus vimm, non quidem dandas illis, ob iusiurandum, 
sed concedendum ut ipei repereat virgines quas sibi thalamo sociarent, 
ko neque rohibentibes atque i meque imcitantibus. hoc decreto facto Benia- 

Wüitae rem exsecuti sunt, 

"Cum autem Israelitae. logo im tempore bellicae rei studium inter- 
müsisent, contempserunt eos Chanansei, quibusdem urbibus ademptis. 
Diis tribus in montem confagit, atque inde in mediterranea sedes traastelit: 
Imaeitis, cum et Chananaeorum instituta usurparent et suam rei publicae 
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πολιτείας καταφρονήσαντας δι᾽ ὀργῆς τὸ ϑεῖον πεποίητο. 
vsyuscves τοίνυν ἐπ᾿ αὐτοὺς ὃ τῶν ᾿ἡσσυρίων βασιλεὺς Χουσαρ- 
σαϑαῖμ καὶ φόρους βαρεῖς ἐπιτάσσει αὐτοῖς, οἷς ἐπὶ ὀκτὼ ἐνιαυ- 
τοὺς ἐπιέζοντο. εἶτα δραστήριός τις ἀνὴρ ἐκ τῆς ᾿Ιούδα φυλῆς 
Γοϑονιὴλ κεκλημένος, βραχεῖς τινας προσεταιρισάμενος, κατὰ δ 
ϑεῖον χρησμὸν τὴν παρ᾽ αὐτοῖς τῶν ᾿᾿σσυρίων διαφϑείρει φρουράν. 
συνηγμένων δὲ μετὰ ταῦτα πλειόνων, μάχῃ τοὺς ᾿ἡσσυρίους νική-- 
σας ἀπώσατο, καὶ ἄρχειν ἡρέϑη διὰ τοῦτο. τοῦ πλήϑους κρίνειν 
ΡῚ 60 τε τὸν λαόν. ὃς ἐπὶ πεντήκοντα ἔτη τὴν ἀρχὴν ἀνύσας μετήλλαξε 
τὴν ζωήν. ἄναρχοι δὲ ὄντες οἱ ᾿Ισραηλῖται καὶ τοῦ ϑείου xaza-10 
φρονοῦντες παρὰ τοῦ τῶν Πωαβιτῶν βασιλέως ΑΑἰγλὼμ αὐτοὺς 
ὑποτάξαντος ἐτησίας εἰσφορὰς ἐπετάχϑησαν. ὃς ἐν “Ἰεριχοῦντε 
βασίλεια δομησάμενος ἐπὶ ἐνιαυτοὺς ὀκτωκαίδεκα πολυειδῶς ixá- 
xov αὐτούς. νεανίας δέ τις Βενιαμίτης 2409. τοὔνομα ( Ἰώσηπος 
δὲ Ἰούδαν τοῦτον καλεῖσϑαι λέγει), τολμητίας καὶ ῥωμαλέος, 15 
συνήϑης γίνεται τῷ ΑἸϊγλώμ, καὶ συνεχῶς παρ᾽ αὐτὸν ἐφοίτα 
ϑωπεύων τὸν ἄνδρα καὶ ὑπερχόμενος. οὗτος σὺν δυσὶν οἰκέταις 
ποτὲ δῶρα κομίζων τῷ «ΑἸἰγλὼμ ξιφίδιον ἔφερεν ἀφανῶς. καὶ 
τῆς ἡμέρας ἤδη μεσούσης καὶ τῶν φυλάκων πρὸς ἑαυτοὺς ἀπελη- 
B λυϑότων μεμονωμένον εὑρὼν αὐτόν, εἴσεισιν ὡς συνήϑης, καὶ 90 
μόνον ἀπολαβὼν αὐτόν, ὡς δή τι μυστικώτερον προσομιλήσων 
WO τονσκαύοθοῖν ἀκ σεκισεθείμϑ) ζοίνατίσαο, Χουγοσιαϑοῖμ 
PW: losephus τοῦ Χουσάρϑου. ὃ ἐνιαυτοῖς À. ds. 
σαντο A. ἔσϑη A. 14 ἀὼδ LXX, ἀβὼδ A et alter 


codex Wolfii, τοὔνομα om A. 15 los. Ant. 5 4 2 ᾿Ηούδης 
δὲ Ἰούδης, τοῦτον λέγει καλεῖσθαι τοὔνομα À. — 2l αὖτι 
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formam sspern&rentur, numen infensum exstitit, itaque Chusarsathaimus 
Assyriorum rex bellum eis infert et gravia tributa imperat, quibus octo 
annos premuntur; donec vir quidam strenuus ludaicae tribus nomine 
Gothoniel, oraculo monitns, paucis socii comparatis Assyriorum apud 
se praesidium caedit, ac pluribus deinde confluentibus Assyrios praelio 
Ticior amovet, re bene gerta inperium et indicandi potestas ἃ populo οἱ 
decernitur. qni cam magistratu ad annos quinquaginta functus vitam cum. 
morte cormutasset, Israelitae sine magistratu, sine metu numinis viventes, 
ab Eglone Moabitarum subacti, annua tributa pensitarunt. is Hieri- 
chunte aedificata regia, dum annos decem et octo variis illos malis 
exagitat, adolescens quidam. Bentaniticae tribus, nomine Aothus, quem. 
ludam vocatum losephus asserit, homo confidens et robustus, se in 
Eglonis familiaritatem insinuat, aulam eius frequentans et blanditiis homi- 
mem sibi devinciens. hic aliquando cum duobus famulis loni munera 
ferens, clam sicas gestat: cumque iam meridies esset. tibus ad δι 

digressis, nactus eum solum, pro familiaritate ingreditur, seductumque, 
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αὐτῷ, πλήττει καιρίως τῷ ξιφιδίῳ καὶ ἀναιρεῖ. ἀπελϑὼν δὲ 
πρὸς τοὺς “Ἱεριχουντίους πείϑει τῆς ἐλευϑερίας ἀντιποιεῖσϑαι. 
χαὶ οἱ μὲν ὡπλίζοντο, oi δὲ περὶ τὸν iyd νεκρὸν αὐτὸν 
εὑρόντες εἰς φυγὴν τρέπονται καὶ διωκόμενοι διαφϑείρονται. 


ϑχαὶ οὕτως Ἑβραῖοι τῆς τῶν ἸΠωαβιτῶν δουλείας ἐλευϑεροῦνται, W 138 


τῷ δὲ 14Q9 i τοῦ πλήϑους ἀρχὴ ἐγκεχείριστο. ὃς in^ ἔτεσιν 
ὀγδοήχοντα τοῦ λαοῦ ἡγησάμενος τὸν βίον κατέλυσε. μετὰ δὲ 
τοῦτον Meyó υἱὸς Δινὰχ ἄρξας ἐν τῷ πρώτῳ τῆς ἀρχῆς ἐνιαυτῷ 
τετελεύτηκε, πατάξας τῶν ἀλλοφύλων πολλούς. 

1 23. Τοῦ δὲ λαοῦ τῶν Ἑβραίων τοὺς ϑείους παραβαίνοντος C 
νόμους ὠργίζετο ὃ ϑεός. καὶ Σισάρας ὃ τοῦ ᾿Ιαβεὶν βασιλέως 
τῶν Χαναναίων ἀρχιστράτηγος ἐπελϑὼν αὐτοῖς ἐκάχωσέ τε ogó- 
ὅρα xol φόροις ὑπέβαλε" καὶ εἶχον οὕτως ἐπὶ ἐνιαυτοὺς εἴκοσι. 
“εβώρα δέ τις προφῆτις (δηλοῖ δὲ τὸ ὄνομα μέλισσαν) ὑπὲρ 

15 τοῦ λαοῦ ἱκέτευσεν τὸν ϑεόν. καὶ ὃ ϑεὸς ἐπένευσε, καὶ στρατη- 
γὸν αἱρεῖσϑαι κελεύει Βαράκ" ἀστραπὴν δὲ τοῦτο σημαίνει 
κατὰ τὴν Ἑβραίων διάλεκτον. ἣν δ᾽ ἐκ τῆς Νιφϑαλίδος φυλῆς 
$ ἀνήρ. καὶ ἡ Δεβώρα τὸν Βαρὰκ προετρέψατο κατὰ τῶν πολε- 
μίων ἰέναι μετὰ νέων μυρίων, τοῦτο κελεύοντος τοῦ ϑεοῦ. ὃ δὲ 

Ὃχἀκείνην ἀπήτει συστρατηγεῖν. πείϑεται 7j γυνή, καὶ μάμης σὺν 
τοῖς μυρίοις συρραγείσης αὐτοῖς πρὸς τὸν Σισάραν, ὄμβρος xaza- D 
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wt arcani dicturus aliquid, ictu opportuno illato tyrannum perimit. di- 
Mierichuntis auctor fit vindicandae libertatis. hi amma capinat. 

onii satellites, rege invento mortuo in fugam versi, ἃ persequentibus 
dibus oedáduntar, εἷς íralitae ex Mosbitien servitute liberatur, Aothus 
i li princeps creatus. annos octoginta praefuisset , moritur, 

pet [; Pei Dinacii lius, mults berbarerum caesis, enno primo 


23. Israelis antem ob violatas divinas leges irato deo, Sisaras 
Tabis Chananaeorum regis dux eos aggressus graviter aflixit et tributarios 
dieit: im quo statu annos viginti permanserunt, tum Debera fatidica 
wer (apem nomen significat) exorato deo Baracum virum ex Nephthalia 
tribu, illías iussu, ducem creat: fulgur Hebraeis id nomen significat. 
hortator ut decem milibus virorum, quemadmodum dens iusserit, assurnptis 
hestes invadat: ipsa petente illo una proficiscitur, imperii parti 
praelio cum decem illis milibus adversus Sisaram commisso magnus imber 
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χεῖται πολὸς καὶ χάλαζα καταρρήγνυται, ταῦτα δὲ κατὰ πρόσωπον 
τῶν πολεμίων ὑπὸ τοῦ ἀνέμου ἠλαύνετο, καὶ ταῖς ὄψεσιν ἐπεσχό- 
sov» αὐτῶν, κχἀντεῦϑεν ἐνέκλιναν εἷς φυγήν. φεύγων δὲ καὶ 
Σισάρας πρός τινα γυναῖκα κατέφυγε καταχρύψαι αὐτὸν ἀξιῶν. 
᾿Ιαὴλ ὠνόμαστο jj γυνή. ἡ δὲ δέχεται αὐτὸν καὶ δίδωσι γάλα 5 
πιεῖν, καὶ ὃς πιὼν ὕπνωσεν. κχοιμωμένῳ δ᾽ αὐτῷ ἐπέϑετο Ios, 
καὶ ἦλον διὰ τοῦ χροτάφου αὐτοῦ ἐλάσασα τῷ ἐδάφει προσεπατ- 
τάλευσε, καὶ τοῖς περὶ τὸν Βαρὰκ νεκρὸν τὸν πολέμιον δείκνυσι. 
στρατεύσας δὲ καὶ ἐπὶ ᾿Ιαβεὶν βασιλέα Χαναὰν ὃ Βαράκ, abróv 
ΡΊ.ΒΙ τε ἔκτεινε καὶ τὴν πόλιν κατέσχαψε. καὶ στρατηγήσας ἐπ᾽ Ergo 
τριάκοντα τελευτᾷ, καὶ 4εβώρας κατὰ τὸν αὐτὸν ϑανούσης καιρόν. 
εἶτα ἸΠαδιανῖται σὺν ᾿Ἡμαληχίταις καὶ Aga μάχῃ τοὺς ᾿Ισραη- 
λίτας ἐτρέψαντο. καὶ ἐπὶ ἔτη ἑπτὰ ἐπιτιϑεμένων αὐτοῖς λιμὸς 
ἦν xol σπάνις τῶν ἀναγκαίων, καὶ ἐδέοντο τοῦ ϑεοῦ. Γιδεὼν 
δὲ φυλῆς ὧν Mavaco δράγματα σταχύων εἷς τὸν ληνὸν ἔχοπτε Ὁ 
χρύφα, καὶ ὁρᾷ τινα ἐν εἴδει νεανίσχου “παρεστῶτα αὐτῷ xal 
καλοῦντα αὐτὸν φίλον τῷ ϑεῷ καὶ εὐδαίμονα. ὃ δ᾽ εἴρωνενό- 
μενος τεχμήριον ἔλεγεν εἶναι αὐτοῦ τῆς εὐδαιμονίας τὸ κεχρῆσθαι 
τῷ ληνῷ ἀντὶ ἅλωνος. καὶ ὃ νεανίας ϑαρρεῖν καὶ σπεύδειν αὐτῷ 
B παρεκελεύετο ὑπὲρ ἐλευϑερίας τῶν φυλετῶν. Γεδεὼν δὲ ἱκέτευσε "Ὁ 
τὸν φαινόμενον μὴ μεταναστῆναι ἐκεῖθεν, xol εἰσελϑὼν ἐκόμισε 
ϑυσίαν. καὶ ὃ ἄγγελος ϑεῖναι αὐτὴν παρὰ τὴν πέτραν ἐκέλευσε" 


8 ἠλαύνετο... ἐπεσκότουν] sio libri, T αὐτοῦ] ἐκείνου Α. 
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- delabitur et grando erumpit, quee a rente in hostium faciem acta adspe- 
ctum illis eripiunt; itaque in fugam inclinant: in qua Sisaras etiam ad 
mulierem quandam Taelcm T τον confugit ut ab ea eeniaretnr illa ex- 

i et lac lum. ἐς: quo epoto itum 

pus elus ceris bani affgit, bt Bareoe tnoritum hoslem cateadi ταὶ 
armis contra Iabim Chananaeorum regem cenversis, et ipsum occidit et 
wrbem solo aequat. moritur oum annos triginta imperasset, Debra etiam. 
ires idem tonus defneta., post Maditntta com Arabibus οἱ Amalechiti 
sraelitas o fundunt jue. quorum incursionibus per septem 
anos fatipwt, atque ad egestatem et famem pedac, divinam operi jme 
plerant. erat tum quidam tribus Manasseae vir Gedeon, qui manipulos 
spicarum im torculari secans queadam adolescentis habitu sibi assistentem. 

1 à quo cum ut deo carus et beatus praedicaretur, ille irridens 
"hoc seilioet" inquit "signum est beatitatis meae, quod torculari 
area por udolessene eum bono animo eese iubet ac pi vindi 
popularium libertatis euram suscipere. Gedeon eum qui apparuerat orat 
ne di«cederet, atque ingressus victimam affert, eam angelus iuxta rupeen 
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καὶ τῇ ῥάβδῳ ψαύσας τῆς πέτρας πῦρ ἀνῆψεν αὐτόματον xol 
τὴν ϑυσίαν κατέκαυσεν. εἶτα ἤτησε τὸν ϑεὸν Γεδεὼν ἐπὶ τὸν 
πόχον γενέσϑαι δρόσον, καὶ ἐγένετο" καὶ αὖϑις δρόσον ἤτησεν 
ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν γενέσθαι, ἐπὶ τὸν πόκον δὲ ξηρασίαν, καὶ 
δ γέγονεν οὕτως. πείϑεται οὖν ὃ Γιδεὼν καὶ σὺν μυρίοις κατὰ 
τῶν ἐναντίων ὡπλίζετο. εἶτα ἐντολῇ τοῦ ϑεοῦ ἄγει πάντας κατὰ 
μεσημβρίαν ἐπὶ τὸν ποταμόν, καὶ τοὺς μὲν λάψαντας ἐν τῷ 
πίνειν καὶ μετὰ σπουδῆς ὡς περιφόβους πιόντας (τριαχόσιοι δὲ C. 
ἦσαν οὗτοι) ἔχων ut9? ἑαυτοῦ ἀπήει πρὸς τὸν πόλεμον, τοὺς δὲ 
l0lomobc καταλέλοιπεν. νυχτὸς δὲ ἕνα τῶν στρατιωτῶν προσλα- 
βόμενος ἀπῆλϑεν εἰς τὸ τῶν ἐναντίων στρατόπεδον. ᾿ xal ἀκούει 
ἑνός τινος τῶν πολεμίων τῷ συσχηνοῦντι διηγουμένου ὡς ἔδοξεν 
ὁρᾶν καϑ᾽ ὕπνους μάζαν χριϑίγην διὰ τοῦ στρατοπέδου xviio- 
μένην, ἣ τὴν τοῦ βασιλέως σκηνὴν κατέβαλε καὶ τὰς τοῦ στρα- 
Ἰδτεύματος" ὃ δὲ τοῦ στρατοῦ δηλοῦν ὄλεθρον τὸ ἐνύπνιον ἔχρινεν, 
ἀπειχάζων μάζῃ χριϑίνῃ τὰν Γιδεὼν καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ, διὰ τὴν 
ὀλιγότητα καὶ τὸ ἀσϑενίς. τούτων ἀκούσας ὃ Γιδεὼν ἀνεϑάρ- 
σησε. καὶ ὑποστρέψας ἐν τοῖς ὅπλοις εἶναι τοῖς ἑαυτοῦ ἐνετεί- Ὁ 
Aero, καὶ εἰς τρεῖς ἑχατοστύας τὴν στρατιὰν διελὼν ἀμφορέᾳ W 1 84 
Ψοχενὸν κομίζειν ἕκαστον xol λαμπάδα ἡμμένην καὶ κριοῦ κέρας 
ἐχέλευσε, κατὰ τετάρτην τε φυλακὴν τῆς νυχτὸς ἐξῆγεν αὐτοὺς 
κατὰ τῶν ἐναντίων. καὶ ἤδη πλησίον ὄντες αὐτῶν ἐσάλπισαν 
μὲν τοῖς κέρασι, τοὺς δ᾽ ἀμφορέας κατέαξαν, καὶ μετὰ τῶν 
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poni iubet: quam cum baculo tetigisset, ignis ultro exortus victimam 
tombussit. deinde petit à deo Gedeon ní ros ín vellus descendat, et de- 
scendit, rursus petit ut rore tellus madescat, vellus siccum maneat; ita- m 
que factum est. paret itaque Gedeon et deeem milia virorum contra hostes 
armat, eosque iussu dei sub meridiem ad flumen ducit: et qui lambendo 
ac festinanter velut timidi biberant (hi trecenti erant), eos relictis cae- 
teris contra hoetem ducit. noctu, uno milite seoum assumpto, castra ho- 
sum ingressus andit quendam suo contubermali narrantem, se vidisse in 
somnis pamem hordeaceum qui per castra volutaretur et regis atque exer- 


titns tal la deiceret, alter somnium id exercitus interitum porten- 
dere comüicit, Gedeonem cum suis ob pancitatem εἰ imbecillitatem pani 
lordeacee comparans. bis Gedeon is animum recipit, et in castra 


Teversus suos in armis esse, exercitnque in tres centurias diviso, ampho- 
ram vacnam singulos cum face ardente et arietino cornu ferre iubet. circa 
igiiam noctis quartam educit eos contra hostes: qüibus cum appropin- 
quassent, et cornibus cecinerunt et amphoras confregerubt et clamore 
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λαμπάδων ὥρμησαν ἀλαλάξαντες. ταῦτα δὲ τοῖς πολεμίοις πτοίαν 
Delay, καὶ οἱ μὲν $mà τῶν ἐναντίων ἐκτείνοντο, οἱ δέ γε 
ΡΙ. 82 πλείους ὑπ᾽ ἀλλήλων, οὔσης νυκτός, διεφϑάρησαν, καὶ σχεδὸν 
ἅπαντες ὥλοντο, καὶ δύο τῶν βασιλέων αὐτῶν "Qj τε καὶ Ζήβ. 
οἱ δὲ περιλειφϑέντες τῶν ἡγεμόνων καὶ τοῦ στρατεύματος φεύ- 5 
γοντες καταλαμβάνονται παρὰ Γεδεὼν καὶ τῶν μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ 
πεπτώκασιν ἅπαντες. ἔσχηκε δὲ τὴν ἀρχὴν Γεδεὼν ἐν τεσσα- 
φάκοντα ἔτεσι, καὶ ἐτελεύτησε γηραιός, καταλιπὼν ἐκ διαφόρων 
γυναικῶν γνησίους υἱοὺς ἑβδομήκοντα, ἕνα δ᾽ ἐκ παλλακῆς "fi 
μέλεχ καλούμενον. ὃς τοὺς ἀδελφοὺς χτείνας ἅπαντας ἄνευ ἑνὸς 10 
Ιωαϑάνου φυγόντος, τετυράννηκεν. ὃ δὲ λαὸς ἐπαναστάντες 
κατὰ τοῦ ᾿Αβιμέλεχ ἐξελαύνουσιν αὐτὸν τῆς πόλεως τῶν Σικίμων. 
ὃ δὲ συνεργούμενος ὑφ᾽ ἑνὸς τῶν Σικιμιτῶν, δόλῳ τὴν πόλιν 
B αἱρεῖ καὶ τοὺς Σικιμίτας ἡβηδὸν ἀναιρεῖ, τὴν πόλιν δὲ κατα- 
σκάπτει. ἤλαυνε δ᾽ ἐπὶ Θήβας ἑτέραν πόλιν καὶ εἶλεν αὐτὴν 215 
ἐπιδρομῆς. τὸ δὲ πλῆϑος ilg ἕνα πύργον μέγαν συνέδραμεν ὄντα 
ἂν μέσῳ τῆς πόλεως. πλησιάσαντα δὲ ταῖς πύλαις τούτου τὸν 
ὩΑβιμέλεχ ϑραύσματι μύλου γύναιον ἄνωθεν κατὰ τῆς κεφαλῆς 
ἔθαλε καὶ ἀπέκτεινε. τὴν δὲ τῶν Ἑβραίων ἡγεμονίαν "asi 
ἐμπεπίστευτο ἐκ τῆς Μανασσῆ τυγχάνων φυλῆς" δύο δὲ καὶ 30 
εἴκοσι οὗτος ἐνιαυτοὺς ἰϑύνας τὴν ἀρχὴν ἐτελεύτησεν. ᾿άμμα- 
νῖται δὲ σὺν Παλαιστηνοῖς εἰσέπειτα τὴν χώραν διήρπαζον. 
ληϊζομένων δὲ τὴν Γαλαδηνὴν τῶν ᾿Αμμανιτῶν, ἡγεμόνα τὸν 
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sublato cum facibus irruerunt, haec horrorem hostibus incussere; et dum 
alii ab hoste caeduntar, alii, et quidem longe plures, quippe ποδία, a suis 
trucidantur, fere omnes sunt deleti, cum duobus regibus Orebo et Zebo. 
reliquiae ducum eque exercitus fugientes a Gedeoniis comprehensi omnes. 
ceciderunt. tenuit imperium Gedeon annos quadraginta, et senex obiit, 
filiis legitimis e pluribus uxoribus septnaginta relictis, et uno e conci 
Abimelecho: qui fratribus omnibus, uno Ioathane fuga elapso, trucidatis, 
tyrannidem occupavit. Blcimitae mota seditione Abimelechum urbe pellunt. 
is unius civis opera adiutus urbem dolo captam omnibus puberibus occisis 
solo aequat. aliam item urbem Thebas primo impetu capit. multitudo 
urbana in unam turrem maguam in urbe media sitam confugit: cuius portis 
Abimelechum imminentem mauliercula molae fragmine in caput deiecto oc- 
cidit, Hebraeorum principatus airo ex Manassea tribu post hunc creditur, 
quo ille annos duo e£ viginti functas obit. tum Ammanitae cum Palaestinis 
Tegionem diripiunt. cum antem Ammanitae Galaditioam vastarent, incolae 
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᾿Ιιφϑάε οἱ ἐπιχώριοι ἕλοντο: ὃς συμμῖξαι μέλλων τοῖς πολε- 
μίοις εὐχὴν ἐποιήσατο, εἰ νικήσειεν, πᾶν ὃ πρῶτον αὐτῷ συναν- Ὁ 
τήσει ἐπανιόντι τοῦτο ἱερουργήσειν. καὶ συμβαλὼν νικᾷ" ἄνα- 
σιρέφοντι δ᾽ ὑπήντησεν αὐτῷ τὸ ϑυγάτριον μονογενὲς ὃν αὐτῷ 
$xai ἔτι παρϑενευόμενον. ὃ δ᾽ ἀνῴμωξεν, ἵνα δὲ μὴ ψεύσηται 
τὴν ὑπόσχεσιν, ἔϑυσε τὴν παῖδα καὶ ὁλοκαύτωσε. τῶν δὲ τῆς 
Ἐφραῖμ φυλῆς ὀργιζομένων αὐτῷ ὅτι μὴ συμπαρέλαβεν αὐτοὺς 
ἐπὶ τὸν κατὰ τῶν ᾿Δμμανιτῶν πόλεμον, ἐπεὶ μὴ ἔπειϑεν αὐτοὺς 
παραπούμενος, πολλοὺς ἀνεῖλε μαχεσαμένους αὐτῷ. ἕξ δὲ τὴν 
1οἡγεμονίαν ἀνύσας ἐνιαυτοὺς κατέλυσε τὴν ζωήν. παραλαμβάνει 
δὲ τὴν ἀρχὴν ᾿ἀμεσὰ ἐκ τῆς ᾿Ιούδα τυγχάνων φυλῆς, καὶ ἐπὶ 
χρόνον ἑπταετῆ κρίνας τὸν ᾿Ισραὴλ τετελεύτηκε. — xal μετ᾽ ἐχεῖνον 
ofi τῆς Ἐφραϊμ προιλϑὼν φυλῆς ἡγεμὼν ἀπεδείχϑη, καὶ Ὁ 
τέϑνηχε γηραιὸς ἄρξας ἔτη ὀκτώ. 
| 35. 94. Eha Παλαιστηνοὶ κρατοῦσι τῶν ᾿Ισραηλιτῶν xul ὅπο- 
φόρους ἔσχον αὐτοὺς ἐπὶ ἐνιαυτοὺς τεσσαράκοντα. τότε δὲ γεννη-- 
ϑεὶς ὃ Σαμψών (ἰσχύος δὲ 1j κλῆσις σημαντική) τοῖς Παλαιστη- 
νοῖς ἐπετίϑετο. ἡ δ᾽ εἷς τὸν βίον αὐτοῦ πρόοδος τοιαύτη ἐγένετο. 
Μανωὲ τῆς φυλῆς ὑπάρχων τοῦ dày συνῴκει. γνναίῳ στειρεύοντι 
Ἀχαὶ ἤτει τὸν ϑεὸν παῖδα δοϑῆναι αὐτοῖς. ὥφϑη γοῦν ποτὲ μόνῃ 
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lephtbam ducem eligunt: qui cum hostibus congreseurus vovet, si victoria 
poüretur, quicquid redeunti sibi primum occurrisset, id se kmmolatarum 
$e. commisso Prnelio vincit, revertenti unica filiola oecurrit, virgo 
Adhuc. suspirat ille; sed ne fidem falleret, immolat puellam et. cremat. 
tum autem Ephraimitae illi irascerentar quod ad Ammanitici belli socie- 
'aiem non arcessiti essent, neque ullam eius excnsationem acciperent, 
pugna inita multos eorum caedit; et sex annos principatu administrato 
moritur. ei succedit Amesas ex tribu ludaica, qui septem annis admini- 
rato imperio decedit. post illum Labdon ex tribu Ephraimitica dux crea- 
tas oritur senex octavo magistratus anno. 

34. Deinde Palaestimi subactos Israelitas per annos quadraginta 
tributarios habuerunt. quo tempore natus Sampson (robur hoc no- 
men significat) illos infstavit: caius quidem ortus huiusmodi exstitit. 

Daniae tribus vir mulierem sterilem in matrimonio cum haberet, 
iobolem orat deum. semel mulieri soli adolescens maguns et pulcher 
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οὔσῃ τῇ γυναικὶ νεανίας μέγας τε xal καλός, τόκον παιδὸς αὐτῇ 
PI53 εὐαγγελιζόμενος, καὶ μὴ πιεῖν οἶνον ἢ μέϑυσμα αὐτῇ ἐνετείλατο, 
μηδὲ τὴν χόμην ἀποθρίξαι τὴν τοῦ παιδός" Ναζιραῖον γὰρ ἔλεγεν 
Εἶναι τῷ κυρίῳ τὸν παῖϑα, ἅγιον δηλαδή, καὶ τὸν ᾿Ισραὴλ σωϑή- 
σεσϑαι δι᾽ αὐτοῦ ἐκ τῆς τῶν ἀλλοφύλων χειρός. ἡ δὲ τῷ ἀνδρὶ 5 
κατήγγειλε ταῦτα. καὶ ὃς ὀφϑῆναι καὶ αὐτῷ τὸν φανέντα τῇ 
γυναικὶ ἐδέετο τοῦ ϑεοῦ. αὖϑις οὖν ἧκε πρὸς τὴν γυναῖχα ὃ 
W 135 ἄγγελας" ἀπῆν δὲ αὖϑις ὃ ἹΜΠανωέ" καὶ ἡ γυνὴ προσμεῖναι αὐτὸν 
παρεκάλει τὴν τοῦ ἀνδρὸς παρουσίαν. ἐλϑὼν δὲ Μανωὲ ἠρώτα 
τὸν ἄγγελον τί ἂν τοῦ παιδὰς γεννηϑέντος ποιήσειαν. ὃ 0410 
“οἶνον" ἔφη “οὐ πίεται οὐδὲ μέϑυσμα, καὶ ἀκάϑαρτόν τι οὗ 
φάγεται καὶ τὴν κόμην οὐ ξυρηϑήσεται." καὶ ὃ Μανωὲ τὸ 
ὄνομα τοῦ ὁμιλοῦντος αὐτῷ ἐζήτει μαϑεῖν, ὃ δὲ ϑαυμαστὸν εἶναι 
B τοῦτο εἰπὼν ἀπεσιώπησεν αὐτό. ὁ lMavtà δὲ ἔριφον ἐνεγκὼν 
ἔϑυσε καὶ ἄρτους προσήνεγκεν. ὃ δὲ ϑεῖναι τὰ κρέα καὶ τοὺς 16 
ἄρτους ἐπὶ τὴν πέτραν προσέταξεν, τεϑέντων δὲ τῇ ῥάβδῳ αὐτοῦ 
ἅπτεται τούτων, καὶ πῦρ ἐξαφϑὲν ἐκεῖθεν κατέχαυσεν αὐτά, καὶ 
εἰς τὸν οὐρανὸν διὰ τῆς φλογὸς ἀνήει ὃ ἄγγελος, δρώντων τοῦ 
ἽΜανωὲ καὶ τῆς αὐτοῦ γυναιχός. τίκτεται οὖν αὐτοῖς μετὰ ταῦτα 
ὃ παῖς καὶ Σαμψὼν ὀνομάζεται, ἡδρύνετό τε καὶ πνεῦμα κυρίου Ὁ 
συνεπορεύετο αὐτῷ. ἰδὼν δὲ ἐν Θαμνᾷ πόλει τῶν Παλαιστηνῶν 
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prium partum filii nuntians; eique mandat ne vinum aut qui am 
riaret biberet, neve comam tonderet pueri: eum enim 
Eoo igieibrien fore domino, et Israelem per per eum e potesieto 
alienigenarum dpiendum esso. mulier domum reverso marito haec 
anatat. tam ile, ut idem sibi quoqne », Orat deum, 
absente vm Manus dem ibi guae been s aeri at mat ad- 
veatum reversus Masoes rogat, nato puero quid facieadun 
esset. at ille "viaum" inquit. "non bi meque alid qi mam quod 
inebriet, meque ulla re immunda veecetnr, neqae comam radet." 
Manoes nomen eius quioum colloquebatur sciscitans, non aliud Fesponsum 
accipit nisi, id esse admirabile: et haedum immolat ac panes affert, 
ille carnes δὲ panes im petre collocari iubet. quo facto, Deco quem 
ebat ferit: ignis inde ortus illa consumit, in eaque fumma, 
eot gngdes in, cadum, adscendit A o. cum amem 
spiritus domini fertur super eo, cum autem 
iataze (Palecetinacum id oppidum est) puelius vi , amore captus, 
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κόρην τῶν ἀλλοφύλων, ἐρᾷ: τῆς παιδός. παροιτουμένων δὲ τῶν 
γονέων αὐτοῦ τὸν γάμον τῆς ἀλλοφύλου, ἐκνικᾷ γῆμαι αὐτήν. 
συχνάζων δὲ πρὸς τοὺς τῆς κόρης γονεῖς συναντῇ λέοντι, καὶ C 
μή τι φέρων εἰς ἄμυναν ταῖς χερσὶ τὸ ϑηρίον συνέτρεψε, καὶ 
5ixxMrac τῆς ὁδοῦ ἔρριψε πρὸς τὸ ὑλῶδες αὐτό. καὶ μεϑ᾽ ἡμέρας 
αὖϑις πρὸς τὴν μνηστὴν πορευόμενος σμῆνος μελισσῶν ἐν τῷ 
στόματι συνηγμένον τοῦ λέοντος εὕρηχε. καὶ λαβὼν ἐκεῖϑεν 
μῆκος κηρίον ἔφαγε καὶ τῷ πατρὶ καὶ τῇ μητρὶ ἀπεχκόμισεν. 
ἀπελϑὼν δ᾽ εἰς τοὺς ἀλλοφύλους πρόβλημα τοῖς αὐτῷ συνεστιω- 
Ἰομένοις ἐν τοῖς γάμοις τριάκοντα νεανίσκοις προτίϑησι" καὶ εἰ 
εὕροιεν ἐφ᾽ ἡμέρας imrà τὴν λύσιν, δοῦναι συνέϑετο σινδόνα 
.xul στολὴν ἑκάστῳ αὐτῶν, εἰ δὲ μὴ λῦσαι δυνηθεῖεν τὸ πρό- 
βλημα, αὐτῷ δοϑῆναι παρ᾽ ἑκάστον στολὴν καὶ ὀϑόνην ἀπήτησε. 
συνϑεμένων δὲ καὶ τῶν νεανίαχων προεβάλετο τὸ ἐρώτημα εἰπών Ὁ 
15“ἐξ ἔσϑοντος ἐξῆλθε βρῶσις, καὶ ἀπὸ ἰσχυροῦ γλυκύ." οἱ δὲ 
μὴ δυνάμενοι νοῆσαι τὸ πρόβλημα, τὴν κόφην ἱκέτευσαν μεϑεῖν 
παρὰ τοῦ ἀνδρὸς xol ἀπαγγεῖλαι αὐτοῖς. ὃ Σαμψὼν δέ, παρα- 
καλούσης αὐτὸν τῆς κόρης εἰπεῖν αὐτῇ τὸ τοῦ προβλήματος νόημα, 
τὸ μὲν πρῶτον ἀντεῖχε, δαχρυούσης δ᾽ ἐκείνης ἐξεῖπε τὸ πᾶν" 9 
305 δὲ τοῖς νεανίσκοις ἀπήγγειλε, καὶ κατὰ τὴν ἑβδόμην ἡμέραν 
εἶπον ἐκεῖνοι τῷ Σαμψών" “τί γλυχύτερον μέλιτος, ἢ τί λέοντος 
ἰσχορότερον;" ὠργίσϑη οὖν ὃ Σαμψών, καὶ τοῖς μὲν νεανίφαφες ἢ 
ἔδωχεν ἃ ὑπέσχετο, τὸν δὲ γάμον ἀπείπατο. καὶ ἔδωκεν ἑτέρῳ. PIS 
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impetrat. pem autem parentes frequenter adit. 
"δὲ quis non elis ad iue πα mter ei ie 
vonficis, δα δ via defactens in saltum abiidt- poit dies aliqua 
larum sd sponeem profiicent examen apum in ure leonis reperit, αἱ 
ipse de fave ve comedit, ὁ et patri ac matri reversus ad rait 
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τὸ γύναιον ὃ πατήρ. παροξυνϑεὶς δὲ ὃ Σαμψὼν διὰ τοῦτο, καὶ 
συλλαβὼν τριακοσίας ἀλώπεκας, λαμπάδας ἡμμένας ταῖς οὐραῖς 
ἐκείνων προσέδησε καὶ ταῖς τῶν Παλαιστηνῶν ἐπαφῆκεν ἀρούραις, 
ϑέρους ἐνισταμένου, καὶ οὕτω τὰ σφῶν κατέκαυσε λήϊα καὶ τὰς 
ἀμπέλους. Παλαιστηνοὶ δ᾽ ἀντὶ τούτων τὴν γενομένην αὐτοῦ 
γυναῖκα καὶ τοὺς αὐτῇ προσήχοντας ἐνέπρησαν καὶ κατέκαυσαν. 
Σαμψὼν δὲ πολλοὺς ἀποχτείνας τῶν ἀλλοφύλων ἐν πέτρᾳ ixá- 
ϑισεν, oi δὲ κατὰ τῶν ᾿Ισραηλιτῶν ἐξεστράτευσαν λέγοντες 
“εἰ βούλεσϑε ἀναίτιοι εἶναι, δότε ἡμῖν τὸν Σαμψὼν ὑποχείριον." 
xal ἀπῆλθον ἐπὶ τὴν πέτραν ὁπλῖται τρισχίλιοι. καταβὰς i10 
B Σαμψὼν ἱκὼν τοῖς φυλέταις παρέδωχεν ἑαυτόν, χἀκεῖνοι δεδε- 
μένον παρέδοσαν τοῖς Παλαιστηνοῖς. ὁ δὲ διαρρήξας τὰ δεσμὰ 
καὶ ὄνου σιαγόνα ἐκεῖ που ἐρριμμένην ἁρπάσας χιλέους τῶν ἀλλο-- 
φύλων ἀπέκτεικεν ἐν αὐτῇ, τοὺς δὲ ἄλλους ἐτρέψατο. ὅϑεν 
Σιαγὼν ἔξ dxilyov ὃ τόπος ἰκλήϑη.. εἴτα ἐδίψησεν ὡς ἐκλείπειν 15 
ἀπὸ τῆς δίψης, καὶ ἔκλαυσε δεόμενος τοῦ ϑεοῦ. ὃ δὲ ϑεὸς 
πηγὴν ὕδατος ἀνῆχεν ἀπὸ τοῦ ῥήγματος ὃ τὴν σιαγόνα ῥίψας 
xarà γῆς πεποίηκεν ὃ Σαμψών. καὶ ἀπῆλϑεν εἰς Γάζαν. ἐνή-- 
ὕρευσαν δὲ αὐτὸν οἱ Γαζαῖοι, καὶ. ἕνα μὴ λάϑῃ αὐτοὺς ἐξιών, 
τὸς πύλας τῆς πόλεως ἔκλεισαν. ὁ δὲ περὶ μέσας νύχτας dva- 90 
στὰς τάς vt πύλας καὶ τὰς φλιὰς αὐτῶν καὶ τὰς πάραστάδας 
ἯΙ x ἐπωμισάμενος εἰς. τὴν. τοῦ ὄρους ἀνήνεγκε κορυφὴν χακεῖσε κατέ- 
i^ Gere. ἐρασϑεὶς δ᾽ ἑταίρας Παλαιστηνῆς 4αλιδᾶς καλουμένης, 
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συνῆν αὐτῇ. καὶ oi προύχοντες τῶν ἀλλοφύλων πολλὰ τῇ γυναικὶ 
ἐπηγγείλαντο εἰ μάϑῃ παρὰ τοῦ Σαμψὼν τί τὸ αἴτιον αὐτῷ τῆς 
ῥτνάμεως καὶ ἀπαγγείλῃ αὐτοῖς. ἡ δὲ ποικίλως μετήει τὸν ἄνδρα 
ᾧποῦσα γνῶναι ὅϑεν αὐτῷ fj τοσαύτη ἰσχύς, ἐκεῖνος δὲ ἄλλοτε 
βἄλλας πλαττόμενος αἰτίας τῇ γυναικὶ ἔλεγε. καὶ jj γυνὴ πειρω- 
μένη τῶν λόγων ἀπάτας αὐτοὺς εὕρισκεν. ἐγκειμένης δὲ καὶ 
δεομένης ϑερμάτερον, τὸ χρύφιον αὐτῇ ἀνεχάλυψε, κατ᾽ ἐντολὴν 
εἰπὼν τοῦ ϑεοῦ τὴν κόμην τρέφειν, ἐντειλαμένου μὴ κείρειν αὐτήν, 
καὶ ἐν ταύτῃ προσεῖναι αὐτῷ τὴν ἰσχύν. κείρει τὴν κόμην κοιμω- 
Ἰϑμένου αὐτοῦ 7j γυνὴ καὶ παραδίδωσι τοῖς ἐναντίοις αὐτὸν ἀσϑενῆ. 
ἐκκάπτουσιν ἐκεῖνοι τὰ ὄμματα τοῦ ἀνδρός, καὶ ὃ πρὶν φοβερὸς 
εἰς παίγνιον κατέστη αὐτοῖς. προϊόντος δὲ τοῦ καιροῦ ηὔξετο 
αὖϑις ἡ κόμη αὐτῷ καὶ 5 ἰσχὺς ἐπανήρχετο. πότου δὲ τοῖς 
ΠΠωλαιστηνοῖς ὄντος, καὶ τῶν ἀρχόντων καὶ μεγιστάνων εὐωχου- 
Ἰϑμένων ὁμοῦ iv οἴκῳ κίοσιν ἀνεχομένῳ, ἤχϑη καὶ ὃ Σαμψὼν 
παιχϑησόμενος, καὶ παιδάριον ἐχειραγώγει αὐτόν. συνήχϑη δὲ 
παρὰ τὸν οἶκον πλῆϑος ἀνδρῶν τε καὶ γυναικῶν diocl τρισχιλίων 
ἵν᾽ ὁρῷεν τὸν “Σαμψὼν παροινούμενον. ὃ δὲ παιζόμενός τε καὶ 
ῥαπιζόμενος λέγει τῷ χειραγωγοῦντι αὐτόν͵ “ἐπάγαγέ ut παρὰ 
τοὺς χίονας ὡς ἂν αὐτοῖς ἐπιστηριχϑῶ δεόμενος ἀναπαύσασϑαι. 
δραξάμενος δὲ τῶν δύο χιόνων ἐπικατέσεισεν ἑαυτῷ τὸν οἶχον, 
xu αὐτός τε καὶ οἱ ἐν τῷ οἴκῳ πάντες ἀπώλοντο. καὶ 


ἃ μάθοι A. δ8 ἀπαγγεῖλαι A. 9 προσεῖναι A, προσῆναι PW. 
10 καὶ om A. 17 τρισχίλιοι A. 19 ἐπάγαγέ μὲ πρὸς A, 
ἐπάγαγέ με παρὰ ῬΥ͂Ι. 


proceres alienigenarum agunt, multa polliciti ai tantarum virium causam 
e ie cognitam sibi Temuntiasseb. illa muldfariam aggreess virum 
"t jd eliceret, ἃ Sampsone aliud atque aliud dicente, cum rei periculum 
faceret, eluditur. sed cum illa instaret o jue vehementius, arcanum. 
tandem prodit, se dei iussu comam alero, qui interdixerit ne eam radat, 
h ie repositum esse robur suum. mulier dormienti comam radit, 
imbecillem hostibus tradit: illi oculos οἱ effodiunt. ita ille prius formi- 
dabilis ludibrio habetur. pi temporis coma illa renascitur vires- 
que redeunt, cum autem Palaestini potarent, rin proceres et 
magnates convivarentur in domo ie columnis fulciebatur, etiam 
Bempson a puero ad illndendum adducitur. ad illam domum multitudo 
virorum et mulierum circiter trium milium confluit, ut ludibria Sampsonis 
qui cum dicteriis incesseretar et alapis caederetur, puerum 

iubet se ad columnas adducere, "ut defessus" inquit "eis in- 

Mitar et quiescam." tum duabus columnis convulsis aedifidum de- 
iit, cuius ruina et ipse et omnes qui in eo erant sunt oppressi et 


LJ 
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τῷ μὲν τοιοῦτον τέλος ἐγένετο, ἐπὶ Fir εἴκοσι κρίναντι τὸν τῶν - 
“Ἑβραίων λαόν. 
25. Οὐκέτι δὲ κριταὶ ἦγον τὸν ᾿Ισραήλ, ἀλλ᾽ ὃ ἀρχιερεὺς 
"HA προέστη αὐτῶν" ἐφ᾽ οὗ λιμὸς γέγονε, καί τις ἀνὴρ ἐκ 
Βηϑλεὲμ ᾿Αβιμέλεχ καλούμενος σὺν τῇ γυναικὶ καὶ δύο υἱοῖς διὰ δ 
τὸν λιμὸν εἰς τὴν ἸΠωαβῖτιν μεταναστεύει. ἄγεται οὖν τοῖς υἱοῖς 
γαμετὰς Πωυβίτιδας. ἐν δέχα μέντοι ἐνιαυτοῖς ὃ τε ᾿Αβιμέλεχ 
B xol οἱ παῖδες αὐτοῦ τιϑνήκασι, καὶ κατελείφϑησαν χῆραι ἥ τε 
Noui» ἡ συνοικοῦσα τῷ ᾿Αβιμέλεχ καὶ ai γυναῖκες ἄμφω τῶν 
παίδων αὐτοῦ, Ὀρφά τε καὶ ἹῬούϑ. ἢ Νοεμὶν δὲ εἰς τὴν na- 10 
τρίδα ὑπέστρεψε, τῶν δέ γε νυμφῶν αὐτῆς ἥ μὲν Ὀρφὰ παρα- 
κληϑεῖσα παρὰ τῆς πενϑερᾶς ἔμεινε παρὰ Πϊωαβίταις, 7 δὲ Ῥοὺϑ' 
σὺν τῇ Νοεμὶν ἀπελήλυϑε. καὶ ἤδη παραγενομένας εἰς Βηϑλεὲμ 
ξενέζει Βοόζ, ᾿Ἵβιμέλεχ ὧν συγγενής. προσαγορευομένη δὲ παρὰ 
τῶν πολιτῶν ἐξ ὀνόματος ἣ γυνή “μή με Νοεμίν" ἔλεγεν “ἀλλὰ 15 
ἽΜάραν καλεῖτε" ( Νοεμὶν δὲ εὐτυχίαν δηλοῖ, Mága δὲ ὀδύνην 
καὶ πικρασμόν)" “πλήρης γὰρ πορευϑεῖσα κενὴ ὑπενόσϊησα. ἢ 
Ὁ ἀμήτου δὲ ὄντος ἐξήει κατὰ γνώμην τῆς πενϑερᾶς καλαμησομένη 
ἡ Ῥοὺϑ' εἰς τὸν ἀγρὸν τοῦ Bodl, ὃ δὲ τὴν κόρην ἰδὼν καὶ μα- 
ϑὼν τίς ἔστιν, ϑερίζειν ὃ δύναιξο καὶ ἔχειν ἐπέτρεψεν, ἄριστόν τε 90 


Lej μὲν τοιοῦτον τέλος AW, τὸ μὲν τοιοῦτον Pe, ἐπὶ κἴοσιν 


Een. κοίνοντι Α. Ἴ Ἐλπιμέϊες LXX et losephus. 
eorr 4e io PW. ρα Sedes A, Sulorerpe PW. 
HT. eub AE Rot LANE CTS 
A. ραν τοῦ PW. 
30 δύναται A. MEE 
FonTEs. » 95. lon Ant. 5 9 ct 10. Ruth 1—4. 
apmQSp cem 


pus exitum ille habuit, cum lsraelitico populo pet amnos viginti ius 


25. Post Sampsonem mon amplius iediocs populo praeferun 
sed, Hlins, pontifex, Tub quo feme iravesteite, ES qukm. Bethlec" 
miticus, Abimelechus nomine, cum uxore et duobus r^r in ἘΣ ΤΡΑ 
transmigrat. ibi filiis Moabiticas uxores despondet, et intra decem annos 
una edm filiis moritur, relicta vidua uxore Noemide duabusque nuribus 
Qrpha οἱ Rathi. Noemis patriam repetit: Orpha nuruum altera monita 

ud Moabitas manet, Rutha cum Noemide proficiscitur. Beth- 
icemae Bootus Abimelechi cognatus eas homido excipit. ibi melier a 
civibus suo compellata nomine "me mw" inquit "Noemin sed Maram 
Mesa (significat. autem Noemis felicitatem , Mara. dolorem et acer- 
em): "nam cum plena discesserim, vacua Sum reversa." 
messis Rutbs de socrus sententia ad spixilegium in Boozi agrum egre- 
ditur. ille agnita puella permittit ut quod posset meteret. δἰ aufuset, 





ANNALIUM I 35. 95 


παρίχειν αὐτῇ τῷ ἀγροχόμῳ ἐπέταξεν. 7j δὲ xal ἄλφιτα παρ᾽ 
αὐτοῦ λαβοῦσα τῇ πενϑερᾷ συνετήρησε, καὶ ἀπῆλθεν ὀψὲ κομί- 
ζουσα xal τὰς κριϑὰς ἃς συνέλεξε, καὶ τὰ παρὰ τοῦ Βοὸζ adr. 
διηγήσατο. καὶ αὖϑις ἀπήει σὺν ταῖς ϑεραπαινίσι Bob, ἡ 
δ Νοιμὶν δὲ ᾿συγκατακλίνειν αὐτῷ τὴν ἹῬοὺϑ' ἐβουλεύσατο, καὶ 
πέμπει τὴν νύμφην ὑποϑεμένη παρὰ τοῖς ποσὶ τοῦ ἀνδρὸς ὑπνώτ- 
τοντος ἐν τῇ ἅλωνι πεσοῦσαν ὑπνῶσαι. καὶ 7j μὲν οὕτω πεποίη-- 
xev, αἰσϑόμενος δ᾽ ὃ Βοὸζ περὶ μέσην νύχτα ἤρετο τίς ἔστι. Ὁ 
καὶ μαϑὼν τότε μὲν ἡσύχασεν, ἕωθεν δ᾽ ἐξεγείρας τὴν Ῥοὺϑ' 
Ἰϑπορεύεσϑαι πρὸς τὴν πενϑερὰν ἐνετείλατο" “αὐτὸς δ᾽" εἶπε “τὸν 
ἐγγύτερον ἐμοῦ ἀγχιστεύοντά co: ἐρήσομαι, καὶ εἰ μὲν ἐκεῖνος 
ἀγαγέσϑαι σε βούλεται, ἀπελεύσῃ πρὸς τὸν ἄνδρα, παραιτου- 
μένου δὲ νομίμως συνοιχήσεις ἐμοί," ἀπῆλϑεν οὖν ἡ γυνὴ xol 
δεδήλωκε πάντα τῇ Νοεμίν. ὃ δέ ys Βοὸζ παρὰ τῇ γερου- W 1 8T 
150ín τήν τε Ῥοοὺϑ καὶ τὸν συγγενῆ συνεκάλεσε καὶ εἶπεν αὐτῷ 
“Ἀβιμᾶεχ τοῦ συγγενοῦς ἡμῶν καὶ τῶν παίδων αὐτοῦ κατέχεις 
χλῆρον;" συνθεμένου δ᾽ ἔχειν ἐχείνου κατὰ τοὺς νόμους δι᾽ ἀγχι- 
στείαν, “οὐχοῦν οὐχ ἐξ ἡμισείας" ἔφη “τῶν νόμων μεμνῆσϑαι ΡῚ δ6 
δεῖν, ἐπὶ πᾶσι δὲ ποιεῖν κατ᾿ αὐτούς. λοιπὸν καὶ τὸ τοῦ 
30 Μαλλὼν γύναιον υἱοῦ ᾿Αβιμέλεχ γῆμαί σε χρή, ἵνα ἀναστήσῃς 
σπέρμα τῷ συγγενεῖ." ὃ δὲ παρῃτήσατο, καὶ τοῦ κλήρου καὶ 
τῆς γυναικὸς παραχωρήσας αὐτῷ. κατὰ γοῦν τὸν νόμον ἐνώπιον 


10 δ᾽ εἶπε A, δὴ PW. — 16 ἡμῶν A, ὑμῶν PW. 18 οὖχ A, 
PW. ὀ τῶν νόμων epo, δεῖν μεμνῆσθαι τῶν νόμων δεῖν 
ὁ βοὸξ À. 19 δεῖ losephus. ἀναστήση À. 


diem noctem sensisset, 
à Rathem ad socrum Ho iubet, οἱ "ipse" inquit 


"interrogabo eum κά est εἴ ermenine p lor: qui si te ducere voluerit, 
M ilfem te confores; sin recusarit. egitina mill coniunx eris," abit 


, "men ergo" inquit "ex semisse obserandae sunt leges, sed in 
ommibus rebus ilfis obtemperandum. restat igitar ut Mallenis Abimelechi 
füi uxorem ducas, et cognato semen excite." recusat ille ac Boozo 
iam haereditate quam muliere cedi, Rtha, nt lege iubebatar, solio 
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τῆς γερουσίας ἡ Ῥοὺϑ' ὑπελύσατο τὸ ὑπόδημα τοῦ ἀνδρὸς ἐκείνου 

καὶ ἔπτυσεν αὐτοῦ εἷς τὸ πρόσωπον. καὶ οὕτως αὐτὴν ἠγάγετο 

ὃ Boót, καὶ ἔτεκεν ἐξ αὐτῆς τὸν ᾿Ὧβήδ' ἑλληνιστὶ δ᾽ ἑρμηνεύεται 

δουλεύων. ἐξ Ὡβὴδ δὲ γίνεται ᾿Ιεσσαί, καὶ ἐκ τούτου 4αβίδ, 

ὃς τῶν ἐξ ᾿Ισραὴλ ἐβασίλευσε καὶ τοῖς ἑαυτοῦ παισὶ κατέλιπε τὴν 5 
B ἀρχὴν ἐπὶ εἴχοσι γενεὰς πρὸς μιᾷ διαρκέσασαν. 

Ἠλεὶ δὲ τοῦ ἀρχιερέως, ὡς ἤδη ἱστόρηται; τὸν λαὸν ἄγον-- 
τος, οἷ δύο υἱοὶ αὐτοῦ Ὀφνὶ καὶ Φινεὲς ὑπῆρχον λοιμοί, naga 
ψνομοῦντες ἐν ἅπασι, καὶ παραινοῦντος τοῦ πατρὸς αὐτοῖς μὴ 
ἐπιστρεφόμενοι. ὃ δὲ ϑεὸς ὀργισϑεὶς διὰ τὰς ἐχείνων παρανο- 10 
μίας, διὰ τοῦ Σαμονὴλ ἔτι παιδὸς ὄντος δεδήλωκε τῷ ᾿Ηλεὶ ἅπερ 
αὐτός τε καὶ οἱ παῖδες καὶ ὃ olxog αὐτοῦ πείσονται. Σαμουὴλ, 
δὲ Ἐλκανᾷ “ἀευίτου ἀνδρὸς ἐτύγχανε παῖς" d συνῴχουν διτταὶ 
γαμεταί, ὧν τῇ μὲν ἔάννα τῇ δὲ Φενάννι. ἦν τὰ ὀνόματα. καὶ 
τῇ μὲν παῖδες ἦσαν ἐξ Ἐλκανᾶ, ἡ δὲ “Ἄννα ἠμοίρει γονῆς. ἀφικο- 15 

Ὁ μένου δὲ τοῦ ἀνδρὸς μετὰ τῶν γυναικῶν ἀμφοῖν εἰς Σηλὼμ καὶ 
ϑύσαντος, ἐπεὶ καιρὸς ἦν εὐωχίας καὶ τῇ Φενάννᾳ οἱ παῖδες ad- 
τῆς συνεκάϑηντο, ὅτι 7j dvo. μεμόνωτο, ἑαυτὴν ἀπεκλαίετο, καὶ 
εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ ϑεοῦ δραμοῦσα ἐδέετο τοῦ κυρίου γονὴν αὐτῇ 
παρασχεῖν, εὐξαμένη καϑιερώσειν ϑεῷ τὸ πρωτότοχον. χρονε- 80 
ζούσης δὲ ἐν ταῖς εὐχαῖς, πρὸ τῆς σκηνῆς ᾿Ηλεὶ καϑεζόμενος ὧς . 
μεϑύουσαν αὐτὴν ἐλογίσατό τε καὶ ἀπεπέμπετο. ἡ δέ “οὐκ οἶνον" 


1 τὸ A, καὶ τὸ PW, 8 αὐτῆς] αὐτοῦ A. 6 πρὸρ τῇ μιᾷ 
διαρκέσασι A. 8 ὀφνεὶ A. post Φινεὲς A add υἱοὶ. 
14 φεννάνα À hic et infra. 16 σηλὼμ A LXX, Σηλὼν PW. 
18 ὅτι δὲ ἡ A. 


viri illius calceo in faciem eius exspuit, itaque Boozo nubit; οἱ filiolum. 
ei parit Obedum: servientem id nomen significat. Obedo nascitur 
lessaeus, eoque David, qui regnum lsraelitarum obtinuit et filiis suis 
imperium reliquit ad genus primum et vicesimum propagatum. 

Elio autem , qui, ut diximus, populum gubernabat, duo fuere filii, 
homines nefarii et omni genere acelerum coperti, Ophnis et Phinces; 
neque paternis monitis quicquam movebantur. horum ini iratus 
deus per Samuelem puerum adhuc Klio significat clades ipsi liberisque 
et domui eius imminentes. erat autem Samuel viri Levitae Klcanae 
füius, qui duas habebat uxores, Annam et Phenannam: quarum haec 
liberos ex Elcana susceperat, Anna non pepererat. viro Silonem cum 
uxoribus profecto, cum peractis sacris convivii tempus adesset, δὲ 
Phenannae liberi assiderent, Anna orbitatem suam deplorat, et proj 
tabernaculum domini ingressa deum orat ut liberos sibi det, primo- 
genitum se deo consecraturam vovet, dum precibus immoratur, Elius 
pro tabernaculo sedens, ebriam ratus, eam discedere iubet. at illa 
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ἔφη “πέπωκα οὐδὲ μέϑυσμα, κύριε, ἀλλὰ κατώδυνος οὖσα δι 
ἀπαιδίαν ἐκτέτηκα." καὶ ὃ ἱερεύς “πορεύου εἶπεν αὐνῇ, “καὶ 
δῴη σοι τὸ αἴτημα ὃ ϑιός." ὕποστι a δὲ σὺν τῷ ἀνδρὶ 
οἰκαδε, συλλαμβάνει καὶ τίκτει τὸν Σαμουήλ᾽ ϑεαίτητον ἄν τις 
5dmo. ἁδρυνϑέντος δὲ τοῦ παιδὸς προσάγει αὐτὸν τῷ ᾿Ηλεὶ κατὰ D 
τὴν εὐχὴν αὐτῆς τῷ ϑεῷ τραφησόμενον, κόμην τε τρέφοντα καὶ 
ἐν τῷ ἱερῷ διαιτώμενον καὶ ὕϑατι κεχρημένον εἷς πόσιν. ἤδη δὲ 
ϑωδιχαίτης γενόμενος προεφήτευσε. καί ποτε κοιμώμενον αὐτὸν 
AE ὀνόματος ἐκάλεσεν ὃ ϑεός. ὃ δὲ τῷ ἀρχιερεῖ προσελήλυϑεν 
Ἰοὺς ὑπ᾽ ἐκείνου τάχα καλούμενος. καὶ τοῦτο τρισσάκχις ἐγένετο. 
ἬἨλε δὲ συνεὶς ϑεόϑεν εἶναι τὴν κλῆσιν, ἔφη τῷ Σαμουήλ 
“ἢ ἧι κληϑῇ, εἶπέ, Ἰδοὺ ἐγὼ κύριε." οὕτω δὲ ποιήσαντος τοῦ 
παιδός, ἔφη αὐτῷ ὃ καλῶν συμφορὰν ἔσεσϑαι τοῖς ᾿Ισραηλίταις 
βαριίαν, καὶ τοὺς Ἠλεὶ παῖδας ἅμα τεϑνήξισϑαι καὶ τὴν ἱερω- ῬῚ 57 
16 σύνην εἰς τὸν οἶχον τοῦ Ἐλεάζαρ μεταπεσεῖν. οὐκ ἤϑελε δὲ τοὺς 
λόγους 6 Σαμουὴλ ἐκφῆναι τῷ ἱερεῖ, ὅρκοις δ᾽ ἐκβιοσϑεὶς ἀπήγ- 
que πάντα καϑάπερ ἀκήχοεν. . 
26. ᾿ἘἘντεῦϑεν Παλαιστηνοὶ κατὰ τῶν Ἰσραηλιτῶν ἔκστρα- 
τεύουσι, καὶ ἦσαν τῇ μάχῃ ἐπιχρατέστεροι. ὃ δὲ λαὸς κομισϑῆ- 
ναι τὴν κιβωτὸν αἰτοῦσιν εἰς ἀρωγήν. πεμφϑείσης δ᾽ ἐκεῖσε τῆς 
χιβωτοῦ σὺν τοῖς υἱοῖς τοῦ Ἤλεί, συγκεχρότητο μάχη. καὶ ἥτ- 
τηντο οἱ Ἑβραῖοι, ἔπεσον δὲ ὡσεὶ τρισμύριοι, καὶ οἱ τοῦ ἀρχιε-- 


1 δι διὰ τὴν Α, δ εἴπηλ. δαὐτῆρξοπιΑ, 18 κληϑεῖφ Α, 
ket eh Vumk te nid 


Foxrgs. Caop.926. Iowphi4mt.5 11. 6 1 οἰ 3. Reguml 4—7. 


"meque vinum" inquit "bibi, domine, neque aliud quicquam ine- 
bret; sed "lone "orbitatis contabesco." tum sacerdos "abi" inquit, 
"ac deus te voti compotem reddat." domum Toversa cum marito , -— 
pit et Samuelem parit, quem Deoptatum possis dicere. puerum 

gnandiusculum ex veto ad Eliam ducit, deo educandum, alentem comam, 
Th aede vitam degentem et aquae potu utentem. is duodecim natus 
ames vaticinatur. et quodam tempore dormiens nominatim a deo voca- 
zs, ad pontificem accedit, quasi ab eo vocatus esset: idque ter con- 
εὑρέ, tum Elius intelligens divinam ease vocationem , Samuelem iubet, 
d Kerum vocetur, dicere "en adsum, do cum ita fecisset puer, 
Sit εἰ is qui vocarat, magnam cladem [s imminere, Klii filios una 
perituros, et sacerdotium in Kleazari familiam transiturum. ea verba 


quemadmodum audierat recenset, 
26. Dehinc Palaestini bellum Ieraelitis inferentes pugna ores 
tvadunt. populus arcam subsidio ferri postulat, missa il'a cum Klii filiis, 
praelum. funduntur j ad triginta milia cadunt, 
Zonarae Annales. 1 
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έως viol, καὶ ἡ κιβωτὸς. ἐλήφϑη τοῖς πολεμίοις. Ἠλεὶ δὲ ὃ 
ἀρχιερεὺς ἐφ᾽ ὑψηλοῦ καϑῆστο δίφρου, καὶ μαϑὼν τὰ τῆς μάχης 


E. xol τὴν σφαγὴν τῶν υἱῶν xol τὴν αἰχμαλωσίαν τῆς κιβωτοῦ, 


περιαλγήσας "ἐξέπεσε τοῦ ϑρόνου καὶ τέϑνηκεν, ἐνενηκοντούτης 
γενόμενος, τεσσαράχοντα δὲ τούτων ἐνιαυτοὺς τοῦ ᾿Ισραὴλ ἥγη- δ 
σάμενος. οἱ δὲ ἀλλόφυλοι εἰς "Miwrov πόλιν ἀπαγαγόντες τὴν 
κιβωτὸν τῷ day» (οὕτω γὰρ τὸν ἑαυτῶν ἐκάλουν ϑεόν) ἀνέ- 
Seyro. ἕωϑεν δὲ εἰς τὸν οἶκον Δαγὼν εἰσελϑόντες εὗρον κείμενον 
τὸ ξόανον ἐνώπιον τῆς κιβωτοῦ ἐπὶ γῆς. καὶ ἀναστήσαντες αὐτὸ 
ἐπὶ τῆς προτέρας ἔστησαν βάσεως. ὡς δὲ συχνάκις εὗρον τοῦτο! 
γινόμενον, καὶ πολλάκις τὸ εἴδωλον ἀνορϑώσαντες τοσαυτάκις 
κείμενον κατελάμβανον ἐν σχήματι προσκυνοῦντος τὴν κιβωτόν, 
Ὁ ἐϑαμβοῦντο καὶ διηπόρουν. ἔπειτα δ᾽ ἐνέσκηψε τῇ τῶν ᾿ἀζωτίων 
πόλει καὶ τῇ χώρᾳ φϑορά. νόσος μὲν τοῖς ἀνθρώποις περὶ τὰς 
ἕδρας ἦν, ἣν δυσεντερίαν φησὶν ὃ ᾿Ιώσηπος, καὶ ἔϑνησκον συχνοὶ !θ 
ἐξ αὐτῆς" μύες δὲ τῆς γῆς ἀναδοϑέντες τὴν χώραν ἅπασαν ba- 
ράϊξον. ὀψὲ δὲ συνῆκαν τὴν κιβωτὸν αἰτίαν αὐτοῖς εἶναι τῶν 
παϑῶν οἱ ᾿Αζώτιοι, καὶ πέμπουσιν αὐτὴν εἰς ᾿“σκάλωνα " καὶ 
ἔπασχον κἀκεῖνοε τὰ ὅμοια. καὶ οὕτω πέντε τῶν Παλαιστηνῶν 
ἀμείβει πόλεις ἥ κιβωτός, καὶ πάσαις εἰς κάχωσιν γέγονεν. 30 
συνῆλθον οὖν οὗ τῶν καχουμένων πέντε πόλεων ἄρχοντες, Γήτης 
καὶ ᾿Ἀκκαρὼν ᾿Ἀσκάλωνός τε καὶ Γάζης καὶ ᾿ἡζώτου, καὶ οἱ μὲν 


9 ἐπὶ τῆς γῆς A. 10 τοῦτο συχνάκιρ εὗρον κείμενον A. 
13 τ δῆ rh 15 om À. 91 καλουμένων A. 


inter quos et filli pontificis; arca item in hostium potestatem vemit. 
Elius pontifex, "qui in sublimi sella sederet, strage exercitus et caede 
fliorum arcaeque captivitate cognita, prae moerore de sella delapsus 
moritur, annos nonaginta natus, cum padraginta popalo praefuisset. 
alienigenae arcam in urbem Azotam perlatam Dagoni (sic deum suum 
appellabant) consecrant. mane in Dagonis aedem ingressi simulacrum 
ante arcam humi proiectum repererunt, idque sublatum in suam basim 
restituunt. ut autem hoc saepius factam deprehendunt, et statuam quo- 
tles erexissent toties ante arcam adorantis specie proiectam reperissent, 
Obstupescunt, dubitantes quid rei esset. ex hoc Azotiorum arbefa et 
Mm lues invadit: nam et homines circa sedem laborare (dysenteriam 
ait Iosephus) et mori complures cives, et mures e terra exorti 
agrum omnem vastare. sero demum arcam sibi malorum esse causam 
Azotii intelligentes Ascalonem mittunt: iis etiam eadem accidunt. sic 
Palaestinerum urbes arca pervagata omnibus calamitosa exstitit, 

itaque metas quinque urbium iis malis conflictantium congressi, 
videlicet Accaronis Ascalonis Gazae οἱ Azoti, aliis aliud de arca 
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ἄλλα περὶ τῆς κιβωτοῦ οἱ δ᾽ ἕτερα συνεβούλευον. καὶ τέλος Ὁ 
ἔδοξε πᾶσιν ἕδρας πέντε χρυσᾶς καὶ μύας τοσούτους χρυσοῦς 
ποιῆσαι καὶ ϑέσϑαι ἐπὶ τῆς κιβωτοῦ, ἅμαξάν τε καινουργῆσαι 
καὶ βόας πρωτοτοχκούσας τῇ ἁμάξῃ ὑπαγαγεῖν, τοὺς δὲ μόσχους 
ϑαὐτῶν κατασχεῖν, καὶ ἐπιϑεῖναι τῇ ἁμάξῃ τὴν κιβωτόν, τὰς βόας 
" ἀπαγαγόντας ἐπὶ τριόδου καταλιπεῖν, ἵν᾽ in^ αὐταῖς εἴη ἀπιέ-. 
vu xa^ ἣν ὁρμήσουσι" καὶ εἰ μὲν εὐθὺ τῶν ᾿Ισραηλιτῶν ἀπε- 
λεύσονται, διὰ τὴν κιβωτὸν οἴεσθαι σφίσιν ἐπάγεσθαι τὰ κακά, 
καὶ μὴ κωλύειν τὴν εἷς ἐκείνους πορείαν, εἰ δ᾽ ἄλλοσέ πη ἀπίοιεν, 
Ἰοἐπιστρέψαι αὖϑις τὰς βόας τε καὶ τὴν ἅμαξαν καὶ τὰ ἐπ᾿ αὐτῆς. P 158. 
ἐπιπελέσαντες τοίνυν τὰ δόξαντα ἀφῆχαν τὰς βόας, μήκοϑεν ἐπό- 
μένοι καὶ αὐτοὶ y^ ὁρῷεν τὸ ἐκβησόμενον. αἱ δὲ κατ᾽ εὐθὺ τῶν 
Ἑβραίων ἀπήεσαν καὶ οὐ πρότερον ἔστησαν πρὶν εἰς μέγα πεδίον 
ἐν Βιϑεσαμοῖς κατηντήκασιν: ὡς δ᾽ εἶδον οἱ τῆς χώμης ἐχείνης 
15 ἄνδρες τὴν κιβωτόν, ὡρμήκασιν ἐπ᾿ αὐτήν, καὶ καϑελόντες ἐκ 
τῆς ἁμάξης αὐτήν, ἔϑυσαν τὰς βόας καὶ τοῖς ξύλοις οἷς ἡ ἅμαξα 
εἴργαστο αὐτὰς ὡλοκαύτωσαν. ὅπερ ἰδόντες οἱ Παλαιστηνοὶ ᾿ 
ὑπενόστησαν. τοὺς δ᾽ ἁψαμένους τῆς κιβωτοῦ, μὴ ὄντας ἱερεῖς, 
ὀργισϑες ὃ ϑεὸς ἐθανάτωσεν. οἱ δέ γε λοιποὶ τῷ κοινῷ τῶν 
Ὁ Ἑβραίων ἐγνώρισαν τὰ περὶ τῆς κιβωτοῦ" κἀκεῖνοι λαβόντες ad- B 
τὴν ἀπάγουσιν εἰς Καριαϑιαρεὶμ καὶ εἰς οἰκίαν "ἀμιναδὰβ ἐν τῆς 
«Ἱευιπικῆς ὄντος φυλῆς κατατίϑενται. καὶ ἔμεινεν ἐχεῖ ἔτη εἴκοσι, 
παρὰ δὲ τοῖς ἀλλοφύλοις μῆνας τέσσαρας. 
Met eee T ΗΝ αν 


19 ὀργισϑεὶς ὁ θεὸς om À. ἀνεγνώρισαν A. — 3 ἐμ. 
γαδὰμ Α hic et p. 126 v. δ. 


flere prius quam in magnum campum Bethsames pervenissént, ut autem 
μεὶ ἔπιαν bn arcam viderunt, accurrunt, de curru tollunt, . boves 
immolant, et lignis, e quibus currus confectus erat, cremant, quo 
Palaestini viso retro abierunt. deus autem lis, quí arcam attigerant, 
CUm profani essent, iratus necem attulit: reliqui commune Hebraeorum ΄ 
de arca certiores reddunt. illi eam Cariathiarim abducunt, et 
in Aminadabi Leviticae tribus hominis aedibus collocant: ubi annis 


vinti maasit, cum apud alienigenas qua&uor menses 
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Σαμουὴλ δὲ ὃ προφήτης μέγα ἤδη σχὼν ὄνομα καὶ δόξης 
ἥκων ἐπὶ πολύ, συναγαγὼν τὸν λαὸν περὶ ἐλευϑερίας αὐτῷ διει- 
λέχϑη καὶ ἔπεισε ταύτης ἀντιποιήσασϑαι. ὃ μαϑόντες οἱ Παλαι- 
στηνοὶ ἀπροσδοκήτως τοῖς Ἑβραίοις ἐπίασι, καὶ κατεπτόησαν 
αὐτούς, ὡς τῷ Σαμουὴλ προσδραμεῖν, λέγοντας ἀπεγνῶσϑαι τὴν 5 
σωτηρίαν αὐτοῖς εἰ μὴ αὐτὸς σφίσι τὴν ἐκ τοῦ ϑείου ἐπιχουρίαν 
αἰτήσεται. καὶ ὃς ϑαρρεῖν παρεγγυᾷ, καὶ τὸν ϑεὸν ἐπαρῆξαε 

C διαβεβαιοῦται αὐτοῖς, καὶ ϑύσας ἄρνα δέεται τοῦ $eoU. μήπω 
δὲ τὴν ϑυσίαν τῆς ἱερᾶς δαπανησάσης φλογός, προσβάλλουσε 
τοῖς Ἕβραίοις οἱ ἀντιπόλεμοι, ῥᾷον αὐτῶν κρατήσειν ὡς ἀόπλων 19 
W 139 οἰόμενοι. σεισμῷ δὲ τῆς. γῆς κλονηϑείσης ὑπὸ ϑεοῦ, καταρρα- 
γεισῶν τὲ βροντῶν καὶ ἐξαφϑεισῶν ἀστραπῶν, εἰς δειλίαν ἐνέ- 
πέσον οἱ πολέμιοι καὶ ἐτράπησαν εἷς φυγήν. κατεδίωξε δὲ Za 
μουὴλ καὶ τὸ πλῆϑος ὀπίσω οὐτῶν καὶ πολλοὺς διεφϑάρκασε, 
καὶ οὐκέτι μετὰ τὴν πληγὴν ταύτην ἐπὶ τοὺς ᾿Ισραηλίτας ἐστρά-- 15 
τευσαν, ἀλλὰ καὶ τὴν χώραν ἥνπερ ἀφείλοντο ἐπανεσώσατο αὖϑες 
D τοῖς Ἑβραίοις ὃ Σαμουήλ. ἔκρινε δὲ τὸν λαὸν καὶ ἦρχεν αὐτοῦ. 

23. Ἤδη δὲ γεγηρακὼς τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ τὴν τοῦ λαοῦ 
προστασίαν καὶ τὸ δικάζειν διένειμεν. ὄνομα τῷ πρεσβυτέρῳ 
᾿Ιωήλ, τῷ νεωτέρῳ δὲ Ifid, — of οὐκ ἐπορεύϑησαν ἐν ταῖς ὁδοῖς 30 
τοῦ πατρὸς αὐτῶν, ἀλλ᾽ ἐκκλίναντες δώρων τὸ δίκαιον προεδέ- 
δόσαν καὶ λήμμασι τὰς κρίσεις ἐδίκαζον. ὃ δὲ λαὸς διὰ ταῦτα 


8 δέεται A, ἐδέετο PW. — 11 ὑπὸ τοῦ 9. Α. Ι1.αὔτοῦ A, 
αὐτῆς PW. 31 δώρων AW, δῶρον P. 


Fowrme, Cap. 27. loephi 4m 6 8—5. Regum 1 8—11. 


At Samuel propheta iam celebris et magna itus auctoritate, 
[^ ulo convocato, de vindicanda libertate e pue persuadet. quo 
ii cognito, inopinata aggressione Israelitas perterrefaciunt. qui 
ad Samuelem confugientes, de salute sua esse actum aiunt, nisi ij 
muminis opem exorarit. ille bonis animis esse iubet, et dei auxilium. 
pollicetur, agnoque immolato deum orat. nondum flamma victimam 
consumpserat, cum hostes impetum in Hebraeos faciunt, facilius eos 
inermes superari posse rati. sed et terra divinitus concussa et toni- 
tribus erumpentibus et fal ibus emicantibus perterriti γᾶς τὸ ver- 
tuntur, fugientibus Samuel cum lo instat ac multos üt. post 
eam cladem non amplius Israelitas invasere, sed et terram quam Hebraeis 
ademerant Samuel recepit, ita is populo ius dicebat et imperabat. 

37. Verum iam senex populi gubernandi munus ac iuris dieundi 
provinciam filüs distribuit, quorum maiori [oelis, minori Abiae nomen 
erat. qui morem patris non secuti, ad largitionum corruptelas deffexe- 
runt, et ius atque aequum venale habuerunt, haec populus aegre fereeus 
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πρὸς Σαμουὴλ ἀϑροισϑείς “ἐπεὶ μὴ οἷός τε σύ" ἔφησαν “προε- 
στάναι ἡμῶν διὰ γῆρας, ποίησον ἡμῖν βασιλέα ὃς καὶ τοῦ ἔϑνους 
ἡγήσεται καὶ τοῖς ἐναντίοις ἀντιστρατεύσεται." λυπουμένου δ᾽ 
ἐπὶ τούτοις τοῦ Σαμουὴλ εἶπε πρὸς αὐτὸν ὃ ϑεός “οὐ σὲ ἔξου- 
᾿ϑενήκασιν ὃ λαός, ἀλλ᾽ ἐμέ. ἄκουσαν τοίνυν αὐτῶν, καὶ ὃν 
ἀναδείξω σοι εἰς βασιλέα χρῖσον αὐτοῖς." συναϑροίσας δὲ τοὺς P 159 
Ἔβραίους ὃ Σαμουὴλ κατέθετο χειροτονήσειν αὐτοῖς βασιλέα, 
μιταμελήσειν δὲ προέφη αὐτοῖς καὶ αἰτεῖσθαι μέλλειν παρὰ ϑεοῦ 
τῶν βασιλέων ἀπαλλαγήν. οἱ δὲ ἐνέκειντο βασιλέα ζητοῦντες, 
1θκαὶ ἠξίουν αὐτὸν μὴ φροντίζειν τῶν ἐσομένων. ὃ δὲ προφήτης 
“ἄπιτε νῦν" εἶπεν, “ὅταν δὲ μάϑω τίνα δίδωσιν ὑμῖν ὃ ϑεὸς 
βασιλέα, μεταπέμψομαι ὑμᾶς." 
Ἀνὴρ δέ τις Βενιαμίτης ( Κὶς ὄνομα τῷ ἀνδρί) ὄνους ἀπο- 
λίσας, τὸν υἱὸν ὃς ἦν αὐτῷ μέγας τε καὶ ὡραῖος, κεκλημένος 
18 Σαούλ, εἰς ἀναζήτησιν τῶν ὄνων σὺν ἑνὶ τῶν δούλων ἀπέστειλεν. B. 
ὃ δὲ περιελϑὼν καὶ ζητήσας καὶ μὴ εὑρών, εἰς ᾿ἡρμαϑαῖμ πρὸς 
τὸν Σαμουὴλ παραγέγονεν ἐρωτήσων περὶ τῶν ὄνων. δηλοῖ τοί- 
vv» τῷ Σαμουὴλ ὃ ϑεὸς τοῦτον εἶναι ὃν βούλεται βασιλεῦσαι τοῦ 
λαυῦ τῶν Ἑβραίων. ἐρωτηϑεὶς οὖν περὶ τῶν ὕνων ὁ Σαμουὴλ 
"Ὀσισῶσϑαι εἶπεν αὐτάς, καὶ ξενίσας τὸν Σαοὺλ προέπεμψεν ἕωθεν. 
καὶ ἔξω τοῦ ἄστεος σὺν αὐτῷ πορευϑείς, μόνον τε ἰδίᾳ τὸν νεανίαν 
ἀπολαβών, ἔλαιον καταχέει τῆς αὐτοῦ κεφαλῆς. καὶ φιλήσας 


1 οἷδε τὰ εἶ ἔφασαν σὺ προιστώναι ἃ. 5 ὃν ἂν A. 
ἢ κεν edis M " n 


I ig PW. M κεκλη- 
Bivos] καλεσάμενος A. 16 ἀρμαϑὲμ A. 21 νεανίσκον À. 


Ad Semnelem confluit et "quoniam tu" inquit "per aetatem nobis prae- 
*&e non potes, regem creato, qui et gentem gubernet et adversarios 
Bestres oj " ea re cum Samuel tristaretur, dicit ei deus "non 
te pro ni buit populus, sed me: quem vero tibi monstraro, eum 

Dra igitur comvocatis Samuel proponit se electu- 


fZeeptum mane prosequitur. urbem egressus cum adolescentem sedu- 
Xisest,, oloo capt elus perfundit, ac deosculatas "unxit te dens" inquit 


σ 
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αὐτόν “κέχρικέ σὲ κύριος ἄρχοντα" ἔφη “ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ 
Ἰσραήλ, καὶ ἔστω σημεῖον τοῦ χρίσματος τὸ συναντῆσαί σοι περὶ 
τὸν τάφον Ῥαχὴλ ἄνδρας δύο τὴν εὕρεσιν τῶν ὄνων εὐαγγελιζο-- 
μένους con" καὶ ἄλλα δὲ σημεῖα τοῦ ἀληϑεύειν εἶπεν αὐτῷ, 
καὶ ὅτι προφητεύσει ἐν Γαβαϑὰ γεγονὼς μετὰ τῶν ἐκεῖ προφητῶν, 5 
καὶ ἥξειν dc Γάλγαλα αὐτῷ ἐνετείλατο ἡνίκα μεταπεμφϑῇ παρ᾽ 
αὐτοῦ. συνήϑροισε δ᾽ ἔπειτα τὸν λαὸν καὶ κλήρους βαλεῖν ἐχέ- 
λευσε τὰς φυλάς, ἵν᾽ ἀναδειχϑείη ἐκ ποίας ὃ βασιλεύσων ἔσεται. 
ἔπεσεν οὖν ὃ κλῆρος εἷς τὴν Βενιαμίτιδα, εἶτα εἰς τὴν πατριὰν 
ἹΜατταρί. κατ᾽ ἄνδρα δὲ τῆς πατριᾶς κληρωθείσης, elg τὸν 10 
Σωοὺλ ὃ κλῆρος ἐξέπεσεν. ὡς δὲ ζητούμενος οὐκ ἦν, μυεῖται ὃ 
Σαμουὴλ παρὰ τοῦ ϑεοῦ ὅπου ἐκέκρυπτο, καὶ ἀχϑέντα ἔστησε 


D μέσον. καὶ ἦν ὑπερωμίας καὶ πάντων ὑπερέχων κατὰ τὴν ἥλι- 


κίαν τοῦ σώματος. καὶ πρὸς τὸ πλῆϑος ἔφησεν ὃ προφήτης 
“τοῦτον ἔχρισεν ὑμῖν εἰς βασιλέα ὃ κύριος, ᾧ οὖκ ἔστιν ὅμοιος ἐν 16 
πᾶσιν ὑμῖν." ὃ δὲ λαὸς ἐπευφήμησε καὶ εἶπεν “ζήτω ὃ βασι- 
λεύς." οὕτω δὲ τῷ Σαοὺλ βασιλεύσαντι πολλοὶ μὲν προσεῖχον 
ὡς βασιλεῖ καὶ κατὰ τὸ προσῆχον ἐτίμων αὐτόν, πολλοὶ δὲ κατε- 
φρόνουν τε καὶ ἐχλεύαζον. 

ἹΜετὰ δὲ μῆνα Νάας ὃ τῶν ᾿Ἡμμανιτῶν βασιλεὺς στρατεύει 
ἐπὶ ᾿Ιαβεὶς Γαλαάδ, μὴ ἄλλως λέγων φείσασϑαι τῶν ἀνδρῶν εἶ 


Ὶ 40 μὴ δῶσιν αὐτῷ τὸν ἑκάστου ἐξελεῖν δεξιὸν ὄφϑαλμόν. οἱ δὲ 


B 


5 γαβαθᾶ A. 1 ἐκέλευσε βαλεῖν A. 10 ματταρί A, 
ἽΜατταρεὶ LXX, Ματρὶς Iosephus, Βατταρί ΡΥ. [1 ἔπεσεν À. 
20 ἀμανιτῶν Δ. Ὁ δώσειν Α.. ὁφῦ. διξ. À. 


hi sni; euius unctionis illud tibi signum erit eirca 
Ἀπό το ebulerum o tbi vir occurrent, sitas repertas gritulatari 5 
adicit et alia signa confirmandae veritatis ergo, atqne inter caetera, 
ubi Gabatham venerit, cum illins loci prophetis vaticinaturum. mandat 
etiam, onm a se arcessatur, ut Galgala veniat. post, coacto populo, 
sortem mittere tribus iusiit, ut constaret cuius futurus esset rex. 
cecidit antem sors in Beniamiticem, deinde in gentem Mattarim: quae 
cum viritim sortiretur, Sanli sors obvenit. quaeritur ille, nec invenitur. 


Samuel, divinitus monstratis eius latebris, adductum in medio statuit, 


erat autem procerae staturae et humeris eminebat supra omnes. tum 
ad populum propheta "hunc'" inge "regem vobis unxit dominus, cuius 
inter vos omnes non est similis."  popmlus gratulabundus acclamat 
vivat rex." Baulem ita eo itum multi observabant ut regem et 
wt par erat honorabant, multi etiam spernebant, et irridebant. 

Post mensem Naas Ammanitarum rex [aben Galaditicae obsidet, 
mon alis condicione se viris parcere velle dicens, nisi dextrum oculum 
sibi quisque eruendum traderet. illi septem dierum inducias-petunt: 
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ἀνοχὴν ἐζήτησαν ἑπτὰ ἡμερῶν" καὶ λαβόντες πέμπουσιν ἀγγέλους 

εἰς Γαβαά. καὶ ἀκούσαντες οἱ ἐκεῖ τοὺς λόγους τοῦ ἀμμανίτου P 1.60 
ἐϑρήνησαν" ὃ δὲ Σαοὺλ ἐϑυμώϑη σφόδρα, καὶ λαβὼν δύο βόας 
ἐμᾶισεν αὐτοὺς καὶ ἀπέστειλεν εἷς πᾶν ὅριον ᾿Ισραήλ, ἀπειλῶν 
ϑοῦτω ϑήσειν τοὺς μὴ κατὰ τῶν ᾿ἡμμανιτῶν συνεχστρατεύσοντας 

αὐτῷ. συνδραμόντος δὲ τοῦ λαοῦ ἠρίϑμησεν αὐτοὺς καὶ εὗρε 
μυριάδας ἑβδομήκοντα. καὶ ἐφήλατο πνεῦμα κυρίου ἐπὶ Σαούλ, 

καὶ προεφήτευσεν εἰπὼν ὡς αὔριον ἔσται τοῖς ἀνδράσιν ᾿Ιαβεὶς 
σωτηρία. καὶ ἀναστὰς ἐπορεύϑη αὐτός τε καὶ ὃ λαὸς δι᾽ ὅλης 

Jorjc νυκτός, καὶ περὶ τὴν πρωϊνὴν φυλακὴν ἐπῆλϑε τοῖς ἡμμανί- 
ταῖς, τριχῇ τὸ στράτευμα διελών. καὶ κυχλωσάμενος αὐτούς, B 
πολλοὺς μὲν ἀπέχτεινε καὶ αὐτὸν τὸν βασιλέα Νάας, τοὺς δὲ 
περισωϑέντας ἐτρέψατο εἷς φυγήν" καὶ dc τὴν χώραν αὐτῶν 
ἐμβαλὼν καὶ πλείστην λείων λαβὼν λαμπρῶς ἐπανέζευξεν. οὐκέτι 

- 19 γοῦν ἠδόξει παρά τισιν, ἀλλ᾽ in^ ἀνδρείᾳ διαβεβόητο καὶ τετί-- 

τ μῆτο καὶ τοῖς πρώην αὐτὸν χλευάζουσι. συναγαγὼν δὲ αὖϑις ὃ 
Σαμουὴλ τὸν λαὸν δὶς ἀναγορεύει τὸν Σαοὺλ βασιλέα, χρίσας τῷ 
ἐλαίῳ καὶ πάλιν αὐτόν. μετέπεσεν οὖν ἣ τῶν Ἑβραίων πολιτεία" 
εἰς βασιλείαν ἐξ ἀριστοκρατίας" ἐπὶ γὰρ ἸΜωυσέως καὶ ᾿Ιησοῦ 

Ὁ ἀριστοχρατούμενοι ἦσαν, εἶτα ἐπ᾿ ἔτη δέκα καὶ ὀκτὼ ἄναρχοι 
διετέλεσαν, εἰσέπειτα δ᾽. ἤρχϑησαν ὑπὸ τῶν καλουμένων κριτῶν, C 
τῷ ἀρίστῳ δικάζειν περὶ τῶν ὅλων καὶ οἰκονομεῖν ἐπιτρέποντες, 


8 γαβαὰ A LXX, Γαλαὰδ PW. δ συνεκστρατεύσοντας À, 
Ξ δανταρ PW. 10 πρωϊνὴν À LXX, πρώτην PW. — 12 μὲν 
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κρατίας A, --τείας PW. ὠ 22 περὶ τ, ὅ. δικάξειν A. 


fis impetratis nuntios in urbem Gabaa mittunt. auditis Ammanitae verbis 
pepulus inget: Ban vero ingenti ira percitus duos boves membratim 
Concisos in omnes fines Israelitarum mittit, comminatus eodem modo ae 
tractaturum eos qui ad propulsandos Ammanitas non adessent. concursu 
populi facto, numeroque inito, inventa sunt virorum «pngenta. milia: 
* Saul numine afflatus praedicit Iabinos postridie fore salvos. totamque 
mectem cum exercitu profectus, circa vigillam matutinam ad Ammanitas 
enit: ac trifariam divisis copiis hostes circumdat, multos caedit, 
M regem Naam: reliquos fundit, et inpresiione in eorum regio- 
mem facta, opimaque praeda , illustris domum revertitur. neque 
iam contemptal. habetur, sed ob fortitudinem celebratur et honoratur ab 
iis etinm a quibus dudum subsannatns faerat. itaque Samuel rursus 
ito populo Saulem denuo regem proclamat, iterum inunctum oleo. 
sie et raeorum res publica ex optimatium imperio in regnum est mutata: 
mam sub Mose et lesu parebant optimatibus; post per annos octodecim 
: caruerunt; deinde sub lis fuere qui iudices vocabantar, iudi- 
derum et rerum omnium summa uni ex optimis permissa, 
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28. Τοῦ δὲ Σαμουὴλ ἐξορκίσαντος τὸν λαὸν εἰπεῖν εἴ τε 
ἄδικον εἰργάσατο εἰς αὐτούς, πάντες δικαίως αὐτὸν καὶ καλῶς 
προστῆναι τοῦ ἔϑνους ἐβόησαν. ὃ δὲ αὐτοῖς ἀπεκρίνατο “ἔστε ὡς 
μεγάλα ἡμαρτήκατε βασιλέα ἑαυτοῖς αἰτησάμενοι, κἀκ τούτου 
παρωργίσατε τὸν ϑεόν. ἔσται δὲ τοῦτο σημεῖον ὑμῖν τὸ ϑέρους 5 
ἂν ἀκμῇ χειμῶνα γενήσεσθαι." καὶ κατὰ τὸν τοῦ προφήτου 
λόγον βρονταὶ καὶ ἀστραπαὶ γεγόνασι, κατηνέχϑη τε χάλαζα, dic 
δέος ἐμπεσεῖν τῷ λαῷ καὶ ἱκετεύειν τὸν Σαμουὴλ ἱλεώσασϑαι τὸν 
ϑεὸν αὐτοῖς ἁμαρτήσασι. 

^0 Τῶν δὲ Παλαιστηνῶν τοὺς Ἑβραίους καταστρεφόντων καὶ 1 
τὰ ὅπλα σφῶν ἀφαιρουμένων σιδήρῳ τε κεχρῆσϑαι ἀπαγορευόντων, 
ὃ Σαοὺλ εἰς Γάλγαλα καταβὰς in^ ἐλευϑερίᾳ τὸν λαὸν κατὰ τῶν 
“Παλαιστηνῶν διαναστῆναι ἠρέϑιζεν. οἱ δ᾽ ηὐλαβοῦντο διὰ τὸ 
πλῆϑος τῶν ἐναντίων. ὃ δὲ βασιλεὺς τὸν Σαμουὴλ ἐκάλει πρὸς 
ἑαυτόν. καὶ ὃς us9? ἡμέρας ἐξ παραγενέσϑαι ὑπέσχετο, ϑύσειν 15 
τε τῇ ἑβδόμῃ, ἵν᾽ οὕτω τοῖς ἀλλοφύλοις συμμίξωσιν. ὃ δέ γε 
Σαυὺλ ὁρῶν τὸν λαὸν ὑπορρέοντα καὶ καταλιμπάνοντα αὐτόν, 
ἔϑυσεν. ἀκούσας δὲ ἄρτι προσιόντα τὸν Σαμουὴλ ἐξῆλϑε συναν-- 
τήσων αὐτῷ. ὃ δέ “τί τοῦτο ἐποίησας" ἔφη “παραβάς μοὺ τὴν 
ἀντολήν; ἴσϑι τοίνυν ὡς οὐ στήσεταί cov 5j βασιλεία, ἀλλὰ 30 
ζητήσει κύριος ἄνϑρωπον κατὰ τὴν καρδίαν αὐτοῦ." καὶ ἀνε- 


1 ἐξορκίζοντος A. 83 πάντας A. 4 μεγάλως ἃ, 6 τοῦ 
add À. — 15 Som À. [8 ἄρτι) 4g A. —— 20 στήσεταί 
A LXX, συσταθήσεταί PW. 
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28. Samuele E. sacramento populum adigente ut dicerent num 
qua iniuria illos affecisset, exclamarunt omnes eum iuste et bene genti 
praefuisse. tum ille "scitote" inquit "vos flagitando graviter Ὧν 
quise, eaque re irritasse deum: cuius illud vobis signum erit, quod 
Salta aestate tempestas orietur." nec mora, tonitrua et fulgura, ut 
Pephers dixerat, eruperunt, et fando delata et, ut populus 
us Samuelem rogaret nt sibi delictorum a deo veniam impetraret. 
Cum autem Palaestini Hebraeos subigerent, armis ademptis et 
usu ferri interdicto, Saul Galgala descendit, populum ut ad vindicandam 








contra Palaestinos libertatem ret cohortatus. illis τοῖο multitu- 
dinem hostium reformidantibus , uelem ad se vocat. 
dies ventarum constituit, ut "de s septimo re divina facta cum. m lostibus 


Confligent, at Saul cum videret populum clam abire seque deseri, im- 
sola; et audito Samuelis accessu, obviam progreditur, ibi vates "quid" 
ioquit "istud egisti, violatis praeceptis meis? scito pitur mon stabile 

fore regnum tdum, sed quaesiturum essc deum hominem ex animi aoi 
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χώρησε Σαμουήλ, Σαοὺλ δὲ xal ᾿Ιωνάϑαν ὃ υἱὸς αὐτοῦ ἧκεν εἷς 
Γεβαὼ σὺν στρατιώταις ἑξακοσίοις. εἰς τρία δὲ διαιρεϑέντες oi 
ἀλλόφυλοι τὴν χώραν τῶν ᾿Ισραηλιτῶν ἐληΐζοντο, Σαοὺλ δὲ καὶ 
"Iová$ay καὶ yi ὃ ἀρχιερεὺς ἀφ᾽ ὕψους δρῶντες τὰ δρώμενα, 
ϑχαὶ ἀμῦναι δι᾽ ὀλιγανδρίαν μὴ σϑένοντες, ἤχϑοντο. ὃ δὲ Ἰωνά-. 
ϑαν μηδὲν εἰπὼν τῷ πατρὶ καταβὰς ἀπὸ τοῦ βουνοῦ σὺν μόνῳ 
τῷ ὁπλοφόρῳ αὐτοῦ “προσβάλλωμεν" ἔφη “τῇ τῶν ἀλλοφύλων B 
παρεμβολῇ, καὶ εἰ μὲν εἴπωσιν ἡμῖν ἀπόστητε, οὐκ ἀναβησόμεθα 
πρὸς αὐτούς, εἰ δ᾽ ἀνάβητε πρὸς ἡμᾶς φήσουσι, σύνθημα νίκης 
Ιὐτὸν λόγον νομιστέον ἡμῖν." καὶ ὥρμησαν ἐπὶ τὸ τῶν πολεμίων 
στρατόπεδον. καὶ αὐτοῖς οἱ ἀλλόφυλοι “ἀνάβητε ἔλεγον “πρὸς 
ἡμᾶς, καὶ γνωριοῦμεν ὑμῖν ῥῆμα." τοῦτο ϑάρσος ἐνῆκε τῷ 


᾿Ιωνάϑαν" καὶ ἀποστὰς ἐκεῖϑεν, ἑτέρωθεν ἀνερπύσας μετὰ τοῦ W 141 


ἑπομένου αὐτῷ ἔπεισι τοῖς πολεμίοις ὑπνώττουσι. καὶ κτείνουσι 
15ui» ὡς εἴκοσι, τοῖς δὲ λοιποῖς δειλίαν ἐνέβαλον" οἱ ϑορυβού- 
trol τε καὶ φεύγοντες ὑπ᾽ ἀλλήλων διώλλυντο. ἰδὼν δὲ ταρατ- 
τόμενον ὃ Σαοὺλ τὸ τῶν πολεμίων στρατόπεδον, καὶ ἀπόντα τὸν C 
τἱἷὸν Gua τῷ ὁπλοφόρῳ κατανοήσας, προσβάλλει καὶ αὐτὸς τετα-- 
φαγμένοις τοῖς ἐναντίοις" καὶ οἱ πρὶν δὲ διὰ φόβον κρυβέντες 
Ὄἀναϑαρσήσαντες τῷ βασιλεῖ προσετίϑεντο. καὶ διώκων τοὺς 
πολεμίους ἐχτίννυεν. ἐπαρᾶται τοίνυν τοῖς ἑαυτοῦ, εἴ τις ἀπο- 
σχόμενος τοῦ φονεύειν τοὺς ἐχϑρούς, φάγοι εἰ μὴ νὺξ αὐτοὺς 


ἃ ταβαὰ (ut supra) LXX, Τεβαὼν Iosephus, 10 ὁ λόγος A. 
15 ἐνέβαλον A, ἐνέβαλλον PW. 18 dua κατ. τῷ ὁπλ. A. 
pe A, αὐτοῦ A w d 


semienta," ita discessit Samuel, Saul vero et Tonathas filius eius cum 
sercentis militibus Gabuonem profecti sunt. alienigenae antem copiis 
trifariam divisis agros Israelitarum populabantur, id Saul, Ionathas et 
Aia sacerdos ex alto conspicientes, et ob pancitatem ad opeim feren- 
dam impares, animis angebantur. at lonathas, patre inconsulto, cum 
slo armigero de colle descendens "aggrediamur" inquit "castra hostium: 
qui si dixerint, discedite, non adscendemus ad eos; sin adscendere 
imserint, ea verba victoriae tessera habenda erunt." itaque ad castra 
hestium fertur. illi "adscendite ad nos^ inquiunt: "est enim quod vobis- 
emm collquamur." ea vox animum auxit Ionathae, atque inde digressus 
aliunde cum suo comite arrepit, hostes dormientes invadit: ac caesis ad 
inti, caeteris terrorem incutiunt, ut perturbati et fugientes alii ab 
interirent. Saul castra hostium perturbata videns, et filii atque. 
amigeri illius absentia cognita, impetum et ipse in hostes perturbatos 
fadt. tum qui dudum prse metu 4e occultarant, receptis animis cum 
rege se coniungunt, hostes persequuntur, caedunt. Saul diras impre- 
«εἴας suis, si quis ante noctem caede hostium intermissa cibum gustaret. 
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παύσοι. ἐν “δὲ τῷ διώχειν κατά τινα δρυμὸν ἦλϑον ἐν ᾧ μελισ- 
avid, καὶ λαβὼν ὃ ᾿Ιωνάϑαν κηρίον μέλιτος ἔραγεν" ob γὰρ 
ἦν ἀκηκοὼς τῆς ἀρᾶς τοῦ πατρός. ἐπελϑεῖν δὲ βουληϑεὶς ὃ 
Σαοὺλ τῇ τῶν ἐναντίων παρεμβολῇ, ἠρώτα διὰ τοῦ ἀρχιερέως 
D τὸν ϑεὸν εἰ δίδωσι νίκην. τοῦ δὲ ϑεοῦ μὴ δηλρῦντος, ἐζήτει 5 
τὸ αἴτιον, καί “ὄμνυμι" ἔφη “αὐτὸν τὸν ϑεὸν ἀποκτείνειν τὸν 
ἁμαρτόντα, κἂν ᾿Ιωνάϑαν εἴη ὃ παῖς ὃ ἐμός." καὶ κληρωσα- 
μένων ἐπὶ ᾿Ιωνάϑαν ὃ κλῆρος ἔπεσεν: ὃ δὲ περὶ ἁμαρτίας ἀνα- 
κρινόμενος οὐδὲν εἶπεν ἑαυτῷ συνειδέναε ἢ ὅτι χϑὲς τὴν ἀρὰν 
ἀγνοήσας ἐν τῷ διώκειν ἐγευσάμην χηρίου. ἀκούσας δὲ ὃ πατὴρ 10 
ἀποκτενεῖν αὐτὸν ὦμοσε. καὶ ὃ λαὸς ἀντώμοσε μὴ περιόψεσθαε 
τὸν αἴτιον τῆς νίκης ἀποθανούμενον, καὶ ξξαρπάσαντες αὐτὸν 
εὐχαῖς τὸν ϑεὸν ἐξιλάσχοντο. διαφϑείρας δὲ ὃ Σαοὺλ ὡσεὶ 
μυριάδας ἕξ τῶν Παλαιστηνῶν ἀνϑυπέστρεψε. χειροῦται δὲ 
P I 62 ἡἡμμανίτας καὶ Μωαβίτας Παλαιστηνούς τε καὶ ᾿Ιδουμαίους καὶ 15 
ὑἉἩμαληχίτας καὶ τὸν βασιλέα τῆς Σουβᾶ, καὶ ἐξείλετο τὸν ᾿Ισραὴλ, 
dx χειρὸς τῶν ἀλλοφύλων. (39) ἦσαν δὲ τῷ Σαοὺλ υἱοὶ τρεῖς, 
᾿Ιωνάϑαν καὶ ᾿Ιησουῖΐ καὶ Μελχισουΐ, xal ϑυγατέρες δύο, ἹΠερὸβ 
καὶ Πελχόλ" ἀρχιστρατηγὸν δὲ εἶχε τὸν ᾿Αβεννὴρ υἱὸν Νὴρ συγ- 
γενοῦς αὐτοῦ. 40 
Ἔφη δὲ Σαμουὴλ τῷ Σαοὺλ κελεύειν αὐτῷ τὸν ϑεὸν πατάξαι 
τὸν ᾿“μαλήκ, καὶ κρατήσαντα μηδενὸς φείσασϑαι, μὴ γυναικῶν 


1 ἦλθον add A. 7 ἁμαρτῶτα A. 15 μωαβίτας xal dp. 

xal xal. À. 16 Σουβὰ LXX, Σωβᾶς Iosephus. 18 prius 
καὶ om À. ἰσουὶ A, Ἰσουεὶ LXX , Ἰεσοῦς Iosephus, 
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inter persequendum onsthas, extecrationis paternae ignarus, cum in 

silvani esset ventum in qua apiarium erat, favum come Saul castra 


hosium oppnguatarus per sacerdotem oraculum consulit num victoriam 
largiatur dens, sed deo nihil respondente, auctorem offensi numinis 
uaerit et "ipsum deum testor" inquit "me sontem occisurum, etiamsi 
hus meus Ionathas faerit." serte ducta Ionathas designatur; qui τος 
gatus quid deliquisset, se nullius pend sibi esse conscium ait, nisi 
quod pridie, paternae exsecrationis , de favo gustasset. eo pater 
audito, se illum occisurum iurat. populus contra et ipse iurat se non 
[pn ut victoriae auctor occidatur; eoque repo votis deum placat. 
iu! Palaestinorum circiter sexaginta milibus occisis regreditur. 
nidis, Mosbitis, Palaestinis, Idumaeis, Amalechitis nec non Subae rege 
subactis, Israelitas e manu exterorum eripit, (29) filii Bauli erant tree, 
Ionathas Iesus et Melchisus, ac filiae duae, Meroba et Melchol: impe- 
ratorem habebat Abenerem, Neris cognati sui filium. 
Dixerat autem Senli Samuel, iubere demm ut caederet Ama- 
lechum, victoriaque potitus nemial parceret, non mulieribus tion infan- 
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μὴ νηπίων μὴ ὑποζυγίων μὴ βοσκημάτων, ἐξαλεῖψαι δὲ τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ ἐκ τῆς γῆς. καὶ ὃ Σαοὺλ τῷ ᾿Ἡμαλὴκ συμβαλὼν κατὰ 
χράτος νικᾷ καὶ κτείνει πάντας, χειροῦται δὲ καὶ τὸν βασιλέα τῆς B 
χώρας "dyay ὠνομασμένον, καὶ οὐχ ἀπέχτεινεν, ἀγασϑεὶς αὐτὸν 
διὰ χάλλος καὶ μέγεϑος" καὶ τὰ τῶν βουκολίων καὶ ποιμνίων καὶ 
τῶν ἄλλων ἐξαίρετα περιεποιήσατο, ἀμνημονήσας τῆς ϑείας προ- 
στάξεως. χρηματισϑεὶς δὲ Σαμουὴλ παρὰ τοῦ ϑεοῦ, εἰπόντος 
μιταμεμελῆσϑαι ὅτι ἐβασίλευσε τὸν Σαούλ, συνήντησε τῷ βασιλεῖ, 
ὃ δὲ εὐχαριστεῖν ἔλεγε τῷ ϑεῷ δόντι κράτος αὐτῷ κατὰ τῶν πολε- 
τομίων, xal πάντα δὲ τὰ κεχελευσμένα ποιῆσαι. καὶ ὃ προφήτης 
“βοῆς εἶπεν “ἀκούω ὑποζυγίων καὶ βοσκημάτων ἄλλων. πόϑεν 
ταῦτα; Σαοὺλ δὲ τὸν λαὸν εὖτεν εἰς ϑυσίαν τετηρηκέναι αὐτὰ 
τῷ ϑιῷ, τοὺς δὲ ᾿Ἀμαληκίτας πάντας ἐξαφανισϑῆναι ἄτερ τοῦ C 
βασιλέως αὐτῶν. πρὸς ταῦτα ὃ Σαμουήλ “ἐπεὶ τὰ κεκελευσμένα “ 
1500" ἔφη “πρὸς ϑεοῦ παραβέβηκας, ᾿ἴσϑε ὅτι τὴν βασιλείαν 
ἀφαιρεϑήσῃ." ὃ δὲ κατετίϑετο ἁμαρτῆσαι, καὶ ἱλαστήρια ϑῦσαι 
τὸν προφήτην ἱκέτευε. καὶ ὃς ὑπεχώρει, Σαοὺλ δὲ τῆς διπλοΐδος 
ἐπιλαμβάνεται αὐτοῦ καὶ διαρρήσσει ταύτην βιαζόμενος αὐτὸν 
κατασχεῖν. καὶ ὃ προφήτης “οὕτως" ἔφη “ἡ βασιλεία σου διαρ- 
Ὀρηχϑήσεται καὶ δοϑήσεται ἀνδρὶ δικαίῳ καὶ ἀγαϑῷ." δεομένου 
δ᾽ ἔτι τοῦ βασιλέως πείϑεται, καὶ ἀχϑῆναι τὸν yay αἰτεῖ, καὶ 
πτανϑέντος ἐκείνου κελεύσει αὐτοῦ αὐτίκα εἰς Ἀρμαϑαῖμ ἀποχωρεῖ. 
3 προσβαλὼν A. 8 “μεταμεμελῆσϑαι cod, Reg. et Colbert." 
Docixc., μεταμελῆσθαι Wolfi codices (ut videtur), peropelei- 
θαι A, μεταμελῆσαι PW. 9 δ᾽ εὐχαριστεῖν Α, δὲ εὐχαριστῆσαι 
PW: losephus εὐχαριστῶ. 16 [λαστήριον Α. ΤΊ ἵχέτου! A, 
ἐκέλευε PW. [19 ἡ βασισουΐφηΑ. . 22 ἀρμαϑὲμ ὑποχωρεῖ A. 


Agi 
formae et magnitudinis non occidit; amenta etinm, greges caeteraque 
n na gni J » ἔτι eraque 


dabitur," rege autem ne sic quidem remittente preces paret; et Agago 


adduci occidique iusso, illico Áraíathaim revertitur. 
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D Kol αὐτῷ ἐντέλλεται ὃ ϑεὸς πρὸς ᾿Ιεσσαὶ ἀπελϑεῖν xol 
χρῖσαι τῷ ἐλαίῳ εἷς βασιλέα ἕνα τῶν ἐκείνου υἱῶν ὃν ἂν δείξῃ 
W 143 αὐτῷ. ᾿ καὶ ἀπελϑὼν dc Βηϑλεὲμ καὶ ϑύσας κέκληκε τὸν ' Ieoaol 
καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ. καὶ ἰδὼν τὸν πρωτότοκον μέγαν τε καὶ 
καλὸν φήϑη ἐπ᾽ αὐτῷ τὸν ϑεὸν εὐδοκεῖν. ὃ δὲ ϑεός “μὴ ἐπε- 8 
Bye" εἶπεν “ἐπὶ τὴν ὄψιν αὐτοῦ, μηδ᾽ εἰς τὸ τοῦ σώματᾳς 
μέγεϑος᾽" ἄνϑρωπος μὲν γὰρ εἰς πρόσωπον ὄψεται, ὃ δὲ ϑεὸς εἷς 
καρδίαν." παρελθόντων δὲ καὶ τῶν ἄλλων παίδων τοῦ " Ieocat, 
ἐπ᾽ οὐδενὶ εὐδόκησεν ὃ ϑεός. καὶ εἶπε Σαμουήλ “οὐκ ἐξελέξατο 
κύριος ἐν τούτοις, καὶ εἰ ἔστιν ἔτι λουιός, παρελϑέτω." καὶὶο 
'P I 68 Ἰεσσαί “μικρὸς ἔτι περιλέλειπται᾽" ἔφη “ποιμαίνων." κληϑῆναι 
οὖν αὐτὸν ὃ προφήτης ἐκέλευσεν. ὡς δ᾽ ἧκε κληϑεὶς ὁ Δαβίδ, 
παῖς πυρράκης μετὰ κάλλους ὀφϑαλμῶν καὶ τἄλλα καλός, τοῦτον 
εἶναι τὸν χρισϑησόμενον δηλοῖ τῷ Σαμονὴλ ὃ ϑεός. καὶ λαβὼν 
ἐκεῖνος τὸ κέρας τοῦ ἐλαίου ἔχρισεν αὐτὸν ἐν μέσῳ τῶν ἀδελφῶν 15 
αὐτοῦ. καὶ ἀπῆλϑεν εἰς ᾿ἀρμαϑαΐμι πνεῦμα δὲ ϑεῖον ἐφήλατο 
ἐπὶ Δαβίδ, ἐκ δὲ Σαοὺλ ἀπέστη, καὶ πνεῦμα πονηρὸν uere 
αὐτὸν συμπνῖγον καὶ κακοῦν τὸν ἄνδρα. ἔδοξεν οὖν παρίστασϑαί 
τινὰ τῷ βασιλεῖ εἰδότα ψάλλειν μετὰ κιννύρας, ἵν᾽ ὅτε προσπέσοι 
αὐτῷ τὸ δαιμόνιον ἐκταράττον, ψάλλῃ ἐν τῇ κιννύρᾳ καὶ κατευ- 30 
B νάζῃ τὸν τάραχον. μεταπέμπεται τοίνυν ὡς τοιοῦτον τὸν Δαβίδ" 
καὶ ἠγαπήϑη ὃ νεανίας σφόδρα παρὰ τοῦ βασιλέως, καὶ εἷς ὅπλο-- 
φόρον αὐτῷ ἐχρημάτισε. καὶ ἐν τῷ ἐπιέναι τῷ βασιλεῖ τὸ πνεῦμα, 


ὅ ἐπ᾽ αὐτὸν Α. 10 ἔστιν om A. 11 ἐπιλέλειπτα. A. 
ποιμαίνων A, ποιμένων PW. 16 ἀρμαϑάιμ A. 


Ac mandante deo lessaeum accedit, ut unum ex filiis illius oleo 
regem ioauguraret, qui sibi monstratus esset. Bethleemam cum ve- 
nisset, re divina facta lessaeum cum filiis arcessit, et cum imo- 
genitum magaum formosumque vidisset, illum deo placere - 
sed deus "ne" inquit "vuluum eius intuere nec proceritatem corporis: 
nam ut homo faciem , animum deus intuetur," praetergreesis 

itur Iessaei filis omaibus, nec ullo eorum deo placente, lessaeo dicit 
uel "nullum horum elegit deus, sed si quis alins tbi est, is pro- 
deat." tum lessaeus "parvulus adhuc restat, qui oves pascit." eum 
arcessi propheta iubet. David accitus venit, rufus cum pulchritudine 
eoulorum, caetera etium formosus. eum esse qui ungendus esset, Sa- 
mueli significat deus. itaque sumpta ampulla, oleo eum in medio fra- 
trum inungit; atque Ármathaim redit spiritus antem divinus in Davidem. 
iusilit et a Saule recedit, pro quo illum malus spiritus invadit, prae- 
focans et exagitans, visum igitur eet regi adiungere hominem cinnyra 
psallendi peritum, ut daemonii insultus ac turbatio cantu illo sopiretar. 


arcessitur David, ut idoneus ad eam rem, et 8 ri dili- 
gitur, adeo ut armiger eius appellaretur, " quoties Vgitar "spiritus ille 
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τὸ πονηρὸν κατεπῆδεν αὐτό, xol ἀφίστατο, xal dg ἑαυτὸν ὃ 
Zool]. ἐπανήρχετο. . 
Oi δ᾽ ἀλλόφυλοι κατὰ τῶν ᾿Ισραηλιτῶν ἐπεστράτευσαν, 
ἀντιιατέστησαν δὲ αὐτοῖς καὶ οἱ ἐξ ᾿Ισραήλ. καὶ ἐν μεταιχμίῳ 
ϑτῶν στρατευμάτων ἀμφοῖν ἀνήρ τις τῶν ἀλλοφύλων στάς, Γο- 
λιὰϑ' ἐκείνῳ τὸ ὄνομα, ἀνὴρ δυνατὸς καὶ πάντων ὑπερανεστηκώς 
(πηχέων γὰρ *E καὶ σπιϑαμῆς τὸ ὕψος αὐτῷ, καὶ ὃ ϑώραξ 
αὐτοῦ πεντακισχιλίων σίκλων exe σταϑμόν, καὶ τὸ δόρυ αὐτοῦ 
ὡς ἀντίον ὑφαινόντων, xol 7j λόγχη τοῦ δόρατος σίκλων ἑξακο- C 
ἸΟσίων), οὗτος ἐν μέσῳ στὰς ἀνεβόησε πρὸς τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραήλ 
“χαταβήτω τις ἐξ ὑμῶν καὶ ἀντιστήτω μοι" καὶ ἐὰν πατάξῃ ue, 
δουλεύσομεν ὑμῖν, ἐὰν δὲ ἐγὼ καταβαλῶ αὐτόν, ἔσεσϑε ἡμῖν εἰς 
δούλους." καὶ τοῦτο ἐπὶ τεσσαράκοντα ἐποίει ἡμέρας. τοῦ δὲ 
Σαοὺλ τὸν 4afió πρὸς ᾿Ιεσσαὶ ἀναπέμψαντος, ὃ πατὴρ αὐτὸν 
15 ἔσταλκεν elg τὸ στρατόπεδον τοῖς στρατευομένοις τῶν ἀδελφῶν 
κομιοῦντα τὰ ἐπιτήδεια" τρεῖς γὰρ ἦσάν οἱ πρεσβύτεροι τῷ Σαοὺλ 
συνεπόμενοι. ἐλθόντος δὲ τοῦ Δαβὶδ πρὸς τοὺς ἀδελφούς, ὃ 
ἀλλόφυλος Γολιὰϑ᾽ πάλιν ὡς ἔϑος αὐτῷ dg μονομαχίαν ngoi- 
χαλεῖτο καὶ τοὺς Ἑβραίους ὠνείδιζεν ὅτι μηδεὶς αὐτῷ ὀυμμῖξαι D 
Ὀϑαρρεῖ. ἀκούσας δὲ τῶν λόγων τούτων ὃ 4αβὶδ ἠγανάκτησε καὶ 
εἶκε πρὸς τοὺς παρόντας “ἐγὼ μονομαχήσω αὐτῷ." ἀνηγγέλη 
τοῦτο τῷ βασιλεῖ, ὃ δὲ παράστάντε αὐτῷ τῷ Δαβίδ “οὐ δυνήσῃ" 

8 gnus αὐτοῦ A, αὐτῷ PW. 11 ἀντι- 
xac e À. 11 et 12 ἂν A. 18 δουλεύσομεν A, δρυλεύ- 
sey DW. 18 ἐποίει ἱπὶ τ. dp. A. 15 εἶς τὸ στρ, ἔσταλκδ A. 
19 αὐτῶν À. 30 ὁ add A. 93 δυνήσῃ A, δύνησιν 


ποία regem invadebat, carminibus illius abfgebetur, et Saul δὰ se 


Cum autem Palaestini bellum Israelitis intulissent, atque hi in 
precinctu starent, qu ex alienigenis stans in medio amborum exer- 
dizum, nomine Golias, vir robustus et magnitudine corporis omnibus 
mperior, quippe statura sex cubitorum et dodrantis, cuius thorax siclo- 
rum quinque milia pendebat, hasta instar iugi textorii erat, mucrone 
sexcentorum siclorum lere, is igitur in medio stans exclamat ad 
laraelitns "descendat aliquis vestrum et mecum congrediatur: qui sj me 
percusserit, serviemus vobis; sin ego illum deiecero, vos nostri servi 
tHüs," idque quadraginta diebus' continenter fecit. David antem ἃ 
Bele ad patrem lessaeum remissus, subinde in castra missitabatur ad 
aüerendum fratribus militantibus commeatum: mam tres natu maiores 
Baxem sequebantur. cum igitur ad fratres venisset, Golias rursus de 
more singulare certamen poscebat et Hebraeis exprobrabat neminem 
secum congredi audere, iis verbis auditis indignatus David ad eos qui 
aderaat sit se cum illo pugnaturum. quo nuntiato rex Davidi "non' 
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ἔφη “διὰ μάχης χορῆσαι πρὸς τοῦτον τὸν ἀπερίτμητον" παῖς γὰρ 
σὺ ἔτι." καὶ ὃ Δαβὶδ ϑαρρεῖν ἔλεγεν ἐπὶ τῷ ϑεῷ, ὃς αὐτὸν 
^ κατὰ τῆς ἄρκτου ἐνίσχυσε καὶ κατὰ τοῦ λέοντος ἐπερχομένων τῇ 
ποίμνῃ καὶ ϑρέμματα ἁρπαζόντων, οὕς διῶξαι εἶπε καὶ τὰ μὲν 
ἡρπαγμένα ἐπανασώσασϑαι, πατάξαι δὲ τοὺς ϑῆρας καὶ ἀνελεῖν. S 
ΡΊ 64 ἐπὶ τούτῳ ἔφη ϑαρρεῖν ὡς καὶ τὸν ἀλλόφυλον πατάξαι δώσει 
αὐτῷ καὶ ἐξελεῖν ὄνειδος ἐξ υἱῶν Ἰσραήλ. ὃ μὲν οὖν εἶπε ταῦτα,, 
ὃ δὲ βασιλεὺς ἐπέτρεψέν οἱ πορεύεσθαι, καὶ περιέϑετο τὰ οἰκεῖα 
ὅπλα αὐτῷ. καὶ ἦσαν ἄχϑος αὐτῷ, καὶ ἀπεδύσατοταῦτα, ἄρας 
δὲ τὴν βακτηρίακ καὶ πέντε λίϑους͵ ἐν τῷ χαδδίῳ ἐνθέμενος xoilo 
τὴν σφενδόνην φέρων ἐν τῇ χειρί, πρὸς τὸν ἀλλόφυλον ὥρμησεν. 
ὃ δὲ κατεγέλα αὐτοῦ καὶ ἐπυνθάνετο εἰ, πρὸς. κύνα τῇ βακτηρίᾳ 
W 143 xol τοῖς λίϑοις πορεύεται. καὶ ὃ Zfaffld καὶ χείρω κυνὸς ἡγεῖ- 
σϑαι αὐτὸν ἀπεχρίνγατο. ἐκεῖνος δὲ δργισϑείς, καὶ μεγαλαυχήσας 
δώσειν τὰς σάρκας αὐτοῦ τοῖς πετεινοῖς τε καὶ τοῖς ϑηρσίν, ὥρ-16 
B μῆσεν ἐπ᾿ αὐτόν. ταχύνας δὲ ὃ Δαβὶδ καὶ λέϑον τῇ σφενδόνῃ 
. ἐνϑέμενος ἐπὶ μέτωπον ἐπάταξε τὸν πολέμιον. καὶ ἦν ἡ πληγὴ 
χραταιά, καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον ὃ ἀλλόφυλος. δραμὼν δὲ 
“4αβὶδ καὶ τὴν ἐκείνου ῥομφαίαν σπασάμενος ἀποτέμνει τὴν κεφα-- 
λὴν Γολιὰϑ' καὶ σκυλεύει τὰ ὅπλα αὐτοῦ. τοῦτο τοῖς" ἀλλοφύλοις 30 
δειλίαν ἐνέβαλε, καὶ ἔχλιναν εἰς φυγήν. Σαοὺλ δὲ τὸ οἰχεῖον 
αὐτοῖς ἐπάγει στράτευμα φεύγουσι" καὶ κτείνεται τῶν Παλαι- 
στηνῶν πλῆϑος πολὺ καὶ πλείονες τραυματίζονται καὶ τὸ στρατό- 
πεδον αὐτῶν διαρπάζεται. τὴν κεφαλὴν δὲ Γολιὰϑ' προσάγει 
Δαβὶδ τῷ Σαούλ, τὴν δὲ ῥομφαίαν τῷ ϑεᾷ ἀνατίϑησιν. 25 
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80... Ἐπανιούσης δὲ τῆς στρατιᾶς αἱ γυναῖκες συνήντων € — 
αὐτοῖς xal χορεύουσαι χιλιάδας ὀλέσαι πὸν Σαοὺλ ἦδον, αἱ δὲ. 
παρϑένοι μυριάδας τὸν 4αβὶδ ἀφανίσαι ἀντῇδον. τοῦτο πρὸς 
φϑόνον ἠρέϑισε τὸν ΣΣωούλ, φήσαντα “καὶ τί αὐτῷ ὑστερεῖ πλὴν 
5j βασιλεία; καὶ ὑπεβλέπετο τὸν of. ἐπιπεσόντος δὲ τῷ 
Σαοὺλ πνεύματος πονηροῦ, καὶ τοῦ 4αβὶδ κατεπάδοντος ὡς ἔϑος 
αὐτῷ, τὸ δόρυ ἔβαλεν ὃ Σαοὺλ κατ᾽ αὐτοῦ" καὶ δὶς τοῦτο ἐποίησε. 
καὶ ὁ Δαβὶδ ἐξέκλινε" κύριος γὰρ ἦν μετ᾽ αὐτοῦ. δεδιὼς δὲ od- 
τὸν ὁ βασιλεὺς χιλίαρχον ἐποιήσατο;, ἵν᾽ εἰς τοὺς πολεμίους ἀπιὼν 
Ἰρχιδυνεύσῃ. ὃ δὲ τῷ ϑεῷ συμμαχούμενος εὐωδοῦτο, καὶ ὃ λαὸς 
ἠγάπα αὐτόν, καὶ 7j τοῦ βασιλέως ϑυγάτηρ ἹΠελχὸλ ἤρα Δαβίδ. D 
προσηγγέλϑη οὖν ὃ ἔρως τῷ βασιλεῖ, καὶ ὃς εἰς λαβὴν ἐπιβουλῆς 
ἐχρᾶτο τῷ ἔρωτι. ἔφη γὰρ δώσειν αὐτῷ τὸ ϑυγάτριον εἰ ἑκατὸν 
ἀκροβυστίας ἐνέγκοι αὐτῷ, οἱηϑεὶς πεσεῖσϑαι αὐτὸν τοῖς ἀλλο-- 
Ιδφύλοις μαχόμενον. τοῦτο μαϑὼν ὃ 4afió ἐπορεύϑη μετὰ τῶν 
ὑπ᾿ αὐτόν, xol ἐπάταξεν ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις καὶ ἤνεγχεν ἄκρο- 
βυστίας τῷ Σαοὺλ ἑκατόν. ὃ δὲ ᾿Ιώσηπος οὐχ ἑκατὸν ἄκρο- 
βυστίας κομίσαι τὸν Δαβίδ, ἀλλὰ ἑξακοσίας κεφαλὰς ἀλλοφύλων. 
καὶ ζεύγνυσιν αὐτῷ τὴν ἑαυτυῦ ϑυγατέρα Μελχόλ. ὁρῶν δὲ τὸν 
Ὃ Δαβὶὸ καὶ τῷ ϑεῷ συμμαχούμενυν καὶ τῷ πλήϑει φιλούμενον, 
ἔτι μᾶλλον ἐδεδίει, καὶ ἐπεβούλευεν αὐτῷ, καὶ χτανεῖν ἐπεχείρει. P 165. 
2 αὐτοῖς A, αὐτῷ PW. 8 τὸν] τῇ Α΄. ᾿ ὀ 4 φόνον A. 
denen] λέζκεται A: illo losephus. 6 ὑπορεβλέκειο Α΄ 
T ἔβαλε κατ᾽ αὐτοῦ ὁ σαοὺλ A. 10 εὐωδοῦτο Α, εὐοδοῦτο PW. 
1 16 6. 11 ἀκροβύσταρ Α. 14 ἐνέγχηΆ. — 1D μαχούμενον À. 
3] αὐτῷ om A. 
Fosrms. Cop. 80, loephi 4n. 6 10 σὲ 11. Regum 19. 


80. Hedeunti domum exercitni occurrunt mulieres ac saltantes 
Benlem mile occidisse canunt; Davidem vero. decem milia delevisse 
respondent virgines. ea verba Saulem ad invidiam incitarunt, ut di- 
teret "quid ei praeter regnum deest?" et Dawidem suspectum haberet. 
itque cam malo spiritu corri, , eumque David de more excantaret, 
haceam contra illum mittit: idque iterato factum. sed David praeeidio 
vino septus ictum declinat. deinde rex Davidem metuens tribunum 
militem creat, ut later hostes tetur. at ille deo adiutore rem 
bene gerit, populo carus; nec non Mielchol filia regis illius amore capitur. 
quo Bau! nuntiato struendarum insidiarum occasionem arripit, füiam ei 
se daturum pollicens si centum praeputia alienigenarum sibi attulisset, 
fere sperans ut in praelio caderet. eo David intellecto, cum suis mili- 
tibus profectus, caesis hostibus centum Sauli praeputia affert (Iosephus 
mon centum praeputia sed sexcenta capita attulisse narrat), itaque Mel- . 
eholis conii potitur. caeterum Saul, qui eum et divinitus foveri et 
Publice carum baberi cerneret, magis etium formidare, insidiari, moli 
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τῷ οὖν υἱῷ ᾿Ιωνάϑαν καὶ τοῖς πιστοτάτοις τῶν οἰκετῶν» τὴν àval- 
eov αὐτοῦ ἐπιτάσσει. ᾿Ιωνάϑαν δὲ φιλῶν τὸν 4.αβὶδ δηλοῖ 
αὐτῷ τὸ ἐπίταγμα, καὶ φυλάττεσϑαι παραινεῖ, καὶ ἐπαγγέλλεται 
διαλεχϑήσεσϑαι περὶ αὐτοῦ τῷ πατρὶ καὶ τὸ πᾶν ἐκφῆναι αὐτῷ. 
καὶ μέντοι καὶ διειλέχϑη καὶ μετήνεγκε πρὸς πραότητα" μετα- ὃ 
βαλὼν γὰρ μηδὲν ἀδικήσειν ὥμοσε τὸν Δαβὶδ ὃ Σαούλ. ᾿Ιωνά- 
Sav δὲ ταῦτα δεδηλωκὼς τῷ afl, εἰσάγει πρὸς τὸν βασιλέα 
αὐτόν, καὶ ἦν ὡς πρώην αὐτῷ παραμένων. τῶν δὲ Παλαι- 
στηνῶν κινηϑέντων καὶ πάλιν καὶ τοῖς Ἑβραίοις ἐπιόντων, ἄντε-- 
ταξόμενος αὐτοῖς παρὰ Σαοὺλ ὃ “4αβὶδ ἀποστέλλεται, καὶ μετὰ τὸ 
B νίκης ἐπάνεισι. τοῖς δ᾽ εὐτυχήμασι τοῦ ἀνδρὸς καὶ ὃ κατ᾽ αὐτοῦ 
φϑόνος συνηύξετο τῷ Σαούλ. καὶ τοῦ πονηροῦ πνεύματος αὖϑις 
ἐπελθόντος αὐτῷ καὶ συμπνίγοντος παρῆν ὃ Zafflà τὴν κιννύραν 
κρούων καὶ κατεπάδων αὐτό. ὃ Σαοὺλ δὲ τὸ δόρυ κατέχων ἠκόν.-- 
τισεν αὐτὸ κατὰ τοῦ Δαβίδ ὃ δὲ προγνοὺς ἐξέκλινέ τε καὶ ἀνε- 15 
χώρησεν. ἀπέστειλε δὲ Σαοὺλ νυκτὸς φύλακας εἷς τὸν οἶκον 
“Δαβίδ, ἵνα μεϑ' ἡμέραν κτείνῃ αὐτόν. γνοῦσα δὲ τοῦτο ΠΠελχὸλ 
ἢ γυνὴ αὐτοῦ, διὰ ϑυρίδος τὸν ἄνδρα κατήγαγε" καὶ ἀπέδρα. 
ἕωθεν δὲ τοῦ Σαοὺλ πέμψαντος ἐπὶ τὸν Δαβίδ, ἡ ἹΜελχὸλ τὴν 
κλίνην ἑτοιμάσασα ὥς τινος ἐν αὐτῇ κειμένου, καὶ τοῖς ἐπιβλή- 30 
μασιν ὑποϑεῖσα ἧπαρ αἰγὸς νεοσφαγοῦς, ὡς ἂν τῇ τούτου κινήσει 
wI 4 τὸ ἐπίβλημα σαλευόμενον δόχησιν παράσχῃ κεῖσϑαι παρὰ τῇ κλένῃ 
/.— vá, εἰσάγει τοὺς σταλέντας καὶ νοσεῖν τὸν ἄνδρα φησίν. οἱ δὲ 


ἃ ἐπιτάττει ΑΞ, 14 αὐτοῦ Α. 15 ἔκλινέτε Α. 17 δὲ] 
δὲ καὶ A. ᾿ 30 ἐπιβλήμασι περιθεῖσα Α. 22 παρέχη A. 


mecem. igitur lonathae filio οὐ famulorum fidelissimis caedem eius 
mandat, verum Ionathas, qui Davidem amaret, mandatum patris ei 
refert, cavere fubet, cum patre se acturum promittit eique indicaturum 
omnia, facit ita et animum ad clementiam traducit, ut mutata 
sententia iuraret se Davidi nullam facturum iniuriam; et Davidem his 
renuntiatis ad regem adducit, ut sicut prius ei praesto esset. cum 
antem Pelaestini denuo se moverent et Hebraeos invaderent, David 
contra eos a Saule missus, re bene gesía revertitur. sed quo hic plu- 
ribus successibus utitur, eo graviorem regis invidiwm subit. itaque cam 
BSanli, quem malus genius denuo invaserat atque angebat, cum cinnyra 
praesto esset et excantaret, Saul hastam correptam contra eum coniicit: 
at ille praeviso decinatoque ictu discedit. Sanl vero satellitibus noctu. 
in Davidis aedes missis, mane eum tollere decreverat, quo Melchol 

Davidem per fenestram demissum eripit. mane cum David ab- 
Qucendus esset, Melchol ita parato lectulo quasi aliquis Ín eo iaceret, 
et lis corde recens mactatae caprae supposito, cuius motu stra- 
gula opinionem aforrent quaz aliquis ia lectulo recumberst, 


ANNALIUM I 81.. 113 


ἀπήγγειλαν τῷ Σαούλ, xal ὃς ἐπὶ τῆς κλίνης αὐτὸν ἀχϑῆναι 
διακελεύεται. ἀπελϑόντες δὲ οἱ πεμφϑέντες καὶ τῆς κλίνης ἀρά- 
umi τὸ ἐπέβλημα, τὸ τέχνασμα κατενόησαν καὶ τῷ βασιλεῖ 
xoerpyüxaow. οὕτω δὲ τὸν ϑάνατον ὃ “4αβὶδ ἐκφυγὼν τῷ 
52auovjA εἷς ᾿ἡρμωϑαῖμ προσελήλυϑε καὶ σὺν ἐκείνῳ διῆγεν ἂν 
Ναβιὼθ εἰς Ῥαμά. πέμπει τοίνυν κἀκεῖ ὃ Σαοὺλ τοὺς ἄξοντας 
τὸν Δαβίδ, οἷ. δ ἀπελϑόντες καὶ προφητῶν ἐκκλησίαν εὑρόντες 
xol αὐτοὶ προεφήτευον. τοῦτο μαϑὼν ὁ βασιλεὺς ἑτέρους πέμπει, D 
πἀχείνων σχόντων ὁμοίως ἄλλους ἀπέστειλε, καὶ τῶν τρίτων δὲ 
Ἰϑχατόχων γεγονότων τῷ πνεύματι αὐτὸς ἐξώρμησεν ὑπ᾽ ὀργῆς, καὶ 
πλησιάσας προφητεύειν ἤρξατο καὶ αὐτός. ὅτε καὶ τὸ ἀδόμενον 
οἱ ἐκεῖ παρόντες ἐφϑέγξαντο τό “εἰ καὶ Σαοὺλ ἐν προφήταις; " 
ἀϑὼν δὲ ὅπου ἦν Σαμουήλ, ἔκφρων ὥσπερ γενόμενος καὶ τὴν 
ἐσϑῆτα περιδυσάμενος γυμνὸς ἔκειτο δι ὅλης τῆς ἡμέρας καὶ τῆς 
1δνυχτός. 
81. Ὁ δὲ Δαβὶδ ἐκεῖθεν ἀπέδρα καὶ τῷ "Iuváguy τὴν 
xm" αὐτοῦ τοῦ πατρὸς μεμήνυχεν ἐπιχείρησιν" ὃ δὲ ἠπίστει. ῬῚ 66 
ἠξίου δὲ αὐτὸν ὃ 4αβὶδ ἀπόπειραν ποιήσασϑαι τῆς γνώμης τῆς 
πατρικῆς καὶ ταύτην δηλῶσαι αὐτῷ ἔξω προσμενοῦντι τῆς πόλεως. 
ϑθπροσαγαγὼν οὖν λόγους ὃ ᾿Ιωνάϑαν τῷ πατρὶ περὶ τοῦ Δαβίδ, 
xu τὴν πατρικὴν προαίρεσιν ἐγνωκὼς διψῶσαν τὸν ϑάνατον τοῦ 


Mh xal πεῖρουρ Α. 18 δὲ om A. M Ut ὅλης e Vi 
psu quio inter ὅλης εἰ vessls τοῖον 8 δὲ 5 


Fomrzs. Cop.3l. Iosephi Ant. 6 11—13. Hegum1l 290—594, 


misto íntroducit, maritum aegrotare dicens: quo Saul nuntiato eum in 
lecto afferri iubet. illi sublato lectulo reiectisque operimentis commen- 
tam deprebedsum regi nuntiant. sic David vitata morte Armathaim ad 
Samuelem sese confert et cum eo Nabiothae Ramae degit. San eo 
teeque mittit satellites qui Davidem abducerent: qui cam eo pervenis- 
sent, invento hetarum conventu vaticinari et ipsi coeperunt. eo 
cognito rex alios mittit: quibus et i| eodem modo affectis iterum 
ποιεῖς alios: qui cum et ipsi numine afflati essent, ipse ira percitus 
Pici descendit, cumque prope accessisset, itidem vaticinari coepit, | 
quo tempo re qui ibi erant celebratum illud protulerunt "runqui οὶ et 
ER atr prophetas?" cum vero ad [XR Me alienata 
jne vestibus totum diem totamque noctem om adus jacuit. 
wt Sb Daril inde anfugiens lonathae patris contra se conatum 
Bignificat, quod cum ille non crederet, petit ut. paterni animi periculum 
faciat et sibi extra urbem manenti nuntiet. itaque Ionathas Davidis 
apud patrem facta mentione, cum eum illius sitire sangrinem intell 
Zonarae Annales. 





114 "JOANNIS ZONARAE 


ἀνδρός, ἀπαγγέλλει πάντα αὐτῷ λάϑρα δὲ ἑαυτοῦ, καὶ σώζειν 
προτρέπεται ἑαυτόν. καὶ ὥρκισε τὸν Δαβὶᾷ μεμνῆσϑαι αὐτοῦ, 
κἂν τύχῃ ϑανὼν ἐνδείξασϑειί τι χρηστὸν. εἰς τοὺς ἐξ αὐτοῦ, 
ταῦτ᾽ εἰπὼν ᾿Ιωνάϑαν ὑπέστρεψε, 4.αβὶδ δὲ φεύγων εἰς Ναβὰ 
παραγίνεται πρὸς ᾿Αβιμέλεχ τὸν ἀρχιερέα. ὃ δὲ πῶς μόνος ἥκει δ 
διεπυνϑάνετο. κἀκεῖνος ἐντετάλϑαι τι αὐτῷ παρὰ τοῦ βασιλέως 
B εἶπεν ἀπόρρητον, "xol ἵνα μή τις γνῷ περὶ τούτου, μεμόνωμαι" 
ἐνταῦϑα δέ μοι συνελϑεῖν τοῖς παιδαρίοις. ἐπέταξε." ταῦτα 
εἰπὼν ἄρτους ἤτησε, καὶ ὃ ἀρχιερεὺς μὴ ἔχων εἶπεν ἄλλους ἢ 
τοὺς ἁγίους, καὶ “εἰ ἀπὸ γυναικὸς ἐφυλάξασϑε, λάβετε τούτους 10 
xal φάγετε." ὃ δὲ καὶ ῥομφαίακ αὐτῷ δοθῆναι ἐζήτησε. μὴ 
ἔχειν μέγτοι ὃ ἀρχιερεὺς δαλὸν ἕτερον ἀπεκρίνατο ἢ τὴν ῥομφαίαν 
τοῦ old, ἣν αὐτὸς ἀνέϑετο τῷ ϑεῷ. καὶ ταῦτα λαβὼν ὃ 
“αβὶδ εἰς Γὲϑ'᾽ ἀπελήλυϑε πρὸς βασιλέα τῶν ἀλλοφύλων ᾿Αγχούς. 
καὶ γνωσθεὶς ὅστις εἴη καὶ φοβηϑείς, μανίαν ὑπεκρίϑη καὶ ὡς 15 
ἔκφρων ἐπορεύετό τε καὶ ἔπραττεν. οὕτω δ᾽ ἐκ τῶν ἀλλοφύλων 
Ὁ διασωθεὶς εἷς τὴν ᾿Ιούδα φυλὴρι παραγίνεται, καὶ κρύπτεται εἰς 
τὸ σπήλαιον Ὀδολάμ. ἔνϑα οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ οἱ συγγενεῖς 
προσῆλϑον αὐτῷ" εἶτα καὶ ἄλλοι Dui συνερρῴησαν, ὡς γενέσϑαι 
πάντας περὶ τετρακοσίους. ἄπεισι. δ᾽ ἐχεῖϑεν εἰο τὴν ἸΠωαβῖτεν, 30 
καὶ παρακαλεῖ τὸν βασιλέα Ἰωὰβ. παροικῆσαι παρ᾽ αὐτῷ τοὺς 
γονεῖς αὐτοῦ ἕως ἂν εἴς τι τέλος ἥξει τὰ κατ᾿ αὐτόν. ὃ δὲ πεί- 
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xisset, illi clam ipse omnem rem nuntiat et faga nilotom quierero iibets 
Davidemque iureiurando sibi obstringit πὲ δαὶ recordaretar, et si ipse 
mortuus esset, liberis suis benefaceret. his Ionathas dietis revertitar, 
David Nabam ad Abimelechum pontifioem se confert. ei miranti cur 
solus iret David "mihi rex" inquit "arcani aliquid mandavit, quod me 
quis rescisoeret, solus àdsum: hic antem convenire me famulos meos 
iussit." his dietis panes petiit. sacerdos se non nisi sacros habere 
respondit: verum si a mulieribus puri essent, acciperent atque ederent. 
fam David petes deed ps los non alia 
arma nisi liae. se habere diceret, quem ipse onsecrasset, 
eo David accepto Getham ad regem alienigenarum Anchum se confert. 
ibi agnitus, et perterrefactus, insaniam simulans quasi mentis impos et 
incedere et agere omnis. sic ab alienigenis elapsus in tribum Iudaicam 
proficiscitur, et ín spelunca Odola delitescit. ubi fratres et cognati eum. 
Sonveniebani, post et ΔΗ ad eum confiuebant clrditer quadringenti 
inde in Moabitidem abit, regemque orat ut us suia ilic 
liceret donec suae res exitum aliquem soi Mur, obsequitur le, et 
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ϑέπαι καὶ προσδέχεται τὸν ᾿]εσσαὶ καὶ τὸν οἶχον αὐτοῦ. καὶ ὃ 
4εβὶδ ἐπορεύϑη εἰς τὴν γῆν ᾿Ιούδα, τοῦτο Γὰδ τοῦ προφήτου 
κιλεήσαντος. ὃ Σαοὺλ δὲ μαϑὼν ὅτι πλῆϑος ἤϑροισται πρὸς 
Δαβίδ, συγκαλεσάμενος τοὺς φίλους ὠνείδιζεν αὐτοὺς ὡς ἐχείνῳ 
ϑπροστιϑεμένους. δοῦλος δέ vid Σαοὺλ Σύρος τὸ γένος, dux 
τοὔνομα, παρατυχὼν ὅτε τοὺς ἄρτους ὃ ἀρχιερεὺς ἔδωχε τῷ Ὁ 
Δαβὶὰ καὶ τὴν ῥομφαίαν τοῦ Γολιάϑ', παριστηκὼς τότε αὐτῷ, 
ἀπήγγελλε τῷ βασιλεῖ ὡς εἶδε τὸν 4αβὶδ παραγενόμενον πρὸς 
τὸν ἀρχιερέα καὶ ἐρωτῶντα δι᾽ αὐτοῦ τὸν ϑεὸν καὶ ἐπισιτισμὸν 
Ιϑλαβόντα καὶ τὴν ῥομφαίαν. μεταπεμψάμενος δὲ τὸν ἀρχιερέα W 1 46 
ὁ βασιλεὸς ἐπενεχάλει αὐτῷ συνωμοσίαν μετὰ Δαβίδ. καὶ 
προσέταξε τοῖς παρεστῶσιν αὐτῷ ὁπλίταις κτεῖναι τὸν ἀρχιερέα - 
καὶ πᾶσαν τὴν γενεὰν αὐτοῦ" εὐλαβηϑέντων δ᾽ ἐκείνων ἐπενεγκεῖν 
χεῖρα τοῖς τῷ ϑεῷ ἱερωμένοις, τῷ “ωὴκ ἐπιτρέπει τοὺς φόνους. 
15xal ὃς ἀπέχτεινεν ἅπαντας τριακοσίους ὄντας Wal πέντε, καὶ τὴν PIGT 
πόλιν αὐτῶν ἐπάταξεν, "ἡβηδὸν ἅπαντας ἀνελών, οὐ γυναικῶν 
οὐ νηπίων οὐχ ἑτέρας ἡλικίας φεισάμενος. εἷς δὲ μόνος υἱὸς τοῦ 
ἀρχωρέως διέδρα τὸν ϑάνατον ᾿Αβιάϑαρ xoAodpevdt , ὃς φυγὼν» 
πρὸς Δαβὶδ ἀπήγγειλε τὰ γενόμενα. - : 
Ὁ ἘΤῶν δὲ ἀλλοφύλων ἐμβεβληχότων εἰς Ἀεϊλὰ καὶ τὴν χώραν 
ληϊζομένων, ὃ Δαβὶδ κελεύσαντος τοῦ ϑεοῦ ἐπῆλϑεν αὐτοῖς μετὰ 
τῶν τετρακοσίων, καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς καὶ τὴν λείαν ἅπασαν᾽ 
ἐπανήγαγεν. Σαοὺλ δὲ στέλλει πλῆϑος στρατιωτῶν ἐκεῖ αὐτὸν 
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lesseo cum sua familia suscepto David Gadis prophetae iussu in ter- 
rmm ludaicam redit. Saul ubi cognovisset Davidem manum fecisse, con- 
vocat amicos, cum eis expostulat quasi cum Davide colludentibus, 
Deeg autem Syrus, Saulis servus, qui adfuerat cüm pontifex Davidi 
pues et Goliae gladium dedisset, "regi nuntiat ut Davidern ad pontifi 
cem profectum viderit, ut pontifex einà nomiue deum consuluerit, ut 
commeatum et Golize gladium illi dederit. rex Pontificem arcessitum. 
emiurationis enm Davide initae accusat, et a satelliübus cum omni pro- 
Ded occidi iubet. illis caedem virorum deo sacra offerentium reformi- 

ibus, Doego id negoti dat. is iussa regls exsequitur, omnibus 
iterfectis, numero quinque et trecentis: in civitatem eorum quoque 
grassetus , sublatis prorsus omnibus, nnllo aetatis aut sexus respectu. 
mes duntaxat, pontificis filius Abiathar fuga elapsus Davidi nuntiat quld 


Cum m amem aliesigenne Collum inpreasine facta praedas ex agey 
agerent. id suctore deo cum quadringei eos Jus caedit, 
emmemque praedum redplt, tam Stol eopiss miltma &f eun occiden- 
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ἀναιρήσοντας. ὃ δὲ ἀπῆλθεν ἐκ Καλὰ εἰς τὴν ἔρημον. καὶ 
Β Σαυὺλ οὐκ ἐπαύετο ζητῶν ϑανατῶσαι αὐτόν. ᾿Ιωνάϑαν δὲ ἥκει 
παρὰ τὸν Zaffid καὶ παρεϑάρρυνεν αὐτὸν καὶ παρεκάλει ἐλπίδας 
ἔχειν χρηστάς. ἐπεὶ δὲ Δαβὶδ ἐπὶ τὴν πέτραν κατέφυγε τὴν ἐν 
τῇ ἐρήμῳ ἸΜαάν, καὶ ὃ Σαοὺλ ἐπῆλθε μετὰ πλήϑους πολλοῦ,5 
ἐκινδύνευε ληφϑῆναι “Δαβίδ, εἰ μὴ ἄγγελος ἧκε τῷ Σαοὺλ ὡς 
ἀλλόφυλοι τῇ χώρᾳ ἐπίϑεντο" καταλιπὼν γὰρ τὸν Δαβὶδ imi 
τοὺς πολεμίους ἐξώρμησεν. εἶτα ἀπηγγέλη αὐτῷ ὡς 0v τῇ ἐρήμῳ 
Fod αὐλίζεται ὃ “αβίδ, καὶ τρισχιλίους λαβὼν ἐπορεύετο. 
ἀπιὼν δὲ ὑπὸ τῆς γαστρὸς ἠνωχλήϑη. καὶ ἦν τι σπήλαιον ἐκεῖ, 10 
ἐν ᾧ Δαβὶδ καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ ἐνδότερον κατεκρύπτοντο" τοῦτο 
εἰσέδυ Σαοὸλ εἰς ἀπόπατον. καὶ 4fafió ἠρεϑίζετο παρὰ τῶν 
Ὁ μετ᾽ αὐτοῦ κτεῖναι Σαούλ. ὃ δὲ οὐκ ἐπείνϑη, ἀλλὰ τὸ πτερύ-- 
quo» τῆς διπλοῖδος αὐτοῦ λάϑρω ἐκτεμὼν ἔλαβε. καὶ ἐξελϑόντος 
τοῦ βασιλέως προιλήλυϑεν ὃ Δαβὶδ καὶ ἐβόησεν ὀπίσω Σαούλ. 15 
καὶ ὁ βασιλεὺς ἀπεῖδε πρὸς τὴν φωνήν. καὶ προσεκύνησε Δαβὶδ 
καὶ εἶπε “μὴ πίστευε ταῖς διαβολαῖς. ἰδοὺ παρέδωκέ σε κύριος 
εἰς τὰς χεῖράς μου" ὅτε γὰρ ἐν τῷ σπηλαίῳ τὸ τῆς διπλοίδος σου 
πτερύγιον ἀπέτεμον, ῥᾷον ἦν μοι καὶ ἀνελεῖν σε." καὶ ἅμα τὸ 
τμῆμα αὐτῷ ὑπεδείκνυε καί “δικάσαι κύριος ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ 30 
σοῦ" ἐξεβύησε. καὶ Σαοὺλ πρὸς ταῦτα κατανυγεὶς ἦρε τὴν 
D. φωνὴν αὐτοῦ xal κλαύσας ἔφη τῷ Δαβίδ “δίκαιος σύ" ἐγὼ μὲν 
γὰρ αἴτιός σοι κακῶν, σὺ δέ μοι ἀνταπέδωκας ἀγαϑά. ὅϑεν 
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dum mittk: sed David relicta Ceila in desertum se confert. Saule au- 
tem ne sic quidem ab eius occidendi consiliis discedente, Ionathas ad 
Davidem profectas confirmat hominem pd bonam habere iubet. 
sed cum David im petram deserti Maanis confugimset, Sanle cum magnis 
copiis aggresso, in periculo captivitatis fuisset, nisi nuntiata hostium 
ἴα regionem impressione San! relicto Davide ad sma tuenda se rece- 
pisset. post haec Sanli nuntiatur Davidem in deserto Gaddi versari. 
suimmptis itur delectorum tribus milibus, inter eundum turbatis inte- 
atinis in speluncam δὰ requisita naturae secedit, in qu David cum sua 
cohorte latitabat: qui cum a suis ad occidendum Saulem incitaretur, 
mon obsequitnr, sed laciniam vestis eius clam praecidit rege egresso 
et ipse procedit, clamore.post eum sublato: ad quem conversum 

adorat et sic infit "noli fidem adhibere, o rex, calumniis. ecce it 
te dominus in manus meas: nam cum in spelunca vestis tuae laciniam 
raeciderem , multo facilius teipsum occidissem." simulque illam pro- 
lert et "diiudicet inter me et te deus" exclamat. quae cum regis ani- 
mum perculissent, sublata voce cum eiulatu Davidi Vicit "tn iustus es: 
mam cum ego male de te sim meritus, tu in me beneficus exstitisti. 
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πεϑομαι ὅτε βασιλέα σε ᾿Ισραὴλ τηρεῖ ὃ ϑεός. δὸς δή μοὶ 
πίστεις ὡς οὐκ ἐξολοθρεύσεις τὸν οἶκόν μου, ἀλλὰ διατηρήσεις 
τὸ γένος μου." καὶ ὦμοσε faffió τῷ Σαούλ, καὶ ἀπῆλϑον ἀπ᾿ 
ἀλλήλων. : 
5. 82. ᾿Ἵπέϑανε δὲ τότε καὶ Σαμουὴλ ὃ προφήτης, ἀνὴρ 
δίκαιος καὶ χρηστός" ὃς ἦρξε τοῦ ᾿Ισραὴλ μετὰ τὸν Ἠλεὶ μόνος 
μὲν ἔτη δώδεκα, μετὰ δὲ Σαοὺλ ὀκτωκαίδεκα. καὶ Δαβὶδ εἰς 
τὴν ἔρημον ἀπῆλϑε Maó». καὶ ἀπέστειλε πρὸς Νάβαλ τὸν 
Καρμήλιον πλούσιον ἄνδρα, κείροντα τὰ ποίμνια αὐτοῦ, τοὺς 
Ἰυπροσεροῦντας αὐτῷ καὶ ἀξιώσοντας δοῦναι τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ καὶ ΡῚ 68 
αὐτῷ, χαϑὼς ἂν προαιροῖτο, ἀνέπαφα τηρήσασι τὰ ποίμνια καὶ 
τοὺς ποιμένας αὐτοῦ. Νάβαλ δὲ σχληρὸς τυγχάνων καὶ ἵταμός, 
ἀπανϑρώπως τοῖς τοῦ Δαβὶδ ἀπεχρίϑη καὶ ἀναιδῶς “τίς ὃ Δαβίδ, 
xal τίς ὃ υἱὸς ᾿Πσσαί;" καὶ δραπέτην καλέσας αὐτόν. lui τούς 
Ἰὅτοις ϑυμοῦται “αβίδ, καὶ ὥμοσεν ἐξολοθρεῦσαι πάντα τὰ τοῦ 
Νάβαλ, καὶ ἀπἥει πρὸς ἐκεῖνον σὺν τετρακοσίοις ὁπλίταις. ἡ δὲ 
τοῦ Νάβαλ γυνὴ συνετὴ οὖσα καὶ ὡραῖα, μαϑοῦσα ὅπως τε 
Δαβὶδ προσεῖπε τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς καὶ ὡς ἀσινῆ τὰ αὐτῶν συνετή- 
not καὶ ὅσα τῷ “Δαβὶδ ἀνταπεκρίϑη ὃ Νάβαλ βλάσφημα, μηδὲν 
οχοινωσαμένη τῷ οἰκείῳ ἀνδρί, λαβοῦσα ἐπὶ τῶν ὄνων ξένια παν- W 146 
τοῖά τε καὶ πολλὰ πρὸς τὸν Ζαβὶδ ἐπορεύετο. καὶ συναντήσασα ! 
Eye] ΩΝ ase d rial cipem A. 
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qure celo te ad regum Ieraels amerviri ἃ deo, verüm dato mibi 
te domum meam non eversurum sed conservaturum esse genus 
meum." iurat Sauli David, itaque discedunt invicem. ] 
32. Sub id tempus Samuel etiam moritur, vir iustus et bonus, 
i port Eli obitum lsraelitis praefuerat annos duodecim solus, cum 
le octodecim. David in desertum Maanis recedit, et ad Nabalom 
Carmelitam, hominem divitem, qui greges suos tondebat, legatos mittit 
petitum ut sibi et suis quantum ipsi visum esset impertiretur, ob de- 
fensos et greges et pastores eius, Nabal homo asper et ferox Davidici 
inbumaniter respondet, et impudenter "quis" inquit "est David? quis 
est fessaei filius?" eumque fugitivam vocat. his contumeliis irritatus 
David se Nabalem cum omnibus suis deleturum iurat, et cum quadrin- 
genis armatis adversus eum proficiscitur. verum Nabalis nxor, ma- 
troma prudens οἱ, formosa, cum rescivisset quemadmodum David maritum 
allocatus esset et bona ipsorum custodisset, atque ut maritus Davidi 
contumeliose respondisset, re cum illo non communicata asinos multis et. 
varüs muneribus onerat, Davidi obviam proficiscitur. ad quem cum 
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τούτῳ προσεχύνησε, ἐδεῖτό τε μὴ μνησικακῆσαι τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς" 
εἶναι γὰρ ἐκείνῳ κατὰ τὴν κλῆσιν τὸ φρόνημα ( ἀφροσύνην γὰρ ὃ 
Νάβαλ δηλοῖ)" ἀφεῖναι δὲ τὴν ὀργὴν καὶ τὰ προσαγόμενα δέξα- 
σϑαι. ὃ δὲ καὶ ἐπήνεσε τὴν γυναῖκα, καὶ συγγνώμην νείμας 
ὑπέστρεψεν. ἐπανελϑοῦσα δὲ 7j γυνὴ πρὸς τὸν Νάβαλ τὴν τοῦδ 
Δαβὶδ ἔφοδον ἐκείνῳ μεμήνυχε. καὶ ὃς δείματί τε καὶ λύπῃ 
κατασχεϑεὶς οὐ πλείους τε τῶν δέκα ἐπιβιοὺς ἡμερῶν ἀπέρρηξε 
τὴν ζωήν. καὶ τοῦτο μαϑὼν ὃ Δαβὶδ ἀπέστειλε πρὸς ᾿Αβιγαίαν 
μνώμενος αὐτὴν ἑαυτῷ. ἡ δὲ οὐκ ἀξίαν εἶπεν ἑαυτὴν εἶναι πρὸς 

C συνοίκησιν τοιούτῳ ἀνδρί, ὅμως μέντοι ἀπῆλθε" καὶ ἔλαβεν αὐ- τὸ 
τὴν εἰς γυναῖκα 4αβίὰ. 

Ὃ δὲ Σαοὺλ ἐπεβούλευεν ἔτι αὐτῷ, καὶ μετὰ τρισχιλίων 
λογάδων στρατοπεδεύεται παρὰ τὸν βουνὸν Ἔχελάτ, ὅπου διέ- 
τριβὲν ὃ Δαβὶδ μετὰ τῶν σὺν αὐτῷ ἑξακοσίων ἀνδρῶν. νυκτὸς 
δὲ ἐπορεύϑη Δαβὶᾷ αὐτὸς καὶ ᾿Αμεσὰ εἷς τὴν παρεμβολὴν τοῦ! 
Σαούλ, καὶ εἰσῆλθον ὅπου ἦν καϑεύδων Σαούλ. καὶ τοῦ ᾿Δμεσὰ 
ἀνελεῖν ὡρμηκότος αὐτὸν οὐκ εἴκσεν ἃ “αβίδ, τὸ ϑόρυ δὲ τοῦ 
βασιλέως καὶ τὸ ἀγγεῖον τοῦ ὕδατος λωβάντες ἐξῆλϑον μή τινος 

D αἰσϑομένου, καὶ ταῦτα τοῦ "Ἀβεννὴρ τοῦ ἄρχοντος τῆς δυνάμεως 
αὐτοῦ καὶ πολλῶν ἑτέρων κύχλῳ κειμένων τοῦ βασιλέως. ἀνελ- 90 
ϑὼν δὲ ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ὄρους 4Διαβὶὰ ἐβόηαε πρὸς τὸν fervi 
“τί ὅτι οὐ φυλάσσεις τὸν βασιλέα; ἰδοὺ γὰρ εἰσῆλϑόν τινὲς χτεῖ- 
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nisse, honore praebito rogat nt iniuriae mhritl sui oblitus, cuius 
Fienium nomini responderet ( Nabal enim vaecerdiam significat), iraque 
deposita ea quae offerrentur acceptaret. ille collandata muliere dataque 
venia recedit. reversa domum Nabali Davidis hostilem accessum indicat: 
qo onndivo et terrore et mperore tanto preme est, ut post. diem 

imum vitam abruperit. quo cognito David ad Abigaeam mittit eam- 
que ambit. illa, etai talis viri coniugio se indignam esse diceret, tamen. 
ei nubit. 

Interea San| Davidi nihilominus insidiatur, cum tribus delecto- 
rum milibus iuxta collem Ecbelam castris positis, quo in loco David 
qum suis sexcentis viris versabatur. is cum Amesa (Ahesa) noctu in 
castra Saulis profectus usque in tentorium regis dormientis penetrat, 
πρὶ Amesam (Abesam) ad trucidandum regem incitatam inhibet: hasta 
Quntaxat et hydria regis ablata discedunt, nemine animadvertente; 
quamvis Abener multique alii circum regem iacerent. itaque montis 
Cacumine conscenso Abenerem his veibis incamat "cur non custodis 
regem? ecce vobis ignaris quidam ingressi sunt ad eum oocidendmum, 
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»u αὐτόν, xol ὑμεῖς οὐχ iywdxart. ζήτησον οὖν τὸ δόρυ xol 
τὸν φακὸν τοῦ ὕδατος, καὶ εἴσῃ οἷος ὑμᾶς παρελήλυϑε κίνδυνος.ἢ 
ἐκηνοὺς δὲ τὴν φωνὴν Δαβὶδ ὃ Σαούλ, καὶ ὡς ἰφείσατο καὶ 
αὖϑις αὐτοῦ δυνάμενος αὐτὸν ἀνελεῖν, ἁμαρτεῖν εἶπε καὶ μεμω- 
ὁταιῶσϑαι, καὶ ἠξίον ϑαρρεῖν αὐτὸν καὶ ἐπιστρέφειν elg τὸν οἶχον 
αὐτοῦ. ὁ δέ “χύριος" ἔφη “δῴη ἑχάστῳ κατὰ τὴν δικαιοσύνην P 1 69 
αὐτοῦ καὶ κατὰ τὴν πίστιν αὐτοῦ." καὶ ἀπῆλθε μετὰ τῶν 
σὺν αὐτῷ ἑξακοσίων 4αβὶδ πρὸς ᾿4γχοὺς τὸν βασιλέω τῆς Γίϑ, 
xal διῆγεν ἔχεῖ τέσσαρας μῆνας. τῶν δὲ Παλαιστηνῶν ἐπὶ τὸν 
ΤΟ Ἰσραὴλ ἐχστρατεῦσαι βουλομένων, ἔφη πρὸς “Δαβὶὸ ὃ Myyoíc 
“συνεξελεύσῃ μοι elg τὸν πόλεμον σὺ καὶ οἱ μετὰ σοῦ; κἀκεῖνος 
αὐτῷ προϑύμως συμμαχήσειν ὑπέσχετο. ἤδη δὲ τῶν ἀλλοφύλων 
τῇ χώρᾳ προσελασάντων τῶν ᾿Ισραηλιτῶν, ὁ Σαοὺλ τεϑορύβητο 
καὶ τοῦ ϑιοῦ ἐπυνθάνετο εἰ μαχήσεται. μὴ ἀποχρινομένου δέ, 
16 ἐγγαστρίμυϑον ἐζήτησε καὶ ἐπορεύϑη πρὸς αὐτὴν μεταμφιασάμενος 
Tra μὴ ὅστις εἴη ἐπιγνωσθῇ, καὶ ἤτησεν ἀναχϑῆναι αὐτῷ τοῦ 
“Σαμουὴλ τὴν ψυχήν. καὶ ἐπῳδαῖς τισιν ἀναχϑῆναι δοξάσῃ εἶπε B 
Σαούλ “ϑλίβομαι σφόδρα ὅτι συνήχϑησαν κατ᾿ ἐμοῦ οἱ ἀλλό- 
φοῖοι καὶ ὁ κύριος ἀφέστηκεν ἀπ᾿ ἐμοῦ." τὸ δὲ τοῦ Σαμουὴλ 
φάντασμα ἀπεχρίϑη ὡς “πεποίηκέ σοι ὃ κύριος ὅσα προμεμήνυκεν 
δι᾽ ἐμοῦ, καὶ ἀφαιρεῖταί σου τὴν βασιζλείαν καὶ δίδωσιν αὐτὴν τῷ 
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aere hastam et hydriam regis, nt intelligas quale vos periculum 
iellric Bal agnita voce Davidis, qui cum occidere potuisset, de- 
uo sibi iet, se peccasse fatetur Ac mentis errore affici; Davi- 
demque bono animo esse iubet domumque suam reverti. δὲ ille 
deminus" inquit "quemque pro iustitia et.fide sua remuneretur," 
eamque sexcentis suis ad Anclrum Gethae regem se confert, atque ibi 
menses quattuor commoratur. com antem Palaestini bellum lsraclitis 
illatari essent, Anchus Davidi ait "numquid et ta cum tuis mecum ad 
bélum egredieris?" respondet. ille se strenuam operam navaturus. 
hostibus ium fies Peraelitargm ingressis Saml perturbatus deum consulit 
irem pugna ineunda sit: quo non respondente , éngastrimythum quaerit, 
δι mulierem convenit mutato habitm ne agnosceretur, petitque Samuelis 
Sii manes elid. qui cum evocati quibusdam carminibus viderentur, 
Sel "vehementer" inquit "angor: nam et aliemigemae contra mie conve- 
Derent, et deus a me recessit." Samnelis rospondet "fecit ea 
dominus quae per me praedixerat, regnum abs te auferens idque Davidi 
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Δαβίδ, καὶ τὸν λαὸν $noróca τοῖς πολεμίοις" σὰ "δὲ xal oi 
viol σου αὔριον πεσεῖσϑε.᾽" καὶ ἐλυπήϑη σφόδρα τούτων ἀχού- 
σας Σαοὺλ καὶ ἀπῆλθε. καὶ οἱ ἀλλόφυλοι ἐστρατοπεδεύσαγτο, 
καὶ 4αβὶδ καὶ οἱ uer? αὐτοῦ ἑξακόσιοι ὄπισϑεν. ᾿ τοῖς δὲ σᾳερά- 
C.moag οὐκ ἤρεσκε συστρατεύεσθαι αὐτοῖς τὸν 4Ιαβίδ, λέγουσι δ 
“μή τι κακὸν ἐργάσηται εἷς ἡμᾶς ἐν τῷ πολέμῳ τοῖς ὁμοφύλοις 
προσϑέμενος," καὶ ἀποστρέφειν αὐτὸν ἤξέουν. καὶ ὃ ᾿Ἀγχοὺς 
τοῖς σατράπαις πειϑόμενος ἀπελϑεῖν ἐκέλευσε τῷ “αβίδ. καὶ ὃς 
ἀπῆλϑε μετὰ τῶν σὺν αὐτῷ, καὶ εὗρε τὴν Σικελάγ., ἣν δέδωκεν 
αὐτῷ 1yyo)c εἰς κατοίκησιν, ἐμπεπυρισμένην, καὶ τὰς γυναῖκας 19 
W L47 ἑαυτοῦ ἀμφοτέρας καὶ ὅσοι ἦσαν ἐκεῖ αἰχμαλωτισϑέντας παρὰ 
τῶν ᾿Αμαληκιτῶν. καὶ ἀνῴμωξεν ἐπὶ τούτῳ Δαβὶδ καὶ οἱ μετ᾽ 
αὐτοῦ, καὶ ἠρώτησε τὸν ϑεὸν διὰ τοῦ ἀρχιερέως ᾿Αβιάϑαρ εἰ 
καταδιώξεται ὀπίσω αὐτῶν. ἐπιτρέψαντος dé τοῦ ϑεοῦ κατε- 
D δίωξε μετὰ τῶν τετρακοσίων, τοὺς δὲ διαχοσίους ἐπὶ φυλαχῇ 1ὃ 
τῶν σχευῶν καταλέλοιπες καὶ εὑρὼν ἐσκεδασμένους αὐτοὺς 
ἐσϑίοντάς τε καὶ πίνοντας, καὶ αἰφνηδὸν αὐτοῖς ἐπιϑέμενος, 
πλὴν τετρακοσίων ἐν δρομάσε πεφευγότων καμήλοις πάντας 
ἀπέκτεινε καὶ τὴν λείαν ἅπασαν διεσώσατο. ἀνωστρέψαντες δὲ 
οἱ μετὰ Δαβὶδ τετρακόσιοι οὐκ ἤϑελοαν συμμεριστὰς ωὐτοῖς καὶ 30 
τοὺς διακοσίους γενέσθαι, ἀρχεῖσϑαι δ᾽ ἠξίουν σεσωαμέναις ταῖς 
ἑαυτῶν γυναιξίν. ἄδικον δὲ τὴν γνώμην ταύτην ἔκρινεν ὃ aBid, 
καὶ ἐπίσης πᾶσι δεῖν μερισϑῆναι τὴν ὠφέλειαν ἀπεφήνατο. ὃ καὶ 
6 ἔργ. πρὸς ἡμᾶς τοῖς ὁμοφ. προσθέμενος ἐν τῷ πολέμῳ A. 
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xe A. P Ὑ de om ᾿ς 21 διαχοσίου] διακόνους À. 


΄ ἢ 
tribuens, et populum hostibus subiciens, tu vero filiique tui cras 
cadetis." his auditis Saul ingenti moerore affeetus discedit, iam castra 
erant hostes, et David cum suis sexcentis a vergo eorum stativa 
ebat, verum satrapis non probabatur ea societas: causabantur enim 
metnendum esse ne qua sibi clades ab eo inferretur, in bello ad popu- 
lares suos se conferente. itaque petunt ut discedat; et Anchus satrapis 
obsequens eum abire iubet, discedit igitur cum suis David Sicelagem, 
ab Ancho sibi ad habitandum assignatam. incensam reperit, uxoresque 
8.85 ambas cum omnibus qui ibi fuerant captas ab Amalechitis. ea clade 
deplorata per Abiatharem sacerdotem deum consulit an persequendi sint. 
hostes. deo permittente cum quadringentjs persequitur, ducentos ad 
impedimentorum custodiam relinquit: et sparsim comedentes bibentesque 
adeptus et ex improviso aggressus, omnes caedit praeter quadringentos, 
[ui cursoribus camelis effugerunt; omnemque praedam recuperat. qua- 
ingenti Davidici reversi mannbias cum ducentis partiri recusant, bene 
€um illis actum dioentes quod uxores suas recepissent. verum David 
eem sententiam ut iniustam damnat, et quicquid partum esset ex aequo 
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πόμος ἔχτοτε γέγονε, συμμερίζειν κελεύων τοῖς μαχομένοις ιτὰ 
λάφυρα κατὰ τὸ loo τοὺς τὰ σκεύη φυλάσσονέας. πολέμου δὲ ῬῚ 10 
συρραγέντος τοῖς ᾿Ισραηλίταις καὶ τοῖς Παλαιστηνοῖς, πλεῖστοι 
μὲν κτείνονται τῶν “Ἑβραίων, καὶ οἱ τρεῖς δὲ παῖδες Σαοὺλ ἔπε-- 
ὅσον, χαὶ αὐτὸς Σαοὺλ ἑἐτέτρωτο εἰς τὰ ὑποχόνδρια. καὶ γνοὺς 
χαιρίως βεβλημένος καὶ οὐ ζησόμενος, εἶπε τῷ ὁπλοφόῤῳ. αὐτοῦ 
ἐκκιτῆσαι αὐτόν, ἵνα μὴ ζῶν ἔτι τοῖς πολεμίοις ληφϑῇ. τοῦ δὲ 
μὴ πειϑομένου ποιῆσαι τὸ κελευόμενον, αὐτὸς ἐπέπεσεν ἐπὶ τὴν 
: αὐτοῦ καὶ ἀπέϑανεν. καὶ ὃ ὁπλοφόρος αὐτοῦ ὡς εἶδε 
19xeoórre τὸν βασιλέα κἀὶ αὐτὸς. ἀπέκτεινεν ἑαυτόν. τῇ δ᾽ ἐπαύ- 
ριον σχυλεύοντες οἱ ἀλλόφυλοι τοὺς πεσόντας τῶν ᾿Ισραηλιτῶν, 
ἐνέτυχον τοῖς νεχροῖς τοῦ Σαοὺλ καὶ τῶν παίδων αὐτοῦ i» τοῖς 
ὄρεσι Γελβουέ, καὶ ἐχτεμόντες τὰς κεφαλὰς αὐτῶν εἰς τὴν οἰκείαν 
ἔπεμψαν χώραν, πανταχοῦ ϑεαερίζοντες ταότας καὶ εὐαγγελιζό- B. 
Ἰόμεένοι, καὶ τὰς πανοπλίας αὐτῶν ἀνέϑεντο τοῖς οἰκείοις ϑεοῖς, τὰ 
δὲ σώματα ἀνεσταύρωσαν παρὰ τὸ τεῖχος Ῥϊεϑσὰμ ἣ μετέπειτα 
ἀκλήϑη Σκυϑόπολις. τῶν δὲ. τὴν πόλιν ᾿Ιαβεὶς οἰκούντων i» 
Γαλαὰδ μαϑόντων ὅσα συνέπεσον τῷ Σαούλ, ἐξῆλθον oi δυνα- 
τώτατοι, καὶ δι᾽ ὅλης τῆς νυχτὸς συντείναντες τὴν πορείαν, 
Ῥχαϑεῖλον τὰ σώματα . Σαοὺλ καὶ ᾿Ιωνάϑαν, καὶ ἀπαγαγόντες 
εἰς ᾿Ιαβὲς ἔκαυσαν ταῦτα, καὶ τὰ ὀστᾶ συλλέξαντες ἔϑαψαν. 
ἐβασῇεισε δὲ Σαοὺλ ζῶντος ἔτι τοῦ Σαμουὴλ ὀκτωκαίδεκα ἔτη, 
ἐχείνου δ᾽ ἀποθανόντος δύο καὶ εἴκοσι. 1 
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iubet dividi. unde ea lex obtinnit ut ad impedimentorum custodiam 
τοῖσί in partem manubiarum veniant cum iis qui pugnavere. praelio 
inter Palaestinos et Israelitas commisso plurimi ex Hebraeis cadunt, et 
tres filii Sanlis: qui et ipse letaliter in praecordiis se vulneratum sen- 
ems, ab armigero se confodi iubet, ne vivus in hostium potestatem 
veniat. quod cum ille recusaret, gladio incumbens moritur. quo armiger 
viso et ipse necem sibi consciscit. postridie Palaestini dum interfectos 
leraelitas spoliant, Saulis et liberorum illius cadavera in montibus Gel- 
beenis reperiunt, ac resecta eorum capita domum mittunt et ubique 
Puaum proponunt, victoriam sibi gratulantes, armis eorum diis suis 
licatis. adivera vero in cruces sustulerunt iuxta moenia Methsamae 
(Bethsamae), quae postea Scythopolis est appellata. Saulis clade apud 
labinos Galaditas cognita, fortissimi quique, itinere per totam noctem 
comimuato, Saulis et Ionathae cadavera sublata Iabim rettulere; iisque 
Crematis ossa sepeliverunt. regnavit Sanl superstite adhue Samuele 
anmos octodecim, eo defuncto viginti duos. d 
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LIBER SECUNDUS. 


c 1. "dou δ᾽ ἐπανῆλϑε 4αβὶδ ἐκ. τῆς τῶν ἀλλοφύλων κοπῆς, 
καί τις ἀνὴρ προσῆλθεν αὐτῷ ἀπαγγέλλων τὴν ἧτταν τῶν Ἰσραη- 
λιτῶν. καὶ τὸν ϑάνατον τοῦ Σαοὺλ xal τοῦ Ἰωνάϑαν. ἀνακχρινό- 
μενὸς δὲ εἰ ἀληϑῇ ἀπαγγέλλει; εἶπε καιρίαν πληγῆναι τὸν Σαούλ, 
καὶ μὴ οἷόν ve ὄντα δι᾽ ἀσθένειαν ἑαυτὸν ἀνελεῖν, παρακαλέσαιϑ 
αὐτόν, ἵνα μὴ ζῶν τοῖς πολεμίοις ἁλῷ,. ἐπιρρῶσαι αὐτῷ τὴν 
πληγὴν ἐπιπεσόντε τῇ ἰδίᾳ ῥαμφαίᾳ". καὶ ποιῆσαι κατὰ τὸ ἐπέ- 
τάγμα, καὶ τὸν, βασιλέα διαχειρίσασϑαι. καὶ εἰς πίστιν τῶν 
λόγων «πραέτεινε τὸν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς ἐκείνου βασίλειον στέφανον 

D καὶ τὸν ἐπὶ τοῖς βραχίοσε χρυσόν, καὶ ἐδίδου. Δαβίδ. ἐθρήνησεν 0 
οὖν Δαβὶδ καὶ oi μετ᾽ αὐτοῦ τὸν Σαοὺλ καὶ τὸν Ἰωνάϑαν, τὰν 
δὲ τὰν Σαοὺλ ἀνελόντα ἐκόλασεν ὅτι τῷ χριστῷ χυρίου τὴν χεῖρα 
ἐπήνεγκε. καὶ μετὰ ταῦτα τοῦ ϑεοῦ κελεύσαντος εἰς Χεβρὼν 
ἀνέβη, πόλιν Ἰούδα, μετὰ ἀμφοῖν τῶν γυναιχῶν αὐτοῦ ᾿Ἀχενοὺμ 
καὶ ᾿4βιγαίας, καὶ οἱ ἄνδρες οἱ μετ᾽ αὐτοῦ πανοικί" ἔνϑα βασι- 15 
λεὺς αἱρεῖται παρὰ τῆς Ἰούδα φυλῆς. εὐλόγησε δὲ “αβὶδ τοὺς 
ἄνδρας Ἰαβεὶς ὡς. ϑάψαντας τοὺς τοῦ Σοοὺλ καὶ τοῦ Ἰωνάθαν 
γεχρούς. " 

W I48 Ὁ δὲ τοῦ Σαοὺλ ἀρχιστράτηγος Ἀβεννὴρ λαβὼν τὸν περί- 
ΡΙ΄ῚΤΙ λοιπὸν υἱὸν τρῦ κυρίου αὐτοῦ τὸν Ἰεβοσϑέ, βασιλέα ἐπὶ πάντα 
τὸν Ἰσραήλ, τοῦ Ἰούδα χωρίς, ἀνηγόρευσεν. ἦν δὲ τεσσαρά- 
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1. Davidi recens a caede hostium reverso vir quidam Israelitarum 
stragem et Saulis ac lonathae interitum nuntiat. rogatus num vera nun- 
tieret, respondet Saulem letali vulnere accepto cum ipse sese ob imbe- 
eillitatem occidere non posset, suam opem implorasse ne vivus in ho- 
stium potestatem veniret: invisse igitur ut, qui gladio proprio iam 
ineubuisset, eo ictu conficeretur, et sustulisse regem ut mandasset. 
$us ut vera crederentur, regii capitis coronam et armillas aureas 

avidi offert. Saulem igitur et Ionatham David cnm suis luget, sed 
hominem illum supplicio affücit qui uncto domini manus attalisset," deinde 
iussu dei Chebronem adscendit, urbem ladaicam, cum u! le uxore 
Achinoa et Abigaes, eiusque milites cum omni familia; ubi a tribu 
ludaica rex tur. labinos ob sepulti Saulis et Ionathae officium 
collaudat. 

Abener autem Saulis dux reliquum herilem filium Iebosthem 

- totius laraelitici populi, Iudaica tribu excepta, regem renuntiat, tum 
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κοντα ἐτῶν ὅτε ἐβασίλευσεν ὃ Ἰεβοσϑέ, καὶ δύο ἔτη τῆς βασιλείας 
ἀχράτησεν. ὃ δὲ ᾿Αβεκνὴρ du! ὀργῆς ἐποιεῖτο τὴν τοῦ Ἰούδα 
φυλὴν ὡς βασιλεύσασαν τὸν Δαβίδ, καὶ ὥρμησε κατ᾽ αὐτῆς. 
ἀπήντησε δ᾽ αὐτῷ μετὰ δυνάμεως Ἰωάβ, ὃς ἦν τοῦ Δαβὶδ ἄρχε-. 
ϑσιράτηγος. καὶ πρῶτον μὲν δώδεκα ἐξ ἑκάστης ἐμονομάχησαν 
σιρατιᾶς" πάντων δὲ πεπτωκότων ἐκείνων, καὶ ἄμφω al στρατιαὶ 
ἀλλήλαις προσέβαλον, καὶ ἡττήϑησαν οἱ τοῦ ᾿Ἵβεννήρ. ᾿“βεσὰ 
δὲ χαὶ doas ἀδελφοὶ Ἰωάβ. ὃ δὲ ᾿Ασαὴλ ἐπὶ ποδῶν ὠκύ- 
yu σεμνυνόμενος ἐδίωκεν ὄπισϑεν ᾿Αβεννήρ. ὃ δὲ ἀναστρέφειν B. 
Ιϑπαρήνει" ἐπεὶ δὲ μὴ ἔπειϑε, πλήξας αὐτὸν ἐξόπισϑεν καιρίως 
ἀπέχτεινε, τοῦ τεθνεῶτος, δ᾽ οἱ σύγγονοι διὰ τὴν τοῦ ἀδελφοῦ 
σφαγὴν ὀργιζόμενοι μετέϑεον τὸν ““βεννήρ. ἐκεῖνος δὲ στὰς ἐπὶ 
χορυφῆς ἑνὸς τῶν βουνῶν ἐβόησε πρὸς Ἰωὰβ λέγων “μὴ παρόξυνε 
πρὸς μάχην ἄνδρας ὁμοεϑυεῖς" καὶ ᾿Ασᾳὴλ γὰρ ἡμάρτηκε μὴ πει- 
15 σϑείς μοι συμβουλεύοντι ἀναστρέφειν, κἀντεῦϑεκ τέτρωταί τε καὶ 
τέϑνηχε." παράχλησιν οὖν τοὺς λόγους τούτους ὃ Ἰωὰβ ἡγησά- 
μενος ἀναχλητιχὸν ἠχῆσαι κελεύει τὴν σάλπιγγα καὶ τὴν δίωξιν 
ἔστησεν. ἀρχὴν δὲ ἐξ ἐκείνου παρ᾽ Ἑβραίοις ἔλαβεν ὃ ἐμφύλιος 
πάλεμος, καὶ διέμεινεν ἐπὶ πλεῖστον, τῶν μὲν τοῦ Ζαβὶδ κρα- 
Ὡταιυυμένων, ἀσϑενούντων δέ γε τῶν τοῦ Σαούλ. 

Ἐτέχϑησαν δὲ τῷ Δαβὶδ ἐν Χεβρὼν ὄντι ix γυναικῶν δεω- C 
φόρων υἱοὶ ἕξ, dw ἦν πρωτότοχος ὃ μνών. τοῦ δὲ Afevvio 
παλλαχῇ μιχϑέντος Σαούλ, ἠγανάκτησεν Ἰεβοσϑὲ κατ᾽ αὐτοῦ διὰ 
τὴν παλλακὴν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. τοῦτο γέγονεν αἴτιον τοῦ 
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amwos quadragints natum; qui biennium imperavit, idemque Abener 
. hmdaicae tribui ob Davidem regem creatum infensus bellum infert. cui 
lesbus Davidis imperator cum suis copiis occurrit: ac priaeipio dnodeni 
Wüíngue concurrunt; quibus mutua caede sublatis, et exercitibus con- 
frei, Abenerii suceumbunt, loabi fratres erant Abesa et Asahel, 
orum hic pedum celeritate fretus Abenerem persequebatur: monet ille 
αἰ redeat, non obtempsrantem & tergo opportuno ictu illato conficit. 
tm perempti fratres Asahelis caede id infesto cur Abenerem 
*t iHe in vertice collis stans Ioabum inclamat "ne inter popu- 
pugoam concites: nam et Asahel parum feliciter contemptis meis 
menktis occubuit." Ieabus his verbis obtemperandum ratus receptui 
cami iubet ac persecutionem inhibet. exstitit Hebraeis hoc intestini 
bdü exordium, quod longissimo duravit tempore, com Davidicorum 
^ " , 

vires augerentur, Saulinorum minuerentur. 
Davidi Chebrone habitanti e diversis uxoribus sex nati sunt filii, 
Quorum natu maximus fuit Amnom. lebosthis porro indignatio propter 
Ábeneris cum patris Saulis pellice consuetudinem, causam illi praebuit 
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πῤοσρυῆναι τὸν "Mgervio τῷ Δαβίδ. ὃ δὲ Δαβὶδ στείλας πρὸς 
τὸν Ἰεβοσϑὲ τὴν ἰδίαν γυναῖκα ἐζήτει Mi. ὃ δὲ ἀποσπάσας 
αὐτὴν τοῦ ἀνδρός, ᾧ μετὰ τὴν φυγὴν τοῦ Δαβὶδ ἡρμόσατο 
αὐτὴν ὃ Σαούλ, ἀπέστειλε τῷ Δαβίδ. ᾿Αβεννὴρ δὲ τοῖς γηραιοῖς 
τοῦ πλήϑους τῶν Ἰσραηλιτῶν καὶ τοῖς ταξιάρχαις διαλεχϑεὶς 5 
D μεταϑέσϑαι συνήνεσε πρὸς 4αβίδ, τοῦτο καὶ πάντων προϑυμου- 
μένων. τοῦτο δὲ ποιήσας ἧκε πρὸς τὸν Δαβὶδ ἐνόρκους πίστεις 
ληψόμενος. καὶ δεχϑεὶς ἀσμένως, ἀπήει συναϑροίσων τὸ πλῆ- 
Soc, ἵνα παρὰ πάντων ἀναρρηϑῇ ὃ Δαβίδ. ἐλθὼν δὲ. πρὸς 
Χιβρὼν Ἰωὰβ καὶ μαϑὼν τὼ περὶ Ἀβεννήρ, δείσας μὴ ὑπερέξει 10 
ἐκεῖνος αὐτοῦ, κατεῖπε μὲν πολλὰ τοῦ ἀνδρὸς πρὸς Δαβίδ, μὴ 
πείϑων δὲ στέλλει λάϑρα τὸν καλέσοντα τὸν Ifewv]]o ὡς ix τοῦ 
4αβίδ' κἀκεῖνος ἀνέστρεψε. καὶ ὑπαντήσας αὐτῷ Ἰωάβ, καὶ 
ὥς τι μυστιχώτερον φυτῷ διαλεξόμενος, πόρρω τῶν οἰκείων ἀπα- 
γαγὼν αὐτὸν χτείνει, ξίφει πατάξας ὑπὸ λαγόνα. Δαβὶδ δὲ τό 
τ ΡῚ 2 τοῦτο μαϑὼν ἤλγησε σφόδρα καὶ τῷ τὸν ἄνδρα κτείναντι χατη- 
ες ράσατο, καὶ ἐϑρήνησε τὸν θανόντα καὶ φιλοτίμως ἐνεταφίασεν. 
Ἰεβοσϑὲ δὲ μετὰ μικρὸν ἐπιβρυλευϑεὶς ἐσφάγη κοιμώμενος. καὶ 
οἱ τοῦτον ἀνελόντες, δύο ὄντες, τὴν χεφαλὴν λαβόντες αὐτοῦ τῷ 
Δαβὶὸ ἀπεκόμισαν. ὃ δὲ οὗ μόνον μὴ κεχαρισμένα πρᾶξαι αὐτῷ 30 
τοὺς ἄνδρας ἡγήσατο, ἀλλὰ καὶ ἀναιρεϑῆναι προσέταξε, δίκας 
τοῦ φόνου πραττόμενος. εἶτα πᾶς Ἰσραὴλ πορεύεται πρὸς Δαβίδ, 
καὶ χρίουσιν αὐτὸν εἷς βασιλέα πασῶν τῶν φυλῶν. ἦν δὲ τρια- 
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dd Davidem deficiendi. David, missis ad Iebosthem legatis uxorem. 
suam Melcholem repetitum, obtinet ut ea sibi a marito, cüi viro exsu- 
lante a Saule desponsa fuerat, avulsa remitteretur. interim Abener 
cum senioribus poj et centurionibus agit ut ad Davidem se conferrent. 
quo haud gravatim ab omnibus impetrato, ad Davidem fide utrinque 
iureiurando firmata profectus, cupideque exceptus, ad convocandum 
popolum abit, ut David ab omnibus rex consalutaretur. loabus autem 

iebronem fectus, Abeneris defectione cognita, cum virum apud 
Davidem multis criminibus obiectis frustra calumniatus esset, clam no- 
mne Davidis arcessendum curat, reversum et longius a suis, "Manquam 
arcani quid cum eo acturus, seductum pugione in ilia impacto perimit. 
uae res ingenti moerore Davidem affecit, adeo ut diras ultrices inter- 
fectori imprecaretu, et mortui exsequias magno cum luctu honorifice 
celebraret paulo post Iebosthes per insidias dormiens occiditur, eiu&- 
que caput a duobus, qui facinus jd perpetrarant, Davidiaffertur. is 
vero adeo gratiam eis non habendam esse censuit, ut icio affici 
iuberet ob caedem domini. deinde omnes leraelitae ad Davidem se con- 
ferunt, eumque regem omnium tribuum ungunt. ludaicae tribus regnum 
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χονταίτης Δαβὶδ ὅτε ἐπὶ τὸν Ἰούδαν ἐβασίλευσεν, καὶ ἦρξεν ἐν 
Χιβρὼν τῆς τοῦ Ἰούδα μόνης φυλῆς ἐνιαυτοὺς ἑπτά, τριάκοντα ᾿ 
δὲ καὶ τρεῖς τοῦ παντὸς Ἰσραήλ. Β 
3. ᾿ππῆρε δ᾽ ἐκ Χεβρὼν αὐτὸς καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ, xoi 
παραγέγονεν εἰς Ἱεροσόλυμα. κατῴκουν δὲ τότε τὴν πόλιν καὶ 
τὴν γῆν ἐκείνην Ἰεβουσαῖοι, ὅϑεν Ἰιβοῦς ἐκαλεῖτο 5j πόλις" 
Χαναναίοις δ᾽ ἦσαν κατὰ γένος προσήκοντες. of? τοὺς τυφλοὺς 
καὶ χωλοὺς καὶ ἄλλως πεπηρωμένους στήσαντες ἐπὶ τῶν ἐπάλξεων W 1 49 
ἐπὶ χλεύῃ, μὴ παραχωρεῖν αὐτοὺς ἔλεγον τῷ Zfaffid τῆς εἰς τὴν 
Ἱϑπόλιν εἰσόδου. ὀργισϑεὶς δὲ διὰ ταῦτα “αβὶὸ πολιορκίᾳ τὴν 
πόλιν εἶλε, καὶ τοὺς Ἰεβουσαίους ἐκεῖθεν ὠσάμενος xal ἀνοικοδο-- 
μήσας αὐτὴν εἰς ὄνομα οἰχεῖον πόλιν «Ταβὶδ ἐπωνόμασεν, iri 
Ἀβραὰμ Σόλυμα καλουμένην. καὶ διέτριβεν ἐν αὐτῇ βασίλεια “ 
δομησάμενος, ἐγένοντο δὲ ἔτε παῖδες αὐτῷ x γυναικῶν πλειόνων C 
16 καὶ παλλαχῶν. καὶ οἱ ἀλλόφυλοι ἐστράτευσαν κατὰ τοῦ afi), 
ὃ δὲ τοῦ ϑεοῦ ἐπινεύσαντος ἔξεισι κατ᾽ αὐτῶν μετὰ τῆς ἑαυτοῦ 
στρατιᾶς καὶ νικᾷ, οἱ δὲ πολὺ πλείους συναϑροισϑέντες πάλιν 
ἐπήεσαν. ἐρομένου δὲ καὶ αὖϑις τὸν ϑεὸν τοῦ Δαβίδ, ἐν τοῖς 
ἄλσεσι τοῦ Ἀλαυϑμῶνος προσέταξεν ὃ ϑεὸς αὐλίζεσθαι σὺν τῇ 
στρατιᾷ, xol μὴ ἄλλως προσβάλλειν τοῖς ἐναντίοις πρὶν ἂν τὰ 
ἄλρη σαλεύεσϑαι ἄρξωνται. καὶ οὕτω ποιήσας τρέπει τοὺς πολε- 
μίους, καὶ ἄχρι τῶν ὁρίων αὐτῶν διώκων αὐτοὺς ἔκτεινε. μετὰ 
ταῦτα συνεκάλεσε foffló τοὺς ἱερεῖς xal «Ἰξυίτας καὶ ἅπαντα τὸν 
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sucepit David anno aetatis. trigesimo , eique soli Chebrone annos septem 
inpervit, iti vero universae tres et triginta. 
gno confirmato Chebrone cum suis Hierosolyma profici- 
scitar. 5 ebusel tum urbem illam et terram (tenebant, sogna 'hana- 
Maeis, a quibus ipsa etiam urbs Iebus appellabatur. ii caecis et claudis 
alisque matilatis ad propugnacula per derisum. collocatis, eos aiunt urbis 
ingess Davidem qrobiblrro. quo ludibrio commotus David urbem 
obüdione capit et lebusadis inde pulsis instanrat ac de suo nomine 
Derida wbem vocat, cum Abrabami temporibus Selyma diceretur 
tonsructaque regi: ibl habitat. liberos e pluribus uxoribus et concu- 
linis suscipit. Paienigenas bellum inferentes dei nutu cum suis copiis 
egressus vincit, qui cum exercitu longe m. reparato denuo adessent, 
Ded rd oncle consulto in lucis Luctus considere iubetur com E 
ius hostes aggredi quam luci agitari coepissent. t Da: 
hores Kndit. et usque ad finca ipsorum caedibus ersequitum ^ post. haec 
ΑΚ δὲ Levitas omnemque populum Cariathlarim 











convocat, arcam- 
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λαὸν εἷς Καριαϑιαρείμ. καὶ ἐπεβίβασαν οἱ ἱερεῖς τὴν κιβωτὸν 

D κυρίου. ἐφ᾽ ἅμαξαν καινήν, κατάγοντες αὐτὴν εἷς Ἱεροσόλυμα. 
καὶ ὃ λαὸς καὶ ὃ βασιλεὺς ἦἧδον ἔμπροσϑεν αὐτῆς πορευόμενοι. 
ἀνατραπῆναι δὲ κινδυνευούσης τῆς κιβωτοῦ, Ὀγχὰν ὃ υἱὸς τοῦ 
Mjuvadàfl ἐκτείνας τὴν χεῖρα κατέσχεν αὐτὴν καὶ ἐπεστήριζε μὴ 
πεσεῖν. ϑνήσχει οὖν αὐτίκα, ὀργισϑέντος τοῦ ϑεοῦ ὅτι ἥψατο 
τῆς κιβωτοῦ, ἐπεὶ μὴ ἱέρωτο" καὶ ἐκλήϑη ὃ τόπος ἐκεῖνος ἐντεῦϑεν 
Διαχοπή. καὶ ηὐλαβήϑη defi εἰσαγαγεῖν εἰς τὴν πόλεν τὴν 
κιβωτόν, κατίϑετο δὲ αὐτὴν εἷς τὸν οἶκον ᾿Αβεδδαρὰ «ἀευίτου 
ἀνδρός" καὶ ἣν ἐκεῖ τρεῖς μῆνας, xal ἀπήλαυσεν ὃ οἶκος τοῦ!ο 
ἀνδρὸς ἐκείνου πολλῶν ἀγαϑῶν. καὶ ἀκούσας afid μετεκό- 
μισεν ἐκεῖθεν τὴν κιβωτὸν. elg τὴν πόλιν τὴν ἑαυτοῦ, ἑπτὰ χορῶν 

ΡῚ Τὸ προαγόντων. καὶ αὐτὸς τὴν κιννύραν ἔκρουσε xai ἐχόρευε παίζων. 

, ἰδοῦσα di. ὐτὸν ὀρχούμενον καὶ σκιρτῶντα 7j γυνὴ αὐτοῦ ΜΙελχὸλ 
ἐμέμψατο αὐτῷ ὡς ἀσχημονοῦντι" ὃ δὲ οὐκ αἰδεῖσθαι εἶπεν, ἐπεὶ 15 
μὴ ἀσχημοσύνη ταῦτα, γικόμενα εἰς ϑεόν. εἰσήνεγκαν δὲ τὴν 
κιβωτὸν καὶ κατέϑεντο εἷς τὴν σκηνὴν ἣν ἔπηξεν αὐτῇ ὃ Δαβώ. 
εἶτα οἶκον δομήσασϑαι τῇ κιβωτῷ ἠβουλήϑη. καὶ ὃ ϑεὸς τῷ 
προφήτῃ Νάϑαν ἐντέλλεται εἰπεῖν τῷ 4αβὶδ ὅτι “οὐ σὺ οἰκοδο- 
μήσεις μοι οἶχον, ἂλλ᾽ ὃ υἱός σου, ὃς σοῦ θανόντος. τὴν. βασι- 90 
λείαν σου διαδέξεται." ταῦτα τοῦ προφήτου τῷ ofi) ἀπαγ- 
γείλαντος ἐκεῖνος εἰς εὐχαριστίαν ἐτράπετο. καὶ . μετὰ ταῦτα 
ἐπάταξε τοὺς ἀλλοφύλους καὶ κατετροπώσατο αὐτοὺς καὶ τοὺς 

1 of om A. 4 ὁ £ày A, 'Otà (cod. Alex. d£tdà) LXX, Ὀζᾶς 
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que in currum novum sublatam sacerdotes Hierosolyma advebunt, populo 
et rege cum cantu antecedentibus. quae cum in periculo esset ne ever- 
teretur, Ozan filius Amimadabi extenta manu eam tenens a lapsu de- 
fendit, jue deo, quod homo profanus esm contrectasset, statim 
moritur. fe locus ille Diacopes nomen obtinui. veritus itaque David 
in urbem introducere arcam, dori Abeddarae Levitae deposuit: apud 
quem tres menses mansit, ac viri illius domus wultie bonis affecta est. 
quo David audito eam in urbém suam transfert, septem coetibus prae- 
cedentibus, cinnyram ipse pulsans et ludibuddus saltams, quem Melchol 
uxor saltantem et exsultantem conspicata, ut indecore se gerengem in- 
crepat. at ipse eius facti non pudere se ait, neque indecora esse illa, 
t quae ad dei honorem referrentur. sic arcam intulerunt et in tabet- 

» quod David in eum usum erexerat, collocarunt, caeterum aedem 
xstruetarum Nathan propheta iussu dei deterrens "non tu" inquit 
"aedem mihi construes, sed filius tums, qui Ium te mortuo susce- 
pturus est" bis David a propheta nuntiatis ad gratiarum actionem 
conversus est. post alionigenas eorumque socies caedit fugatque et 
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ουμμέχους αὐτῶν; κω τὴκ Συρίαν $xégopor ἐποιήσατο, φρουρὰν B 
ἐν Δαμασκῷ καταστήσας, καὶ dw. τῷ -ἐπαναζευγνόειν ἐπάταξε 
τὴν Ἰδουμαίαν, καὶ ἐγένοντο πάντες Ἰδουμαῖοι δοῦλοι τῷ Δαβίδ. 
μνησϑεὲὶς δὲ ὃ “βὶδ τῶν πρὸς Ἰωνάϑαν τὸν. τοῦ Σαοὺλ συν- 
ὀϑηχῶν, ἐζήτησεν εἴ τις ἐκ τοῦ γένους τοῦ Σαοὺλ ὑπολέλειπται" 
καὶ μαϑὼν περιεῖναι τοῦ Ἰωνάϑαν υἱὸν βεβλαμμένον τοὺς πόδας, 
ἹΜιμφιβοσϑὲ κεκλημένον, μετεκαλέσατο αὐτὸν καὶ ἐχαρίσατο τὴν 
τρῦ πάπῆου πᾶσαν ὅπαρξιν τῷ ἀνὸρέ, καὶ ὁμοδίαιτον ἑαυτῷ did- 
λου εἶναι ἐκέλευσε, καὶ τοὺς πατρῴους οἰκέτας αὐτῷ προσαπένει- 
μεν" ὧν ἑνὶ Σιβὰ "καλουμένῳ ἐπιτροπεύειν τῶν διδωρημένων τῷ 
αὐτοῦ κυρίῳ ἐπέτρεψε καὶ -προσάγεια ἐκείνῳ τὴν ἐκεῖθεν ὠφέ- 
Aum. ὃ δὲ Ἀεμφιβησϑὲ ἐν Ἱεροσολύμοις Quei καὶ σννειστιᾶτο C 
τῷ faciat. . : 
8. Κατὰ δὲ τὸν τότε χρόνον τέθνηκεν ὃ τῶν ᾿ἡμμανιτῶν 
15 βασιλεὸς φίλος ὧν τοῦ “αβίδ, ἐπὶ υἱῷ dry», ὃς τὴν πατρικὴν 
ἀρχὴν dudéSaso. . ἔπεμψεν οὖν πρὸς ᾿ἀννὼν ὃ afl τοὺς παρη- 
γορήσοντας τὴν ἐπὶ τῷ πατρὶ λύπην αὐτοῦ καὶ τηρεῖν τὴν. φιλίαν 
ἀπαγγελοῦντας καὶ ἐπ᾿ αὐτῷ τὸν. Δᾳβίδ, ὃ δὲ κατασκόπους. εἶναι W Y 80 
ποὺς πεμφϑέντας ὑπειληφώς, ξυρήσας αὐτῶν παρὰ μέρος τοὺς 
πώγωνας καὶ περιτεμὼν τὼ ἡμίση τῶν ἐπωμίδων αὐτῶν, . ἐξαπέ- 
στεῖλε τοὺς ἄνδρας. οὖς οὕτω διακειμένους ἰδὼν ὃ .dafid “τὸ 
τῆς σερατιᾶς ἀκμαιότατον τῷ ἀρχιστρατήγῳ δοὺς Ἰωὰβ xarà. 
τῶν ᾿Ἡμμανιτῶν͵ ἐξαπέστειλε. καὶ ᾿συμβαλὼν ἐκείνοις ὃ Ἰωὰβ D 
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Syriam sibi vectigalem reddit, praesidio Damasci collocato. in reditu 
κω Tdumaeos sternit, omnibus in servitetem redactis. deinde recor- 
datue^icti cum lonatha Satis üHo foederis; quaerit um quis.ex eius 
feuilie superstes sit; cogmitoque Ionathne filium Memphibosthem nomime 
exptem pedibus superesse, arcessit hominem, omnes avitas opes ei donat, 
vida secum communi perpetuo uti lubet, paternis etiam servis ei tra- 
Kis. quorum unum procuratorem facit, ut proventus: fundorum, 
herus deno aceeperat, colligeret, aic Memphibesthes Hierosolymis 
£, mensaque regia fruitur. 

"ἃ, Hub id tempus Ammanitarum rex Devidie amieus moritur, 
Anzome filo relicto patrii regni succemsore, ad eum David legatos 
mittit qui luctam eius consolarentur, simulque nuntiarent Davidem ami- 
iium erga illum quoque censervaturnm. at Hle exploratores esse lega- 
ios suspicatos, rasis ex parte barbis eorum et semisse palliorum prae- 
secto dimittit homines, qnos cum sic affectos David videret, Ioabum 
tradita walidisshma parte copisrem contra Ammanitas mittit: qui com- 
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αὐτούς τε καὶ τοὺς συμμάχους Σύρους eri: iul πρέπονεωι εἰς 
φυγήν. οἱ δὲ καὶ πάλιν. συμμάχους προσεμληφότες πρὸς πόλεμον 
dieser. «καὶ 6 Δαβὶδ σὸν πάσῃ τῇ στρατιᾷ συμβαλὼν αὐτόϊς 
πολλοὺς μὲν ἀνεῖλενν ὃ δ᾽ ἐξάρχων τῆς τῶν ἐναντίων δυνάμεως 
Σωβὰκ ᾿τρωϑεὶς καιρίως ἐκ 'τῷ πολέμῳ τέϑνηκεν ἐκ τοῦ τραύ-ὁ 
ματος. ᾿οἱ σύμμαχοι δὲ τῶν ᾿Ἀμμανιτῶν, Σύροι ὄντες ἐκ IMeao- 
ποταμίας, ἑαυτοὺς παρέδωχαν τῷ “αρίδ. αὖϑις δὲ τὸν. Ἰωὰβ 
ἐκπέπομφε κατὰ τῶν, Ἡμμανιτῶν" ὃς συγκχλείσας αὐτοὺς εἰς τὴν 
P 1 74 τῆς χώρας αὐτῶν μητρόπολιν ἐπολιόρκει. . 
ειδαβὶδ δὲ ἐν ἱἩεροαολύμοις διάγων. καὶ “ἐκ τῶν βασιλείων 1 
ἰδὼν γυναῖκα. κατ᾽ ᾿ οἶκον. λονομένην, Βηρααβεὲ χαλουμένην, 
ἠράσθη αὐτῆς. καὶ, μεξἀστειλάμενος τὴκ 'χοναῖκα ἐμίγη αὐτῇ. 
συλλαβοῦσα δὲ τῷ βασιλεῖ τὸ πρᾶγμα ἐδήλωσεν. ὃ δὲ τὸν 
ἄνδρα αὐτῆς ἐκ τῆς πολιορκίας ἐκάλεσενι, "Οὐρίαν ὠνομασμένον, 
καὶ ἐρωτήσας περὶ τῆς στρατιᾶς, xal ix τοῦ δείπνου αὐτῷ 15 
παρασχών, εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ ἐκέλευσεν ἀπελϑεῖν. ὃ δὲ οὐκ 
ἀπῆλθε, μὴ δίκαιον εἶναι φήσας τὸν στρατηγὸν καὶ τοὺς σοσερα- 
τιώτας ταλαιπωρεῖσϑαι ἐν τῇ παρεμβολῇ, αὐτὸν δὲ μετὰ τῆς 
γυναικὸς συνευνάζεσϑαι. πάλιν δὲ τοῦ βασιλέως πιροτρεπομένου 
αὐτὸν οἴκαδε ἀπελϑεῖν, καὶ δεξιωσαμένου αὐτὸν ngonóotow , ὡς Ὁ 
ἀαὶ εἰς μέϑην σχεδὸν προαχϑῆναι, ἐκεῖνος πρὸ τῶν ϑυρῶν τῶν 
B βασιλείων κατέδαρϑεν. ἀπέστειλεν οὖν. πάλιν εἰς τὸ ᾿ατρατόπεδον 
τὸν Οὐρίαν ὃ βασιλεύς, γραφὴν αὐτῷ ἐγχειρέσαρ πρὸς Ἰωὰβ 
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misso praelio et ipsos et foederatos eorum Syros. vincit. ili post 

denuo adscitis.sociis bellum redintegrant. tum David cum toto exercitu 
eos adortns multos caedit, Sobacum hostium legionum ducem graviter 
vulnerat: quo ex illo vulnere mortuo, Syri ex Mesopotamia socii Amma- 
nitrum deditionem faciunt. David loabum rursus contra Ammanitas 
mittit; qui eos in illius terrae metropolün compulsos obsidet. 

Dsvid Hierosolymis degens , cum e regia mulierem nomine Bersabea 
doni avente conspexisset, cum illa arcessita rem habet, quae cum ae 
regi indicasset, Uriam (sic enim maritus eius vocabatur ) 
Ab obsidione avocat, et de.exercitn percontatus, missis de cena fe 
domum ire iubet. verum ille non abit: neque enim decere, cum dux e& 
commilitones in castris aerumnas ferant, se cum uxore eoncumbere, 
rege iterum hortante u£ domum iret, et poculis fere usque ad ebrie- 
tatem urgente, ille pro or somnum capit. itaque Uriam im 
casua remittit rex, tradi! loabum litteris, quibus ílle inbebatar 
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ὑταλομένην στῆσαι τὸν Οὐρίαν ἔνϑα τῶν πολεμίων τὸ δυσμα- 
χύτατον, xol ἀποστραφῆναι τοὺς σὺν adt, μόνον λιπόντας 
ini, ἵν᾽ οὕτως ἀναιρεϑῇ. καὶ γέγονε κατὰ τὸ τοῦ βασιλέως 
hitoyua , καὶ ὃ Οὐρίας ἀπέϑανεν. ἡ δὲ γυνὴ αὐτοῦ ἐπένϑησεν 
5hi τῷ ἀνδρί, παυσαμένην δὲ τοῦ πένϑους ὃ 4αβὶδ ἔλαβεν ai- 
τὴν εἰς γυναῖκα" καὶ ἔτεχεν αὐτῷ υἱόν. ὃ δὲ ϑεὸς ὠργίσϑη, 
καὶ τὸν Νάϑαν ἔστειλε πρὸς Δαβίδ. ὃ δὲ πρὸς τὸν βασιλέα 
᾿λϑὼν ἔφη “δύο ἦσαν ἄνδρες, ὃ μὲν ἔχων ποίμνια καὶ βουκόλια, 
ὁ δὲ μίαν ἀμνάδα ἐκέκτητο. ξενισϑέντος δέ τινος τῷ πλουσίῳ, 
Voix ἐκ τῶν οἰχείων ἔϑυσεν, ἀλλὰ τὴν μίαν λαβὼν ἀμνάδα τοῦ C 
πίνητος ἔσφαξε xul τὸν φίλον εἱστίασεν." xal ὃ Δαβὶδ τὸν 
τοῦτο ποιήσαντα τὴν μὲν ἀμνάδα εἰς τετραπλοῦν ἀποδοῦναι, 
ἐκεῖνον δὲ ϑανεῖν κατεδίκασε. Νάϑαν δέ “καϑ᾽ ἑαυτοῦ τὴν 
ψῆφον" εἶπεν “ἐξήνεγκας ὦ βασιλεῦ" σὺ γὰρ εἶ ὃ εἰργασμένος 
Ἱδτουτὶ τὸ ἀνόμημα." καὶ τὴν μοιχείαν αὐτῷ καὶ τὸν φόνον κατέ- 
λέγε, καὶ τὴν διὰ ταῦτα ὀργὴν τοῦ ϑεοῦ, καὶ ὅσα πείσεται προ- 
χατήγγειλεγ ϑανεῖσϑαι δὲ καὶ τὸν υἱὸν τὸν ἐκ τῆς μοιχείας αὐτῷ 
γιννηϑέντα. ὃ δὲ Δαβίδ “ἡμάρτηκα τῷ κυρίῳ" περιπαϑῶς 
ἐνιβόησε, καὶ ὃ Νάϑαν παραβιβασϑῆναι αὐτῷ παρὰ τοῦ ϑεοῦ 
τὸ ἁμάρτημα ἀπεχρίνατο. ἐνόσει μετέπειτα ὃ ἐκ τῆς Βηρσαβεὲ 
γονηϑείς. καὶ ἤλγει σφόδρα Δαβίδ, ἐφ᾽ ἡμέραν τε ἑβδόμην D 
ἀπόσιτος ἦν καὶ μελανειμονήσας, καὶ ἐπὶ. σάκκου πεσὼν ἐδέετο 
τοῦ ϑεοῦ ὑπὲρ τῆς ζωῆς τοῦ παιδός. τῇ δὲ ἑβδόμῃ τέϑνηκε ὃ 
μὲν παῖς, αὐτὸς δὲ τοῦτο μαϑὼν ἐξανίσταται καὶ λουσάμενος 
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süinere Uriam qua pugna esset asperrima, deserique ibi solum, redu- 
Cis caeteris, ut de perinersr fiunt iussa regis, Urias oociditur, 
ab wzore lugetur; finítoque luctu mulier Davidi nubit ac filium parit. 
οὐ hoc facinus iratus deus Nathanem ad Davidem mittit, qui cum rege 
congressus, hunc in modum locutus est, "duo viri fuerunt, quorum 
aler greges et armenta habuit, alter unam duhtaxat agnam. cum autem 
hospes quidam ad divitem divertisset, non de suis immolavit, sed pau- 
Pis agnam mactatam amico epulandam apposuit." ibi David eum qui 
M fecerit quadrupli et capitis condemnat. tum Natban "contra te ipsum' 
imquit, "o rex, sententiam tulisti: tu enim id facinus edidisti," eique 
adulterium et caedem commemorat, et iram dei propter illa et clades 
imminentes denuntiat, atque inter caetera mortem filii ex adulterio 
&iti. David se peccasse deo cum dolore exclamat, Nathan vero denm 
fins peccatum ab illo removisse respondet, post haec natus ex Bersabe 
filias aegrotat: David magno dolore affectus ad septimum diem cibo ab- 
stnet, pullaque veste indutus et in sacco iacens deum pro vita 
deprecatur. septimo: die puer moritur: quo ille coguito surgit, lavat, 
Zonarae [4nnales. 9 
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καὶ μεταμφιασάμενος τῷ ϑεῷ ηὐχαρίστησε καὶ τράπεζαν αὐτῷ 
161 ἑτοιμασϑῆναι ἐκέλευσεν. ὡς δ᾽ ἐϑαύμαζον ἐπὶ τοῖς γενομένοις οἱ 
τοῦ βασιλέως ϑεράποντες, ἐκεῖνος “ἔτι μὲν ζῶντος τοῦ παιδός" 
εἶπεν, “ἐλπίζων παρακληϑήσεσϑαι τὸν ϑεόν, ἐταπείνουν ἑαυτὸν 
καὶ ἱκέτευον," ἤδη δὲ Savóvrog elg μάτην τὴν λύπην καὶ τὴνϑ 
ΡῚ 18 περὶ ἐκείνου γίνεσθαι δέησιν. ἔτι δὲ ἔτεκε Βηρσαβεὲ τῷ 4αβὶδ 
υἱόν, καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν Σολομῶντα. 

Ἰωὰβ δὲ πολιορκῶν τοὺς "dupavlsac ἐν στενῷ κομιδῆ τὴν 
ἅλωσιν εἶχε τῆς πόλεως, καὶ δηλοῖ τοῦτο τῷ βασιλεῖ, ὃ δὲ 
ἀπῆλθεν ἐκεῖ καὶ τὴν πόλιν παρέλαβε καὶ εἷς διαρπαγὴν τῇ !0 
στρατιᾷ ἀφῆκεν αὐτήν, τὸν δὲ τοῦ βασιλέως αὐτῆς στέφανον 
αὐτὸς λαβὼν ἐφόρει, ἕλκοντα χρυσίου τάλαντον καὶ λίϑον ἔχοντα 
τῶν πολυτίμων" τὸ δὲ τῆς πόλεως πλῆϑος διέφϑειρεν. οὕτως 
δὲ καὶ ταῖς ἄλλαις πόλεσι πεποίηκε τῶν ᾿Ἡμμανιτῶν. καὶ εἰς 
Ἱερουσαλὴμ ἐπανέζευξεν. 15 

4. Ἢν δὲ τῷ afl ϑυγάτηρ Θάμαρ ὠνομασμένη, ὅμο- 
μήτριος ἀδελφὴ τῷ ᾿Αβεσαλώμ" ταύτης ἤρα “ἡμνὼν ὃ πρωτότοκος 

B υἱὸς τοῦ Ζαβίδ, καὶ ἦν ὃ ἔρως πολὺς ὡς καὶ νοσῆσαι τὸν ἐρῶντα. 
ἀφιχομένου δὲ τοῦ πατρὸς πρὸς ἐπίσκεψιν αὐτοῦ, ἠξίωσεν αὐτὸν 
παραγενέσϑαι τὴν Θάμαρ εἷς ὑπηρεσίαν αὐτοῦ" ὃ δὲ κατένευσεν.30 
ἦκιν οὖν ἡ Θάμαρ καὶ ἡτοίμασεν αὐτῷ κολλυρίδας. ὃ δὲ πάντας 
ἐξέπεμψε, μόνην δὲ τὴν ἀδελφὴν ὑπηρετήσασϑαι ἠξίου αὐτῷ. 
"is δὲ κόρης μόνης περιλειφϑείσης βιάζεται αὐτήν, καὶ duxxo- 
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veste mmtata gratias deo » Qt mensem sibl iubet. 
miistrs sinifntibes, Det "rente" qui "uere aped habokam 
exorandi dei, meque humilem ac su| praebe 5 nunc "o mere mortuo 
et moeror et preces pro illo faerit rre sed Bersabe alium Davidi 
filium parit, quem Salomonem nominavit, 

ed loabus Ammanitas in extremas óbsidionis 


regi significat, qui eo profectus urbem capit et di 
am donat; sed coronam regis auream, talenti pondere, gemma 

pretiosa praeditam, ipse lam sibi sumit; ig urinitm πὶ 
fracidat, aliisque oppldis éodem modo tractatis Hierosolyma . 
Habebat autem David fium Thamarem, uterinam i 


sororem. eam primogenitus Davidis fillus Amnon vehementer 

Adeo ut ex amore in morbum incideret. decmnbentem pater desit: 
orat ille ut Thamarem mittat, quo sibi ministret. annuit pater: venit 
puella, placentas ei parat. Amnon omnes discedere iubet, soiamque 
sororem sibl iainistrare, tam puellam solam nactus vi stupra; δὲ cou- 
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ρἦσας αὐτὴν μῖσος αὐτίκα ἔσχεν ἀντίϑετον τοῦ πρὶν ἔρωτος, 
καὶ ἀπιέναι παραχρῆμα ἐκέλευε, καὶ κελεύει τῷ οἰκέτῃ αὐτὴν 
βαλεῖν. ἐκείνη δὲ διά τε τὴν βίαν καὶ τὴν ὕβριν περιαλγήσασα 
διαρρήγνυσε τὸν χιτῶνα, καὶ κόνιν καταπασσομένη τῆς κεφαλῆς 
ϑἐπορεύετο ϑρηνοῦσα. ὃ δὲ ἀδελφὸς αὐτῆς ᾿Ἱβεισαλὼμ ἡσυχάσαι 
αὐτῇ συνεβούλευσεν, ἐμηνία δὲ τῷ ᾿Αμνὼν διὰ τὴν ἀδελφήν. C 
ὃ δὲ βασιλεὺς μαϑὼν τὸ συμβὰν ἤχϑετο μέν, λυπῆσαι δὲ τὸν 
Mum» οὐκ ἤϑελεν ὅτι πρωτότοχος 7» αὐτῷ. διετηρίδος δὲ 
παρελϑούσης κείρειν ἔμελλεν ἄρτι τὰ ἴδια πρόβατα ὃ ᾿4βεσαλώμ, 
xa) εἰς πότον τοὺς ἀδελφοὺς συνεκάλεσεν. ἐνετείλατο δὲ τοῖς 
ὑπηρετουμένοις αὐτῷ, προχωροῦντος τοῦ πότου πατάξαι τὸν 
᾿Ἀμνὼν καὶ ἀποχτεῖναι. χαὶ ἐποίησαν οὕτως οἱ παῖδες ᾿“βεσαλώμ. 
ἰδόντες δὲ οἱ λοιποὶ τοῦ βασιλέως υἱοὶ τὸ γενόμενον ἔφυγον. 
φήμης δὲ προελϑούσης ὡς ἔκτεινε πάντας τοὺς τοῦ βασιλέως υἱοὺς 
15ó ᾿φβισαλώμ, διέρρηξε τὴν ἐσϑῆτα αὐτοῦ ὃ Δαβὶδ καὶ ἔπεσιν 
ἐπὶ τὴν γῆν ϑρηνῶν. ἂν τοσούτῳ δ᾽ ἥκασιν οἱ τοῦ βασιλέως υἱοὶ 
xal τὸν φόνον τοῦ L πενϑοῦντες ἀπήγγειλαν. ᾿Αβεσαλὼμ D 
δὲ ἀπέδρα πρὸς τὸν πάππον τὸν πρὸς μητρός, τὸν βασιλέα τῆς 
ΤΊϑ,, καὶ ἐπὶ τριετίαν ἦν διάγων ἐκεῖ. τῆς ὀργῆς δὲ τῷ χρόνῳ 
Ἰλωφησάσης καταλλαγῆναι τὸν βασιλέα τῷ ᾿4“βεσαλὼμ ὃ Ἰωὰβ 
ἐσοφίσατο. γύναιον γάρ τι παρεσκεύασεν ὡς πενθοῦν τῷ βασιλεῖ 
προσελϑεῖν καὶ ἀποδύρεσθαι, ὅτι δύο παίδων ὄντων αὐτῇ, καὶ 
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festim ardens ille amor in par odium convertitur: ac statim illam disce- 
dere et a famulo eiici iubet. illa et raptus et contumeliae dolore tuni- 
cam rumpit et pulvere consperso capite plorans abit, Absalon sororem 
quietam esse iubet, pertinaci contra Amnonem ira aestuans. nam rex 
tai facinus illud iniquo ferebat animo, filium tamen, quod primogenitus 
eet, contristare nolebat. elapso biennio suas oves tonsurus Absalon 
fratres ad comissationem convocat, mandato prius ministris dato ut gli- 
sente compoiatione Amnonem irucidarent. parent illis quo viso reli- 
pe lii fugiunt; ortoque rumore omnes eos ab Absalone ca 
vestes suas lacerat et humi stratus lamentatur. interea ca. 
vemimat, Amnonis caedem moesti nuntiantes. Absalon ad maternum 
avum Gethae regem confagit, et triennium ibi commoratur. regis ira 
spatio temporis paulo remissiore facta, Ioabus Absaloni regem huiusmodi 
commento reconciliare nititur, subornat mulierculam quae lugubri speele. 
regem adeat, conquerens duos sibi fuisse flios quoram wnus akKerum 
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ϑατέρου τὸν ἕτερον κτείναντος, oi συγγενεῖς ἀνελεῖν ζητοῦσι τὰν 
περιόντα διὰ τὸν φόνον τοῦ. ἀδελφοῦ" καὶ δέεσθαι τοῦ βασιλέως 
χαρίσασϑαι αὐτῇ τὴν τοῦ παιδὸς σωτηρίαν. ἣ μὲν οὖν προσελ- 
ϑοῦσα τῷ βασιλεῖ περιπαϑῶς εἶπε ταῦτα, ὃ δὲ βασιλεὺς τὴν ζωὴν 
PI76 αὐτῇ χαρίσασϑαι τοῦ παιδὸς ἐπηγγείλατο. καὶ ij γυνὴ χάριταςὁ 
ὡμολόγει αὐτῷ’ “ἵνα δ᾽ ἐχέγγυον εἴη μοι. τῶν ὁπεσχημένων" 
εἶπε, “πρῶτος αὐτὸς τῷ οἰκείῳ υἱῷ διαλλάγηθι, καὶ μὴ τῷ 
φόνῳ τοῦ παρὰ γνώμην σου ϑανόντος υἱοῦ προσϑήσεις ἑκούσιον 
ἕτερον." συνῆκεν ὃ βασιλεὺς σκῆψιν εἶναι τοὺς λόγους τῆς γυ- 
ναικός,, καὶ τούτους σοφισϑῆναι παρ᾽ Ἰωάβ, καὶ κατάγειν αὐτῷ!ο 
W 153 ἐπέτρεψε τὸν ᾿Αβεσαλώμ. καὶ πορευϑεὶς Ἰωὰβ ἤγαγεν αὐτὸν εἰς 
Ἱερουσαλήμ᾽ εἰς ὄψιν δ᾽ ἐλϑεῖν οὐ συγκεχώρητο τῷ πατρί. 

ἹΜετὰ δὲ ταῦτα κατηλλάγη ὃ βασιλεὺς τῷ ᾿“βεσαχώμ, καὶ 
καλέσας αὐτὸν συγγνώμην αἰτήσαντι δέδωκε καὶ ἀμνηστίαν τοῦ 
ἁμαρτήματος ἐπηγγείλατο. ἵππους δὲ καὶ ἅρματα προσχκτησά- 15 

B μενος δ' ᾿“βεσαλὼμ καὶ πολλοὺς ὁπαδούς, xa9" ἑκάστην ἀπῇει 
πρὸς τὰ βασίλεια, καὶ πρὸς χάριν τοῖς πλήϑεσιν ὁμιλῶν, εὐνοεῖν 
αὐτῷ πολλοὺς παρεσκεύασεν. ἤδη δὲ τετραετίας παραρρυείσης 
μετὰ τὴν κάϑοδον σκήπτεται ϑυσίας χάριν εἰς Χεβρὼν ἀπελϑεῖν, 
ὡς εὐχὴν τοῦτο πεποιηκὼς τυγχάνων ἐν τῇ φυγῇ" καὶ ἀφείϑη Ὁ 
πρὸς τοῦ πατρός. ἀπελθὼν δὲ πρὸς πολλοὺς διεπέμψατο, καὶ 
πλεῖστοι πρὸς αὐτὸν συνερρύησαν, πρὸς δὲ τοῖς ἄλλοις καὶ 
Ἀἠχιπόφελ ὃ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ σύμβουλος, καὶ ὑπὸ πάντων. 
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occiderit: nunc cognatos suj ad caedem ob parrid- 
iot orare igitar regem ut altem faf condetet. la haec apod 
regem perquam dolenter exponit: rex filii salutem illi se donaturum pol- 
licetur, tum mulier gradas agit, "sed ut pignus" inquit "habeam pro- 
missi tui, tu ipe, o rex, in primis tao D reconefliare, 

caede filii te invito facta voluntariam coniunxeris." animadvertit rex 
commentum esse preces mulieris [oabo auctore roga eique Absa- 
lonis reducendi dat potestatem. Ioabus igitur eum Hi. 





, regiam quoti- 
die frequentat, populumque blandis alloquiis delinlons multorum (riam. 
git. iam quattuor annis a reditu clapsis, fingit se religionis ergo 
Chebronem profecturum ad exsolvenda vota quae in exsilio fecisset. 
annuit pater. digressus passim dimittit nuatios: plurimi ad illum 
confluunt, ac praeter caeteros Achitophel, patri eius a conailis, ita 
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βασιλεὺς ἀνερρήϑη. τοῦτο γνοὺς ὃ “Δαβὶδ ἀπῆρε μετὰ τῶν περὶ 
αὐτὸν ἔξ Ἱερουσαλήμ" καὶ οἱ ἑξακόσιοι ἄνδρες οἱ ἐπὶ Σαοὺλ 
συνόντες αὐτῷ αὖϑις αὐτῷ συνεξώρμησαν. ἠγγέλη δὲ καὶ ᾿έχε- C 
τόφελ προσρυεὶς τῷ ᾿Ἡβεσαλώμ" ὃ xal τὸν φόβον αὐτῷ μείζονα 
ϑχαὶ πλείονα τὴν λύπην ἐποίησεν. ἐπεκαλεῖτο δὲ τὸν ϑεόν, καὶ 
τὴν χρίσιν ἐπὶ πᾶσιν ἐκείνῳ ἐπέτρεπε. Χουσὶ δ' ἑταῖφος ὧν τοῦ 
Δαβίδ, κατὰ γνώμην αὐτοῦ ψευδαυτομολεῖ πρὸς ᾿Αβεσαλώμ. 
πρόσεισι δὲ τῷ “αβὶδ ἀπιόντι ὃ δοῦλος τοῦ Ἡεμφιβοσϑὲ Σιβά, 
ζεῦγος ἄγων ὄνων φερόντων τὰ ἐπιτήδεια, καὶ τοῦ δεσπότου 
Ἰθχατηγορῶν ὡς μείναντος ἐν Ἱεροσολύμοις καὶ προσδοκῶντος αὐτῷ 
τὴν βασιλείαν περιελεύσεσϑαι, οἷα τοῦ πλήϑους αἱρησομένου 
αὐτόν. ἠγανάχτησεν ἐπὶ τούτοις “αβίδ, καὶ πάντα ὅσα τῷ 
Μιμφιβοσϑὲ πρὶν ἐδωρήσατο τῷ Σιβὸ ἐχαρίσατο. εἶτα ἔπεισιν D 
αὐτῷ κατὰ τὴν ὁδὸν Σεμεεί, ἀνὴρ ἐκ τῆς συγγενείας Σαούλ, 
15 καὶ λέϑους κανὰ τοῦ βασιλέως ἠχόντιζε καὶ κατηρᾶτο αὐτῷ 
καὶ ἄνδρα αἱμάτων ὠνόμαζε καὶ παράνομον. τῶν δὲ μετὰ 
Δαβὶδ ὁρμώντων ἀνελεῖν τὸν Σεμεεὶ ὃ βασιλεὺς οὐκ ἀφῆκεν, 
εἰπών “χύριος εἶπεν αὐτῷ ταῦτα ποιεῖν, ἄφετε αὐτόν." καὶ 
λϑὼν dg τὸν Ἰορδάνην ἐκεῖ τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ κεκοπιακότας 


Ὃἀνέψυξεν. 
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rex ab omnibus salutetur. hoc David cognito cum iis quos circum se 
habebat Hierosolyma egreditur, comitantibus etiam sexcentis illis quo- 
rum sub Saule opera usus fuerat: neque ulla res moerorem et metum 
dus magis amit, quum Achitopbelis transfucium. sed deum invocat et 
emnem illi eventum permittit. Chusus etiam Davidis amicus de illius 
sententia defectione simulata se ad Absalonem confert, inter profici- 
scendum occurrit Davidi Memphibosthis servus Siba, iugum asinoram 
agens commeatum ferentium, et herum accusans quod Hierosolymis 
maneret ac regnum populi soffragiis ad se rediturum esse exspectaret. 
eb quae indignatus David ommia quae Memphibosthi prius donarat 
fiae largitur. post in itinere Semeis eum aggreditur, vir Saulis 
cognatus, lapides iactans contra regem et exsecrans illum et virum 
sangünarium aque iniquum  vocitans. ad quem perimeodum David 
suo& concitatos inbibuit, divinitus illi ea mandata esse asserens, 
fade míssum faciendum. δὰ lordanem profectus ibi suos defatigatos 
refecit. 
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5. ᾿Αβεσαλὼμ δὲ παραγενόμενος εἰς Ἱεροσόλυμα, ἐλϑόντι 
πρὸς αὐτὸν τῷ Χουσὶ ἔφη “ἵνα τί ἑταῖρος ὧν τοῦ πατρός μου 
ΡΙΤΊ πρὸς ἐμὲ ἥκεις ἐκεῖνον λιπών;" ὃ δέ “τῷ ἐκλελεγμένῳ παρὰ 
ϑιοῦ συνέσομαι" εἶπε, “καὶ συνέψομαι τῷ ἡρετισμένῳ παρὰ 
παντὸς τοῦ λαοῦ." τί δὲ δεῖ πράττειν, τὸν "Ἀχιτόφελ ἤρετο ὃ 5 
ἈΑβεσαλώμ. «αἱ ὃς συνεβούλευσε ταῖς τοῦ πατρὸς μίσγεσθαι 
παλλαχαῖς, ἵν᾽ οὕτω γνοῖεν πάντες ἄσπονδον εἶναί σοι τὴν ἔχϑραν 
πρὸς τὸν πατέρα cov. καὶ ἐποίησε κατὰ τὴν συμβουλὴν ταύτην 
Idjssalóu. αἰτήσαντος δὲ τοῦ ᾿Αχιτόφελ μυρίους ἄνδρας, ὡς 
ἂν αὐτίκα καταδιώξῃ ὄπισϑεν τοῦ βασιλέως “αβὶδ καὶ τῶν μετ᾽ 10 
αὐτοῦ ἐκλελυμένων ὄντων ὑπὸ τοῦ κόπου, καὶ τὸν μὲν πατάξῃ 
τοὺς δὲ ἐπιστρέψῃ, ὃ ᾿Αβεσαλὼμ ἠρώτησε τὸν Χουσὶ περὶ τῆς 
B συμβουλῆς. ὃ δὲ οὐκ ἀγαθὴν αὐτὴν ἀπεφήνατο, λέγων ὡς 
“οὐκ ἠγνόηταί σοι 7j τοῦ πατρὸς καὶ τῶν μετ᾽ αὐτοῦ ἀνδῥεία καὶ 
ἐμπειρία. δεῖν δὲ νομίζω ἐκ πάσης τῆς χώρας στρατιὰν συλλε- 15 
ξάμενον οὕτως αὐτόν σε κατὰ τοῦ πατρὸς: ὁρμῆσαι καὶ στβατη- 
γῆσαι τὸν πόλεμον, καὶ πάντως νικήσεις, πρὸς βραχεῖς μετὰ 
168 πολλῶν συρρηγνύμενος." καὶ εἶπεν ᾿Αβεσαλὼμ καὶ οἱ σὺν αὐτῷ 
ες “Δγαϑὴ ἡ βουλὴ Χουσὶ ὑπὲρ τὴν βουλὴν ᾿άχιτόφελ." πάντα δὲ 
ταῦτα Χουσὶ τῷ Σαδὼκ xol τῷ ᾿Αβιάϑαρ τοῖς ἱερεῦσι δηλῶσαι 0 
τῷ Δαβὶδ ἐνετείλατο. οἱ δὲ ἐστάλκασι πρὸς Δαβὶδ ἄνδρας τοὺς 
γνωριοῦντας αὐτῷ τὰ γενόμενα. ἀπηγγέλη δὲ τῷ ᾿Αβεσαλὼμ 
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5. Absalon autem ubi Hierosolyma pervenit, Chuso se acce- 
denti "cur" inquit "patre, oui amicus es, deserto me convenis?" tum 
ille "divinitus" inquit "electo adero, et eum sequar qui totius populi 
consensu rex est declaratus," deinde quid agendum esset percontanti 
Absaloni respondet Áchitophel constuprandas esse paternas concubinas, 
"ut omnes" inqnit "intelligant irreconciliabiles esse tuas adversus pa- 
trem inimicitias," obtemperat ille consilio. sed cum idem decem milia 
virorum peteret, ut regem Davidem cum suis e vestigio [ueretur 
fatigatieme enervatos, et illum quidem tolleret, hos autem luceret, 
Absalon Chusum rogat quid de eo conailio ipai videatur. respondet ille, 
non esse id bonum: "mec enim ignoras" inquit "patris tui et militum 
elus forütudinem atque rei militaris uum. ego vero censeo e tota 
provincia oolligendum exercitum, et ductu auspiciisque tnis patrem . 
persequendum: vinces nimirum, cum multis in paucos facto impetu." 
Absalon eaeterique his auditis Chusi consilium laudant, Achitophelis 
improbato. quae Chusus omnia per Sadocum et Abiatharem sacerdotes 
Davidi nuntiari iubet. mittunt illi viros qui haec regi significent. verum 
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περὶ τῶν ἀνδρῶν, καὶ κατιδίωχεν αὐτούς. ὃ γνόντες ἐκεῖνοι προ- c 
σφεύγουσιν ἐν οἰχίᾳ τινός, καὶ εἰς φρέαρ καταδήντες ἐκρύβησάν τε 
καὶ ἔλαϑον, καὶ τῷ 4αβὶδ ἐκεῖθεν ἐξελϑόντες τὰ μηνυϑέντα 
ἀπήγγειλαν. ὃ δὲ νυχτὸς σὺν τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ διέβη τὸν ᾿Ιορδά- 
ϑνην. ᾿Αχιτόφελ μέντοι παρευδοχιμηϑ εἰς, καὶ γνοὺς ὅτι κακὰ avv- 
αντήσεταιτῷ ᾿Αβεσαλώμ, ἀπῆλϑεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ καὶ ἀπήγξατο. 
ἩἩριϑμήσας δὲ τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ ὃ Zafió τετρακισχιλίους 
εὗρε. καὶ εἰς τρεῖς διεῖλε μοίρας τὴν στρατιάν, ἑκάστῃ τε ἐπέ- 
στησε στρατηγόν αὐτὸς δὲ συνεχστρατεῦσαι παρὰ τῶν φίλων οὐ 
Ἰυσυγκεχώρητο, λεγόντων ὡς εἰ μεή αὐτοῦ τραπεῖεν, πάσης ἐλπίδος 
ἐχπίπτοισιν, αὐτοῦ δὲ σωζομένου ἔτι σφίσιν ἐλπὶς περιλέλειπται. 
ἔπεμψεν οὖν τὸν λαὸν αὐτοῦ μαχησόμενον, καὶ παρεκάλει φείσα- Ὁ 
σϑαι τοῦ ᾿Ἡβεσαλὼμ εἰ νικήσειαν. μάχης δὲ συρραγείσης κρα- 
τοῦσιν οἱ τοῦ “4αβίδ, καὶ τὸν ᾿4βεσαλὼμ ἐδίωκον φεύγοντα. 
16 φερόμενος δ᾽ ἐφ᾽ ἡμιόνου, καὶ εἰς δρυμὸν εἰσελϑών, δρυῖ με- 
γάλῃ τῆς τριχὸς αὐτοῦ ἐμπλακείσης (ἔτρεφε γὰρ τὴν κόμην σφό- 
ὅρα πολλήν), ἀπῃώρητο τῆς δρυός" ἡ δ᾽ ἡμίονος παρελήλυϑε. 
καί τις ἀκηρτημένον οὕτω τὸν ᾿Αβεσαλὼμ ϑεασάμενος καταμηνύει 
τῷ Ἰωάβ. ὃ δὲ βίλεσιν αὐτὸν τρισὶ κατὰ τῆς καρδίας βαλὼν 
ἰϑανάτωσε, καὶ τὸν τὴν νίκην ἀπαγγελοῦντα τῷ βασιλεῖ ἔξαπέ- P 178 
στεῖλε. μηνυϑείσης δὲ τῆς νίκης αὐτῷ, εἰ ζῇ ὃ υἱὸς ἐπυνθάνετο" 
ἀκούσας δὲ τεϑνάναι αὐτόν, ἀπωδύρετο. ἐλϑὼν δὲ πρὸς τὸν 
βασιλέα ὃ Ἰωὰβ ἔπεισεν οἷς εἶπε παύσασϑαι τοῦ ϑρηνεῖν" παυσά- 


1 κατεδίωκον A. 8 Ρ. 11 ἐμαὶ 
H»oyw στρατίαν À, σερατείαν le] 


Absalon cum id rescissel, eos persequitur. atilli, animadverso periculo, 
domum quandam ingressi in puteo delitescunt; et deceptis persecutoribus 
rem omnem ad Davi ferunt, ille noctu Iordanem transit. caeterum 
Achitophel tum alium sibi praelatum ferens, tum cladem Absaloni im- 
minent&m animo praevidens, domum abit ac se suspendit. 

David recensens exercitum quattuor milia virorum invenit, eumque 
trifariam partitur, cuique parti duce praeposito. verum amici eum inter- 
ese pati noluerunt, quod, si cum illo in fugam verterentur, omni 
spe ps forent, incolumi vero spem adhuc nan Mbitsri essent. 

lum igitar suum üt, ut loni si vi- 
Erreur vm ed perm Pi ru wen A τ τς. 
persequuntar: qui nemus ingressus coma, quam densissimam alebat, magnae 
quercui implicita adhaesit, mala subter ewm progressa. ita dependentem 
quidam conspicatus [0800 rem nuntiat. is vero tribus spiculis in cor eius 
emniectis eum perimit , et victoriae nandum ad Davidem mitüt, qui audita 
victoria, num viveret filius percontatar, elusque interita cognito lamenta- 
tnr. sod [oabus regem aggressus suadet ut. finito lactu se militum conspectui 
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μενός τε xal τοῖς στρατιώταις ἐμφανισϑεὶς ἐπήνεσεν αὐτούς, náv- 
τες δ᾽ ὡς πρὶν αὐτῷ ὑπετάγησων. καὶ ἀπελήλυϑεν εἰς Ἱεροσό-- 
λυμα" ἀπιόντι δὲ συνήντησε Σεμεεὶ συγγνώμην αἰτῶν ἐφ᾽ οἷσπερ 
ἡμάρτηκεν. ὃ δὲ κἀκείνῳ τὴν ἁμαρτίαν ὥμοσεν ἀφιέναι καὶ πᾶ- 
σι τοῖς εἰς αὐτὸν πλημμελήσασιν. ἀπήντησε δὲ καὶ ὃ Mieugi- 5 
βοσϑέ. καὶ ὃ βασιλεύς, τί δή ποτε μὴ τῆς φυγῆς αὐτῷ κεκοινώ- 

B γηκεν, ἤρετο. ὃ δὲ τούτου τὸν Σιβὰ αἰτιώτατον ἔλεγε, μὴ 
ἑτοιμάσαντά οἱ τὰ πρὸς τὴν ἔξοδον" αὐτὸν δὲ τὰς βάσεις ὄντα 
βεβλαμμένον μὴ οἷόν τ εἶναι συνέπεσϑαι" τὸν δὲ καὶ προσδια- 
βαλεῖν αὐτὸν καχούργως καὶ καταψεύσασϑαι. πρὸς ταῦτα Zlaffid 10 
καὶ συγγνώμην αὐτῷ παρεῖχε καὶ τὰ ἡμίση τῆς ὑποστάσεως αὐτῷ 
ἀποκαταστῆναι ἐχέλευσε. 

6. Παραγενομένου δὲ τοῦ βασιλέως εἰς Γάλγαλα, συν- 
ἦχϑη ἐκεῖ πᾶς ὃ λαὸς Ἰσραήλ, αἰτιώμενοι τὴν Ἰούδα φυλὴν 
λάϑρα πρὸς αὐτὸν ἐλϑοῦσαν. οἱ δὲ μὴ δεῖν κακίζειν αὐτοὺς 15 
ἔλεγον διὰ τοῦτο, οἰκείους ὄντας πρὸς γένος τῷ βασιλεῖ. τῷ δὲ 

C Aag σκληρὸς ὃ λόγος οὗτος ἐφάνη. καί τις ἀνὴρ Βενιαμίτης 
στασιώδης καὶ πονηρός, Σαβεὲ κεκλημένος, “οὐκ ἔστιν ἡμῖν 
μερὶς ἐν Δαβὶδ οὐδὲ κληρονομία ἐν τῷ vig Ἰεσσαί". ἀνεβόησε, 
καὶ σαλπίσας ἐν κέρατι ἀπέστησε πάντας ἀπὸ Δαβίδ, μόνης τῆς 
Ἰούδα φυλῆς παραμεινάσης αὐτῷ, ὃ βασιλεὺς δὲ στρατηγὸν τὸν 
᾿Ἀμεσὰ προβαλλόμενος,, συλλέξαι στρατιὰν ἐκ τῆς Ἰούδα φυλῆς 

ἃ ἀπῆλθεν A, δ δοπα. ἸσιβᾶΑ. 14 ὁ λαὲς οπι A. 
15 μὴ δεῖν A, μηδὲν PW. ὀ 1T ἐφάνη οπ' Α. 18 ἔστι μερὶς 
ἡμῖν Δ. ἀϑ ἀμεσὰ As Bend. PW, bie οἱ infra: illad probutur 
ex Iosepho et LXX. 

FoxTms. Cap.6. losephi 4nt. 1 11 εἰ 18, Regum 3 19— 21. 
offerret: quo facto, cum eos collaudasset, caeteri omnes ad officium rediere. 
Hierosolyma revertenti obviam fit Semeis, delictorum veniam petens. rex 
et ili ve condonare eulpum, et cmaibus js» quibus riolatus eset jurat 
obviam egreditur et Memphibosthes ex le cur fugae socius 
Ron faisset, culpam omnem in ibam transfert pesi ad iter necessaria. 
mon parasset, cum ipse pedibus laeris sequi non posset; nec his conteatum 
adiecisse calumnias et nefaria mendacia. David accepta hominis excusa- 
«tione bonorum semissem ei restitui iubet. 

6. Post haec rege Galgala profecto omnis populus laraeliticus ad 
eum convenit, Iudaicam tribum acousans quod clam ed illum se contulisset. 
δὲ ili nor boc sibi vitio eue dandum aiunt, quod genere coniuncti esent 

i. isus est :et vir qui cti i 
pribus homine Babes, ex ἐπα Benlemitca, exclamat "nobis malle fn 

vide pers ert, nequa muli in [etti lio baeredias iniatoque eorma 
omnes a Davi 


ide ad sese abstrahit , sola tribu Judaica apud eum permanente. 
rex antem Amesam imperatorem creatum ad colligendas e Iudaica tribu co- 
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ἐξατίστειλε, xal μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἐπανελϑεῖν. χρονίζοντος δὲ W 154 
τοῦ uid, τῷ Ἰωὰβ ἐγκελεύεται τὴν ἐκεῖ παροῦσαν λαβόντα 
δύναμιν ἐξορμῆσαι κατὰ τοῦ Σαβεέ, “ἵνα μὴ ὑπερτιϑεμένων 
ἡμῶν" φησι “μᾶλλον ὃ ἐχϑρὸς παρασκευασϑῇ." καὶ αὐτίχα ὃ 
5Ἱωὰβ ἐχώρει πρὸς πόλεμον. ἀπιόντι δὲ μετὰ μεγάλης δυνάμεως D 
συνηντήχεε αὐτῷ ᾿Αμεσά" καὶ Ἰωάβ, προσιόντος αὐτῷ τοῦ 
Ἀμιυά, τὸ ξίφος ὃ περιέζωστο πεποίηκε τοῦ κουλεοῦ ἐκπεσεῖν, καὶ 
ἦρε τοῦτο ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ ἀσπάσασϑαι προσεγγίσας τῷ ᾿“μεσά, 
ὦσε κατὰ τῆς γαστρὸς ἐκείνου τὴν μάχαιραν καὶ ἀπέκτεινε. 
Ἰοπροσλαβόμενος δὲ καὶ τὸν ἐκείνου λαόν, τὸν Σαβεὲ κατεδίωκεν" 
ὃ δὲ εἰς πόλιν κατέφυγεν ὀχυράν. καὶ ἐπολιόρκει τὴν πόλιν ὃ 
Ἰωάβ, καί τις ἀπὸ τοῦ τείχους γυνὴ συνετὴ ἐβόησε πρὸς αὐτόν 
“ἵνα τί καταβαλεῖν ἐϑέλεις μητρόπολιν Ἰσραήλ;" ὃ δέ “ διὰ 
τὸν Σαβεί" ἀπεχρίνατο. ἡ δὲ πρὸς τοὺς πολίτας ἐλϑοῦσα πείϑει 
Ἰδτεμόντας τὴν κεφαλὴν Σαβεὲ ῥῖψαι εἷς. τὸ στρατόπεδον. καὶ ΡῚ 19 
τούτου γεγονότος ὃ ᾿Ιωὼβ τὴν πολιορχίαν λύσας ἀπῆλϑεν εἰς 
“Ἱερουσαλήμ, καὶ ἀπεδείχϑη πάσης τῆς δυνάμεως ἀρχιστράτηγος. 
Ἐγένετο δὲ μετὰ ταῦτα λιμὸς καὶ, ἐπὶ ἔτη τρία ἐπίεζε τὸν 
λαόν. ζητήσαντος δὲ τοῦ βασιλέως περὶ τούτου, δεδήλωκεν ὃ 
3939:c, διὰ τοὺς Γαβαωνίτας γίνεσθαι τὸν λιμόν, καὶ δεῖν αὐτοὺς 
ἐχδικίας τυχεῖν ἀνθ᾽ ὧν ὃ Σαοὺλ ἀπέκτεινεν ἐξ αὐτῶν, μὴ C 
τηρήσας τοὺς παρὰ ᾿Ιησοῦ xal τῆς γερουσίας γεγονότας ὅρχους. 
αὐτοῖς. Ἐχάλεσεν οὖν τοὺς Γαβαωνίτας ὃ βασιλεύς, καὶ τί ἂν 
βούλοιντο γενέσϑαι αὐτοῖς ἐπύϑετο εἰς ἐξίλασμα" οἱ δὲ ἑπτὰ 


Δ ἐκεῖσε A. 8 τὸν ἀμεσὶ Α. 23 παρὰ] περὶ Α. 


piasablegat, ut intra triduum reverteretur. verum illo cessante, loabo 
mandat ut. cum iis militibus qui ad manum essent. Sabeam invaderet, "ne^ 
inquit "procrastinantibus nobis inimici vires augeantur." statim ad bellum 
vadit oabus: cui cum magnis copiis occurrit Ámesa. quo accedente 
losbus, gladio quo accinctus erat de industria e vagina humí proiecto sub- 
lateque, ad eum salutandum prope sus, Ámesam ense in ventrem 
defixo occidit; et populo eius assumpto Sabeam persequitur, qui in urbem 
mmnitam confügerat. eam obsidente Ioabo, cordata quaedam mulier de 
muro clamans "cur" inquit "eversurus es metropolim laraeliticam 9" "ob 
Babeam" respondet ille, tum illa civibus persuadet ut Sabeae caput am- , 
tum in castra proicerent, quo facto Ioabus obsidione soluta Hieroso- 
Iyma reversus omnium copiarum imperator eligitur. 
Post haec annotae penurim per triennium pressit populum. cuius 
causam requirenti regi respondet deus , ob Gabaonitas factam famem; eis- 
ue satisfaciendum esse pro quibusdam eorum quos Saul contra fidem a 
lesu et senatoribus eis datam occidisset. itaque rex Gabaonitas arcessit, 
qua re satisfieri eibi velint rogat: illi septem viros e Saulia familia postu- 
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ἄνδρας ἤτησαν δοϑῆναι αὐτοῖς ἐκ τοῦ οἴκου “Σαούλ. καὶ ἔδωχεν 
B αὐτοῖς ὃ βασιλεὺς τοὺς ἑπτὰ ἄνδρας ὡς ἤτησαν, τοῦ Βῆεμφε- 
βοσϑὲ φεισάμενος" ol δὲ λαβόντες τοὺς ἀνόρας ἀπέκτειναν. καὶ 
κατήνεγκεν ὃ ϑεὸς ἐπὶ τὴν γῆν ὑετόν. 
lloMgov δὲ μετὰ ταῦτα γενομένου πρὸς ἀλλοφύλους 65 
“Δαβὶδ μετὰ τῆς οἰκείας στρατιᾶς κατεδίωξε τοὺς πολεμίους. καὶ 
κατάκοπος γεγονὼς παρεῖτο ἔκλυϑείς" καί τις τῶν ἐναντίων οὕτως 
ἔχοντα τὸν βασιλέα ἰδὼν ὥρμησε πατάξω, αὐτόν, ᾿Αβεσὰ δὲ ὃ 
ἀδελφὸς ᾿Ιωὰβ ὑπερασπίσας τοῦ βασιλέως τὸν ἀλλόφυλον ἔκτεινε. 
καὶ διὰ τοῦτο ὥμοσαν οἱ περὶ 4 αβὶδ μηκέτι παραχωρῆσαι αὐτὸν10 
εἷς πόλεμον ἐξελϑεῖν. καὶ πάλιν δὲ τῶν ἀλλοφύλων στρατευσα- 
μένων στείλας ὃ βασιλεὺς στρατὸν ἐπ᾽ αὐτούς, πολλοὺς μὲν χταν- 
ϑῆναι πεποίηκε, τοὺς δὲ περιλειφϑέντας φυγεῖν. διαλιπόντες δὲ 
Ὁ μικρὸν οἱ ἀλλόφυλοι ἐπῆλϑον ἔτι κατὰ τῆς χώρας τῶν ᾿Ισραηλι- 
τῶν. καὶ ἦν παρ᾽ αὐτοῖς γιγαντιαῖος ἀνήρ, ἕξ δαχτύλους yam 15 
ἐν ἑκατέρᾳ χειρὶ καὶ ὁμοίως ἐν τοῖς ποσίν" ᾧ συμπλακεὶς Ἴω- 
váSay ἀδελφιδοῦς τοῦ “4αβὶδ κατέβαλεν αὐτὸν καὶ ἐσχύλευσε καὶ 
ῥοπὴν πρὸς νίκην τοῖς ὁμοφύλοις παρέαχετο. οὐκέτι γοῦν προσ- 
ἔϑεντο οἱ ἀλλόφυλοι τοῖς Ἑβραίοις μαχέσασϑαι. 
T. Εἰρήνης δὲ ἔκτοτε τυχὼν ὃ Δαβὶδ ὠδὰς συνέϑετο πρὸς 30 
ϑεόν, καὶ ὄργανα κατασκευάσας μετ᾽ αὐτῶν ἐδίδαξε τοὺς ““ευί- 
τας τοὺς ὕμνους ἄδειν. τοιαῦτα δ᾽ ἦσαν τὰ ὄργανα. 5j μὲν 


τοῦ Meug.] τοῦ ἐἐβοσϑὲ Α οἱ (ut videtur) Wolfi codices, 
$ κατεδίωχε À. 8 τὸν βασιλέα om A, 10 εἰς πόλεμον αὐτὸν A. 
16 ὁ ἰωναβὰδ A. 


Βοχτπα. Cep.T. lowphidmtT 13- 15. Hegum3 3- 8 ἃ, 
Paralip. Y aT um 


lant. eos dedit rex nt petierant, Memphibosthe conservato: quos illi ac- 
ceptos occidunt. ac pluviam demisit deus, 

Deinde bello contra barbaros orto, David cum suo exercitu hestes 
persequitur: fatigatus plano viribus destititur.. quem sic afoctnm quidam 
x hostibus conspicatus ad eum occidendum accurrit, .sed Abesal fra- 
ter defenso rege barbarum interficit, ob id eius satellites iurant, se post- 
hac non passuros eum inire bellum. barbaris denuo arma inferentibus rex 
oppositis suis copiis multos occidit, reliquos in fugam vertit, nec multo 
post iidem resumptis armis incursionem faciunt in agros Israelitarum, 
οἷο secum gigantene staturae viro, qui senos manuum et pedum digitos ba- 
bebat: quo lonathas Davidis fratris filius occiso spoliatoque, popularibus 
suis victoriam faciliorem reddidit. ab eo tempore bellum inferre barbari 
destiterunt. 

7. Oum igitar nactus David odas composuit, Levitasque instru- 
mentis ad eam rem factis bymnos canere docuit. instrumenta 


ANNALIUM II 7. . 189 


χονύῤα δεκάχορδος ἤν καὶ πλήχτρῳ ἐκρούετο" ἡ δὲ ναῦλα δώϑεκα 
φϑόγγους ἔχουσα τοῖς δακτύλοις ἐπλήττετο" κύμβαλά τε ὑπῆρ- Ὁ 
gor χάλκεα, μεγάλα τε καὶ πλατέα. ἦν δὲ περὶ τὸν 4)αβὶδ καὶ 
σύστημα γενναίων ἀνδρῶν. οἱ δὲ τούτων ἐπισημότατοι τριάκοντα 
Shsyyavoy καὶ ἑπτά, οὗ πολλάχις ἢρίστευσαν. καί ποτε ἀλλο- W 1 86 
φύλων ἐπὶ Βηϑλεὲμ ἐστρατοπεδευκότων ὃ βασιλεὺς ἐκ τοῦ iv 
Βηϑλεὶμ φρέατος ὕδωρ πιεῖν ἐπεϑύμησε. καὶ τρεῖς ἐκ τῶν περὶ 
αὐτὸν ἀνδρείων δραμόντες καὶ μέσην τὴν τῶν ἐναντίων διελϑόντες 
παρεμβολὴν ὑδρεύσαντο ἐξ ἐκείνου τοῦ φρέατος, xal αὖϑις διὰ 
1913» πολεμίων ἐλϑόντες καταπλαγέντων τὸ ϑάρσος αὐτῶν καὶ 
ἠρεμούντων, τῷ βασιλεῖ τὸ ὕδωρ προσχεκομίκασιν. ὃ δέ “ἵλεώς 
μοι κύριος" εἶπεν, “ οὐ πίομαι τοῦτο, uiueri τῶν ἀνδρῶν καὶ ῬῚ 80 
κινδύνῳ τῶν ψυχῶν. αὐτῶν κομισϑέν." οὐκ ἔπιεν οὖν ἀλλ᾽ 
ἔσπεισεν αὐτὸ τῷ ϑεῷ. : . 
1 Magi uisa: δὲ τὸν λαὸν ἅπαντα βουληϑεὶς ἐκέλευσε τὸν 
᾿Ινὰβ ποιῆσω τὴν ἀπαρίϑμησιν. τοῦ δὲ μὴ ἐπαινέσαντος τὴν 
βουλὴν. καὶ τὴν πρᾶξιν οὐκ ἀγαϑὴν λέγοντος, ὃ βασιλεὺς οὐκ 
ἐπείϑετο. “καὶ ἀπῆλϑεν ᾿Ιωὰβ καὶ ἠρίϑμησε τὸν λαόν, καὶ ἦν ὃ 
ἀριϑμὸς ᾿Ισραὴλ ὀκταχυσίων χιλιάδων ἀνδρῶν δυνάμεως σπωμένων 
Ἢ μφαίαν, καὶ πεντακοσίων χιλιάδων ἀνδρῶν μαχητῶν πῷν᾽ ἐξ 
᾿Ιοόδα φυλῆς. εἶτα μετεμέλετο ὃ Δαβὶδ καὶ ὡμολόγει ἥμαρτη- 
πέναι. Γὰδ δὲ ὃ προφήτης κελεύσαντος τοῦ ϑεοῦ ἐπὸόρεύϑη πρὸς B 
τὸν Δαβὶὰ κω φησιν “ἐκ τριῶν τούτων ἔχλεξαι' ὃ πρὸς βουλῆς 
lea A. 8. πρὶ] παρὰ A. 6 ἐπὶ] ἐν ἃ. 8 διελόντες ἃς 
10 διελθόντες A. ϑράσοςΑ, 12 πίωμαι A. 110 τὸν] 
τῷ Αἱ 21 μεμέϊληται Α. M 
feeront: cinmyra decem ormata chordis quae plectro, nablum chonbdarum 
duedecim quod digiüs pulsabatur. parata erant et cymbala aerea tiagna. 
laque. babebat porro circa se coetam virorum fortium, quorum iliustris- 
simi triginta et septem rem saepenumero bene gesserant. δὲ cum hostes 
quodam tespore circa Bethleemam castra posuissent, rex e puteo qui circa 
id oppidum erat aquam desideravit. itaque tres ex eius satellibus per 
media hostium castre profecti, aquam inde petitam eadem regressi via, 
hestibus eorum audacia consternatis et quiescentibus, regi attulerunt. at 
ille "sic propitius" inquit "eit mihi deus ut aquam hane non bibam, san- 
rine virorüm et peristlo animarum eocun allatam" neque bibit sed liba- 
it deo. 

Post Ioabo mandat ut pepulum numeret. is etsi id consilium impro- 
bebat et rem minime laudabat, tamen cum regem a sententia dimovere non 
pest, paretacnumbrat. invenit leraclitarum octingenta milia bellicoso- 
rum et fortium virorum , et quingenta milia Iudaicae tribus, item bellicoso- 
rum. verum David statim. [e poenitens se peccasse confitetur. et Gad 
prepheta eum iussu del aggrosrus "trium" inquit "tbi rerum optio datar, 
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σοί. ἔστι, πότερον αἱρῇ ἐπὶ ἔτη ἑπτὰ λιμὸν ἔσεσϑαί σοι κατὰ τὴν 
χώραν, ἢ τρεῖς μῆνας ὑπὸ πολεμίων διώκεσθαι, ἢ ϑάνατον ἐπὶ 
τρεῖς ἡμέρας ἐνσκῆψαί σου τῷ λαῷ." ὃ δέ “ στενά μοι πάγτο- 
So" ἔφη, “ ἀλλὰ βέλτιόν μοι εἰς τὰς χεῖρας τοῦ ϑεοῦ ἐμπεσεῖν." 
xal ἐπῆλϑε ϑάνατος τῷ λαῷ πρωΐϑεν ἕως ὥρας ἀρίστου, καὶ 5 
ἀπέϑανον ἐκ παντὸς τοῦ λαοῦ χιλιάδες ἑβδομήκοντα... καὶ ὃ 
Δαβὶδ ἱκέτευε τὸν ϑεόν. καὶ ὃ ὀλοϑρεύων ἄγγελος τῷ λαῷ it- 
ἔτεινε τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ “Ἱερουσαλήμ. εἶπεν οὖν δ᾽ βασιλεύς 
“γὼ ἡμάρτηκα κύριε, ὃ ποιμήν, τὰ δὲ ποίμνια ὃ. λαὸς οὐχ 
C ἡμάρτοσαν" ἐγώ εἶμι κολάσεως ἄξιος καὶ οὐχ οὗτοι." δουσωπη- 1 
ϑεὶς δὲ τὴν τοῦ βασιλέως κατάνυξιν ὃ ϑεὸς ἔπαυσε τὴν φϑοράν, 
καὶ διὰ τοῦ προφήτου Γὰδ ἐν τῇ ἅλωνι τοῦ ᾿Ιεβουσαίου Ὀρνᾶ 
ϑυσιαστήριον πήξασϑαι ἐχέλευσε καὶ ϑῦσαι ἐκεῖ. καὶ ἐποίησεν 
οὕτως Δαβίδ, ὠνησάμενος τὴν ἅλωνα ἐκ τοῦ Ὀρνᾶ. ὡς δὲ ᾿Ιώ- 
σῆπος ἔγραψεν, ἐν ἐκείνῳ τῷ τόπῳ λέγεται ἀγαγεῖν ᾿Αβραὰμ τὸν τὸ 
᾿Ισαὰκ ὥστε ὁλοκαυτῶσαι αὐτόν. ἠβούλετο δὲ καὶ ναὸν οἴχοδο- 
μῆσαι “Ιαβὶὸ ἐκεῖ τῷ ϑεῷ, ἀλλ᾽ ἀπείρχϑη πρὸς τοῦ ϑεοῦ. 
Πρισβύτης δὲ γενόμενος δ΄ Δαβὶὰ σφόδρα δύσριγος ὑπὸ τοῦ 
γήρως ἐτύγχανε. διὸ νεάνιδα ἐξελέξαντο (fox ὄνομα αὐτῇ )" 
, καὶ ἤν ἡ κόρη συγκοιταζομένη τῷ βασιλεῖ καὶ ϑάλπονσα adróv, 00 
D καὶ οὔκ ἔγνω αὐτήν" ἀφροδισιάζειν γὰρ διὰ γῆρας. οὐκ ἠδόνατο. 
ἢ Ἀδωνίας δὲ τέταρτος ὧν ἐν τοῖς τοῦ βασιλέως υἱοῖς, ὡραῖος 
πάνυ, δρῶν τὸν πατέρα γεγηρακότα, τῆς βασιλείας ἀνε ἐποιεῖτο, 
2e rud PW add ἐπὶ, om ἃ cum Iosepho et LXX. 66 
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"num malis tu et regio per septennium fame premi, an per tres menses ab. 
hostibus urgeri, an mortem per triduum grassari in populo." ibi David 
undique se in angustias redactum esse queritur, sed praestare eibi incidere 
in manus domini. itaque morte ἃ diluculo usque prandii tempus, 
Ἔχ omni popnto sepumginta milia ceciderunt. tum David, co 

populi taterfector manum super Hierosolyma extendisset, deo in haec verha 
supplicavit "ego pastor , o domine , peccavi; aed populus, grex meus, non 
peccavit: ego poena dignus sum, non isti," moestitia regis placatus 
deus luem compescuit, et per Gadem prophetam in Ornae lebusaei &rea 
constructa ara, sacra feri iussit. itaque fecit David, empta ab Orna area, 
quo in loco, ut Iosephus tradit, Isaacum Abrahamus immolaturus fuisse 
perhibetur, David aedem etiam constructurus erat, nisi a deo prohibitus 

uisset, 

Davidi cum ob senium algore vexaretur, puellam Abisagem adiunxe- 
runt, cuius concubitu foveretur. sed cum ea rem non habuit rex, aetate 
effoetus. Adonias antem quartus eius filius, homo perquam formosus, com- 
motus patris senio reguum sibi vendicat, loabo Fiperatore et Abiathare 
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' συναντιλαμβανομένου αὐτῷ ᾿Ιωὰβ τοῦ ἀρχιστρατήγου καὶ Afid- 
ϑαρ τοῦ ἀρχιερέως. καὶ πότε ϑυσίαν δαψιλῆ παρασχευασάμένος 
τοὺς ἀδελφοὺς συνεχάλεσε καὶ τοὺς προέχοντας τῆς Ἰούδα φυλῆς 
καὶ ᾿Αβιάϑαρ καὶ Ἰωάβ " Σολομῶντα δὲ καὶ τὸν προφήτην Νάϑαν 
ϑχαὶ Βαναίαν τὸν ἄρχοντα τῶν σωματοφυλάχων οὐ κέκληκεν. 
εἶπεν οὖν πρὸς Βηρσαβεὲ Νάϑαν “ἀκήχοας ὅτι ἐβασίλευσεν 240u- 
sla;;" ἡ δὲ πρὸς τὸν βασιλέα εἰσελϑοῦσα “σὺ ὥμοσας" εἶπε 
“χύριέξ μου βασιλεῦ, ὡς Σολομὼν ὃ υἱός σου βασιλεύσει μετὰ ῬῚ 81 
σέ, καὶ ἰδοὺ ἐβασίλευσεν ᾿Αδωνίας, σὺ δὲ ἠγνόησας." ἔτι τρῦτα W Y56 
Ἰολεγούσης Βηρσαβεὲ καὶ ὃ προφήτης Νάϑαν εἰσελϑὼν ἠρώτα τὸν 
Bacüfa εἰ κατὰ γνώμην αὐτοῦ βεβασίλευκεν ᾿᾿δωνίας. ὃ δὲ τὸν 
ϑεὸν ὥμοσεν ὡς “ σήμερον βασιλεὺς ἔσται ὃ ΣΣολομών." καὶ xa- 
Moac τὸν ἀρχιερέα Σαδὼκ καὶ Βαναίαν, κελεύει συμπαρειληφό- 
τας τὸν προφήτην καὶ τοὺς περὶ τὴν αὐλὴν τὴν βασιλικὴν ὁπλίτας 
156 ἀναϑέσϑαι τὸν Σολομῶντα ἐπὶ τὴν τοῦ βασιλέως ἡμίονον, καὶ 
ἀπαγαγόντας ἔξω τῆς πόλεως ἐπὶ τὴν πηγὴν τὴν καλουμένην Σιών, 
χρῖσαι τῷ ἁγίῳ ἐλαίῳ, καὶ βασιλέα ἀναγορεῦσαι σαλπίζοντας ἐν 
τοῖς κέρασι, καὶ διὰ μέσης τῆς πόλεως παραπέμψαι αὐτόν. οἱ 
δὲ αὐτίκα καϑὼς ἐνετάλϑησαν πεποιήκασι" καὶ διεβοήϑη παντω- 
χοῦ 7 τοῦ Σολομῶντος ἀνάρρησις. ὡς δ᾽ ἐγνώσϑη καὶ τῷ 240u- B 
»la καὶ τοῖς συνευωχουμένοις αὐτῷ, οἱ μὲν ἄλλοι πρὸς ἑαυτοὺς 
ἀπῆλϑον, ᾿Αδωνίας δὲ μᾶλλον δεδιὼς τῷ ϑυσιαστηρίῳ προσπέ- 
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pontifice s ibus, itaque semel splendido sacrificio appare fratres 
convocat et Iudaicae tribus principes, Ábiatharem item et loabum: Salo- 
monem vero et Nathanem prophetam et Banaeam praefectum sátellitum non 
invitat. ait igitur Bersabae Nathan. "num audisti regno potitum esse Ado- 
siam?" quae ad Davidem ingressa "tu iurasti" inquit, "domine mi rex, 
Γ filium tuum in regno tibi successurum: ecce autem Adonias te 
ignorante regno potitur." haec nondum elocnta muliere Nathan quoque 
propheta ingressus it num de illius sententia regnum Adonias occuparet. 
at ille deum testatus "hodie" inquit "rex futnrus est Salomon," vocatoque 
Sadoco pontifice et Banaea, propheta quoque adhibito et aulae regiae sa- 
telitibus, Salomonem in mula regis collocatum , et extra urbem ad fontem 
Bieem perductum, sacro oleo inangurari et. cornibus infiatis regem pro- 
clmari perque urbem mediam deduci iubet. hi sine mora parent: Salomo- 
niselectio passim praedicatur. qua etiam apud Adoniam et convivas eius 
cognita , caeteri suas quisque domos abeunt, Adonias autem maiore percul- 
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φεῦγε xol πίστεις τῆς σωτηρίας ἤτει παρὰ τοῦ Σολομῶντος. ὁ 
δὲ τῆς μὲν τότε ἁμαρτίας ἀφῆκεν αὐτόν, " d. δ᾽ εἰσαῦϑις᾽" ἔφη 
. “κακόν τι ποιῶν εὑρεϑῇ, ϑανατωθήσεται." 
Ὁρῶν δὲ Δαβὶδ ἐγγίζοντά οἱ τὸν ϑάνατον, προσχαλεῖται 
τὸν Σολομῶντα καὶ ἐντέλλεται αὐτῷ φυλάττειν τὰς τοῦ ϑεοῦ ἐντο- 5 
λὰς xal κατὰ τοὺς νόμους αὐτοῦ πολιτεύεσθαι, “ἵνα τὸ σπέρμα 
ἡμῶν" φησι, “καϑὼς ἐπηγγείλατό μοι ὃ κύριος, ἕως τοῦ αἰῶνος 
εἴη ἐπὶ τοῦ ϑρόνου μου.» καὶ προστίϑησι μὴ ἐᾶσαι τὸν Ἰωὰβ 
ὁ ἀτιμώρητον, ἀνελόντα τὸν 'Aferr)o καὶ τὸν ᾿ἀμεσίαν" μηδὲ μέν- 
τοι τὸν Σεμεεί, ὃς αὐτῷ κατηράσατο φεύγαντι. καὶ ἄλλα αὐτῷ το 
ἐντειλάμενος, καὶ ναὸν ἐπισχήψας οἰκοδομῆσαι κυρίῳ, καὶ τὴν 
διαγραφὴν τῆς οἰκοδομῆς τοῦ ναοῦ παρέσχεν αὐτῷ, καὶ πρὸς τὸ 
ἔργον λόγοις διήγειρε καὶ αὐτὸν καὶ τοὺς ἄρχοντας καὶ τὴν φυλὴν 
τοῦ tol, πολλὰ φήσας καταλιπεῖν εἷς τὴν κατασκευὴν τοῦ ναοῦ, 
τάλαντα μὲν χρυσοῦ μύρια, μυριάδας δὲ ταλάντων ἀργύρου δέκα, 15 
σμάραγδόν τε καὶ ἄλλους λίϑους πολυτελεῖς, χαλκὸν δὲ καὶ σίδη-- 
ρον ἀριϑμὸν ὑπερβαίνοντα, καὶ ὕλην ἑτέραν ἄφϑονον" καὶ νῦν 
δὲ προστιϑέναι τοῖς ἤδη συνειλεγμένοις χρυσοῦ καϑαροῦ τρισχίλια 
τάλαντα dg τὸ ἄδυτον, καὶ μυρίους στατῆρας, ἀργύρου δὲ μύρια 
D τάλαντα. καὶ εἴ τινι δὲ λίϑος ἦν τῶν τιμίων, ἐκόμισεν ἕκαστος 30 
xol παρέδωκεν εἰς τοὺς ϑησανρούς. μετ᾽ ὀλίγον δὲ ἐτελεύτησε 
“αβίδ, βιώσας ἐνιαυτοὺς ἑβδομήκοντα, βασιλεύσας ἐν Χεβρὼν 
μὲν ἔτη ἑπτά, ἐν Ἱερουσαλὴμ δὲ τρία πρὸς τοῖς τριάχοντα, ἀνὴρ 
aciem] gue e 16 «Ἢ Ἄ ] 
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΄ 
sus metu ad aram confugit; et vitam ea conditione ἃ Salomone impetrat αἱ, 
3i denuo in facinore deprehenderetur, capite poenas daret. 

Caeterum David mortem instare sibi videns Salomonem arcessit: 
mandat ut dei praecepta observet et secundum leges eius vivat, "quo" in- 
quit "semen nostrum, quemadmodum promisit mihi domínus, thronum menm 
aeternum teneat." liicit ne Iosbum impunitum dimittat, ob Abeneris et 
Amesiae caedem; neque Semeim, qui fugienti sibi diras imprecatus fuerit. 
at praeter alia templum construere iubet domino, descriptione illius exhi- 
bita: ad id opus et ipsum et principes et Leviticam tribum cohortatur, ac 
multa se ad eam rem necessaria relinquere dicit; videlicet auri decies, 
argenti centies mile talenta, smaragdos aliosque lapides pretiosos, aes et 
ferrum innumerabile , aliaque materiem copiosam, ac prius collectis ae 
adiicere auri puri puti ter mile talenta ad adytum, et decies mile stateres, 
etargentitalenta totidem. ad haec, si cui gemma erat, eam quisque in 
thesauros congerebat. paulo post moritur David , expletis vitae annis se- 

, Cum regnasset annos Chebrone septem, Hierosolymis tres et tri- 
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πᾶσαν ἀρετὴν κατορϑωκὼς προσήκουσαν βασιλεῖ. ἔϑαψε δὲ 
αὐτὸν ὃ παῖς Σολομὼν ἐν Ἱεροσολύμοις βασιλεκῶς, καὶ πλοῦτον 
ἄφϑονον αὐτῷ συνεκήδευσεν. 
8. Σολομὼν δὲ ὅτε τὴν βασιλείαν παρέλαβε νεώτατος ἦν, 
δωδέκατον ἔτος ἄγων τῆς ἡλικίας αὐτοῦ. ὃ μέντοι ᾿Αδωνίας 
πορευϑεὶς πρὸς Βηρσαβεὲ τὴν μητέρα τοῦ Σολομῶντος “ οἶδας" P I 83 
εἶπε “τὴν βασιλείαν ἐμοὶ προφήκειν καὶ διὰ πρεσβυγένειαν καὶ διὰ 
τὴν αἵρεσιν τοῦ λαοῦ, μετέβη δὲ πρὸς Σολομῶντα τὸν ἀδελφόν 
μου, καί μοι στερχτέον τὸ γεγονὸς ὡς γνώμῃ ϑεοῦ γεγονός. μίαν 
10 δ᾽ αἰτῶ αἴτησιν, δοϑῆναί μοι πρὸς γάμον τὴν τῷ πατρὶ συγκοιμω- 
μένην χόρην τὴν ᾿Αβισάκ, ἐπεὶ μηδ᾽ ἔγνω ταύτην ὃ πατὴρ διὰ y5- 
ρας, ἀλλ᾽ ἔτι παρϑένος ἐστίν." 4j δὲ Βηρσαβεὲ κομίσειν τοὺς λό- 
γους ὑπέσχετο τῷ υἱῷ καὶ καταπράξασϑαι τὸν γάμον αὐτῷ σπου-- 
δαιότατα. καὶ πορευϑεῖσα πρὸς τὸν υἱόν, δοῦναι τῷ ἀδελφῷ ᾿4δω- 
16 vía τὴν βισὰκ παρεκάλει. ὃ δὲ ὀργισϑεὶς ἐπὶ τῷ λόγῳ ϑαυμάζειν W 151 
εἶπεν εἰ μὴ καὶ τῆς βασιλείας παραχωρῆσαι ᾿Αδωνίᾳ ὡς πρεσβυτέρῳ B 
αὐτὸν ἀξιοῖ, καὶ αὐτίκα τῷ ἐπὶ τῶν σωματοφυλάκων Bavaía κτεῖς. 
γαι τὸν ᾿4δωνίαν προσέταξε. τῷ δὲ ᾿Αβιάϑαρ εἰς τὴν ἐνεγκαμένην 
πορευϑῆναι ἐπέταξε καὶ διάγειν ἐν τοῖς ἀγροῖς. “ϑανάτου γάρ" 
30970: " ῥύεταί σε ὁπόσα μου συνέκαμες τῷ πατρί." καϑὼς οὖν 
τῷ "Hel προείρηκεν ὃ ϑεός, ἀφήρητο ἡ τῆς ἱερωσύνης τιμὴ ἐξ 
οἴκου Ἰθάμαρ καὶ πρὸς Σαδὼκ μεταπέπτωχεν, ἐκ τοῦ γένους 
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ginta, vir omnibus rege dignis virtutibus illustris, mortuum Salomon Hie- 
rosolymis regaliter sepelit, magnis opibus cum eo consepultis. 

8. Salomon suscepto regno admodum fuit adolescens, annos duo- 
decim matus. cuius matrem Bersaben Adonias sic alloquitur: "nosti re- 
cnm ad me rinere ὑπαὶ οὗ aetatis p itivam,, tum ex consensu. 
puli. sed id ad Salomonem fratrem meum 1 quod aequo mihi ferendum 
st anímo,, quoniam deo ita visum est. unum tamen peto , ut Abisag patris 
mei conubisa , quoniam prae senio illam non lem reliquit, 
im matrimonium mihi detur." Bersabe illa se relaturam ad filium et summo 
studio operam daturam pollicetur ut nuptias illi conficiat. sed re audita 
rex iratus mirari se ait quod , nt Adoniae tanquam natu maiori regno cede- 
re, non postularet: ac statim per Banaeam satellitum praefectum eum oc- 
didi iubet. Ablatharem quoque in patriam relegat, ut ibi ruri degat: nam 
ei vitam se condonare, ob exantlatos cum patre suo labores. ita sacerdotii 
honos, quemedmodum Elio praedixerat dens, Ithamariae familiae ereptus 
ad Sadocum transiit, e genere Phineis oriundum. his coguitis Ioabus im- 








144 IOANNIS ZONARAE 


ὄντα τοῦ Φινεές. ὃ δὲ στρατηγὸς Ἰωὰβ ταῦτα μαϑὼν καὶ περι- 
δεὴς γεγονὼς τῷ ϑυσιαστηρίῳ προσπέφευγε, xoi καλούμενος οὐκ 
ἄν ποτε ἐξελϑεῖν εἶπεν, ἀλλ᾽ αὐτοῦ τεθνήξεσθαι καὶ οὐκ ἄλλοϑι. 
τοῦτο τῷ βασιλεῖ ἀγγελϑὲν πέπεικε στεῖλαι κἀκεῖ τὸν Ἰωὰβ ἀνελεῖν. 
C ἐντεῦϑεν Βαναίας μὲν πάσης τῆς δυνάμεως προκεχείριστρ στρα- 5 
τηγός, Σαδὼκ δὲ τῆς ἀρχιερωσύνης ἠξίωτο. τὸν δέ γε Σεμεεὶ 
ὃ βασιλεὺς ἐν Ἱερουσαλὴμ περιώρισεν ὥστε ταύτης μὴ ἐξιέναι" εἰ 
δ᾽ οὔ, ϑάνατον αὐτῷ τὸ ἐπιτίμιον ἔταξεν. ὃ δὲ μετὰ ἔτη τρία 
δούλων αὐτοῦ φυγόντων ἐπὶ ζήτησιν αὐτῶν ἐξελήλυϑε" καὶ τοῦτο - 
γνοὺς Σολομὼν ἀναιρεθῆναι τὸν ἄνδρα ἐκέλευσεν. 1: 
ἤάγεται δὲ Σολομὼν εἰς γυναῖκα ϑυγατέρα Φαραώ. καὶ 
τὰ τείχη τῶν Ἱεροσολύμων ἐπὶ μεῖζον ἦρε καὶ ὀχυρώτερα κατε- 
σκεύασε. καϑ' ὕπνους δὲ χρηματίσας αὐτῷ ὃ ϑεὸς εἶπεν αὐτῷ 
αἰτῆσαι ὃ βούλοιτο" ὃ δὲ σύνεσιν καὶ φρόνησιν ἤτησε δοθῆναι 
αὐτῷ. καὶ ὃ ϑεὸς ἀποδεξάμενος αὐτὸν τῆς αἰτήσεως, καὶ σοφίαν 15 
. D δώσειν αὐτῷ καὶ μέγαν νοῦν ἐπηγγείλατο ὡς οὐχ ἑτέρῳ πρὸ αὐτοῦ 
ἢ τινι τῶν μετ᾽ αὐτόν, προσϑεῖναι δὲ καὶ ἅπερ οὐκ ἤτησε, πλοῦ- 
τὸν καὶ νίκην xal εὔχλειαν, εἰ φυλάξειε τὰς αὐτοῦ ἐντολὰς καὶ 
τὰ δικαιώματα. 
Μετὰ ταῦτα δύο προσῆλϑον αὐτῷ γυναῖκες" ὧν ij μίαϑο 
“ ϑασιλεῦ" ἔφη, ^ ἀλλήλαις ἡμεῖς συνῳκοῦμεν καὶ οὐδεὶς μεϑ᾽ 
ἡμῶν. ἐτέκομεν δὲ ἄμφω κατὰ τὸν αὐτὸν καιρὸν ἄρρενα. καὶ 
μετὰ μικρὸν αὕτη τῷ αὐτῆς ἐπιπεσοῦσα υἱῷ νεχρὸν διυπνισϑεῖσα 
εὗρεν αὐτόν. καὶ τὸ μὲν τεϑνηκὸς ὑπνούσης ἐμοῦ ὑποτίϑησι ταῖς 


8 ἄλλοθι A, ἄλλοθεν PW. ὀ 5 βανίας A. 16 οὐχ ὡς Α. 
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or perterritus ad aram confugit. unde cum avocaretur, negavit se 
liscessurum , sed ibi et non alibi moriturum. quo rex nuntiato ibi eum in- 
terfici iubet. tum Banaeas totius exercitus imperator designatur, et Sado- 
cus pontificatus dignitatem consequitnr. Semeim vero rex Hierosolymis 
exire vetuit, mortem comminatus si secus fecisset: eumque triennio post. 
δὰ fugitivos servos inquirendos urbem egressum interfici iubet. 

Uxorem duxit Salomon Pharaonis fliam, moenia Hierosolymorum 
alüora et muniüora fecit. in somnis a deo iussus.optare quicquid vellet, 
intelligentiam et sapientiam petit: qua petitione deus comprobata, ei se et 
sapientiam et mentem praestantem. ditulum pollicetur, qualem nec ante eum 
habuisset quisquam nec post habiturus esset; adiecturum porro ea etiam. 
quae non petiisset, opes victoriam gloriam, si mandata sua et iura conservaret. 

Post haec duae mulieres eum convenere, quarum una "rex" inquit, 
"nos in iisdem aedibus habitavimus, neque quisquam praeterea nobiscum. 
eccidit autem ut utraque masculum eodem tempore pareret. paulo 
ista filium suum dormiens oppressit; et experrecta infantem mortuum 
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ἀγκάλαις μου, τὸ δὲ ζῶν ἐξ ἐμοῦ ἀφελοῦσα ὡς ἑαυτῆς φκειώσατο. 
χαὶ γνοῦσα τὸ δρᾶμα ζητῶ τὸν παῖδα" ἡ δέ μοι οὐ δίδωσιν PIS 
δ᾽ ἑτέρα τὸ ζῶν εἶναι τὸ ἑαυτῆς παιδίον ἀπισχυρίζετο, τῆς δ᾽ 
ἀντιδίχου τὸ τεϑνηκός" καὶ ἐπὶ τοσοῦτον κακουργίας μὴ προ- 
ῥβῆναι διώμνυτο. ἀπορούντων δὲ τῶν περιεστηκότων πῶς ἂν dia- 
χριϑείη τὸ ἀληϑές, ὃ βασιλεὺς διχῆ τμηϑῆναι τὸ ζῶν παιδίον 
μαχαίρᾳ ἐχέλευσε καὶ ἀνὰ μέρος δοϑῆναι ἑκατέρᾳ τῶν γυναικῶν. 
τοῦτο ἡ μὲν ἀληϑὴς τοῦ βρέφους μήτηρ βαρέως ἤνεγκε, κἀὶ παρ- 
muro τὴν ψῆφον, καὶ δοϑῆναι ζῶν τὸ παιδίον τῇ ἀντιδίκῳ ἱκέ- 
Jorevev* 3j δὲ ψευδῶς ἑαυτὴν μητέρα τοῦ παιδὸς ὄνομάζουσα καὶ 
ἐπήνει τὴν κρίσιν καὶ ἐπέσπευδε τὴν διαίρεσιν. καὶ ὃ βασιλεὺς 
δοϑῆναι ζῶν τὸ παιδίον προσέταξε τῇ παραιτουμένῃ τὴν ἐκείνου B. 
διαίρεσιν, “ αὕτη" φήσας “ἣ τούτου μήτηρ ἐστίν, ἣ τοῦ παιδὸς 
σφαγῆναι μέλλοντος ὑπερήλγησεν." τοῦτο πᾶς ὃ λαὸς ἀκριβὲς 
1θτιχμήριον ἔσχηκε τῆς τοῦ βασιλέως φρονήσεως. 

Πάντας δὲ τοὺς πρὶν εἰς σοφίαν καὶ φρόνησιν ὑπερβίβηκε. 
συνέταξε δὲ τρισχιλίας παραβολὰς καὶ πεντακισχιλίας idc, καὶ 
ἀπὸ τῆς κίδρον ἕως ὑσσώπου συνεγράψατο, καὶ περὶ φύσεως 
ζώων τῶν τε πεζῶν καὶ ἀερίων καὶ νηκτῶν καὶ τῶν ἰδιωμάτων W 1 58 

αὐτῶν ἐξήτασε καὶ ἐφιλοσόφησε, καὶ κατὰ τῶν δαιμόνων ἐξεύρη-- 
xiv ἐπῳδὰς εἰς ἀνθρώπων ὠφέλειαν" καὶ τρόπους κατέλιπεν ἔξορ- 
χώσεων, αἷς τὰ δαιμόνια ἐδιώχοντο. καὶ ταύτην τὴν ϑεραπείαν C 


4 αὶ τοσοῦτον om Α. κακουργίαν A. 5 διευκρινηθείη A. 
ξῶν 


6 τὸ ξ. π. μαχαίρᾳ] τὸ παιδίον τὸ ζῶν A. 
“ὧν ἡ. ΠΤ pu id 16 καὶ φρόνησιν om A. 19 p 
τῶν νηχτῶν Α΄. 


meis dormientis supponit, viventem ablatum sibi vendicat. quo com- 
mento animadverso o puerum repeto:illa negat." altera suum esse viventem. 
puerum afürmat, adversariae mortuum, neque eo se improbitatis progres- 
mam esse iurat. corona circumstantium dubitante quo pacto verum diiudi- 
xri posset, rex puerum gladio in duas secari partes fubet, et utrique mu- 

i semissem dari. eam sententiam vera infantis mater graviter ferens 
atque repudians, adversariae puerum viventem tradi orat: quae vero se ma- 
trem eius falso profitebatur, collaudato iudicio dissectionem maturari flagi- 
dat, ibi rex puerum viventem ei tradi iubet quae dissectionem deprecaba- 
tur: eam enim esse matrem quae pueri caedem tantopere reformiduret. id 
populo evidens argumentum. Ti sapientiae regis. - 

Omnes ille veteres ingenio prudentiaque superabat. similitndinea 
ternile composuit , cantilenas quinquies mile; et a cedro auspicatus usque 
2d hyssopum describendis stirpibus progressus est, naturasque animalium 

ium, aeriorum, aquatiium, ac proprietates perquisivit et indaga- 
vit. invenit etiam ad utilitatem hominum excantationes daemonum, et ad- 
iurationum rationes reliquit quibus daemonia fugentur. qum curationem 

Zonarae Annales. 0 
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φησὶν ὃ Ἰώσηπος καὶ μέχρις ἐκείνου ἰσχύειν" καί τι διηγεῖται 
τοιοῦτον, τὸν λόγον πιστούμενος. Ἐλεάζαρ τῶν ὁμοφύλων λέγει 
κεχτῇσϑαέ τινα δακτύλιον ἔχοντα ὑπὸ τὴν σφραγῖδα ῥίζαν ἔξ ὧν 
ὑπέδειξε Σολομών. καὶ τοῦτον ταῖς ῥισὶ τοῦ δαιμονῶντος προ- 
σφέρειν, καὶ τῇ ὀσφρήσει διὰ τῶν μυχτήρων τοῦ πάσχοντος ἐξέλ- ὃ 
χέσϑαι τὸ δαιμόνιον. εἶτα τοῦ Σολομῶντος μεμνημένον ἐπῳδάς 
τε λέγειν ἐξ ὧν ἐκεῖνος συνέϑετο, καὶ ἐξορχοῦν τὸ δαιμόνιον 
μηκέτε ἐπανελϑεῖν elg τὸν ἄνϑρωπον. τοῦτο καὶ Οὐεσπασιανοῦ 
καὶ τῶν υἱῶν ἐκείνου ἐνώπιον λέγει ποιῆσαι τὸν Ἐλεάζαρ" καὶ 
D διδόντα τῆς κατὰ τῶν δαιμόνων ἰσχύος ἀπόδειξιν, τιϑέναε ποτή-1ο 
quo» πλῆρες ὕδατος, καὶ ἐπιτάσσειν τῷ δαίμονι ξξερχομένῳ τοῦ 
πάσχοντος ἀνατρέψαι αὐτό" καὶ ἀνατρέπεσϑαι τὸ ποτήριον μηδε- 
γὸς ὁρῶντος τὸν ἀνατρέποντα. 
9. Ἤρξατο δὲ τῆς οἰκοδομῆς τοῦ ναοῦ κατὰ τὸ τέταρτον 
ἔτος τῆς βασιλείας αὐτοῦ, μετὰ ἔτη τῆς ἐξ «Αἰγύπτου ὑποχωρή- 15 
σεὼς τοῦ λαοῦ τετραχύσια τεσσαράκοντα. περὶ δὲ τοῦ μέτρου 
τοῦ ὕψους αὐτοῦ καὶ τοῦ μήχους καὶ τῆς τούτου κατασκευῆς οὐχ 
ὁμοφωνοῦσιν ἣ τε τρίτη τῶν Βασιλειῶν καὶ Ἰώσηπος ἐν τῷ ὀγδόῳ 
λόγῳ τῆς ᾿Αρχαιολογίας περὶ τοῦ ναοῦ συγγραφόμενος, ἀλλ iv 


P 184 τοῖς πλείοσι διαφέρονται. ᾧ δὲ τὰ περὶ τῆς διαφορᾶς πρὸς βου- 30 


λῆς ἀκριβώσασϑαι, καὶ περὶ τῶν δύο Χερουβὶμ ἃ χρυσοῦ ποιή- 
σας κατὰ τὸ ἄδυτον ἔστησε, καὶ περὶ τῆς κιβωτοῦ καὶ τῆς χαλκῆς 


lprins καὶ οι A. 3 τὸν add À. — diiogélme Α. 6 μεμνῃ- 


ov À. [6 τῶν μέτρων À. 
Forts. 9. lowphi 4m. 8 3—6. Hegum ὃ 6—10. 
Ῥεῖ. i 3 Τὸ, 


ad suam usque aetatem durasse Iosephus asserit , et in eins rei fidem buins- 
modi experimentum narrat, Eleazarum quendam popularem suum habuisse 
annulum, sub cuius pala radix esset ex iis quas indicaverat Salomon, qui 
si naso daemoniaci admoveretar, solo olfactn per nares extraheret daemo- 
mium, deinde Salomonis facta mentione , recitasse illius excan:ationes , et 
adiurasse daemonium ne in hominem reverteretur. hoc in Vespasiani et 
filiorum eius conspectu fecisse Eleazarum; et ut vim contra daemones insi- 
tam probaret, posuisse poculum aqua plenum, et iussisse daemonio ut 
egressus ex homine id everteret: itaque factum esse, nemine cernente a 
quo εν" ni, 

. Aedificationem templi auspicatus est quarto anno regni sui, anno 
post exitum populi ex A. quadringentesiino quadragesimo. verum 
spatio altitudine et longit formaque eius non consentiunt R« liber 
tertius et. losephus libro Antiquitatum octavo , ubi de templo acribit, sed in 
pe Jue discrepant. quam eorum dissensionem et alia, ut de duobus 

erubis aureis circa adyta collocatis, de arca, de mari aeneo, de pelvibus, 
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ϑυλάσσης καὶ τῶν λουτήρων, xal πηλίκον ἦν τὸ χάλκεον ϑυσια- 
στήριον, οἷα δ᾽ ἣ τράπεζα 7j χρυσῆ, καὶ ὅσα σκεύη ἀργύρεά τε 
καὶ χρύσεα Σολομὼν ἀνέϑετο τῷ ναῷ, καὶ περὶ τῶν ἄλλων, $j 
τρίτη τῶν Βασιλειῶν βίβλος καὶ ἀρχαιολογῶν ὃ Ἰώσηπος ἀρκέ- 
ὅσουσι παραστήσασϑαι τὴν ἐφ᾽ ἑκάστῳ ἀκρίβειαν. ἐν ἔτεσι δὲ 
ἑπτὰ συντελέσας ὃ βασιλεὺς τόν τε ναὸν καὶ ὅσα περὶ ἐκέϊνον, 
συνεκάλεσε "τὸν λαὸν εἷς Ἱεροσόλυμα. καὶ ἄραντες τὴν πιβωτὸν 
οἱ ἱερεῖς καὶ τὴν σκηνὴν ἣν ἐπήξατο ἸΠωυσῆς xal τὰ ἐν ταῖς B 
ϑυσίαις ὑπηρετούμενα σκεύη πρὸς τὸν ναὸν μετεκόμιζον, τοῦ 
Ἰοβασιλέως προάγοντος καὶ τοῦ πλήϑους παντός, καὶ τῶν “Δευιτῶν 
σπενδόντων καὶ ϑυμιώντων. . καὶ κατετέϑη ἡ κιβωτὸς εἰς τὸ 
ἄδυτον μεταξὺ τῶν δύο Χερουβίμ, τὰς δύο λιϑίνας πλάκας 
ἔχουσα ἔνδοϑεν. ἐξελθόντων δ᾽ ix τοῦ ἀδύτου τῶν ἱερέων, 
δόξης κυρίου ὃ olxog ἐμπέπληστο καὶ νεφέλη τὸν ναὸν ὅλον 
15 περιεκέχυτο" ἐξ ἧς ἐπιδημῆσαι τῷ ναῷ τὸν ϑεὸν ἐφαντάζοντο 
σκηνώσαντα ἐν αὐτῷ. ὃ δὲ βασιλεὺς ἡσϑεὶς ἐπὶ τούτοις εὐχαρι- 
στίαν τε πρὸς τὸν ϑεὸν ἐποιήσατο καὶ τὸν λαὸν εὐλόγησε καὶ ἱκέ- 
stvoty. ἐπήχοον γίνεσϑαι τὸ ϑεῖον πᾶσι τοῖς ἐν αὐτῷ εὐχομένοις, 
εἶτα τῷ βωμῷ ϑυσίας προσήγαγε. καὶ ὃ Suc δεικνὸς ὡς εὐ- C 
Ὀμενῶς αὐτὰς προσεδέξατο, πῦρ ἐχλάμψαι δι᾽ ἀέρος πεποίηκεν 
ἐπενεχϑῆναί τε τῷ βωμῷ καὶ τὴν ϑυσίαν ἅπασαν καταδαίσασϑαι. 
ταῦϑ᾽ ὃ λαὸς Ἰδὼν «εὐλόγησε τὸν ϑεόν, καὶ ὁ βασιλεὺς ηὐχαρί-. 
στησε, καὶ πολυτελῶς ἑορτάσαντες τὸν σύλλογον διελύσαντο. 
ὄνειρος δὲ γεγονὼς τῷ βασιλεῖ ἐπακοῦσαι τῆς εὐχῆς αὐτοῦ τὸν 
2596» ἰδήλου, καὶ τὸν ναόν τε συντηρηϑῆναι καὶ αὐτὸν εἰς ἄκρον 
ΩΝ 


de magnitudine altaris βεποὶ, de forma aureae mensae, et quae vasa aurea 
et argentea templo Salomon dedicark, qui curiosins cognoscere voluerit, 
is ea tertio libro Regum et in Iosephi Ántiquitatibus accurate descripta in- 
. vemie. templo cum omni ornatu annis septem perfecto populoque a rege 
Hierosolyma eonvocato, sacerdotes arcam et tabernaculum a Mose facta et 
sacra vasa in templum transtulerunt, et omni populo praecedente, 
Levitis libantibus et suffientibus, arca, in qua dpae lapideae tabulae in- 
erant, adytum reposita est inter duos Cherubos. sacerdotibus adytum 
egressis domus gloria domini repleta eat, et nubes toti templo circumfusa y 
uade coniiciebant deum templum ij atque ibi habitaturum esse, 
quibus rebus laetatus rex οἱ deo gratias egit, et populo bene frecaens ora- 
vit ut numen omnium eorum qui ibi precaremtur vota exau: deinde 
vietimas arae admovit: quas deus se benigne accepisse declaravit, igne ex 
sere emisso, qui in aram delatus omnes victimas consumpsit, his vila 
deum laudat populus, rex gratias agit; fertogue splendide celebrato con- 
veatus dimittitur. his peractis rex somniat deum exaudisse preces, tem- 
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εὐδαιμονίας ἀναχϑῆναι, xal τῆς χώρας ἄρξειν τοὺς ἐξ αὐτοῦ, εἰ 
αὐτός τε κἀκεῖνοι καὶ ὃ λαὸς τὰ ϑεῖα μὴ παραβαῖεν ἐντάλματα. 
WIS9 εἰ δ᾽ οὔ, πρόρριζον ἐκκόψειν ἠπείλει τὸ γένος αὐτοῦ, καὶ τὸν 
λαὸν δουλείαις καὶ κακώσεσι μυρίαις ὑποβαλεῖν, καὶ τὸν ναὸν 
D παραδώσειν εἰς ἐμπρησμὸν xol διαρπαγήν, καὶ τὴν πόλιν εἰς κα- 5 
τασκαφήν τε καὶ προνομήν. 

Οὕτω μὲν οὖν τὰ τοῦ ναοῦ τῷ Σολομῶντι τετέλεστο" μετὰ 
δὲ ταῦτα fadus ἑαυτῷ φχοδόμησε πολυτελῆ τε καὶ λαμπρά, 
καὶ τὰ τῶν Ἱεροσολύμων δὲ τείχη προσεπεσχεύασε, καὶ πόλεις 
ἄλλας προσῳχοδόμησε, καὶ τοὺς ἐν τῷ ifr ὄρει τῶν Χανα- τὸ 
ναίων ὕφ᾽ ἑαυτὸν ποιησάμενος, μὴ πρὶν ὑποταγέντας, ὑποφό- 
φους κατέστησε. σοφίσματα δὲ καὶ λόγους αἰνιγματώδεις Χειρὰμ 
ὃ τῶν Τυρίων βασιλεὺς αὐτῷ πέπομφεν, ἀξιῶν σαφηνίσαι αὐτά" 
καὶ πάντα διέλυσε καὶ τὸν νοῦν ἐκείνων δεδήλωκε. μεμνῆσθαι 
τούτων ἱστορεῖ ὃ Ἰώσηπος καὶ συγγραφεῖς ἀρχαίους, τόν τε ΖΓἴον 15 

P I 86 καὶ πρὸς τούτῳ τὸν Μένανδρον. διαβοηϑείσης δὲ πανταχοῦ τῆς 
σοφίας τοῦ Σολομῶντος καὶ τῆς φρονήσεως, βασίλισσά τις Αἰγύ- 
πτοῦυ καὶ Αἰἰϑιόπων σοφίαν φιλοῦσα καὶ ἐκζητοῦσα εἰς Ἱεροσόλυμα 
παραγέγονε. καὶ ὃ βασιλεὺς φιλοτίμως αὐτὴν προσεδέξατο, καὶ 
τὰ σοφίσματα ἃ προετίϑει ἐκείνη ῥᾳδίως ἐπέλυεν, ὡς ἐχπλήτ-20 
τεσϑαι τὴν βασίλισσαν καὶ πλέον λέγειν τῶν ἠκουσμένων ὁρᾶν. 
ἐθαύμαζε δὲ καὶ τὰ βασίλεια καὶ τῶν δείπνων τὴν πολυτέλειαν 
καὶ τὴν ὑπηρεσίαν πᾶσαν τὴν βασιλικὴν καὶ τὰς ἐν τῷ ναῷ ϑυ- 

ME Rol" on A  πὸντα MU A οὶ ἔμεναι; ἰδ ἂς 


vos À: losepho Δίος, 18 ξητοῦσα À. 33 ἅπασαν τὴν 
βασίλειον A. 


plum conservatem iri, se ad magnam felicitatem perventurum, et regioni 
i illi nec populus divina praecepta 
ioqu s radicitus exstirpaturum , et servitute po- 
lum atque aliis infinitis malis oppressurum, et templum ad incendium εἰ 
»püonem datarum , urbem etiam solo aequandam et spoliandam. 
Sic aedificatione templi perfecta sibi ipsi Salomon aedes constrait 
sumptuosas et splendidas, Hierosolymorum moenia instaurat, alias urbes 
i; Chananaeos montis Libani accolas insuetum subire iugum cogit ac 
sibi tributarios reddit. praeterea argutias et griphos a Chiramo Tyriorum 
rege ad se missos dissolvit omnes atque explicat: quorum meminisse vete- 
res historicos Dium et Menandrum Iosephus auctor est. eius igitur doctrina 
et sapientia ubique gentium celebrata, regina quaedam Aegypti et Aethio- 
qum, sspientiae studiosa indagstrix Hierosolyma proficiscitur, eam rex 
onorifice excipit, quaestiones ab ea propositas facile solvit, ut regina ob- 
stupescens plura se videre diceret quam audivisset, miratnr et regiam δὲ 
cenarum lautitias et omüia ministeria regis et templi sacrificia et immolan- 
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σίας xal τῶν ϑυόντων τὸ εὔτακτον. ἐδωρήσατο δὲ τὸν βασιλέα 
χρυσίῳ καὶ λίϑοις τῶν πολυτίμων χαὶ ἀμυϑήτοις ἀρώμασι καὶ 
βωσάμου ῥίζαις, ὡς ἐξ ἐκείνης ἐν Παλαιστίνῃ φυῆναι τὸ βάλσα- B 
μον. xoi Σολομὼν δὲ πολλοῖς ἀγαϑοῖς τὴν βασίλισσαν. ἀντημεί- 
ὄψατο. καὶ ἡ μὲν εἰς τὰ ἑαυτῆς ὑπενόστησεν" (10) ὃ δὲ βασι- 
λιὸς πάντων τῶν πρὸ αὐτοῦ γενόμενος ἐνδοξότατος καὶ φρονήσει 
καὶ πλούτῳ διενεγχὼν οὐχ ἐνέμεινε τοῖς ϑείοις ϑεσμοῖς, ἀχρασίαν 
δὲ νοσήσας περὶ τὰ ἀφροδίσια καὶ περὶ γυναῖκας ἐκμανεὶς οὐ ταῖς 
ὁμογενέσιν ἠρκεῖτο, ἀλλὰ x«l ἀλλοφύλους ἔγημε πλείστας, καὶ 
τοχαριζύμενυς ἐκείναις διὰ τὸν ἔρωτα ἰϑρήσκεψε καὶ τοὺς ἐκείνων 
ϑιούς. ἔγημε γὰρ ϑυγατέρας ἀρχόντων διασήμων ἑπτακοσίας C 
xa) παλλαχὰς τριμκοσίας καὶ τὴν ϑυγατέρα τοῦ βασιλέως τῶν 
«Αγυπτίων. εἶπεν οὖν ὃ κύριος πρὸς Σολομῶντα “ ὅτι αὐκ ἐφύ- 
λαξας ὅσα ἐνετειλάμην σοι, διαρρήξω τὴν βασιλείαν cov xal duo. 
18 αὐτὴν τῷ δούλῳ σου. ὁὺ σὲ δὲ ζῶντα τὴν ἀρχὴν ἀφαιρήσομαι 
διὰ τὸν πατέρα σον, ϑανόντος δέ σου ταῦτα imi τῷ υἱῷ σου 
ποήσω. καὶ οὐδὲ πᾶσαν 1 αὐτοῦ τὴν βασιλείαν ἀφέλομαι, δύο 
M φυλὰς αὐτῷ χαταλελοιπὼς καὶ τὴν Ἱερουσαλὴμ διὰ τὸν πάπ- 
πον Zafil) , τὰς δέκα τῷ δούλῳ δώσω αὐτοῦ." . 
ΕἸ Οὐ συχνὸς καιρὸς διελήλυϑε, καὶ dco εἷς πόλεμον κατέστη 
τῷ Ἰσραήλ. ἣν δὲ 640i Ἰδουμαῖος ἐκ βασιλείου σπορᾶς, ὃς 
: τοῦ Ἰωὰβ κατὰ τοὺς χρόνους ““αβὶδ καταστρεψαμένου τὴν "Idov- 


10 ἐθρήσκευε A, ἐθρήσκευσε PW. — 11 γὰρ] δὲ A. — 18 πρὸρ 
τὸν σολ. A. 11 ἀφέλομαι libri omnes. 20 πολέμιον Α. 
?1 ὁ om Α. 33 καταστρεψαμένου τὴν ἰδουμαίαν κατὰ τοὺς 


ἀοόνους δαβὶδ A. . 
FowrRs. Cap. 10. losephi Mnt. 8 Tc 8. Regum 3. 11. 
Mmm ordinem. regem porro donat auro, gemmis pretiosis, ineffabilibus. 
aromatibus et balsami radicibus: mde ab eo tempore balsamum in Palac- 
süma nascitur. Salomon vicissim regimam domum redituram multis bonis 
remumeratur. (10) rex vero cum esset omnium ante se regum illustrissi- 
mus, sapientia et opibus praestans, in divinis institutis non permansit; sed 
je libidinum intemperantiam prolapsus, insanoque mulierum amore corre- 
ptus, neque popularibus suis contentus, etiam alienigenas complures duxit : 
ex amore obsequens, deos illarum coluit. nam principum 
as septingentas matrimonio sibi iunxit, co i ,e 








inis trecentis 
fiiam regis Aegyptiorum. proinde Salomoni dixit dominus "quoniam man- 
data mea non observasti, regnum tnum disrumpam et servo tuo dabo. me- 
que tamen viventi tibi regnum eripiam, ob patrem tuum, sed te mortuo 
haec filio tuo regnante faciam. neque regnum omne tamen ab illo auferam, 
sed duabus tribubus et Hierosolymis ili relictis, ob avum Davidem, decem 
reliquas servo eius dabo." H 

Neque multum temporis intercessit, cum Ader Ieraelitas bello ador- 
tusest. fuit is Idumaeus regii goneris, qui Davidis temporibus Idumaea a 


ER 
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D μαίαν παιδάριον ὧν ἀπέδρα εἰς Αἴγυπτον, xal φιλοφρόνως de- 
χϑεὶς παρὰ Φαραὼ ἠγαπήϑη καὶ τὴν ἀδελφὴν ἔγημε τῆς γυναῖ-: 
κὸς Φαραώ. οὗτος οὖν ἀνδρωϑεὶς καὶ ϑανόντας μαϑὼν τὸν 4α- 
βὶδ καὶ τὸν Ἰωάβ, ἐπανελϑεῖν ἐζήτει πρὸς τὴν πατρῴαν ἀρχήν" 
ἀλλ᾽ οὐ παρεχωρεῖτο πρὸς Φαραώ. ἤδη δὲ τῷ Σολομῶντι τῶν 5 
πραγμάτων κακῶς ἐχόντων παρεχωρήϑη καὶ "Αδερ καὶ εἰς τὴν 
Ἰδουμαίαν ἐπανελήλυϑε. ταύτης δ᾽ ἀσφαλῶς φρουρουμένης εἷς 
τὴν Συρίαν ἀφίκετο, καὶ σύστημά τι σχὼν περὶ αὐτὸν λῃστρικόν, 
ταύτην τε κατέσχε καὶ τὴν τῶν Ἑβραίων ἐληΐζετο χώραν. 

“Ιεροβοὰμ δὲ υἱὸς Ναβὰτ παιδάριον ὧν ὑπηρέτει τῷ βασε- 10 


I 5 Ad. ἰδὼν δὲ Σολομὼν αὐτὸν γενναῖον τὸ φρόνημα, ὅτε τῇ Te- 


ρουσαλὴμ περίβολον φκοδόμει ἐπέστησεν αὐτὸν τῆς οἰκοδομῆς ἐπε- 
μελητήν. ἀπερχομένῳ δέ που τῷ Ἱεροβοὰμ συνήντησε προφήτης 
ὃ Σηλωνίτης yid, καὶ ἐκκλίνας αὐτὸν τῆς ὁδοῦ διέρρηξε τὸ ἱμά- 
τιον εἷς δώδεκα ῥήγματα καὶ δέδωκεν ἐκείνῳ τὰ déxa, εἰπὼν ὡς τὸ 
“οὕτως διαρρήξει τὴν βασιλείαν Σολομῶντος ὃ κύριος, καὶ τῷ 
μὲν ἐκείνου υἱῷ δύο καταλείψει φυλὰς διὰ τὸν πάππον, σοὶ δὲ 
τὰς δέκα δώσει καὶ βασιλεύσει σε ἐν αὐταῖς. σὺ δὲ ἀλλὰ τῶν 
γόμων ἀντέχου κυρίου καὶ γίνου δίκαιος." τούτοις μέγα φρονή- 


B σας Ἱεροβοὰμ. νεωτερίζειν ἐπεχείρει. καὶ γνοὺς τὸ πρᾶγμα ὃ βα- 30 


σιλεὺς ἀνελεῖν ἐζήτει αὐτόν. ὃ δὲ φεύγει εἰς Αἴγυπτον xàxe 
διῆγεν ἕως Σολομὼν ἐτελεύτησε. τέθνηκε δὲ ὃ βασιλεὺς Σολο- 
μών, ὡς μὲν ἣ βίβλος τῶν Βασιλειῶν ἱστορεῖ, ζήσας ἐνιαυτοὺς 


8 θανόντα Α. 34 τὸ οἰκεῖον [μάτιον A. 93 τῶν add A. 


Ionbo subacta puer in Aegyptum aufagerat, e a Pharaone benigne suace- 
ων sque adamatus, sororem regis coningis uxorem duxerat, isigitur vir 
ctus, Davidis et Ioabi obitu cognito, cupidus in patrium regnum redeundi 
& Pharaone retinebatur; donec Salomonis rebus turbatis, affine consen- 
tiente in Idumaeam reversus est. sed cum ea firmis praesidiis teneretar, 
jn Syriam se contulit; et latronum ínant comparata cum hanc occupat , tuse 
Teraelitarum agros populatur. ἢ 
leroboamum autem Nabati filium, dum puer inservit regi, Salomon 
generosa eius indole animadversa, cum Hierosolymorum moenia conderet, 
operis structurae praefecerat. qui cum aliquando iter i is esset, in- 
cidit in prophetam Achiam Silonítem, is eo de via nonnihil seducto, veste-- 
que sua in duodecim lacinias discissa, decem illi dat cum his yerbis "sie 
regnum Salomonis discindet dominus, eiusque filio duas in avi gratiam tri- 
bus relinquet, te autem decem tribuum regem constituet, tu vero fac leges 
domini amplecteris et iustitiam colas," hoc oraculo elatus lereboamus no- 
vis rebus studet. sed rex, cognita re, de illo tollendo cogitat. at ille in 
Aegrptum fugit, ibique degit usque ad Salomonis obitum. obiit autem is, 
ut liber Regum narrat, anno aetatis quinquagesimo secundo, cum duodecim 
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ποτήχοντα πρὸς δυσί (δωδεκαέτης γὰρ τῆς βασιλείας ἐπιβῆναι 
ἱστόρηται, βασιλεῦσαι δὲ ἔτη τεσσαράκοντα), ὡς δ᾽ ὃ Ἰώσηπος 
συνιγρώψατο, τέσσαρας μὲν ἐνιαυτοὺς ἐβίω καὶ ἐνενήχοντα, ὀγδοή- 
rra δὲ βεβασίλευχεν" εὐτυχῶς μὲν ζήσας καὶ εὐκλεῶς, παρα- 
νομήσας μέντοι περὶ τὸ γῆρας, $m" ἐρώτων οὖχ εὐαγῶν ἀλλο- 
γοέσι πεισϑεὶς γυναιξὶ καὶ τοῖς ἐκείνων ἀκολουϑήσας ϑρησκεύμασι. 
ll. Διάδοχον δ᾽ ἔσχε τῆς βασιλείας τὸν υἱὸν Ῥοβοάμ. C 
“αὶ ὁ λαὺς συνήχϑη πᾶς πρὸς αὐτόν, καὶ ἱκέτεεον ἐλαφρῦναι 
αὐτοῖς τὸν τῆς δουλείας ζυγὸν ὃς παρὰ Σολομῶντος αὐτοῖς ἐπενή- 
Mora, καὶ τοῦ πατρὸς φανῆναι χρηστότερον. ὃ δὲ σχέψασϑαι 
εἶπε καὶ μετὰ τρεῖς ἡμέρας εἰπεῖν. καλέσας οὖν τοὺς γηραιοτέ- 
ρους τῶν πατρῴων ϑεραπόντων, τί ἂν ἀποκριϑείη τῷ λαῷ ἔπυν- 
ϑάνετο" κἀκεῖνοι διαλεχϑῆναι αὐτοῖς συνεβούλευον ἠπιώτερον μηδ᾽ 
ὑπερηφάνως xal ὀγκηρῶς. μετὰ δὲ τὴν γερουσίαν τοῖς μειρακί- 
Ἰόσχοις, οἵπερ αὐτῷ συνετρέφοντο, τοῦ σχέμματος κεχοινώνηχε, 
χαὶ τὴν τῶν πρεσβυτέρων εἰπὼν συμβουλήν. οἱ δὲ τραχύτερον D 
αὐτῷ προσομιλῆσαι τῷ λαῷ συνεβούλευσαν, καὶ τοὺς λόγους ἀνα- 
λόγους τῷ τῆς ἀρχῆς ὄγκῳ ποιήσασϑαι καὶ τῷ βασιλιχῷ ἀξιώ- 
ματι. καὶ ὃς τούτοιᾳ προσέϑετο, καὶ ἐπεὶ τὸ πλῆϑος αὖϑις συν- 
Ἂδηλύϑει " εἰ τὸν ζυγὸν ὑμῖν ἐσχλήρυνεν 6 πατήρ μου" ἔφη, “τοῦ- 
τὸν αὐτὸς ἐπάξω βαρύτερον" καὶ εἰ μάστιξιν ἐχεῖνος ἐκέχρητο 


4 βασιλεύσας A. 9 δουλείας], βασιλοέας alter cedex Wolli: 
Ad Duceogil codices. παρὰ τῷ eR ALT Ἢ qeyeréuges À, 
τρησεότερος PW. —— JlouirósepA. —— 12 ἐπυνθάνετο add À. 


Fewrxs. Cop. ll. lewpki 4mt.B 8 εἰ 9. Regum3 12 εἰ 18. 
Paralip. Ὁ 10. . . 


amos natas regnum suscepisse memoretur et id per quadraginta tenuisse. 
Josephus antem tradit eum annes vixisse quattuor et , regnasse 
tcloginta, vita usus est felici et gloriosa, nisi in senectnte patrias leges 
violasset, amoribus impulsus illicitis peregrinaram mullercularum, earumque 
sectatus. religiones. . 

11. BSuccessorem in regno habuit filium Roboamum. ad quem cum 
pepulns confluxisset, ac supplex petiisset ut patre clementior servitutis 
iugum a Salomone cervicibus suis impositum relaxaret, ille se deliberatu- 
Tum ait et post triduum responsurum. comsulit itaque senlores ex patriis 
ministris quid respondendum esset: monent, clementer , non superbe et ar- 
Tofanter Siloquendum esse populum. post senatum re cum adolescentibus 
una secum educatis communicata , et consilio seniorum exposito, illi aucto- 
Tes sunt. ut. asperius agat cum populo, et pro 3uctortate imperii ac regiao 
dipsitatis Tastigio verba facis." Roboamus horum sententia comprobta, 
cm populus iterum convenisset, "si pater mens" inquit "durum vobis 
iugum imposuit, id ipse exasperabo: si flagellis ille vos cecidit, ego 
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χαϑ᾽ ὑμῶν, σκηρπίοις ὑμᾶς κολάσω αὐτός" καί μου τῆς σμι- 
χρότητος παχυτέρας τῆς ὀσφύος τοῦ πατρὸς πειραϑήσεσϑε." 
τούτων τὸ πλῆϑος ἀκοῦσαν “τίς ἡμῖν μερὶς ἐν Δαβίδ; ἐξεβόη-- 
σαν, καὶ ἀποδυσπετήσαντες ἀπήεσαν. πέμψαντος δὲ Ῥοβοὰμ τῶν 

P 187 οἰκείων ἕνα διαλεχϑῆναι αὐτοῖς καὶ πραῦναι, ἔχτειναν ὑπ᾽ ὀργῆς τὸν ὃ 
ἄνδρα λιϑολευστήσαντες. Ῥοβοὰμ δὲ δείσας εἰς Ἱεροσόλυμα πέ- 
gevye, παραμεινάσης αὐτῷ τῆς Ἰούδα φυλῆς καὶ σὺν αὐτῇ τῆς 
Βενιαμίτιδος. αἱ δέ γε λοιπαί, ἤδη τοῦ Ἱεροβοὰμ ἐπανελϑόντος 
ἐκ τῆς «Αἰγύπτου μετὰ τελευτὴν Σολομῶντος, καλέσασαι αὐτὸν 
ἕλοντο βασιλέα. Ῥοβοὰμ δὲ ἡτοιμάζετο μαχέσασϑαι τοῖς Ἰσρα-1ο 
γλίταις περὶ τῆς βασιλείας καὶ τῷ Ἱεροβοάμ, ἰκωλύϑη δὲ παρὰ 
τοῦ ϑεοῦ διὰ τοῦ προφήτου Σαμαία. 

Kol Ἱεροβοὰμ δείσας μὴ τὸ πλῆϑος εἷς Ἱεροσόλυμα, ἀπιὸν 
xol τοῖς ἐχεῖ͵ συναναμιγνύμενον ἐπιστραφῇ πρὸς τὸν πρότερον 
αὐτοῦ βασιλέα καὶ καταλείψῃ αὐτάν, δύο δαμάλεις εἰργάσατο ix15 

B χρυσοῦ, καὶ ἔϑετο τὴν μὲν ἐν Βαιϑήλ, τὴν δ᾽ ἑτέραν ἐν 4άν. 
καὶ ἐχκλησιάσας τὸ πλῆϑος. “πανταχοῦ ὃ ϑεός ἐστιν" εἶπεν, “ὦ 
ἄνδρες, ἀλλ᾽ οὐ μόνον ἐν Ἱεροσολύμοις. ἰδοῦ οὖν δύο δαμάλεις 
πεποίηκα εἰς ὄνομα τοῦ ϑεοῦ, καὶ οὐκέτι ὑμῖν ἀνάγκη πορεύεσθαι 
W 161 εἰς “Ἱεροσόλυμα. ἀπερχόμενοι δ᾽ εἷς αὐτὰς προσκυνεῖτε καὶ ϑύετε" 20 
καὶ ἱερεῖς γὰρ ἔξ ὑμῶν αὐτῶν ἀποδείξω." τούτοις ἐξαπατηϑ εὶς 
ὃ λαὸς τά τε πάτρια παραβέβηκε καὶ παρώργισε τὸν ϑεόν, ὡς 
καὶ εἰς αἰχμαλωσίαν παραδοϑῆναι τοῖς ἀλλοφύλοις τὸν Ἰσραήλ. 


10 περὶ τῆς βασιλείας μαχέσασθαι τοῖς ἰσραηλίταις A. 18 καὶ 
AW,omP. ἀπιὸν om A. 15 καταλείψει Α, 16 δᾶν A. 


pionibus in vos animadvertam: et quod in me parvam est (minimum digi- 
tüm) crassius paterna coxa experiemini." his multitudo auditis "quae nobis 
jn Davide pars est?" exclamans, rege fastidito discedit. cum antém Ro- 
boamus quendam suorum ium misisset. qui mollioribus verbis popu- 
lum placaret, eum ira,con bus peremerunt. quo facto ille per- 
territus Hierosolyma confugit, sola Iudaica et Beniamitica tribu penes se 
retenta: reliquae leroboamum, defancto Salomone ex Aegypto reversum, 








“ 
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ποιήσας δὲ ἱερεῖς ὃ “Ἱερυβοὰμ xol ϑυσιαστήριον, ἑώρτασε" xol 
ἀνίβη αὐτὸς ἐπὶ τὸν βωμὸν καὶ περὶ αὐτὸν οἱ ἱερεῖς. καὶ ἤδη 
μῶλοντε ϑύειν παρέστη προφήτης σταλεὶς ἐκ ϑεοῦ καὶ εἶπε “τάδε C 
λέγει χύριος. ϑυσιαστήριον, ἐκ “αβὶὸ ἔσεταί τις ᾿Ιωσίας καλού-- 
$uoc, ὃς ϑύσει τοὺς ἱερεῖς cov ἐπὶ σὲ καὶ κατακαύσει τὰ ὀστᾶ 
αὐτῶν. ἵνα δὲ εἴη δῆλον ὡς οἱ λόγοι μου ἀληϑεύοιεν, ἰδοὺ ῥα- 
γήσεται τὸ ϑυσιαστήριον, xol ἣ ἐπ᾿ αὐτὸ πιότης χεϑήσεται κατὰ 
Tic" καὶ αὐτίχα τό τε ϑυσιαστήριον διερράγη xol 7 πιότης 
τῶν ϑυμάτων ἐκκέχυτο, ἐξέτεινε δὲ τὴν χεῖρα “Ἱεροβοάμ, συσχε- 
Ιοϑῆναι τὸν προφήτην ἐγκελευόμενος. ἣ δὲ ξηρανϑεῖσα ἀκίνητος 
ἔμεινε, δεηϑεὶς γοῦν “Ἱεροβοὰμ τοῦ προφήτου, ἔσχεν αὖϑις τὴν 
χεῖρα κινουμένην καὶ ἐνεργόν. καὶ ἠξίου αὐτὸν συνδειπνῆσαι αὖ- 
τῷ. ὃ δὲ οὐ κατένευσε, λέγων παρὰ τοῦ ϑεοῦ κωλυϑῆναι ἄρτον 
φαγεῖν ἢ ὕδωρ πιεῖν ἢ ὑποστρέψαι δι᾽ ἧς ὁδοῦ εἰς τὴν πόλιν ἐλή- Ὁ 

1ὅλυϑε" χω ἀπήει ἑτέρων τραπόμενος. ψευδοπροφήτης δέ τις ἦν 
ἐν τῇ πόλει ἐκείνῃ, τὸν “Ἱεροβοὰμ ἀπατῶν καὶ πρὸς χάριν αὐτῷ 
ὁμιλῶν. οὗτος μαϑὼν ὅσα ὃ τοῦ ϑεοῦ προφήτης καὶ εἴρηκε καὶ 
πεποίηκε καὶ ὡς ἄπεισι, κατεδίωξεν ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ καταλα- 
Büv αὐτὸν ἠξίου ἀναστρέψαι καὶ παρ᾽ αὐτῷ ξενισϑῆναι. τοῦ δὲ 
οἀπαναινομένου, ὡς ἀπαγορεύσαντος τοῦ ϑεοῦ, “ἀλλὰ κἀγὼ ngo- 
φήτης pl" ὃ πονηρὸς ἐκεῖνος εἶπεν ἀνήρ, “καὶ ἥκω κατ᾽ ivro- 
λὴν τοῦ ϑεοῦ ἐπιστρέψων σε τραπέζης μοι κοινωνήσοντα." ἐπί- 


1 ὁ κά A. ἑώρτασαν A. 4 ἐκ Δαβὶδ om A. 6 δῆλον 
εἴη A, 7 ἐπ᾿ αὐτῷ LXX, ἐπ᾿ αὐτοῦ Iosephus. E 
era ἃ, χοϑήσεται PW. 13 post ἄρτον add À cum Iosepho 
ἐν τῇ πόλει ἐκείνῃ, quae om LXX. 


servitutem traderetur. leroboamus autem sacerdotibus creatis araque ex- 
structa festum celebrat: conscensaque ara cum gacerdotibus adstantibus 
jam sacrificaturus esset, propheta a deo missus "haec" inquit "dicit domi- 
Nus: heus ara, erit quidam ex David, nomine Iosias, qui sacerdotes tuos 
sspra te immolabit et ossa eorum comburet. ut autem verba mea vera 
eie constet, rumpetur ara et pinguedo in ea sita fundetut humi" statim 
lis dictis et ara Tumpitur et pinguedo victimarum effunditur: et Ieroboami 
manus, quam extenderat prophetam comprehendi iubens, arida facta man- 
sit immobilis, donec precibus a propheta impetrasset ut in integrum resti- 
fueretur. quia rege ad cenam invitatus recusat, quod divinitus interdi- 
ttam sibi easet ne vel panem ederet vel aqutm biberet vel eadem via rever- 
teretar qua. urbem ingressus esset: itaque alia via discedit. caeterum in 
δὲ urbe quidam pseudopropheta erat , qui leroboamum seducebat., eius gra- 
tiam aucupans, is cum audisset qnae dei propheta et dixisset et fecisset, 
abeuntem persequitur, et assecutus rogat ut suo hospitio utatur. quod 
illo recusante nt divinitus interdictum , improbus ille vir "atqui et ego pro- 
pheta sum" inquit "et ex dei mandato adsum ut sis mensae meae particepé. 





184 IOANNIS ZONARAE 


P I88 στεῦσεν ὃ προφήτης τοῖς τοῦ ψενδοπροφήτου λόγοις xal ὑπενό- 
στῆσε. ξενισϑέντι δ᾽ ἐκεῖ τῷ προφήτῃ λόγος ἐγένετο κυρίου, 
dv? ὧν οὐκ ἐτήρησε τὰ ἐνταλϑέντα αὐτῷ ἀναιρεϑήσεσϑαι κατὰ 
τὴν ὁδὸν παρὰ λέοντος. καὶ ὑποστρέφοντα λέων αὐτὸν ἔκτεινε 
καὶ παρακαϑήμενος ἐφύλαττε τὸν νεχρὸν καὶ τὸ ὑποζύγιον. μα- 5 
ϑὼν δὲ τὸ γεγονὸς ὃ ψευδοπροφήτης συνεκόμισε τὸ σῶμα τοῦ 
τεϑνεῶτος καὶ ἔϑαψε, καὶ τοῖς ἑαυτοῦ παισὶν ἐνετείλατο, τῷ προ- 
φήτῃ συγχηδεῦσαι καὶ αὐτοῦ τὸ σῶμα Javóvroc* τί τοῦτο μηχανη- 
σάμενος; ἵν᾿ ὅτε κατὰ τὴν ἐκείνου προφητείαν κατασκαφῇ τὸ 
ϑυσιαστήριον, καὶ τῶν ἱερέων καὶ ψευδοπροφητῶν πυρὶ παραδο- 10 

Β ϑῇ τὰ ὀστᾶ, αὐτὸς διαφύγῃ τὴν ὕβριν εἰ τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ ϑεοῦ 
συγκατατεϑῇ. 

12. Ταῦτα μὲν οὖν οὕτως ἐγένετο" “Ἱεροβοὰμ δὲ τῆς αὐτῆς 
εἴχετο ἀσεβείας ἢ καὶ ἐπεδίδου χαϑ᾽ ἑχάστην παρανομῶν, καὶ χρη- 
μάτων τὴν ψευδῆ τῶν ὑψηλῶν ἱερωσύνην παρεῖχε τοῖς ϑέλουσιν 15 
νιον. xal εἰς ἁμαρτίαν ἣ πρᾶξις αὕτη ἐλογίσϑη αὐτῷ, καὶ elc 
ἀφανισμὸν τοῦ οἴκου αὐτοῦ γέγονε καὶ εἰς ὄλεθρον. εἰ δὲ τὸ τὴν 
ἀνίερον ἐκείνην ἱερωσύνην ἀποδίδοσθαι χρημάτων ἁμαρτία λελό- 
γιστο, τί ἄν τις εἴποι περὶ τῶν πωλούντων καὶ ὠνουμένων τὴν 
ϑείαν ὄντως ἱερωσύνην, τὴν τῆς φρικτῆς καὶ ἀναιμάχτου ϑυσίας 30 
τελεστικήν; 


6 τὸ σῶμα] sic P e codice Colberteo: omittunt codices Wolfii, qui 
ὁ τὸ κάρα] fel ed λείψανα. 1 ἢ] ἡ A. 15 παρεῖχε 
ΑΥ̓͂, παρεῖκο P. 


Foxrxs, 12. lowphi 4mt.8 9—12. Regum8 13— 16. 
Paralip. ἃ S in 


et iumentum custodit, cognito, mortui corpus colle- 
«tum sepelit., suisque Lt pi 


num illud sacerdotium, quo veneranda illa et ας τ σις victima ἐστι 
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Ἐνόσησε δὲ 14fià ὃ υἱὸς Ἱεροβοάμ" καὶ ἔστειλε τὴν γυναῖκα C. - 
αὐτοῦ ὃ βασιλεὺς πρὸς ᾿Αχιὰ τὸν προφήτην, εἰ ζήσεται ἐρωτή- 
συυσαν. ἡ δὲ ἰδιωτικὴν μεταμφιασαμένη στολὴν ἀπῆλϑε. καὶ 
i προφήτης τὸ δρᾶμα γνοὺς “μὴ κρύπτε σαντήν, γύναι fege- 

ϑβοάμ" ἔφη, “ἄπιϑι δὲ καὶ τῷ ἀνδρί σου εἰπὲ ὅτι, ἐπεὶ καταλι- 
πὼν τὸν ϑεὸν σεαυτῷ ϑεοὺς ἐποίησας χωνευτούς, προσδόκα τήν 
τε βασιλείαν ἀφαιρεϑήσεσϑαι καὶ αὐτὸς noyer! ἐξολοϑρευϑήσε- 
σϑαι. ὅτι δέ σοι ἀσεβήσαντι καὶ τὸ πλῆϑος ἐπηκολούϑησεν, οὐδ᾽ 'W 162 
ἐκεῖνο μένει ἀτιμώρητον. σὺ δὲ ἄπιϑι, γύναι, καὶ ϑανόντα 
10 εὑρήσεις τὸν παῖδά σου, ὃς καὶ ταφήσεται ϑρηνηϑείς " μόνος 
γὰρ ἐξ ᾿Ιεροβοὰμ οὗτος ἦν ἀγαϑός." ἀπελϑοῦσα δὲ ἡ γυνὴ τὸν Ὁ 
μὲν παῖδα εὗρε ϑανόντα, τῷ δὲ ἀνδρὶ τὰ παρὰ τοῦ προφή- 
τοῦ ἀπήγγειλεν. ὃ δ᾽ οὐδὲν ἐξ ἐκείνων ἐβελτιώϑη, τυγχάνων 
ἀσύνετος. . 
15 — '"Pofodp. δὲ τοῦ υἱοῦ Σολομῶντος βασιλεύοντος ἐν 'hgovoa- 
λήμ, οἱ παρὰ τοῖς ᾿Ισραηλίταις ἱερεῖς xal «Αευῖταε καὶ ὅσοι τοῦ 
πλήϑους ἦσαν συνιέντες τὸ ἀγαϑόν, ἀποστάντες τῶν ἰδίων nó- 
λέων εἷς “Ιεροσόλυμα παραγίνονται" κἀντεῦϑεν ἢ βασιλεία τοῦ 
Ῥυβοὰμ ηὔξητο. ὃ δὲ καὶ αὐτὸς ἠσέβησεν εἰς ϑεόν, καὶ πᾶς ὃ 
"ooho; ᾿Ιούδα τῆς τοῦ ϑιοῦ ϑρησκείας κατωλιγώρησε. διὸ καὶ 
ἀνέβη Σουσακὶμ ὃ βασιλεὺς Miyónzov ἐπὶ “Ἱερουσαλὴμ μετὰ βα- 
gdac δυνάμεως ἂν ἔτει πέμπτῳ τῆς βασιλείας τοῦ ἹΡυβοάμ. συγ- ῬῚ 89 
χλείσας δὲ αὐτὸν ρυβοὰμ i» τῇ πόλει xal τὸν λαόν, ἐδέετο τοῦ 


4 τὸ δρᾶμα — 5 ἄπιθι δὲ om Α. 13d: * à δ᾽ οὐδὲν Α, 
ἐπὶ δοῦρα ou ον, Pis aT. d d 


Cus antem Abias Ieroboami filius aegrotaret, rex uxorem suam ple- 
bei veste indutam ad Achiam prophetam mittit, percontaturam num puer 
f'uurus esset morbum. sed propheta commento agnito "ne te" inquit 

"Raimulato, leroboami uxor; sod marito tao dicito, quia deo relicto ipse 
ibi deos conflaverit, et regni amissionem et interitum cum omni familia ei 


ese lum: praeterea cum populus eius etiam impietatem sit secu- 
tu, melillum quidem fore impunitum. tu vero abi, mulier, filium tuum 
mortnum inventura , qui cum fletu sepelietur: solus enim ex [eroboam bonus 
fut mulier filium mortuum invenit, et prophetae verba nuntiat 
marito: quibus ille, quippe homo corrupti ingenii , nihilo facinus est mellor. 
Bed Roboamo regnante Hierosolymis , Israelitici generis Levitae et. 
mcerdotes et alii ex populo, quid bonum esset intelligentes, relictis suis 
eppdis Hierosolyma concesserunt. unde Roboami "um augebatur, 
eri δε ipe impietate erit denm, et ἐοία Tadaica E i el colum 
lexerit, rem Susacus Aegyptiorum rex cum s. - 
sceadit Hierosolyma, Roboamo quintam iam annum Me. qui uma 
€um populo in urbe concinsus salutem ἃ deo votis exposeebant , d cta sua 
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ϑεοῦ δοῦναι σωτηρίαν αὐτοῖς, xol ἃ ἥμαρτον εἷς ϑεὸν ἔξωμολο-- 
γοῦντο. παρακληϑεὶς δὲ ὃ ϑεὸς οὐκ ἀπολέσειν αὐτοὺς ἀλλὰ δώ- 
σειν εἶπεν ὑποχειρίους τοῖς πολεμίοις. δεξαμένου τοίνυν ἐν τῇ 
πόλει Ῥοβοὰμ τὸν «Αἰγύπτιον ἐπὶ συνϑήκαις, παρασπονδήσας ἐκεῖ-- 
γος τοὺς τοῦ ϑεοῦ τε ϑησαυροὺς ἐσύλησε xal τοὺς βασιλιχοὺς 5 
ἐξεκένωσε, xal τὰ χρυσᾶ ὅπλα ἃ ἐποίησε Σολομὼν καὶ τὰ δόρατα 
τὰ χρυσᾶ ἃ ὃ “4αβὶδ ἀνέϑετο πάντα ἀφείλετο. ἐτελεύτησε δὲ 

Β Ῥυβοὰμ ζήσας ἔτη πεντήχοντα καὶ ἑπτά, ἐξ ὧν ἑπτακαίδεκα βε- 
᾿βασίλευχε, διάδοχον τὸν υἱὸν καταλιπὼν "Aftos. — xa9? οὗ ἽἼερο- 
βοὰμ ἐξεστράτευσεν, ἀεὶ καὶ τῷ Ῥρυβοὰμ πολεμῶν. ᾿Αβιοὺ δὲ 19 
οὐκ ἔπτηξε τὴν ἔφοδον, ἀλλ᾽ ἀντιτάξας αὐτῷ τοὺς οἰκείους, vi- 
aq» νικᾷ περιβόητον, ὡς μηκέτι ϑαρσῆσαι τὸν ᾿Ἱερυβοὰμ dvri- 
παρατάξασϑαι. τελευτᾷ δὲ ᾿Αβιοὺ βασιλεύσας ἐν 'Περουσαλὴμ 
ἔτη τρία, ποιήσας τὸ πονηρὸν ἐνώπιον χυρίου. καὶ ἐβασίλευσεν 
Maà ὃ υἱὸς αὐτοῦ, τοὺς ϑείους ϑεσμοὺς τηρήσας κατὰ daffidls 
τὸν οἰκεῖον προπάτορα. 

Τίϑνήκε δὲ καὶ “Ἱεροβοὰμ ἀνύσας ἐν τῇ ἀρχῇ ἔτη δύο καὶ 
εἴκοσι. καὶ διεδέξατο αὐτὸν Ναβὰτ ὃ υἱὸς αὐτοῦ, κἀχεῖνος ἀσε- 

Ὁ βὴς κατὰ τὸν πατέρα γενόμενος. δὲ πόλιν τῶν ἀλλοφύλων πο- 
λιορκῶν Γαβαϑών, ἐπεβουλεύϑη παρὰ Βαασὰν υἱοῦ Ayid , καὶ 3 
τέϑνηχε δύο ἄρξας ἐνιαυτούς. Βαασὰν δὲ τῆς τῶν δέχα φυλῶν 
βασιλείας ἐγκρατὴς γεγονὼς πᾶν τὸ γένος τοῦ “Ἱεροβοὰμ ἐξωλό-- 
ϑρενσε. καὶ οὗτος δὲ ὡς “Ἱεροβοὰμ παρηνόμησε καὶ τὸν λαὸν 


18 ἀντιτάξασθαι A. 15 ded etiam A, in margine βασι- 
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confitentes, deus exoratus se non deleturum illos sed dediturum hostibus 
respondit, itaque susceptus a Roboamo per conditiones Aegyptius, rupto 
foedere et sacros et ios thesauros spoliat, et aurea arma a Salomone 
facta et aureas hastas a Davide dedicatas omnes rapit. moritur Roboamus 
anno aetatis quinquagesimo septimo, regni decimo septimo, succeasore 
relicto filio Àbio; cui bellum intulit Ieroboamus, cum et Roboamam peme- 
tuo armis lacessisset. Abi utem impetu eius non reformidato, sed 
mesticis illi copiis oppositis, celebrem victoriam reportavit, nt Ieroboamus 
in aciem descendere postea non auderet, mortuus eat Abius cum triennium. 
regnasset Hierosolymis, homo in deum impius. Asa vero filius eius reguo 
suscepto divina instituta observavit, exemplo Davidis principis familiae 
suae. 

Mortuus est, et Ieroboamus, exactis in imperio annis duobus supra 
viginti, ei successit Nabat filius, homo et ipse ad exemplum patris impius: 
Po dum Gabathon urbem barbaram oppugnat, per insidias Daasae filii 

chiae occiditur, anno regni secundo. Baasas vero regni lsraelitici poti- 
tus omne Ieroboami genus exstirpavit, vir et ipse Ieroboamo nihilo ΕΝ 
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ὁμοίως πεποέηχεν ἁμαρτεῖν. καὶ ἠπείλησεν αὐτῷ ὃ ϑεὸς διὰ 
᾿Ιοὺ τοῦ προφήτου διαφϑερεῖν τὸν οἶκον αὐτοῦ ὡς τὸν οἶχον 
Ἱεροβοάμ. τέϑνηκε δὲ καὶ οὗτος, ἐπὶ τὸν ᾿Ισραὴλ βασιλεύσας 
ἔτη ἐπὶ τέσσαρσιν εἴκοσι. καὶ Ἠλὰ ὁ υἱὸς αὐτοῦ γέγονε τῆς πα- 
sspe βασιλείας διάδοχος. ὃν Ζαμβρὴ ὃ ἄρχων τῆς ἵππου αὖ-« 
τοῦ μεϑύοντα κτείνας ἐπὶ δύο ἐνιαυτοὺς βασιλεύσαντα, τήν τε Ὁ 
βασιλείαν ἀφείλετο καὶ τὸ γένος ἅπαν τοῦ Βαασὰν ἐξωλόϑρευσεν. 
ἡ δὲ τῶν ᾿Ισραηλιτῶν στρατιὰ πολιορκοῦσα τὴν Γαβαϑών, μα 
ϑοῦσα ὅτι Ζαμβρὴ κτείνας τὸν Ἤλὰ ἐβασῆευσε, τὸν οἰκεῖον 
Ἰῃσιρατάρχην Ζαμβρὴν iv τῇ παρεμβολῇ ἀνηγόρευσε, καὶ τὴν πό- 
λιν Θερσὰ μετ᾽ αὐτοῦ προκαταλαβοῦσα κρατεῖ ταύτης. Ζαμ- 
βρὴ δὲ ὃ πρότερος dg τὸ μυχαίτατον τῶν βασιλείων εἰσδὺς καὶ 
ἐμπρήσας αὐτό, συνδιέφϑειρεν ἐκείνῳ καὶ ἕαντόν, ἑπτὰ ἡμέρας 
τὴν ἀρχὴν κατασχών. εἶτα μερίζεται ὃ λαός, καὶ τὸ μὲν αὐτοῦ 
Ιότὸν Ζαμβρὴν ἡρεῖτο, τὸ δ᾽ ἕτερον τὸν Θαμνί. ἀλλ᾽ ὑπερι- W T 63 
σχύσωνιες οἱ τοῦ Ζαμβρῆ, καὶ ἀνελόντες τὸν Θαμνί, ἀστα- P 1.90 
σίαστον τὴν ἀρχὴν τῷ Ζαμβρῇ περιεποιήσαντο. ὃς πρότερον μὲν 
ἐν Θερσὰ διῆγεν βασιλεύων, ἔπειτα δ᾽ ἐν Ιαρεώνῃ τῷ ὄρει, ἐν 
ᾧ πόλιν ἰδομήσατο ἣ Σαμάρεια κέκληται, αὐτοῦ Σαμαραιὸν τὸ 
ὔρος καλέσαντος εἰς ὄνομα Σεμηρών, ἀφ᾽ οὗ τοῦτο ἐπρίατο" χεί- 
ρὼν τῶν πρὸ αὐτοῦ γεγονώς. καὶ κατέστρεψε τὴν ζωὴν ἐν Σα- 
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viator legum, et populo delinquendi auctor. quare deus per prophetam 
lehum ei comminatur, se eius quoque familiam ut leroboami borum. 
mortuus est. hic anno regni vigesimo quarto, Ela filio regni successore re- 
Ücio. quem anno imperii secondo Zambres eius magister equitum occidit 
ebrium, regnoque occupato universum Baasae genus delevit. caeterum 
liticus exercitus dum Gabathon obsidet, audito Zambris facinore et 
occupatione regni , Zambrem alium. ducem snum, qui in castris erat, regem 
salutat, et urbem "Thersam ductu illius occupatam obtinet, quare prior ille 
Zambres in intimam "regiam sese recipit, eaque incensa una conflagrat, 
cum septem dies imperium tenuisset. facta post hoo populi secessione, alii 
Zambrem eligunt alii Thamnim, verum Zambrea factio viribus superior, 
Thamni sublato um Zambri tranquillum tradiderunt. is principio 

"Thersae regnavit, deinde Mareone monte occupato urbem condidit noi 
» cum ipse monti nomen Samarei indidisset de nomine Semeri, a 
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μαρείᾳ, δώδεκα βασιλεύσας ἐνιαυτούς. ἡ δὲ βασιλεία περιῆλϑεν 
εἰς ᾿Αχαὰβ τὸν υἱὸν αὐτοῦ. 
Οἱ μὲν οὖν τῶν ᾿Ισραηλιτῶν βασιλεῖς ἄλλος ἐπ᾿ ἄλλῳ διὰ 
τὴν παρανομίαν αὐτῶν ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ διεφϑάρησαν, 4oà δὲ ὃ 
τῆς “Ἱερουσαλὴμ βασιλεὺς ϑεοφιλὴς ἦν, οὗ τῷ δεκάτῳ τῆς βα-5 
B σιλείας ἔτει ὃ βασιλεὺς «Αἰθιόπων στρατεύει κατ᾿ αὐτοῦ μετὰ βα- 
φείας δυνάμεως. ὃ δὲ τὸν ϑεὸν σύμμαχον ἐπεκέχλητο" καὶ συμ-- 
πλακεὶς τοῖς «ΑἸϑίοψι πολλοὺς μὲν ἄνειλε, τοὺς δὲ λοιποὺς φυγόν- 
Tag ἐδίωξε καὶ τὴν παρεμβολὴν ἐχείνων διήρπασε, καὶ πολλὰ 
αὐτὸς καὶ ὃ λαὸς ἐκομίσαντο λάφυρα. ἀναζευγνύντι δὲ τῷ βασι-10 
Ad καὶ τῇ στρατιᾷ ὃ προφήτης ᾿Αζαρίας ὑπαντήσας, τῆς νίκης 
τὸν ϑεὸν εἶναι αὐτῷ δοτῆρα εἶπε καὶ τῷ λαῷ, δικαιοσύνης ἐπε- 
μελουμένοις. καὶ μετιοῦσε μὲν ἀρετὴν εὐδαιμονίαν καὶ εἰσέπεετα 
ἐπηγγείλατο, τῶν δὲ τοῦ ϑεοῦ ἐντολῶν κατολιγωρήσασι πολλὰ 
συμβήσεσϑαι λυπηρά. ᾿Ασὰ τοίνυν ἐν εὐσεβείᾳ τὴν ζωὴν ἀνύσας 15 
Ὁ καὶ εἰς γῆρας καταντήσας βαϑὺ τέϑνηκε, βασιλεύσας ἐνιαυτοὺς 
ἐφ᾽ ἑνὶ τεσσαράχοντα, ᾿Ιωσαφὰτ οἰχείῳ υἱῷ τὴν ἡγεμονίαν κα- 
ταλιπών. 
18. ᾿Αχαὰβ δὲ ἐν Σαμαρείᾳ ἐκέκτητο τὰ βασίλεια, τοὺς 
πρὸ αὐτοῦ παραδραμὼν εἰς ἀσέβειαν, καὶ ὑπὸ τῆς γυναικὸς * Ic- 90 
Lá. μᾶλλον εἰς κακίαν προβιβασϑείς, ἣ τοῦ βασιλέως μὲν Τύ- 
ρου καὶ Σιδῶνος ϑυγάτηρ ἦν, ἱταμὸν δὲ καὶ τολμηρὸν γύναιον. 
αὕτη ναὸν τῷ οἰκείῳ ϑεῷ τῷ Βὴλ ἐδομήσατο καὶ ἄλσος ἐφύτευσε, 
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quo eum emerat, vicit hic improbitate superiores reges. mortuus est Sa- 
mariae anno regni duodecimo , quod ad Achabum eius filium devenit. 

i tarum reges alins post alium ob patrias leges violatas 
ipe tempore perierunt, Àsa vero rex Hierosolymorum, dei amans, regem 
Aethiopum cun magnis copiis invadentem deo adiutore invocato aggresaus 
multos hostium occidit, reliquos in fugam versos persequitur, castra diripit, 
multis et ipse et populus spoliis auctus, — reducenti exercitum regi propheta. 
Azarias occurrit, victoriae deum et ipsi et populo propter iustitiae cultum 
auctorem exstitisse affirmat: quod si virtutem colerent, in posterum etiam 
fore felices; sin dei mandata neglexissent, multis aerumnis conflictataros. 
Asa igitor vita pie acta, et longam senectatem adeptus, obiit anno regni 
primo et quadragesimo , filio Iosaphato relicto successore. 

, , l3. Achabus autem Samariae regiam tenebat. qui antecessoribus 
suis impietate superior, ab uxore lezabele magis etiam ad improbitatem 
exstimulabatur, erat illa regis Tyri et Sidonis fiia, muliereula ferox et 
eudax, quae Belo deo suo aedem condidit et lucum consecravit, sacerdoti- 
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καὶ ἑερεῖς αὐτῷ καὶ ψευδοπροφήτας κατέστησεν. ᾿Ηλιοὺ δὲ᾽ ὃ 
προφήτης ἐχ πόλεως Θέσβης, ζηλώσας ἐπὶ ταῖς ἀσεβείαις τοῦ βω- 
σιέως καὶ τοῦ λαοῦ, εἶπε πρὸς ᾿ἄχαάβ “ ζῇ κύριος εἰ ἔσται ϑετὸς 
εἰ μὴ διὰ λόγου μου." καὶ ταῦτα εἰπὼν ἀπῆλϑεν ἐν τῷ χειμάρ- p 
ὅρῳ Χορὰϑ' κἀτ᾽ ἐντολὴν τοῦ ϑεοῦ" ἔνϑα παρὰ κοράκων ἐτρέφετο 
ἄρτους αὐτῷ κομιζόντων πρωΐ καὶ κρέας τὸ δειλινόν, τὴν δὲ πό- 
σιν αὐτῷ ἐχορήγει ὃ χείμαρρος. οὗ ξηρανϑέντος εἰς Σαρεφϑὰ 
πόλιν οὖσαν μεταξὺ Σιδῶνος καὶ Τύρον τῷ ϑεῷ πειϑόμενος 
ἄπεισι, καὶ πρὸ τῆς πόλεως γυναιχί τινι ἐντυχών, ὕδωρ αὐτῷ 
loxouícas ἱκέτευεν. ὡς δ᾽ ἐπορεύετο 5j γυνή, καὶ ἄρτον αὐτῷ 
ἐνεγχεῖν ἠξίου. ἢ δὲ μιᾶς δρακὸς ἀλεύρου ἐξώμνυτο εὐπορεῖν καὶ 
βραχυτάτου ἐλαίου, xal συλλέξασα ξυλάρια ἀπιέναι ποιήσουσα 
μιχρὰν τροφὴν ἑαυτῇ καὶ τοῖς παισίν, ἧς ἐκλιπούσης καὶ αὐτοὺς 
λιμῷ ἐκλιπεῖν, ὃ δὲ προφήτης ϑαρρεῖν αὐτῇ ἐγκελεύεται" μηδὲ P 191 
15 γὰρ ἐκλεέψειν ἄλευρον ἐκ τοῦ ἀγγείου τοῦ τοῦτο φέροντος, μηδ᾽ 
ἔλαιον ἐκ τῆς ληκύϑου, ἕως γένηται δετός. ἡἣ δὲ πορευϑεῖσα τόν 
τε προφήτην παρ᾽ αὐτῇ ξενισϑέντα καὶ ἑὰυτὴν καὶ τὰ τέκνα ἐκ 
τοῦ βραχέστου ἐκείνου ἀλεύρου ἔτρεφεν ἕως ὃ λιμὸς παρελήλυϑε. ᾿ 
νοσήσαντος δὲ τοῦ υἱοῦ τῆς γυναικὸς ταότης καὶ ϑανόντος, ἐβλα- 
οσφήμει κατὰ τοῦ προφήτου ἐχείνη. ὃ δὲ δοϑῆναι αὐτῷ τὸ τε- 
ϑνηκὸς παιδίον ἤτησε. καὶ λαβὼν εἰς τὸ ὁπερῷον ἔνϑα ᾧκει ἀνή- 
veyxe καὶ ἔϑετο ἐπὶ τῆς χλίνης αὐτοῦ" καὶ τὸν ϑεὸν ἱκετεύσας τρισ-- 
σάκις ἐνεφόσησε τῷ νεκρῷ, καὶ ἀνέζησε. καὶ ἔδωκε τὸν παῖδα ζῶντα 
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bus etiam εἰ peeudoprophetis institutis, Ellas autem urbe Thesbs ortu 
perversem regis et populi religionem animo Iniquissimo ferens, Achabo ail 

(ka vivit doinns! ut pluvia noa descendet nisi ad preces meus" haec 
locutus ex mandato dei ad torrentem Chorath abiit, ubi a corvis alebatur, 
qui mane panes, Terpen carnes iHi afferebant; potum praebebat torrens. 
quo exsiccato , Sarepl deo monente abit, urbem intra Tyrum et Sido- 
mem sitam. exte quam, cum in mulierem quandam incidisset, orat ut 
aquam sibi afferat: quae dum abit, ut panem etiam afferat petit. ülam 
furantem, sibi lum duntaxat farinae unum esse et pauxillem olei, pre- 
inde se abire ad colligenda sarmenta ut exiguum cibum sibi et liberie 
quo absumpto famé peritari sint et ipsi, propheta bono animo este iubett 
meque farinae cistam neque olei ampullam defectoram esse, donec pluvia 
descendisset, illa igitur et prophetam hospitem et se et liberos saos exigua. 
illa farina alit, donec fames Ῥιβοιαπίαροι. caeterum filio suo ex merbo de- 
fumcte cum propheta expostulat. sed ille mortuum sibi puerum dari fubet: 
"quem in coenaculum, in quo ipse diversabatur, allatum in suo lectulo col- 
locat; invocatoque deo, et cadavere ter afflato, puerum matri gratias 
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B τῇ γειναμένῃ" ἢ δ᾽ ηὐχαρίστει. xal μετὰ ταῦτα ἐνετείλατο τῷ 
Ἠλιοὺ ὃ ϑεὸς πορευϑῆναι καὶ προειπεῖν yaf ὡς ἔσται ὑετός. 
164 ὃ δὲ λιμὸς ἐπὶ Σαμάρειαν καὶ τὴν χώραν ἅπασαν κεκραταίωτο. 
idyaàf δὲ τὸν οἰκονόμον αὐτοῦ 4480ro) ἄνδρα χρηστὸν παραλα- 
fà» ἀπήει εἰ εὕροι τοῖς ἵπποις χιλόν. καὶ ὃ μὲν ἄλλην ἀπήειδ 
ὅδόν, ἑτέρων δὲ ᾿Αβδιού, ἐρευνῶντες ποῦ ἂν εὕροιεν χορτὸν ἐν 
, πηγαῖς ἢ χειμάρροις, συναντᾷ τοίνυν τῷ ᾿Αβδιοὺ ὃ Ἠλίας καὶ 
iie τῷ βασιλεῖ μηνύειν αὐτόν. ὃ δὲ καὶ μάλα ζητεῖσϑαι παρὰ 
τοῦ Ἀχαὰβ ἔλεγεν αὐτόν, ἵνα ἀνέλοι εἰ εὕροι, καὶ χρύπτεσϑαι 
συνεβούλευεν, ἔλεγέ τε καὶ αὐτὸς ἑκατὸν προφήτας κρύπτειν xal 
Ὁ τρέφειν καὶ σώζειν οὕτω, τοὺς ἄλλους πάντας τῆς ᾿Ιεζάβελ ἀνῃ- 
ρηκυίας. ὃ δὲ ὥμοσε κατ᾽ ἐκείνην ὀφϑήσεσθαι τὴν ἡμέραν τῷ 
Myadf. ἀπῇλϑεν οὖν ᾿Αβδιοὺ καὶ ἀπήγγειλε περὶ τοῦ Hia τῷ 
βασιλεῖ, καὶ ἰδὼν τὸν προφήτην ἐκεῖνος, εἰ αὐτός ἐστιν, ἤρετο, 
ὃ διαστρέφων τὸν ᾿Ισραήλ. . ᾿Ηλίας δέ “σὺ μᾶλλον" εἶπε "xal 615 
οἶκος τοῦ πατρός cov διαστρέφετε τὸν λαόν, καταλιπόντες τὸν 
κύριον καὶ ψευδεῖς τιμῶντες ϑεούς. ἀλλ᾽ ἄϑροισον εἰς τὸ Καρ- 
μήλιον τὸν λαὸν καὶ τοὺς σοὺς προφήτας καὶ τοὺς τῆς γυναικός" 
πάντων δὲ συνελϑόντων εἶπεν "HMag ὡς “ἐγὼ μόνος ὑπολέλειμμαι 
τοῦ ϑεοῦ προφήτης, οἱ δὲ ψευδοπροφῆται σφόδρα πολλοί. δότεϑο 
οὖν μοι μόνῳ βοῦν, καὶ αὐτοῖς ἅπασιν ἕτερον, καὶ ϑύσαντες 
D. τοὺς βόας ἐπιϑῶμεν ξύλοις τὰ ϑύματα, πῦρ δέ γε μὴ ἐπενέγκω-. 
μεν" καὶ ἕκαστος ἐπικαλείσϑω τὸν οἰκεῖον ϑεόν, καὶ ὑφ᾽ οὗ ἂν 
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agent viventem restituit, post haec Eliae mandat deus ut Achabo praedi- 
cat fore plovium, invaluerat autem Samariae et in tota provincia 
Achabus cum Abdia ceconomo suo, viro bono, exibat quaesitum equis suis 
abulum, aliam ipse vism, aliam Abdias ingrediens, investigantes an in 
Tonübus aut torrentibus slicubi gremen invenirent. Abdias obviam fit 
Klias, seque regi indicari iubet, at ille eum accnrate ab Achabo ad cae- 
dem quaeri respondet, monens nt se occulte; ac centum prophetas a se 
clam ali et conservari, caeteris omnibus a Iezabele interfectis. Elia vero 
Jurante se illo diein Achabi conspectum venturum, praesentiam eius regi 
nuntiat. quo ille conspecto "num tu" inquit "is es qui depravat Israelem Y" 
eni Elias "tu potius" inquit "et domus patris tui populum depravatis , reli- 
to domino falsos deos venerantes, verum populum et tuos uxorisque taae 
rophetas in montem Carmelum convocato." quibus omnibus congressi 
kib ait "ego solns domini propheta superstes, pseudoprophetae antem 
lurimi sunt. sed date soli mihi bovem et illis omifibus alterum, quibus 
Tomolatis victimas lignis inponamus, igno non adhibito, ec suum quisque 
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αὐτόματον πῦρ ἐκλάμψῃ καὶ καταχαύσῃ τὰ ξύλα τε καὶ τὰ ϑύ- 
ἡ ματα, ἐκεῖνος λογιζέσϑω ϑεὸς ἀληθής." ἐπήνεσε τὸ πλῆϑος 
τοὺς λόγους, καὶ ἐποίησαν οὕτως οἱ ἱερεῖς τῆς αἰσχύνης, καὶ ϑύ- 
carig τὸν μόσχον καὶ ἐπιϑέντες ξύλοις ἄνευ πυρός, ἐπεκαλοῦντο 
51» Βάαλ πρωΐϑεν εἰς μεσημβρίαν... μυκτηρίζων δὲ αὐτοὺς ὃ 
προφήτης μέγα βοᾶν αὐτοῖς συνεβούλευε, μή ποτε καϑεύδῃ αὐτοῖς 
ὁ ϑεὸς ἤ τις ἀσχολία αὐτῷ ἐστίν. ὡς δ᾽ οὐδὲν ἐκείνοις δεομένοις 
γ΄ πολλὰ ἐπεραίνετο, ὃ προφήτης δώδεκα λίϑους λαβὼν καϑ' ἑκάσι. 
τὴν φυλήν, φκοδόμησε ϑυσιαστήριον, ὥρυξε δεξαμενήν,. ἐστοί- P 192 
Mac: τὰς σχίδακας ἐπὶ τοῦ βωμοῦ, καὶ αὐταῖς τὰ ἱερεῖα ἐπενεγ-- 
xà» ὕδωρ ἐπιχεϑῆναι τῷ ϑυσιαστηρίῳ ἐκέλευσεν, ὥστε καὶ τὴν 
δεξαμενὴν πληρωθῆναι. καὶ ἐπὶ τούτοις ἐπεκαλέσατο τὸν. ϑεόν, 
καὶ πῦρ οὐρανόϑεν ἐπὶ τὸν βωμὸν κατενήνεχτο πάντων δρώντων, 
καὶ τὴν ϑυσίαν καὶ τὰ ξύλα καὶ τοὺς λίϑους κατέφαγε, τὸ ὕϑωρ 
ὅτε καὶ τὸν χοῦν. ὃ λαὸς δ᾽ ἐκπλαγεὶς ἔπεσεν ἐπὶ τὴν γῆν, ἕνα 
ϑεὸν ἀληϑῆ τε καὶ μέγαν ὁμολογοῦντες. καὶ συλλαβόντες τοὺς 
ψευδοπροφήτας ἀπέχτειναν τοῦ προφήτου κελεύσαντος. εἶπε δὲ 
τῷ βασιλεῖ ὡς ὕσει μετὰ μικρὸν ὃ ϑεός, καὶ γέγονε κατὰ τὴν 
πρόρρησιν αὐτοῦ ῥαγδαῖος ὄμβρος. ἀπειλησάσης δὲ τῆς ᾽Ιεζά- B 
30fd. ἀνελεῖν τὸν ^HMav, φοβηϑεὶς ὃ προφήτης ἔφυγεν, καὶ i» 
τῇ ἐρήμῳ γενόμενος ἀϑυμῶν ἀποθανεῖν ἱκέτευε τὸν ϑεόν. χοι- 
μηϑεὶς δὲ δευπνίσϑη παρά τινος ἀναστῆναι καὶ φαγεῖν αὐτῷ ἐπι-- 
τρέποντος. ὁρᾷ δὲ καὶ ὀλυρίτην ἄρτον ἐκεῖ καὶ ὕδωρ. καὶ φα- 


βωμῷ A. 11 ἐπιχεϑῆναι A, ἐπιχυϑῆναι ΡΥ. 40 φο- 





10 τι 


fno ἐκεῖνος ἔφυγε A. 23 primum καὶ om A. 





magnum confitentes : et iussu prophetae, manibus in impostores illos vates 
iniecis, omnes occiderunt. deinde regi dicit Elias denm paulo post missu- 
mm viam. itaque factum est ut praedixerat, et imber vehemens erupit. 
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gà» ἐκοιμήϑη πάλιν, καὶ αὖϑις ὃ ἄγγελος φαγεῖν αὐτῷ iyked- 
ἐται, ὡς πολλῆς αὐτῷ προκειμένης ὁδοῦ. καὶ πάλιν δὲ φαγὼν. 
xal ἐνισχύσας ἐκ τῆς τροφῆς ἐκείνης, ἐπορεύϑη ἡμέρας τεσσαρά- 
κοντα. καὶ γενόμενος ἐν τῷ ὄρει "Χωρήβ, εἰσῆλϑεν elg σπήλαιον, 
καὶ φωνῆς ἤκουσε "sl παραγέγονας ἐνταῦϑα ;" ὃ δὲ ἔφη “ὅτι ζη- δ 
C λώσας ἔκτεινα τοὺς προφήτας τῆς ᾿Ιεζάβελ, ἡ δὲ ζητεῖ ue κτα-- 
νεῖν." ὃ δὲ χρηματίζων εἶπεν αὖϑις αὐτῷ “ ἔξελϑε αὔριον καὶ 
στῆϑι ἐνώπιον κυρίου." καὶ ἐποίησεν οὕτως, καὶ αἰσϑάνεται 
πνεύματός τε καὶ συσσεισμοῦ, καὶ δρᾷ καιόμενον πῦρ. εἶτα 


W 165 λεπτῆς αὔρας γενομένης, ἀκούει φωνῆς ἐκεῖθεν ἀναστρέψαι xe- 10 


λενούσης αὐτῷ. καὶ χρῖσαι βασιλέα τῆς Συρίας τὸν ᾿Αζαήλ, καὶ 
τὸν ᾿Ιηοὺ βασιλέα τῷ ᾿Ισραήλ, καὶ τὸν Ἐλισσαιὲ εἷς προφήτην 
ἀνϑ᾽ ἑωυτοῦ, of τοὺς ἀσεβεῖς ὀλοϑρεύσουσιν. ὑποστρέψας δὲ 
?HMac ὡς ἐκελεύσθη,, εὗρε τὸν Ἐλισσαῖον ἀροτριοῦντα, καὶ ἐπέρ- 

D ριψεν αὐτῷ τὴν μηλωτὴν αὐτοῦ. ὃ δὲ καταλιπὼν πάντα fjxo-15 
λούϑησεν αὐτῷ προφητεύειν ἀξιωθείς. 

M. - ᾿ἠμπελῶνα δὲ πλησίον τῶν ἀγρῶν τοῦ βασιλέως᾿“χαὰβ 
κεκτημένος ὃ Ναβουϑαὶ ἠξιοῦτο πωλῆσαι αὐτὸν τῷ βασιλεῖ ἢ ἀν- 
ταλλάξωι" ὃ δὲ οὐκ ἐπείθετο. xol ὃ βασιλεὺς διὰ τοῦτο λελό- 
πῆτο. μαϑοῦσα δὲ Ἰεζάβελ τῆς λύπης τὸ αἴτιον, γραφὴν ἐποιή- 90 
σατο ὡς ἐξ Myaàf πρὸς τοὺς προέχοντας τῆς χώρας ἐν fj κατῴκει ὃ 
Ναβουϑαί, ἐγκελευομένην αὐτοῖς κατηγορῆσαι τοῦ ἀνδρὸς ὡς 


- 10 χερομένης αὔρας A. ἀναστρέφαν A, ἀνατρέψαι PW. 
13 A fand et lator A, m ln quent, 21 πρὸς 
, εἰς PW. 
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quem edisset rursus obdormiit, angelos denuo eum vesci iubet, quod e 
magnum iterinstet. rursus igitur cibo sumpto , et recuperatis ex eo viri- 
bus, diebus quadraginta embulat;,et in Chorebum montem proftetus an- 
trum ingreditur, ibi voce audita "cur huc venisti?" respondet, "cum dei 
studio vates lezabelis occiderim, illa me ad necem quaeritat." tum is 
enius vocem audierat denuo illi 'ait "cras egressus stato coram domino." 
cum ita fecisset, ventam sentit et concnssionem , et ignem ardentem vide£- 
pers levi aura exorta , ex ea vm audit. jme meni iubebat et pen 
lem Syriae regem inungere, et Iehum regem. et eum suo loce 
prophetam, qui impios deleturi essent, regressus Elias quemadmodum ius- 
sus fuerat, Klisaeum arantem invenit: cui cum vellus suum iniecisset., ille 
relics omnibus enm sequitur, ad vaticinandi munus evectus. 

14. Interim Achabus vineam Nabothi snis agris conterminam 
vel emere vel penmntato acdpere cupiens, recusante. possessore in animal 
aegritdinem ineidit. culus fezabel edocta cansam, sub nomino regia 
liMeras sd proceres regionis in qua Nabothus habitat conscribit, qui- 
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i 

᾿ ιυφημήσαντος κατὰ τοῦ ϑεοῦ καὶ τοῦ βασιλέως, xal τινας 
| παρασκευάσαι χαταμαρτυρῆσαι αὐτοῦ, καὶ καταλιϑάσαι αὐτόν. 
| ταύτην τὴν γραφὴν τῇ σφραγῖδε τοῦ βασιλέως ἐπισημηναμένη 


; — inte πρὸς τοὺς ἄνδρας, κἀκείνων ποιησάντων ὡς ἐνετάλϑησαν, P 1 93 


56 μὲν Ναβουθαὶ κατελεύσϑη καὶ τέϑνηκεν, ἢ δ᾽ "Ιεζάβελ κληρο- 
τομῆσαι τὸν ἀμπελῶνα τοῦ Ναβουθαὶ τῷ ᾿ΑΑχαὰβ "ἐνετέλλετο, 
ϑανόντος ἐκείνου. ὃ δὲ ἐλυπήϑη διὰ τὸν φόνον, τὸν ἀμπελῶνα 

ἡ δὲ φχειώσατο. καὶ ᾿Ηλίας κελεύσαντος τοῦ ϑεοῦ ἀπήει πρὸς 

"Ἀχαὰβ λέγων “ὅτι ἐφόνευσας τὸν Ναβουϑαὶ διὰ ἐὸ σχεῖν τὸν 

ϑἐμπελῶνα αὐτοῦ, διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος. ἔνϑα οἱ κύνες 
τὸ ἐκείνου ἔλειξαν αἷμα, ἐκεῖ καὶ τὸ σὸν αἷμα καὶ τὸ τῆς γυναι- 
πός σου λείξουσι, xal al πόρναι λούσονται ἐν τῷ αἵματέ σου, καὶ 
ἅπαν τὸ γένος σου ἐξολοϑρευϑήσεται." ᾿ΑΑἸχαὰβ δ᾽ ἐπὶ τούτοις 
χατανυγεὶς ᾿ἔλλαυσε xal σάκχον περιεβάλλετο καὶ ἐνήστευσεν ἐπὶ 

15 τοῖς πεπραγμένοις μεταμελόμενος. καὶ ὃ ϑεὸς διὰ τὴν μετάνοιαν 
αὐτοῦ μὴ ἐπάξειν αὐτῷ τὰ ἠπειλημένα ἐδήλωσε τῷ προφήτῃ, B 
ἀλλ᾽ ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ παιδὸς αὐτοῦ ταῦτα τελέσειν. εν 
Ὁ δὲ τοῦ "Mg υἱὸς βασιλεὺς Συρίας ἐστράτευσεν ἐπὶ 
Σαμάρειαν μετὰ βαρέΐας δυνάμεως καὶ συμμάχων πολλῶν. καὶ 
Ῥπολιορχῶν αὐτὴν ἔπεμψε nic ᾽Αχαὰβ λέγων ὅτι “ὃ πλοῦτός σου 
καὶ oi γυναῖκές cov καὶ νὰ τέχνα σου ἐμά ἐστι" λήψομαι γὰρ 
πολέμῳ αὐτά. ἂν δ᾽ ὅσα βούλωμαι παραχωρήσῃς μοι λήψε- 
69w, λύσω τὴν πολιορκίαν καὶ ἀπελεύσομαι." ᾿Αχαὰβ δέ 


8 ri» AW, om P. 18 ἐπὶ τὴν A. 


bus illum accusare iubebantur ut in deum et regem contumeliosis verbis 
"uum, ac falsis testibus subornatis lapidare. eas litteras regio sigillo 
tpprezso ad illos mittit: qui iussa exsecuti Nabothum ipfius ob- 
fuerunt. quo facto lezabel Nabothi vineam occupare Achabum iubet. 
[ul etsi caedem illius aegre ferebat, tamen vineae haereditatem adiit. 

ue Elías ad lum missus a deo "quia" inquit "Nabothum occidisti 
vineae illius obtinendae ergo, progteres ait dominus, quo in loco san- 
funem illius linxerunt canes, eodem in loco tuum uxorisque tuae san- 


lem lingent canes, et meretrices in sanguine tuo lavabunt, omnisque 
Fila tua exstirpabitur." quibus verbis vehementer contristatus Acha- 
bus lamentatus est, indutoque sacco ieiunavit, facinora sua detestana. 
e regis poenitentia motus deus prophetae significat, se poenas quas 
comminatus esset on ab illo expetiturum, sed temporibus fllii eius. illa 
factorum esse. ᾿ 
Post haec. Aderis filius Syriae rex cum mi copiis et maltis 
auxiliaribus Samaria obsidione cincta legatos ad Achabum mittit qui el 
dicerent. "divitiae tune et uxores tuae οἱ liberi tui mea sunt: bello enim. 
ea eapiam: si vero mihi quaecunque voluero concesseris, soluta obsi- 
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gà» ἐκοιμήϑη πάλιν, καὶ αὖϑις ὃ ἄγγελος φαγεῖν αὐτῷ ἐγκελεό- 
ται, ὡς πολλῆς αὐτῷ προκειμένης ὁδοῦ. καὶ πάλιν δὲ φαγὼν. 
xul ἐνισχύσας ix τῆς τροφῆς ἐκείνης, ἐπορεύϑη ἡμέρας τεσσαρά- 
κοντα. καὶ γενόμενος ἐν τῷ ὄρει Χωρήβ, εἰσῆλϑεν εἰς σπήλαιον, 
καὶ φωνῆς ἤκουσε “τί παραγέγονας ἐνταῦϑα ;" ὃ δὲ ἔφη “ὅτι ζη- 5 
C λώσας ἔκτεινα τοὺς προφήτας τῆς ᾿Ιεζάβελ, ἣ δὲ ζητεῖ με κτα- 
»üy." ὃ δὲ χρηματίζων εἶπεν αὖϑις αὐτῷ “ ἔξελϑε αὔριον καὶ 
στῆϑι ἐνώπιον κυρίου." καὶ ἐποίησεν οὕτως, xol αἰσϑάνεται 
πνεύματός τε καὶ συσσεισμοῦ, καὶ ὁρᾷ καιόμενον πῦρ. εἶτα 
W 165 λεπτῆς αὔρας γενομένης, ἀκούει φωνῆς ἐκεῖθεν ἀναστρέψαι χε- 10 
λευούσης αὐτῷ- καὶ χρῖσαι βασιλέα τῆς Συρίας τὸν "Mimi, καὶ 
τὸν ᾿Ιηοὺ βασιλέα τῷ ᾿Ισραήλ, καὶ τὸν Ἐλισσαιὲ εἷς προφήτην 
ἀνθ᾽ ἑαυτοῦ, of τοὺς ἀσεβεῖς ὀλοϑρεύσουσιν. ὑποστρέψας δὲ 
λίας ὡς ἐκελεύσϑη, εὗρε τὸν Ἐλισσαῖον ἀροτριοῦντα, καὶ ἐπέρ- 
D ριψεν αὐτῷ τὴν μηλωτὴν αὐτοῦ. ὃ δὲ χὰταλιπὼν πάντα ἧκο- 15 
λούϑησεν αὐτῷ προφητεύειν ἀξιωϑ είς. 

14... ᾿ἀμπελῶνα δὲ πλησίον τῶν ἀγρῶν τοῦ βασιλέως Ἀχαὰβ 
κεκτημένος ὃ Ναβουθαὶ ἠξιοῦτο πωλῆσαι αὐτὸν τῷ βασιλεῖ ἢ ἂν- 
ταλλάξωι" ὃ δὲ οὐκ ἐπείθετο. xol ὃ βασιλεὺς διὰ τοῦτο λελό- 
mro. μαϑοῦσα δὲ ᾿Τεζάβελ τῆς λύπης τὸ αἴτιον, γραφὴν ἐποιή- 0 
σατο ὡς ἐξ ᾿Ἡχαὰβ πρὸς τοὺς προέχοντας τῆς χώρας ἐν fj κατῴκει ὃ 
Ναβουϑαί, ἐγκελευομένην αὐτοῖς κατηγορῆσαι τοῦ ἀνδρὸς ὡς 


.10 γενομένης αὔρας Α. ὀ — ἀναστρέψαι A, ἀνατρέψαι PW. 
1 A ul et dssatoy A; d 


et 14 ἐλισι item in sequentibus, — 21 πρὸς 
A, εἰς PW. 
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studio vates lezabelis occiderim, illa me ad necem quaeritat." tum is 
cmius vocem audierat denuo illi ait "cras egressus stato coram domino." 
cum Xa fecisset, ventum sentit et concussionem , et ignem ardentem videt. 
deinde levi aura exorta , ex ea vocem andit quae reverti iubebat et Azahe- 
lem Syriae regem infero, et Iehum regem Israelis, et Elisaeum suo loco. 


prophetam, qui impios deletari essent, regressus EHias quemadmodum ius- 
sus fuerat, eum arantem invenit: cuf cum vellus sum iniecisset , ille 
relictüs omnibus eum sequitur, ad vaticinandi munus evectus, 


14. Interim Achabus vineam Nabothi suis &gris conterminam 
vel emere vel penmntato accipere cupiens, recusante. possessore in animi 
aegritudinem incidit. cuius ezabel edocta cansam, sub nomine regis 
lMéeras ad proceres regionis in qua Nabothüs habitat conscribi, qui- 
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βαυφημήσαντος κατὰ τοῦ ϑεοῦ xal τοῦ βασιλέως, καί τινας 
παρασκευάσαι καταμαρτυρῆσαι αὐτοῦ, καὶ καταλιϑάσαι αὐτόν. 
ταύτην τὴν γραφὴν τῇ σφραγῖδι τοῦ βασιλέως ἐπισημηναμένη 
ἔστειλε πρὸς τοὺς ἄνδρας. κἀκείνων ποιησάντων' ὡς ἐνετάλϑησαν, 
56 μὲν Ναβουϑαὶ κατελεύσϑη καὶ τέϑνηκεν, ἢ δ᾽ "Ἰεζάβελ κληρο- 
spon τὸν ἀμπελῶνα τοῦ Ναβουθαὶ τῷ ᾿ΑΑχαὰβ "ἐνετέλλετο, 
ϑανόντος ἐκείνου. ὃ δὲ ἐλυπήϑη διὰ τὸν φόνον, τὸν ἀμπελῶνα 
δὲ φχειώσατο. καὶ "Hac χελεύσαντος τοῦ ϑεοῦ ἀπήει πρὸς 
"yaf. λέγων “ὅτι ἐφόνευσας τὸν Ναβουϑαὶ διὰ ἐὸ σχεῖν τὸν 
Ιϑἐμπιλῶνω αὐτοῦ, διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος. ἔνϑα οἱ κύνες 
τὸ ἐκείνου ἔλειξαν αἷμα, but καὶ τὸ σὸν αἷμα καὶ τὸ τῆς γυναι- 
πός σοῦ λείξουσι, καὶ al πόρναι λούσονται ἐν τῷ αἵματί σου, καὶ 
ἅπαν τὸ γένος σου ἐξολοϑρευϑήσεται." ᾿ΑΑχαὰβ δ᾽ ἐπὶ τούτοις 
κατανυγεὶς ἔλλαυσε xal σάκκον περιεβάλλετο καὶ ἐνήστευσεν ἐπὶ 
19 τοῖς πεπραγμένοις μεταμελόμενος. καὶ ὃ ϑεὸς διὰ τὴν μετάνοιαν 
αὐτοῦ μὴ ἐπάξειν αὐτῷ τὰ ἠπειλημένα ἐδήλωσε τῷ προφήτῃ, 
ἀλλ᾽ ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ παιδὸς αὐτοῦ ταῦτα τελέσειν. 
Ὁ δὲ τοῦ "eg υἱὸς βασιλεὺς Συρίας ἐστράτευσεν ἐπὶ 
Σαμάρειαν μετὰ βαρέϊας δυνάμεως καὶ συμμάχων πολλῶν. καὶ 
Ὁπολιορχῶν αὐτὴν ἔπεμψε πιῤὸς χαὰβ λέγων ὅτι “ὃ πλοῦτός aov 
καὶ αἱ γυναῖκές cov καὶ và τέχνα σου ἐμά ἐστι" λήψομαι γὰρ 
πολέμῳ αὐτά. ἂν δ᾽ ὅσα βούλωμαι παραχωρήσῃς μοι λήψε- 
€9w, λύσιν τὴν πολιορκίαν καὶ ἀπελεύσομαι." ᾿Αχαὰβ δέ 


8 τὴν ΑΥ̓́Τ, σπι P. 18 ἐπὶ τὴν A. 


bus illum accusare iubebantur ut in deum et regem contumeliosis verbis 
"sum, ac falsis testibus subornatis lapidare. eas litterus regio sigillo 
sppresso ad illos mittit: qui iussa exsecuti Nabothum lapidibus ob- 
merunt. quo facto lezabel Nabothi víneam occupare Achabum iubet. 
i etsi caedem illius aegre ferebat, tamen vineae haereditatem adiit. 

taque Elías ad illum missus 8 deo "quia" inquit "Nabothum occidisti 
vineae illius obtinendae ergo, propterea ait dominus, quo in loco san- 
£wnem illios linxerunt canes, lem in loco tuum uxorisque tuae san- 
[sd lingent canes, et meretrices in sanguine tuo lavabunt, isque 
lia tua exstirpabitur." quibus verbis vehementer contristatus Acha- 

bus lamentatus est, indutoque sacco ieiunavit, facinora sua detestana, 
* regis poenitentia motus deus prophetae significat, se pred quas 
comminatus esse non ab illo expetiturum, sed temporibus filii eius illa 

esse. 

Post haee. Aderis fllius Syriae rex cum mau copiis et multis 
auxillaribus Samaria obsidione cincta legatos ad Achabum mittit qui el 
dicerent. "divitiae tuae et uxores tuae οἱ liberi tni mea sunt: bello enim. 
e& eapiam: si vero mihÍ quaecunque voluero coaceaseris, soluta obsi- 


164 IOANNIS ZONARAE 


“χἀγώ" ἴφη "xal οἱ ἐμοὶ πάντες σοί ἐσμεν." καὶ συναϑροίσας 
τοὺς πρεσβυτέρους τῆς γῆς, ὅσα πρὸς αὐτὸν διεπέμψατο ὃ noM- 
μιος ἀνεδίδαξε. τὸ δὲ πλῆϑος μὴ πεισϑῆναι αὐτῷ συνεβού- 
C λευσεν. ὃ δὲ τοῖς πρέσβεσι τῶν πολεμίων εἶπε, μὴ δύνασθαι 
ποιῆσαι τὸ ἀπαιτούμενον. τοῦτο ἀγγελϑὲν τῷ βασιλεῖ τῆς ΣΣυ- δ 
φίας εἰς ὀργὴν ἐκεῖνον ἐκίνησε, καὶ χάρακα βαλεῖν περὶ τὴν πόλιν 
καὶ χώματα ἐγειρεῖν ἐκέλευσε. προφήτου δέ τινος τῷ ᾿χαὰβ 
φήσαντος, παραδιδόναι τὸν ϑεὸν τοὺς πολεμίους αὐτῷ μετὰ τῶν 
παιδαρίων τῶν ἡγεμόνων ἐπιόντι αὐτοῖς, ἠρίϑμησε τὰ παιδάρια, 
καὶ εὗρε διακόσια τριάκοντα δύο. τῶν δὲ πολεμίων εὐωχουμένων:ο 
καὶ μεϑυόντων κατὰ μεσημβρίαν ἐξῆλθεν ὃ ᾿Αχαὰβ παραλαβὼν 
τὰ παιδάρια. ὃ βασιλεὺς δὲ Συρίας ἰδὼν αὐτούς, δεδεμένους 
τοὺς προσιόντας παραστῆσαι αὐτῷ τισὶ τῶν οἰκείων προσέταξεν. 
D οἱ δὲ παῖδες τοῖς ἐπιοῦσι προσμίξαντες πολλοὺς ἀνεῖλον. ἑπομένη 
δὲ ὄπισϑεν τῶν παίδων 7j πᾶσα δύναμις Ἰσραήλ, ἐξαίφνης κατὰ 15 
τῶν Σύρων δρμήσασα, εἷς φυγὴν αὐτοὺς ἔτρεψεν, ὡς καὶ τὸν 
βασιλέα σφῶν μόλις φυγόντα σωθῆναι. καὶ ἀναστρέψας ἐχ τῆς 
διώξεως ᾿ΑἸχαὰβ τὸ στρατόπεδον τῶν πολεμίων διήρπασε, xol 
W 1 66 ἐπανῆλϑε πρὸς τὴν Σαμάρειαν. ὃ δὲ προφήτης αὖϑις τοῦ Σύρου 
αὐτῷ προεῖπεν ἐπέλευσιν. ἤδη δὲ ἐπιστάντος τοῦ ἔαρος ἐπεσερά- 30 
τεέυσεν αὖϑις ὃ Σύρος κατὰ τοῦ Ἰσραήλ, καὶ ἐν πεδίῳ ἰσκήνωσεν. 
εἶπον γὰρ αὐτῷ οἱ περὶ αὐτόν, ἐν ὄρεσι τὸν ϑεὸν τῶν Ἑβραίων 
τὴν δύναμιν ἔχειν, οὗ μέντοι καὶ ἐν κοιλάσι. τοῦ δὲ προφήτου 


ἃ διοπέμψατο] ἀνεπέμψατοΑ. 6 κερὶ] ἐπὶ Α. 10 δια- 
pog eudilituo p Δι “Ὁ 


dione discedam." Achabus ad haec et e. inquit "et mei omnes tui 
sumus" ac convocatis imperii sui senioribus hostis legationem exponit. 
sed populo eum a deditione dehortato, legatis respondet. se quae postu- 
larentur facere non posse. eo Syriae rex nuntiato iratus, vallo urbem 
eircumdari et bus cingi iubet. cum autem vates quidam Achabo 
dixisset, deum tradijarum illi hostes cum pueris ducum eos invadenti, 
numerus eorum inventus est ducenti triginta duo; cum quibus circa 
meridiem convivantibus et inebriatis hostibus est . eos cum 
Syrise rex vidisset, ministris suis imperat ut ad se vinctos adducerent. 
verum pueri illos aggressi multos occiderunt: quos pone secntae copiae 
Israeliticae, derepente facto impetu, Sm in fugam coniecerunt, adeo 
ut ipse rex eorum vix elaberetur, inde reversus Áchabus direptis ho- 
stum castris Samariam redit. cui propheta Syrorum aggressionem denuo 
praedicit. itaque instante vere Syrus lsraelitis denuo bellum infert, 
castris in planitie positis, cum e suis audisset Hebraeorum dei vires in 
montibus vigere, in vallibus non item. verum propheta denuo pro- 
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ἢ γίην ἐπαγγελλομένου τῷ * Axadf, ἵνα (qual) xal ἐν κοιλάσι P 194 
τὸν loyiy ἐπιδείξηται ὃ ϑεός, τὰς μὲν ἄλλας ἡμέρας ἡσύχαζον 
τὰ στρατόπεδα, τῇ δ᾽ ἑβδόμῃ μάχης συγκροτηϑείσης φεύγουσιν 
οἱ Σόροι" xal ᾽Αχαὰβ ἐδίωχε καὶ ἀνήρει αὐτούς. πολλοὶ δὲ 
ῥπιρισωϑέντες εἰς ᾿Αφεχκα τὴν πόλιν, ἐκεῖ διεφϑάρησαν τοῦ τεί-- 
χους ἐπιπεσόντος αὐτοῖς. ὃ δὲ τοῦ "«(δὲρ υἱὸς μετά τινων δλί- 
qur φυγὼν ἰχρύβη. οἱ δὲ περὶ ἐκεῖνον σάκκους ἐνδύντες καὶ 
σχοίνους ταῖς κεφαλαῖς περιδήσαντες προσῆλϑον τῷ ' Myadf , καὶ 
σώζειν τὸν ἑαυτῶν ἱκέτευον κύριον" ὃ δὲ κατένευσε. κἀκεῖνοι 

Ἰοπροσήγαγον τὸν ἀρχηγὸν ἑαυτῶν ἐφ᾽ ἅρματι ὀχουμένῳ τῷ  Myadf. 

ὃ δὲ ἐπὶ τὸ ἅρμα λαμβάνει αὐτὸν καὶ ἀσπάζεται καὶ ϑαρρεῖν 
ἐγκελεύεται. εἶτα ἐπὶ συνϑήκαις ἀφῆκεν αὐτὸν ἀπελϑεῖν, πολλὰ B 
δωρησάμενος. ὃ προφήτης δὲ ἩΠιχαίας τινὰ τῶν ὁμοφύλων ἠξίου 
πατάξαι αὐτὸν κατὰ κεφαλῆς. τοῦ δὲ μὴ πειϑομένου, ὑπὰ λέρνε 

1510; αὐτὸν παταχϑῆναι προέφη" καὶ γέγονεν εἷς ἔργον ἣ πρόρ- 
ρῆσις, εἶϑ᾽ ἑτέρῳ τὴν αὐτὴν προσῆγεν ἀξίωσιν" πλήξαντος 
δ᾽ ἐκείνου, καταδησάμενος τὴν κεφαλὴν προσῆλϑε τῷ ᾿Αχαάβ, 
λέγων ἐπὶ φυλακῇ παραλαβεῖν παρὰ τοῦ ταξιάρχου αἰχμάλωτον, 
φυγόντος δ᾽ ἐκείνου τὸν ταξίαρχον ζητεῖν αὐτὸν ἀνελεῖν. ὡς δὲ 

δίκαιον εἶναι τοῦτο εἶπεν ὃ ᾿Αχαάβ, λύσας ἐκεῖνος τὴν κεφαλὴν 
ἐπιγνώσϑη ὡς ὃ προφήτης Μιχαίας ἦν. καὶ ἔφη τῷ ᾿Αἰχαάβ 

"Ind. τὸν βασιλέα Συρίας ἄνδρα ὀλέθριον ἀτιμώρητον ἀφῆκας, C 

“αὐτὸς ἀντ᾽ ἐχείνου ἀποϑανῇ, καὶ ὃ σὸς λαὸς ἀντὶ τοῦ λαοῦ 


3 σιγχροτηθείσης ς A. 9 ἑαυτῶν A, αὐτῶν PW. 
10 ἅρματος A. 1 19 ταξιάρχην A. D 


mittit victoriam Achabo, "ut" inquit "in vallibus etiam suam potentiam 

t deus" cueferis diebas exercitus quievere; septimo autem, 
prelio commisso, terga dant Syri. quos Achabus persequens multos 
Owidi, multi etium Apheccam elapsi ruina murorum oppressi perierunt, 
Aderis porro filius cum paucis in fuga occultatar. eins satellites induti 
facis et funibus capita vincti ad Achabum accessere, ut dominum suum 
cenervaret supplicantes. annuit rex, adducunt illi ducem suum ad 
Adabum curru vehentem: qui eum curru recipit, salutat, bono animo 
ewe iubet; deinde foedere icio cum multis muneribus dimittit. tum 





hominem pestlentem, impune dimisisti, 


ak "quoniam 8| . 
fpse i loco moriess et populus ty pro lus populo" Tis au- 
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ἐκείνου." ἐλυπήϑη ταύτων ἀκούσας ὃ Αχαάβ, ἐπὶ δὲ τριετίαν 
εἰρήνην ἀγαγών, εἶτα βουληϑεὶς τὴν πόλιν Ῥεμμὰϑ' ὡς αὐτῷ 
διαφέρουσαν ἀφελέσϑαι τῶν Σύρων, ἠξίον καὶ τὸν βασιλέα τῆς 
“Ἱερουσαλὴμ τὸν Ἰωσαφὰτ συνεκστρατεῦσαι αὐτῷ. κἀκεῖνος κατέ- 
γευσε; καὶ συνεβούλευεν ἐρωτῆσαι τὸν ϑεὸν διὰ τοῦ προφήτου, 5 
εἰ εὐδοκεῖ. ᾿ΑΑχαὰβ δὲ τοὺς ἑαυτοῦ προφήτας συγχαλεσάμενος, 
εἰ πορεύσεται πρὸς πόλεμον ἤρετο. τῶν δὲ νίχην ἐπαγγελλομένων 
D ὃ βασιλεὺς Ἰωσαφὰτ προφήτην ἐζήτησε τοῦ κυρίου. ᾿Αχαὰῤ δὲ 
εἶναι μὲν ἔφη, προσωχϑικέναι δ᾽ ἐκείνῳ, κακὰ προαγορεύοντι. 
καὶ ὃ Ἰωσαφὰτ κληϑῆναι αὐτὸν ἠξίου. κληϑέντα δὲ τὸν ΜΠ χαίαντο 
ἠρώτα 0 * Αχαὰβ εἰ μαχήσεται ἢ μή. ὃ δέ “ἑώρακα τὸν Ἰσραήλ" 
ἔφη “διεσπαρμένον ἐν τοῖς ὄρεσιν ὡς ποίμνιον ἀποίμαντον. ὃ δὲ 
κύριος εἶπέ μοι, τοὺς μὲν σωθήσεσθαι καὶ ἀναστρέψαι, σὲ δὲ 
μόχον πεσεῖσϑαι ἐν Ῥιμμάϑ." ταῦτα τοῦ Miyolov εἰπόντας ὃ 
᾿Αχαὰβ πρὸς Ἰωσαφὰτ ἔφη “οὐκ εἶπόν σοι ὡς κακά μοι ἀεὶ 16 
προφητεύει; Σεδεκίας δέ τις τῶν ψευδοπροφητῶν ἐρράπεσε 
τὴν σιαγόνα ΜΙ χαίου. ὃ δὲ ἔφη αὐτῷ “μετ᾽ ὀλίγον ταμεῖον éx. 
P 195 ταμείου ἀμείψεις κρυπτόμενος." ὃ δὲ βασιλεὺς " yaf καϑειρ-- 
χϑῆναι αὐτὸν καὶ φυλάττεσϑαι μέχρις. ἂν αὐτὸς ὑποστρέψῃ 
ἔταξε. καὶ ὃ Μιχαίας “ἰὰν ὑποστρέψῃς ἐν εἰρήνῃ σύ" 30 
ἊΝ » “οὐκ ἐλάλησεν ἐν ἐμοὶ κύριος," ἤδη δὲ πορευϑέντων 
. τῶν βασιλέων, καὶ ὃ τῶν Σύρων βασιλεὺς οὐτοῖς ἀντιπαρετάξατο, 
ἐντειλάμενος τοῖς στρατιώταις αὐτοῦ μῃδενὶ πολεμεῖν τῶν ἄλλων, 
3 ῬΡεμμὰϑ] "ita codex Colberteus et LXX: Iosephus Aedpa. 


αν 
habet" Ducawerus. δεεμμὰν εἰ mox Qmd» W. $ τοῦ em Α. 
31 κύριος ἐν ἐμοί Α. E^] mor iem A. 


ditis rex turbatus est. actaque pace per triennium, urbem Remmath 
wt ad se pertinentem Syris erepturus, a Iosaphato Hierosol ymit rege 
petit ut una militet, pnnuit ille, deumque per prophetam consuh iubet 
&n expeditionem illam probet. "Achabus prophetas suos convocat, an 
bellüm sit ineundum rogat, llis victoriam pollicentibus Iosaphatus etiam 
prphean. dominf quaerit. Achabus esse quendam respondet, sed sibi 
invisum esse, mala praedicere solitum. losaphatus eum vocari iubet. 
arcessitum Áchabüs rogat pugnandum sit an non. respondet ille "vidi 
leraelitas in montibus dispersos ut &ine pastore. sed dominus 
mihi dixit, fllos quidem incolumes reditufos, te vero solnm Remmathae 
fasürüm." haec locuto, Achabus Iosaphato "noane dixi" inquit 
eum mihi male ominaturum esse?" Sedecías autem quidam ex pseudo- 
prophetis alapam dedit Michaeae. cui ille laquit “τα paulo post ex alio 
conclavi in aliud transibis, latebras quaeritans." caeterum Achabus 
Michaeam in carcere custodiri iubet ad reditüm suum. ium ille “εἶ fu^ 
inquit "incolumis redieris, non locutus est per me dominus," regibus 
fam profecta etiam Syrorum rex aciem instruit, ef suis mamda$ ne 
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d μὴ μόνῳ τῷ "ἀχαάβ, ὃ δὲ τὴν Bcderi dal ye στολήν, 
Ἰδιωτιχὴν ἐνεδύσατο. ἰδόντες δὲ oi τῶν Σύφων στρατάρχαι τὸν 
Ἰωσαφὰτ κεχοσμημένον βασιλικῶς, φήϑησαν εἶναι τὰν "ΑἸχαὰβ 
χαὶ ἰχύχλωσαν αὐτόν. ὡς δ᾽ ἔγνωσαν μὴ ὄντα τὸν βασιλέα τοῦ 
Ἰσραήλ, ἀνεχώρησαν; εἷς δέ τις τὸ τόξον ἐντείνας βάλλει τὸν 
Aoi. γνοὺς δὲ καιρίως πληγῆναι » τῷ ἡνιόχῳ ἐχέλευσε τὸ. 
ἅρμα τῆς μάχης ἐξαγαγεῖν" καὶ περὶ δύσιν Mov ἐξέλιπε. καὶ Β 


οἱ μὲν Σύροι γνόντες τεθνηκότα τὸν ᾿Αχαὰβ ἀπῆλθον πρὸς WI [7 


ἑαυτούς, ὃ dé τοῦ βασιλέως νεκρὸς χομισϑεὶς εἰς Σαμάρειαν 
Ιοϑάπτεται. πὸ δὲ ἅρμα καϑηῃμαγμένον τῷ φόνῳ τοῦ βασιλέως 
ἀπίχρυψαν ἐν τῇ χρήνῃ τῆς Σαμαρείας, καὶ οἵ τε κύνες τὸ αἷμᾳ 
ἔλεξαν, αἵ τε πόρναι. ἐπὶ τῇ κρήνῃ ἐλούοντο, ὡς ᾿λίας προεί- 
(muy. ἀπέθανε δὲ ' Mag ὅπου ὃ IMayalac προηγόρευσε, τὸν 
ὄλεϑρον μὴ φυγὼν χαίτοι προρρηϑέντα αὐτῷ, βασιλεύσας ἔτη 
16 δύο xal εἴκοσι. τὴν δὲ βασιλείαν ὃ παῖς αὐτοῦ Ὀχοζίας μετ᾽ 
15, ᾿Ιωσαφὰτ. δὲ τῷ βασιλεῖ “Ιερουσαλὴμ ἀπὸ τῆς πρὰς 
᾿Αχαὰβ συμμαχίας ἐπανελϑόντι " Io) ὃ προφήτης ἐπενεχάλει ὅτε 
ἀνθρώπῳ συνεμάχησεν. ἀσεβεῖ" φυσϑῆναι δ᾽ αὐτὸν ἔλεγε παρὰ C 
τοῦ ϑεηῦ, καίτοι τῷ ἔργῳ αὐτοῦ προσοχϑίσαντος. ὃ δὲ βασι- 
λεὺς ηὐχαρίστει. εἶτα τὴν ὑπ᾽ αὐτὸν περιερχόμενος "χώραν, τοὺς 
inr ἄλλ' ἣ PELLE ἐνεδόσατὸ Hte ἃ. 
ei dronder ud ἐὴ Eon] o n AW, 
Opes P. — 1i δὲ dl A, 30 ἡφοσαχϑίσαντος PW. 


FoxTEs. 15. Ai 409 1—4. Regum à 1—8. 
Paralip. ἃ 90 ΔῈ αἱ ἴω 


ἕμα petant nisi solum Achabum. u vero jabita regio osito 
sumpserat. itaque Syrorum duces I iter ea, 
poe esse putaverunt, eumque circum: αὐγὰ sed cum non esse 


TWD& Aniem cad: ec eaerin Feat sepa litur. sed currum de caede 
tins cxueatam in fonte Samariae occuitabast abluebant). sic et canes 
senguinem eius linxerunt, et scorta fonte illo lavabaatur, ut Elias vati- 
datus (erat. mortuus est Acbabus ubi Michaeas praedixerat, interitu, 
Leia pie audisset, non evitato, cum regnasset annos duos et viginti, 
Tegun suscepit filius eins Ochozias. 

15. osaphatum regem Hieroselymitanum ab expeditione domum 
Teleuntem i o increpat quod homini impio opem 
*ANque δ » quamvís ea re ad, eure conserviMum., rex gratis 
Aij hustretaque omni dicione fua leges observari et iudicibus passim 
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»ópoeg τηρεῖν ἐνετέλλετο, καὶ κριτὰς πανταχοῦ καταστήσας δι- 
καίως κρίνειν προσέταττε. Μωαβιτῶν δὲ καὶ * Aupavitüv πρὸσ- 
“λαβομένων καὶ " 4paflac ἐπελθόντων αὐτῷ, ἐπεκαλεῖτο τὸν ϑεὸν 
εἰς βοήϑειαν. προφήτης δέ τις ὑπερμαχῆσαι αὐτοῦ τὸν ϑεὸν - 
εἶπε, καὶ κελεύει ἐξαγαγεῖν μὲν τὴν στρατιάν, μὴ συμμῖξαι μέντοι 8 


D τοῖς πολεμίοις, ἑστῶτας δ᾽ ὁρᾶν τὴν ϑεόϑεν ἐπικουρίαν. ἕωθεν 


δ᾽ ἐξελϑὼν μετὰ τῆς στρατιᾶς ὃ βασιλεὺς τῇ μὲν ἴστασϑαι lye- 
τἕλλετο, τοὺς ἱερεῖς δὲ προεστάναι τοῦ στρατεύματος μετὰ τῶν 
σαλπίγγων, καὶ τοὺς ““ευίτας καὶ τοὺς ὑμνῳδοὺς ἄδειν εὔχαρε- 

* στήριον τῷ ϑεῷ. οἱ δὲ πολέμιοι κατ᾿ ἀλλήλων κινηϑέστες ἀλλή- τὸ 
λοῦς ἀπέκτεινον ὡς μηδένα σωθῆναι. ᾿Ιωσαφὰτ δὲ εἷς διαρπα-- 
γὴν ἀφῆκε τῇ στρατιᾷ τὴν τῶν ἐναντίων παρεμβολήν. ἐντεῦϑεν 
ὡς τὸ ϑεῖον ἔχοντα σύμμαχον δείσαντες αὐτὸν οἱ ἀλλόφυλοι 
ἠρέμουν. : 

* χοζίας δὲ ὁ τῶν ᾿Ισραηλιτῶν βασιλεὺς τοῖς ἑαστοῦ yore 15 
σιν εἷς πονηρίαν ὡμοίωτο. περὶ δὲ τὸ δεύτερον ἔτος τῆς βασι- 
λείας αὐτοῦ ἐπέσχον οἱ ἸΠωαβῖται τοὺς φόρους ofc εἰσέφερον τῷ 


PI96 πατρὶ αὐτοῦ. νοσήσας δὲ πρὸς τὴν ᾿ἀχκαρῶν ϑεόν, Ῥυξαν 


? ιὐνομασμένην, ἔπεμψεν ἐρωτῶν εἶ ἀναρρωσθήσεται. Ἠλίας δὲ 
τοῖς ἐσταλμένοις ὑπαντήσας ἀναστρέφειν ἐκέλευε καὶ λέγειν vito 
πέμψαντι πρὸς τὸν τῶν ἀλλοφύλων ϑεὸν ὡς τῷ ᾿Ισραὴλ μὴ ὄντος 
Sod, ὅτι ἐκ τῆς κλίνης οὐκ ἀναστήσεται. καὶ οἱ ἄνδρες ἐπανελ- 
ϑόντες. εἶπον ἃ ἤκουσαν. Ὀχοζίας δὲ τίς ὃ ταῦτα εἰρηκὼς εἴη 


ὃ κελεύειν A. Co Il ἀκέκτενον A. —— 15 ἕαντοϑ A, αὐτοῦ PW. 
18 μυῖαν AW, Mviag P. 23 εἴῃ om A. 


constitutis rite fieri iudicia edixit. cnm autem Moabitis et Ammanitis, 
qui'etiam Arabes adsciverant, Indaeam aggressis divinam opem impe 
raret, propheta quidam deum pro eo pugnatarum ait, et educere qt 
exercitum jubet, non tamen invadere hostes, sed stantes divinum auxi- 
lum exspectare. rex mhane egressus exercitum stare iubet, sacerdotes 
cum tubis ante exercitum eonsistere, Levitas ét cantores tiarum. 
actionem cantare deo. tum hostes contitati mutui$ sese caedibus con- 
fecerunt, αἱ ne unus quidem superesset. losaphatus catre hostium 
exercitui diripienda concedit, ab eo tempore barbari enm ut deo ed- 
iutore nixum veriti quieverunt. 

Ochorias antem Israelitarom rex improbitas parentum hmitator 
foit. eius regni anno secundo Moabitae vectigalis retinuerunt quae 
M pendere soliti fuerant. ipse aégrotans δὰ Áccaronensem deam, 

luscam nomine, percontatum misit an convaliturus eeset. -légatis in 
itinere occurrit Elías, ac domum reverti fubet eique ἃ quo essent. 
dicere, quia miserit ad barbarorum deum, quasi lsraeli dems non easet, 
eum ὃ lecto suo non surrecturum. . {1 regresel audita referat. Oehosia 
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ἠρώτα. τῶν δὲ μὴ εἰδέναι φησάντων, τὸ εἶδος τοῦ ἀνδρὸς ἐκεί- 
τοῦ λέγειν ἀπήτει αὐτούς. εἰπόντων δὲ δασὺν εἶναι καὶ ζώνην 
δερματίνην περιεζῶσϑαι, συνῆκεν ὡς Ἤλίας ἦν. καὶ πέμψας 
πιντηχόνταρχον σὺν τοῖς ὑπ᾽ αὐτόν, ἀχϑῆναι τὸν προφήτην ixi- B. 
Sos. xol ὃ σταλεὶς iml τῆς κορυφῆς τοῦ ὄρους εὑρὼν αὐτὸν 
ἥκειν ἰχέλευε πρὸς τὸν βασιλέα. εὐξαμένου δὲ ᾿λιού, πῦρ 
οὐρανόϑεν ῥνὲν διέφϑειρε τὸν πεντηκόνταρχον καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ. 
χαὶ ὁ βασιλεὺς ἕτερον ἔστειλε πεντηχόνταρχον μετὰ τῶν πεντή- 
ποντα" χἀχείνους ὁμοίως πῦρ οὐράνιον ἐδαπάνησε. καὶ αὖϑις * 
Ἰϑτρίτος ἐπέμφϑη ταξίαρχος σὺν τοῖς ὑπ᾿ αὐτόν. ὃς ἐπὶ τὸν προ- 
φήτην Αϑών, πεσὼν προσεκύνησε καὶ παρῃτεῖτο τὴν ἐξ αὐτοῦ 
τιμωρίαν, λέγων ἄχων ἥκειν βασιλικῷ πεπεισμένος κελεύσματι, 
xal παρεκάλει αὐτὸν ἀπελϑεῖν πρὸς τὸν βασιλέα.- ᾿Ηλιοὺ δέ, 
ἀγγίλου αὐτῷ πορευϑῆναι εἰπόντος xal μὴ πτοεῖσϑαι, κατῆλϑεν 
35ix τοῦ ἄρους, καὶ ἀπελϑὼν τῷ βασιλεῖ ἔφη “ἐπεὶ πρὸς ἀλλό- C 
spy ϑεὸν ἔστειλας ζητῶν εἰ ζήσεις, ἴσϑι ὡς οὖκ ἀναστήσῃ ἐκ 
τῆς νόσου ἀλλὰ τεϑνήξῃ." -ἀπέϑανεν οὖν Ὀχοζίας. κατὰ τὴν τοῦ 
προφήτου πρόρρησιν, τῷ ἀδελφῷ ᾿Ιωρὰμ τὴν βασιλείαν κατα- 
imi» ὃς τὰς μὲν στήλας τοῦ Βάαλ, ἃς ἔστησεν ᾿Αχαὰβ ὃ 
Ὥπαιὴρ αὐτοῦ, συνέτριψε, τἄλλα δὲ ἀσεβὴς καὶ πονηρὸς ἦν καὶ 
τοῖς γονεῦσι προσεοικώς. 
Ἠλιοὺ δὲ ἀναλαμβάνεσϑαι μέλλων ἐπορεύϑη μετὰ ᾿Ελισσαιέ. 
καὶ ἐλϑὼν εἰς τὸν ᾿Ιορδάνην, τῇ μηλωτῇ αὐτοῦ τὸ ὕδωρ ἐπά- 
ule, καὶ διῃρέϑη τὸ ὕδωρ, καὶ διῆλϑον ἄμφω ἐπὶ ξηρᾶς. εἶτα 
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m quisnam id dixisset, atque illis ignorare se dicentibus, de forma 
hominis ntatur: quem com illi hirsutum esse dicerent et pel- 
liceo cingulo m, Kliam esse intelligit, ac centurione cum quinqua- 
feta milibus mino em adduci iubet. qui cum eum im vertice montis 
wenisset, ad regem ire iubet. verum ad Kline preces ignis de caelo 
ilum cum suis omnibus consumpsit. slii porro totidem a rege 

parí exitio perierunt, tertius ablegatus centurio cum suis militibus 
δ itam venisset, procubuit eumque adoravit, poenam depre- 
invitus veniret iussu regis coactus, et oravit uf ipse ad 
. Blias ab angelo amoto metu ire iussus de monte descendit, 
ait "quoniam ad alienum deum misisti quaerens num evasurus 
scito te de morbo non surrecturum sed brevi moriturum." obiit 
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ἰθίατ Oehozias βεσυπάσιη Eliae praedictionem , Ioramo fratri regmo 
Téico. qui statuas Baalis ἃ patre Achabo erectas comminoit, ille qui- 
dem caetera impius et improbus atque parentum 


wimilis. 
Elias in caelum assumendos, cum Klisaeo profectus ad Iordanem, 
percutit: e& percussa dirimitur, ut ambo per siocum 
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wI ἃ “αἴτησαι" εἶπε τῷ Ἐλισσαιέ “τί ποιήσω σοι." ὃ δὲ διπλῆν τὴν 
ἐν αὐτῷ τοῦ πνεύματος χάριν γενέσϑαι Th ἤτησιν ἐπ᾿ αὐτόν. | HMag 
δὲ φορτικὸν εἶναι εἶπε τὸ αἴτημα, “πλῆν εἰ ὄψει με ἀναλαμβανό-- 
μένον, γεννήσεταί σοι." ἔτι δὲ λαλούντων αὐτῶν ἅρμα ἔμπυρον 
σὺν ἵπποις ὁμοίοις ἐπέστη καὶ ἥρπασε τὸν ᾿Ἠλίαν.. ἀναφερόμενος 5 
δὲ τὴν μηλωτὴν αὐτοῦ ἐπέρριψε τῷ "Elo. xal ὃς λαβὼν 
αὐτήν, μηκέτε τὸν λίαν ὁρῶν ὑπέστρεψε. καὶ ἐλϑὼν εἰς τὸν 
᾿Ιορδάνην ἀπόπειραν ἐποιεῖτο d ἔλαβε τὴν χάριν ὡς ἤτησε, καὶ 
ἐπάταξε τὸ ὕδωρ τῇ μηλωτῇ" τὸ δὲ οὐ διήρητο. καὶ εἶπε “ποῦ 
ΡΙΘ9Ί ὁ ϑεὸς Ἠλίου;" καὶ ἐπάταξε πάλιν" καὶ διέστη τὸ ὕδωρ, καὶ 10 
διῆλθεν. ἰδόντες δὲ αὐτὸν υἱοὶ τῶν προφητῶν πεντήχοντᾳ, εἷλον 
“ἐπαναπέπαυταε τὸ πνεῦμα ᾿Ημοὺ ἐπὶ ᾿λισσαιέ," xal ἠκολού- 
ϑησαν αὐτῷ. καὶ ἐζήτουν πορευϑῆνωμ, ἐρευνήσοντες μή ποτε 
ἦρε τὸν λίαν πνεῦμα κυρίου καὶ ἔρριψεν αὐτὸν ἐφ᾽ ἕν τῶν 
: ὀρέων ἢ τῶν βρυνῶν" ᾿Βλισσαιὲ δὲ οὐκ gener ἐγχειμένων τὸ 
δ᾽ ἐκείνων κατένευσε. καὶ ἐπορεόϑησαν πεντήκοντα ἄνδρες καὶ 
ἐζήτησαν τρεῖς ἡμέρας καὶ οὐχ εὗρον. ᾿Ἐλιασᾳιὲ δὲ ἐν Ἱεριχῷ ἦν. 
xal ἦλϑον οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως πρὸς ᾳὐτὸν δεόμενοι μεεαβλη- 
B ϑῆνωι παρ᾽ αὐτοῦ τὰ ὕδατα ταῦ τόπου ἐχείνυυ πυγηρᾷ ὄντα καὶ 
ἀτεκνοῦντα. ὁ δὲ ἐν ἀγγείῳ καινῷ ἅλας αὐτῷ κομιαϑῆναι ἐζή- 90 
τήσε, καὶ χομισϑέντος εἰς τὴν πηγὴν τῶν ὑδάτων καθῆκεν ἅλας 
ἐπικαλούμενος τὸν ϑεόν, xal τὰ ὕδατα &x πικρίας εἰς γλυκύτητα 
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transirent. deinde Elisaeum peiere inbet quid aibi fieri vellet. tum 
ille "ut gratia spiritus, qui in te est, in me conduplicetur." Elias etsi 
rm ἐ grave esse diceret, tamen "si me in caelum assumi videris, 

^ inquit " "eius fes." dum haec loquuntur, currus igneus cum 
Simi libus equis Kliam abripit. dnm sursum fertur, vellus suum Klisueo 
Mew ἔν ille acepto i E videre desiit. ES Lene revorsus 
periculum facit petitae. atiae, aqua vellere verberata; red 
eum mon divideretur, "ubi est" uit" "Else deut sed cum 
[nde id divisa aqua tranalit eo viso quinquaglata fiii 

"liae spiritus ia Elisaeo consedit," eumque secuti sun£. 

Sisdebent qut iate exire, quaesituri num spiritus domini Éliam sublata 
ja montem aliquem idncasett quod Ellsaens principio negat, sed. ig- 

ooncedit, quare viri quinqwaginte tole tri 
repererunt. Kliswewm Hüerichunte.babitantem cives convenerunt, rA 
des τὰ elus lod aqua e& sterilitatem inducentes mutaret, 
salam in now iMi vowe. aan iubet, ecu lacets del Romina la 
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μιπιβλήϑησαν xal οὐδὲν αὐτοῖς ἐναπέμεωνε βλαβερόν. ἀπιόντος 
δέ που τοῦ προφήτου ᾿Ἐλισσαμέ, παιδάρια μικρὰ κατέπαιζον 
αὐτοῦ βοῶντα “ἀνάβαινε φαλακρέ." ἀλγήσας δ᾽ ἐπὶ τούτῳ 
χατηύξατο αὐτῶν. καὶ ἐξῆλθον ἄρκτοι ἀπὸ τοῦ ὄραυς κω ἀπέ- 
ὄχτειναν ἐκ τῶν παίδων δύο καὶ τεσσαράκοντα. 

Ἰωρὰμ δὲ ὃ υἱὸς ᾿Αχαὰβ μέλλων κατὰ ἸΠωαβιτῶν ἐκστρα- 
τεύιν, ᾿Ιωσαφὰτ τὸν βασιλέᾳ τῇς Ιουδαίας ἤξίου αυμμαχῆσας 
οὐτῷ, ὁ δὲ καὶ τὸν ᾿Ιδουμαίων βασιλέα ὑπείκοντα αὐτῷ. προσ- C 
λαβίσϑαι σύμμαχον ἐπηγγείλατο. ἑνωθέντες δ᾽ οἱ τρεῖς βασιλεῖς 

Ἰοδιὰ τῆς ἐρήμου ἀπήεσαν ἐφ᾽ ἡμέρας intd. καὶ τὸ ὕδωρ ἐπέτ 
Aue τοῖς στρατεύμασιν. ἦλθον οὖν πρὸς ᾿λισσωωὲ οἱ τρεῖς 
βασιλεῖς καὶ ἐδέοντο σώζειν αὐτοὺς xal τὴν σερωτιάν. «ὃ δὲ τῷ 
᾿Ιωρὰμ ἔφη “πρὰς τοὺς τοῦ πατρός σον καὶ τῆς μητρός σὺν 
ἄπιϑι προφήτας," καὶ ὦμοσε μὴ ἂν ἀποχριϑῆναι αὐτῷ εἰ μὴ 

19 διὰ ᾿Ιωσαφάτ. εἶτα ψάλλοντά τίνα κληθῆναι! ἐχέλευσε. ψάλ- 
λοντος δ᾽ ἐχείνου πνεῦμα κυρίου invece τῷ προφήτῃ, xol 
ἐπέταξε πολλοὺς βόϑρους ὀρύξαι πωρὰ τὰν χείμαρρον" “ἄψεσϑε 
γάρ" ἔφη “πλήρη τὸν χείμαρρον, οὔτε πνεύμαξος. πνεύσαντος 
οὔϑ᾽ δετοῦ γεγονότος, καὶ πίεσϑε εἰς κόρον, xal τῶν ἐχϑρῶν D 

Ὄχυριεύσετε." καὶ ὃ μὲν οὕτως προείρηκεν" ἕωθεν δὲ τῇ ἐπαύ- 
μὸν ὃ χείμαρρος ὑδάτων ἐμπέαληστο, xal πλημμύῤας γενομένης 
ἅπαν τὸ πρόσωπον τῆς γῆς ἐκείνῃς τὸ See inire. évesié- 
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fentem coniicit: quo facto aquarum amaror in dulcedinem est conversus, 
*uiwa omni vi noxia. propheta quopiam iturus parvos pueres per ladi- 
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.Aevroc δὲ τοῦ ἡλίου πυρώδους καὶ προσβαλόντος τοῖς ὕδασιν, 
ἐρυϑρὰ ταῦτα πρὸς τὴν αὐγὴν τοῦ ἡλίου ἐφαίνοντο. οἱ οὖν 
ἹΜωαβῖται ἐν τοῖς ὄρεσιν ἐστρατοπεδευχότες καὶ ὑψόϑεν κατα- 
σκοποῦντες, alga τὸ ὕδωρ ὑπολαβόντες, καὶ νομίσαντες τοὺς 
βασιλεῖς πρὸς ἀλλήλους μαχέσασϑαι καὶ ἀποκτεῖναι ἀλλήλους 5 
τοὺς στρατιώτας αὐτῶν, ὥρμησαν ἀσυντάχτως εἷς τὴν τῶν σχύ-- 
λων διαρπαγήν. καὶ τῶν ἐχϑρῶν περιστάντων αὐτούς, οἱ μὲν 
ἀνῃρέϑησαν, oi δὲ ἔφυγον. οἱ δὲ ᾿Ισραηλῖται διώχοντες εἷς τὴν 

PI98 Μωαβϊτιν ἐνέβαλον καὶ τάς τε πόλεις. χαϑεῖλον xal τὴν χώραν 
ἠρήμωσαν. ὃ βασιλεὺς δὲ ἹΜωδβ εἰς τὴν πόλιν ἱπανελϑών, τὸν Ο 
mponóvoxev υἱὸν αὐτοῦ ἐπὶ τὸ τεῖχος. ἀναγαγὼν ἔξ ἀπογνώσεως. 
ἔϑυσε καὶ ὡλοχαύτωσέ τῷ ϑεῷ. τοῦτο οἱ βασιλεῖς ἰδόντες καὶ 
τῆς ἀπογνώσεως ἐκεῖνον οἰκτείραντες ἔλυσαν τὴν πολιορχέαν. 

ΥΓ 1 69 ᾿Ιωσαφὰτ δὲ ἐπανελϑὼν εἷς “Ἱεροσόλυμα τελευτᾷ, ζήσας μὲν 
ἔτη ἑξήκοντα, βασιλεύσας δ᾽ ix τούτων πέντε καὶ εἴκοσι, ἀνὴρ 15 
γενόμενος ϑεοσιβής τε καὶ δίκαιος. πολλοὺς" δὲ παῖδας λιπών, 
διάδοχον "τῆς βασιλείας τὸν πρεαβύτατον ἐποιήσατο ᾿Ιωρὰμ 
πεκλημένον, ὁμωνύμως. τῷ “᾿᾿Ισραηλιτῶν βασιλεῖ μητραδέλφῳ 
ὄντε αὐτοῦ. oso ji . 

Β 16. Ἐν Σαμαρείᾳ δὲ τῷ Ἐλισσαίῳ διάγοντι πρόσεισι 20 
γυνή τις χήρα, ἀποκλαιομένη ὅτι χρεωστοῦσα καὶ μὴ ἔχσυσα 
τὸ χρέος ἀποδοῦναι,, τοὺς υἱοὺς ἀφαιρεῖται παρὰ τοῦ δανειστοῦ, 
εἰς δούλους αὐτῷ ἐσομένους. ὃ δὲ προφήτης, τί ἐν τῷ οἴκῳ 


1 προσβάλλοντος A. 
Fowrzs, Cep. 16. lowphi 4t. 9. 4. Regum 4 4—86. 


superficies stagnaret. sole orto igniti eius radii in aguas incidentes 
fecere ut rubieundae apparerent, Mosbitae igitur in montibus castra 
metati, et ex alto despiclentes, sanguinem cese putavere, suspicati, 
orto inter reges dissidio milites sese invicem trucidasse. et dum incom- 
posito agmine ad spoliorum direptionem properant, ab hostibus circum- 
venti δἰ ἢ caeduntur alii in fugam vertuntur. quos Israelitae persecuti in 
Moabitidem impressione facta et urbes everterunt et regionem deva- 
siarunt. rex autem Moabitarum in urbem reversus filium suum primo- 
genitum in marum adductum ex desperatione immolatum adolet deo. 
juo reges conspecto, miserti illius eo loci redacti , obsidionem solverunt. 
(osaphatus autem Hierosolyma reversus obit anno aetatis sexagesimo, 
regni vigesimo quinto, vir plus et lustus: multisque liberis relictis natu. 
maximum loramum successorem designavit, lsraelitico regi cognominem 
avunculo suo. 
16. Elisaeum Samarise degentem mulier quaedam vidua convenit, 
miserabiliter conquerens, quod solvendo non sit, liberos suos & fenera- 
tere in servitutem abripi. eam propheta rogat quid babeat in aedibus. 
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ἔχει, ἠρώτα αὐτήν" 7j δὲ οὐδὲν ἕτερον ἔφη ἢ βραχύτατον ἔλαιον. 
καὶ ἐνετείλατο αὐτῇ χρήσασϑωι ἀγγεῖα πολλά, καὶ ἐπιχεῖν ἐκ 
τοῦ ἰλαίου ἐν ἅπασι. πεποίηκε τὰ κελευσϑέντα τὸ γύναιον, καὶ 
πώτα ἐλαίου ἐπλήσϑησαν" καὶ ἀνήγγειλε τῷ προφήτῃ τὸ γεγονός. 
5xiaivog ἀποδόσϑαι τὸ ἔλαιον συνεβούλευσε καὶ ἀποτῖσαι τὸ χρέος 
xal τῷ περισσῷ εἷς διοίκησιν χρήσασθαι. ξενισϑεὶς δὲ παρὰ τῆς 
Σουναμίτιδος καὶ ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτῆς ἀναπανόμενος μὴ ἐχούσης 
παῖδα, προεῖπεν αὐτῇ συλλήψεσθαι καὶ τεκεῖν υἱόν. καὶ κατὰ 
τὴν τοῦ προφήτου πρόρρησιν ἔτεκεν. ἁδρυνϑὲν δὲ τὸ παιδίον C 
Ιϑτέϑνηχεν. ἡ δὲ γυνὴ πρὸς τὸν Ἐλισσαῖον dg τὸ Καρμήλιον ^ 
ἀπελήλυϑεν, καὶ πεσοῦσα παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ τὴν συμφορὰν 
ἀπεχλαίετο. ὃ δὲ τῷ φοιτητῇ αὐτοῦ Γιεζὶ ἐνετείλατο ἀπελϑ εῖν, 
δοὺς αὐτῷ τὴν ἑαυτοῦ βακτηρίαν ἵνα ἐπίϑηται αὐτὴν τῷ τεϑνεῶτε 
παιδί. χαὶ $ γυνὴ ὥμοσε μὴ ὑποστρέψαι εἰ μὴ αὐτὸς αὐτῇ 
19 συμπορεύσεται. ἐπείσϑη οὖν ὃ προφήτης, καὶ ἀπελϑὼν εὗρε τὸ 
παιδάριον ἀνακεκλιμένον ἐν τῇ κλίνῃ αὐτοῦ" καὶ προσευξάμενος 
ἀνέδη ἐπὶ τὴν κλίνην καὶ συνανεκλίϑη τῷ παιδαρίῳ καὶ ἐνεφύ- 
ey» εἰς αὐτό. καὶ ἑπτάχις οὕτω τοῦ προφήτου ποιήσαντος. 
ἐνζωώϑη ὃ τεϑνηκώς, καὶ ἔδωκεν αὐτὸν τῇ μητρὶ αὐτοῦ ζῶντα. 
Ἐϊχεῖϑιν ἀπῆλθεν εἰς Γάλγαλα. καὶ ἦν λιμός, καὶ οἱ υἱοὶ τῶν D 
προφητῶν ἥκασι πρὸς αὐτόν. ὃ δὲ τῷ διακόνῳ αὐτοῦ ἐπέταξεν 
δποιμάσαε αὐτοῖς ἕψημα. ᾿ καὶ συνέλεξεν. ἐκεῖνος ἐκ τοῦ ἀγροῦ 
λάχανα, οἷς καὶ τολύπη συνανεμέμικτο" 4j δὲ βοτάνη ἐστὶ δηλη- 
τήριος" καὶ ἑψήσας προσήγαγε τοῖς ἀνδράσιν. ἐσθϑίαντες δὲ 
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que cum se nihil habere nisi pauxillum olel responderet , iubet ut mnlta 
vas utenda petat, et in omnia de oleo infundat. quo illa facto, vasa 
mais plena esse oleo prophetae nuntiat: quo ille vendito eam creditori 
satafacere οἵ quod supersit ad usum domesticum conferre iubet, idem 
Seumiddi, culus hospitio utebatar, orbae liberis praedixerat parituram 
τὸ filium; itaque factum est. verum puer iam [^ li lus obiit. 
iaque mulier ad Elisaeum in Carmelum venit, et pedibus eins advoluta 
calamitatem suam deplorat. ille discipulum Giezim, dato baculo suo 
quem puero mortuo imponeret, cum ea abire iubet. sed iurante muliere 
4e non discessuram nisi ipse secum abiisset, paret propheta, puerum in 
letulo iacentem invenit, precatus lectum conscendit, puero incubat, in 
eum sufflat: quod cum septies fecisset, mortuus reviviscit, et matri 
vivus a propheta restituitur, inde Galgala profectum, cum fame labo- 
raretar, filii prophetarum conveniunt. us cum a famulo aliquid 
elixari iussisset, ille ex agro herbas coligit, quibus et cacurbita ailve- 
stris (toxicum id est) admista erat: coctas apponit. illi cucurbita 
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ἐπέγνων τὴν τολόπην, καὶ πρὸς τὸν προφήτην ὡς τεϑνηξόμενοι 
ἐξεβόησαν. ὃ δὲ ἄλευρον κελεύσας ἐμβαλεῖν εἰς τὸν λέβητα, 
ἐπέτρεψε φαγεῖν, καὶ οὐδενί τι γέγονεν ἐκ: τῆς τροφῆς πονηρόν. 
ἐνεγκάντος δ᾽ αὐτῷ τινος ἄρτους εἴκοσι καὶ παλάϑας, ἐνετείλατο 
PI99 τῷ ὑπηρέτῃ αὐτοῦ παραϑεῖναι τῷ λαῷ ταῦτο. . τοῦ δέ, τέ ἂνδ 
γένοιτο ταῦτα πρὸς ἄνδρας ἑκατόν, εἰρηκότος, "óc? εἶπε “ταῦτα, 
καὶ σϑιέτωσαν" χορεσϑήσονταε γὰρ καὶ καταλεέψουσι περισσεύ-- 
ματα." καὶ εἷς ἔργον ὅ λόγος ἐγένετο. 

Νειμὰν δὲ μέγας ὧν “παρὰ τῷ βασιλεῖ Συρίας λελέπρωτο. 
καὶ νεάνιδος αἰχμαλωτισϑείσης ᾿Ισραηλίτιδος, 5j γυνὴ NeeudsTo 
δούλην ἔσχεν αὐτήν. ἥτις ἔφη πρὸς τὴν κυρίαν αὐτῆς ὡς “εἰ 
ἀπῆλθεν ὃ κύριός μου πρὸς τὸν προφήτην Ἔλισσαιέ, ἀπηλλάγη 
ἂν τῆς νόσου αὐτοῦ." ἡ δὲ τῷ ἀνδρὶ τοὺς λόγους ἀπήγγειλε 
τῆς νεάνιδος, καὶ Νεεμὰν τὰ λαληϑέντα τῷ βασιλεῖ Συρίας 
ἀνήνεγκε. καὶ ὃ βασιλεὺς ἐπιστολὴν ἐχτίϑεται περὶ τοῦ ϑερα-15 

B πευϑῆναι τὸν Νεεμὰν πρὸς τὸν βασιλέα. τοῦ. "Ἰσραήλ. Νεεμὰν 
δὲ λαβὼν δέχα τάλαντα ἀργυρίου καὶ ἑξακισχιλίους χρυσοῦς καὶ 
δέκα ἀλλασσομένας στολάς, ἐποῤεύϑη dm Σαμάρειαν καὶ τὴν 

ἡ δπιστολὴν τῷ βασιλεῖ ἐνεχείρισεν. δ' δὲ ἀναγνοὺς αὐτὴν διέρρηξε 
τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, λέγων ὅτι “πρόφασιν καϑ' ἡμῶν ὃ βασιλεὺς 3 
Συρίας ζητεῖ." ἘἘλισσαιὲ δὲ ταῦτα μαθών “ἐλϑέτω πρός μὲ ὃ 
Naudy? μεμήνυκε τῷ βασιλεῖ ᾿Ισραήλ. καὶ ἐλϑόντι στείλας 
δεδήλωκεν ἀπελϑεῖν εἰς τὸν ᾿Ἰορδάνην καὶ λούσασϑαε ἑπτάκις, 
καὶ οὕτω τῇς λέπρας ἀπαλλαγήσεσθαι. ὠργίσϑη δὲ Νεεμὰν ὅτε 


1Ἱ ἀργυρίου A LXX, ἀργύρου PW. 


animadversa prophetam inclamarunt tanquam e vestigio morituri ille 
farim& in lebetem iniecta eos vesci imbet: quo ficto nihil ex eo eibe. 
incommodi senserunt. -twm quidem ei pemes viginti attulisset ac pala- 
has, ministrum et popolo spponers iubet. qui cum diceret "quid ista 
πὰ centum viros?" o" inquit "ut vescentur: nam et maturabumtur 
et aliquid supererit," et ita factum est ut flle dixerat. 


Erat quidam Neeman nomme, magnae apud Syriae sueto- 
atis, lepra infectus. cuius uxori eum mmlier Hsraelitica bello capta 
serviens dixiteet , shed Eliswenm prophetam abiret herus suus, morbum 


elus curatum ii, ea verba uxor marito; maritus regi Syriae rofert; 
rex vero litteras scribit ad regem leraelis de Neemanis curatione, ipse 
Neeman, sumptis decem argenti talentis et sex wlle aureis et decem 
stolis lautioribus, Samariam profchseitmr, litterasque regi tradit. quibus 
ille lectis vestes sus laceravit, Syriae cansam contra se quae- 
rere dicens, eo cognito Elisaens ad se Neemsnem miti iubet. qui 
cum venisset, septies in Ierdane lavendum esse per nuetinm ei sigei- 
ficat: aic lepra liberatum. Meeman vero iratus quod sibi propheta. 
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μὴ ξῆλϑε πρὸς αὐτὸν ὃ προφήτης καὶ ηὔξοτο καὶ ἐπέϑετο αὐτῷ 
τὴν Jen, xal ἀγανακτῶν ὑπεχώρει, λέγων “οὔκ εἶσι ποταμοὶ 


ap ἡμῖν ὑπὲρ τὸν ᾿Ιορδάνην; πορευϑεὶς λούσομαι ἂν ν αὐτοῖς δ ἢ 


zd καϑαρισϑήσομαι." ὑποχωροῦντι δὲ εἶπον αὐτῷ οἱ ϑερά- 
Smorrtc “ποίησον τὸν τοῦ προφήτου λόγον, ῥῴϑιον ὄντα." καὶ 
χατέβη Νειμὰν καὶ ἐβαπείσατο ἐν τῷ ᾿Ιορδάνῃ ἑπτάχις, καὶ 
ἐκαϑαρίσϑη" καὶ ἀναστρέψας ηὐχαρίστει τῷ προφήτῃ, καὶ μὴ 
εἶναι ϑεὸν ἕτερον ὡμολόγει παρὰ τὸν ἐν τῷ ᾿Ισραήλ, καὶ ἠξίου 
αὐτὸν λαβεῖν τι HE ὧν ἐκόμιζεν" ὃ δὲ ἀπηνήνατο. καὶ ὑπέστρεψε 
ἸΟΝειμάν. Γιεξὶ δὲ κατεδίωξεν αὐτὸν καὶ εἶπεν “ὃ προφήτης ἀπέ- 
eM μὲ λήψεσθαι ἀπὸ σοῦ τάλαντον ἀργυρίου καὶ δύο στολάς, 
δοθησόμενα δεομένοις τισὶν ἄρτε προσιλϑοῦσιν αὐτῷ." καὶ 
ἔδωχεν αὐτῷ Νεεμάν" καὶ ὑπέστρεψε Γιεζὶ πρὸς Ἐλισσαιέ. ἔγνω 
δὲ ὃ προφήτης δ εἴργαστο τῷ Full, καὶ εἶπεν αὐτῷ “ὅτι ἔλαβες D 
1518 ἀργύριον καὶ τὰ ἱμάτια ἀπὸ τοῦ Νειμάν, jj λέπρα ἐκείνου 
χολληϑήσεται σοὶ καὶ τῷ σπέρματί cow" καὶ ζξῆλϑε λελε- 
πρωμένος. t 
Οἱ viol δὲ τῶν προφητῶν οἱ μετὰ Ἐλισσαίου ἐπορεύϑησαν 
εἰς τὸν ᾿Ιορδάνην τεμεῖν ξύλα ὡς ἂν ποιήσωσιν ἑαυτοῖς σκηνάς" 
30xal Ἔλισσαῖος αὐτοῖς συνεπορεύετο. τεμνόντων δὲ τὰ ξύλα ἑνὸς 
τὸ τῆς ἀξίνης σιδήριον ἐνέπεσεν εἷς τὸν ποταμόν. καὶ ὃ τῆς 
ἀξίνης κύριος τὸν προφήτην ἐπεκαλέσατο, καὶ τὸν τόπον ὑπέδειξεν 


ἡμῖν ποταμοὶ A. — & ὑποχωροῦντι AW, ὑπερχωροῦντι P. 
ELSE ὑπέστρεφε PW. T6 val] καὶ à Papi 


& ebviam esset ac manibus impositis veta fecisset, per 
donem, lit, quasi.vero Syria non haberet flumina Ierdeme 
quibus οἱ lavisset, mandaretur, sed inter abeundem monitus 
ulis wt prophetee pareret monitis, quae mihil difüclle eompleete- 
, obtemperat, et septies ἐπ Iordane mersus mundatur; ac reversus 
iia prophetae actis confitetur non esse amm deum praeter lurae- 
, petens ut muneris aliquid acciperet. verum ille recusante 
Glezis autem eum persequens "propheta" inquit "me misit ut 
d talentum et, duse solas acciperen, quae det agentibus qui illum 
'enerunt, " Klisaeum redit: qu um eum 
ταῦτα, ὦ ἄνες Y pecuniam et enndem οἰ vertes a 


sic ille lepro- 


HH 


|i 


Prophetarum entem filiis ad Tordanem ligna caesmm profectis, "t 
ibi tabernacula constitnerent, Elisaeo comitante, cuiusdam securis elapsa. 
Cspel in flumen decidit, i» prophetam vocat, et locum monstrat ubi- 
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αὐτῷ i» ᾧ κατέδυ ὃ σίδηρος. ὃ δὲ ξύλον λαβὼν ἐνέβαλεν bai. 
καὶ ἀνέδυ τὸ σιδήριον, καὶ ἐπιπολάσαν ἔλαβεν αὐτὸ ὃ ἀπολέ-. 
σας αὐτό. 

. Ὁ δὲ βασιλεὺς Συρίας ἐνέδραν ἐκάϑισεν ἵν᾽ ἕλῃ τὸν βασιλέα 

ΡΙῚ 00 τὸν ᾿Ιωράμ. ἀπέστειλε δὲ ὃ προφήτης πρὸς ᾿Ιωρὰμ φυλάττεσθαι δ 

αὐτῷ ἐντελλόμενος καὶ μὴ ἀπιέναι πρὸς ϑήραν. καὶ ὃ μὲν olx 
ἐξήει, duo δὲ τῆς ἐπιβουλῆς ἁμαρτὼν τοὺς οἰκείους ὑπώπτευε 
γίνεσθαι προδότας τῶν βεβουλευμένων αὐτῷ. φησάντων δ᾽ ἐκεί- 
γων οὐκ αὐτοὺς ἀλλὰ τὸν προφήτην Ἐλισσαῖον μηνύειν αὐτῷ 
τὰ ἀπόρρητα, στέλλει ἐν 4οϑαὶν στράτευμα ἵν᾽ αὐτὸν λάβοιεν. 10 
ἰδὼν δὲ τὸν λαὸν κύχλῳ τῆς πόλεως ὃ τοῦ προφήτου διάκονος, 
περιδεὴς ἀφίκετο πρὸς αὐτὸν ἀπαγγέλλων τὸ πρᾶγμα. ὃ δέ 
“μὲ δέδιϑι" ἔφη, καὶ ἱκέτευσε τὸν ϑεὸν δεῖξαι τῷ διακόνῳ 
αὐτοῦ ὅπως φυλάττεται παρ᾽ αὐτοῦ. καὶ δέδωκεν ὃ ϑεὸς τῷ 

B ϑιράποντι τοῦ προφήτου χάριν ἰδεῖν αὐτὸν ἅρμασι καὶ ἵπποις 15 
πυρίνοις κεκυχλωμένον. ἠμαύρωσε δὲ ὃ προφήτης προσευξάμενος 
καὶ τὰ ὄμματα τῶν ἐχϑρῶν, καὶ ἐξελϑὼν πρὸς αὐτοὺς ἔφη 
“ἀκολουϑεῖτέ μοι καὶ δώσω τὸν Ἐλισσαῖον ὑμῖν." οἱ δὲ ἕποντο, 
καὶ τὰς ὄψεις βεβλαμμένοι καὶ τὴν διάνοιαν. ἀπαγαγὼν δὲ ad- 
τοὺς εἷς Σαμάρειαν, περιστῆσαι αὐτοῖς τὴν αὐτοῦ δύναμιν τῷ 30 
βασιλεῖ ἐνετείλατο. καὶ τὸν ϑεὸν ἤτει περιαιρεϑῆναι τὴν ἀχλὺν . 
ἐκ τῶν ὀμμάτων αὐτῶν. περιαιρεϑείσης δὲ εἶδον ἑαυτοὺς οἱ 
Σύροι μέσον ἐμπεριειλημμένους τῶν πολεμίων. Ἔλισσαῖος δὲ 


6 ἐντελλόμενος A, ἐντελλόμενον PW. — 12 ἀφίκετο Α, ἐγένετο 
Pw. ΓῺ δίδιδια, διϑιδι W, δεῦθι P. 16 προσευξώ. 
μένος ὃ προφήτης A. 338 περιειλημμένους Α. . 


demersum esset ferrum. at ille cum lignum iniecisset, emersit ferrum: 
ddque supernatans aquae recipit is qui amiserat. 

Cum rex Syriae loramum Israelitarum regem per insidias capta- 
ret, Elisaeus misso nuntio eum rmonet ut caveat nec venatum egre- 
diatur. paret ill, Ader frustratus insidiis suos proditionis suspectos. 
habere: illi afürmare non se sed Klisaenm prophetam arcana regi nun- 
tare. igitur exercitum Dothaim ad prophetam capiendum: a quo 
minister is ürbem circumdatam videns, perterritus rem prophetae 
nuntiat. at ille timere vetat, ac deum orat nt famulo demonstret quo- 
modo ipse divinitus custodiatur. quo impetrato videt famulus prophetam. 
curribus et equis igneis vallatum. qui denuo precatus hostium oculos 

irinxit, et ad eos egretsus "me sequimini" inquit, "et tradam vobis 
lisaenm," aequuntur illi et oculis et animis occaecatis. quos cum 
Samariam perduxisset, regem iubet, eos syis copiis circumdare; et deum 
erat ut caliginem illorum oculis amoveret. quo facto Syri se in hostium 
medio versari vident. 'verum Klisaeus neminem eos laedere patiebatur, 
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οὐδένα ἐπιϑέσϑαι αὐτοῖς παρεχώρει, ξενίσαι δὲ μᾶλλον xal ἀπο- 
λῆσαι ἀπαϑεῖς συνεβούλευε. φιλοτίμως οὖν ὃ ᾿Ιωρὰμ ἐστμίσας 


αὐτοὺς κατὰ τὸν τοῦ προφήτου λόγον ἀφῆκεν. οἱ δὲ ἀπῆλθον C 


χαὶ τὰ γεγονότα τῷ ἑαυτῶν βασιλεῖ διηγήσαντο" καὶ ἐξεπλάγη. 

5 11. Ma ταῦτα δὲ πανστρατιᾷ παρελϑὼν εἰς Σαμάρειαν 
ὁ βασιλεὺς Συρίας ἐπολιόρκει αὐτήν. καὶ ἐγένετο λιμὸς σφοδρό.. 
τατος ἐν αὐτῇ, ὥστε κεφαλὴν ὄνου πεντήκοντα νομισμάτων ἀργύ-- 
ρου πραϑῆναι, xal ξέστην κόπρου περιστερῶν πεντήχοντα νομι- 
σμάτων ὁμοίων. τοῦ δὲ βασιλέως ᾿Ιωρὰμ περιιόντος τὸ τεῖχος 

Ἰοἐβόησε γύναιον “σῶσον ὦ βασιλεῦ." ὃ δὲ νομίσας τροφὴν αἰτεῖν 
τὴν γυναῖκα “πόϑεν σε σώσω" βλασφημήσας αὐτὴν ἔφη “μήτε 
wá; μοι μήτε ληνοῦ ὑπαρχούσης; τῆς δὲ κρίσιν αἰτεῖν 


εἰπούσης, λέγειν ἐπέτρεψε. καὶ ἥ γυνή “συνθήκας εἶπεν Ὁ 


"ibl μεϑ᾽ ἑτέρας γυναικὸς γειτνιώσης μοι, ϑῦσαι τὰ τέχνα 
16 ἡμῶν xal ἀνὰ μίαν ἡμέραν ἀλλήλας ϑρέψαι. κἀγὼ μὲν τὸ ἐμὸν 


ἔϑυσα, ἡ δὲ παραβαίνει τὰ ὡμολογημένα." τούτων ἀκούσας. 


ὁ βασιλεὺς ὑπερήλγησε καὶ τὴν ἐσθῆτα διέρρηξε, καὶ κατὰ τοῦ 
προφήτου ἐξώργιστο ὅτι μὴ δέοιτο τοῦ ϑεοῦ λῦσαι τὴν κάκωσιν, 
xal τὸν ἀποχτενοῦντα αὐτὸν ἔπεμψεν. ἘΜσσαῖος δὲ τοῖς φοιτη-- 
Ὁταῖς ὁμιλῶν προεῖπεν αὐτοῖς ὅτι “ὃ τοῦ φονέως υἱὸς κτανεῖν μὲ 
ἀπίστειλεν, ἀλλ᾽ ὑμεῖς τὴν ϑύραν κλείσαντες χωλύσατε τὴν εἴσο-- 
δον τῷ σφαγεῖ" ἕψεται γὰρ μεταμεμελημένος ὃ facite." καὶ 


1 παρειχώρησε À. 8 συνεβούλευσε A. 8 πεντήκοντα] πέντε A 
eL Pk Mood. Ale βο μεμα ες mita) norna] 
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sed consulebat nt accepti hospitaliter incolumes dimitterentur. Ioramus 
rex prophetae monitis diligenter paret: illi discedunt ac regi quid acci- 
derit nuntiant. Syrus andita re obstupescit. 
l7. Post haec cum omnibus suis copiis Samariam obsidet: in qua 
tanta fames orta est, ut caput asini quinquaginta nummis argenteis 
veniret, et sextarius columbini fumi totidem. cum autem rex loramus 
moenia circumiret, inclamat eum muliercula, conservari se petens. 
quam ille cibum petere suspicans, cum indignatione "mihi neque arei 
ταῦ inquit "neque torcular: quomodo te conservem?" sed illa iudi- 
Sium petere se dicente, causam agere iubet. ibi mulier Pepigi inquit 
cum vicina mea ut filios nostros mactemus, et alternis diebus altera. 
aHeram alat. nunc cum ego meum mactarim, illa non stat conventis," 
bis rex auditis ingenti dolore affectus et laceratis vestibus suis pro- 
phetae irascitur quod mala ista precibus non averteret, ac percussorem 
Sontr illum mittit, sed Elisaeus coetui discipulorum id praedixerat. 
homicida" inquit "filius misit qui me perimat, sed vos clansis foribus 
aditu percussorem prohibete: sequetur enim rex mntato consilio," ita- 
Zonarae /nnales. . 
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΄ 
οἱ μὲν κατὰ τὸν τοῦ προφήτου λόγον ἐποίησαν, ᾿Ιωρὰμ δὲ μετα- 
ἘΡΤΊΟΙ βουλευσάμενος σπεύδων πρὸς τὸν προφήτην ἀφίκετο καὶ ἤτιᾶτο 
αὐτὸν ὅτι μὴ δέοιτο τοῦ ϑεοῦ λῦσαι σφίσι τὰ λυπηρά. ὃ δέ 
“αὔριον ἔφη “δύο σάτα κριϑῆς πραϑήσεται σίκλου, καὶ oqu- 
δάλεως σάτον σίκλου." καί τις τῶν ἑπομένων τῷ βασιλεῖδ 
“ἀπιστα" ἔφη “λέγεις, προφῆτα." ὃ δέ “ὄψει μέν" ἔφη “τὰ 
ἐπηγγελμένα, οὐκ ἀπολαύσεις δὲ αὐτῶν διὰ τὴν ἀπιστίαν." 
κατὰ δὲ τὴν νύχτα ἐκείνην κτύπον ἁρμάτων ἵππων τε καὶ ὅπλων 
καὶ πλήϑους ἀλαλαγμὸν ἐνεποίησεν ὃ ϑεὸς τῶν Σύρων ταῖς 
ἀκοαῖς. οἱ δὲ συμμαχικὸν προσλαβέσϑαι πολὺ τὸν ᾿Ιωρὰμ olz- 10 
Orig καὶ ἐπέρχεσϑαι σφίσι, λιπόντες τὸ στρατόπεδον περιδεῶς 
ἀπεδίδρασκον. λεπροὶ δὲ τέσσαρες ἄνδρες ἔξω τῆς πόλεως ἦσαν, 
B τοῦ νόμου τοὺς λεπροὺς κελεύοντος ἐξωϑεῖσϑαι τῶν πόλεων. οἵ 
γοῦν λεπροὶ ἐκεῖνοι ἤδη τῷ λιμῷ φϑειρόμενοι προσελϑεῖν τῇ τῶν 
Σύρων. παρεμβολῇ ἐβουλεύσαντο, λέγοντες ὡς “ἢ φείσονται ἡμῶν 5 
καὶ τραφέντες ζησόμεϑα, ἢ ἀναιρεϑέντες τῶν κακῶν ἀπαλλαγη-᾿ 
σόμεϑα." ἧκον οὖν ὄρϑρου πρὸς τὸ τῶν Σύρων στρατόπεδον, 
καὶ οὐδεὶς αὐτοῖς ἑωρᾶτο" παρῆλϑον εἷς μίαν σκηνήν, καὶ κενὴν 
ἀνϑρώπων κατέλαβον" ἐξ ἐκείνης εἷς ἑτέραν μετέβησαν, κἀκείνην 
ἔρημον οὖσαν εὑρήχασι" καὶ εἰς πλείους 02 μεταβάντες ὡς οὐδενὶ 30 
ἐνετύγχανον, πρῶτον μὲν ἔφαγόν τε καὶ ἔπιον, εἶτα χρυσίον τε 
καὶ ἀργύριον καὶ ἱμάτια λαβόντες ἐκεῖϑεν ἔκρυψαν, καὶ οὕτως 


Lii pe dmeen d. o9 ἀικλαγιὸ As diamo PT 
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que factum esi: nam Ioramus omissa priore cogitatione properanter ad 
prophetam venit, expostulans quod aerumnarum depulüionem deum non 
exoraret at ille "cras" inguit "duo sata hordei siclo vendentur, et 

dlaginis satum tantidem." tum quidam ex regis comitibus "incredi- 
bilia" ait, "propheta, dicis."  cuÍ ille "quae pollicitus sum" inquit 
"videbis; sed ob incredulitatem iis non frueris." ea igitur nocte soni- 
tum curruum, equorum et armorum, et multitudinis fremitum in Syro- 
rum auribus excitavit deus. qui magnas auxiliares copias advenisse 
loramo rati et contra se ire, castris relictis trepide aufugiunt. leprosi 
sutem quattuor extra urbem erant (nam iis Tabitare in urbibus lege 
interdictum est), qui fame paene enécti castra Syrorum ingredi decre- 
feront. nam "ant parcent nebis Syri" inquiunt, "ciboque potiti vive- 
mus, ant interfe malis liberabimur." veniunt diluculo ad castra 
Syrorum, vident neminem: unum tabernaculum intrant, vacuum id 
hominibus deprehendunt: ex eo in aliud transeunt, illud etiam deser- 
tum inveniunt: in plura progressi cum in neminem incidissent, primum. 
edunt et bibunt, deinde aurum argentum vestem ablata occultant, e& 
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ἐς τὴν πόλιν ἐλϑόντες τὸ. γεγονὸς ἀνεχήρυττον. ὃ δὲ βασιλεὺς C 
ἀκούσας ἐνέδραν εἶπεν εἶναι τοῦτο τῶν πολεμίων, καὶ μὴ προϊέναι 
διεκελεύετο, τοὺς δὲ κατασχοπήσοντας ἔπεμψεν. οὗ ἀπελϑόντες 
ἐνίτυχον μὲν οὐδενὶ παρὰ τὴν ὁδόν, πλήρη δὲ αὐτὴν ἱματίων 
δκχαὶ σχευῶν εὕρισκον. ταῦτα μαϑὼν ὃ βασιλεὺς διαρπάσαι τὴν 
παρεμβολὴν τῷ πλήϑει ἐπέτρεψεν. ὅϑεν τοσαύτη ἀφϑονία τῶν 
ἀναγκαίων ἐγένετο, ὡς δύο σάτα κριϑῆς σίκλου πωλεῖσϑαι, 
σάτον δὲ σεμιδάλεως" τὸ δὲ σάτον ἐστὶν ᾿Ιταλικὸν ἡμιμέδιμνον. 
μόνος δὲ τῆς ἀφϑονίας ἐκείνης οὐκ ἀπώνατο ὃ τοῦ βασιλέως 
Ιϑτριστάτης, κατὰ τὸν τοῦ προφήτου λόγον, ὃς τῇ αὐτοῦ προρ- . 
φήσει ἠπίστησε" συρρεύσαντος γὰρ τοῦ πλήϑους ἐπὶ τὴν πύλην D 
τῆς πόλεως συνεπατήϑη καὶ τέϑνηκεν. 
Ὃ δὲ βασιλεὺς Δαμασκοῦ μετὰ ταῦτα ἐνόσησε. καὶ ὃ 
Ἐμοσσαῖος ἀπῆλθε τότε πρὸς Ζαμασκόν" καὶ ἤχουσεν ὃ νοσῶν 
Ἱδπερὶ τοῦ προφήτου, καὶ ἀπέστειλεν ᾿Ἵζαὴλ τὸν ἐντιμότερον τῶν 
ϑεραπόντων αὐτοῦ πρὸς αὐτόν, ἐρωτῶντα εἰ ζήσεται. ἔπεμψε 
δὲ αὐτῷ καὶ δῶρα πολλά. ἐρωτηϑεὶς δὲ ὃ προφήτης τεϑνή- 
ξισϑαι μὲν τὸν νοσοῦντα βασιλέα προεῖπε, τῷ δὲ ᾿Αζαὴλ ἐνετέλ- 
λετο μηδὲν ἐχείνῳ εἰπεῖν " αὐτὸς δὲ ἔκλαιε. καὶ ἐρωτηϑεὶς παρὰ 
0702 ᾿ἡζαὴλ τοῦ κλαυϑμοῦ τὴν αἰτίαν, ϑρηνεῖν ἔφη προορῶν ὅσα 
ἐχ σοῦ συμβήσεται τοῖς ᾿Ισραηλίταις δεινά" σὺ γὰρ βασιλεὺς ἔσῃ P 1102 
Συρίας. ὑποστρέψας δὲ "dijo πρὸς τὸν κύριον αὐτοῦ, ἀπήγ- " 
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ingressi urbem rem nuntiant, qua rex audita Syrorum insi 
dicit, snos ab egressu. deterret, speculatores mittit. 
neminem inciderunt, sed castra plena vestibue et vasis repererunt. tum 
Tex castra. populo iripienda dat: unde tanta rerum necessariarum copia 
exstitit, ut duo sata hordei siclo venirent, et satum similaginis tantidem, 
tst antem satum semimedimnus Mtalicus. solus autem eius ubertatis fru- 
emm non cepit dux ille regius, quemadmodum propheta dixerat, ob 
abrogatam verbis illius fidem: nam multitudine populi ad portam con- 
ftueate obtritus est. 

Post haec rex Damasci aegrotavit. Klisaeus autem tum Dama- 
acum abiit: cuius adventu aeger audito, misso Azahele ex honoratioribus 
ministris, percontatur an victurus esset, missis etiam muneribus multis. 

et ille panlo post moriturum esse aegrotantem, sed Azahelem 
vwetatid illi dicere, et ipse plorat. ploratus causam sciscitanti Azaheli 
respondet, deplorare se mala quae ille lsraelitis illaturus esset: eum 
enim Syriae regno potiturum, Azahel ad dominum summ reversus nun- 
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γειλε φάναι τὸν προφήτην ὡς ζήσεται. τῇ δ᾽ ἐπιούσῃ δίκτυον 
αὐτῷ ἐπιβαλὼν διάβροχον, τὸν μὲν ἀπέπνιξεν, αὐτὸς δὲ τῆς 
βασιλείας ἐπείληπτο. 
18, Ὁ δὲ τοῦ Ἰούδα βασιλεὺς Ἰωράμ (7j γὰρ αὐτὴ χλῆσις 
ἀμφοῖν τοῖν βασιλέοιν προσῆν) elg ἀσέβειαν ἐξεκυλίσϑη παρὰ τῆς 5 
γυναικὸς αὐτοῦ Γοϑολίας, ϑυγατρὸς οὔσης τοῦ ᾿ἀχαάβ, καὶ τοὺς 
ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἀνεῖλε καὶ τοὺς πατρῴους ϑεράποντας, καὶ τὸν 
λαὸν συνασεβεῖν αὐτῷ κατηνάγκαζεν. οὕτω δὲ βιοῦντι ὃ προ- 
φήτης ἐπέστειλε, προμηνύων αὐτῷ τὸν ἐσόμενον ὄλεθρον καὶ τὴν 
“γι ἢ τῶν γυναικῶν αὐτοῦ καὶ τῶν τέκνων φϑορὰν διὰ τὴν ἀσέβειαν! 
καὶ τὴν τοῦ λαοῦ κάκωσιν" ἃ καὶ elg ἔργον ἐξέβησαν, ᾿Αράβων 
ἐπιστρατευσάντων τῇ ᾿Ιουδαίᾳ, ἑνὸς τῶν υἱῶν αὐτοῦ περισωϑέντος 
τοῦ Ὀχοζίου. ᾿Ιωρὰμ δὲ μετὰ ταῦτα νοσήσας, ὡς ὃ προφήτης 
προείρηκε, βιαίως ἐξέψυξε, ζήσας μὲν ἐνιαυτοὺς τεσσαράκοντα, 
βασιλεύσας δὲ ὀκτώ. ἡ δ᾽ ἀρχὴ τῷ υἱῷ αὐτοῦ Ὀχοζίᾳ περιε- 16 
λήλυϑεν. 
᾿Ιωρὰμ δὲ τῷ ἑτέρῳ, τῷ τῶν ᾿Ισραηλιτῶν βασιλεῖ, κατὰ 
τῶν Σύρων στρατεύσαντι συνέβη τοξευϑῆναι ἐν τῷ πολέμῳ. καὶ 
ὃ μὲν ἀνεχώρησε ϑεραπευϑησόμενος τὴν πληγήν, ἡγεμόνα τῆς 
στρατιᾶς καταλείψας ᾿Ιηοῦν τὸν τοῦ ᾿“μασῆ" Ἐλισσαῖος δ᾽ ἕνα30 
: τῶν μαϑητῶν ἔπεμψε χρίσοντα εἷς βασιλέα τὸν ᾿Ιηοῦν, ὡς τοῦ 
ὁ ϑεοῦ αὐτὸν ἡρημένου. ὃ δ᾽ ἐλϑὼν ἰδίᾳ τῶν ἄλλων ἀπολαβὼν 


5 τοῖν ἀμφοῖν τοῖν À. 6 γοθολιᾶς A. τοῦ] τῷ A. 
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dat prophetam incolumitatem illi polliceri: postridle madido reticulo in- 
iecto eum suffocat, ipse regnum invadit. 

18. At loramus rex ludaeorum (idem enim utrique regi nomea 
erat) a Gotholia uxore, Achabi filia, ad impietatem devolutus, et fra- 
tres sustulit et paternos ministros, et populum eandem sequi coegit 
impietatem, cui ita viventi nuntium misit propheta cladis immineatis 
et interitus uxorum et liberorum eius, ob impietatem populique vexa- 
tionem. neque multo post Arabes bello ludaeos afflixerunt, uno tantam 
Ochozia ex regiis fiiis non interfecto. Ioramus etiam, ut propheta 
praedixerat, ex morbi gravitate interiit, anno aetatis quadragesimo, 
regni octavo, Ochozia filio successore relicto. 

Accidit autem ut Ioramus alter, Israelitarum rex, suscepta contra 
Syros expeditione vulneratus, leho Amasis filio apud exercitum cum 
imperio relicto, ad curandum ictum abiret. sed Klisaeus quendam ex 
discipulis ad Iehum regem inungendum mittit, ut delectum a deo. qui 
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τὸν Ἰηοῦν, ὡς δή τι λέξων αὐτῷ μυστικώτερον, εἷς τὸ ταμιεῖον 
dológ, τὸ ἔλαιον κατέχεε τῆς αὐτοῦ κεφαλῆς, φήσας αἱρεῖσϑαι 
τὸν ϑεὸν εἷς βασιλέα αὐτόν, ἵν᾽ ἀφανίσῃ τὸ γένος τοῦ ᾿ἠχαάβ. 
xal ὃ μὲν ἅμα τε εἶπε καὶ ἐκ τοῦ ταμιείου σπουδαίως ἐξέδραμε, 
ῥπινϑανομένων δὲ τῶν σὺν αὐτῷ τί ἂν βούλοιτο ὃ καλέσας αὐτόν, 
καὶ μεμηνόϊτε παρεικαζόντων ἐκεῖνον, “ὀρθῶς ἐκρίνατε" ἔφη, 
"iud καὶ λόγους μοι μεστοὺς μανίας ἀπήγγειλεν" εἴρηχε γὰρ 
βασιλέα με. χειροτονεῖν τὸν ϑεόν." καὶ ὃ λαὸς ἀκούσας ταῦτα 
σαλπίζων ἀνηγόρευε βασιλέᾳ τὸν ᾿Ιηοῦν. ὃ δὲ αὐτίκα τοὺς λογά- Ὁ 
Ἰοδας τῶν ἱππέων παραλαβὼν ἐξώρμησεν, ἵν᾿ ἀϑρόον ἐπέλϑῃ τοῖς 
πιρὶ τὸν ᾿Ιωράμ. τοῦ δὲ σκοποῦ τῷ ᾿Ιωρὰμ ἱππεῖς ἥκειν φήσαν- 
τὸς, ἔστειλέ τινα ἐκεῖνος ἐρωτῶντα τί ἂν βούλοιντο. ᾿Ιηοῦς δὲ 
μηδὲν ἀποχριϑ εὶς ἕπεσϑαι αὐτῷ προετρέπετο. εἶτα καὶ δεύτερον 
Ἰστειλεν" οὐδ᾽ ἐκείνυυ δὲ ἀναστρέψαντος, αὐτὸς ὃ ᾿Ιωρὰμ τοῦ 
δάρματος ἐπιβάς, σὺν Ὀχοζίᾳ ἐλϑόντι πρὸς ἐπίσκεψιν αὐτοῦ, 
ἀδαφῆς αὐτοῦ ὄντι υἱῷ, συνήντησεν ἐν ἀγρῷ Ναβουϑαὶ τῷ 
᾿ἸΙηοῦ, καὶ ἤρετο περὶ τῆς στρατιᾶς ὅπως ἔχει" ὃ δὲ βλασφημίας 


αὐτοῦ κατέχεεν. ᾿Ιωρὰμ δὲ στραφεὶς ἀπεδίδρασκε δεδιώς. καὶ ῬῚ 108 


Ἰηοῦς τὸ τόξον ἐντείνας βάλλει αὐτόν. ^ καὶ τοῦ ἅρματος ἐκπε- 
oor τέϑνηκε, καὶ ἐρρίφη εἷς τὸν τοῦ Ναβουθαὶ ἀγρὸν κατὰ τὴν 
πρόρρησιν Ἤλιού, ἣν πρὸς ᾿ἀχαὰβ ἐποιήσατο... καὶ Ὀχοζίαν δὲ 
φείγοντα ἐτόξευσεν ᾿Ιηού, καὶ ἐκ τῆς πληγῆς μετὰ μικρὸν ἔτε- 


lsvom A. ΔἉΔ, αὐτοῦοια, , l&àomA. 16 ἀδιξ- 
φοῦ Α. τῷ] τοῦ A. 19 Ἰηοὺς PW, quae supra Ἰηοῦς 
cun Tosepho, infra Ἰηοὺ cum LXX. ἐν ὦ 


leho seducto ut arcani aliquid cemmunicaturus, et conclave ingre 
ἄραι eius oleo perfandens, eum a deo crear regem ait ad Achabi 
feos delendum, et his dicis eubito o conclavi se preriit. percor. 
lastibus autem suis quid ab illo vocatus esset, qui quidem furentis 
&wtum prae se ferret, "recte" inquit "iudicatis: nam verba furore 
plena mihi nuntiavit: dixit enim me a deo creatum esse regem." quibus 
lus auditis, lebum tubis inflatis regem salutat. quo facto ille de- 

is equitibus assumptis ad Ioramum subito opprimendum proficiscitur. 
m autem speculator Toramo dixisset adventare equites, mittit quendam: 
i roget quid velint, eum lehus nullo dato responso se iussit sequi. 
Riso et altero nec reverso, loramus ipse curro conscenso cum Ochosia 
"moris suae fllio, qui visendi eius gratia venerat, leho in Nabus 
Üi occurrit, rogans ut se haberet exercitas. qui cum maledictis eum. 
Jaedaretur, loramus territus fugam capeasit. tum Iehus intento arou 
ftm ferit, ut curru delapsus moreretur. εἰς in Nabuthis apum. est 
lectus, quemadmodum Klias Achabo praedixerat. Ochosiam item 
Kem sagitta icit Iehus, ex quo vulmere is quoque panlo post esü 
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λεύτησεν, ἕνα βασιλεύσας ἐνιαυτόν. ᾿Ιεζάβελ δ᾽ ix τοῦ πύργου 
προκύπτουσα, κεκαλλωπισμένη πρὸς τὸ ἐπαγωγότερον, “ἀγαϑός" 
εἶπε “δοῦλος ὃς τὸν δεσπότην ἀνεῖλεν." ᾿Ιηοὺ δὲ ἄνωθεν αὖ- 
τὴν ῥῖψαι τοῖς εὐνούχοις προσέταξε. καὶ καταφερομένης αὐτῆς 
περιερράνϑη τὸ τεῖχος τῷ ματι". ἡ «δὲ τέϑνηκεν. ᾿᾿Ιηοὺ δὲθ᾽ 
B ταφῆναι αὐτὴν προστάξαντος διὰ τὸ γένος αὐτῆς τὸ βασίλειον, 
οἷ προσταγέντες οὐδὲν εὗρον ἐκ τοῦ σώματος αὐτῆς ἢ μόνα ὀστᾶ" 
ὑκὸ γὰρ κυνῶν διεσπάρακτο, ὥς ᾿Ηλιοὺ προεφήτεψσεν.. ^ 
Ἦσαν δὲ ἐν Σαμαρείᾳ τῷ ᾿Ἡχαὰβ υἱοὶ ἑβδομήκοντα. ἐπέ-- 
στειλεν οὖν ᾿Ιηοὺ τοῖς ἄρχουσι “Σαμαρείας καὶ τοῖς παιδαγωγοῖς 10 
τῶν υἱῶν ᾿Αχαάβ, δηλῶν τὸν κρείττω τούτων βασιλεῦσαι αὐτούς. 
πειρώμενος δὲ τῶν ἀνδρῶν ἔγραψε ταῦτα. οἱ δὲ αὐτὸν ἔχεεμ 
δεσπότην ἀντέγραψαν. καὶ αὖϑις ἐπέστειλεν ᾿Ἰηού, εἰ δουλείαν. 
ὁμολογοῦσιν αὐτῷ, τὰς κεφαλὰς πάντων τῶν παΐδὼν τοῦ ᾿“χαὰβ 
χομίσειν αὐτῷ. κἀκεῖνοι τὸ ἐπιταχϑὲν πεπδιήχασιν. δ᾽ δὲ πρὸ 
. τῆς πύλης τῆς πόλεως τεϑῆναι τὰς; κεφαλὰς ἐν δυσὶ τόποις ἐκέ- 
C λευσε. καὶ τούτου γενομένου προελϑών “ἐγὼ uiv? εἶπε “τὸν 
|o βασιλέα ἀνήρηκα, οὗτοι δὲ κατὰ τὴν πρόρρησιν. τοῦ προφήτου 
ἀπώλοντο" xal πάντας δὲ τοὺς συγγενεῖς 24yaàf ἐρευνήσας ἀπέ- 
χτεινεν ᾿Ἰηού. ἀπιόντι δὲ αὐτῷ εἷς Σαμάρειαν συναντᾷ ᾿Ιωναδάβ,35 
καὶ “προσεπιὼν εὐλόγησεν αὐτὸν ὅτι ἐξωλόθρευσε τὸ γένος τοῦ 
Era. ἵνα μή τις λάϑῃ τῶν ψευδοπροφητῶν καὶ τῶν ἱερέων 
τοῦ Βάαλ, ϑυδίαν ἐκήρυξε μέλλειν" ϑῦσαι πολυτελῆ, καὶ πώντας 
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mortuus, cum unum regnasset annum. lezabel autem de turri prospe- 
ctans, exquisite culta ut Qudosior esset, "bonus" inquit "servus qui 
dominum suum sustulit." lehus antem eunuchis mandat ut eam superne 

raecipitarent, e quo casu cruentatis parietibus illa periit. quam cum 
Tenes ob genus reglum sepeliri iuberet! ministri praeter ossa nihil repe- 
rerunt: canes enim eam dilacerarant, ut Klias praedixerat. 

Erant Achabo Samariae septuaginta fiii. ehus igitur magistra- 
tibus Samaritanis et puerorum educatoribus scribit, si, 5 üt prae- 
stanüssimum illorum regem crearent. id autem tentandi faciebat. 
il rescribunt, eum esse suum dominum, rescribit igitur Iehus,. si se 
servos suos esse faterentur, capita omnium filiorüm Achabi allaturos. 
exsequuntur illi iussa. rex capita ante portam urbis dnobus poni locis 
iubet, eoque facto progressus "ego" imquit "regem sustuli: isti secun- 
dem prophetae praedictionem periemunt." et omnes Áchabi cognaéos 
eonquisitos necat. Samariam autem proficiscentem lehum lonadabus 
cbviam egressus collaudat ὁ exstirpatam Achabi familiam. 

Ne quis autem pseudoprophetarum et Baalis sacerdotum lateret, 
lehus se maguifice facturum «sse rem divinam denuntiat, sacerdotes e£ 
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τοὺς ἱερεῖς τοῦ Βάαλ καὶ τοὺς προφήτας παρεῖναι ἐκέλευσεν" εἰ 
δέ τις μὴ παρείη, ϑάνατον εἶναί οἱ ἔφη τὸ ἐπιτίμιον. ἀϑροι- 
ρϑεῖσι δὲ ἐνδύματα δούς, καὶ μετὰ ταῦτα εἰς τὸν οἶχον μετ᾽ αὖ- 
τῶν ἀπελϑὼν τοῦ Βάαλ, μή τινα αὐτοῖς ἕτερον ἀναμεμῖχϑαι Ὁ 
δπροσέταξεν. τῶν δὲ μηδένα παρεῖναι φησάντων ἕτερον, στρω- 
τιώτας περιέστησεν ἔξω, κελεύσας ἀποκτεῖναι τοὺς ἔνδον. οἵ 
ἐκείνους τε πάντας ἀνεῖλον καὶ τὸν οἶχον τοῦ Βάαλ ἐνέπρησαν 
xd τὴν στήλην αὐτοῦ" τὰς δὲ χρυσᾶς δαμάλεις οὐ περιεῖλεν. 
ὃ δὲ ϑεὸς αὐτῷ ἐπηγγείλατο τὸν οἶχον ἐξαφανίσαντι yaf ἐπὶ 
Ἰοτετάρτην γενεὰν τῶν παίδων αὐτοῦ διαρκέσειν τὴν βασιλείαν 
αὐτοῦ. ἢ 
19. Οὕτω μὲν οὖν τὸ γένος ξωλοϑρεύϑη τοῦ ᾿Αχαάβ" 
ἡ δὲ ϑυγάτηρ ἐκείνου Γοϑολία, ἣ Ὀχοζίᾳ συνῴχει τῷ τῆς Iegov- 
φαλὴμ βοσιλεῖ, ϑανόντος ἐκείνου τῆς βασιλείας ᾿Ιούδα ἐγκρατὴς 
Ἰϑοῦσα, σπούδασμα ἔϑετο καὶ αὐτὴ τὸ γένος ἐξολοθρεῦσαι τὸ τοῦ P I 104 
afl. καὶ χωρὶς ἑνὸς  ἀπέχτειψεν ἅπαντας. ἡ γὰρ ἀδελφὴ 
Ὀχοζίου ᾿Ιωσαβεὲ καλουμένη, ἀναιρουμένων τῶν υἱῶν τοῦ ἀϑελ- 
φοῦ αὐτῆς, ἠδυνήϑη ἕνα νήπιον ὄντα, ὄνομα ᾿Ιωάς, ἀποχρύψαι, 
x) ἔτρεφεν αὐτὸν ἐπὶ ἔτη Ἐξ λεληθότως. ἂν δὲ τῷ ἑβδόμῳ 
᾿Ἰωδαὲ ὃ ἀρχιερεύς, ᾧ συνῴχει ἡ ᾿Ιωσαβεί, προσκαλεσάμενός 
Toug τῶν ἑκατοντάρχων, ὑπέδειξεν ἐχείνοις τὸν ᾿Ιωάς, καὶ 
κοινολογησάμενος τοῖς ἀνδράσι πείθει τῇ μὲν Γοϑολίᾳ ἔπανα- 
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prophetas omnes adesse iubet, mortem ei comminatus qui n 
CUm convenissent, vestes eis dat, et una templum Baalis in 
dt ne quis alius iis admisceretur. qui cum neminem & 
dixissent, militibus qui foris adstabant mandat ut omnes illo 
εἰ templam incenderent et ipsam statuam: caeterum aureos 
Susnlit. promisit autem ei deus, cum Achabi domum 
regnum penes filios eius ad quartum usque genus permansurum, 

t Bic Achabi familia exstirpata est. at filia eius Gotholla 
Pest obitum Ocboziae mariti potita regno, Davidis et ipsa [ων ex- 
d contendit, unoque excepto interfecit omnes, nam Iosabe Ocho- 
iie soror, cum filii fratris occiderentur, unum infantem nomine Ioam 
Suffrata clam ad sexennium aluit. anno antem septimo lodaes pontifex, 
Cui.losmbe nupta erat, quibusdam centurionibus advocatis [oam mon- 
Sir, sermonequs habito persuadet ut a Gotholia desciscentes rpguum 
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στῆναι, τῷ δὲ παιδὶ τὴν πατρῴαν βασιλείαν ἐπανασώσασθαι. 
οἱ καὶ ὄρχοις τὰς ὁμολογίας πιστώσαντες ἀπῆλϑον καὶ συνή- 
ϑρὸισαν τοὺς ἱερεῖς καὶ “ἀευίτας καὶ φυλάρχους πρὸς τὸν ᾿Ιωδαέ. 
B ὃ δὲ αὐτοῖς τὸν ᾿Ιωὰς ἐνεφάνισε λέγων “οὗτος ὑμῖν βασιλεὺς ἐκ 
σπέρματος τοῦ “Ιαβίδ." καὶ τὸ ἱερὸν περιεκύχλωσε τῷ λαῷ, 5 
μέσον δὲ στήσας τὸν ᾿Ιωὰς διάδημά τε αὐτῷ περιέϑετο καὶ τὸ 
τῆς χρίσεως ἔλαιον καταχέας αὐτοῦ βασιλέα ἀπέδειξε" καὶ ὃ λαὸς 
ἐπευφήμησε. τῆς δὲ βοῆς 5 Γοϑολία ἀκούσασα, τῶν βασι- 
λείων τεϑορυβημένη ἰξίϑορεν, ἑπομένης αὐτῇ καὶ τῆς στρατιᾶς. 
ἐλθοῦσαν δὲ εἰς τὸ ἱερὸν τὴν “μὲν ἐντὸς οἱ ἱερεῖς εἰσεδέξαντο, 19 
τοῖς δὲ περὶ αὐτὴν τὸ πλῆϑος ἀπεῖρξε τὴν εἴσοδον. ἡ δὲ τὸν 
παῖδα ἐστεμμένον ἰδοῦσα ἠπείλησεν ἀνελεῖν τοὺς τὴν ἀρχὴν αὐτῆς 
ἐπικεχειρηκότας. ᾿Ιωδαὲ δὲ τοῖς ἑκατοντάρχαις ἐπέτρεψεν ἔξω 
τὴν Γοϑολίαν ἑλκύσαντας ἀναιρῆσαι. καὶ οἱ μὲν οὕτως ἐποίησαν, 
"Ὁ Ἰωδαὲ δὲ τόν τε βασιλέα καὶ τὸν λαὸν ὥρχωσε τιμᾶν τὸν ϑεὸν 15 
καὶ τοὺς νόμους τηρεῖν. καὶ ἐπελϑόντες αὐτίκα τῷ τοῦ Βάαλ 
ναῷ κατέσχαψάν τε αὐτὸν καὶ τὰ ἰνδάλματα τοῦ. Βάαλ συνέτρι- 
way xal τὸν ἱερέα ἀπέχτειναν. τὸν δὲ βασιλέα ἐγκαϑιατᾶσιν εἷς 
τὰ βασίλεια, ἑπταέτη τότε τυγχάνοντα. τῷ δὲ ἀρχιερεῖ "Ἰωδαὲ 
τήν τε πρὸς τὸ ϑεῖον πίστιν τηρεῖσϑαι xa) τοὺς νόμους φυλάττε- 0 
ὅϑαι σφόδρα ἐμέλησεν. D B os 
Ηβήσας μέντοι ὃ βασιλεὺς xal γυναῖκας ἠγάγετο δόδ. τοῦ 
δὲ ναοῦ χαϑαιρεϑέντος ἔν τισι μέρεσι παρὰ Γοϑολίας, ὃ ᾿Ιωὰς 


8 ἐπεφήμησε A. 12 ἀνελεῖν hoc loco A, post αὐτῆς PW. 
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loae paternum restituerent. illi ea pactione iureiurando firmata sacer- 
dotes Levitas et tribunos ad Todaem convocant, ille Ioa monstrato 
"hic" inquit "rex vester est ex semine Davidico." populoque circum 
templum collocato Toam in inedio statuit, diademate cingit, unctionis 
oleó "perfünfit, regem declarat, populo laetis vocibus acclamante. 
Gotholia 'clamore audito trepidans regia erumpit sequente exercitu. 
ferplum ngressam sacerdotes admittunt, sed satellites eius multitudo 
adíu prohibuit. illa puerum coronatum conspicata, necem comminatur 
dis Es regnum suum invasissent. lodaes autem centurionibus mandat 
ut Gothoam foras protractam trucident. .quo facto regem et populum 
fureinrando adigit nt denm venerentur et leges servent. statim igitur 
Baàlis aedem demoliti sunt, eiusque simulacra comminuerunt, sacerdote 
iüterfecto. regemque septennem fum Ín regiam introducuht. lodaes 
pontifex magnum habuit studium ut fides erga deum et patriae leges 
servarentur. 

Bex cum adolevisset, duas uxores duxit.- et partes templi quas- 
hm ἀ' Gotholia dirutas instauraturus, lodae arcessito mandat ut per 
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ἀναχαινίδαι αὐτὸν προτεϑύμητο.᾽ xal τὸν ἱερέα καλέσας "Toda, 
ἐχίμευσε πέμψαι τοὺς αἰτήσοντας ἐκ πάσης τῆς χώρας εἰς τὴν 
ἐπισκευὴν τοῦ ναοῦ ὑπὲρ ἑκάστης κεφαλῆς ἀργυρίου ἡμίσικλον. 
Ἰωδαὲ δὲ φορτικὸν τοῦτο τῷ λαῷ συνεὶς λογισϑήσεσθϑαι, ἑτέρως 
ϑμέτεισι τῶν χρημάτων τὸν ἔρανον. κιβώτιον γάρ τι κατασκευάσας 
πάντοϑεν κεκλεισμένον, τρῆμά τι πεποίηκεν ἄνωθεν ἐν αὐτῷ, καὶ 
ἴϑετο οὐτὸ παρὰ τὸν ναόν, καὶ ἠξίου ἐμβάλλειν διὰ τοῦ τρήματος 
ὅσον ἱχάστῳ ἦν πρὸς βουλῆς εἰς ἀνακαινισμὸν τοῦ ναοῦ. ὅτε 
γοῦν εἰς τὴν ἑκάστου προαίρεσιν ἀνεῖτο τὸ δοϑησόμενον, ἀνε- 
Ιϑπαχϑῶς τε τὴν δόσιν πεποίηντο καὶ ἐφιλοτιμοῦντο περὶ τὴν τῶν 
χρημάτων καταβολήν, ὥστε πολὺ χρυσίον ἀϑροισϑῆναι καὶ πλεῖ- 
στον ἀργύριον, ἐξ ὧν ὃ τε ναὸς ἐπεσκευάσϑη καὶ σκεύη πολλὰ 
πρὸς τὰς ϑυσίας εἰργάσϑησαν, oi φιλότιμοι μέχρις ἐβίω " Tudaà 
προσήγοντο τῷ ϑεῷ. ἐκείνου δὲ δικαίως καὶ κατὰ νόμον ζήσαν- 
Ἰδτος ἔτη ἑκατὸν πρὸς τριάχοντα xal οὕτω τὸν βίον ἐκλελοιπότος, 
ἀμελῶς περὶ τὴν εἰς τὸ ϑεῖον διετέϑη τιμὴν ὃ βασιλεὺς "ode, 
χαὶ οἱ φύλαρχοι καὶ οἱ ἄλλως ἱξάρχοντες τοῦ πλήϑους συνδιε- 
φϑάρησαν, καὶ προφητῶν δὲ διαμαρτυρομένων αὐτοῖς περὶ τῆς: 
εἰς τὸν ϑεὸν ἀσεβείας, oi δ᾽ οὐκ ἐπαύσαντο. Ζαχαρίου. δὲ τοῦ 
Ῥυϊοῦ τοῦ ἀρχιερέως ᾿Ιωδαὲ προφητεύοντος καὶ παραινοῦντος τὸν 
βασιλέα καὶ τὸν λαὸν κατὰ νόμους ζῆν, ὁ ᾿Ιωὰς χαλεπήνας κατα- 


D 
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λιυσϑῆναι αὐτὸν. ἐκέλευσεν. ἀναιρούμενος δὲ ὃ προφήτης δικά- B 


σαι τὸν ϑεὸν ηὔξατο dv9^ δίου τῆς ζωῆς στερεῖται παφὰ τοῦ 
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iam provinciam dimitteret qui ad templum renovandum in singula 
capita sicli semissem exigerent. lodaes vero, qui id populo fore grave 

ret, aliam cogendae pecuniae rationem excogitat. cistulam undi- 
que clausam, quae superne foramen habebat, iuxta templum collocat, 
in quam quantum quisque vellet ad templi instaurationem conliceret, 
qua igitur collatio illa cuiusque voluntati libera relinquebatur, nec 
£rivatim contulere, et liberalitate inter sese certaverunt, itaque met- 
tem anri et plurimum argenti est collectum. unde et, templum rofettum; 
εἰ vasa multa ta sunt ad sacrificia, quae, quoad vixit lodaes, deo 
certatim offerebantur. illo antem anno trigesimo et centesimo aetatis 
Yuste legitimeque actae defuncto, rex loas circa dei cultum factus est 

ior, una cum illo tribunis caeterísque magistratibus corruptis; 
nequ ab impietate recesserunt, quamvis a prophetis admoniti. cum 
*üiem Zacharias propheta lodaae filius regem et populum moneret ut 
ἐπ legibus viverent, loas iratus eum lapidari iussit. qui cum oockhe- 
Tear, deum iudicem invocavk, quod ab eo vita priv&retur qui petris 
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εὐεῤγετηϑέντος ἐκ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. καὶ μέντοι xol ταχέως 
ἐδίκασεν᾽" ὁ γὰρ τῶν Σύρων βασιλεὺς ᾿Αζαὴλ ἐπελθὼν ἐπολιόρκεε 
τὴν “Ἱερουσαλήμ. ὃ δὲ πάντας τοὺς ϑησαυροὺς τούς τε ϑείους 
καὶ τοὺς βασιλικοὺς ἀφελόμενος καὶ ὅσα ἐν ἀκαϑήμασι, τῷ ᾿Αζαὴλ 
παρέσχετο" ὃς τῷ πλήϑει τῶν χρημάτων ἡσϑεὶς τῆς πολιορκίας 5 
ἀπέσχετο. ᾿ 
Τοῖς δὲ ᾿Ισραηλίταις ὃ Σύρος οὗτος ἐπιτιϑέμενος ἑκάκου 
αὐτοὺς σφόδρα. ᾿Ιηοὺ δὲ ὃ τῶν ᾿Ισραηλιτῶν βασιλεύς, παρα- 
βάτης τῶν ϑείων ᾿γεγονὼς ἐντολῶν, καὶ βασιλεύσας ἔτη εἴκοσε 
καὶ ἑπτά, τέϑνηκεν. (30) τῷς βασιλείας δὲ ἐπελάβετο ᾿Ιωάχαζιο 
Ὁ ὃ υἱὸς αὐτοῦ. οὗ βασιλεύοντος ὃ τῶν Σύρων ἀρχηγὸς τὴν χώραν 
ἐκάκωσε, πόλεις τε πολλὰς αὐτοῦ κατασχὼν τὴν στρατιὰν αὐτοῦ 
μαχαίρας ἔργον πεποίηκεν. ἂν τούτῳ δὲ ὃ ᾿Ιωάχαζ τοῦ ϑεοῦ 
διηϑεὶς σωτηρίαν εὕρατο καὶ ἀνακωχὴν. τῶν δεινῶν. ἑπταχαί- 
δέκα δὲ βασιλεύσας ἔτη. ϑνήσχει, διάδοχον τῆς βασιλείας ἐσχηκὼς 15 
᾿Ιωὰς τὸν οἷόν, ὁμωνυμοῦντα τῷ τῆς ᾿Ιούδα φυλῆς βααιλεύοντι. 
οὐχ ὅμοιος δὲ τῷ πατρὶ ὃ ᾿Ιωὰς οὗτος ἐγένετο, ἀγαθὸς δέ.. ὃς 
καὶ τοῦ ᾿Ελιασαίου νοσήσαντός τε καὶ ϑνήσκοντος ἐϑρήνει, πατέρα 
αὐτὸν καὶ ὅπλον χαλῶν, ὡς δι᾽ αὐτοῦ χροτῶν τῶν ἐχϑρῶν. ὃ 
d προφήτης παρεμυϑεῖτο αὐτόν" xal τόξον ἐκέλευε λαβόντα βέλη 
D βαλεῖν. τριασάκις δὲ τοῦ βασιλέως τοξεύσακεος καὶ παυσαμένου, 
-- δἶῖπεν ὃ ἜΜοσσαῖος “εἰ μὲν πλείω ἀφῆχας βέλη, ἐξέχοψας ἂν ῥιζῥ- 
Suy τὴν τῶν Σύρων ἀρχήν" νῦν δ᾽ ἰσαρίϑμους τοῖς βέλεσι νίκας 
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sui beneficio viveret. neque diu dilatum est illnd iudicium: nam Syriae 

rex Ásshel Hierosolyma obsidione cinxit, ille omnes et divinos et re- 

oe theanror tempique donaria οἱ dedit: qui pecuniae magaluuding 
obsidionem solvit. 


mt euius ope viotoria potiretur, at propheta eum consolatnr: arcuque 
sumpio sagittas eiacularl inbet. qni cum ter einculatus desüsset, dixit 
mrepheta "ai plures sagittas emisisses, Byrorum imperium fuisses fun- 
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νικήσεις αὐτούς, καὶ τὴν χώραν ἣν ἐχεῖνοι ἀφείλοντο ἐπανασώ- 
σεις cov τῇ ἀρχῇ." εἶτα ὃ προφήτης ἐξέλιπε xal ἔτυχε ταφῆς 
μιγαλοπρεποῦς. λῃσταὶ ᾿δέ τινα ἀνελόντες εἰς τὸν τάφον τοῦ 
προφήτου αὐτὸν ἔρριψαν" καὶ ἀνίζησεν ὃ ῥιφεὶς xol ἀνέστη. 
φἀπέϑανε δὲ καὶ ᾿Αζαὴλ ὃ βασιλεὺς Συρίας, ἐπὶ διαδόχῳ τῷ υἱῷ 
Ἄδερ" ᾧ συμβαλὼν ᾿Ιωὰς ὃ τῶν ᾿Ισραηλιτῶν βασιλεύς, καὶ τρισ-- 
δάχις ἡττήσας, ἐπανεσώσατο τῷ ᾿Ισραὴλ τὴν χώραν καὶ τὰς. πότ 
λεις ἃς ᾿Αζαὴλ ἀφείλετο ὃ τοῦ "4δερ πατήρ... .. » 
Ἰωὰς δὲ ὃ βασιλεὺς Ἰούδα ἐτῶν μὲν ὧν ἑπτὰ ὅτε ἀνερρήϑη, P Y 106 
Ἰοβασιλεύσας δὲ ἐνιαυτοὺς τεσσαράκοντα, ἐτελεύτησεν, ἀναιρεϑεὶς 
παρὰ τῶν θεραπόντων αὐτοῦ. κἀὶ τὴν βασιλείαν τῆς Ἵερου- 
σαλὴμ ὃ υἱὸς αὐτοῦ ᾿Ἡμεσίας περιεζώσατο, εὐσεβὴς γεγονώς, 
ἐτῶν ὧν ὅτε τῆς ἀρχῆς ἐπέβη πένξε καὶ εἴκοσι, ἠνυχὼς δὲ τὴν 
βασιλείαν ἐπ᾿ ἐνιαυτοὺς ἐννέα καὶ εἴκοσι. καὶ τοὺς ἀνελόντας 
Ιϑτὸν πατέρα αὐτοῦ κολάσας, τοὺς ἐκείνων παῖδας ἀϑώους ἀφῆκε 
κατὰ τὸν νόμον λέγοντα “οὐκ ἀποϑανοῦνται πατέρες ὑπὲρ υἱῶν, 
οὐδὲ μέντοι διὰ πατέρας viol." ὃς xal κατὰ τῶν Ἰδουμαίων καὶ 
᾿Ἀμαληκιτῶν στρατεύσας συμμάχους ἐκ τῷν Ἰσραηλιτῶν ἐμισϑώ- 
Okt. προφήτης δέ τις καταλελεῖν. τοὺς συμμάχους αὐτῷ .συνε- B 
Ἀβούλευε xal μετὰ μόνων τῶν οἰκείων ᾿διαϑέσϑαι τὸν πάλεμον. 
ᾧ πεισϑεὶς ἀπέλυσε τοὺς Ἰσραηλίτας, καὶ τὸν. μισϑὸν αὐτοῖς 
χαρισάμενος. συμβαλὼν οὖν τοῖς ἀλλοφύλοις ἐνίμησεν. οἱ δ᾽ 
ἀπολυϑέντες σύμμαχοι ὀργισϑέντες τήν τε χώραν τῶν Ἰουδαίων 
bij σαι A. — 674] évpho "42odog. τὴν --- πόλεις 
a τὰν iae] pereo edet at AT CP ABE 
οὐκ. τῶν om A. H 
ditu eversurus; nunc victorias sagittis numero pares adepturus, et 
A£ro& tuo regno ademptos recuperaturus." his dictis propheta eystin- 
cae magnifice sepelitur. sed latrones cum quendam interfectum in pro- 
Phetae sepulcrum coniecissent, revixit occisus et resurrexit, obiit δὲ 
Amhe| Syriae rex, Adere filio relicto successore: cum quo rex laree- 
litarum » €t ter victoria potitus, recuperavit Israelitarum 
Provincias et urbes quas eis Azahel Aderis pater ademerat. 
loas autem ludaeorum rex declaratus septennis, anno imperü 
Beirageeimo: decessit, a famulis suis occisus. cuius. filies Amesias 
leresolymitano imperio potitus est, vir pins, anno aetatis vigesimo 
aio, eoque functus novem et viginti. qui patris sui percnssorea 
Sspplicio affecit, eorum liberos indemnes dimisit, pum cuius 
hee verba sunt "non morientur patres pro filis neque etiam filii pro 
Pitibus." idem expeditione contra Idumaeos.et Amaléchitas susee| 
todos ex laraelitis stipendio cemduxit. sed cum prophetae caisdum 
"niin, Israelitis condoanto stipendio dimissis, cum suis.duntaxat ρορά- 
laribus" administrato bello. barberos'superassot, socii ob missionem irii 
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κατέδραμον καὶ πολλοὺς ἀνεῖλον. "Mutolac δὲ διὰ τὸ εὐτύχημα 
W I 75 φρονηματισϑείς, καὶ ἀσεβήσας εἷς ϑεόν, διεπέμψατο πρὸς Ἰωὰς 
τὸν βασιλέα τοῦ Ἰσραήλ, ἀπαιτῶν πρὸς αὐτὸν ἥξειν ὡς ὑποκεῖ- 
σϑαί οἱ δφείλοντα, ἀπογόνῳ 4)αβὶδ καὶ Σολομῶντος τυγχάνοντι. 
ὃ δὲ ἀνταπέστειλε μηνύων αὐτῷ ὡς “τὴν χέδρον ἡ ἄκνος ἤξίου 5 
κῆδος ἐπὶ τοῖς παισὶ τοῖς οἰκείοις ποιήσασϑαι. ἐν τοσούτῳ δὲ 
τὰ ϑηρία τοῦ ἀγροῦ παρερχόμενα συνεπάτησαν τὴν üxvov, καὶ 
Ὁ ἀπώλετο. τοῦτό σοι ἀρκετὸν εἷς παράδειγμα" καὶ μὴ ὅτι εὐτύ- 
χῆσας, πατάξας τοὺς ἀλλοφύλους, μεγάλα φρόνει, μηδὲ τὸν 
λαόν σου καὶ ἑαυτὸν εἰς χινδύνους συνώϑει." πρὸς ταῦτα ὄργε- 10. 
σϑεὶς ᾿Ἡμεσίας σϊρατεύει κατὰ τοῦ Ἰωάς. φόβος δ᾽ ἐμπίπτει τῇ 
αὐτοῦ στρατιᾷ, καὶ τρέπεται εἷς φυγήν" μονωθεὶς δὲ àdutolac 
συλλαμβάνεται παρὰ τῶν πολεμίων καὶ ἀπάγεται πρὸς τὸν Ἰωάς. 
ὃ δὲ δέσμιον ἄγων αὐτὸν ἦλϑεν εἰς Ἱερουσαλήμ, xal καϑελὼν 
τοῦ τείχους μέρος, εἰσήλασε διὰ τοῦ καϑαιρεϑέντος εἷς τὴν πόλιν 15 
ἐφ᾽ ἅρματος, καὶ ἀφείλετο τούς τε ἱεροὺς ϑησαυροὺς καὶ ὅσα ἐν 
τοῖς βασιλείοις ἀπέκειτο. καὶ λύσας τὸν ᾿ἡμεσίαν ἐπανῆλϑεν εἰς 
τὴν Σαμάρειαν. καὶ βασιλεύσας τὰ πάντα ἕξ καὶ δέκα ἔτη τε- 
D λευτᾷ. καὶ ἐβασίλευσεν Ἱεροβοὰμ ὃ υἱὸς αὐτοῦ. Mptolag δὲ 
μετὰ ταῦτα ἐπιβουλευϑεὶς ἀνῃρέϑη, ζήσας τέσσαρας ἐνιαυτοὺς 30 
καὶ πεντήχοντα, βασιλεύσας δὲ εἴχοσι καὶ ἐννέα. ἐχρίσϑη δὲ 
βασιλεὺς ὃ υἱὸς αὐτοῦ Ὀζίας, ἐτῶν ὑπάρχων ἑξκαίδεκα. 


8 τοῦ Ἰσραήλ nd A. δ avos] ἄκαν οἱ ἄκανορ LXX e I 
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et agros Iudaeorum incursarunt et multos occiderunt. Amesias porro 
successu elatus, religioneque violata, ad Ioam Israelitarum regem misei- 
tavit, postulans ut ad se veniret, cui deberet obedientiam, quippe a 
Davide et Salomone o. ille respondet ad bunc modum, "rubus 
ἃ cedro petebat ut ipsorum liberi afünitate iungerentar: sed interea 
rubus a feris conenleatus perüt. hoc tibi pro exemplo sit satis, neque 
efferaris ob feliciter caesos barbaros, neque populum tuum ac teipsum 
in pericula conieceris." ob haec iratus Ámesias loae beHum infert, 
sed exercitus eius metu consternatus in fugam vertitur: ij & suis 
destitatus capitur ab hostibus et ad Toam adducitur. ques ille vinctum. 
ducens m muri diruit, ea curru invehitur: 


ditur, anno aetatis juagesimo quarto, regni 
fllius elus rex auget duis sexdecim natus, 
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21. Ἱεροβοὰμ δὲ ὃ υἱὸς Ἰωὰς ἀσεβὴς ἐγένετο xol παρά- 
γομος. καὶ τοιοῦτος δὲ ὦν, τοῦ ϑεοῦ τὸν Ἰσραηλίτην λαὸν 
δεήσαντος ταπεινωϑέντα, τοῖς Σύροις πολεμήσας ἐνίκησε, τοῦ 
προφήτου Ἰωνᾶ τὴν νίκην αὐτῷ προαγορεύσαντος. 

5 Τοῦτον τὸν προφήτην ἀπέστειλεν ὃ ϑεὸς εἷς Νινευὶ τὴν 
πόλιν κηρύξοντα καταστροφὴν αὐτῆς καὶ τῶν Νινενιτῶν ἐξολύ- 
ϑρευσιν. ὃ δὲ οὐκ ἀπήει, ἀλλ᾽ ἀπεδίδρασκεν εἰς πλοῖον ἐμβάς. 
κλύδωνος δὲ γεγονότος 5j ναῦς ἐκινδύνευε. καὶ κλήρῳ τῶν ῬῚ 107 
ἐμπλεόντων πειρωμένων γνῶναι τὸν αἴτιον, κληροῦται ὃ Ἰωνᾶς. 

Ιϑχαὶ ὅστις εἴη ἀνακρινόμενος ἐκεῖνος τὰ xa9^ ἑαυτὸν διηγήσατο, 
καὶ ἐμβαλεῖν αὐτὸν εἷς τὴν ϑάλασσαν προετρέπετο" “οὗ γὰρ ἂν 
ἄλλως" ἔλεγε “τὸν κίνδυνον διαφύγοιτε." ὃ μὲν οὖν ἐρρίφη, 
ὁ δὲ κλύδων ἐκόπασε, κῆτος δὲ τὸν προφήτην καταπιὸν μετὰ 
τρεῖς ἡμέρας καὶ ἴσας νύχτας ζῶντα καὶ σῶον αὐτὸν ἐξήμεσεν. 

156 δὲ συγγνώμην ἥτει τὸν ϑεὸν διὰ τὴν παραχοήν, καὶ ἐπέμφϑη 
πάλιν κηρῦξαι ἃ προσετέτακτο. ὃ δὲ ἀπελϑὼν μετὰ τρεῖς ἡμέρας 
τὴν Νισευὶ καταστραφῆναι ἐκήρυξεν. ὃ δὲ τῆς πόλεως βασιλεὺς 
xel ὁ λαὸς ἅπας τῷ προφήτῃ πιστεύσαντες ἀπέχλιναν εἷς μετά- B. 
γοιαν xal τὸν ϑεὸν ἱχέτευον ἐλεῆσαι αὐτούς. καὶ ὃς τῇ μετανοίᾳ 

Ὁτοῦ πλήϑους χαμφϑεὶς ἀπέστρεψε τὸν ὄλεθρον ἀπ᾿ αὐτῶν. 

Ἱεροβοὰμ δὲ τεσσαράκοντα πρὸς τῷ ἑνὶ βασιλεύσας ἐνιαυ- 
τοὺς ϑγήσχκει. καὶ μετ᾽ αὐτὸν ἐκράτησε τῆς ἀρχῆς Ἀζαρίας ὃ 
παῖς αὐτοῦ. 

4 αὐτῷ τὴν νίκην A. 6 τῶν] τὴν τῶν A. 7 dníq A, 
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31. Ieroboamus autem Toae filius, quamvis esset impius et legis 
ewtemptor, tamen deo lsraelitici popull submisse se gerentis misero 
Tidoriam contra Syros est adeptus, a lona propheta praedictam, 

Hunc prophetam deus Ninlven misit, urbis excidium et populi 
leteritum annuntiaturum, is vero non abiit, sed conscensa navi. fugit, 
era autem tempestate, vectoribus sortem lacientibus ad cognos 
cuam illins, sors in lonam cecidit. qui rogatus quis esset, negotium 
mum exponit, seque in mare abüci iubet: neque enim aliter periculum 
tramos. eo abiecto tem sedata est. sed cetus prophetam de- 
ghüt, eumque post tres dies et. totidem noctes viventem et incolumem 
evomit. qui petita a deo contumaciae venia denno mittitur cum eodem 
mandato. profectus ij Niniven, post triduum urbem eversum iri 
pnedicat. sed rex urbis et populus universus, fide prophetae adhibita, 
acia poenitentia deo supplicarunt ut sui misereretur: quibus precibus 
feritas dens « excidium ab eis avertit, 

leroboamus autem cum annos unum et quadraginta regnasset, 
Neritur; ac post eum potitur imperio Azarias filius eius. 
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Ὁ δὲ βασιλεὺς Ἱερουσαλὴμ "Olla εὐσεβὴς τὰ πρὸς τὸν 
ϑεὸν καὶ τὰ πρὸς τοὺς ὑπηχόους δίκαιος ἦν" διὸ καὶ πολλοὺς 
τῶν ἀλλοφύλων ἐνίκησε καὶ ὑποφόρους ἐποίησεν. εὐδαιμονήσας 
δὲ xal τυφωϑ εὶς ἐκπέπτωκε τοῦ καϑήκοντος. καὶ ὡς ἱερεὺς στο- 
λισϑεὶς ἐπὶ τοῦ χρυσοῦ βωμοῦ ϑυμιάσαι τῷ ϑεῷ ἐπεχείρησεν" δ 
C κωλυόντων δ᾽ αὐτὸν τοῦ ἀρχιερέως ᾿Ἀζαρίου καὶ τῶν ἱερέων καὶ 
μὴ παρανομεῖν παραινούντων, ϑάνατον αὐτοῖς ἠπείλησεν εἰ μὴ 
ἡσυχάσαιεν. ἐν τούτῳ φῶς οἷον ἐπιλάμψαν ἐν τῷ ναῷ καὶ τῇ 
τοῦ βασιλέως ὄψει προσβαλόν, λέπραν ἐποίησε κατ᾽ αὐτῆς ἔξαν-- 
ϑῆσαι. οἱ δ᾽ ἱερεῖς τὴν συμφορὰν ἐδήλουν τῷ βασιλεῖ καὶ ἐξιέναι 0 
τῆς πόλεως συνεβούλευον. καὶ οὕτως ζήσας χρόνον τινά, ὑπ᾿ 
ἀϑυμίας ἀπέϑανε, βασιλεύσας ἔτη δύο τε καὶ πεντήκοντα, ζήσας 
δὲ τὰ πάντα ἑξήκοντα πρὸς ὀκτώ, τὴν ἀρχὴν παραδοὺς τῷ υἱῷ 
αὐτοῦ Ἰωάϑαμ. 
"laglac. δὲ ὃ τοῦ Ἱεροβοὰμ ἐπὶ f βασιλεύσας μῆνας τῶν τὸ 
W I 16 ᾿Ισραηλιτῶν ἀπέϑανεν δολοφονηϑεὶς ὑπὸ Σελούμ, ἀσεβῶς βιούς. 
D ἀνῃρέϑη δὲ Σελοὺμ ἐφ᾽ ἡμέρας βασιλεύσας τριάκοντα. παρὰ 
ΜΙαναΐμ, βασιλεύσαντος ἐπὶ τὸν ᾿Ισραὴλ ἀντ᾽ αὐτοῦ. ἀραμένου 
δὲ πόλεμον πρὸς αὐτὸν Φουὰ τοῦ τῶν 1doovoluv βασιλέως, χίλια 

δοὺς αὐτῷ τάλαντα ἀργυρίου, ἃ ix τοῦ λαοῦ ἠρανίσατό, τὸν 30 
πόλεμον διελύσατο. ἐπὶ ἔτη δὲ βασιλεύσας δέκα ὃ Ἰαναΐμ, 
ἀσεβής τε καὶ ἀπηνὴς γεγονώς, τέϑνηκε, τὴν βασιλείαν διαβι- 


1 τὸν οι A.  Ββ τούτοις A. — 12 τὸ οι α, 16 ἀσεβῶς 
fuse ante δολοφονηθεὶς A. 17 σελοὺμ δὴ ἐφ᾽ ἡμέρας βασι- 
ὅσας τριάκοντα ἀνῃρέθη A. 22 τέθνηκε A, ἀνηρέϑη PW 
male. ᾿ 
Ozins autem rex Hierosolymorum, quia piss erga deum et iamtus 
erga. subditos erat, multos barbarorwm vicit ac utarios reddidit. 
sed rebus secundis elatus ab officio decessit: nam ritu sacerdotis ornatus. 
in aureo altari suffre aggressus est. a qua audacia postifici Azariae 
et sacerdotibus deterrentibus, ac monentibus ne vielaret, mortem 
comminatus est nisi quiescerent, interea quiddam luminis instar in aede. 
effusi οἱ in rogis facium ilapran elect ut in e lepra effleresceret- 
eam calamitatem indicant sacerdotes, suadentes nt urbe exiret. in quo 
sata cun uiquandia vixisret, prae moerore obit, auno regni quiaque- 
ἔα lo, aetatis sexagesimo octavo, tradito imperio loathamo 


Azarias antem leroboami filius sexto menso, vita impie acta, 
delo occisus est δ Selumo. quem et ipsum Manaimus, cum triginta die— 
bus imperasset, occidit regno Israelitico occupate; e& Phnam Aasyri. 
regem bellum inferentem, datis mile talentis qnae a populo 
placavit; et cum annos decem impie crudeliterque imperasset, mortaus 
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Ῥάσας εἷς τὸν υἱὸν Φακεσίαν. ἀσεβὴς δὲ καὶ οὗτος xol ὠμὸς 
γηονὼς ἀνῃρέϑη δολοφονηθεὶς παρὰ Φακεὲ τοῦ υἱοῦ Ῥομελίου, 
βασιλεύσαντος ἀντὶ τοῦ. ἀναιρεϑέντος, ἀσεβῶς καὶ αὐτοῦ. καὶ 
παρανόμως ἀνύσαντος τὴν ἀρχήν. ὅτε xal Θαιγλαφαλασὰρ ὃ 

ϑτῶν ᾿Ασσυρίων βασιλεὺς τῇ χώρᾳ τῶν ᾿Ισραηλιτῶν ἐπελϑὼν πόλεις P Y 108 
τε πολλὰς κατεστρέψατο καὶ αἰχμαλωσίαν ἀπήγαγεν εἷς τὴν ἑαυ- 
τοῦ χώραν οὐκ εὐαρίϑμητον. ὃ δὲ τοῦ Ὀζίου υἱὸς Ἰωάϑαμ 
βασιλεὺς Ἱερουσαλὴμ εὐσεβὴς τυγχάνων καὶ δίκαιος, τῆς τε πό- 
λέως καὶ τοῦ ναοῦ ἐπεμέλετο xol τοὺς ᾿ἀμμανίτας ὑποφόρους 

Ἰοἴϑετο, μάχῃ νιιήσας αὐτούς. Ναοὺμ δὲ τότε προφητεύων περὶ 
τῆς τῶν Moovolov προεῖπε καταστροφῆς" xal ἣ πρόρρησις ἐκεί- 
γου ἔργον ἐγένετο ἑκατὸν καὶ πεντεκαίδεκα παρελϑόντων ἐνιαυτῶν. 
τῷ δὲ Ἰωάϑαμ ἐπέλιπε τὸ βιώσιμον ζήπαντι μὲν ἔτη πρὸς ἑνὶ 
τεσσαράκοντα, δέκα δ᾽ ἐπὶ ἕξ βασιλεύσαντι. 

15 22. ΜΠετέπεσε δὲ τῆς Ἱερουσαλὴμ ἡ ἀρχὴ εἰς Mxol τὸν B. 
ἐχείνου υἱόν, ἀσεβήσαντα πρὸς τὸν ϑεὸν καὶ τοὺς αὐτοῦ νόμους 
παραβάντα" εἰδώλοις γὰρ προσεκύνει καὶ βωμὸν αὐτοῖς ἐν Tego- 
σολύμοις ἀνέστησε καὶ παῖδα οἰκεῖον αὐτοῖς ὡλοχαύτωσι. —xa9? 
οὗ Ῥαασὼν ὃ τῶν Σύρων ἡγεμονεύων καὶ ὃ τῶν ᾿Ισραηλιτῶν 

βασιλεὺς Φακεὲ συμπνεύσαντες ἐπολιόρκουν αὐτὸν ἐν Περουσαλὴμ 
ἐπὶ μακρόν. καὶ ὃ μὲν Ῥαασών, πόλεων ἑτέρων κρατήσας, τοὺς 
αὐτῶν οἰκήτορας ἀνελὼν καὶ Σύρους ἐγκατοικίσας αὐταῖς ἐπανῆλ.- 


4 ϑαιγλαφαλασὰρ À, Perosgeendo PW. 15 δὲ om A. 
1o ec A. "e 9 post οὗ PW add ó, em A. . 


F . .22, 4nt.9 123—14. 4 16e17. 
Ὄπ πα, em losephi Hegum 


est, vegno in filium Phacesiam translato, patris ingenium et mores 
t ἃ Phacea Romelise filio pe Κ Ἢ Cum ἐδιουζοσίο Succes- 
atque imperium impie ac nefarie administraret, "Thaeglaphalasar 
Mepdoren rex Teraeliticam regionem us cum mültas urbes evertit, 
captivos secum abduxit paene innumerabiles, Toathamus prd 
Hierosclymorum rex, vir pius et iustus, et urbis et templi curam eie 
εἰ Ammanitas praelio victor tributarios reddidit. excidium erae 
ab Assyriis Nahumus propheta praedixerat, cuius verba ad rem collata 
smt post annos centum et quindecim. loathamus obiit anno aetatis 
quac simo primo, regni decimo sexto. 

Hierosolgmitanus principatus in filium elus Achazum trans- 
latus est. qui impius in deum, legibus eius violatis simulacra adoravit. 
δὲ altaria eis struxit et filium suum adolevit. hunc Raason Syriae dux 
δὲ Phaceas rex laraelitarum inita coi Conrpiratione dim Hierosolymis obse- 
derunt. ac Haason qnidem aliis potitus, civibus abductis et. 
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ϑὲν εἷς Δαμασκόν" "Aya; δέ, μόνου περιλειφϑέντος τοῦ Daxelg 
συμμίξας αὐτῷ ἥττητο, δώδεκα μυριάδας ἀποβαλὼν τοῦ λαοῦ 
καὶ πολλοὺς τῶν ἐπισήμων καὶ τὸν υἱόν. Φακεὲ δὲ ἀνέζευξεν elg 

Ὁ Σαμάρειαν αὐτὸς xal ἣ στρατιὰ αὐτοῦ, αἰχμαλώτων πλῆϑος πολὺ 
εἰς τὴν ἑαυτῶν μετοικίσαντες. προφήτης ϑέ τις ἐν Σαμαρείᾳ πρὸδ 
τῶν τειχῶν ὑπαντήσας αὐτοῖς ἐμέμφετο ὡς συγγενεῖς αἰχμαλωτί- 
σασι καὶ συνεβούλευεν ἐλευϑερῶσαι αὐτούς" οἱ δὲ πεισϑέντες 
ἀφῆκαν τοὺς αἰχμαλώτους. "Myol δὲ τὸν ᾿ἡσσυρίων βασιλέα 
ἠξίου συμμαχῆσαι αὐτῷ κατὰ τῶν Σύρων καὶ τῶν ᾿Ισραηλιτῶν. 
ὃ δ᾽ ἧκε καὶ τήν τε χώραν τῶν Σύρων ἐπόρϑησε xal τὴν daua- 0 
σχὸν εἷλε καὶ τὸν Ραασὼν ἀνεῖλε καὶ τὴν τῶν ᾿Ισραηλιτῶν χώραν 
καταδραμὼν πλείστους αἰχμαλώτους ἀπήγαγεν. ὃ δὲ 2dyal, ἀμοι-- 
βὴν ὑπὲρ τούτων τῷ Θαιγλαφαλασὰρ τούς τε βασιλικοὺς δέδωκε 
ϑησαυροὺς καὶ ὅσα τῷ ἱερῷ ἐναπέκειντο. ἐς τοσοῦτον δ᾽ ἠσέ- 
βησεν ὡς μὴ μόνον τοὺς τῶν ἀλλοφύλων σέβειν ϑεούς, ἀλλὰ καὶ τὸ 

D τὸν ναὸν ἀποχλεῖσαι xol συλῆσαι τὰ αὐτοῦ ἀναϑήματα. οὕτω 
δὲ βιοὺς ἐτελεύτησεν Ἐξ καὶ τριάκοντα ζήσας ἔτη, βασιλεύσας δ᾽ 
ἑξκαίδεκα, Ἐζεκίᾳ πῷ υἱῷ τὴν βασιλείαν λιπών. συνίβη δὲ καὶ 
τῶν ᾿Ισραηλιτῶν βασιλέα τότε ϑανεῖν xar ἐπιβουλὴν Ὦσηί. καὶ 
οὗτος δὲ πονηρὸς ἦν" διὸ καὶ στρατεύσαντος κατ᾽ αὐτοῦ τοῦ τῶν 39 
"Maovoluv βασιλέως Σαλμανασὰρ ἐδουλώϑη αὐτῷ, φόρους τελεῖν 
ἐτησίως ἐπιταχϑ είς. 


6 ἐμέμφετο add A. B τὸν A, τῶν PW. 10 δι ὦν A. 
13 ϑαιγλαφαλασσὰρ A. 14 sig A. 20 δὲ add A. 
21 σαλαμανασὰρ À. 


8. in eas collocatis, Damascum redii: Achazus autem cum selo 
Places congressus vincitur, centum viginti milibus amissis, atque inter 
eos multis viris illustribus et filio. Phaceas exercitum reducit et 
magnum captivorum umen sed propheta quidam Samaritanus ante 
moenia progressus eis persuadet ut captivos, quod cognati sint, missos 
faciant, Assyriorum autem rex ab cao contra Syros et Israelitas in 
auxilium evocatus Syriam vastat, Damascum capit, Raasonem interficit, 
et in lsraelitarum regionem incursionibus fa. plurimos captivos ab- 
de quen Achazus remuneratus est datis thesauris regiis et quicquid 

templo repositum erat, eo progressus impietatis ut non tantum alienos 
deos coleret sed et templum clauderet onere spoliaret, obiit vita 
sic acta anno aetatis trigesimo sexto, regni decimo sexto, relicto regno 
Exechise filio. quo tempore Israelitarum quoque rex insidiis Oseae 
periit. qui cum et ipse improbus esset, a Silnebasare Assyriorum rege 
subactus et annua tributa pensitare coactus faerat. 
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-. Ἐχικίας δὲ εὐσεβὴς ὧν καὶ δίκαιος, ἐκκλησιάσωρ, τοὺς ἱερεῖς 
xu) Δαίτας ἀνοῖξαι τὸ ἱερὸν ἐνετείλατο καὶ ϑύειν ὡς νόμος αὖ. 
Tip, καὶ τὸν λαὸν μηδὲν τῆς ταῦ ϑείου τιμῆς, ἐχέλευε προτιμᾶν. 
nuls. μέντοι καὶ πρὸς πᾶσαν τὴν χώραν μετοιαλούμενος. éinas- 
ϑτας τὴν τῶν ἀζύμων ἑορτὴν Íogsdcovrag, im μωρὸν. μὴ vts» ῬῚ 109 
σϑεῖααν διὰ τὰς τῶν κρατούντων παρανομίας... καὶ τοῖς ᾿Ἰσραη- 
λίταις προὐτρέπετο τὰν πατρῷον σέβειν ϑεὸν καπὼ rjv πάλαι 
συνήϑειαν. οἱ δὲ οὐκ ἐπείσθησαν, ἀλλὰ καὶ τοὺς. προφήτας 
ταὐτὰ παραινοῦντας ἐφόνευσαν. τενὲς δὲ πεισϑέντες μετηνέχϑη- 
oar slc εὐσέβειαν καὶ εἰς ᾿Ιερουσαλὴμ συνέδραμον εἰς προσκύνησιν 
τοῦ Jio). χαὶ ὃ βασιλεὺς Ἐζεκίας μετὰ τῶν ἡγεμόνων τοῦ λαοῦ 
dxi9dw εἷς τὸ ἱερόν, ἔϑυσε διὰ τῶν ἱερέων ϑυδίας πολυτελεῖς, W 177 
καὶ τῷ λαῷ μετέδωκε ζώων πρὸς εὐωχίαν πολλῶν" καὶ τοῖς ἱερεῦ- 
σιν ἔξιλϑεῖν εἷς τὴν χώραν καὶ ἁγνίσαι αὐτὴν ἐνετελατο. εἶτα B 
Ιϑχατὰ τῶν ἀλλοφύλων πόλεμον ἦρε xol πόλεις εἶλιν αὐτῶν. 

Ὁ δὲ τῶν Ἰσραηλιτῶν βασιλεὺς Ὡσηὲ εἷς συμμαχίαν προσε- 
χαλέσατο Σωβὰ τὸν βασιλέα «Αἰγύπτου κατὰ τῶν ᾿ἀσσυρίων. ὃ 
γνοὺς Σαλμανασὰρ ὠργίσϑη" καὶ ἐπὶ τρισὶν ἔτεσιν ἐπολιόρκησε τὴν 
Σαμάρειαν, καὶ κατέσχε τὴν πόλιν καὶ τὴν βασιλείαν ἠφάνισε, καὶ 

3916 λαὸν αἰχμαλωτίσας μετῴχισεν dg τὴν οἰκείαν χώραν, καὶ ad- 
τὸν τὸν βασιλέα τῶν Ἰσραηλιτῶν Ὥσηέ. καὶ μεταναστεύσας ἐκ 
τῆς οἰκείας χώρας ἕτερα ἔϑνη ἀπό τινος τόπου Χούϑου καλουμέ- C 


δ ϑιοῦ A. 4 τὴν om A. δ τὴν τ 
9 ταυτὰ A, ταῦτα PW. 11 8403] ναοῦ A. 30 
xem À. οἰκείαν] ἰδίαν A. 


trum deum pro veteri consuetudine venerentur. qui adeo non obtem- 
peavere, αἱ et prophetas, & quibus eadem monebantur, occiderent, 
Wennnlli tamen δὰ veram religionem reversi Hierosolyma ad deum ado- 
rdum accurrerunt, rex cum populi principibus templum ingressus 
hetias magnificas per sacerdotes immolavit, et populo multas pecudes 
ia viscerationem dedit, et sacerdotibus mandavit ut regionem passim 
Pactlaribus. sacrificiis .lustrarent. deinde barbaros aggressus urbes 
erum cepit, 

rens autem Israelitarum rex cum Sobam Aegypti regem contra As- 
5yrios ad belli societatem evocasset, Salmanasar ea re comperta iratus Sa- 
Mariam per triennium obsedit, urbe potitus rm delevit, populum una 
cUm rege Osea in suam provinciam captivum abduxit, et alias suae dicionis. 
tenias ! quae ἃ loco quotum Chutho obguomen habent, Samariam et in re- 

Zonarae /nnales. 18 
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vov perimam. ic Σαριάρειαν xol slc τὴν χώριεν. αὐϑῆς." μετήχϑη- 
ca» οὖν αἱ δέκα φυλαὶ τῶν Ἰσραηλμιτῶν μετὰ ἐνναλόσια. τοσσαρά- 
κοντα ἑπεὸ τὴ ἔξάτρυ τὴν Αθγυπτον λυτόντες ἐξήλθοσαν.) μετά τε 
διακόσιαι τεσσαράκοντα καὶ μῆνας ἑπτὰ ἐξότου καταλιπόντες τὸν 

* Ῥοβοὰμ. ἄζχοντο ἑἀστοῖς εἰς βασιλέα τὸν Ἱεροβοάμ. οὗ δὲ μετοι- 5 
κισϑένεες εἷς τὴν Σαμάρειων, ἸΧουθαῖοι καλούμενοι ἐκ τοῦ τόπου 
ἐν ᾧ κατῴκουν» τὸ πρὶν ἐν Περσίδι, πέντε ὄντες ἔϑνη, τοὺς ἰδίους 
ϑεοὺς sud αὖϑις ἐϑρήσχευον.. ὡς μὲν οὖν ἡ τετάρτη τῶν Βασι- 
λειῶν λέγει, λέοντας. ἐξήγειφεν ὃ ϑεὸς καὶ διέφϑειρε πολλοὺς ἐξ 
αὐτῶν" ὡς δὲ Ἰώσηπος ἱστορεῖ, λοιμὸς αὐτοῖς ἐνέσκηψε. γνόντες 10 

D δὲ κατ᾽ ὀργὴν τοῦ ϑεοῦ ἐπιέναι ἀὐτοῖς τὰ suxd , τοῦ σφετέρου βα- 
σιλέως ἐδέοντο ἱερεῖς στεῖλαι. αὐτοῖς ἐκ τῶν Ἰσραηλιτῶν, ἵν᾽ αὖ- 
τοὺς τὴν τῶν “Ἑβραίων ϑρησχείαν 'μυήσωσιν" οὗ γενομένου ἐπαύ-- 
σατο jj φϑορά. καλοῦνται δὲ παρὰ μὲν τῶν Ἑβροίων Χουϑαῖοι, 
πρὸς δὲ τῶν Ἑλλήνων Σαμαρεῖται, 

98. Ἔν δὲ τῷ τεσσαρεσκαιδεκάτῳ ἔτει τῆς βοσιλείας Ἔζε- 
κίου τοῦ" τῆς Ἱερουσαλὴμ βασιλέως ὃ τῶν ᾿“σσυρίων βασιλεύων Σε- 
ναχηρεὶμ ἐπῆλθε τῇ ᾿Ιουδαίᾳ. καὶ πάσας εἶλε τὰς πόλεις τῶν δύο 
φυλῶν. δείσας δὲ Ἐζεκίας περὶ τῇ “Ἱερουσαλήμ, διαπέμπεται 
πρὸς αὐτὸν ὑπισχνούμενος διδόναι φόρον ὃν ἂν αὐτῷ ἐπενέγκοι.30 

ΡΊ 110 Σεναχηρεὶμ δὲ τριακόσια μὲν ἀργύρου τάλαντα, χρυσοῦ δὲ τριά- 
κοντα ἤτησε, καὶ πίστεις ἐνομότους παρέσχεν, ἢ μὴν ἀναχωρήσειν 
8 μετὰ δὲ ἃ. 9 διέφθειρον A. 17 τοῦ om A. 30 αὐτῷ 
Fomrms. Cap.23. losephi 4nt.10 1—5. Hegum 4 18—21. 
Paralip. 3. 32 οἱ 88. : 


Roboamo 
rem sibi translatae sunt. caeterum Chuthaeorum 
populi, ΝΕ, quo consederant ita cognominati, piel ecd 


facto lues tlla. &b Hebraeis Chuthaei 8 Graeda 
" grassari raf inei appellantur, 


38. Anno Ezechiae regis Hierosolymitani decime quarto Senache- 
rins rex Assyriorum ludaeam Ínvasit. qui eum omnia oppida duarum tzi- 
bawmn cepisset, Ksechias Hierosolymis métuens eps eum mittit, se 
tributam ei pensitaturum pollicens quod iussisset, ia 
enti talesta trecenta, auri triginta postulavit, et sacramento interposito iis 
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ἃ νοῦγα λάβοι. λαβὼν δὲ αὐτὰς μὲν. ἀπ᾽, ἀαϊγεσιτίους ὥρμησε 
καὶ Αἰϑίάπας, τὸν δὲ ἀρχιστράεηγον αὐτοῦ 'Ραψάκην σὸν δυσὶ 
αιρατηχοῖς ἑτέῤοις καὶ δυνάμει βαρείᾳ κατέλιπε τὴν Ἱερουσαλὴμ 
ἀκπορϑήσαπτας, οἱ δὲ πρὸ τῶν τειχῶκ βαλόμενοι χάρακα ἐντυχεῖν 
Slow τῷ Ἐζεκίᾳ. ἀλλ᾽ ἐκεῖνος μὲν. ἀπεδειλίασεν ἐξελθεῖν, τρεῖς 
ἐξ τοὺς αὐτῷ πιμωμέμδυς τῶν ὑπ᾽ αὐτὰν ἔπεμψε. κἀκεῖνοι “εἰ 
ἐπὶ τοὺς dl yvarvlou πέαποιϑεν Ἐζεκίας" ἔφησαν, “ ᾿μωραένει ἐπίσης 
ἀνθρώπῳ, ἑαλαμίνῃ ἑάβδῳ ἐρειδομένῳ, καὶ αὐτῇ τεϑλοσρένῃ, $ p 
οὐδὲν ἤμυνε τῷ κατέχαντε, ἀλλ᾽ αὐτός τε συμπέπτωκε καὶ ὃ κάλα- 
loue τὴν αὐτοῦ χεῖρα διέτρησε. τοιοῦτός ἐστε (Φαραὼ ó Adiyé- 
zuo" ταῦτα "Efoaiasi ὁ Ραψάκης τοῖς πεμῳϑ εῖσιν. ὡμίλει. ol 
4i τῇ τῶν Σύρων διαλέκτῳ ὁμιλεῖν αὐτοῖς ἠξίουν αὐτόν, ἵνα μὴ 
τὸ πλῆϑος τῶν λεγομένων συνίησιν. ὃ ιδὲ μᾶλλον τὴν φωνὴν 
ἐπάρας Ἑβρωστὶ πάλιν ἔλεγεν εἰς ἐπήκοον πάντων “μὴ ἀπατώτω 
ὑμᾶς Ἐκίας λέγειν, κύριος ῥύσετωι ἡμᾶς. . μὴ ἐρρύσατο Σαμά-. 
φιαν;" καὶ ἀπήγγειλαν ταῦτα τῷ Ἐζεκίᾳ. ὃ δὲ ἀκούσας διέρρηξε 
πὼ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ περιεβάλετο σάκκοκ, καὶ πεσὼν ἐδέετο τοῦ 
ϑιοῦ, Bor va» ἐπ᾿ ἀνελπέσκοις αἰτῶν" καὶ πρὸς ᾿Ησαΐαν τὸν mpo- 
φήτην πέμψας παρεκάλει αὐτὸν δέεσθαι τοῦ ϑεοῦ ἵν᾽ ὕλεως ἔσοιτο 
LL] λαῷ, ὁ δὲ ἀμαχητὶ τοὺς πολεμίους προέλεγεν ἡτεηϑήσισϑαι 
καὶ τὸν Xevaymorlu x1avS3pes ἄπρακτον ἀπ᾿ «Αἰγύπτου ἐπανελ»- 
ϑέντα, ἐπέστειλε δὲ καὶ Σεκαχηρεὶμ τῷ Ἐζαίᾳ “μὴ ἐπαιρέτω σε W I 18 
ὁ ϑεός σου ἐφ᾽ ᾧ πέποιϑας μὴ παραδοϑῆναι τὴν “Ἱερουσαλὴμ εἷς 


6 roig οὐτῷ om A. ὑπ᾽ αὐνάῶν A. 7 30 ἔλεγεν A 


acceptis se discessurum pollicetur, us appensis ipse quidem contra 
et Aethiopes procisaitur, Rapsaoem awtem .ii torem, cum. 
bus ducibus et magno exercita ad Pastas Hinposcl pelagi 
φὶ aggeribus ante moenia excitatis ad lum evooent arn. 
TAB lá μα committere illis non ausns, tros ex onerati iMistris sale ad ills 
Bii. tum ili "si Aegyptiis jnquiunt "Esepbias fretus est, delirat non 
mísus quam qui confraoto summdimeo baculo innititur ,.& qua nec a li 
édelepditur et manu vulneratur. talis est PI Aegyptius." ire 
paces Hebraice cum legatis celipquebstur. qui oum rogasent ut Aasyrio 
sermone uteretur, ne populus ea quae dicerentur rintaigerel Jie ege oim 
Sublata voce, ut ab omnibus exandjri posset, rursus 
dacat vos Ezechias dicens, dominus nos liberabit: anmquid piedi: lihe- 
Titi his Esechias renuntiatis vestes suas laceravit, et prd indutas e£ 
Yuni stratas in rebus desperatis opem divinam implorat, σὲ ad 
dus Obtestans ut del pacem exoret populo, eit ille, 
dlmicuionen icaionem superatum jri,.e& Senacherimpm re infecta & 
dn rim xeveraum occubiturmm, acitipsit οἱ Benacherupus ad Easeshiam in 
Jan tententiam," po exto]lat μα deus, quo fretus aa, quo minus Hieneseljnn. 
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χεῖράς μου" ἀναλόγισαι ποῦ εἶσιν οἱ βασιλεῖς τῶν ἰϑνῶν οὗς διέ- 
φϑειραν οἱ πατέρες μου ταύτην τὴν ἐπιστολὴν ἀναγνοὺς Ἐζεκέεις 
κατέϑετο εἷς τὸ ἱερὸν καὶ ἱκέτευσε τὸν ϑεόν " ide". λέγων “κύρεε 


D καὶ ἄκουσον τοὺς λόγους bead ofc ἀπέστειλεν ὀνειδίζων σε 


PIN 


τὸν ζῶντα ϑεόν, xal σῶσον ἡμᾶς ἐκ χειρὸς αὐτοῦ!" Ἡσαΐας 5 
παρεϑάρρυνε τὸν βασιλέα, ἐπακοῦσαι φάθνων αὐτοῦ τὸν θεόν. 
καὶ τῇ νυκτὶ ἄγγελος ἐν τῇ παρεμβολῇ τῶν ᾿Ἡσσυρίων ἄνειλεν Éxa- 
τὸν ὀγδοήκοντα πέντε χιλιάδας, καὶ μεϑ᾽ ἡμέραν νεκρὰ τὰ τούτων 
σώματα εὑρέϑησαν. καὶ ἀπῆρε τὸ περιλειφϑὲν τῆς στρατιᾶς ἔξ 
“Περουσαλήμ. ΣΣεναχηρεὶμ δὲ πολιορκῶν τὸ Πηλούσιον, ἔλυσε τὴν 10 
πολιορκίαν, μυῶν ἐν νυχτὶ μιᾷ καταφαγόντων τὰ τόξα τῶν "ἔσσυ- 
ρίων καὶ τὰ λοιπὰ τῶν ὅπλων αὐτῶν. ᾿ τοῦτο ἐν μὲν τῇ τῶν Baa 
λειῶν οὐκ ἀναγράφεται βίβλῳ, ᾿Ιώσηπος δὲ ἱστορεῖ ἐν Ἡροδότῳ 
εὑρών. τὸν δὲ Βηρωσὸν τὰ Χαλδωϊκὰ συγγραψάμενον φάσκειν 
φησὶν ὡς ἐπανελϑὼν ὃ Σεναχηρεὶμ ἀπὸ τοῦ τῶν Miyonsluv πολέ- 16 
μου κατέλαβε τὴν σὺν τῷ Ῥαψάκῃ στρατιὰν εἷς “Ἱεροσόλυμα - καὶ 
τοῦ ϑεοῦ λοιμώδη νόσον ἐνσχήψαντος τοῖς ᾿“σσυρίοις, ἐν us νυχτὰ 
“μυριάδες ὀκτωκαίδεκα φϑείρονται καὶ πεντακισχίλιοι σὺν ἡγεμόσε 
καὶ ταξιάρχαις. δείσας οὖν ἐκεῖνος καὶ περὶ τῇ λοιπῇ στρατιᾷ, 
ἀπαίρει ἐκεῖϑεν μετὰ τῆς περιλειφϑείσης ϑυνάμεως καὶ ἄπεισεν elg 30 
Νινευί, καὶ μετ᾽ ÓMyor ἐπιβουλευϑεὶς παρὰ τῶν πρεσβυτέρων 


B παίδων ἀνῃρίϑη, τῶν μὲν ἀνῃρηκότων αὐτὸν φυγόντων, Ναχορ- 


A ἔστειλεν A. ὃ para A. 19 alterum καὶ om A. 
31, αὐτὰ») αὐτῶν TECTA Jereelio Y, Nesog- 
dde codex Colberteus: Iosepho μοσαραχόδι 


2 esse me existimes; sed illud s cum anime teo repata, 
sint reges gentium quos maiores eonfecerunt." eam epistolam 
lectam ἴα templo reposuit, et ἐν δὰ eqplcant deo "vide domine δὲ 
audi verba Senacherimi quae ad | me scripsit. twam contumeliam, viventis 
del, et eripe nos e manu elus," Esaias confirmat regem, asserens-deum 
disse jue nocte caesa sunt ab angelo in castris Assyrio- 
quinque milia, quoram cadavera postridie inventa 

ine Hierosolymis coactas est et Sena. 
cherimus obsidionem Pelusii solvere, cum mures un nocte arcus ceteraque 

Assyriorum arma corrosissent, hocinm libris Regum scriptum non reperi- 
tur, sed losephus ab Herodoto mutuatus refert: et Berosum Chaldaicarum 
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dis δὲ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ τὴν ἀρχὴν διαδεξαμένου, ᾿Ἐζικίας δὲ τοῦ 
φόβου ἀπαλλαγεὶς τῷ ϑεῷ ηὐχαρίστει. καὶ μετ᾽ ὀλίγον νοσήσαντε 
αὐτῷ προσελϑὼν "Hadíac κατ᾽ ἐντολὴν τοῦ ϑεοῦ εἶπε “τάξαι τῷ 
οἴκῳ σου" οὐ γὼρ ζήσῃ" τῷ δὲ ἣ τοῦ ϑνήσχειν ἐλπίς, καὶ ὅτε 

ὁπαῖδας μὴ ἔχων ἔρημον ἔμελλε τὴν βασιλείαν καταλιπεῖν γνησίας 
διαδοχῆς, ἐποίμε μείζυ τὴν συμφοράν, καὶ ἀϑυμῶν ἐπὶ τούτοις — 
heroe, ζωὴν ἱπιδαψωλευϑῆναι αὐτῷ ἐξαιτούμενος τὸν ϑεόν. 
άϑὼν δὲ αὖϑις ᾿Ησαΐας ὑγείαν αὐτῷ μετὰ τρίτην ἡμέραν εθαγγε- 
λίᾳται καὶ προσϑήκχην ζωῆς ἐτῶν πεγτεκαίδεκα. ὃ δὲ τοῦ ϑαύμα- 

Yao; τὸ ὑπερφυὲς λογιζόμενος, σημεῖον τε. τὸν προφήτην δεῖξαι C 
αὐτῷ εἰς πίστωσιν τῶν ἐπηγγελμένων. τοῦ δὲ προφήτου τὸν ϑεὸν 
ἱμετεύααντος σημεῖον γενέσϑαι, ἤδη ἐπὶ δυσμὰς δέχα βαϑμοὺς 
ἀκοχλίνας ὁ ἅλιος καὶ σχιὰν ποιήσας, ἐπέστρεψεν εἰς τὰ ὀπίσω 
ῥέχα ἀναβαϑμαύς. ᾿ ἐντεῦϑεν Ἔζεκίας τῆς νόσου ἀπήλλακτο. ὃ δὲ 

Ἰό τῶν Βαβυλωνίων βασιλεὺς Βαλαδὰν πρὸς Ἐζεκίαν πρεσβείαν ποιησά-- 
parc καὶ δῶρα στείλας, σύμμαχον αὐτὸν. καὶ φίλον ἔχειν ἠξίου. ὃ δὲ 
τοῖς πρέσβεσι τοὺς ϑησαυροὺς ὑπέδειξε xad τὰ ὅπλα καὶ πᾶσαν τὴν » 
βασιλοιὴν πολυτέλειαν, μαὶ ἀνταποστεῇας δῶρα τῷ Βαβυλωνίῳ 
ἀχῆυσεν αὐτούς, Ἡσαΐας δὲ εἶπε τῷ ᾿Εζεκίᾳ “ἐλεύσονται ἡμέρω, 

3032] ὁ πλοῦτος ὃν ἐϑεάτρισας εἰς Βαβυλῶνα μετατεϑήσεται, καὶ οἱ Ὁ 
υἱοί σου ἔσονται εἰς εὐνούχοις τῷ βασιλεῖ Βαβυλῶνος" Ἐζεκίας ὁ 
ἐξ, ἐπεὶ μὴ διαπεσεῖν τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ δυνατόν, "Tos" φησί 
“ἐρήνη ἐν ταῖς ἡμέραις μον" ἐπιβιοὺς δὲ τὸν προστεϑέντα αὐ- 


9 τὸ ὑπρρφαὶς τοῦ ϑμύματορ A. & A... 16d; 
ταν n d ἀχοσείθέντα] eerie ἅ. n 


filio eius regnnm adepto. Kxechiae adempto tias agit deo. verum 
*en multo post eum. tantem ΕΣ jussu. pee &c testamentum 
facere iubet: neque. victurum esse, δὶ illi et exspectatio mortis et or- 
Vitas liberorum , qui in regno succederent, exaggerabant malum. . itaque 
taxius lebiliter.orat deum ut vita sibi prorogetur. cui reversus Esaias 

triduum saaitatem pollicetur, et additumentam quindecim annorum vitae. 
35 ile. mjratulesm, quod. veri fidem excedebat reputans ; signum postulat in 
esürmatinnem pollicitationom, quo prophetae precibus impetrato ,, umbra 
Melriiiam decem versus occasum progressa partes, totidem versus ortum 
"gressu est, Eszechia morbo ias liberato rex Babylüniorum. Baladas lega- 
tescum "muneribus ad eum mittit, edam. eius et amicitiam expelena. 
A ille thesauros et arma. jue regium magnificentiam, legatis mon- 
Mnt, eosque cum. rites. ad eundes remittit. tum Esaias Exechiae 
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τῷ χρόνον εἰρηνικῶς, ϑχήδκει miroir wulvésaptoy ἔτος ἀνέ. 
σας ἐν τῇ ζωῇ, ἐννέω dà βασελοόσος dni Moos. 

“Ζιαδεξάμενος δὲ σὴν ἀρχὴν διυϊὸς αὐτοῦ ἈΒανασοῆς: πᾶν εἴ. 
δος κακίας καὶ ἀσιβίος πρότερον ἐπεδειξαφον μνάγας τὲ τὸν ναὸν 
καὶ μηδὲ τῶν προφητῶν φεισάμενος.". οδρχισθεὶς ψὲ διὰ ταῦτα 66 
qo 995 τὴν τῶν Βαβυλωνίων στρατιὰν κατὰ τῆς ᾿Ινυδαίας ἐκίνησεν, 

Ρ "t 1m Ds τήν τὲ χώραν ᾿ἐληΐσατο" καὶ τὸν, Ἀαῤωισσῆν. ἀχειῤώσατο.. "δ᾽ δὲ 
συγεὶς ἑαυτὸν τῆς δυμφορᾶς οὔτιον, "ἀπέκλινεν εἰς. μενάνθιαν sid 
ἱκέτευε τὸν ϑεὸν λῦσαέ οὗ τὼ δυσχερῆ. -. καὶ dig ἐπακούσοις αὖν- 
τοῦ λύει τε τῆς αἰχμαλωσίας αὐτὸν xot elc τὴν βασιλείαν dxoxe- 10 
ϑώτησιν. ἐπανελϑῶν' δὲ ἐκεῖνοφ' εὐσέβειαν advécvequage καὶ 
τὸν λαδα perdivai ἀνέήειϑεν. » ὀὕτων δὲ ζήσας. ζηλωτὸς ἐγένετο διὰ 
τὴν εὐσέβειαν ," καὶ ἐτελεύτησε βασιλεύσας" ἐνιαυτοὺς πέντε πρὸς 
πεύτήχοντα,, βιώσας δὲ τοὺς wárrác ἑξήκοντα καὶ énvdo .. 0o 

34, Ἢ βασελεία δὲ Ἡρὸς Ἡμὼς γιεϊτῆιϑε τὸν' παῖδα wired, 15 
μιμησάμενον τὰ τῆς νεότητος ταῦ αἰχείου πατρύξι "ἀπέϑανε δὲ 

B ἐπιβουλευϑείς, ξήσας' ἐνιαυτοὺς δαὶ τέσσαρσιν εἴπσσι, déo δὲ βω- ὦ 
σιλεόσας." τοὺς δὲ αὖνὸν ἀνελόντας ϑτιμωρήθατο᾽ ἢ πληϑὺς καὶ 
βασιλέα τὸν υἱὸν ἐχξίνου" ἀνέδειξεν ᾿Τωσῦαν,, ὄγδοον ve: ἡ κίας 

᾿ ἀνύσντω χρόνον". ὃς. εὐσεβὴς ἐγένετο καὶ νεὸν λιμὸν. ἀνέκειθεν edot- th 
Laid Ἱπισκευᾶσαι δὲ Boios: τὸν: γῶν παξήνει τοῖς ὑπὸ χεῖρα 


SaeaS asa 








'Áí ᾧ μανασσῆ A. 9g ΕΝ sess ebesd 1. 21 τοὺς 
ὁπκοχεῖρα À. 


, Fors: ΡΩΝ ρον n1 46 Jepwst n —s. 


- :'Mamasses wut»xa eus suscepto snscepto reque sidum agit et impleta- 
"tls genus preetormisit, n et eben eti twphetis quidisin 
οἱ t sibt tem rem iratus. den Bd; yonlorem 'eze- 
eium oontra Tu ode Peut qui e t μευ νῆμα Meteo ΠῚ Meanasyom oe- 

ΝΗ κεν, “δὰ poenitentiase deflexus. 
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διδέναι εἰς τὴν ἐπισκευὴν ὅσον πιστὸς floUlssun | wal οὕτω evra- 
θέντων χρημάξων; ὅ τε ναὸς ἀνεκωικίσϑη καὶ cüic περεττεύσασιν 
ὡς κραρῇρας καὶ σποὐδεῖα καὶ φιώλας ἐχρήσατο, τοῦ ἀρχιερέως. 
Χελκίρο sovsog ἐπιστατοῦντος. ὃς ἐντηγχάνοιυ ταῖς ἱεραῖς τοῦ 

ὁ Μωυσίως βίβλοις ἐν τῷ Exi τοῦ ἱεροῦ" τὰρμείου. τὸ ἀργύριοα, 
festivo δὰ εἴ, καὶ στέλλει, φαὐύτεις: διὰ φοᾷ ηχρικρεμιακέως τῷ βας C 
σὰν, dg δ᾽ ἀνεγνώόθηδαν Gig Qu τὴν ἐσϑῷκα ἀιέρρηξο καὶ πρὸς 
τὴν sengiger Ολδὸν χυναῖκα Zelodgs ἔπερμῤετὸν dgyuola Χελκίαν 
καὶ ἄλλους, ἱλεώσασϑάι τὸκ᾿ θεὸν. ἀξιῶν "αὐτήν". λῇ i33 τὸ. μὲν 

Ἰϑϑεῦν ἤδη ψῆφον εἶπεν ἐξενεγκεῖν κατὰ τῆς χώρωρ καὶ τοῦ.-λαοῦ 
ἀσιβήσανεος, διὰ δὲ sb» uode disney. ὄντα. οὐκ ἐπάξει», viv τὰ 
καχά, ἀλλ᾽ αὐκοῦδιποαρελϑόνεος γενήσεται τὰ ἐψηφισμένα, ὃ ϑὲ 
τούτων ἀκούσας συνήγαγε τὸν λαὸν εἰς 'Ιεροσόλυμα, καὶ εἰς ἐπή-- 
wo» πάγρων τὰς ἱερὰς βίβλους ἀναγνωσθῆναι πεποίηκεν. εἶτα 7 

3 ge; ἐκ: πάντων ἀπήτησε φυλάττειν τοὺς νόμους καὶ σέβεσθαι 
τὸν ϑεόν. καὶ ϑύων ὃ λαὸς ἐξιλεοῦτο τὸν κύριον. ἐνέπρησε δὲ Ὁ 
καὶ τὰ ἀσαϑήματα τῶν εἰδώλων, καὶ τοὺς ἱέρεῖς αὐτῶν ἐϑανάτωσε, 


φϑυσιέζροντι προσῆλθεν ἐχείνῳ καὶ προεῖπε ταῦτα ποιήσων δηόγονον . 
τοῦ af18 ᾿Σωσίαν μετὰ τριαυόσιᾳ ἔτη παὶ ἑξήκοντα πρὸς ἑνί. καὶ 
πρὸς τοὰς ᾿Ιαραηλίτας δὲ ποροϑς Ἰωσίας, ὅσφι τὴν αἰχμαλωσίαν 


A E: ἀλλ᾽ AW, om P. 16 κύριον) 3$ À, 
WA. " A. 
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διέφυγον, τὸν ndsqury παρήνει Θρησκεύειν. ϑεὸν καὶ κατὰ νόμους 
βιοῦν. καὶ ἔξ ἁπάσης τῆς χώρας ἀφανίσας τὰ εἴδωλα, εἰς “ἕερου-- 


P I 118 σαλὴμ τὸ πλῆϑος συνήγαγε, xul τὴν τῶν ἀζόμων ἑορτήν, ἣν πάσχα 


καλοῦσιν, ἑώρτασε. . βίον δὲ εἰρηνικὸν διαγαγώε, τουξευϑεὶς ini 
πέλει τὸν βίον κατέσερεψεκ. ὃ γὰρ τῶν «Αἰγυπτίων. βασιλεὺς Νε- δ 
. χαὼ Μήδους πρλεμήσων ἀπήει, εἶργε δὲ αὐτὸν 'Inclag διὰ τῆς 
χώρας αὐτοῦ. πἀρελϑεῖν. ὃ δὲ μὴ ἐπ᾽ αὐτὸν στρατεύων ἐδήλου 
αὐτῷ. ᾿Ιωσίας δὲ οὐ μεϑίετο, . ἤδη. οὖν παρετάσσοντοιμοχεσό- 
μενοι, καὶ ᾿Ιωαίαν διατάσσοντα τὸν οἰκεῖον λαὸν τοξεύσας adiyé- 
πειὸς τὸν πόλεμον ἔλυσεν. ὃ δὲ βασιλεὺς ἀναζεύξας εἰς “Ἱεροσόλυμα 9 
"eia, βασιλεύσας ἔτη τριάχοντα πρὸς ἑνί, ζήσας δὲ πρὸ τῆς 
βασιλείας ὀκτώ.. ἐπὶ τούτου “Ἱερεμίας ἣν ὃ προφήτης, ὃς καὶ τὰ 
συμβήσεσϑαι. μέλλοντα τῇ ᾿Ἰερουσαλὴμ δεινὰ προηγόρευσε xoi τὴν 
B rà “ρωμοίων αὐοῆς ἄλίσος :οὐ μόνον δὲ οὗτος περὶ τούτων 
προέγραψεν, ἀλλὰ κα "heben πρῶτορ περὶ τούτων ὁύο βιβλία 16 


« 'κατέλιπεν.. ἦσαν δὲ ἄμφω. τῆς ἱερατοεῆς φυλῆς. 


Τελευτήσακτος δὲ ᾿Ιωσίου ᾿Ιωάχαξ ὃ παῖς αὐτοῦ deles dins 


WI 80. σιν ἐπὶ τρισὶν ἐνιαυτῶν dv, ἀσεβὴς γεγονώς" ὃν ἀπὸ τοῦ πολέμου 


ἀνωζαυγνὺς ὃ τῶν Αγυπτίων βασιλεὺς. ἔδησε, καὶ τὴν μὲν βασε- 
λείαν τῷ πρεσβυτέρῳ ἀδελφῷ Ἑλιακεὶμ δέδωχεν, ᾿Ιωακεὶμ μετονο- 30 
μιάσας αὐτάν, καὶ εἰσφορὰν τῇ χώφᾳ ἐπιτάξας. ἑκατὸν ἀργυρίου 
τάλανταν ἕν δὲ χρυσοῦ. τὸν δὲ ᾿Ἰνόχας ἀπήγαγεν elg τὴν Adlyo- 


8 γοῦν Á. M Pouetes ir me “λοσορίων PW. ex 
cotiectard Wolf s "οὐ Toreghus καὶ τὴν νῦν ἐφ᾽ ᾿ ἡμῶν red 
ἅλωσιν. us, μόνος PW. τὸν 

δὺ A. τὴν om fa 


provincia Tsaci, loque Hierosolyma comgregato, axymorum fe- 
om, iod Paseha. vocant mm la.acta. ὅπῃ υἱοὶ 
ictus colit. mam rex Aegyptiorum Nedkaus bellam Medis ἡϊαταττω, "comm 


transitu per Iudaeam a Iosia. protiberetzr quamvia zine maleficio so transi 
gurom proniteret, pugnam μίας et Iosia dam aciem oriinaret 
icto bellum selvit. rex Hierosolyma reversus decedit, 
simo primo, quod annos octo natus susceperat. sub hos feit p 
qui cladem Hierosolymis iaminentem Tatius foro praodixit et. 

ἃ Ronani capereatur, neque hic solum, aed et Ezechiel primus his de 
aeos duos libros re uterque ex tribn sacerdotali. 
.« . losia defunete filius eius annos. viginti ros natus regnare 
lndigát., homo impias, quom Aegypti rex a bello rararsusin vincala cumiecih 

ac regaum seniori fratri ἡ Kiiacine delit, ἀμίαι és aonine in Ionckimam: 
fmpeestoquo region centum argent οἱ unins aeri Aalontem Lribyte, lensha- 
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πον, ὅπου καὶ ἐτελεύτησεν. ὁ δὲ χρόνος τῆς βυσιλέέας αὐτοῦ τρεῖς 
dew μῆνες ἐπὶ δέκα ἡμέραις. 


ἸΙνακεὸμ δὲ ἀσεβεῖ τε ὄντι καὶ κακούργῳ ἔτος ἤδη τῆς βασε- C 


λείας ἠνύετο τέταρτον, καὶ τὴν Βαβυλωνίων ἀρχὴν Ναβουχοδονό- 
ὅσορ πιριιζώσατο. οὗτος τὸν «ΔἸ γύπτιον Νεχαὼ νικήσας πολὺ μέ- 
toc τῆς χώρας αὐτοῦ παρεσπάσατο. ἐν ὀγδόῳ δ᾽ ἔτει τῆς βασι- 
λείας Ἰωακείμ, ἐπισερατεύει τῇ Ιουδαίᾳ μετὰ βαρείας δυνάμεως. 
᾿ἸἸρακεὶμ δὲ δείσας ὑπόφορον ἔϑετο τῷ Βαβυλωνίῳ τὴν χώραν 
τὴν ἑαυτοῦ. καὶ τρισὶ μὲν ἔτεσι προσῆγε τοὺς φόρους. εἶτα. 
Ἰοτοὺς «Αἰγνπτίους ἀκούσας κατὰ τοῦ Βαβυλωνίου χωρεῖν, ἐπέ- 
egt τὴν τῶν φόρων. καταβολήν, καίτοι τοῦ προφήτου “Ἱερεμίου 
προλέγοντος τὴν ὑπὸ τοῦ Βωβυλωνίου τῆς πόλεως ἅλωσιν καὶ τὴν 


τοῦ βασιλέως ᾿Ιωωνεὶμ ἀνμίρεσιν, καὶ οὐ μόνον εἰπόντος ἀλλὰ καὶ p 


γράψαντος καὶ εἰς ἑκήκοον τοῦ πλήϑους ἀναγνόντος τὴν συγγρα- 
15gí». . ἣν λαβόντες οἱ ἡγεμόνες τῷ βασιλεῖ προσήνεγκαν" ὃ δὲ mi 
τοῖς γιγραμμένοις χολωϑ εὶς πυρὶ τὸ σύγγραμμα κατῃϑάλωσε, τὸν 
δὲ προφήτην καὶ Βαροὺχ τὸν γραμματέα αὐτοῦ κολάσαι ἐζήτεις 
ἀλλ᾽ οἱ μὲν φυγόντες ἐξέκλιναν τὴν ὀργὴν αὐτοῦ" μετ᾽ οὐ πολὺ δὲ 
zur αὐτοῦ στρατεύει ὃ Βαβυλώνιος, ᾿Ιωακεὶμ δὲ ἀπραγμόνως 
Ὁ αὐτὸν εἰς τὴν πόλιν εἰσδέχεται. ὃ δὲ τούς τε κρείττους τῶν πολί- 
τῶν καὶ αὐτὸν τὸν βασιλέα ἐφόνευσε, τρισχιλίους δὲ τοὺς καλλέ- 
στους αἰχμαλώτους ἀπήγαγεν, ἂν οἷς ἦν καὶ ὁ προφήτης Ιεζεκεὴλ. 


παῖς ὦν, τὸν δὲ υἱὸν τοῦ κταγϑέντος βασιλέως͵ » ᾿Ιωαχεὶμ ὄνομα- PIIM 


[7 xal αὐτόν; AMoadi(suc βασιλέα τῆς ᾿Ιουδαίας, 
Δ χωρμῖν ante ἀκούσας Α. . . 24 ἀνέδειξε ἢ an δὴ omittendum? 
τὰ in Αἰ mien tongue regel eias ire tra 
νὰν 


ano me ire dhimi octavo 


&enen Babylonio trib: redderet. ac m me quidem tributa 

Mélrit, post cum audisset Aegyptios rebellantes E" 

Ihibuit, Éüereíiias propheta praedixiset fore ut Bebylonins et 

taperet et Ioachimum dolere) neqne praedixisset solum sed p 
:scriptutamque audiente recitesset. gl duces. 

* ACA d dedinarant. Teque malin 
dram eins jue 

μα DIR us oiose pere d- 


Le IOANNIS Z2ONARAE 
- Οὕτω nix τέλους ἔσχεν ᾿Τωρκείμ,, ἐνιβκτοὺς βμύσας Vs xe 
τριάκοντα, βασιλεύσας δὲ ἕνδεκα. ὃ δὲ Βαβυλώμης ὑποπειώσας 

; ψικησικακῆσαι τὸν, υἱὸν᾽ dulyoy διὰ τὸν φόνον τὰν κοῦ. πατρὸς καὶ 
᾿ἀποστατῆσαι, "πέμψας ἐπολιόρκει αὐτόν. ὃ δὲ μὴ ϑέλωνιτὴν αό- 
Aur δι᾿ αὐτὸν κοδυνεῦπχαι, πὰραδίδωσιν ἑαυτὸν, καὶ τοὺς. πρεσή-.6 
xoyzac αὐτῷ τοῖς πολεμίοις ἐπὶ συνϑήμως μή τι ναχκῶδαι τὴν πόλιν 
3j αὐτούς" ἃς παρέβη ὃ Βαβυλώνιος, κελεύσας τὴν ἐν πῇ πόλει πᾶσαν 
νεότητα 'καὶ τοὺς τεχκίτας ἀπαγαγεῖν πρὸς αὐτόν, οἵ πρὸς. ὄκεα- 

w Β κρσίοις τριάκῳται δύο εἰς δέκα χιλιάδας ἠρίϑμηντα, τὰν ᾿Ιωακὼμ 
δὲ καὶ τὴν. μητέρα αὐτοῦ καὶ, τοὺς φίλους καϑείρξας ἐφύλαττε, 
μῆνας τρεῖς βασιλεύσαντα ναὶ ἡμέρας δέκα. (30) mi» δὲ τῆς 
“Ἱερουσαλὰμ: βασιμίαν τῷ ταῦ ᾿Ιωριρδὶμ παῤαδέλῴφ τῷ Σεδεκία 

« παρέδωκεν, ὁμόφαντὶ μὴ εὐνοήσειν τοῖς rflyvusleic , ἀλλ᾽. αὐτῷ 
uds». τὴν χώραν... ὁ. δὲ νέης ὧν (εἰκόσι γὰρ, κιὶ ἑνὸς ἦν Asi 
Gee παρέλαβε τὴν. ἀρχήν) καὶ ὑπερόπτῃς τοῦ δικαίοά τε καὶ τοῦ 1 
δέοντος, πωραινοῦντι τῷ “Ἱερεμίᾳ τὰς ἀσεβείας καὶ τὰς napsiro- 
μίας λιπεῖν οὐχ. ἐπείϑετο, οὐδ᾽ ἐπίατευε λέγοντι τὰς. μελλούσας 
ἄσισϑωι συμφορὰς αὐτῷ τε καὶ τῷ Audi! ὥς κολ᾿ Ἱεζεμὴλ ἐν Βαβυ- 

C λῶν προΐλεγὲ κω ψράψας ἀπέσταλνεν εἰς "Ἰεροσόλομα. ἧᾳακίότηαε 
δὲ ἀμφοῖν ταῖς προφήταὶς ὃ Σεδεκίος. ὡς τάχα διωφωναῦσι, περὴϑο 
μὲν γὰρ τῶν ἄλλων συχεφώνουν, περὶ δὲ αὐτοῦ ἡΣεδεχίον ἐδόκδειν 

ἀροντιαῦαϑαι. ᾿Ιεφεμιὴλ, μὲν γὰρ, μὴ DyedOde τὴν Βαβυλῶνα ade 

"DELE an OUR CSN.1 n 

Aa seis PW. "2 Ὁ ΟΠ τ 


7^ qowrus. Cop.25. losphi nt. 10* 1 e$ 8. "Regimi 34er 25. 
, , Paralip. . aaa traut 





3 86. "m - 
Hit fais Iopchimi fuit, eum vixisset adnos tsiginta sex, imperasset 
wadesim, sí Babylomius, veritas ne liu peteraae memor deaci- 


ein . dies. 35 Josehimi 
patruo rem areierezd elegi ue ai rdaret. .sed peevia- 
“πίαπυἐρεὶ conseriraret, is vore principsigm, adepéne ,. | sais tip 
“ποῦ unum et viginti, fastn elatus, aequitatis et oficli nulia ratione babita, 
Hieremiob ab: εἰ. iniuriis dehortanti neque paruit, neque. 

as sibi e& popilo: clades imminere quas at. 

Meteris Hieresoljma mjecqat. memtri-amter fséein it..fer- 
taseis ob: — bong de Badecia. 


autem videbantur discrepare, cum eum Babylonem!nen eisumm. 


-ANNALTUM II 86. wos 


τὸν προεφήτευεν, ᾿ξεφεμέας δὲ δέσμιον αὐτὸν ἀπαχϑῆναι πρὸς Ha- 
᾿βελῶνα προέλεγε. συνῳδὰ dà τοῖς προφήταις καὶ τὰ πὲρὶ τού- 
τὸν προείρηντο " τυφλωϑεὶς γὰρ; ἐν Ἰουδαίᾳ καὶ δέσμιος ἀπαχϑὲὴς 
» Βαβυλῶνο οὐχ ἐϑεάσᾶτο." 

5 ::OBog ὃ Σεδεκίας ἐπὶ Lor ὀκτὼ τηρήσας eje πίστιν ti» πρὸς W L8 
τὸν Βαβυλώνιον, πρὸς τοὺς Αἰγυπτίους ἀπέκλινε. - διὸ στρατεύσας" 
$ Ναβυυχοδονόσσρ ἐπολιόρκει τὴν Ἱερουσωλήμ. τῶν δ᾽. »Ἱϊγυπτίων D 
εἰς συμμαχίαν ἡκόντων. τοῖς Ἰουϑαίοις, προῦπαντήσας σφίσιν ὃ 
Βαβυλώνιος" xe. τρεψόμενος αὐτοὺς δεώκει. οἱ δὲ “ψευδοπροφῆ- 

'Ὅται μηχέτι τοὺς 'πολεμέουβ πολιορχήσειν αὐτοὺς ἔλεγον". Ἱερεμίας 
“δὲ καὶ ὑποστρέψειέ αὐτοὺς καὶ τὴν πόλιν αἱρήσειν xolxaraoxd- 
yuy xal τὸν ναὸν ἐμπρήσειν καὶ τὸν' λαὸν τὸν τέως πεῤιλειφϑη- 
σόμενον ἀπάξειν προηγόρευε. δορυάλωτον, ἐπ᾿ ἔτη δουλεύσοντα 
ἑβδομήκοντα, μέχρις οὗ Πέἔρσωι καὶ ᾿ἩΠῆδοι τὴν Βαβυλωνίων 

16 ἀρχὴν χαταλύσουσι" τότε δὲ λυϑῆναε τῆς αἰχμαλωσίας αὐτούς, 
καὶ τὸν vaby αὖϑις καὶ τὴν πόλιν ἀνοικοδομῆσαι. ^ ταῦτ᾽ ἔλεγεν 
Ἡερεμίας" ὃ δὲ βασιλεὺς καὶ οἱ περὶ αὐτὸν τοὺς λόγους αὐτοῦ 

., ἐμυκτήριζον. ἀπιόντι δὲ τῷ προφήτῃ πρὸς Ἠναϑϑ τὴν πατρίδα P I 116 
συναντήσας τις τῶν ἀρχόντων καὶ πατασχὼν ὦ ὡς αὐτόμολον ἤγαγε 

πρὸς τοὺς ἄρχοντας" οἵ αἰκισάμενος αὐτὸν ἐτήρουν εἰς κόλασιν. 

* Κατὰ δὲ τὸ ἕννατον ἔτος τῆς βασιλείας Σεδεκίου Veios τὸ 

δεύτερον κατὰ τῶν Ἱεροσολύμων δ᾽ Βαβυλώνιος, καὶ ἐφ᾽ ἕνα πρὸς 
» iln ἐνιαυτὸν bad τὴν sia πολιορκεῖ: “ἢ 'δὲ πολιορ- 





Lr i teda vnd 


prueba, ἄοικον vum: "abiectum iei Bab 'lomem - iticióiretur, 
16 et illa inter se consentiebant: nam caecatus in Iudaea et captivus abdu- 


Hic Gedecias Babylonis per octo emos setvata fide ad Aegyptios in- 
dinmevit. qus de causa net ober Hieresolyma obsedit, profligatis. 
phe Eis Arr "qui Tedaels seppetias'veniebant. quos cum. |ueretur, 

LED ppc hostes arbtm porro obsessuros: Hieremias con- 
aptus 'urbem'et eversaros affirmabat, et i vemplum din- 
reliquias in eapti: vitatm abducturos, ubl serviturus esset. 

erepta hu, donécPersae et Medi Babylonform imperium 
E, Wc (πὰ demum captivos diria iri et templum atque urbem instan- 
Tiros. Hieremiam haec seseverantemi rex et aulici proterés subsimwa- 


bant- 
oper DESPITE 
Jana sel tice ii arotio"' 


m "atondün aret rion E quA] P» 


li 
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alo καὶ λιμὸς συνηνέχϑη xal ἐπὶ τούτοις λοιμός. Ἱερεμίας δὲ 
«καὶ καϑειργμένος δέξασϑαι τὸν Βαβυλώνιον παρεκάλει τὸ πλῆϑος" 
"ὀωϑήσεσϑαι γὰρ οὕτωφ᾽ εἰ δ᾽ οὔ, μένοντας ἀπολεῖσϑαι ἢ λιμῷ 
ἢ μαχαίρᾳ" “εἰ δέ τις προσχωρήσει τοῖς πολεμίοις » τὸν ϑάνατον᾽" 

Wan διαφεύξεται." οὐδενὶ μέντοι πιστὸς ὃ προϊρήτης λελόγιστο, S 


Bo ἡγεμόνες καὶ προσηρέϑιζον κατ᾽ ἐκείνου τὸν βασιλέα. ὃ δὲ 


. διὰ τὸν καιρὰν αὐτοὺς ϑεραπεύων, ἐνέδωχεν αὐτοῖς χρήσασϑαι 
“πῷ προφήτῃ ὡς βούλονται. κἀκεῖνοι αὐτὸν εἰς λάκκον βορβορώδη 
ἐνέβαλον. Σιδεχίας δὲ τοῦτο μαϑὼν ἀνελχυσϑῆναι αὐτὸν ἐκεῖθεν 
ἐκέλευσε, xal λάϑρα καλέσας ἤρετο τί φησι πρὸς τὰ παρόντα !ο 
Suxá. ὃ; δὲ παραδοῦναι τὴν πόλιν συνεβούλευε τῷ Βαβυλωνίῳ. 
“Σεδεκίας δὲ δεδιέναι ἔλεγε μὴ ἀναιρεϑῇ. ὃ δὲ προφήτης oddc- 
sg, αὐτὸν οὕτω ποιοῦντα πειραϑήσεσϑαι δυσχεροῦς ἰσχυρίζετο. 
τὸν μὲν οὖν ὃ βασιλεὺς ἀπέλυσεν, ὃ δέ γε Βαβυλώνιος ἐπολμόρκει 
τὴν nóluv μετὰ σφόδρας ἐπιϑέσεως, καὶ εἷλε ταύτην τῷ ἑνδεκάτῳ 15 
Ὁ ἐνιαυτῷ τῆς ἀρχῆς Σεδεκίου; Σεδεκίας δὲ. μετὰ τῶν γυναικῶν 
xal τῶν τέκνων xal τῶν προσηχάντων καὶ τῶν φίλων ἔφευγεν ἐκ 
τῆς πόλεως. οἱ δὲ πολέμιοι κατεδίωξαν αὐτὸν καὶ κατέλαβον μο- 
γνωϑέντα" ol γὰρ ἡγεμόνες καὶ οἱ φίλοι αὐτοῦ διεσπάρησαν. ζω- 
γρήσαντες οὖν αὐτὸν xal τὰ τέκνα καὶ τὰς γυναῖκας ἤγαγον εἰς Ὁ 
πὸν Βαβυλώνιον. ὃ δὲ ὠνείδισεν αὐτὸν εἰς ἀχαριστίαν καὶ ἀπι- 
στίαν, ἐκέλευσέ τε τοὺς παῖδας αὐτοῦ καὶ τοὺς φίλους χεανϑῆναι 
ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ" εἶτα xal τὰ ὄμμωτα πηρώσας αὐτοῦ δέ- 
σμίον εἷς Βαβυλῶνα ἀπήγαγεν. καὶ τότε συνῆκε καὶ ἄμφω τοὺς 
προφήτας ἀληϑῶς προειπεῖν. οὗτος τέλρς ἐγένετο τῶν ἐκ τοῦ Ὁ 


εν À. 23 xoidng] υἱοὺς A. 


metum fames et pestis accessit, tum Mlieremias ia osrcere mnltitadimem 
adbortatur ut Babylonium recipiant: sio fore incolumes, alioqui vel fame 
vel gladio perituros; qui autem-ad hostes transisset, mortem. vitaturum. 
caeterum prophetae habebat nemo: duces etiam: contra .eum 
instigabant. qui tempori serviens eum illis tradit wt suo arbitrasu tractent: 
quem illi iu lacum coenosum coniecerunt, onde Sedecias extractum e£ clam 
Rrenritun interrogat quid de urgentibus malis sentiret. propheta urbem 
dcos dedendam censet, regemque metum exitii causantem conürmat, 
» Ribil ei grave eventaram: itaque dimittiur. a£ Baby- 

derer và urbem adortus nndecimo regni Sedeciae anao «spit. Sede- 
fugiens ab. iostibus cum liberig ck uxoribus capitur; e sujs du- 

bur at aic ali aio dipele lapsis , destitutus, . Babylonius ad ae perducta 
ingratum animum et, perfidiam Fort gie n δηΐου ip eius con- 
fen roe, em mE eire oculis. vinctam-Hebylonem: abducit. 
,&um demi fuisse veracam. ;. hie postcepa fait. 


1 καὶ ρεΐαδ ον Α. ἃ καὶ οἰ Α, BS οὕτω A, οὕτω PW. 
11 ἔφογι 35 dimos A. 
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σπέρματος τοῦ Δαβὶδ βεβασιλευκότων. εἴκοσι δὲ ναὶ εἷς ἐτύγχα. 
wi ἅπαντες, ἐτῶν διελθόντων ἐξότου τῆς βασιλείας ἐπέβη Σαοὺλ D 
ποταχοσίων δέκα καὶ τεσσάρων», μηνῶν ἕξ, ἡμερῶν δεκαίξ, 
Πιμφϑεὶς δὲ Ναβουζαρδὰν ὃ ἀρχιμάγειρος τοῦ Βαβυλωνίου 

5r ve ναὸν καὶ τὰ βασίλεια ἐνέπρησε xal τὴν πόλεν κατέσκαψε 

xi τὰ τοῦ ναοῦ πάντα ἐσύλησεν. ἐμπέπρηστο δὲ Ó ναὸς μετὰ 
ερακύσια ἔτη xal ἑβδομήκοντα μῆνάς τὲ ME καὶ ἡμέρας díxa 
ἀφ᾽ οὗ ἰδομήϑη καιροῦ, ix δὲ τῆς ἐξ Αἰγύπτου τῶν Ἑβραίων 
μιταναστεύσεως μετὰ ἑξήχοντα δύο ἔτη xal χίλια καὶ μῆνας 95 

Ἰϑχαὶ ἡμέρας δέκα, ἀπὸ δὲ τοῦ κατακλυσμοῦ μετὰ χιλίους ἔννακο- 

σίους πεντήκοντα ἑπτὰ ἐνιαυτοὺς καὶ μῆνας VE καὶ ἡμέρας δέκα" W 182 
dx δὲ τῆς παραγωγῆς τοῦ πρώτου ἀνθρώπου μέχρι τότε τρισχίλια P I 116 
πεντακόσια δέκα καὶ τρία ἔτη παρήλϑοσαν, μῆνες Ἐξ καὶ ἡμέραι δέκα, 


LIBER TERTIUS. 
v. Ναβουζαρδὰν δὲ κατασκάψας τὴν Ἱερουσαλήμ, τόν vt 
Ιθλαὸν καὶ τὸν ἀρχιερέα Σαβαῖον καὶ τὰ σκεύη τὰ ἱερὰ εἰς Βαβυ- 
λῶνα ἐκόμισε. Ναβουχοδονόσορ δὲ τὰ σκεύη τοῦ ϑεοῦ τοῖς ἕαυ- 


4 ναβουὶ Α hic et infra. ἀρχιμά; ὅν ᾿ 
legerdum craset Wells: ed d ἐφιμόγηνορ TxRcr dee Gyactles 
o] ἐνιαυτοῦ 


Cedrenus alii. 12 d»&q ἐνιαυτοῦ codex Coli 
Α, μέχρις PW. 16 Σαβαῖον»] Σαραίαν Τὴ DR ᾿Σαρέαν 

RE Bareae interfecti filium I. lonem dedu- 
ctum p 16 δὴ PW, om P. 

Fonvas. d losephi fnt. 10 8et9. Regum4 25. Proph. 
Hierem, 40 ον τῶν, de Hieremia lapidato deque ossibus eis 
dris iransletis codem eadem leguntur ἐν Chris Paschali I p. M8 τὸς 
αν Op. d deerwm id. IIp. 310; pertim ctiem in 


familiae Davidicae regum, qui numero viginti unus fuerant universi: ela- 
peis, ex quo Saul regnum inierat, annis quingentis et quattuordecim, men- 
tibus sex, djebus sexdecim, 

NNabuzardan Nabuchodonosoris magister coquorum ius "e 
lemplum et regiam incendit et urbem evertit, omni ornatu templi 
rematum est templum anno quadringentesimo septuagesimo, mense Sexo, 
die decimo, io, postquam conditum fuerat: post Israelitarum migrationem ex 

ile sexaginta duobus, mensibus sex, diebus decem: a dilu- 
vio annis mile nongentis, mensibus sex, diebus decem, a primo homine 
condito in eum usque diem annis ter mile quingentis tredecim, mensibus 
sex et diebus decem. 


1, Nabezardan IHerosolymis eversi eversis et populum et pontificem Sa- 
baeum et sacra vasa Babylonem τὰ Nübuchodotosor suis diis 
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τοῦ ϑευῖς ἀναξέϑεικε, τοὺς δὲ αἰχμαλώτους εἷς τὴν οἰκείαν χώρει 
. καξῴκισε, τοὺς d' αὐτομολήσαντας ἐν τῇ πολιορκίᾳ πρὸς τοὺς 
iB Βαβυλωνίους ix Ἰουδαίᾳ καταλιπὼν ὃ Ναβουζαρδάν, καὶ τοὺς 
πένητας, ἡγεμόνα τούτοις ἐπέστησε Γοδολίαν, ἄνᾶρα τῶν εὖ γε- 


γονότων ἐπιεικῆ τε καὶ δίκαιον, καὶ τὴν χώραν. ἐργάζεσϑαι αὐτοῖς δ 


ἐνετείλάτα, καὶ δασμοψορεῖν τῷ Ναβουχοδανόσορ ἐπέταξε, τῷ 
δὲ προφήτῃ. Ἱερεμίᾳ εἰς Βαβυλῶνα ἀπελϑεῖν προετρέπετο " ὃ δὲ 
ἐν τοῖς ἐρεσιίοις τῆς πατρίδος ἤϑελε διατρίβειν. καὶ ἀφῆκεν αὖτ 
τὸν ἐκεῖ, τῷ Γοδολίᾳ ἐπιτάξας πᾶσαν αὐτοῦ ποιεῖσϑαι πρόνοια». 
ἀπέλυσε δὲ αὐτῷ καὶ τὸν φοιτητὴν Βαρούχ, τῇ πατρῴῳ γλώττῃ! 

* διαφερόντως πεπαιδευμένον.. ὅσοι δ᾽ ἐκ τῆς Ἱερουσαλὴμ διὰ τὴν 
: πολιορκίαν ἀπέδρασαν ἦχο» πρὸς Γοδολίαν. ὃ δὲ γεωργεῖν' τὴν 
χώραν αὐτοῖς συνεβούλευε καὶ κατοικεῖν ἣν ἕχαστος βούλεται πόλιν 
Ὁ καὶ ἀνοικοδομεῖν τὰ ἐρείπια. γνόντες δὲ τὸν Γοδολίαν ἄνδρα 
χρηστόν, ὑπερηγάπησαν αὐτόν. 1 
Ἐπανῆλϑε δὲ σὺν τοῖς ἄλλοις καί τις καλούμενος Ἰσμαήλ, 

3x τοῦ βασιλείου γένους ὑπάρχων, ὃς πρὸς τοὺς Mupavltag ἀπέ- 
ὅρα κατὰ τὸν τῆς πολιορχίας καιρόν. τοῦτον προσελϑόντα τῷ 
Τοδολίᾳ τινὲς ἐπιβουλεύειν αὐτῷ ἔλεγον" εἰ δ᾽ ἐπιτρέψει αὑτοῖς 


5 


κτεῖναι τὸν ἄνδρα, διαφεύξεται τὴν ἐπιβουλήν. ὃ δ᾽ ἠπίστει, ἢ 30 


καὶ βέλτιον ἔλεγεν ἡγεῖσϑαι αὐτὸς ἀποθανεῖν ἢ ἄνϑρωπον κτεῖναι 
πιστεύσαντα αὐτῷ ἑαυτόν. μετὰ καιρὸν δὲ σὺν ἑτέροις ὃ ᾿Ισμαὴλ 
οὗτος πρὸς Γοδολίαν ἐλϑὼν καὶ ξενισϑεὶς ἀπέχτεινε τόν τε Γοδο- 


9 πᾶσαν αὐτοῦ ποιεῖσθαι A, ποιεῖσθαι αὐτοῦ πᾶσαν PW. 10 πα- 
τρέρ À. - 


dedic, et captivis in sus regione sedes attribnit, qui in obeidione urbis 
ad Babylonios transfugerant pereren, Nabusxardor in [udsea relinquit, 
sito eis Godolia viro nobili, iusto et moderato; et agros colere iubet. 
ac Nabuchodenosori tributa pendere; Hieremiam .hetam hortatus ut 
Bebylonem iret, emn ille in ruinis Hierosolymorum degere mallet, ibi relin- 
qi Godoliae. diligentissime commendatam, concesso etiam Berocho seríba 
mgaa patria praeclare erudito, quotquot obsidionem 
rensfügerint, euh ad Godohem se confilium, Ui eo rni sunt ut equum 
colerent et quas quique vellent urbes incolerent ruinasque instaurarent: 
quem ob probitstem eius mirifice dilexerunt. 

Cum autem inter caeteros Iemael quidam ex regio genere, qui tern- 
pore ebsidionis ad Ammanftas confugerat, accessisset, quidam homimis oc- 
eidendi potestetem a Godolia petierunt, quod eius vitae ab fllo insidiae 
struerentur. verum Godolias fidem illis non babuit, atque etixin praestare 
dixit um perire quam occidere bominem qui ipsins fldei se com- 
misisset, aliquanto post ille Iamael cum alis a Goedolia hospitio exece- 
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λίαν καὶ τοὺς συμπουνάξοντας, εἶτα νυχτὸς. ἐπιϑέμενας τοῖς χἀ-- 
ταλεφϑεῖσεν ἐν τῇ πόλει’ Βαβυλωνίοις, αὐτούς τε ἀνεῖλε καὶ σάν» 
τὰς τοὺς ἐκεῖ Ἰονδαίους. - τῇ inadigrov δὲ ὀγδοήκοντα ἀνδρῶν ἐκ" ' 
τῆς χώρας σὸν δώροις πρὸς Γοδόλέαν λϑόντω, καὶ τούτους dxtiz 
S ὃ Ἰσμαήλ, ἄνευ ὀλίγων. τινῶν οἱ κενρομμένα ἐν τοῖς ἀγᾳοῖς 
lunhá τε καὶ ἐσϑῆτας καὶ σῖτον ὑπέσχοντο δείξειν αὐτῷ, λωβὼν 
δὲ καὶ αἰχμαλωσίαν πολλὴν ἀπήει πρὸς Ἡἠμμανίτας, ταῦτα δὲ 
μαϑόντες ἡγεμόνες τῶν Ἰουδαίων τινές, καὶ τοὺς σὺν αὐτοῖς πα- 
ραϑήξαντες, κατεδίωξαν αὐτόν" καὶ τὴν μὲν αἰχμαλωσίαν ixavto 
Μσώσαντο, Ἰσμαὴλ δὲ σὺν ἀνδράσιν ὀκτὶ διαπέφευγεν: t 
Οἱ δὲ περισωϑέντες τοὺς Βαβυλωνίους δεδοικότες. ἀπιέναι 
πρὸς Αἴγυπτον ἐβουλεύοντο. καὶ τοῦ Ἱερεριίίου μένειν αὐτοῖς P I 111 
συμβουλεύοντος ( μένουσι γὰρ τὸ ϑεῖον αὐτοῖς προμηϑεύσασϑαι 
μή τι πείσεσθαι κακόν, ἀπιοῦσι δὲ μὴ συνέσεσθαι αὐτοῖς) οὐκ 
16 ἐπίστεσον, ἀλλ᾽ ἀπειϑήσαντες ἀπῆραν εἰς “Αἴγυπτον, ἄγοντες καὶ 
τὸν Ἱερεμίαν καὶ τὸν Βαρούχ. ἀπελϑόντι δ᾽ ἐκεῖ τῷ προφήτῃ 
δηλοῖ τὸ ϑεῖον τὰ μέλλοντα. ὃ δὲ προὔλεγε τοῖς ὁμοφύλοις ὡς 
ἐπὶ τοὺς Αἰγυπτίους στρατεύσει ὃ Βαβυλώνιος καὶ τῆς Αἰγύπτου . 
χρατήσει, xal dig τοὺς μὲν ἀὐτῶν χτενεῖ τοὺς δὲ δορυαλώτους 
Ὁ ἀπάξει, δι᾽ ἃ καὶ καταλευσϑεὶς ὑπὸ τῶν συμφυλετῶν τέϑνηκεν. 
ἃ δὲ προείρηχε γέγονε" πέμπτον γὰρ ἔτος μετὰ τὴν τῶν ἽἹεροσο-- 
λύμων ἠνύετο πόρϑησιν, καὶ Ναβουχοδονόσορ κατὰ τῆς Κοίλης 
Συρίας ἰξώρμησε, xal κατασχὼν αὐτὴν ᾿ἀμμανίταις ἐπῆλϑε καὶ B. 


8 δὲ) καὶ Α. 18 τὸ ϑεῖον om Α, αὐτοὺς A. 


ptus tum ipsum tum caeteros convivas occidit. deinde Babylonios in urbe 
relictos noctu aggressus una cum omnibus Iudaeis qui ibl erant perimit. po- 
stridle viros ectoginta Godoliae dona eblataros, pencis exoeptie qui la apri 


elapeo. ᾿ 
erant, Babylonios metuentes, de 
mu Ranrreen ret 
€), fidem prophetae non habuerunt, sed spretis elus monitis in Αι 
pum πὶ oetuchum secum abdurerunt. "quo propheta cum er sen. 
id foterum eset divinitas edocta popularibus praedioit, Bebylenium 


fas occidit, sed quae pi t facta sunt: nam quinto post vastatio- 
nem Hieroselymorum anno Nabuehodonosor Coelesyria oooupata, Moabitis 
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Μωυβίταις, κἀκεῖθεν ἐπ᾿ /iyvnsov ἐξεστράτευσε, καὶ ὑποτάξας 
αὐτὴν κτείνει τὸν βασιλεύοντα, ἕτερον δ᾽ ἐγχαϑίστησι, τοὺς δ᾽ 


W 183 ἐκεῖ Ἰουδαίους εἰς Βαβυλῶνα μετήνεγκεν. “Ἱερεμίου δ᾽ ἐν “4ἱ- 


γύπτῳ ταφέντος, λέγεται ὃ βασιλεὺς ᾿Αλέξανδρος, κυριεύσας τῆς 
«Αϊγύπτην μεεὰ τῶν ἄλλων, ἐξυμνούντων τὸν προφήτην τῶν 411-58 
gunslov, μετενεγκεῖν τὰ ὀστῶ ἐκείνου εἰς τὴν παρ᾽ αὐτοῦ κτισϑεῖ- 
σὰν πόλιν τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν. . 

Ὁ μὲν οὖν προφήτης προεῖπεν, ὡς εἴρηταί μοι, τὰ συμβη- 
σόμενα" τὸ δὲ τῶν Ἑβραίων γένος τοιοῦτον εὕρατο τέλος, πέραν 
Ὁ Εὐφράτου μετενεχϑέν.᾿ αἱ μὲν γὰρ δέκα φυλαὶ Ὦσηὲς βασιλεύον-1ο 
τος εἰς Σαμάρειαν παρὰ τῶν Moovoluv ἠχμαλωτίσϑησαν, αἱ δὲ 
δύο φυλαὶ μετὰ ταῦτα παρὰ NaflovyodovósoQ ἐλήφϑησαν δορυ- 
άλωτοι, καὶ ὅσοι μετὰ τὴν τῶν “Ἱεροσολύμων ἅλωσιν ὑπελείφϑη- 
σαν. καὶ ὃ μὲν Σαλμανασὰρ τὸ τῶν Χουϑαίων ἔϑνος ix Περ- 

σίδος μετῴκισεν εἰς Σαμάρειαν, ὃ δὲ Ναβουχοδονόσορ ἔρημον!" 
ἀφῆκε τὴν ᾿Ιουδαίαν, καὶ ἔμεινεν οὕτως ἐπὶ ἐνιαυτοὺς ἑβδομή- 
κοντα. ὃ μεταξὺ δὲ τῆς τῶν δέκα φυλῶν αἰχμαλωαίας Óx Sa- 
μαρείας καὶ τῆς τῶν δύο ἐξ “Ἱερουσαλὴμ χρόνος ἑκατὸν τριάκοντα 
ἔτη καὶ μῆνες Ἐξ πρὸς ἡμέραις ϑέχα ἐγένοντο. 
ες ᾧ, Τοὺς δὲ εὐγενεστέρους τῶν αἰχμαλώτων παῖδας καὶ 1930 
D βασιλεῖ Σεδεκίᾳ προσήχοντας καὶ τῶν ἄλλων ἀκμαιοτέρους καὶ 
ὡραιοτέρους ἐκτομίας ποιήσας ὃ Βαβυλώνιος, καὶ παιδαγωγοῖς 


14 σαλαμανασὰρ A. 


Fowrms. Cap. 2. p qm pee 10. Daniel 2 cum Com- 
mentario Theodoreti p. 1089 1090 ed. Schulsi. pauca sunt ipsius Z. 


et Ammanitis subactis, Aegyptoque in potestatem redacta et obtrua- 
iorum provinciee praepenit? Tudacos qui ile erant Babylotem trude- 
eit. ferunt Alexandrum regem Aegypto subacta , cum Hieremias ab Aegy- 
ptiis divinis laudibus celebraretur, ossa eius in urbem a se conditam 

Propheta igitur , ut iam exposui , ai 

'ropheta i, , ut iam. γ sic res futaras praedixit : au- 
tem Hebraeorum talem sortita est exitum, ultra Euphratem abducie. mam 
decem tribus Osea Bamariae regnante ab Assyriis, post duae tribus onm. 
iis qui captivitati Hiereeclymoram superfüerant a Nabuchodonosore captae 
fuerunt. at Salmanesar Chuthaeorum gentem Persicam Samariam tram- 
sulit: Nabuchodonosor vero Iudaeam vastam iacere passus est; itaque 
mansit per annos septaaginta. inter captivitatem tribuum Samariae dece 
δι Hierosolymorum duarum interoesserunt anni centum triginta, menses 
septem et dies decem, 

3, Captivorum puerorum nobilissimum et regi Sedeciae 
eognatàm οἱ e cuataria zobnstissimos et formosissimos Dabyloalgs castratae 
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παραδούς, τά τε.τῶν “Χαλδαίων ἐδίδασχε γράμματα xal τὰ im- 
χύρια, ἐκ τῆς ἰδίας τραπέζης ἀποτάξας σφίσι τὴν δίαιταν. τέσ- 
cupi δὲ τῶν παίδων ἦσαν ἐκ τοῦ βασιλικοῦ γεγονότες γένους, 
χαλοὶ τὰς ὄψεις καὶ ἀγαϑοὶ τὰς φύσεις" ὧν τὸν μὲν Δανιὴλ κα. 
ϑλούμενον Βαλτάσαρ ὃ Βαβυλώνιος μετωνόμασε, τὸν δὲ "Ἀνανίαν 
ὠνομασμένον Σεδράχ, Μισαὴλ δὲ τὸν ἕτερον κεκλημένον Miadx, 
καὶ τὸν λοιπὸν ᾿Ἵζαρίαν ᾿4βδεναγώ" olg καὶ τῶν ἄλλων ἦγεν ἔἐντι- 
μοτέρους, δι᾽ εὐφυΐαν ἐπὶ σοφίᾳ προκόπτοντας. οὗτοι τοίνυν οὗ 
γεαγίαι τοῦ προεστῶτος αὐτῶν εὐνούχου ἐδέοντο μὴ τοῖς ἐκ τῆς P I 118 
Ἰοβασιλικῆς τραπέζης χορηγουμένοις αὐτοῖς διαιτᾶν σφᾶς, ἀλλ᾽ 
ὀσπρίοις καὶ φοίνιξι καὶ τοιούτοις ἄλλοις, ὃ δὲ δεδιέναι ἔλεγε 
μὴ τοιούτοις τρεφόμενοι λεπτυνϑῶσι τὰ σώματα, καὶ παρὰ τοῦ 
βασιλέως διὰ τοῦτο αὐτὸς καχωϑῇ. οἱ δὲ ἐφ᾽ ἡμέρας δέκα οὕτω 
διαπῆσαι αὐτοὺς παρεκάλουν, καὶ εἰ μὲν μὴ μεταβάλοιτο ἢ τῶν 
Ἰόσωμάτων ἕξις αὐτοῖς, οὕτω διαιτᾶν αὐτοὺς καὶ εἷς τὸ ἑξῆς, εἰ δ᾽ 
ἴδοι τὰ σώματα αὐτῶν ἰσχναινόμενα, τῆς προτέρας ἔχεσϑαι διαι-- 
τήσεως. πείϑεται τούτοις ὃ τῶν παίδων προεστηκώς, xol οὕτω 
ποιήσας ὡς οὐδὲν αὐτοὺς ἐκ τῶν τοιούτων τροφῶν παϑόντας εἶδε, 
μᾶλλον μὲν οὖν καὶ τῶν ἄλλων ϑαλερωτέρους γεγονότας, ἀψύχους Β 
"übrig προσῆγε τροφάς. οἱ δὲ λεπτυνϑέντος αὐτοῖς τοῦ νοός, 
πᾶσαν κατώρϑωσαν παιδείαν Χαλδαϊκὴν καὶ ᾿ἀσσύριον. ὃ δέ γε 
dani. καὶ περὶ κρίσεις ὀνείρων κατέτεινε τὴν σπουδήν. 
Εἶτα ἐνύπνιον ὃ Ναβουχοδονόσορ ἐξαίσιον ϑεασάμενος, xal 
τὴν χρίσιν τούτου κατὰ τοὺς ὕπνους μαϑών, τοῦ τε ὀνείρου καὶ 
τῆς χρίσεως αὐτοῦ ἐπελάϑετο, ἕωϑεν οὖν μεταπεμψάμενος τοὺς 
12 λεπτυνθῶσι A, λεπτωθῶσι PW, 14 μεταβάλοιτο A, μέτα- 
βάλλοιτο PW. 


peedagogis tradidit, litteris et institatis Chaldaeorum erudiendos, victu de 
iua mensa illis constitnto. fuerunt autem quattuor pueri regii generis et 
forma et ingeniis praestantes, quorum Danieli Baltasaris, Ananiae Bedra- 
αὖ, Misaell Misaci, Azarine Abdenagi nomen fcit Babylonius, quibusque 
pne caeteris honorem habuit ob indolem disciplinarum capacem, bi igitur 













enarntione, utriusque oblitus mane Chaldaeos vates et magos arcessit, 
Zenarae. Annales. 14 
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“Χαλδαίους καὶ τοὺς μάντεις xal μάγους, ἀπήτει τούτους τὸ ὄναρ 
τε εἰπεῖν αὐτῷ καὶ τὴν τούτου δήλωσιν. οἱ δὲ αὐτὸν ἤϑελον 
πρότερον εἰπεῖν τὸ ἐνύπνιον, καὶ οὕτως αἰτεῖν ἐξ ἐκείνων τὸ ση- 
μαινόμενον. ὠργίσϑη ἐπὶ τούτοις ὁ βασιλεὺς καὶ ϑάνατον ἅπάν- 
τῶν κατεψηφίσατο μὴ δύνασϑαι λεγόντων εὑρηκέναι τὸν ὄνειρον. 5 
Ὁ τούτοις ὡς σοφοὶ καὶ 4ανιὴλ καὶ οἱ τρεῖς παῖδες καὶ συνεκλήϑη- 
σαν καὶ συγκατεχρίϑησαν. πρόσεισι τοίνυν ὃ ave τῷ τῶν 
βασιλικῶν σωματοφυλάχων ἔξάρχοντι, καὶ ἠξίωσεν ἐπὶ μίαν νύκτα 
τὴν ἀναίρεσιν τῶν κατακρίτων ὑπερτεϑῆναι" “ἴσως γάρ" ἔφη “δι᾽ 
αὐτῆς δεηϑησόμεϑα τοῦ ϑεοῦ καὶ γνωσόμεϑα τὸ ἐνύπνιον" — dyé-10 
δωκεν ὃ βασιλεὺς πρὸς τὴν αἴτησιν. καὶ συμπαραλαβὼν ὃ Zfa- 
ψιὴλ καὶ τοὺς τρεῖς αὐτοῦ συγγενεῖς παῖδας, ἱκέτευσε διὰ τῆς 
W I 84 νυχτὸς τὸν ϑεόν. δηλοῦται οὖν αὐτῷ ϑεόϑεν καὶ τὸ ἐνύπνιον καὶ 
τὰ δι᾽ αὐτοῦ σημαινόμενα. καὶ ut9^ ἡμέραν ἀπήει πρὸς τὸν 
βασιλέα καί οἱ παρὰ τοῦ ϑεοῦ ἔφη γνωρισϑῆναι αὐτῷ καὶ τὸ ὄναρ 15 
D καὶ τὴν αὐτοῦ δήλωσιν, ἐλεήσαντος τοὺς ἀδίκως διὰ τοῦτο ἀπο- 
ϑανεῖν κινδυνεύοντας, “οὐδὲν δ᾽ ἧττον καὶ σὲ τὸν κτεῖναι ϑέλοντα 
ἀναιτίως τοσούτους ἐξ ὧν ἀπήτεις ἀδύνατα, ἃ μόνῃ τῇ ϑείᾳ φύσει 
γνωστά. ἃ δ᾽ ἐϑεάσω τοιαῦτα εἰσίν. ἐδόχεις ὁρᾶν ἀνδριάντα 
μέγαν ἑστῶτα, οὗ χρυσῆ μὲν 4j κεφαλή, οἷ δὲ ὦμοι xul οἱ βραχέο- 30 
vic ἀργυροῖ, ἣ δέ γε γαστὴρ μετὰ τῶν μηρῶν ἐκ χαλχοῦ, αἱ κνῆ- 
μαι δὲ καὶ οἱ πόδες ἦσαν μέρος μέν τι σιδήρεοι, μέρος δέτι ὀστρά- 
χιψοι, εἶτα λίϑος ἐξ ὄρους ἀπορραγεὶς τῷ ἀνδριάντι ἔδοξεν 2n- 
πεσεῖν καὶ συντρῖψαι αὐτόν, καὶ λεπτῦναι τὸν χρυσὸν καὶ τὸν ἄρ- 


3 9 om A. 9 καταχριϑέντων A. 17 κτεῖναι το- 
Meu k^ 20 pipes πάσα m A. vem qt 


somnium et elus explicationem ab eis flagitat. verum illis petentibus ut 
somnium prius enarraret ac tum demum diludicationem postularet, rex ira- 
tus quod somnium se reperire negassent, omnes capitis condemnat, 
iater hos et Daniel et tres puer » ut homines eruditi, et vocat et una con- 
demnati fuerant. Daniel igitor regiorum satellitum praefectum orat ut 
caedem damnatorum unam noctem differret: "fortassis enim" inquit "| 

vati deum somnium cognoscemus," mora impetrata, tribus cognatis ΚΝ 
bitis, pernox precatus deum , et somnium et eiue significationem cognoscit, 
mans Fegen accedit, somnium et eius significationem a deo sibi revelatam 
esso indicat, miserto eorum ei propterea insontes in capitis periculo es- 
sent ; "nec minus tnl ipsius" qi "qui tot oocisurus eras sine culpa, ἃ 
quibns ea postulasti quae sciri ab eis non poterant ac soli naturae divinae 
Sunt oegnita, ee vero quae vidisti huiusmodi sunt. visus es videre sta- 
tuam magnam hominis stantem , culus caput esset aureum, humeri et bra- 
hía argentea, venter cum femoribus aereus, crura et pedes partim ferrei 
partim testaeci, deinde lapis ex monte abruptus visus illidi statuae, eam- 
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γορον καὶ τὸν χαλχὸν καὶ τὸν σίδηρον καὶ τὸν ὄστρακον ἧς τοσοῦ- 
τον, ὡς ὕπ᾽ ἀνέμου ἐχλικμηϑῆναι αὐτά, ὃ δὲ λίϑος ἐδόκει αὐ- 
Bj καὶ εἷς τοσοῦτον μέγεθος προελϑεῖν ὡς πᾶσαν ὑπ᾽ αὐτοῦ 
πειληρῶσϑαι τὴν γῆν. οὗτος μὲν οὖν σοι ὃ ὄνειρος" ἃ δὲ δη- PI 119 
Sloirol σοι δι᾽ αὐτοῦ, φροντίζοντι περὶ τῆς βασιλείας καὶ τίς ἄρ- 
ξει μετὰ σέ, ταῦτα εἰσίν. ἡ μὲν χρυσῆ χεφαλὴ σύ τε εἶ καὶ oi 
λοιποὶ βασιλεῖς τῶν Βαβυλωνίων, τὸ πολύολβον δ᾽ ὃ χρυσὸς τῆς 
ἀργῆς σου παραδηλοῖ" αἱ δὲ δύο χεῖρες καὶ οἱ ὦμοι διττὰς elxo- 
γζρυσι βασιλείας, ὑφ᾽ ὧν ἡ ὑμῶν ἡγεμονία καταλυϑήσεται" 5 
Ἰθχαλχῇ δὲ γαστὴρ καὶ oi τοιοῦτοι μηροὶ βασιλέα δηλοῦσι χαλκὸν 
ἐνδιδυμένον, ὃς τοὺς ὑμᾶς καταλύσοντας καϑαιρήσει" τὴν δ᾽ 
ἐκείνου βασιλείαν αὖϑις ἑτέρα καταπαύσει δυνατωτέῥα" τοῦ τε 
γὰρ χρυσοῦ καὶ τοῦ ἀργύρου καὶ τοῦ χαλκοῦ ὃ σίδηρος δϑυνατώ- 
Toc? ὃ μὲν γὰρ χρυσός, καὶ μᾶλλον ὃ καϑαρώτατος, τοῦ 
1ϑ ἀργύρου ἐστὶ μαλακώτερος" ὃ δ᾽ ἄργυρος τοῦ μὲν χρυσοῦ στε- 
γανώτερος, τοῦ δὲ xoÀxoU τυγχάνει χαυνότερος" ὃ δὲ σίδηρος B 
αὖϑις καὶ τοῦ χαλκοῦ στερεώτερος. κεφαλῇ μὲν οὖν 7j τῶν Mo- 
συρίων βασιλεία ἀπείκασται, ὡς προγενεστέρα τῶν ἄλλων καὶ τῷ 
χρόνῳ προάγουσα. δευτέραν δὲ τὴν τῶν Πήδων καὶ τῶν Περ-- 
Ῥσῶν ἰχάλεσεν, αἵ τὴν τῶν ᾿“σσυρίων ἀρχὴν καϑῃρήκασιν. ὃ γὰρ 
Κῦρος, ὥσπερ ἱστορηϑήσεται, Πέρσης μὲν ἦν πατρόϑεν, τοῖς 
δὲ Μήδοις προσῆκεν ἐκ τῆς μητρός" ὃς ἄμφω τὰ ἔϑνη συμπαρα- 
λαβὼν xal πολεμήσας τοῖς ᾿Ἡσσυρίοις τὴν αὐτῶν βασιλείαν κατέ- 
λυσε, τῇ δυάδι δὲ τῶν χειρῶν ἡ τῶν ἐϑνῶν τούτων ἀμφοῖν δυὰς 


ϑροεὲ ἐκλικμηϑῆναι Α et Colberteus add καὶ σκεδασθῆναι. 14καὶ 
om À. 7 αὖϑις om A. 


que conterere, atqne aurum argentum aes ferrum et testam ita comminuere, 
at a vento dissiparentur; lapis vero in tantam molem excrescere, ut omnem 
temm impleret. et hoc somnium vidisti, cum de regno et successore im- 
peri sollicite cogitares: quae vero eo significantur, haecsunt, aureum 
pat tu es et caeteri reges Babyloniorum: nam aurum imperii tui felicita- 
teminnuit. duae vero manus et humeri duo regna repraesentant a quibus 
vester principatus destruetur, venter et femora aerea Im significant. 
ere indutum, qui eos opprimet a quibus vos opprimendi . illius po 
regnum ab alio potentiore destruetur: nam et auro et argento et aere fer- 
runest durius aurum enim, purum putum praesertim, est argento mol- 
lius; argentum, ut auro densius, ita aere laxius; ferrum porro aere etiam 
Solilius est, capiti igitur regnum Assyriorum est comparatum, ut anti- 
quius et vetustius caeteris. altero Medorum et Persarum regnum intelli- 
[4 qui Assyriorum regnum everterunt. nam Cyrus, ut post narrabitur, 
'ersa patre, matre Medica natus, utriusque gentis armis ios devicit, 
eorumque regnum evertit: duabus autem manfbus duae gentes zignifioantar. 
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εἰχονίζεται. τρίτην δὲ βασιλείαν τὴν τῶν Maxeüóray καλεῖ. τῷ 
χαλχῷ δὲ ταύτην ἀπείκασεν ὡς δυνατωτέραν, οἷα καὶ τὴν ITegoi- 

C xj» ἀρχὴν καταλύσασαν. καὶ διὰ μὲν τῆς κοιλίας ἡ ᾿Αλεξάνδρου 
μοναρχία ὑποτυποῦται, διὰ δὲ τῶν μηρῶν 7j μετὰ ϑάνατον ἐχεί- 
vov τῆς βασιλείας διαίρεσις καὶ ὁ αὐτῆς μερισμός. τετάρτην δὲδ 
βασιλείαν τὴν τῶν Ῥωμαίων ἐκάλεσεν, ἢ τὸν σίδηρον ἀπένειμε 
διὰ τὸ στερέμνιον. ταῖς δὲ κνήμαις αὐτὴν εἰκόνισεν διὰ τὸ με: 
τάχρονον" τῶν γὰρ ἄλλων μεγάλων βασιλειῶν μεταγενεστέρα 5j 
τῶν Ῥωμαίων, καὶ αἱ κνῆμαι δὲ καὶ οἱ πόδες τελευταῖα μέρη τοῦ 
σώματος. τὸ δὲ τῷ σιδήρῳ ἀναμεμῖχϑαι τὸ ὄστρακον αἰνέττεται 10 
τὸ ἰσχυρὰν μὲν τὴν βασιλείαν εἶναι, ἔχειν δὲ παρ᾽ ἑαυτῇ καὶ ei- 
ϑραυστόν τι καὶ ἄναλκι" τοιοῦτον γὰρ τὴν φύσιν τὸ ὄστραχον, 
συγκείμενον ἐκ πηλοῦ. 

Ρ 3. Εἰ μὲν οὖν πρὸς τὴν προτέραν κατάστασιν τῆς“Ῥωμαίων 
ἡγεμονίας ἀναγαγεῖν τις βουληϑείη τὸ ὅραμα, ὅτε fj γερουσία καὶ 1 
οἱ δικτάτορες καὶ οἱ ὕπατοι καὶ οἱ δήμαρχοι καὶ ὃ δῆμος τῆς τῶν 
πολιτικῶν πραγμάτων ἀντείχοντο διοικήσεως, εὑρήσει πολλαχοῦ 
τὸν δῆμον τῇ γερουσίᾳ διαφερόμενον καὶ στάσεις ἐγειρομένας, 
ἄλλα μὲν τῶν τῆς βουλῆς διαταττομένων, ἄλλα δὲ τῶν τοῦ πλή- 
ϑους ἀντεισαγόντων, ὡς ἐκ τούτου μάχεσϑαί τε ἀλλήλοις καὶ σφίσι 39 
τὰ πράγματα διὰ τὴν διχόνοιαν ἔστιν οὗ ῥέπειν ἐπὶ τὸ χεῖρον καὶ 


WI85 ἀσϑενέστερον. σιδήρῳ μὲν οὖν ἄν τις εἰχονίσῃ τὴν σύγκλητον 


6 αὐτῆς AW, αὐτὸς P. 11 εἶναι τὴν βασιλείαν A. — 12 γὰρ] 
μὲν Ὁ, Ἰ6 τῆρ om A. ze Tt 
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tertium regnum est Macedonum, aeri comparatum utpote potentius, quod 
Persicum imperium destruxit; ac venter quidem Alexandrum refert, duo 
femora divisionem regni post eius obitum. quartum regnum est Romano- 
rum, cui ferrum attribuit ob soliditatem, et tibias ratione temporis, quod 
caeteris magnis imperiis sit posterius, quemadmodum crura et pedes extre- 
mae sunt partes corporis. iam testa ferro admista significat regnum illud, 
etsi robustum sit, tamen fragile aliquid et imbecillum habere adiunctum, 
cuiusmodi est testa limo constans. 

3. Quod si quis hanc visionem ad priorem rei publicae statum, quo 
penes senatum dictatores consules tribunos et plebem summa rerum fuit, 
referat, videbit plebem saepe motis seditionibus a patribus dissensisse, alia 
senatu, alia plebe decernente: unde cum inter sese pugnarent, res eorum 
ex discordia nonnunquam deteriores et imbecilliores exstiterunt. acsena- 
tns cum ferro conferri queat ob animi gravitatem, plebs magistratibus et 
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διὰ τὸ τῆς γνώμης στερέμνιον, ὀστράχῳ δ᾽ ἂν εἰκασϑείη τὸ πλῆ- 
Soc, ἀναμεμιγμένον ὃν τοῖς ἐν τέλει καὶ τῇ βουλῇ, διά τε τὸ συρ- 
φειῶδες καὶ τὸ χαμαίζηλον (τοιοῦτον γὰρ ὃ πηλὸς ὅϑεν τὸ ὄστρω- 
πον γίνεται) καὶ διὰ τὸ εὐμετάβολον καὶ τὴν ἀσϑένειαν τοῦ φρο- 
ϑνήματος. εἴωθεν γὰρ τὸ πλῆϑος ἀστατεῖν ῥᾳδίως τε μετάγεσθαι καὶ P I 120 
μεταβουλεύεσθαι" ταῦτα δέ τις εὑρήσει πλειστάκις τῇ Ῥωμαίων 
πολιτείᾳ συμβεβηκότα, ἐπιὼν τὰ περὶ ταύτης ἀρχαῖα συγγράμματα. 
Εἰ μὲν οὖν πρὸς τὴν προτέραν" κατάστασιν τῆς Ῥωμαϊκῆς no- 
ἀπείας ἀναφέροι τις τὴν διαφορὰν τῶν ὑλῶν καὶ τὴν μῖξιν αὐτῶν, 
Ιϑταῦτ᾽ ἂν ἴσως λογίσαιτο, εἰ δὲ πρὸς τὴν ὑστέραν, ὅτε πρὸς μοναρ- 
alo» ἴξ ἀριστοχρατίας μετήνεκτο “Ῥωμαίοις τὰ πράγματα, καὶ 
πρὸς τὴν εἰσέπειτα τῆς βασιλείας κατάστασιν, καὶ τότε πλείστην 
ἂν καταλάβοι τῇ πολιτείᾳ προξενήσασαν βλάβην τὴν πρὸς ἀλλήλους 
τῶν Ῥωμαίων διχόνοιαν. ὃ τε γὰρ Καῖσαρ τῆς μοναρχίας ὄρι- 
ϑγνηϑεὶς ἐμφυλίους πολέμους πρὸς τὸν Μάγνον Πομπήϊον καὶ πρὸς B 
τοὺς ἄλλους οἱ τῆς ἐλευϑερίας ἀντεποιοῦντο τῆς παλαιᾶς συνεστή-. 
σατο, xal πρὸς τοὺς ἀνελόντας αὖϑις αὐτὸν ὁμοίας μάχας ὃ «Καῖσαρ 
ὁ Αὔγουστος καὶ ὃ "Ἀντώνιος συνεκρότησαν, εἶτ᾽ αὖϑις ἄμφω πρὸς 
ἀλλήλους οὗτοι περὶ τῆς αὐταρχίας διαφερόμενοι πολέμους βαρεῖς 
Ῥχιχινήχασιν, ἀμφοτέρωθεν ἐν πάσαις ταῖς μάχαις φϑειρομένων 
ὁμογενῶν, κἀντεῦϑεν τῆς ἹΡωμαϊκῆς ἐλαττουμένης δυνάμεως. καὶ 
οὐδ᾽ ἐν τοῖς μετέπειτα τὰς στάσεις λωφησάσας ἴδοι τις dv. 
Εἰ δέ τις πρὸς τὰς ὕστερον βασιλείας τὴν τοῦ σιδήρου xal 
τοῦ ὀστράκου φύσιν παραβαλεῖ, εὑρήσει πῆ μὲν ἰσχυρὰν τὴν τῶν 
Ὁ Ῥωμαίων ἀρχήν, πῆ δὲ ἀσϑενοῦσαν καὶ τὸ πλεῖστον τῆς παλαιᾶς 


4 τὴν A, διὰ τὴν PW. 6 δωμαϊκῇ A. 11 ἐξ ἀριστοχρατίας 
mA n p A,eb καὶ PW. 256 ὠσθενοῦσαν ἀμελοῦσαν C. 


quae, εἴ quis 
Romanorum veteres annales evolvat,, ei genti saepissime accidisse reperiet. 





Boriiilerunt. qui deinde ambo inter sese , uter solus regnaret, certantes, 

Erivia bella gesserunt, caesis utrinque civibus in praeliis, et Romanorum 
isse seditiones videas, 

Jam si ferri et testae qualitatem cum posterioribus regnis confe- 


ras, Romanum imperium ibi quoque partim firmum invenies partim imbe- 
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C ἀποβεβληκυῖαν ἐπικρατείας, xal πολλοστῷ νῦν μέρει τῆς παλαιᾶς 
ἐκείνης περιγεγραμμένην ἡγεμονίας. 

Τὰ μὲν οὖν τῶν τεσσάρων βασιλειῶν ἐν τούτοις" ἣ δὲ 
λοιπή τε xal ἀκατάλυτος, ἣν ὃ λίϑος εἰχόνιζεν ὃς ἄνευ χειρῶν 
ἐτμήϑη καὶ τὰς ὕλας ἐλέπτυνεν ἐξ ὧν συνετέϑειτο ἡ εἰκών, καὶ δ 
τὴν γῆν ἐπλήρωσεν ἅπασαν, ἣν εἰς τοὺς αἰῶνας ὁ προφήτης 
εἴρηκε μὴ διαφϑαρήσεσϑαι, ἣ μᾶλουσα ἐπιφάνεια εἴη ἂν τοῦ 
κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ἥτις, τῆς σιδηρᾶς βασιλείας γενο- 
μένης ἀσϑενεστέρας διὰ τὴν τοῦ ὀστράχου ἐπιμιξίαν, ἀναφανή- 
σεται" ὅτε αὐτῷ τὰ πάντα ὑποταγήσεται, xal βασιλείας ἀτελευ-1ὸ 
τήτου τε καταξιώσει καὶ ἀδιαφϑόρου τοὺς ταύτης ἀξίους ἑαυτοὺς 

D καταστήσαντας. λίϑον γὰρ εἴωθεν 3| γραφὴ καλεῖν τὸν Χριστόν. 
ὅ τε γὰρ Δαβίδ “λίϑον ὃν ἀπεδοκίμασαν οἱ οἰχοδομοῦντες᾽" ἔφη, 
“οὗτος ἐγενήϑη εἰς κεφαλὴν γωνίας," καὶ ὃ ἩΗσαΐας ἐκ προσώπου 
φησὶ τοῦ ϑεοῦ “ἰδοὺ τίϑημε ἐν Σιὼν λίϑον ἀκρογωνιαῖον." χω] 
ὃ μέγας Παῦλος ἀκρογωνιαῖον καλεῖ τὸν Χριστόν, ἐφ᾽ ᾧ ἐποικο- 
δομηϑῆναι τοὺς πιστεύσαντας ἔγραψε. καὶ πάλιν λέγει “ϑεμέλεον 
ἕτερον οὐδεὶς δύναται ϑεῖναι παρὰ τὸν κείμενον, ὃς ἐστιν Ἰησοῦς 
«Χριστός." καὶ αὖϑις ἑτέρωθι “ἔπινον ἐχ πνευματικῆς ἀκολου- 
ϑούσης πέτρας, ἡ δὲ πέτρα ἦν ὃ Χριστός." καὶ πέτρα δὲ σκαν- 30 
P I 121 δάλου καὶ Mog προσχόμματος λέγεται, καὶ πολλαχοῦ ἂν εὑρεϑείη 


1 καὶ] ἢ A. ὃ συντέϑειτο Α. 11 καὶ ἀδιαφϑόρου ἀξιώσει A. 


eillum, amisse mexima parte potentiae veteris, vix reliquiis quibusdam 
retentis. 
Atque baec de quattuor regnis: restat illud quod non est ever- 
tendum, Íapide sine manibus exciso adumbratum, comminuente materias 
quibus imago constabat, et universam terram implente, quodque pro- 
pheta dixit nullo aevo periturum. hoc Christi domini nostri adventum 





itur eos qui se illo dignos Prae uerunt. lapidem 
istum solet dicere. nam et 


persona dei dicit "ecce pono lapidem in summo angulo," divus 
'aulus item angularem lapidem Christum vocat, cui inaediicatos exse 
credentes scribit. atque iterum "alind" inquit "fundamentum nemo iaciet 
praeter id quod iactam est, lesum Christum." item alibi "bibebant de 

consequente eos petra, qui est Christus," δὰ haec petra 
scandali et lapis offensionis dicitur multaque praeterea loca invenias 
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λίϑος xal πέτρα κεχλημένος ὃ κύριος. τὸ δ᾽ ἄνευ χειρῶν τμη- 
ϑῆναι τὴν ὑπὲρ φύσιν αὐτοῦ γέννησιν προεδήλου, τὴν ἄνευ σπο- 
φᾶς, τὴν γαμικῆς ὁμιλίας χωρίς. ὄρος μὲν γὰρ ἡ τοῦ ᾿Ιούδα 
ομισϑείη φυλή, ἐξ ἧς ὃ Δαβίδ" λίϑος δὲ ὃ Χριστός, τμηϑεὶς 
δὲξ αὐτῆς κατὰ τὸ ἀνθρώπινον" ἄνευ δέ γε χειρῶν, ὅτι μὴ κατὰ 
τοὺς φυσικοὺς προῆλϑε ϑεσμούς, ἀλλ᾽ ἐξ ἀπειράνδρου καὶ ἁγίας 
γασιρός. ὃς μιχρὸς μὲν ἐδόκει πρότερον διὰ τὴν φύσιν τῆς W 186 
ἀνθρωπότητος, προϊὼν δὲ τὴν οἰκουμένην πᾶσαν τῆς οἰκείας 
δόξης ἐπλήρωσε, καὶ ἔτει μᾶλλον πληρώσει κατὰ τὴν μέλλουσαν 
19 αὐτοῦ ἐπιφάνειαν. Β 
Ὁ μὲν οὖν προφήτης τό τε ἐνύπνιον τῷ Ναβουχοδονόσορ 
ἀπήγγειλε καὶ τὴν τούτου σύγκρισιν ἀνεκάλυψεν, ὃ δὲ ϑαυμάσας 
ἐπὶ πρόσωπον ἔπεσε καὶ τῷ aye] προσεκύνησε καὶ ϑύειν αὐτῷ 
διετάξατο, οὐκ ἐχείνῳ τὴν ἅπασαν ἀπονέμων τιμὴν ὃ ἀλαζὼν 
15 ἐχεῖνος xui ὑπερήφανος, ἀλλὰ τῷ παρ᾽ ἐκείνου ϑρησκευομένῳ 
ϑιῷ, ἔφη γάρ “ἐπ᾽ ἀληϑείας ὃ ϑεὸς ὑμῶν οὗτός ἔστε ϑεὸς 
ϑεῶν καὶ κύριος βασιλέων xol ἀποκαλύπτων μυστήρια." δόματά 
τε αὐτῷ παρέσχε πολλά, καὶ πάσης τῆς Βαβυλῶνος κατέστησεν 
ἄρχοντα, καὶ Βαλτάσαρ αὐτὸν ἐπωνόμασε, τὴν προσηγορίαν 
αὐτῷ ϑέμενος τοῦ οἰκείαυ ϑεοῦ. 
4, Εἶτα χρύσεον ἀνδριάντα στήσας πηχέων μὲν τὸ ὕψος C 
ἑξήχοντα πλάτος δὲ ἕξ, συνεκάλεσεν ἐξ ἁπάσης αὐτοῦ τῆς ἀρχῆς 
5$ ye om A. 16 ἔφη] Dan. ἃ 47. 
FowTEs. Cap.4. losephi 4nt.10 10 $5—11 53, Danicl8et4. 
Ticodoretus in. Dan. 5 p. 1158. 
sbi deminus petra et lapis appellatur. quod autem is aíne manibus ex- 
eus est, id ortum eins naturam δ m indient sine semine pd 
li . tari queat us e qua 
RUD qun er quar et fie το 
sine manibus, quia non lege naturae prodiit sed ex utero rudi viri et 
sancto. qui primum parvus est visus ob naturam humanam, in pre- 
frei vero terram onnem suae gloriae implevit, magis etium inpletaras 
turo suo adventu. 
Prepheta igitur et somnium Nabuchodonosori , et com- 
i eius revelavit. qui coniecturae sollertiam i , pronus 
in faciem cecidit, et sacricari Danieli iussit, non ipsi ommem illum 
honorem tribwens, homo superbus et arrogans, sed deo qui a Daniele 
Colebatur: dixit enim "vere deus vester deus est deorum et dominus 
pow et arcanorum revelator." datisque multis mumeribus Danielem 
Babylonis principem constituit, nomine Baltasaris (sio deus eius 
vocabatar ) indito. 
4. Deinde auream statuam cubitos altam inta, letam sex, 
αἰεὶ, prindipes ex omni suo imperio convocat, auditaque (ba pro- 


216 ' IOANNIS ZONARAE 


τοὺς πρώτους, προστάξας ὅταν ἀκούσωσι τῆς σάλπιγγος τότε 
πεσόντας προσχυνεῖν τὸν ἀνδριάντα, τοὺς δ᾽ ἀπειϑήσαντας εἷς 
τὴν τοῦ πυρὸς ἐμβληϑῆναι κάμινον, ἣν ἐκεῖ μεγάλην ἐξίκαυσε 
καὶ agoógáv. πάντων οὖν προσκυνούντων οἱ τρεῖς νεανίαι, οὃς 
συγγενεῖς τοῦ Δανιὴλ ἡ ἱστορία παρέδωκε, μὴ παραβῆναι τὰδ 
πάτρια ϑέλοντες οὐ προσεκύνησαν. καὶ οἱ μὲν εἰς τὴν κάμινον 
D αὐτίκα ἐβλήϑησαν' τὸ δὲ πῦρ ἐκείνων οὐχ ἥψατο, ἀλλ᾽ ἱστῶτες 
ἐν μέσῳ τῆς ἀνυποστάτον φλογὸς ἐχείνης ὕμνον ἀνέπεμπον τῷ 
ϑεῷ. συνειστήκει δὲ τοῖς τρισὶν ἐκείνοις καὶ τέταρτος" ἄγγελος 
δ᾽ ἦν συγκαταβὰς αὐτοῖς καὶ τὸν φλογερὸν ἐκεῖνον ἀέρα μετα- 0 
τρέπων εἰς αὖραν δροσώδη. ταῦτα ἐξέστησαν τὴν ϑηριώδη ψυ- 
χὴν τοῦ βασιλέως ἐκείνου καὶ ἀτεράμονα, καὶ τὸν τύφον ἀφεὶς 
πρόσεισι καὶ ἐξ ὀνόματος τοὺς νεανίας καλεῖ καὶ τὸν ϑεὸν αὐτῶν 
εὐλογεῖ, καὶ τοὺς ἄνδρας ἐκείνους τιμῆς ἀξιοῖ καὶ ἡγεμόνας τῶν 
ἐν Βαβυλῶνι πάντων ᾿Ιουδαίων καϑίστησιν. 15 
ὍὉρᾷ δὲ μετ᾽ ὀλίγον ὃ ᾿Ασσύριος ἐκεῖνος ἐνύπνιον ἕτερον. 
δένδρον ἑώρα μέγα τε καὶ τῆς γῆς περιέχον τὰ πέρατα, φύλλοις 
PI12 ὡραϊζόμενον καὶ βρῖθον καρπῷ. ὑπ᾽ αὐτὸ δὲ κατεσχήνουν τὰ 
ϑηρία τὰ ἄγρια, καὶ τὰ πετεινὰ ἐν τοῖς κλάδοις κατῴκει αὐτοῦ. 
εἶτα "To. εἶδεν οὐρανόϑεν ἐλϑόντα καὶ ἐν ἰσχύϊ φωνήσαντα “ἐκκό- 830 
Ψψατε τὸ δένδρον, καὶ τοὺς κλάδους αὐτοῦ ἐχτίλατε, καὶ τὰ φύλλα 
ἐχτινάξατε, καὶ διασχορπίσατε τὸν καρπὸν αὐτοῦ, πλὴν ἐάσατε 
τὴν φυὴν τῶν ῥιζῶν αὐτοῦ" καὶ ἐν δεσμῷ σιδηρῷ καὶ ἐν τῇ χλόῃ 


13 τοῦ βασιλέως om A. ἀτεράμονος A. 


stratos illam adorare, qui non paraissent in caminum ignis coniici iubet, 
quem ibi m et vehementem incenderat. quam cum adorarent 
omnes, tres {μ| adolescentes, quos historia cognatos fuisse Danielis 
tradidit, patmia instituta violare nolentes, non adorarunt. itaque statin 
in caminum ooniecti sunt: verum ignis eos non attigit, sed stantes in 
medio flammae intolerabilis hymnum cecinerunt deo. adstitit tribus illis 
et quartus: is angelus erat, qui una cum eis descenderat, et ardenten 
illum aerem in auram roscidam commutabat. haec immanem et atrocem 
regis animnm its obstupefeoerunt, ut seposito fastu aocedens adole- 
scentes nominatim vocaret, et eorum deo ocollaudato ipsos honore affi- 
ceret et prineipes omnium ludaeorum qui Babylone erant crearet. 

Non multo post idem Assyrius aliud somnium videt buiusmodi. 
arbor erat magna extremitates terrae amplectens, foliis ornata et fructu. 
Gravis, sub qua bestiae agrestes degebant, et volucres in ramis eius 
midificabant. deinde Ir cernit caelo egressum, qui contenta voce cla- 
maret "excidite arborem et ramos eius evellite οἱ folia decutite et fru- 
ctum eius dissipate, verum stirpem radicum eius relinquite: et in vin- 
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τῆς γῆς xol ἐν τῇ δρόσῳ τοῦ οὐρανοῦ αὐλισϑήσεται, xal μετὰ 
τῶν ϑηρίων ἡ μερὶς αὐτοῦ, καὶ ἡ καρδία αὐτοῦ ἀπὸ τῶν àv99d- 
| πων ἀλλοιωθήσεται, xol καρδία ϑηρίου δοθήσεται αὐτῷ, xol ὁ 
᾿ ἑπτὰ καιροὶ ἀλλαγήσονται ἐπ᾿ αὐτόν." ταύτην ἰδὼν τὴν ὄψιν 
|. συγκαλεῖ πάλιν τοὺς μάγους καὶ τοὺς σοφοὺς Βαβυλῶνος καὶ 
i ζητεῖ μαϑεῖν τὰ δι᾽ αὐτῆς σημαινόμενα. ἠπόρουν δ᾽ ἐκεῖνοι xal B. 
οὐκ dy λέγειν τοῦ ἐνυπνίου τὴν δήλωσιν. εἶτα πάλιν κατα- 
φεύγει ἐπὶ τὸν ard) καὶ διηγεῖται αὐτῷ τὸ ἐνύπνιον καὶ ἤξίου 
λέγεν τὸ σύγχριμα" “δύνασαι γάρ" φησί, “ὅτι πνεῦμα ϑεοῦ 
1οἅγιον ἐν σοί." ὃ δέ “χύριέ μου" φησί “βασιλεῦ, τὸ ἐνύπνιον 
τοῦτο τοῖς μισοῦσί σε." εἶτα τὴν σημασίαν ἐξηγεῖται αὐτῷ καί 
φησι “τὸ δένδρον τὸ μέγα, ὃ ἑώρακας, σὺ εἶ ὦ βασιλεῦ, ὅτε 
ἐμιγαλύνϑης καὶ ἴσχυσας, καὶ 4 μεγαλοσύνη σου ἔφϑασεν εἷς 
τὸν οὐρανόν, καὶ ἡ χυρεία σου εἰς τὰ πέρατα τῆς γῆς" (μεγαλο-- 
16 σύνην δὲ τὴν τοῦ νοὺς ἐκάλεσεν ἔπαρσιν καὶ τοῦ φρονήματος τὸ 
ὑπέρογκον)" “ὅτι δὲ εἶδες "Io ἅγιον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβαίνοντα" W I 81 
(τουτέστιν ἄγγελον ϑεῖον" τὸ γὰρ "Io ἐξελληνιζόμενον τὸν ἐγρηγο- C 
φότα δηλοῖ, δι᾿ οὗ τὸ ἀσώματον ὑπαινίττεται" ὃ γὰρ σῶμα περι- 
χείμενος ὕπνῳ δουλοῦται, ὃ τούτῳ δὲ μὴ δουλεύων ἀσώματον 
ἔχει φύσιν) “ὅτι τοίνυν τὸν ἐγρηγορότα" φησί “ἐκεῖνον εἶδες 
φωνήσαντα ἐκκοπῆναι τὸ δένδρον, ἐαϑῆναι δὲ τὴν φυὴν τῶν 
ἑικζῶν αὐτοῦ, καὶ τὰ λοιπά, ἔλπιζε τῆς βασιλείας μὲν ἐκπεσεῖν 
καὶ τῆς πρὸς ἀνθρώπους κοινωνίας ἐχδιωχϑῆναι, ϑηρίοις δὲ 


4 αὐτό ΑἹ LXX αὐτόν. —— 16 Ip εἶδες A. 





TMdicum eius relinqueretur etc., futurum est ut regno excidas et com- 
mercio hominum pulsus inter bestias degas, gramine vescens. regnum 
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συναυλίζεσθαι xal χόρτον ἐσϑίειν, μὴ μέντοι πάντη στερηϑῆναι 
τῆς βασιλείας, ἐπανασωθῆναι δέ σοι αὖϑις αὐτήν" τούτου γὰρ 
εἶναι σημαντικὸν τὸ τὴν φυὴν τῶν ῥιζῶν ἐαϑῆναι τοῦ δένδρου. 

D τοιαύτην τῷ Ναβουχοδονόσορ ὃ Δανιὴλ τὴν ἐξήγησιν τοῦ δρά- 
ματος ἐποιήσατο. καὶ γέγονε πάντα κατὰ τὸν ϑεῖον χρηματισμόν,δ 
καὶ μανίαν νοσήσας ὃ βασιλεὺς ἐκεῖνος διὰ τὸ ἀλαζονικόν τε καὶ 
ὑπερήφανον καὶ ἐπὶ τῆς ἐρήμου διατρίψας ἑπταετίαν, οὐδενὸς 
ἐπιϑεμένου τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ πάλιν ἀπολαμβάνει αὐτὴν ἱλεωσά- 
μενος τὸν ϑεόν. ἔτη δὲ τρία βασιλεύσας καὶ τεσσαράχοντα τε- 
λευτῇ. μεμνῆσθαι δὲ αὐτοῦ ὃ Ἰώσηπος λέγει καὶ πολλοὺς τῶν 10 
ἀρχαίων ἱστορικῶν, τόν τε Βηρωσὸν καὶ τὸν ΜΜεγασϑένη καὶ τὸν 
hioxMa καὶ τὸν Φιλόστρατον. 

Τούτου δὲ τελευτήσαντος Εὐιλὰδ Ἰαροδὰχ ὃ υἱὸς αὐτοῦ 
ὃ πρεσβύτερος τὴν ἀρχὴν διαδέχεται. ὃς αὐτίκα λύει μὲν τῶν 

ΡΙ.138 δισμῶν τὸν βασιλέα Ἰωακεὶμ τὸν καὶ Ἰεχονίαν καλούμενον, ὃν 15 
καϑειργμένον εἶχεν ὃ Ναβουχοδονόσορ, καὶ τιμῆς ἀξιοῖ, δίδωσι 
δὲ καὶ δωρεὰς αὐτῷ καὶ ὁμοδίαιτον εἶχε διαπαντός. 

5. Καὶ τούτου δὲ παρελϑόντος εἷς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ 
μετῆλθεν ἣ βασιλεία Βαλτάσαρ καλούμενον, xu9^ οὗ Κῦρος 
μετὰ Περσῶν τε καὶ Μήδων ἐστράτευσεν. οὗτος γοῦν πότον Ὁ 
ποιήσας τοῖς μεγιστᾶσιν αὐτοῦ, καὶ μετὰ τῶν παλλακῶν κατα- 
κείμενός τε καὶ μεϑυσχόμενος, ἐκέλευσεν ἐνεχϑῆναι τὰ σχεύη τὰ 


H s Bac. στερηϑῆναι A. ἃ σοι δὲ A. 10 Ἰώσηπος] 
. 10 11 1. 13 pago3dg Α Theodoretus, Μαρωχὼδ PW. 
io pe losephus et Theodoretus. 


Cap. 5. Jit t et 6 eum Theodore Commentar 
ΣΥΝ 10 1 58 -- 57. 


tamen non penitua amies, sed in integrum restitutus reci ^" dd 
enim signifcari stirpe radicum relicta, sic igitur visionem is bucho- 
donosori Daniel exposuit, et omnia facta sunt secumdum divinum ora- 
culum: nam rex furore percitus ob arrogantiam et superbiam, post 
septem annos in desertis exactos regnum interea a nemine 
Tetipit, placato deo, et cum annos quadraginta tres asset, moritur. 
huius multos etiam ex veteribus historicis, Berosum thenem Dio- 
dem et Philostratum, meminisse Iosephus refert. 

Huic defencto filius natu maior Evilad Marodach in imperie sac- 
cedit, qui regem Ioachimum (idem et echonias appellatur) a Nabucho- 
donosore in vinculis habitam solvit et honorifice tractat, maneribus afficit, 
et perpetuum convictorem habet. 

5. Eo quoque morto regnum ad fratrem eius Baltasarem transit, 
qui Cyri d ducta! οἱ auspiciis a "Pena et Medis est oppugnatus. δὲς pre- 
oeribus ad compotationem invitatis, cum concubinis suis accumbens atqne 
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ἑιρὰ ἃ ἐξ Ἱεροσολύμων ὃ Ναβουχοδονόσορ ἐσύλησεν xol τοῖς 
οἰχείοις ϑεοῖς ἀνατέϑεικε" κομισϑέντων δ᾽ ἐκείνων, οἷς ὃ πατὴρ 
αὐτοῦ οὐκ ἐχρήσατο, αὐτὸς ἐκέχρητο τούτοις, καὶ μεταξὺ πίνων 
ἐβλασφήμει κατὰ τοῦ ϑεοῦ. ὁρᾷ τοίνυν ἀστράγαλον ἐκ τοῦ τοί- Β 
ὄχου προϊόντα χειρὸς ἀνθρωπίνης xal γράφαντα ἐπὶ τὸ xovlaua. 
τοῦ τοίχου" xal ἐξέστη, καὶ 7j μορφὴ αὐτοῦ ἠλλοιώϑη. καὶ τοὺς 
“Χαλδαίους καὶ τοὺς μάγους καλέσας τὴν τῶν γραμμάτων ἀπήτει 
δήλωσιν, καὶ ἀμοιβὰς μεγάλας δώσειν ἐκήρυξε τῷ σαφηνίσοντε 
τὴν σημασίαν αὐτῶν" ἀλλ᾽ ἦσαν ἄγνωστα πᾶσι τὰ γεγραμμένα. 
ἀϑυμοῦντα δὲ τὸν βασιλέα καὶ τεταραγμένον ἰδοῦσα ἡ μάμμη 
αὐτοῦ ἔφη ὡς “εἰ μεταπιμφϑῇ Βαλτάσαρ ὃ Ἰουδαῖος, ὃς xal τῷ 
Ναβουχοδονόσορ πολλὰ ἐσήμανεν ἃ ἕτερος ἐκφράσαι οὐδεὶς ἠδύ- 
νατο, ἐχεῖνός σοι τὸ ἀπόρρητον τούτων τῶν συλλαβῶν σημανεῖ" 
ἔστι γὰρ πνεῦμα ἅγιον ϑεοῦ ἐν αὐτῷ." αὐτίκα τοίνυν καλέσας 
Ἰοτὸν Δανιὴλ ὃ χρατῶν ἠξίου δηλοῦν αὐτῷ περὶ τῶν γραμμάτων, 
καὶ μὴ ὑποσταλῆναι χἂν εἴη σχυϑρωπὸν τὸ ὑπ᾽ αὐτῶν σημαινό-. 
μον" xal γέρας δώσειν αὐτῷ ἐπηγγέλλετο πορφύραν ἐνδεδῦ- 
σϑαι xal περιαυχένιον χρύσεον, καὶ τὸ τρίτον τῆς ἀρχῆς μέρος. 
“Δανιὴλ δὲ τὰς μὲν δωρεὰς παρῃτεῖτο, μηνύειν δ᾽ ἔλεγεν αὐτῷ 
τὰ γεγραμμένα τοῦ βίου καταστροφήν, ὅτι μηδ᾽ οἷς ὃ πατὴρ 
αὐτοῦ δι᾽ ἀσέβειαν ἐχολάσϑη ἐσωφρονίσϑη αὐτός, ἀλλὰ τοῖς 
σχεύεσι τοῦ ϑεοῦ μετὰ τῶν παλλαχῶν εἷς διακονίαν ἐχρήσατο. 
τὰ μὲν οὖν γράμματα ἀνεγίνωσκεν οὕτως “μανὴ ϑεκχὲλ φαρές," 


s 


4 ix τοῦ τοίχου om À. 8 σαφηνίσοντι A, σαφηνίζοντι PW. 
12 οὐδεὶς ἐκφράσαι À. 14 post καλέσας À add βαλτάσαρ, 
16 ὑπ᾿ αὐτὸν A. 19 ἔλεγε τὰ γεγραμμένα αὐτῷ A. 





scnptura ignota erat omnibus. 





δὶ tertiam regni sui partem, D. i 

Siiptaram ei obitum portendere, quod ne paternae quidem impietatis 
Poena factns esset modestior , sed divinis vasis cum concubinis ad mini- 
Sürimm easet usus, literas vero ita legebat "meme thekel phares: 
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τὴν δὲ τούτων σημασίαν ἑρμηνεύων ἔλεγεν “ἠρίϑμησεν ὃ ϑεὸς 
τὸν χρόνον τῆς ζωῆς σου καὶ τῆς ἀρχῆς σου, καὶ εἰς ἄγαν βραχὺ 
D περιέστη." ἐξελληνιζομένη γὰρ ἡ λέξις λέγοιτ᾽ ἂν ἀριϑμός. 
οὕτω μὲν οὖν ἡρμήνευσε τὸ μανή, τὸ δέ γε ϑεκὲλ σημαίνειν ἔφη 
σταϑμόν. “στήσας οὖν τὸν ὅρον τῆς βασιλείας σου ὃ ϑεός, κατα- 5 
φέρεσϑαι ταύτην δηλοῖ καὶ κεκλάσϑαι"" καὶ κλάσμα γὰρ τὸ 
W 188 ϑεκὲλ σημαίνει καϑ' Ἑλλάδα διάλεκτον. τὸ δὲ φαρὲς διαίρεσιν 
ἑρμηνεύων ὃ προφήτης (τοῦτο γὰρ εἰς Ἕλληνα φωνὴν ἡ λέξις 
μεταγομένη δηλοῖ) διαιρεϑῆναι τὴν βασιλείαν αὐτοῦ ἔλεγεν εἰς 
Πέρσας καὶ Μήδους παρὰ ϑεοῦ. τὰ μὲν οὖν ἐν τῷ τοίχῳ 
γεγραμμένα οὕτως ἀνέγνω ὃ awe], καὶ τοιαύτην τὴν τῶν 
συλλαβῶν ἐκείνων ἐποιήσατο σύγχρισιν, τὴν ἑρμηνείαν δηλαδή" 
τὸν δὲ βασιλέα λύπη κατέσχε. καὶ μετ᾽ ὀλίγον ἣ τοῦ προφήτου 
P 1123 ἐκβέβηκε πρόρρησις, Κύρου τοῦ Περσῶν βασιλέως ἐπ᾿ αὐτὸν 
ἐλάσαντος, ὑφ᾽ οὗ fj τε Βαβυλὼν ἐλήφϑη καὶ ὃ Βαλτάσαρ ἐν τῇ 16 
ἁλώσει ἀνήρητο. εἰσὶ δ᾽ οἱ κατὰ τὴν νύκτα ἐκείνην, xa? ἣν 
τὸν ἀστράγαλον τὸν γράφοντα ἐϑεάσατο, φασὶ καὶ τὴν πόλιν 
αἱρεθῆναι κἀκεῖνον ἀναιρεϑῆναι. 

ἹΜετὰ δὲ τὴν τῆς Βαβυλῶνος ἅλωσιν ὃ προφήτης dani. 
παρὰ Δαρείου τοῦ Μήδου, ὃς καὶ Κυαξάρης ὠνόμαστο καὶ 3ὺ 
μητράδελφος ἤν τοῦ Κύρου, υἱὸς ὧν ᾿Ἡστυάγους τοῦ βασιλεύ- 
σαντος Ἰἤήδων, εἰς Ἰηδίαν μετήνεκτο καὶ πάσης ἠξιοῦτο τιμῆς. 
οὕτω δ᾽ ἔχων ἐφϑονήϑη παρὰ τῶν ἐν Mijdoig ὑπερεχόντων, καὶ 

id et de trata φαρές dq o Ἢ δ aM 


16 εἰσὶ δ᾽ οἱ] scilicet. Daniel 5 30 et Theodoretus p. 1178. 
21 υἱὸς — Μήδων om codex Colberteus, 


quarum significationem sic interpretabatnr "numeravit dens tempus vitae 
tuae atque imperii tui, cuius Perperam superest." mam vocabulum mme 
est numerus. sic igitur illud interpretabatur, thekel autem stateram. 
"itaque ponderato regni tui tempore deus deorsum illud vergere innuit 
et fractum esse:" nam thekel etiam fragmen significat. pi divi- 
sionem interpretabatur, quod regnum eius inter Medos ct Peraus a deo 
distribuendum esset. scripturam igitur parietis cum ita legeret itaque 
syllabas istas componeret sive interpretaretur, rex maerore affectus est. 
mec diu post prophetae praedictio eventu est comprobata, cum illi Cyrus 
Persarum rex bellum inferret, a quo et Babylon capta est εἰ Baltaser 
in captivitate urbis interfectus. sunt qui asserant eadem nocte, qua 
visus esset articulus scribens, et Babjlonem captam et regem cae- 
sum esse. 

Post urbis captivitatem Daniel a Dario Medo, qni et Cyaxares 
nominabatur, Cyri avunculo et Astyagis Medorum regis filio, in Medis 
translatus omni bomore afliciebatar. qua de causa Medorum principes 
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μηχανῶνται τρόπον xa9^ ὃν ἤλπισαν ἀπολέσαι αὐτόν. δρῶντες 
γὰρ atri» τρῖς τῆς ἡμέρας προσευχόμενον τῷ ϑεῷ, προσίασι τῷ B 
Κυαξάρῃ τῷ καὶ Δαρείῳ, ἀξιοῦντες αὐτὸν ϑεῖναι νόμον ἵνα ἐπὶ 
τριάκοντα ἡμέρας μή τις ἢ τοῖς ϑεοῖς προσευχόμενος εἴη μήτ᾽ 
Suit) τοῦ βασιλέως δεόμενος, καὶ τὸν μὴ τὸν νόμον φυλάξαντα 
εἰς τὸν τῶν λεόντων λάκκον ἐμβάλλεσϑαι. ὃ δὲ τὸ κατὰ τοῦ 
Δανιὴλ παρ᾽ αὐτῶν τυρευόβενον ἀγνοήσας προὐτέϑεικε πρό- 
γράμμα τὰ εἰρημένα διαταττόμενον. οἱ μὲν οὖν ἄλλοι ἠρέμουν, 
xai τὸ ϑέσπισμα, “ανιὴλ δὲ κατὰ τὸ ἔϑος αὐτοῦ ηὔχετο τῷ 
10:4. καὶ οἱ σατρᾶπαι κατεῖπον αὐτοῦ πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ 
χατὰ τὸν νόμον ἀπήτουν εἰς τὸν λάκκον αὐτὸν τῶν λεόντων 
ἐμβώλισϑαι. βληϑέντος δ᾽ ἐκεῖ τοῦ προφήτου, τὸν ἐπὶ τοῦ 
στομίου λίϑον σφραγίσας ὃ βασιλεὺς ἀνεχώρησεν. ἀγωνιῶν δὲ C 
χαὶ ἀλγῶν ἀῦπνος τὴν νύχτα διήγαγεν" ἤλπιζε μὲν γὰρ μὴ βλα- 
οβήσισϑαι τὸν Δανιὴλ ὑπὸ τῶν ϑηρίων, εἰδὼς ὅτι πνεῦμα ἅγιον 
Sui ἰστεν ἐν αὐτῷ, ἀλλ᾽ ὅμως δειλιῶν ἠγωνία μή τι αὐτῷ συμ- 
βαίη xaxóv, μὴ πάνυ γινώσκων οἷα βάρβαρος τὴν δύναμιν τοῦ 
Sw. ἄρτι δ᾽ ἡμέρας ἀναλαμψάσης τῷ λάκκῳ ἐπέστη καὶ ἐκά- 
la τὸν 4ανιήλ" ὃ δὲ ἀπεκρίνατο" καὶ ὃ βασιλεὺς ἀνελκυσϑῆναε 
τὸν προφήτην αὐτίκα ἐκέλευσε, καὶ ἀϑιγῆ τοῦτον καὶ σῶον βλέ- 
mu» ἐξίστατο. τῶν δὲ κατειπόντων αὐτοῦ τροφῆς κεκορεσμένους 
roe λεγόντων τοὺς λέοντας καὶ διὰ τοῦτο μὴ ϑίξαι τοῦ «Ιανιήλ, 
μισήσας αὐτοὺς τῆς πονηρίας ὃ βασιλεύς, καὶ τὸ κατὰ τοῦ προ- D 
φήϊτου μηχάνημα καὶ τὸν δόλον ἐχείνων συνείς, δαψιλῆ παρατε- 


3 Κυαξάρῃ] ᾿Αστοάγη codex Colberteus. ἕν᾽ A. 14 ἤλπιξε A, 
ἤϊκισε PW. 


εἰ invidentes insidias parant vitae eius. nam cum eum quotidie ter 
deum adorantem viderent, Cyaxari sive Dario auctores sunt ferendae 
legis ut intra dies triginta neque deos adoret quisquam neque ipsum 
Tegem oret: quam legem qui violasse, in caveam leonum coniiciendum, 
Tex, qui ignoraret illud in perniciem Danielis strui, edictum huiusmodi 
Proponi, ac caeteris secundum edictum quiescentibus Daniel, qui de 
Tore deo supplicabat, a satrapis delatus bestiis obiicitur. rex lapide 
quo cavea chudebatur signato discedit, eamque noctem insomnem agit 
solicitus et dolens. nam etsi Danielem a bestiis non laesum iri sperabat, 
quippe quem sancto dei spiritu praeditum sciret, nom tamen tranquillo 
*&e animo poterat, metuens ne quid ei deret, nec dei potentiam, 
"t homo barbarus, satis intelligens. statim vero ut diluxerat ad caveam 
leonum accedit, Danielem vocat: respondentem extrahi iubet, intactum 
εἰ mlvum videns obstupescit. sed cum delatores dixissent, leones ob 
saturitatem illum non attigisse, improbitatis illorum odio, intellecta 
fraude atque insidiis quas prophetae struxerant, affatim bestias pasci 
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ϑῆναι τροφὴν τοῖς ϑηρίοις προσέταξε, κεχορεσμένων δ᾽ ἤδη τοὺς 
τοῦ προφήτου κατηγόρους εἰς τὸν λάκκον τῶν ϑηρῶν ἐμβληϑῆναε 
προσέταξεν, “ἵνα γνῶμεν" εἰπών “εἰ διὰ κόρον αὐτῶν οἱ λέον- 
τες οὐ προσψαύσουσι." διασπαραχϑέντων δ᾽ εὐθὺς τῶν πονη-- 
ρῶν ἐκείνων ἀνδρῶν δῆλον ἅπασι γέγονεν ὡς ϑεία τις δύναμις τὸν 5 
“ανιὴλ συνετήρησε, τοὺς ϑῆρας φιμώσασα. διὸ καὶ τὸν τοῦ 
προφήτου ϑεὸν ὃ βασιλεὺς ἐμεγάλυνε, κἀκεῖνον ἐν τιμῇ πεποίητο 
πλείονι. 

6. Ταῦτα μὲν οὖν συμβέβηκεν ὕστερον" ἐν δὲ τῷ πρώτῳ 
ἔτει τῆς βασιλείας Βαλτάσαρ ἐνύπνιον ὃ προφήτης εἶδεν. ἦν δὲϊο 
τοιοῦτον τὸ ὅραμα. τέσσαρα ἐδόκει ϑηρία ἀνιέναι ἐκ τῆς 9a- 

P 1 125 λάσσης, ὧν τὸ πρῶτον λεαίνης εἶχε μορφὴν καὶ πτερὰ ὡσεὶ ἀετοῦ, 
ὃ χαὶ ἐξήρϑη ἀπὸ τῆς γῆς καὶ ἐπὶ ποδῶν ἀνθρώπου ἐστάϑη, καὶ 
καρδία ἀνθρώπου ἐδόϑη αὐτῷ. ἡ μὲν οὖν ϑάλασσα τὸν ἀνϑρώ- 
zuvov ἐδήλου βίον τὸν πολυκύμαντον καὶ πλείστας καὶ συνεχεῖς 15 

W 189 μεταβολὰς δεχόμενον καὶ περιτροπάς, τὸ δὲ ϑηρίον ἣ λέαινα τὴν 
τῶν ᾿Ασσυρίων βασιλείαν εἰκόνιζε, τὸ δ᾽ ἱξαρϑῆναι ἀπὸ τῆς γῆς 
τὴν τῆς ἀρχῆς ἐχείνης ἐδήλου κατάπαυσιν καὶ τῆς ἐξουσίας τὴν 
περιαίρεσιν. καὶ τὸ ἐπὶ ποδῶν ἀνθρώπου στῆναι τὸ ἴσην τοῖς 

' ὑπηκόοις γενήσεσθαι ὑπῃνίττετο, τὸ δὲ καρδίαν ἀνϑρώπου δο- 30 
ϑῆναι αὐτῇ τὸ διὰ τῆς πείρας ἀνθρώπινα φρονεῖν διδαχϑῆναι 


6 καὶ om A. 
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lubet, iisque iam satiatis accusatores Danielis obici, ut cognosceretur 
an leones ob saturitatem homines non tangerent. tum improbis illis 
statim dilaceratis perspicuum fuit omnibus, vi quadam divina Danielesa 
conservatm esse, obturatis bestiarum fancibus, itaque rex prophetae 
deum celebrat, eique maiores etiam honores habet, 

. Et hoc quidem posterius acci primo autem Anno enl 
Baltasris huiusmodi visum prophetae oblatum fuit. quattuor animalia 
mari emergere videbantur, quorum primum leaenam referret, pennis 
mquilinis: idqne a terra elatum pedibus institit, accepto etiam corde 
humano. mare autem significabat vitam humanam fluctuantem, plurimis 
lisque assiduis mutationibus et inversionibus obnoxiam: leaena um 
Assyriorum repraesentabat: sublatio a terra imperii illius finem 
tabat et potestatis amissionem, quia pedibus hominis insistebat, id 
subditis par fore innuebat. quia cor hominis ei dabatur, notabat fore 
wt experientia disceret se hominem esse, neque per arrogantiam ea sibi 
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xd μή τε τῶν ὑπὲρ τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν ἐξ ἀλαζονείας φαντά- 
lehnt xal τὰ πτερὰ γὰρ ἃ τῷ ϑηρίῳ παρὰ φύσιν προσεπε- B 
φύχισαν τὴν ἔπαρσιν ἐδήλουν τῶν βασιλέων ἐκείνων καὶ τὸ iE 
ὑπιρηφανίας τοῦ νοὸς αὐτῶν ὑπερνέφελον. 

8. Τὸ δὲ δεύτερον θηρίον ἄρκῳ ὡμοίωτο, καὶ εἷς μέρος ἕν 
ἔστη, καὶ τρία εἶχε πλευρὰ ἐν τῷ στόματι. καὶ ἐλέγετο αὐτῇ 
“ἀνάστα, φάγε σάρχας πολλάς." τῆς Περσῶν δὲ βασιλείας ἣ 
ἄρχος ἐγένετο τύπωσις, διὰ τὸ ὠμὸν τοῦ ἔϑνους καὶ ἀπηνές" 
πάντων γὰρ τῶν βαρβάρων οἱ Πέρσαι τιμωρήσασϑαι ἀπηνέστεροι, 

Ἰοσχαφεύσεσί τε καὶ δορᾶς ἀφαιρέσει πιχροτέρας καὶ μακροτέρας 
τὸς χολάσεις τιϑέμενοι. 

Εἰχὸς δέ τισιν ἀγνοεῖσϑαι τὴν κόλασιν τῆς σχαφεύσεως" 
χαλὸν οὖν καὶ ταύτην δήλην ϑέσϑαι τοῖς ἀγνοοῦσι. δύο σκάφας 
ἴσας ἀλλήλαις προσαρμόσαντες, καὶ ταύτας ἐγκόψαντες, ὥστε C 

lr χιφαλὴν τοῦ κολαζομένου ἐκτὸς περιλελεῖφϑαι τῶν σκαφῶν 
καὶ τὰς χεῖρας ἀλλὰ μὴν καὶ τοὺς πόδας, ὕπτιον ἐντὸς τὸν τιμω- 
φούμενον ἀνακλένουσι, xal οὕτω τὰς σκάφας προσηλοῦσιν ἀλλή- 
λαις. εἶτα χρᾶμα ἐκ μέλιτός τε καὶ γάλακτος κερασάμενοι ἐγχέου-- 
σιν εἰς τὸ στόμα τοῦ ἀϑλίου ἐκείνου, μέχρις ἂν ὑπερχορὴς ὃ 
ὔνϑρωπος γένηται" καὶ ἐκ τοῦ τοιούτου χράματος τοῦ προσώπου 
αὐτοῦ xal τῶν ποδῶν καὶ τῶν χειρῶν καταχέουσιν, ὕπαιϑρόν τε 
ϑότις αὐτὸν εἰληϑερεῖσϑαι τῷ ἡλίῳ ποιοῦσι, καὶ οὕτως ἑκάστης 


δ ἄρχῳ A "Theodoretus, ἄρκτῳ PW. 6 post πλευρὰ Α add 
καὶ eteod. "Theodoretus tantum τρία πτερὰ, LXX τρεῖς πἰευραὶ. 
dLp.294 v.20. 8 ἄρχος Α, dowrog PW. 10 πικροτάτας 


καὶ μακροτάτας À. 20 καὶ τῶν χειρῶν om A. Plutarchus 
dantom κατὰ τοῦ προσώπου, 38 εἰληϑερεῖσϑαι À, εληϑερεῖ- 
a PW. 


fmperet quae naturam humanam excedunt: nam alae etiam praeter 
maturam bestiae énatae elationem regum illorum significabant, quorum 
nuni superbia nubes transscendebat. . 

Alterum animal ursae erat simile, et in una parte stabat, ac tres 
Cas in ore habebat: cui dicebatur "surge et ede carnes multas," 
δὰ regoum Persarum denotabat, ob saevitiam gentis et immanitatem. 
mam Persae atrocitate poenarum omnes barbaros vincunt, scaphismis et. 
excoriationibus supplicia graviora et diuturniora reddentes. 

Caeterum quod de scaphismo dixi declarandum est ob imperitiores, 
Quas scaphas inter sese pares coniungunt, ita incisas ut caput, manus 
*t pedes foras emineant, in quibus eum qui supplicio afficitur supinum 

, itaque scaphas clavis inter se compingunt. deinde ionem. 
fX melle et lacte in os miseri infundunt, donec ad nauseam repleatur, 
*&demque et faciem et pedes et brachia eius perfundunt, et sub dio ad 
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ἡμέρας πράττουσιν ἐπ᾿ αὐτῷ. μυῖαι μὲν οὖν xal σφῆκες καὶ 
μέλισσαι διὰ τὴν τῶν καταχεϑέντων γλυκύτητα ἀϑροιζόμεναε τῷ 
τε προσώπῳ αὐτοῦ καὶ τοῖς ἄλλοις ἐφιζάνουσι μέλεσιν, ἃ τῶν 

D σκαφῶν ἐκτὸς ὡς εἴρηται περιλέλειπται, ἐνοχλοῦσαι, αἱ δὲ τὸν 
ἄϑλιον καὶ τιτρώσκουσαι. ἡ δέ γε γαστὴρ ἐκείνου πληρωϑ εῖἴσα 5 
τοῦ μέλιτος καὶ τοῦ γάλακτος ὑγρὰ προΐησι σκύβαλα, ὧν ἐνση- 
πομένων εὖλαί τε καὶ σχώληκες ἀναζέουσιν" ὃ δ᾽ ἐγκαταχείμενος 
τῇ ὑγρότητι, καὶ τὰς σάρκας αὐτῇ ἐνσηπόμενος, καὶ ὑπὸ τῶν 
σχωλήχων αὐτὰς δαπανώμενος, οὕτως οἰχτρότερόν τε ϑνήσχει 
xal χρονιώτερον. ταύτῃ τῇ κολάσει χρήσασϑαι ἱστορεῖται καὶ 710 
“Παρύσατις ἡ Κύρου καὶ "Ἀρταξέρξου μήτηρ κατὰ τοῦ ἀνελεῖν τὸν 
Κῦρον αὐχήσωντος, μαχόμενον περὶ τῆς βασιλείας τῷ ἀδελφῷ, 
ἐπὶ τεσσαρεσκαιδεκάτην ἡμέραν τῇ τιμωρίᾳ διαρκέσαντος τῆς 
σκαφεύσεως. 

ΡΙ126 ἯἩ μὲν οὖν σκάφευσις τοιάδε τις εἶναι ἱστόρηται. τὸ δέ15 
“ἀνάστα, φάγε σάρχας" οὐκ ἐπιτρέποντός ἐστιν, ἀλλὰ προλέ- 
govrog τὰ ἐσόμενα" πολλὴ γὰρ φϑορὰ τῶν ᾿Ασσυρίων καὶ τῶν 
συμμαχούντων ἐχείνοις ὑπὸ Περσῶν τε καὶ Ἰήδων ἐγένετο. 
εἴποι δ᾽ ἄν τις καὶ τό “φάγε σάρκας πολλάς" τῆς ὠμότητος 
τοῦ ἔϑνους σημαντικόν. τὰ δὲ τρία πλευρὰ ἢ πτερά, ἃ ἐν τῷ 30 
στόματι κατεῖχε, τὴν τῶν τριῶν τμημάτων ἀρχὴν τῆς οἰχουμένης 
ἦν προχαράττοντα. Κῦρος μὲν γὰρ ὃ τὴν τῶν "Ἀσσυρίων βασι- 

ἃ καταχεθέντων À, καταχυϑέντων PW. ἀδροιξόμεναι À, 

ἀθροιζόμενοι PW. Ὁ καὶ τιερώσκουσαν ὙΥΟΙΗΙ codices, 

τιτρώσκονσιν A, κατατιτρώσχουσιν PW ex Wolfi coniectura — prae- 
staret ἐνοχλοῦσι δὲ τὸν ἄθλιον καὶ τιτρώσχουσιν vel ἐνοχλοῦσαι τῷ 


τὸν ἄθλιον καὶ τιτρώσκουσαι. 9 οἰκτρώτερον PW. 13 ἕπτα- 
καίδεκα ἡμέρας Plutarchus. 16 μὲν om Α. 32 τῶν om A. 


solem exponunt; εἰ hoc quotidie faciunt. ita fit nt muscae, vespae et 
apes liquorum suavitate allectae faciei et reliquis membris e scaphis 
rominentibus insideant, miserumque vexent et pungant. at venter eius 
|o et melle distentus liquida reiicit excrementa, e quibus putrefactis 
lumbrici et vermes scaturiunt: qui vero in scaphis iacet, in sordibus 
illis carne putrescente, ἃ vermibus erosus, et crudelius et tardius 
interit. hoc supplicii genere Parysatis, Artaxerxis et Cyri mater, eum 
sustulisse fertur qui se Cyrum cum fratre de regno pugnantem inter- 
fecisse gloriatus fuerat, per dies quattuordecim excruciatum, 
ἃς scapharum supplicium huiusmodi est. caeterum verba ista 
"surge et comede carnes" non sunt hortantis sed futura praedicentis. 
mam Assyrii et socii illorum pluri: t, Medis interfecti sunt. 
eadem etiam ad crudelitatem gei rri queant. tres vero costae 
vel alae, quas ore tenebat, trium orbis terrae partium imperium deno- 
tabant. nam Cyrus Assyrii regni eversor orientem omnem usque ad 
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Aly χαϑῃρηκὼς τὸ ἑῷον ünav μέχρι τοῦ Ἑλλησπόντου ὑπέταξεν. 
ὁ di τούτου υἱὸς Καμβόσης καὶ τὴν “ἴγυπτον καὶ τὴν «Αἰϑιοπίαν 
ἔχιν ὑφ᾽ ἑαυτόν" νότιοι δ' αἱ χῶραι αὅταὶ εἰσί. Δαρεῖος δὲ ὃ 
Ὑσιάσπου καὶ τοὺς νομάδας ἐχεινώσατο Σκχύϑας" οὗτοι δ᾽ οἷ- B 
ὀχοῦσι τὸ κλίμα τὸ βόρειον. ὃ ὁέ γε Ἐέρξης ὃ τοῦ Δαρείου ὥρ- 
μῆσε μὲν κατὰ τῆς Εὐρώπης, κρατῆσαι καὶ ταύτης πειρώμενος, 
ἀπιχρούσϑη δέ γε ναυμαχίᾳ πρὸς ᾿Αϑηναίων ἡττηϑεὶς καὶ ἀνα- 
istas κατῃσχυμμένος. τὸ δ᾽. ἐν μέρει στῆναι τὸ ϑηρίον, σημαν- 
ταὺν τοῦ μὴ πάνϊη τῆς ἀρχῆς ἐκπεσεῖν, ὀλίγῳ δὲ μέρει ταύτης 
υπιριγραφῆναι. πάσης γὰρ τῆς ᾿Ασίας πρώην χρατοῦσα ἡ βασι- 
λεία ἐχείνη, καὶ «Αἰϑιόπων καὶ «Αγυπτίων Παλαιστίνης τὸ xul W 90 
Φυοίκης καὶ τῆς. Αιβύης αὐτῆς, ἐξέπεσε μὲν τῶν λοιπῶν, 
περιελείφϑη δ᾽ αὐτῇ Μηδία τε καὶ Περσίς. ἢ καὶ ἄλλως τὸ ἐν 
μέρει στῆναι τὸ ϑηρίον ἐκληφϑήσεται, ἐπὶ καιρόν τινα δηλαδὴ C 
Ἰφσχολάσαι τὴν τῶν Περσῶν βασιλείαν καὶ ἀπρακτῆσαι. τοῦ γὰρ 
᾿Αλεξάνδρου καϑῃρηχότος αὐτήν, εἶτα ϑανόντος, εἰς τέσσάρας 
ἀρχὰς ἡ ἐκείνου μοναρχία διήρητο. κατ᾽ ἀλλήλων δὲ τῶν δια- 
ὀόχων αὐτοῦ χωρησάντων καὶ ἐν ταῖς πρὸς ἀλλήλους. μάχαις 
ἠσϑενηκότων, οἱ. Πίρσαι πάλιν καιροῦ λαβόμενοι ἀνεϑάρσησαν 
30xal πολλὰ τῆς σφετέρας ἀρχῆς ἀνεχτήσαντο. 
Τὸ δὲ τρίτον ϑηρίον παρδάλει ἦν ἐμφερές, καὶ πτερὰ εἶχε 
τίσσαρα πετεινοῦ ὑπεράνω αὐτῆς, καὶ τέσσαρες κεφαλαὶ τούτῳ 
τῷ ϑηρίῳ ἐπεφύχεσαν, καὶ ἐξουσίαν λέγει δοϑῆναι αὐτῷ, τοῦτο 
δὲ τὸ ϑηρίον τὴν ΜἩΙακεδονιχὴν εἰκόνιζε βασιλείαν. ^ nagódAu μὲν 


18 περιελήφϑη A. 


Hellespontum subegit. cuius filius Cambyses et Aegyptum et Aethio- 
Din. quae austro obversae iacent, obtinuit. Darius autem Hystaspis 
Scythas vagos domuit: hi versus septentrionem habitant. Xerxes 
Pero Darii filius expeditione suscepta conatus ille quidem est Europam 
mabigere, sed ab Atheniensibus navali pugna victus cum dedecore do 
mum rediit iam statio in parte significat eos regnum non prorsus 
amissuros sed eius exiguam partem retenturos. nam cum imperium illud 
*üm totam Asiam Aethiopiam Aegyptum Palaestinam Phoeniciam ipsam- 
qe Libyam teneret, reliquis excidit, Media et Perside retentis. vel 
satio illa in perte referri potest eo, quod Persarum ium ad tempus 
et ignavum sit futurum: nam Alexandro post id subactum mor- 
'ao, elus monarchia in quattuor regna est distracte. cum antem suc- 
€ewores eius crebris inter sese liis vires suas attrivissent, Persae 
Amepta occasione resumptaque fiducia multum de suo imperio recupe- 
rarunt.. 


"Terüum animal pantherae fuit simile, quattuor alis volucribus in 
derso praeditm, quattuor etiam capitibus in eo enatis, cui propheta 
Petesatem esse datam ait, hoc animal imperium Macedonicum reprae- 

Zonarae Annales. 15 
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D γὰρ εἰκάσϑη ᾿Αλέξανδρος διὰ τὸ ὀξύρροπον xal εὐκίνητον, ὃ καὶ 
τὰ πτιρὰ ἐδήλουν. ἡ δὲ τούτων τετρακτὺς τὰ τέσσαρα τῆς 
οἰκουμένης μέρη ἠνίττετο, ἃ πτηνοῦ διῆλθε τρόπον xul σχεδὸν 
ἁπάντων ἐκράτησεν. αἱ δέ γε τέσσαρες κεφαλαὶ τὴν μετὰ ϑά- 
γατον ἐκείνου διαίρεσιν ἐσήμαινον τῆς ἀρχῆς. εἰς γὰρ τέσσαρας δ 
βασιλείας ἣ ἐκείνου ἐπικράτεια διήρητο, καὶ τῆς μὲν «Αἰγύπτου 
Πτολεμαῖος ὃ yov κεκράτηχε καὶ οἱ ἐξ ἐχείνου μέχρι τῆς 
Κλεοπάτρας, τῆς δέ γε Συρίας καὶ τῶν αὐτῇ προσεχῶν ὃ She- 
xog ἐκυρίευσεν, ᾿Αντίγονος δὲ τὴν "Ἀσίαν ὑφ᾽ ἑαυτὸν ἐποιήσατο, 

ΡΙῚ 12 τῆς δὲ ἹΜακεδονίας ἦρξεν ὁ "Ἀντίπατρος, ὡς δέ τινες ἱστοροῦσιν, t 
ὁ ᾿Αριδαῖος ἀδελφὸς ἑτεροϑαλὴς ἐκ πατρὸς ὧν ᾿ἡλεξάνδρου. φησὶ 
γὰρ 6 Χαιρωνεὺς τὸν Περδίχχαν μετὰ ϑάνατον ᾿“λεξάνδρου ἐν 
Μεγίστῃ δυνάμει ὄντα εὐθὺς τὸν 1dpidafoy ὥσπερ δορυφόρημα 
βασιλείας ἐφέλκεσϑαι, γεγονότα μὲν ἐκ γυναικὸς ἀδόξου καὶ xu- 
νῆς, ἀτελῆ δὲ τὴν φρόνησιν ὄντα, οὐ φύσει τοιοῦτον ngoay3érta 15 
ἀλλὰ τῆς Ὀλυμπιάδος φαρμάκοις διαφϑειράσης αὐτῷ τὴν διά- 
νοιαν. 

Ἴ. Τοῦ δὲ τετάρτου ϑηρίου εἶδος μὲν οὐκ ἐσήμανεν ὃ 
προφήτης, φοβερὸν δ᾽ εἶπε τοῦτο καὶ ἔχϑαμβον περισσῶς, ὀδόν- 
τας ἔχον μεγάλους καὶ σιδηροῦς, ἐσϑίον τε καὶ λεπτῦνον καὶ τὰ 30 

Β ἐπίλοιπα συμπατοῦν, καὶ τὸ διάφορον αὐτοῦ πρὸς τὰ προηγησά- 


ὁ ἀύοηεο, ἐπικράτεια A. 8 γε om Α. 10 ὁ add À. 
om A. 


Fowrms, Cop. 7. Theodore Commentarius in  Damid T 
p 96 1201. addio rut καὶ ὅσα — συγγράμματα ν. 5 
v. 11— 16. 


sentat. Mheree osmpara&us est Alexander ob celeritatem «t 
sgillisten, q 4 ei ipm οἰ niae ianmebent: quarum quat&ernio quatiset 

£, quas instar volacris est pervagatus, ac prepe 
emniwm potitus, quatimor capita divisionem imperil pest eius obitum ἴα 
partes totidem t. rte Ptolemaeus Lapi filis obti- 
muit, eiusque posteri usque a leopatram: S; δἰ adiacentibus regie- 
mibus Seleucus est potitus: Antigonus Asiam egi it: Macedoniae Anti- 
pater imer, ve, wt D oiim narrant, "Aridnots frater Alexaadri ex 
patre Philippe. ai enim Chaeroneasis, Perdioeum Ame 
praeditum statim post mertem Alexandri Áridacun 





muens, et reliqua pedibus con , magno discrimine inter ilfad et 


ANNALIUM ΠΙ 7. 127 


ptr ϑηρία ἔφη τυγχάνειν πολό. 7j τῶν "Pupalov δὲ διὰ τούτου 
βασιλεία σημαίνεται. διὸ οὐδὲ εἶδος ὃ προφήτης τούτῳ οὐδ᾽ 
ὄνομα ἔθετο. πολφειδὴς γὰρ ἣ τῶν Ῥωμαίων ἀρχή, πρότερον 
μὲν βασιλεῦσιν ἰϑυνομένη ἀπὸ Ῥωμύλου μέχρι τῶν Ταρκυνίων, 
rig δὲ ἐκείνων τυραννίδος καταλυϑείσης ἀριστοχρατουμένη, τῆς 
συγκλήτου καὶ τῶν ὑπάτων διοικούντων τὰ πράγματα, ἔστι δ᾽ 
ὅτε καὶ δημοχρατουμένη, τοῦ δήμου πολλάκις πρὸς τὴν σύγκλητον 
στασκίσαντος, μετέπειτα δ᾽ αὖϑις εἰς μοναρχίαν μεταπεσοῦσα, 
κἀκ ταύτης εἰς βασιλείας κλῆσιν ἐπαναχάμψασα. φοβερὸν δὲ τὸ 
᾿υϑηρίον xal ἔκϑαμβον εἶπεν ὅτε δυνατωτέρα τῶν ἄλλων βασιλειῶν 
αὕτη γιγένηται, καὶ ὅσω ἣ Μακεδονικὴ μὴ ὁπέναξε βασιλεία, C 
ὑφ᾽ ἑαυτὴν αὕτη ποιησαμένη, τὴν Ἑλλάδα δηλαδὴ πᾶσαν, τὴν 
Ἀαρχηδόνα σὺν τῇ difóg, τὴν Σικελίαν, τὴν Σαρδώ t καὶ 
νήσους ἄλλας καὶ ἔθνη ἑσπέρια διάφορα ἕτερα, ὧν οὐκ ἦρξεν 
Ἰδ᾿ἀλέξανδρος" ἅπερ ὃ βουλόμενος γνῶναι τὰς βίβλους τοῦ Ῥωμαίου 
Δίωνος ἀναγνώτω καὶ τὰ τοῦ Πολυβίου συγγράμματα. φοβερὸν 
δὲ τὸ ϑηρίον ἔφη καὶ ἔκϑαμβον καὶ σιδηροῦς ὀδόντας ἔχον, ὡς 
τῆς τῶν Ῥωμὶνέων ἡγεμονίας τῶν ἄλλων βασιλειῶν ἁπασῶν φρικω- 
διστέρας γεγενημένης. καὶ dy τῇ εἰκόνι γὰρ τῇ κατ᾽ ὄναρ ὀφϑείσῃ 
τῷ Ναβουχοδονόσορ τὸν σίδηρον τέϑεικε τῆς τετάρτης βασιλείας 
εἰχόνισμα. τοῖς οὖν σιδηροῖς ὀδοῦσιν ἐσϑίειν τὸ ϑηρίον εἶπε καὶ N 19ι 
λεπτύνειν, καὶ τὰ λοιπὰ συμπατεῖν τοῖς ποσί. τὸ μὲν οὖν ἐσϑίειν 
καὶ λεχκτύνειν εἰς τὴν τῶν δασμῶν ἐξείληπται εἰσφοράν, ὡς βαρυ- 
τέρων τοῖς ὑπηκόοις φόρων ἐπιτεϑέντων, of τοὺς βασιλεύοντας 


11 ἔφη add A. 


Cetera eonstitato. id Romanom ifáperittà imu. quod cum sit va- 
rea e adaltiforme, Prim bed nomen efüs teque ΝΕ poenit. 
mma jue Roma regibus aruit : rum ty- 
resnide. erem pe » eitis €t consules Ted publicum, sánh. 


oeque toti ot fonlure! gente oscidenales quiu τοῦ inperevit 
ie insulas et, complures gentes occident "us non imperavit. 
AMezsnder: quae eul sre studio : 
priedpetus ommibe» sls Muperiis horribilor fot. atque état i im 
dis. r )a- 
£iRe per souni&m oblata Nabuchodotrosori quartum regnum ferro com- 
paratur. ferreis porro dentibus edere et comminnere bestiam dixit, et 
félqea. coneukcare pedibus. quoram priora ad tributorum exactionem 
refetuntur, gravierem caeteris, quibus reges aluntur ét saginsntur, et 
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τρέφουσι καὶ πιαίνουσι, τοὺς δὲ εἰσπραττομένους αὐτοὺς ἐκλεπεύ- 
γουσι πενητεύοντας. οὗ δὲ δασμοφορεῖν οὐχ ἠνείχοντο, τῆς Dev 
ϑερίας ἀντιποιούμενοι, τούτους τοῖς ποσὶ συνεπάτει τὸ ϑηρίον 
καὶ ἐξωλόϑρευε. διὰ τῶν ποδῶν δὲ τὸ στρατιωτικὸν ὑπαινίττεται, 
ὡς ἐν τούτῳ τῆς βασιλείας ἐρειδομένης καὶ βεβηκυίας καὶ i isi-5 
PII ρων μεταβαινούσης εἷς ἕτερα. καὶ κέρατα δ᾽ εἶναι τῷ ϑηρίῳ 
δέκα φησίν, ὑπεμφαίνων ὡς εἷς πολλὰς ἡγεμονίας ἐπ᾽ ἐσχάτων 
ἡ βασιλεία διαιρεϑήσεται. ἂν μέσῳ δὲ τῶν δέκα μικρὸν ἀνιέναι 
κέρας, καὶ ἐχριζωϑῆναι τῶν κεράτων τρία παρ᾽ αὐτὸῦ, καὶ 
ὀφϑαλμοὺς ἔχειν ἐκεῖνο τὸ κέρας xol στόμα λαλοῦν μεγάλα, xallü 
πολεμεῖν τοῖς ἁγίοις. τοῦτο τὸ κέρας εἰς τὸν ἀντίχριστον ἔξεν- 
λήφασι τινές. μικρὸν δ᾽ ἰκλήϑη ὡς ἀπὸ μικρᾶς φυλῆς τῶν 
“Ἑβραίων μέλλον φυήσεσϑαι. τρεῖς δὲ τῶν δέκα βασιλέων κατα- 
λύσει. διὰ δὲ τῶν ὀφϑαλμῶν τὴν πογηρίαν αὐτοῦ καὶ τὸ πα- 
γοῦργον ἠνίξατο, ὡς διὰ τούτων ἐξαπατῆσον πολλούς. διὰ δὲ! 
B τοῦ μεγάλα λαλοῦντος στόματος τὴν ἀλαζονείαν αὐτοῦ xol τὸ 
ἐπηρμένον ὑπενέφηνε τοῦ φρονήματος. τὸ δὲ πόλεμον μετὰ τῶν 
ἁγίων ποιεῖν, τὸ πᾶσαν ἐνδείξασϑαι σπουδὴν δηλοῖ, τῆς olluc 
κακίας καὶ βλασφημίας ἅπαντας λαβεῖν κοινωνούς. τῆς δὲ χατὰ 
τοῦ ϑεοῦ βλασφημίας ἐκείνου ἐμφαντικὸν τό “λόγους εἰς τὸ ὕψος Ὁ 
λαλήσει." 
Ἐπὶ τούτοις ὃ προφήτης ἐπήγαγεν “᾿ἰϑεώρουν fug οὗ ϑρό- 
νοι ἐτέϑησαν xal παλαιὸς ἡμερῶν ἐκάϑισε, καὶ τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ 


10 τὸ κέραρ ἐκεῖνο A. 11 ὑπέφηνε Α. 922 οὗ on À. 
38 καὶ ὁ παλαιὸς A: ὁ om Theodoretus LXX. 


subditi attenuantur et ad egestatem rediguntur. qui vero tributa detre- 
ctabant et libertatem defendebant, eos conculcabat bestia et extermi- 
mabat. per pedes autem intelliguntar exercitus, ut quibus regnum ins 
stat et innitatur et ab aliis ad alia transeat. praeterea decem cornu 
bestiae esse dicit, quae significant id imperium postremis temporibus ia 
multa esse regna dividendum, in medio porro decem cornuum parrum 
rodire cornn, quo tria alia cornua exstirpentur; et oculos habere corsu 
lud, et os maguiloquum et infestam sanctis. hoc cornu quidam anü- 
Christum interpretantur. parvum antem vocatur, quod ex parva trib 
Hebraeorum sit oriturum, tres autem de decem regibus eversurum ess- 
per oculos improbitatem eius et calliditatem innuit, quibus multos sit 
seducturum. per os maguiloquum eius arrogantia et animi elatio deca- 
ratur. iam belli adversus sanctos susceptio arguit omne studium adhi- 
biturum esse ut omnes ad suae improbitatis et blasphemiae communlo- 
mem pertrahat. blasphemiam porro contra deum illa arguunt, cam a 
"in sublime yerba faciet 
prol subücit "spectabam donec sellis positis longaevu 
consodisset, cala vestia erat niveo candore, capillus instar purae lanae, 
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Amd» ὡσεὶ χιών, καὶ ἡ ϑρὶξ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ ὡσεὶ ἔριον 
χαϑαρόν, ὃ ϑρόνος αὐτοῦ φλὸξ πυρός, οἱ τροχοὶ αὐτοῦ πῦρ 
φλέγον, ποταμὸς πυρὸς εἶλχκεν ἐχπορευόμενος ἔμπρυσϑεν αὐτοῦ, 
alum χιλιάδες ἐλειτούργουν αὐτῷ καὶ μύριαι μυριάδες παρει- C 
Senjxucav αὐτῷ. κριτήριον ἐκάϑισε καὶ βίβλοι ἀνεῴχϑησαν.᾽" 
ἃ μὲν οὖν εἴρηται ποιοῦν τὸ κέρας οὐκ ἐπὶ μακρὸν διαρκέσειν 
ἐδέίχϑη τῷ “Ιανιήλ,, ἕως δὲ ὃ αἰώνιος κριτήριον ἐκάϑισεν, ἀντὶ 
τοῦ, κρίσεως καιρὸν ἔστησε χαὶ τὴν μνήμην τῶν ἑκάστῳ 
πεπραγμένων ἀνέπτυξε. βίβλους γὰρ τὰς ἀναιινήσεις ἐκάλεσε, ᾿ 
lox] παλαιὸν ἡμερῶν τὸν αἰώνιον. ἡ δὲ λευκότης τῶν τριχῶν 
καὶ τοῦ ἐνδύματος τὸ καϑαρὸν αὐτοῦ πανταχόϑεν καὶ ἄμωμον 
δείκνυσιν. ἵνα δὲ κατὰ συγχώρησιν ϑεοῦ δείξῃ γενήσεσϑαι τὰ 
παρὰ τοῦ ἀντιχρίστου ἐσόμενα, καὶ οὐχ ὡς ἀδυνατούσης τῆς 
ϑείας φύσεως ταῦτα παῦσαι ἢ μηδὲ τὴν ἀρχὴν συγχωρῆσαι γενέ- Ὁ 
Ἰόσϑαι, τὰς χιλίας χιλιάδας τῶν λειτουργῶν καὶ τὰς μυρίας μυριά- 
δας τῶν παρισταμένων εἰσήγαγε, καὶ τὸν πύρινον ϑρόνον καὶ 
τοὺς ὁμοίους τροχοὺς καὶ τὸν φλέγοντα ποταμόν. χαὶ ἐϑεώρει 
ἕως οὗ ἀνῃρέϑη τὸ ϑηρίον καὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ εἰς καῦσιν ἐδόϑη 
περός, διὰ γὰρ τὴν μανίαν τοῦ ἀντιχρίστου ἡ ὅλη βασιλεία 
Ἀπεριαιρεϑήσεται. καὶ οὖκ αὐτὸ τὸ ϑηρίον εἰς καῦσιν δοϑήσεται, 
ἀλλὰ τὸ σῶμα αὐτοῦ. τοῦ γὰρ ϑηρίου τὴν βασιλείαν alvirzo- 
μένου, εἰκός ἐστιν ἐν τῇ βασιλείᾳ πολλοὺς εἶναι καὶ τὸν ϑεὸν 


Δ κηΐο φλὸξ PW add ὡς, om A Theodoretus LXX. 8 duxo- 
οἰόμενος A. 6 μακρῷ A. 10 παλαιῶν À. 11 gio- 
« À. 


sedes flamma ignis, rotae elus ignis comburens, fluvius ignitus ante eum 
manans evolvebatur, decies centena milia ministrabant ei, et milies 
Sentena milia adstabant ei, iudicioque coacto libri aperti sunt." quae 
igitur cornu facere dicitur, ea non diu esse duratura monstratum est 
Danieli, sed donec longaovus ludicium coegerit, hoc est, iudicii tempus 
statuerit, et facta cuiusque memoria repetierit. recordationem enim 

vocat, et longaevum eum qui aeternus est. candor antem capil- 
lorum et vestis puritatem eius et integritatem ostendit. ut autem signi- 
fiet ea, quae ab amtichristo agentur, deo connivente actum iri, non 
Yero ita quasi a divina potentia vel coerceri vel ne prorsus non fierent. 
Prohiberi non possent, decies centena milia ministrorum et milies centena 
Tila apparitorum commemorat, et sellam igneam consimilesque rotas δὲ 
fhrimm ardentem, spectavitque donec bestia tolleretur et corpus eius 
igni confiagraret. nam ob furorem antichristi totum ab eo regnum au- 
fertur. neque ipsa bestia i tradetur, sed corpus eius. nam cum 
bera regnum innuat, probabile est, in eo fore multos qui deum colant. 
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P I 129 σίβοντας xal ἀρετὴν μετιόντας. οὐ τούτους οὖν φησιν εἰς καῦ- 
σιν δοϑῆναι, ἀλλὰ τοὺς καχίας ἐργάτας καὶ ταῖς τοῦ σώματος 
ἐπιϑυμίαις ἐγχειμένους διαπαντὸς καὶ μή τι φρονήσαντας πνευ- 
ματιχκόν. 

“Μετὰ δὲ τὴν τοῦ ϑηρίου ἀπώλμαν ὁρᾶν ὃ προφήτης φησὶν 5 
ὡς υἱὸν ἀνθρώπου ἐρχόμενον ἐπὶ νεφελῶν καὶ ἕως τοῦ παλαιοῦ 
τῶν ἡμερῶν φϑάσαντα, ᾧ καὶ δοϑῆναι λέγει τὴν ἀρχὴν καὶ τὴν 

W 192 τιμὴν καὶ τὴν βασιλείαν, καὶ αὐτῷ δουλεῦσαι τοὺς λαοὺς πάντας 
καὶ τὰς γλώσσας καὶ τὰς φυλάς, καὶ τὴν ἐξουσίαν αὐτοῦ αἰώνεαν 
ἔσεσϑωι καὶ μὴ παρελεύσεσϑαι, καὶ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ μὴ τὸ 
διαφϑαρήσεσϑα.. ταῦτα σαφῶς τὴν δευτέραν ἐπιφάνειαν τοῦ 

B σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ προϑεσπίζουσιν. υἱὸς μὲν γὰρ 
ἀνθρώπου καλεῖται διὰ τὴν ἡμετέραν φύσιν ἣν προσελάβετο, 
ἐπὶ δὲ τῶν νεφελῶν ἐρχόμενος κατὰ τὴν ἐπαγγελίαν αὐτοῦ εἰπόν- 
og “ὄψεσθε τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμενον ἐπὶ τῶν νεφελεὰν 15 
τοῦ οὐρανοῦ." 

8. Ταῦτα μὲν οὖν ἐν τῷ πρώτῳ ἔτει τῆς βασιλείας 
Βαλτάσαρ ἐμυήϑη ὃ 4ανιήλ, ἐν δὲ τῷ τρίτῳ ἑτέραν ὀπτασίαν 
ἑώρακεν, “ἂν Σούσοις γὰρ ὧν ἦρα" λέγει “τοὺς ὀφϑαλμούς μου, 
καὶ ἰδοὺ κριὸς ἑστηκὼς ἐπὶ τοῦ Οὐβάλ,, xal αὐτῷ χέρατα ὑψηλά, 30 
καὶ τὸ ἕν ὑψηλότερον τοῦ ἑτέρου, καὶ τὸ ὑψηλότερον ἀνέβαινεν 
ἐπ᾽ ἐσχάτου. καὶ ἦν κερατίζων κατὰ ϑάλαασαν καὶ βορρᾶν καὶ 


15 ὄψεσθε ΑΥ̓͂, ὄψεσθαι P. Matth, 24. 30. 17 ἐν add A. 
18 ἐμυήθη] ἐμνήσϑη A. 92 κατὰ ἃ Theodoretus LXX, 
ἐπὶ PW. jid» PW hic et infra, 


Fowrws. Cap. 8. Theodore Commentarius im Demiel 8 
p. 1211—1220. pauca ab ipso Z., partim e Plutarchi Alezandro, 
-  'eddita, κωλύων — ἄρρενα p.234 v. 22 ex losephi dnt, 12 5 $4. 


et virtuti studeant. mon eos igitur copflagraiuros, sed malefieos et 
corporis voluptatibus assidue deditos, spiritus prersus negligentes, 

Post interitum bestiae propheta ait se quendam vidisse tanquam 
fiium hominis in nnbibns venientem et usque d longsevum progreasum, 
tni datum sit imperium, honos et regeum, eiusque servituti subiecti 
popnli emnes, linguae et tribus: et potestatem eius aeteruam fore, mom. 
praeterituram, nec regnum eius interiturum. haec aperte secundum ad- 
ventum servaioris nestri Jesu Christi praementiant. filius enim bomiais 
dicitur ob assumptam naturam nostram, venturus in mubibus ex 
misto ipsius, onm dixit visuroa filium hominis veoientem im mi 


i. 

8. Haec Daaiel edoctus est. anno Baltasarie: tezüo visum 
aliud vidit, nam "oum Susis" inqui& "essem, sublatis oeulis vidi arie- 
em stantem ia Ubule, alüs eorbus, lterv tamen altro: id ad eg- 
tremum sapgebat. e& comtra mare, septentaionem et austrum ariete Be, 


β 
| 
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νότον, καὶ πάντα τὰ ϑηρία στῆναι ἐνώπιον αὐτοῦ οὐκ ἠδύναντο, 
xe ἐποίησε xarà τὸ ϑῆλημᾳ αὐτοῦ, καὶ ἐμεγαλόνϑη." πάλιν C 
κἀνταῦϑα τὰ περὶ τῶν βασιλειῶν ὃ προφήτης διδάσκεται. καὶ 
χριῷ μὲν ἀπεικάσϑη 7 ἀρχὴ τῶν Περσῶν διὰ τὸν περικείμενον 
αὐτῇ πλοῦτον, ἑστὼς δ᾽ ἦν ὃ κριὸς ἐπὶ τοῦ Οὐβὰλ ἤγουν ἐπὶ τῆς 
πέλης τῶν Σούσων" αὕτη γὰρ ἦν ἡ πόλις μητρόπολις τῶν Περ- 
σῶν, καὶ ἐκεῖ τοῖς βασιλεῦσιν ἦν τὰ βασίλεια, καὶ ὃ προφήτης 
ἐν ταύτῃ τῇ πόλει διάγων. εἶδε τὸ ὅραμα. τὰ δὲ δύο κέρατα τὰ 
τὴν βασιλείαν ταύτην ἰϑύναντα d$o γένη ἐτύπουν. τὸ μὲν γὰρ 
10 ἧττον κέρας τὸν Κῦρον καὶ τὸν αὐτοῦ υἱὸν τὸν Καμβύσην εἰκόνιζε 
(μέχρις αὐτῶν γὰρ ἡ τῆς βασιλείας ἔστη ἀρχή, καὶ οὐ προῆλϑε 
πιραπίρω τὸ Κύρου γένος), τὸ δὲ μεῖζον κέρας τὸ 4agslov 
γένος ἠνίττετο, ὃ μέχρι τοῦ τελευταίου “αρείου προέκοψεν, ὃν D 
κατεπολέμησεν ὃ ᾿Ἵλέξανδρος. Καμβύσου γὰρ τοῦ Κύρου παιδὸς 
᾿δϑανόντος οἱ μάγοι μετὰ δόλου τὴν βασιλείαν ἐσφετερίσαντο" οὕς 
ἐπ᾿ ly κρατήσαντας, καὶ γνωσϑέντας οἵτινες ἦσαν, οἱ ἑπτὰ 
τῶν Πιρσῶν οἶχοι καϑεῖλον. ἐξ ὧν ἐβασίλευσεν ὃ “Ὑστάσπου 
Δαρεῖος, οὗ τὸ γένος μέχρι τέλους τῆς βασιλείας διήρκεσε. 
τοῦτο γὰρ ἐμφαίνει ὃ᾽ προφήτης προσϑεὶς ὅτι τὸ ὑψηλότερον 
ἀνέβαινεν ἐπ᾿ ἰσχάτου, τὸ ἐπὶ μακρὸν δηλαδὴ διαρκέσαι καὶ 
ἕως τέλους τῆς Περσικῆς βασιλείας τῶν κεράτων τὸ ἕτερον. 
ἐκεράτιζε δὲ ὃ κριὸς κατὰ νότον ναὶ βορρᾶν καὶ ϑάλασσαν" τό τε 
γὰρ νότιον κλίμα xal τὸ βόρειον ἐχειρώσατο, καὶ τῶν νήσων 


J ἐνώπιον αὐτοῦ A Theodoretus LXX, αὐτοῦ ἐνώπιον PW. 
8 περὶ om À. 10 αὐτοῦ] ἐκείνου À. 31 τὸ add A. 
23 βύῤξειον PW. 


seque ue amimalia ceram eo consistere poterent. fecit igitur omnia 
mo arbitratu, οἱ smagmus evasit." hae visione propheta rursus de 
Tenis edocetur. mam Persarum imporium ob divitiarom afflaentiam 


tonstitit, non progresso ukerius C; mero: malus Wi genus por- 
teni, quod usque ad enm ers pude quem devicit Alexander. 


Xam Camb; lo Cyri mortuo er írsudem sibi vendica- 
Vant; qu non diu Tetento agniti, s'septem Verne funllis sunt op- 


[ed * quarom wa Darius ortus, Hystaspla fins, regno potitus est, 
eius usque ad rogni excidium 1 id quod prepheta inns 
tw addit, alius comm ad extremum , hoc est, dim et usque 


δὰ Persici regni excidium durasse. arietabat autem is aries versus au- 
Siu, septentrionem et mare: nam ot australem δὲ septentrienalem pla- 
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P I130 τὰς πλείους (ταύτας γὰρ διὰ τῆς ϑαλάσσης ἠνίξατο) ὑπὸ δου- 
λείαν πεποίητο" χαὶ συνεμάχουν τῷ Ἐέρξῃ κατὰ τῆς Ἑλλάδος 
στρατεύοντι οἱ τὰς νήσους οἰκοῦντες" διὸ καὶ κατὰ ϑάλασσαν τὸν 
κριὸν κερατίζειν ὃ προφήτης ἑώρακεν. οὐδέν zs τῶν ϑηρέωπ 
ἐνώπιον αὐτοῦ στῆναι ὑπέμενε. ϑηρία δὲ τὰς μερικὰς βασε- 5 
λείας ἐκάλεσεν, ὡς φοβερὰς τοῖς ὑπηκόοις. εἶεν δ᾽ ἂν αὗται, 

ἡ Σύρων, 5j Κιλίκων, 5 ᾿Αράβων, ἡ Αἰγυπείων, ἣ Ἰουδαίων, 
καὶ ἕτεραι. οὐδεμία γοῦν τούτων ἀντιστῆναι εἰς τέλος ἠδυνήϑη 
τῇ Περσῶν ἀρχῇ, ἀλλ᾽ ἅπαντας οἷς προσέβαλεν ὑπέταξε. — "xod 
ἐμεγαλύνθη" ἢ ὅτι μεγάλη γέγονεν. ἡ ἀρχὴ πολλῶν ἐϑνῶν καὶ θ 
χωρῶν κυριεύσασα, ἢ ὅτι μεγάλα καὶ ὑπὲρ ἀνθρωπίνην ἔφαν- 
B τάσϑη φύσιν ὀγχωθεῖσα τῇ εὐτυχίᾳ. . 

idnogüv δὲ ὃ προφήτης περὶ τῶν ὁρωμένων, ὁρᾷ τράγον 
ἀπὸ λιβὸς ἐρχόμενον ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν, καὶ αὐτῷ κέρας ἣν V» 
ϑιωρητὸν ἀνὰ μέσον τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ. καὶ ἕως τοῦ κρεοῦ 6 
φϑάσας ἐξηγριώϑη πρὸς αὐτὸν καὶ ἔπαισεν αὐτὸν καὶ συνέτρεψε 
τὰ κέρατα αὐτοῦ καὶ ἔρρεψεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν γῆν καὶ συνεπάτησεν 
αὐτόν, καὶ οὐκ ἦν ὃ ἐξαιρούμενος τὸν κριὸν ἐκ τῆς χειρὸς αὐτοῦ. 

193 τὴν Μακεδονικὴν βασιλείαν ὑπετύπου ὃ τράγος" ὀξύτερος γὰρ 
τοῦ κριοῦ καὶ μᾶλλον εὐχίνητος. ἀπὸ λιβὸς δ᾽ ἤρχετο, ὅτε τὴν 30 
““ἴγυπτον πρότερον ὑφ᾽ ἑαυτὸν ποιησάμενος ὃ ᾿Ἵλέξανδρος οὕτω 

Ὁ πρὸς Δαρεῖον τὸ δεύτερον ὥρμησε, καὶ κατατροπωσάμενος αὐτὸν 
τὴν τῶν Περσῶν βασιλείαν κατέλυσεν. ἐν Ἰσσῷ γὰρ πρώην τῆς 


6 αὗται AW, αὐταὶ P. 16 ἔπαισεν αὐτὸν καὶ om A. 
21 ποιησάμενος À, ποιησάμενον PW. 


subegit, et insulas plerasque, quae per mare intelliguntur, in ser- 
esed ee nt e απ στ aetas bello ΜῊ 
Graeciae: quam ob rem propheta arietem etiam mare ferire cornibus 
videt. neque ulla fera consistere coram eo poterat. feras vocat 
singularia, quippe subditis formidabilia: ouiwsmodi fuerunt regmraum 
Syrorum Cilicum Arabum Asgyptioram ludaeorum et caetera, quorum 
nüllum tandem Persico imperio obsistere potuit quin id subigeret ommes 
nos invasisset. "et magnus evasit" sive quod amplifücatum est 
ium multis gentibus et provinciis subactis, sive quod magna qui 
et natura humana maiora sibi finxit, rebus secundis elatum. 

Dum propheta de iis quae viderat dubitat, hircum videt ab 
Africo venientem in omnem terram, cui cornu erat spectabile in medio 
Oculorum.' qui usque ad arietem progressus ferociter illum percalit et 
eius cornua comminuit et humi prostratum conculcavit pedibus ;. neque 
erat qui arietem eriperet de manu eias Macedonicam imperium eprae- 
sentavit hircus, ariete celerior et agilior. veniebat antem ab africo, 
$us Alexander Aegypto prius subacía, tum demum Darium invasit 

uo, eoque victe Persicum imperium evertit. nam eum prius quidem 
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Κλαίας οὐτῷ συμβαλὼν ἥττησεν αὐτόν, xol τὴν μὲν γυναῖχα 
χαὶ τὸς ϑυγατέρας αὐτοῦ καὶ τὸ ἅρμα καὶ τὸ τόξον κατέσχε sul 
διήρπασε τὸ στρατόπεδον τὸ Περσικόν, ἔφυγε δ᾽ ἐκεῖϑεν ὃ 4α- 
eios καὶ αὖϑις δυνάμεις συναγαγὼν ἐμαχέσατο τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ ἐξ 
δ γ4Ἰγίπτου πρὸς ἐκεῖνον ὁρμήσαντι, καὶ πάλιν ἡττήϑη ἐν ᾿ἀρβή- 
λοις χαὶ φεύγων ἀπώλετο. ϑεωρητὸν δὲ τὸ κέρας φησὶ ἀντὶ τοῦ 
ἐπίσημον καὶ περίβλεπτον" τὴν ᾿Αλεξάνδρου «δὲ xal διὰ τούτου 
αἰνίττεται βασιλείαν. καὶ ἀνὰ μέσον τῶν ὀφϑαλμῶν αὐτοῦ ἐκ- 
φῦναι τὸ χέρας λέγει διὰ τὸ ἀγχίνουν καὶ τὴν σύνεσιν καὶ τὸ γεν- 
Ἰοναῖον τοῦ φρονήματος τοῦ ᾿Αλεξάνδρου. καί "A34" φησίν “ὃ D 
τράγος ἕως τοῦ χριοῦ τοῦ τὰ κέρατα ἔχοντος, καὶ εἶδον αὐτὸν 
φϑάσαντα ἕως τοῦ χριοῦ, καὶ ἐξηγριώϑη πρὸς αὐτὸν xoi ἔπαισὲ 
τὸν χριὸν καὶ συνέτριψεν ἀμφότερα τὰ κέρατα αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἦν 
ἰσχὺς τῷ χριῷ τοῦ στῆναι ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ ἔρριψεν αὐτὸν εἷς 
1θγῆν καὶ συνεπάτησεν αὐτόν." συνετρίβη δέ, φησί, καὶ ἄμφω 
' τὰ χίρατα τοῦ κριοῦ, προσαράξαντος τοῦ τράγου αὐτῷ" τουτέστι, 
καὶ ἄμφω αἱ δυνάμεις αὐτοῦ αἷς ἐπεποίϑει, 5j τε Περσικὴ καὶ ἧ 
Μηδαή. Περσῶν γὰρ καὶ Ἡήδων ἦρχον οἱ βασιλεῖς τῶν Περ- 
σῶν, ὡς τοῦ Κύρου ἐξ ἀμφοῖν, ὡς εἴρηται, φύντος καὶ τὴν P DL 181 
ἀμφοῖν βασιλείαν σχόντος ὑφ᾽ ἑαυτόν, καὶ ἄμφω ταῦτα τὰ γένη 
τὴν ᾿Ασσυρίων βασιλείαν κατέλυσαν. “καὶ, ὃ τράγος ἐμεγαλύνθη 
σφόδρα." οὐ γὰρ μόνα τὰ ὑπήχοα τῇ τῶν ᾿Ἡσσυρίων ἀρχῇ ὑφ᾽ 
ἑαυτὸν ἐποιήσατο, ἀλλὰ καὶ ἄλλα πολλὰ ἐχειρώσατο. τῇ τε γὰρ 


ὃ μέσον AW, μέσων P. [16 δέοπι A. — 21 τὴν ἀσσυρίων A, 
ἀσσορίων τὴν PW. li , 


τὲ Lssum profligarat, elus uxore, filisbus, curru et arcu potitus , dire- 
Füsque castris Perzicis; sed Darius fuga elapsus recollectis copiis pu- 
(pam cum Alexandro ex Aegypto reverso ad Arbela commisit, iterumque 
mperatas in fuga perii. spectabile porro cornu vocat ut insigne et 
toMpicuum, regnum Alexandri id intelligens. et in medio oculorum 
tius enatum esse cornu dicit οὐ aoliertiem ét prudentiam ac generosum 
saummm Alexandri. et "venit" inquit "hircos usque ad arietem corni- 
&erum, et vidi eum pi ad arietem et efferatum contra illum : 
qaem cum perculieset, eius cornua contrivit, ut coram eo 
Siere non posset, sed ab hirco prostratus humi conculearetur." et sunt, 
iqui, ambo arietis cornua contrita ab hirco, impetu in eum facto: 
hec est, ambae eius copiae, Persicae et Mediome, quibus fretus erat. 
Bam Persarum rex utrique genti imperabat, Cyro, ut dictum est, utrin- 
qe ducente originem et utroque regno potito, quae gentes anbae Assy- 
rum regnum everierunt. εἰ hircus evasit valde magnus." neque 
*aim ea duntaxat quae Aseyris paruerant, sed alia quoque multa sub- 
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Ἰνδίᾳ προσέβαλε xol τὰν Πῶρον ἐνίκησε καὶ τὸν Ταξίλην ὠκεειό- 
σατο καὶ ἄλλα μέρη τῆς Ἰνδικῆς κατέσχεν. εἶτα δηλῶν ὃ προ- 
φήτης ὅτι καὶ οὗτος εὐδαιμονήσας μικρὸν παρελεύσεται, ἐπήγαγο 
"yu ἐν τῷ ἰσχῦσαι αὐτὸν συνετρίβη τὸ κέρας τὸ μέγα, καὶ πέα-- 

B σαρα κέρατα ὑποκάτωθεν ἐξέφυ αὐτοῦ." τοῦ γὰρ ᾿Αλεξάνδρου 5 
μετὰ τὴν εὐτυχέαν ἐκείνην συντόμως ϑανόντος εἷς τέσσαρα ἡ ἐκεέ- 
»ov διῃρέϑη ἀρχή, ὡς εἴρηται ἤδη ἐν τῷ τρίτῳ ϑηρίῳ, ὃ τῷ 
Zawjk x«9* ϑάνους ἔδοξεν ἐκ τῆς ϑαλάσαης ἐξέρχεσϑαι, ἔχον 
τέσσαρας κεφαλάς. 

“Καὶ ἐκ τοῦ ἑνὰς τῶν κεράτων ἐξῆλθε χέρας φοβερόν, καὶ 0 
ἐμεγαλύνθη περιασῶς πρὸς νότον καὶ πρὸς ἀνατολὴν καὶ πρὸς 
λίβα καὶ πρὸς τὴν δύναμιν. καὶ ἐμεγαλύνθη ἕως τῆς δυνάμεως 
τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἔπεσον ἐπὶ τὴν γῆν ἀπὸ τῆς δυνάμεως καὶ ἀπὸ 
τῶν ἀστέρων, καὶ συνεπάτησεν αὐτούς." τὰ περὶ τοῦ ἐπιφανοῦς 
᾿Αντιόχου διὰ τούτων ὃ ari] προδιδάσχεται, ὃς Ἀντιόχου μὲν 15 

C ταῦ μεγάλου υἱὸς ἦν, μᾶλλον δὲ τῶν πρὸ αὐτοῦ κρατυνϑεὶς βασε-- 
λίων, τῶν ἀπὸ Σελεύχου δηλαδή, καὶ τῆς «Αἰγύπτου κρατήσας 
xul ἑτέρων χωρῶν καὶ ἐπὶ Ἰουδαίους ἐστράτευσε καὶ τῆς τῶν 
Ἱεροσολύμων ἐκυρίευσε πόλεως, ἀλλὰ καὶ τοῦ ἔϑνους παντός, 
καὶ τόν τε ναὸν ἐσύλησε καὶ ἐμίανε σύας ἐν αὐτῷ ϑύσας, καὶ τῷ Ὁ 
ΔἜὰ βωμὸν ἱδρυσάμενος τὸ ἔϑνος ὅλον ἑλληνίζειν ἠνάγκαζε, 
κωλύων αὐτοὺς περιτέμνειν τὰ ἄρρενα. τὴν γὰρ κατὰ τοῦ ϑεοῦ 

“ 


12 δύναμιν A Theodoretus LXX, δύσιν PW. 30 primum καὶ 
om ἃ. — 30 τοῦ om À. 


egit. Indiam aggressus Porum devicit et "Taxilem sibi conciliavit et alias 
Indicae regionis partes occupavit. deinde non din duraturam eins felici- 
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μανίαν αὐτοῦ τό “ἐμεγαλύνθη ἕως τῆς δυνάμεως τοῦ οὐρανοῦ" 
ὑπαινίττεται. τὸ δέ “ἔπεσον ἀπὸ τῆς δυνάμεως καὶ ἀπὸ τῶν 
ἀσιέρων ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ συνεπάτησεν αὐτούς" τοὺς ἐκ τοῦ D 
"lhvdaixoU λαοῦ ἀσεβήσαντας διὰ τὴν ἐξ ἐκείνου ἐπαγομένην αὐ- 
ὁτοῖς ἀνάγκην δηλοῖ, of τῆς νομίμου καὶ ϑείας διαγωγῆς ἐκπεπτώ- 
xuci, τῷ τυράννῳ ὑπείξαντες xal ὑπ᾽ ἐχείνου συμπατηϑέντες. 


ἀστέρες δ᾽ ἐκλήθησαν διὰ τὸ τῆς εὐσεβείας καϑαρὸν καὶ ὑπέρ- W 194 


λαμπρον, ἢ ὅτι τῷ ᾿Ἡβραὰμ ὃ ϑεὸς ἐπηγγείλατο πληϑῦναι τὸ 
σπέρμα αὐτοῦ ὡς τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ. 

X “Καὶ loc τοῦ ἄρχοντος τῆς δυνάμεως ἱδρύϑη." καὶ κατ᾽ 
αὐτοῦ γὰρ τοῦ ϑεοῦ ἰλύττησε τοῦ ἄρχοντος τῶν ἄνω δυνάμεων. 
"xal ϑυσία ἐταράχϑη πτώματι, καὶ ἐγενήϑη καὶ εθωδώϑη, καὶ 
liy ἐπὶ τὴν ϑυσίαν ἁμαρτία, καὶ ἐρρίφη χαμαὶ δικαιοσύνη." 
ἀπηγορευμένα γὰρ ϑύσας ἐτάραξε τὴν ϑυσίαν, ἀντὶ τοῦ συνέχεεν, 


léldaw. πεώματα δὲ τοὺς σύας λέγει, καὶ ἁμαρτίαν ἐπὶ τὴν P 132 


ϑυσίαν τὴν ἐπ᾿ αὐτῇ παρανομίαν. διὰ δὲ τοῦ “ἐρρίφη χαμαὶ 
ἑιχαιοσύνη" ἡ τῶν νομίμων ἀϑέτησις καὶ οἱ ddixoi φόνοι δη- 
λοῦνται τῶν ἀσεβῆσαι μὴ καταδεξαμένων. ἀλλὰ καὶ ταῦτα 

πράττων xal οὕτως ἀσεβῶν ὃ ᾿Αντίοχος εὐωδοῦτο, φησί. 
Ὁ Ἐπὶ τούτοις ἐπάγει ὃ Δανιήλ “καὶ εἶπεν εἷς ἅγιος τῷ φελο 
μουνί, ἕως πότε ἡ ὅρασις στήσεται καὶ ἡ ϑυσία ἡ ἀρϑεῖσα καὶ $j 
ΑΝ om A odo 10 [39595] ἡδρύνθη Theod 1 παρα- 


loretus, 
πτώματι retus, vió καὶ εὐωδώϑη A, ἐγενεήθη 
καὶ εὐοδώθη PW. ^ 15 p. A καὶ radio A, ἐγ 


»uunt "et elatus est. ad caeli fortitudinem." illa vero "ceciderunt 
de fortitudine et de lis im terram, et conculeavit eas" significant eoa 
ἐπ ludxico populo qui ab illo coacti religionem violarunt et tyranno 
Cere, legitima divinaque vivendi ratiome deserta, ab eoque concul- 
Cati suat, stellae antem vocantur vel ob pietatis puritatem et splen- 
deren, vel quod Abrabamo promiserat deus se progeniem eius stellarum 
CMlestinm instar amplificaturum, 





Ὁ 
ρίας δ etum fiustaa caedeb anri qui ab impletate abhorruerunt, 
sd quamvia, iaquk, baec ageret tamque imple se gereret Antiochus, 
tamen rebts secundis usus est- 

Hie subiicit Daniel "et dixit unus santos phelmani, quando tan- 
dem visio terminsbitur, e& sublatum sacrifcium, et peocatum vastationis 
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ἁμαρτία τῆς ἐρημώσεως ἡ δοϑεῖσα; xal εἶπεν αὐτῷ, ἕως ἑσπέρας 

καὶ πρωὶ ἡμέραι δισχίλιαι καὶ τριακόσιαι, καὶ καϑαρισϑήσεταε 
Β τὸ ἅγιον." ἀγωνιῶντι τῷ προφήτῃ διὰ τὰ ὁρώμενα ἐπιπέμπονταε 
ἄγγελοι δηλοῦντες αὐτῷ ὅτι τέλος ἕξουσι τὰ δυσχερῆ καὶ τὸν smu- 
ρὸν διδάσχοντες τῆς αὐτῶν παρελεύσεως. καὶ ἠρώτα ἕτερος τὸν 6 
ἕτερον" τὸ γὰρ φελμουνὶ ἐξελληνιζόμενον τινὰ σημαίνει. ἠρώτα 
δὲ οὐχ ὡς ἀγνοῶν, ἀλλ᾽ ἵνα μάϑῃ δ᾽ Δανιήλ. ὃ δ᾽ ἱρωτώμενος 
ἀπεκρίνατο “ἡμέραι δισχίλιαι καὶ τριακόσιαι ἕως ἑσπέρας καὶ 
πρωΐ, καὶ καϑαρισϑήσεται τὸ ἅγιον." ἑσπέραν μὲν οὖν ἐκάλεσε 
τὴν ἀρχὴν τῶν ἀνιαρῶν ἢ καὶ ὅλον τὸν χρόνον αὐτῶν (νυκτὶ γὰρ τὸ 
καὶ σχότῳ τὰ λυπηρὰ ἔοικε), noot δὲ τὴν μετὰ τὰς συμφορὰς 
εἰρηναίαν κατάστασιν. τοῦτο τοίνυν σημαίνει δι᾽ ὧν φησιν ὅτε 
ἀπὸ τῆς τῶν κακῶν ἀρχῆς μέχρι τέλους αὐτῶν τόσος καιρὸς 
παρελεύσεται. αἱ δὲ ἡμέραι πρὸς ἐνιαυτοὺς ἀριϑμούμεναε ἕξ 
ἀποτελοῦσι μῆνας καὶ ᾿σαρίϑμους ἐνιαυτοὺς κατὰ τὴν τῶνδ 
Ἑβραίων ψῆφον" ἐπὶ τοσοῦτον γὰρ 7 ἐπ᾽ ᾿Αντιόχου τοῖς Ἴου- 
δαίοις ἐπενεχϑεῖσα συμφορὰ ἐπεχράτησε. ταῦτα παρὰ τοῦ ἀρχαγ- 
γέλου Γαβριὴλ τῷ προφήτῃ ζητοῦντι σύνεσιν ἐμυήϑη. 

9. Εἶτα διὰ τὴν τῶν ὁμοφύλων αἰχμαλωσίαν ἐπὶ 4fa- 
ρείου πάλιν τοῦ ἸΠήδων ἄρχοντος (ὃς καὶ Κναξάρης ὠνόμαστοο 
καὶ ᾿Ασούηρος, ᾿Ἡστυάγους ὧν υἱός) τοῦ προφήτου ϑρηνοῦντος 

μονήν lett ael ἀσεάγοον, "Fieodorettsi 125 τ ἘΧΧ enne 


tum Δαρείου τοῦ υἱοῦ ᾿Δσσουήρον. sumpta videntur e Theodoreto 
ad Dan. 5 81 p. 1174. 


Foxrms, — Cap. 9.  Theodoreti Commentarius in Daniel 9 
p. 1225. 1237 — 1245. pauca sunt ipsius Ζ. 


eonoesum? is dixit ei, usque ad vesperam et mane dies bis mile e& 
trecenti, tunc repurgabi ^ "ad prophetam ex visione solli- 
eitam mittuntur lii, qui ignificent finem aerumnarum fore att 

it: 








intelligere cupien a Gabriele lo sunt revelata. 
9. Deinde iterum sub Dario Medorum principe (qui et Cyaxares 
et Asuerus) Astyagis filio prophetam popularium suorum captivitatezo 
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ad τοῦ ϑεοῦ δεομένου ἥψατό τις ἀνὴῤ  bvoua Γαβριήλ. D 
ἥψαιο δὲ αὐτοῦ ὡσεὶ ὥραν ϑυσίας ἑσπερινῆς, ἢ κατὰ τὸν xaigóv 
τῆς ἐν ἑσπέρᾳ λατρείας, ἢ ἐπὶ τοσαύτην ὥραν ἐφ᾽ ὅσην ἡ ἑσπε- 
Qoi ἐτελεῖτο λατρεία. καὶ εἶπε τῷ dw] “νῦν ἐξῆλϑον συμτ 
ϑβιβάσαι σοι σύνεσιν καὶ ἀναγγεῖλαί σοι ὅτι ἀνὴρ ἐπιϑυμιῶν εἶ σύ, 
χαὶ ἐννοήϑητι ἐν τῷ ῥήματι καὶ σύνες ἐν τῇ ὀπτασίᾳ" ἀντὶ τοῦ, . 
ἀκριβῶς πρόσσχες τοῖς λεγομένοις αἰνιγματώδεσιν οὖσι καὶ πλείονος 
δωμίνοις σπουδῆς. ἐνίοτε. δὲ δι᾽ αἰνιγμάτων τὰ ϑεῖα δηλοῦται, 


fa μὴ πᾶσι γίνοιντο δῆλα καὶ διὰ τοῦτο εὐκαταφρόνητα. ἀνὴρ ΡῚ 133 


10 ἐπιϑυμιῶν ἐκλήϑη ὃ «Δανιὴλ ἢ ὡς κατὰ τῶν σαρκικῶν παϑῦν 
ἀνὸριζόμενος xal γενναίως αὐτοῖς ἀνθιστάμενος, ἢ ὡς ἐπιϑυμῶν 
. μαϑεῖν τὰ τῷ λαῷ καὶ τοῖς. αὐτοῦ συμφυλέταις ἐσόμενα, ἢ. ὅτε 
ἐπιϑυμητὸς ἦν καὶ ἐπέραστος δι᾽ ἣν μετήρχετο ἀρετήν. "Vau 
Εἶτα ἐπάγει δ. ἄγγελος “ἑβδομήχοντα ἑβδομάδες συνετμή- 
όϑησαν ἐπὶ τὸν λαόν σου καὶ ἐπὶ τὴν. πόλιν τὴν ἁγίαν σου ἕως τοῦ 
παλαιωϑῆναι τὸ παράπτωμα καὶ τοῦ τελεσϑῆναι τὴν ἁμαρτίαν 
ταὶ τοῦ σφραγίσαι ἁμαρτίαν xoi τοῦ Ἰξιλάσασϑαι ἀδικίαν. καὶ τοῦ 

ἀγαγεῖν δικιμοσύνην αἰώνιον καὶ τοῦ σφραγίσαι ὅρασιν καὶ προς B 


φήτην καὶ τοῦ χρῖσαι ἅγιον ἁγίωκ." ὃ μὲν προφήτης προσευχό- W 1 96 


Non; “ὁ λαός σου" πρὸς τὸν ϑεὸν ἔλεγε “καὶ ἡ πόλις σου τ" 
ὁ δὲ ἄγγελος πρὸς τὸν “4Ἔανιήλ φησιν “δ᾽ χαός σου καὶ ἣ πόλις 


ἃ τῷ om A. 1 πρόσχες PW. — 8 23] δὲ καὶ Α. 10 παθῶν» 
μῶν À , εἰ mox αὐταῖς. 21 Δανιήλ φησιν] ϑεὸν Eye, 
οἰκεῖα ὁ λαός σου, codex Colberteus. ne 


hmentantem et deum deprecantem atigit vir qtidam nomine Gebriel, 
Atügit autem sub tempus sacrifici vespertini, sive tempus vespertini 
Clas intelligatur, sive tantum spatium quanto sacrificium- vespertiuum 
Pergitur, et ait Danieli "nunc egressus sum ad tribuendam tibi intellic 
Erntam, et ad annuntiandum quía vir desideriorum es. quare considera 
quae dicuntur, et visionem intellige," hoc est, attente anscultà, nam 
Yerba obscura sunt maximamque postulant attentionem, aliquando autem. 
τὰς divinae per ambages innuuntur, ne omnium intelligentiae expositae 
Conemmantur. vir autem desideriorum appellatus est Daniel, aive quod 
Pravis desideriis fortiter et generose resisteret, sive qnod scire deside 
Tiret quid populo et tribulibus auis eventurum esset, sive quod ob stu- 
Viam virtutis desiderabilis esset, atque amabilis. 

Deinde subiicit angelus "septuaginta hebdomades oontractae sunt. 
pos populum tuum et super sanctam urbem tuam, donec inyeterascat 

m et perficiatur peccatum et obsignetur peccatum et expietur 
laimstitia et aeterna iustitia adducatur et obsignetur visio et propheta 
“ sanctus sanctorum," . δὰ deum propheta inter orandum 
Pol tuns εὐ prbs tua." angelus autem. ieli ait "populgs tuus et 
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σου," ὡς μὴ ἀξίου ὄντος τοῦ λαοῦ τοῦ ϑεοῦ καλεῖσϑαι. εδρτγεαι 
δὲ ὁμοίως καὶ ἐπὶ ἸΠωνσέως ὅτε τὸν μόσχον ποιήσαντες οἱ Ἰσραη-- 
λῖται ϑυσίαν αὐτῷ προσήνεγκαν" καὶ τότε γὰρ τοῦ προφήτου 
δεομένου ὃ ϑεὸς ἔφη ὡσαύτως. φησὶν οὖν ὃ ἄγγελος ὅτε καὶ ἧ 
“Ἱερουσαλὴμ οἰκοδομηϑήσεται καὶ ὃ λαός σον ἐπανελεύσεταε καὶ 5 
Ὁ ἐπὶ "ἔτη τετρακόσια ἐνενήκοντα διαμενοῦσιν" αἱ γὰρ ἑβδομήκοντα 
ἑβδομάδες εἰς τοσοῦτον συμψηφίζονται ἀριϑμόν" ἑκάστην δ᾽ ἣμέ- 
ea» εἰς ἐνιαυτὸν ἐλογίσατο. τὸ δὲ συνετμήϑησαν ἀντὶ τοῦ ἐπκρί- 
ϑησαν καὶ ὡρίσϑησαν κεῖται. ἕως τοῦ παλαιωθῆναι τὸ παρά- 
πτῶμα καὶ τοῦ τελεσθῆναι τὴν ἁμαρτίαν, τουτέστιν ἕως τοῦ 10 
Xoovíos: καὶ αὐξηθῆναι" τοῦτο γὰρ δηλοῖ τὸ παλαιωϑῆναε καὶ 
τελείαν γενέσϑαι τὴν ἁμαρτίαν. διὰ τούτων δὲ τὴν κατὰ τοῦ 
κυρίου τόλμαν καὶ λύτταν τῶν Ἰουδαίων παρίστησιν. πολλὰ μὲν 
γὰρ wal πρὸ τούτου ἡμάρτοσαν xul δίκας ἔτισαν, ἀλλ᾽ ἀνεκλή- 
ϑήῆσαν αὖϑις" ἐπεὶ δὲ κατὰ τοῦ σωτῆρος ἐμάνησαν καὶ εἷς ἔσχα- 15 
D τὸν κακίας ἀφίκοντο xal ἐντελῆ τὴν ἁμαρτίαν εἰργάσαντο, οὐκέτι 
ἀναχλήσιως ἔτυχον. τὸ δὲ σφραγίσαι ἁμαρτίαν καὶ ἐξιλάσασθαι 
ἀδιιίαν, τὴν ἄφεσιν δηλοῖ τῶν πταισμάτων τὴν nagà τοῦ κυρέον 
δεδωρημένην τοῖς πιστεύουσιν εἰς αὐτόν" οὗτος γάρ ἐστιν ὃ αἴρων 
τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου" τὸ γὰρ σφραγίσαι τοῦ παυϑῆναε ση- 30 
μαντικόν. τὸ δὲ ἀγαγεῖν δικωιοσύνην αἰώνιον, τὸ αὐτὸν εἰς τὸν 
κόσμον ἐλϑεῖν ὃς ἐστι δικαιοσύνη καὶ ἀπολύτρωσις καὶ ἁγιασμός. 


3 Μούσέος PW. ὅτι A. 4 καὶ om A. 9 πεῖεαι 
om À. 21 alterum τὸ] τοῦ A. 


urbs tua," ms esset qui uk dei vocaretur. eadem 
loquendi Teal et ia More reperkr, Lea Israelitae vitulo à se facto 
secrificarent: nam tum etíam prephetae precanti sic respondet deus. 
ait igitur angelus Danieli et, iecbsoly me insteuraumn iri, e$ populum 
esse reversurum et ad anmes quadringentos nonaginta permansurum. 
nem hebdemades tantum: conficiunt, singulis diebus pro ain- 
lis annis supputatis.  eontractae, hoc est, dectetae ac praefinitae sunt. 
lonec inveterascat delictam et peccatum consummetor, hoc est, 
durarit et auctam faerit peccatam: hoc enim significat inveterascere. 
iis verbis desigwet &udaciam ludaeorum et rabiem contra demrinum. 
mam pries otiam muita scelera perpetraramt eorumque poemas dederant, 
sed revocati fuerunt: Jorquam autem contra servatorem insanieremt, 
iatis 


siguifiat remissionem ictorum a domiso iis donatam qui ei credant: 
Mic emim ét qui tolht mundi, nam obsigeari est quod 
desinere, adducere iiam aeternam, est venire in mundum 


qui ex Wexitin, redemptie et sanctificatio. Ὁ vishonem et pre- 
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τὸ μέντοι σφραγίσαι ὅρασιν καὶ προφήτην, τὸ τέλος ἐσχηκέντω 
τὸς προφητείας δηλοῖ, ἢ ὅτι τὰ παρ᾽ ἐκείνων περὶ τοῦ Χριστοῦ 
λαληϑέντα ἐκβέβηκεν, ἢ ὅτι τὸ τῆς προφητείας χάρισμα τοῖς 
1 Ἰουδαίοις ἐκλέλοιπεν, ἢ καὶ ἀμφότερα. ἐλθὼν γὰρ ὃ Χριστὸς P 131 

Ἰ rdg προφητείας ἐσφράγισεν, ἐπλήρωσε δηλαδὴ καὶ ἐβεβαίωσε xul 
μέντοι καὶ ἔπαυσεν. οὐκέτι γὰρ παρ᾽ αὐτοῖς ἄρχων xal προ- 
φήτης καὶ ἡγοέμενος:. καὶ ἀγαγεῖν δικωιοσύνην αἰώνιον, ἥτις 
αὐτός ἰστιν ὃ κύριος ἡμῶν καὶ σωτήρ. ὃ μὲν γὰρ ἀπόστολος 
"Ilis σοφία ἡμῖν" φησίν “ἀπὸ ϑεοῦ, δικαιοσύνη τε καὶ ἁγιασμὸς 
Ἰθχαὶ ἀπολύτρωσις." καὶ ἀλλαχοῦ περὶ τοῦ εὐαγγελίου γράφων 
“διχαιοούνη ἐν αὐτῷ ἀποκαλύπτεται᾽" λέγει. ὃ δὲ κύριος “αἰτεῖτε 
διδάσχει “τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ xol τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ," 
ἣν αὐτὸς ἤγαγε φανερώσας ἡμῖν ϑιὰ τῆς αὐτοῦ διδαχῆς. καὶ τὸ 
χρῖσαι δὲ ἅγιον ἁγίων, αὐτὸν δηλοῖ τὸν δεσπότην παραγενέσϑαε 
15 Χρισιόν. τίς γὰρ ἵτερος ἅγιος ἁγίων κληϑείη dy εἰ μὴ ὃ κύριος 
ἡμῶν xal σωτήρ; ὃς ἁγιωσύνης ὑπάρχων πηγὴ χρίεται μὲν τῷ 
Syl» πνεύματι κατὰ τὸ ἀνθρώπινον (ὡς Ἡσαΐας προανεφώνησε 
λέγων “πνεῦμα κυρίου ἐπ᾿ ἐμέ, οὗ ἕνεκεν ἔχρισέ με," καὶ ὡς 
Δαβὶδ ἐμελῴδησεν εἰπών “ἔχρισέ σε ὃ ϑεός, ὃ ϑεός σου, ἔλαιον 
Ὁ γαλλιάσεως, παρὰ τοὺς μετόχους σου," καὶ ὡς f κορυφαία τῶν 
ἀποσιόλων ἀχρότης ὁ Πέτρος ἐδίδαξε περὶ τοῦ σωτῆρος γράψας 


8 1αληϑέντα ἐκβέ! » Α, 8 ἀπόστολος] 1 Cor. 1 80, 
9 i Esai it A. 10 ἀλλαχοῦ] Rom. 1 17. 
na add Α, ΑἹ Ἡσαΐας) 61 1. 19 Δαβὶδ] Ps. 44 
(45) 8. 21 γράψας cautius exscribendus erat. "Theodoretus: 
verba Petri sunt concionantis, Act. 10 38. 


jm, significat prophetiam desiisse: slve quod ea quae ἃ etia 
Christo praedicta fuerunt evenerint, sive quod' prophetime orum 
apud ludaeos desierit, sive utrumque. nam Christus omm wemisset, 
prephetias obsignavit, hoc est, implevit et comfirmavit atque etiam 
leminavit: meque enim iam apud eos princeps est, propheta aut dux. 
δὲ adduci iustitiam aeternam, est ipsits domini et servatoris nostri δὰ: 
ventus, "qui^ ut apostolus ait "datas est nobis sapientia a deo, justitia, 
fancificatio et redemptio." atque alibi de evangelio scribens "justitia! 
fequit "in eo revelatur." dominus porro docet, regnum dei petendum 
tue et iustitiam eius, quam ipse adduxit suaque doctrina aperuit, 
"gi sanctum sanctorum, ipeum scilicet Christum dominum advenisse 
Significat. quis enim sanctus sanctorum appellabitur praeter domimum 
εἰ servatorem mostrmm? qui cum fons sit sanctitatis, uugitur ile qui- 
dem sancto spiritu secundum humanitatem (ut Kesaías praenuntievit his 
, verbis "spiritus domini super me, quamobrem unxit me;" et ut David 
cecinit hoc modo "unxit te deus, deus tuus, oleo exsultationis prae 
cvmsortibus tuis;" et ut summus apostolorum apex Petrus docet, cum 
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ὡς “ἔχρισεν αὐτὸν ὃ ϑεὸς πνεύματι ἁγίῳ xal δυνάμει"), σφρα- 
γίζει δὲ χαὶ βεβαιοῖ τὰς παλαιὰς γραφάς, ποιῶν ἅπαντα καὶ 
Ὁ πάσχων ὅσω δὲ ἐκείνων προείρητο, καὶ ἐξιλήρχετωι ἀδιωίαν 
καταλλάσσων τοὺς ἁμαρτήσαντας τῷ ϑεῷ xal πατρὶ καὶ αὐτὸν 
τοῖς πταίσασιν ἱλεούμενος. δ 
Εἴτα ἐπάγει ὃ ϑεῖος ἀρχάγγελος “καὶ γνώσῃ καὶ συνήσεις, 
ἀπὸ ἐξόδου λόγων τοῦ ἀποχριϑῆναι. καὶ τοῦ οἰχοδομῆσαι Ἱερου- 
σαλὴμ ἕως Χριστοῦ ἡγρυμέκου ἑβδομάδες ἑπτὰ καὶ ἑβδομάδες 
ΓΙ 96 ἑξηχονταδύα.". ἤρξατο μὲν οὖν ὃ ναὸς ἐπὶ Κύρου οἰχοδομεῖσϑαε 
(Κῦρος γὰρ πρῶτος τῆς ἐπανόδου παρεχώρησε τῷ ἔϑνει τῶν!0 
Ἰουδαίων), ἀλλ᾽ ἐπεσχέϑη παρὰ Καμβύφου τοῦ Κύρου παιδὸς 
φϑόνῳ τῶν αὐτοῖς ὁμορούντων ἐθνῶν, ἐπετράπη δ᾽ αὖϑις τοῖς 
Ἰουδώοις ἡ τούτου ἀνέγερσις ὅτε Ζαρεῖος ὁ “Ὑστάσπου ἐκράτησε 
D τῆς facea; Περσῶν. ἕξ οὐδενὸς δὲ τούτω» ἀριϑμούμενος ὃ 
καιρὸς εὑρίσκεται σώζων κατὰ τὴν τοῦ ἀρχαγγέλου φωνήν, ἀλλ᾽ 15 
ἀπερβάλλων" εἰ δ᾽ ἐκ τῶν χρόνων τῆς ᾿ἀρταξέρξου βασιλείας τοῦ 
μιωχρόχειρος ὃ καιρὸς ἀριϑμοῖτο, εὑρεϑείη ἂν οὔτε περιττεύων" 
οὔτ᾽ ἐλαττούμενος. κἀκ τούτον δέον ἀριϑμεῖσϑαι αὐτόν, ὅτι 
τότε καὶ τῇ πόλει περιεβλήϑη περίβολος καὶ τῷ ναῷ προσετέϑη 
τὰ λείποντα καὶ οἰκητόρων ἣ πόλις πεπλήρωτο, ὅτε Νεεμίας 30 
οἰνοχοεύων τῷ ᾿ἀρτωιξέρξῃ ἐδεήϑη αὐτοῦ ἐπιερωπῆναι αὐτῷ τὴν 
P I 135 εἰς τὴν πατρίδα ἐπάνοδον, καὶ ἀπελϑὼν τήν τε πόλιν περιετείχισε 
καὶ συνῴχισε καὶ τὸν ναὸν ἀτελῆ ὄντα ἀπήρτισεν. εἰ γοῦν ἀπὸ 
Hi p proeliis qlit σωξόμενος: exspectaveris συνάδων. 





populo 
byse, invidia fnitimorum populorun. templi porro instauratio denuo 
arius Hystaspis fibus Persis imperaret. a 
quocunque autem horum numerus inchoetur, non erit integer secui 
archangeli vocem, sed redundans. sin & temporibus regni Artaxerxis 
Longimani supputetur, neque plus neque minus invenietur. ab eoque 
repetendus est, quia tum et urbs cincta est moenibus, et adiecta templo 
quae deerant, et urbs habitatoribus referta; cum Neemias Ártaxerxis 
" , impetrato a rege in patriam reditu, urbem muniit et civibus 
Tequentam reddidit et templum imperfectam adhuc absolvit. si quis 
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τῆς τοῦ σωτῆρος ἐπιφανείας, δι᾽ οὗ μόνου ἄφεσις ἁμαρτημάτων 
ἐδόϑη καὶ δικαιοσύνη εἰσήνεκται καὶ τῶν προφητῶν αἱ προρρήσεις 
πιπλήρωνταιγ ἀναποδίζων τις ἀριϑμήσει τὸν χρόνον, εὑρήσει 
τοῦτον συμπληρούμενον ἕως τοῦ εἰκοστοῦ ἔτους τῆς βασιλείας 
ΒΑρταξέρξου, ὅτε δηλαδὴ ὃ Νεεμίας παραχωρηϑεὶς cg Ἵερου- 
σαλὴμ ἐπανῆλϑεν" ἃ προϊοῦσα καϑ᾽ εἱρμὸν ἡ ἱστορία πλατύτερον 
διηγήσεται. ὃν δὲ ἅγιον εἶπεν ἀνωτέρω ἁγίων, τοῦτον αὖϑις 
Χριστὸν ἡγούμενον εἴρηκεν, ὀνομάζων αὐτὸν κατὰ τὸ ἀνϑρώ- B 
πίον, ὡς γὰρ πρωτότοχος τῆς κτίσεως τῆς καινῆς καὶ πρωτό- 

Ἰϑτοχος ix νεχρῶν λέγεται, οὕτω xal ἡγούμενος προσηγόρευται. 
xal ὃ ϑεῖος δὲ ἀπόστολος Πέτρος ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς ὠνόμασε τὸν 
σωτῆρα, τοῖς Ἰουδαίοις διαλεγόμενος, ὡς i» ταῖς Πράξεσιν ὃ 
ϑεῖς Αουχᾶς cvveygdwuro. ὥσπερ δὲ πρωτότοκος ἡμῶν καὶ 
πρωτεύων xarà τὸν μέγαν Παῦλον εἴρηται κατὰ τὸ ἀνϑρώ- 

e οὕτω δὴ xal ἡγούμενος τῷ ἀρχαγγέλῳ Γαβριὴλ προση- 

αι, 

10. ᾿ππορήσειε δ᾽ ἄν τις ὅτου χάριν διῃρημένως ἀλλ᾽ 
οὐχ ὁμοῦ αἱ ἑβδομάδες ἠρίϑμηνται, εἷς ἑπτὰ δὲ καὶ ἑξηκονταδύο 
διήρηνται καὶ εἰς μίαν ἑτέραν. οὐχ ὡς ἔτυχε δὲ τοῦτο πεποίηκεν C 

05 ἀρχάγγελος, ἀλλά τινα καινὰ διὰ τούτων διδάσχων iv ταῖς τῶν 
χρόνων διαιρέσεσι συμβησόμενα. εἰ γὰρ ἀπὸ τῆς τῶν Ἱεροσολύ- 


5 V . PW add τοῦ, A. 1 διηγήσετι lib.4 . δ. 
eres ἀνώτερον Ὁ "ij πράμου T5 15. 2 M ΠΕΡ ΟῚ 


Fowrms. Cap. 10.  Theodorei Commentérius im Danidl 9 
P. 1245— 1253. 


igitur à servatoris adventu, per quem solum remissio data 
δες et iustitia introducta e prophetarum oracula completa sunt, retro 
lempus numeret, id expleri deprehendet anno Artaxerxis vigesimo, quo 

iae concessum fuit redire Hierosolyma: quae in historiae progressu 
Ac serie fusius declarabuntur. quem autem supra sanctum appellavit 
muciorum, eum rursus Christum ducem appellat, nomine humano usur- 
Pao. ut enim primogenitus novae creaturae et primogenitus ex mor- 
fs dicitur, sic etiam dux appellatur. divus etam Petrus apostolus. 
apad ludaeos disserens servatorem vitae principem vocat, quemadmodum 
i& Actis a divo Luca scribitur. ut igitur primogenitus nostrum et prin- 

^ divo Paulo dicitur secundum humanitatem, ita etiam dux a 

ile archangelo nominatur. 

10. Bed dubitari queat, qua gratia separatim et non coniuncüm 
AUmerentur hebdomades, in septem, sexaginta duas, et unam distinctae. 
hon hoc temere fit ab archangelo, sed per haec nova quaedam docet in 

divisionibus eventura, nam si ab instantem Hierosoly- 
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μων οἰκοδομῆς τῆς ἐπὶ Νεεμίου ὡς εἴρηται γενομένης ἀριϑμοῖντο 
οἱ χρόνοι μέχρις Ὑρκανοῦ ἀρχιερέως, ἐφ᾽ οὗ τὸ τῶν Ἡἤσαμω- 
ναίων γένος ἐπαύϑη τοῦ ἱερᾶσϑαι, ὃ τῶν ἑξηκονταδύο ἑβδομάδων 
ἀριϑμὸς συμπεραίνεται. ἀπὸ μὲν γὰρ τοῦ εἰκοστοῦ ἔτους τῆς 
βασιλείας "Ἀρταξέρξου, ὃς τῷ Νεεμίᾳ τὴν εἰς Ἱερουσαλὴμ ἐπάνο- 5 
δον ἔδωκε τῷ ταύτην τειχίσαντι, ἕως Δαρείου τοῦ ᾿Ἀρσάμου ὃν 
D καϑεῖλεν ᾿Αλέξανδρος, ἑκατὸν ἔτη εἰσὶ καὶ τεσσαρεσκαίδεχα" ἐκ 
δὲ τῆς καϑαιρέσεως τῆς τῶν Περσῶν βασιλείας, ἐν ἕχτῳ γενο- 
μένης ἔτει τῆς ᾿αλεξάνόρου πρὸς τὴν 'άσίαν σερατείας, μέχρις 
Ἰουλίου Καίσαρος Γαΐου ὃς πρῶτος τῇ μοναρχίᾳ τῶν Ρωμαίων 0 
ἐπικεχείρηκεν, ἔτη παρήλθοσαν διακόσια ὀγδοήκοντα καὶ δύο" 
ἐκ δὲ τῆς αὐταρχίας τοῦ Καίσαρος ἕως ἔτους πεντεχαιδεκάτου 
Τιβερίου Καίσαρος, ἡνίκα ὃ Χριστὸς ὑπὸ Ἰωάννου ἐβαπτίσϑη 
καὶ τῶν σημείων ἀπήρξατο, ἔτη ἑβδομήκοντα καὶ τρία" ὡς 
συμποσοῦσϑαι ταῦτα εἷς ἐνιαυτοὺς ἐπὶ τετρακοσίοις ἑξήκοντα 15 
καὶ ἐννέα. οἱ δὲ τοσοῦτοι ἐνιαυτοὶ ἀποτελοῦσιν ἔτη τετρακόσια 
PII136 ὀγδοήκοντα τρία κατὰ τὴν Ἑβραϊκὴν ἀρίϑμησιν τῶν ἐτῶν. οὐ 
γὰρ ὡς ἡμεῖς οἱ Ἕβραϊῖοι ψηφίζουσι τὸν ἐνιαυτὸν ἀλλὰ κατὰ 
W 197 σεληνιαχὸν δρόμον ἀριϑμοῦντες αὐτὸν τριακοσίων πεντήκοντα καὶ 
τεσσάρων ἡμερῶν, ὡς περιττεύειν dg? ἑκάστου ἐνιαυτοῦ ἡμέρας 30 
ἕνδεκα. καὶ τούτων γοῦν τῶν περιττῶν ἡμερῶν εἷς ἔτη συμπο- 
σουμένων τὰ τετραχόσια ὀγδοήχοντα καὶ τρία “Εβραϊκὰ συνίσταν- 


14 dog A, τοῦ Aopsolog PW, 4 om A. 10 ἰσολίου 
πεῖδε' atond ἀν ret endo. ^ Th τοῦ αὐγοάννου ταῦ 
ἴαρος A, male. 30 post ἡμερῶν À add λογίξονται aóróv. 


morum sub Neemía facta, ut dictum est, tempora usque ad Hyrcanum 
pontificem numerentur, sub quo Asamonaeorum genus fungi sacris de- 
Bid, sexaginta duarum hebdomadum numerus ἴδια, nam ἃ vigesimo 
anno regai Artaxerxis, Neemiae redeundi "hà potestatem 
deii, ἃ quo urbs bus adornata est, usque ad ots Arsamis 
uem delevit Alexander, amni sumé centum e quattuordecim. 
ky" eve one perro imperii Persici, quae anmo sexto Aslaticue expedi- 
tionis Ale; contigit, nsque ad δ. Talium Caesarem, qui prises 
rum monarchiam oceupavit, anni práeteriereat ducent lucent octoginta 

do. d ab eiusdem Caesaris principa 
"Tiberii Caesaris, quo Christus a loanne baptissatus mires ii 
edere, anni ferum. (a trees αὶ haeo summa confchi émros 
quadringentos. ta 


et novem: qui quidem Hebralea supputatione 
annorum conficiunt annos tos. dern tres. jue enim 
quemadmodum nos, ita et dier annos supputant, sed ad eursum 


lumarem diebus trecemtis quin. ta quattuor absolvunt t do quo- 
rper es ds dcin dn δε qui dies redendantes n ateg 
redacti explent nmmerum quadringentorum octoginta trium annorum 
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ται ἔτη. '"Efoalo δὲ τῷ Δανιὴλ ὃ ἄγγελος ὃμιλῶν πάντως τὰ 
αὐτῷ γνώριμα ἔλεγεν ἔτη. ἄχρι μὲν οὖν τῆς τοῦ ἀρχιερέως 
Ἡρανοῦ ἀναιρέσεως, ὃν ὃ βασιλεὺς ἀνεῖλεν ᾿Ηρώδης (εἰρήσεται 
δὲ τὰ περὶ τούτου πλατύτερον), αἱ ἑξηκονταδύο ἑβδομάδες ἔξε- BR. 
ϑμαρήϑησαν. ἔκτοτε δὲ τῆς ἀρχιερωσύνης οὐ διὰ βίου προσπε- 
πηγυίας κατὰ τὸν νόμον, τοῖς ταύτης ἀξιουμένοις ἀλλ᾽ ἐνιαυσιαίας 
παρανόμως διδομένης ἢ βραχυτέρῳ χρόνῳ περιοριζομένης, καὶ 
χρημάτων αὐτὴν ὠνουμένων τῶν βουλομένων, ὃ καὶ ὃ Ἰώσηπος 
ἱστορεῖ, αἱ ἑπτὰ παρήλϑοσαν ἑβδομάδες. τοῦτο δὲ δηλῶν ὃ 

Ι)ϑεῖος ἀρχάγγελος ἔλεγε "xal μετὰ τὰς ἑβδομάδας τὰς ἑξηκοντα- 
δύο ἐξολοϑρευϑήσεται χρῖσμα, καὶ κρίμα οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῷ; 
ἀντὶ τοῦ, διαφϑαρήσεται τὸ χρῖσμα τῆς ἀρχιερωσύνης, παρα- 
νόμως yàp χριομένων τῶν εἷς αὐτὴν προβιβαζομένων, οὐδὲ τὸ 
χρῖσμα τὴν οἰκείαν εἶχεν ἰσχύν, ἀλλὰ παρεφϑαρμένον ὃν ἠμοίρει 

Ἰδτῆς ϑείας χάριτος. διὸ καὶ ἐπήγαγε "xal χρίμα οὐκ ἔστιν iv C 
αὐτῷ," τουτέστιν, οὐ κατὰ χρίσιν καὶ δοκιμασίαν γινόμενοι ἔσον-- 
ται, ἀλλ᾽ ἀκρίτως ἢ διὰ χάριν ἢ διὰ χρήματα: τούτων δ᾽ οὗ- 
τῷ γινομένων καὶ αἱ ἑπτὰ παρερρύησαν ἑβδομάδες, μέχρι τῆς τοῦ 
πρρίου ἐπιφανείας δηλαδὴ διαρχέσασαι-. 

9 Ἡ uiv οὖν διαίρεσις τῶν ἑξηκονταδύο ἑβδομάδων xal τῶν 
ἑπτὰ διὰ ταῦτα γέγονεν" ἐπεὶ δὲ πρὸς τὰς ἐξ ἀρχῆς εἰρημένας 
ἑβδομήκοντα ἑβδομάδας ἔτι μία περιλέλειπται, καὶ περὶ ἐκείνης 
Honey ὃ ἀρχάγγελος ταῦτα “καὶ δυναμώσει τὴν διωϑήχην πολ- 

ἃ τούτων A, 88 μία A, μία λοιπὴ PW. 


Hebraicorum, pis vero eum Daniele Hebraeo colloquebatur angelus, 
amos utique illi notos nominavit. proinde usque ad interitum Hyrcaal 
PeRühds, quem rex Herodes sustulit (qua de re copiosius agendum 
trk), sexaginta duae hebdomade sunt expletae. ab eo tempore cmm 
pontificatus mon per omnem δοίδίεπι ei maneret cui comigermt, sed 
Ammo aut etiam breviore spatio contra instituta meierurh circumscribere- 
τ, et pecunia cuilibet venalis esset, id quod a Iosepho refertur, septem 
preterierant hebdomades. quod divinus archangelus liis verbis innuit "et. 
γος hebdomades sexaginta duos exstirpabitur unctio, nee futurum est in 
t indicia," hoc est, unctio pontificatus peribit , em ii contra legem un-. 
estar qui potiti illo fuerint, neque erm unctio vim ebet, sed 
WMtcorrupta gratiae divinae erat expers. quare adil 
jn e, hoc est, nullo iudicio nullaque explcratione adhibita pentifioes crea- 
Um iri, sed citra delectum vel ambitn vel gratia. düm haec fiunt, etiam. 
septem hebdomndes sunt elapsae, ctn usque ad Christi adventum durazsent, 
Ac divisio quidem sexaginta dearum et septem hebüomadum hae de 
CXUs2 instituta est:| cum autem ad explendum earum quae initio expositam 
mmt inta lomadum ntümerum adhuc uma restet hebdomas , de ea. 
quoque gelus sic ait "et confirmabit testamentum multis hebdomas 
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λοῖς ἑβδομὰς μία, καὶ ἐν τῷ ἡμίσει τῆς ἑβδομάδος ἀρϑήσεται 
ϑυσία καὶ σπονδή, καὶ ἐπὶ τούτοις ἐπὶ τὸ ἱερὸν βδέλυγμα τῆς 
ἐρημώσεως, καὶ ἕως συντελείας καιροῦ συντέλεια δοϑήσεται ἐπὶ 
τὴν ἐρήμωσιν" ἡ λοιπή, φησίν, ἑβδομὰς 7j μετὰ τὰς ἑξήχοντα 
καὶ ἐννέα τὴν καινὴν διαϑήκην εἰσάξει ἰσχυρὰν οὕτως ὡς δι᾽ αὖ- 5 
τῆς ἀρϑῆναι, τουτέστιν ἐκ μέσον γενέσϑαι, τὰς ϑυσίας καὶ τὰς 
σπονδὰς ἐν τῷ ἡμίσει τῆς ἑβδομάδος, μετὰ γὰρ τὸ βάπτισμα ὃ 
P1187 Χριστὸς ἐπὶ τριετίαν καὶ ἐπέκεινα διδάξας καὶ σημεῖα ἐπιδειξά- 
μενος οὕτως ἐπὶ τὸ πάϑος ἦλϑε, καὶ αὐτοῦ τυϑέντος ὑπὲρ τοῦ 
κόσμου παντός, τοῦ ἀμνοῦ τοῦ ϑεοῦ τοῦ αἴροντος τὴν ἁμαρτίαν το 
τοῦ κόσμου, ἥ κατὰ νόμον ϑυσία ἐπαύϑη καὶ 5 σπονδή. καὶ 
ἔϑυον ἔκτοτε οἱ Ἰουδαῖοι, ἐπεὶ καὶ ἔτι ϑύουσι, παρανόμως, ἀλλ᾽ 
ἀπρόσδεκτος ἦν τῷ ϑεῷ 7j ἐκείνων ϑυσία καὶ ἡ σπονδή. καὶ ἄλ- 
Aog δὲ τό “δυναμώσει διαϑήκην πολλοῖς ἐκληφϑήσεται ἐπὶ 
τοῦ, δυνατοὺς τοὺς ἱεροὺς ἀποστόλους εἷς τὸ κήρυγμα 1j ἑβδομὰς! 
ἐκείνη ἐργάσεται. εἰς δύο γὰρ τὴν ἑβδομάδα φαίνεται διαιρῶν ὃ 
ἀρχάγγελος, εἰς τὸν πρὸ τοῦ πάϑους καὶ τὸν μετὰ τὸ πάϑος και- 
Β ρόν. περὶ γὰρ τὰ τρία ἔτη πρὸς τῷ ἡμίσει κηρύξας ὃ κύριος, 
xarà τὸ τοῦ υἱοῦ τῆς βροντῆς εὐαγγέλιον, καὶ στηρίξας εἰς τὴν 
αὐτοῦ πίστιν τοὺς ϑείους αὐτοῦ ἀποστόλους τῇ τῶν λόγων ar» 
ϑείᾳ xol τῇ τῶν ϑαυμασίων ἔργων ἐπιδείξει, οὕτω πρὸς τὸ πά- 
Soc ἐχώρησε καὶ τὸν σταυρὸν κατεδέξατο καὶ ὑπέμεινε ϑάνατον. 
εἶτα τὸν λοιπὸν τῆς ἑβδομάδος χρόνον μετὰ τὴν ἐκ νεκρῶν ἀνά- 
Ὁ l. LI 
Vetip a gie enia 


wna, et in semisse hebdomadis tolletur sacrificium et libatio, et prseter 
haec abominatio vastitatis super templum , et usque ad com; lementam ted 
poris complementam dabitar super vastationem." reliqua , inquit. 
inta novem secutura, novum testamentum introducet adeo vi 
Lj at per id tollatar e medio sacrificium et libatio in semisse he 
post baptismum Christus triennium et ultra docuisset et 
didit, Vn supplicium venit, ue pro toto mundo immolato qui e 


conciliasset, sic δὰ polis profectus est et crucem suscepit. L--- 
perpessus est. reliquo hebdomadis tempore post resurrectionem a morti 
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στασιν xal τὴν πρὸς τοὺς κόλπους τοὺς πατρικοὺς ἄνοδον; dw οὗ 
χιχώριστο πώποτε, καὶ τὴν τοῦ παρακλήτου ἐπιφοίτησιν καὶ 
ϑείαν ἐπίπνοιαν οἷ ἱεροὶ αὐτοῦ μαϑηταὶ ἐν Ἱερουσαλὴμ τὸ ϑεῖον 
διαγγέλλοντες εὐαγγέλιον καὶ τὸ κήρυγμα πιστούμενοι ϑαύμασι " 
5xal πλήϑη ἀνθρώπων ἐπισπώμενοι πρὸς τὴν ἐπίγνωσιν τοῦ ὄντως 
ϑιοῦ, διεσπάρησαν elc τὰ ἔϑνη καὶ ταῦτα ἐφώτισαν. τοῦτο τοί- 
συν 6 ἀρχάγγελος προδηλῶν τῷ προφήτῃ Δανιὴλ ἔλεγε “δυναμώ- 
σι; διαϑήχην πολλοῖς ἑβδομὰς ula," ἀντὶ τοῦ, δύναμιν περιζώ- 
Cu πολλούς, τοὺς μαϑητὰς δηλαδή. τόν τε πρὸ τοῦ πάϑους 
10707 χυρίου χρόνον καὶ τὸν μετὰ τὸ πάϑος, xa9^ ὃν πρότερον μὲν 
ἐν Ἱερουσαλὴμ προσέμενον καὶ ἐκήρυσσον οἱ ἀπόστολοι, εἶτα καὶ 
εἰς τὰ τῆς οἰχουμένης περιήεσαν τέρματα καὶ ἐδίδασκον, συνά- 
ψας, αὖϑις διαιρεῖ τὴν ἑβδομάδα ταύτην λέγων “καὶ ἐν τῷ Sul- D 
cu τῆς ἑβδομάδος ἀρϑήσεται ϑυσία καὶ σπονδή," διὰ τούτου 
1όπροσημαίνων τὴν παῦλαν τῆς τοῦ νόμου σκιᾶς. εἶτα ἐπάγει “καὶ 
ἐπὶ τὸ ἱερὸν βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως" τούτων γάρ φησι γινο- 
μύων τὸ πρὶν ἅγιον καὶ σεβάσμιον ἱερὸν βδέλυγμα λογισϑήσεται" 
ἢ ὅτι μετὰ τὴν τελευταίαν ἑβδομάδα ταύτην βδέλυγμά τι ἐπὶ τὸ 
ἑιρὸν εἰσαχϑήσεται, σημεῖον τῆς αὐτοῦ τε καὶ τῆς πόλεως ἐρη- 
Ὡμώσεως. ὃ ἐπὶ Πιλάτου γέγονε, σημαίας νύκτωρ εἰσαγαγόντος 
εἰκόνας ἐχούσας βασιλικάς, of τοῖς Ἰουδαίοις βδέλυγμα PMoyl- 
ζοντο" ἀπείρητο γὰρ αὐτοῖς ἀνθρωπίνην εἰκόνα ἢ ζώου τινὸς κε- P I 138 
χτῆσϑαι ἢ xol σεβάζεσϑαι. καὶ ὃ κύριος δέ “ὅταν ἴδητε" εἶπε 


δόντος Α. 11 ἃ; ὃν καὶ Α. 30 ἐπὶ τοῦ 
MESA. Ὦ ὅταν ipe] Masi Το. 


δἰ adscensum in sinum paternum, a quo nunquam itus fuit, et para- 
eti visitationem divinumque afflatum , sancti eius uli, cum divinum 
evangelium Hierosolymis annuntiassent et praedicationem miraculis confir- 
massent οἱ turbas hominum ad veri dei agnitionem attraxissent, in gentes 
dispersi sunt, easque illuminarunt. hoo igitar arch lus praesignificans 
Danieli prophetae ait " confirmabit testamentum mnltis hebdomas una," hoc 
est, vires suggeret multis, discipulis nimirum. ac tempus et 
Comsecutum passionem domini complexus, quo prius iol ymis praedi- 
cabant. Apostoli, ist etiam orbis terrarum extremitates obeuntes docebant, 
mox eandem heblomadem dividit his verbis "in semisse hebdomadis tolletur 
sacrificium et. libatio:" quo declarat finem umbrae legis. deinde subiicit 
δὲ super templum abominatio vastitatis"" nam cum haec, inquit, fien! 
templum pridem sanctum et venerabile abominatio iudicabitur: vel quo 
pott. hebdomadem hanc extremam aliqnid abominabile in templum introdu- 
cetur in signum vastationis eius et urbis. quod sub Pilato accidit, gi 
Bocta vi im eo collocavit cum imagine imperatoris, quae Iudaeis a) 
Cminanda erant, cum interdictum esset ne quam imaginem sive humanam 
aive animalis alicuius haberent aut colerent, dominus item "ubi" inquit . 


198 
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“τὸ βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως ἑστὼς iv τόπῳ ἁγίῳ, γινώσχετε ὅτε 
ἤγγικεν ἣ ἐρήμωσις αὐτῆς; τῆς Ἱερουσαλὴμ δηλαδή. καὶ ἀλλα- 
χοῦ δ᾽ ἔφη ὃ κύριος “ἰδοὺ ἀφίεται ὃ οἶκος ὑμῶν ἔρημος" ταῦτα 
προδιδάσκων τὸν ave]. ὃ ἀρχάγγελος ἐπιφέρει, μετὰ τὸ προϑε- 
σπίσαι ὡς ἐκ μέσου γενήσεται 3j νομικὴ λατρεία, τό “καὶ ἐπὶ τὸ δ 
ἱερὸν βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως" ἕνα δὲ μὴ νομίζηται τοῖς Ἴου-- 
δαίοις πρόσκαιρος 7j ἐρήμωσις, ὡς αὖϑις τῆς πόλεως αὐτοῖς ἄνοι- 
κοδομηϑησομένης xal τοῦ ἱεροῦ ἀνιγερϑησομένου, οἷα xal ἄλ- 

Β λοτε πλειστάκις συμβέβηκεν ἐπί τε τῷ ναῷ καὶ τῇ πόλει, ἐπήγαγε 
"xal ἕως συντελείας καιροῦ συντέλεια δοϑήσεται ἐπὶ τὴν ἐρήμω-10 
σιν," τουτέστιν, ἕως συντελεσϑῇ ὃ αἰὼν μενεῖ καὶ ἡ ἐρήμωσις, 
καὶ τότε καὶ ταύτῃ τέλος ἔσται ὅτε οὐκέτι καιρὸς ἢ τὴν πόλεν 
ἀναστῆναι ἢ τὸν ναόγ. 

Ταῦϑ᾽ ὃ Δανιὴλ περὶ τῶν ὁμοφύλων αὐτοῦ τεϑέατοε xol 
μεμύηται. ἀλλὰ καὶ ἑτέρας ὀπτασίας ἑώραχε καὶ ἐνύπνια, ϑεό-τ5 
Sev αὐτῷ προδηλονμένης δι᾿ αὐτῶν τῆς μελλούσης ἔσεσθαι τῶν 
κοσμικῶν πραγμάτων μεταβολῆς. καὶ οὐ τῆς ἀλλοιώσεως μόνης 
ἐμυεῖτο τὴν πρόγνῳσιν, ἀλλὰ καὶ τοὺς καιροὺς xa9^ οὖς ἀποτε- 
λεσϑήσεται ἕκαστον αὐτῶν ἐδιδάσκετο" ἃ γνώσεται πάντως ὃ flov- 
λόμενος τελεώτερον ἐπιὼν τὴν βίβλον τῶν τοῦ προφήτου ὁράσεων,ϑ0 

Ὁ καὶ βεβαίαν σχοίη κατάληψιν ἐντεῦϑεν ὥς οὐδὲν ἀπρονόητον οὐδ᾽ 
εἰκῆ φερόμενον xal ὡς ἔτυχεν, ἀλλὰ πάντα τῇ ϑείᾳ προνοίᾳ καὶ 
χυβερνῶνται καὶ διεξάγονται. 


18m ἤγγικεν  Ταο, 21 30. 8 ὑμῶν A Mattb. 23 88, ἡμῶν PW. 
Veil id er cielos A: PW αὐτῆς. 11 καὶ om A. 


* abominotionem vastitatis in loco sancto stantem videritis, scitote instare 
vastitatem eius," urbis Hierosolymorum scilicet. alibi quoque ait domi- 
mus "ecce domus vestra relinquetar deserta." haec Danielem praemoness 
archapgelus, cum praedixisset legalem cultam e medio sublatum iri , subiicit, 
"et super templum abominatio vastatis" ne vero Iudaei putarent vasti- 
tatem ad tempus duratnram et urbem instanrandam ac templum reaedifican- 
dum esse, cuiusmodi et alia creberrime urbi et templo acciderant, subici 
"'et usque ad complementum temporis complementum dabitur super vastáta- 
iem," hoo est, donec aevum expletum fuerit, mansura est etiam vastitas; 
um vem σὲ bnius finis erit, cum non erit tempus vel urbis vel templi in- 
tau bl. 

Haeo Danieli de popularibus suis per visionem oblata et revelata 
eunt. idem allis quoque visionibus et someiis divinitas eruditus est de fu- 
taris rerum hamanarum mutationibus, nec de matationibus rerum duntaxat 
ed et de temporibus quibus quaeque eventurae essent. quae quivis absolu- 
tius e poterit lecto visionum prophetae libro, certoque statuere, 
ihil accidere casu , neque fortuito et temere quidquam geri , sed providen- 
tia divina guberaari omnia et produci ad exitum. 
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Ταῦτα μὲν οὖν οὕτως ἔχουσι καὶ τοῖς εὐσεβέσι δοξάζονται" 
(11) ἡμῖν δὲ μηδὲ τὰ κατὰ τὴν ἀρρενόφρονα παραλειπτέον yv- 
ναῖκα Ἰουδήϑ', ἢ τὸν Ὀλοφέρνην ὠλόϑρευσε καὶ τὴν πόλιν αὐτῆς 
xal τὸ ἔϑνος ἅπαν διέσωσεν. ἔχει δ᾽ οὕτω τὰ κατ᾿ αὐτήν. ἐν 
Sla δωδεκάτῳ τῆς βασιλείας αὐτοῦ ὃ τῶν ᾿Ασσυρίων ἀρχηγὸς 
Ναβουχοδονόσορ πρὸς ᾿ἠρφαξὰδ τὸν βασιλέα Μήδων ἤρατο πό- 
Moy, xal τὰ πέριξ ἔϑνη πρὸς συμμαχίαν αὐτοῦ μετεκέκλητο. Ὁ 
ποϊλῶν δ᾽ ἑτέρων καὶ τῶν Ἰουδαίων τὴν πρόσκλησιν μὴ καταδε- 
ξαμένων καὶ τὸ συμμαχῆσαί οἱ ἀπειπαμένων, ὃ Ναβουχοδονόσορ 
Ἰοϊξώργιστο, καὶ ὥμοσεν ἦ μὴν τὸν πρὸς τοὺς Μήδους ἀνύσας πό- 
Apo ἐπελϑεῖν κατά τε Κιλικίας καὶ Δαμασκοῦ καὶ Συρίας καὶ 
Ἰουδαίας καὶ τῆς Αἰγύπτου, καὶ ὁῃῶσαι αὐτὰς καὶ ἐκπορϑῆσαι W 1 99 
χαὶ εἰς ἐρήμωσιν ἀγαγεῖν. ἀντιταξάμενος οὖν πρὸς ᾿ἀρφαξὰδ τὸν 
Μῆδον καὶ κατὰ κράτος τούτου περιγενόμενος, τῶν ἄλλων τε 
l5xéuuv αὐτοῦ χρατήσας καὶ τῶν Ἐχβατάνων αὐτῶν, ἔνϑα ἦσαν 
τῷ Ἀρφαξὰδ τὰ βασῇεια, κἀκεῖνον ἑλών τε καὶ ἀνελών, τὸν ἀρ- 
χιστράτηγον τῆς οἰκείας δυνάμεως καλέσας Ὀλοφέρνην ἐνετείλατό P Y 189 
οἱ τὸν ὄρχον ὃν ὥμοσεν ἐκαληρῶσαι, καὶ κατὰ τῶν μὴ ϑελησάν- 
τῶν συμμαχῆσαι αὐτῷ ἐπιόντε κατὰ τῶν Μήδων ἐκστρατεῦσαι 
Ἡμιτὰ βαρείας δυνάμεως, καὶ τοὺς μὲν ὅσοι ἑαυτοὺς αὐτῷ ὑπο- 
τάσσουσι διατηρῆσιμ καὶ τὰς πόλεις αὐτῶν ἀπορϑήτους ἐᾶσαι, 
τῶν δ᾽ ἀπειϑούντων μὴ φείσασθαι, ἀλλὰ τοὺς μὲν ἀνθρώπους 
τῷ ξίφει ὑπαγαγεῖν, τὰς δὲ πόλεις αὐτῶν ἐκδοῦναι εἰς διαρπαγὴν 
καὶ εἰς ὄλεθρον, 
1pm». ἐουδήθ A. B τῶν A, αὐτῶν PW. - 
νυ δεν diee a. Men 
Forxrms. Cop.ll. ludith 1— 7. 
At haec Ka e habent et plis hominibus sunt: (11 
Vis auiem. μος vii inis Iudithae d gestae uel etesendke aloudo, iio, 
quee Holoferne sublato οἰ arbem et gentem suam conservavit, res vero 
Hase habet, Nabuehodonosor Assyriorum rex dwedecime regni sui ammo 
bellum suscepit adversus Arphaxadum regem Medorum, finitimis gentibus 
in terium ovosatis qud sum οἱ alia pires οἱ Jada τ reog- 
s3t& belli societate, Nabuchodonosor na iuravit se confecto bello Μο- 
dico invasuram Ciliciam Damascum Syriam ludaeam et A: im, ferro- 
ue et igni vastaturum et eversurum, igitur ido lo acie supe- 
ate e& capto atque interfecto , cum caeteris us tum ipsis Ecbatanis 
ms iius potitus, copiarem suarum rem Holefernem iabet se iu- 
lo quo ipse sese obstrinxerat solvere, et cum magnis copiis iis in- 
ferre bellum. qui Medici belli societatem detrectassent, conservatis iis qui se 
dederent. urbibus illaesis : contumacibus vero non parcendum, sed 
* ipsos caedendos οἱ urbes esrum diripiendas ac vastandas ease, t 
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Ὁ μὲν οὖν Ναβουχοδονόσορ τοιαῦτα τῷ ἀρχισατράπῃ αὖ- 
τοῦ ἐνετείλατο, Ὀλοφέρνης δὲ ἐκστρατεύσας καὶ τοῖς ἔϑνεσι xa9* 
ὧν ἀπέσταλτο ἐπελϑὼν τοὺς μὲν ἄλλους κατὰ τὰ ἐντεταλμένα 

B διέϑετο, ἐπὶ δὲ τοὺς Ἰσραηλίτας μέλλων στρατεύειν καὶ ὅπλα κατ᾽ 
αὐτῶν αἴρειν (οὐ γὰρ προσήεσαν αὐτῷ οὐδ᾽ ὑπέκυπτον) ἤρετο 5 
τίνες οὗτοι καὶ ὅτῳ ϑαρροῦντες ἀνϑίστανται. καὶ εἶπεν αὐτῷ 
34yido ὃ τῶν υἱῶν uud ἀρχηγὸς τήν τε γενεαλογίαν αὐτῶν, καὶ 
ὅπως εἰς τὰς πόλεις ἐκείνας HE ἀρχῆς κατῳχίσϑησαν, καὶ τοῦ 
σφῶν ϑεοῦ τὴν ἰσχύν. εἶτα ἐπήγαγε “νῦν οὖν σκεπτέον" καὶ εἶ 
μὲν εἰς τὸν ϑεὸν αὐτῶν ἁμαρτάνουσιν, ἀναβησόμεϑα καὶ ἔκπο- 10 
λεμήσομεν αὐτούς, εἰ δ᾽ oU τοῦτο, παρελϑέτω ὃ κύριός μου μή- 
ποτε ὑπερασπίσῃ αὐτῶν ὃ ϑεὸς αὐτῶν καὶ ἡττηϑῶμεν" ταῦτα 
τοῦ ᾿Αχιὼρ εἰπόντος ὃ Ὀλοφέρνης ϑυμῷ ληφϑεὶς ἐκέλευσε τοῖς 
παρεστῶσιν αὐτῷ δῆσαι τὸν "Ἀχιὼρ καὶ ἀπαγαγεῖν καὶ παραδοῦ- 

Ὁ ναι τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, ἵνα σὺν ἐκείνοις ληφϑεὶς κολασϑῇ. οἱ δὲ15 
συλλαβόντες τὸν ἄνδρα ἀπήγαγον dg Βαιτουλονά, καὶ οὗ τῆς 
πόλεως σφενδόναις τοὺς προσιόντας καὶ βέλεσιν ἔβαλλον. κἀκεῖ-- 
νοὶ τὸν ᾿Αχιὼρ δεδεμένον ἔρριψαν ὑπὸ τὴν ὑπώρειαν, καὶ ὅπέ- 
digna». οἱ δὲ τῆς πόλεως ἄνδρες καταβάντες ἔλυσαν τὸν “Ἀχιὼρ 
καὶ εἰς τὴν σφετέραν πόλιν ἀπήγαγον, καὶ τί τὸ συμβεβηκὸς 30 
ἐπυνθάνοντο" καὶ ὃς αὐτοῖς ἅπαντα διηγήσατο. οἱ δὲ τὸν ϑεὸν 
ἐκάλουν εἰς ἄμυναν. τῇ δ᾽ ἑξῆς Ὀλοφέρνης ἦγεν ἐπὶ Βαετου- 
λουὰ τὴν στρατιάν, χιλιάδας οὖσαν πεζῶν ἑκατὸν ἑβδομήκοντα 
καὶ ἱππέων χιλιάδας δώδεκα, χωρὶς τῶν τῆς ἀποσχευῆς" καὶ 


6 ὅτῳ] ὅκοι A. 10 αὐτὸν A. 14 παρεστηκόσιν Α. 
fe eilontoda À hie et intra, Beroloéa LXX. “ 


His mandatis acceptis Holofernes caeteras gentes tractavit αἰ iussus 
erat, Israelitas autem armis aggressurus (neque enim illius fidei supplices 
se committebant) rogabat quinam illi essent. et qua re fréti resisterent. 
tom Adhior Anmanitarum princeps et originem eorum ili, et qua ratione 
urbes illas initio ocen| t, οἱ vires illorum recenset. subiicit 
"nunc igitur deliberandum est: nam si deo suo peccaverunt, adscendemus 
eosque debellabimus ; sin minus, praetereat dominus meus , ne forte illis a 
deo suo defensis nos superemur." quae cum Achior dixisset, Holofernes 
dra percitus satellites iubet Achiorem vinctum tradere Israelitis, ut cuzm illis. 
captus upplcio affioeretar. Baetuliam inque perducunt hominem , et. cum. 
b oppi: sagittis et fundis peterentur, Áchiore vincto in montis radici- 
bus abiecto redierunt. eum oppidani ia urbem introduxerunt, et cognita 
ex eo δ facti e deum Mog invocarunt, postridie Holofernes 
copiis ad Baetuliam adductis, peditum centum et septuaginta et. it 

duodecim milibus praeter calones, castra prope urbem locat. deimdo mim 


ANNALIUM II 12. 249 


ἐστρατοπεδεύσατο παρ᾽ αὐτῇ. εἶτα ἔγνω μὴ πολεμεῖν, ἀλλὰ τὰ 
ὅδατα προκαταλαβεῖν ὅϑεν ὑδρεύοντο, ἵν᾽ ἐκλιπόντες τῇ δίψῃ 
διαφϑαρῶσιν ἢ τὴν πόλιν αὐτῷ παραδώσουσι. καὶ περιέστησε D 
μέρος τῆς στρατιᾶς τοῖς ὕδασι φύλακας. ἐπὶ δὲ τέσσαρσι καὶ 
ὁτριάχοντα ἡμέραις περικαϑημένων τῶν ἐναντίων αὐτούς, ἐξέλιπε 
σφίσι τὸ ὕδωρ, καὶ ἠϑροίσϑη πρὸς τοὺς ἄρχοντας ὃ λαός, καὶ 
ἠξίουν ἐχδοῦναι τὴν πόλιν τοῖς ἐναντίοις καὶ ἑαυτούς, ἵν᾽ ἢ dov- 
λεύσωσιν ἐκείνοις καὶ ζήσωνται ἢ κατασφαγέντες ἀπαλλαγῶσι τῶν 
ἐδυνῶν. Ὀζίας δὲ ὃ τῶν τῆς πόλεως πρόχριτος "Uu" εἶπεν, 
10 ἀδελφοί, μείνωμεν πέντε ἡμέρας, καὶ εἰ μὲν ἥξει βοήϑεια ἐκ 
ϑιοῦ ἡμῖν" εἰ δ᾽ οὔ, ποιήσω κατὰ τὴν συμβουλίαν ὑμῶν: 
13, ἮΝ δὲ ἐν τῇ πόλει ἐκείνῃ γυνὴ ἦ ὄνομα Ἰουδήϑ', καὶ 
ἡ γυνὴ χήρα, καὶ αὕτη σώφρων καὶ συνετὴ καὶ ὡραία τῇ ὄψει. 
ἐχούσασα τοίνυν τὰ δεδογμένα τῷ λαῷ καὶ τοῖς ἄρχουσι, μετε- P I 140 
ϑπέμψατο τὸν Ὄχίαν καὶ τοὺς λοιποὺς τῆς πόλεως ἄρχοντας, καὶ 
ἐμίμψατο αὐτοῖς ὡς πειράζουσι τὸν ϑεὸν ὅτι. εἶπον παραδώσειν 
τὴν πόλιν τοῖς, ἐναντίοις μετὰ πέντε ἡμέρας εἰ μὴ ἐν αὐταῖς ἥξεε 
τις αὐτοῖς βοήϑεια ἐκ ϑευῦ, οἱ δὲ καλῶς μὲν αὐτὴν συνέθεντο 
λίγειν, ἀντέϑεντο δὲ τὴν δίψαν τὴν τοῦ λαοῦ xal τὴν βίαν τὴν 
"Di αὐτοῦ. κἀκείνη στῆναι αὐτοὺς τὴν νύκτα ἐπὶ τὴν πύλην τῆς 
πόλεως ἐνετέλλετο, αὐτὴ δὲ ἔλεγεν ἐξελεύσεσϑαι μετὰ τῆς ἄβρας 
αὐτῆς, μὴ μέντοι αὐτοῖς ἐρεῖν τὸ παρ᾽ αὐτῆς μελετώμενον, ἕως 
B αὐτῇ] αὐτῶν A, αὐτῶν LXX, δ πες vuv À, x 


ὀδυνῶν] K 
EO eed 8 ehe] adig ATI DCETIT S. 


Fomrms. Cap. 12. Iudith 8 — 16. 


tait non. sed fontes unde aquarentar , ut aut aiti perirent. 
* arbe traderent; partenqui exitus τὰ cuitodlam aquarum miti. 
ita cam diebus triginta quattud [mattuor ab hostibus circumsiderentur, aqua desti- 
tati cives magistratus leunt, petentes ut urbem et sese dederent, ut aut. 
tonservati servirent hostibus, aut occisi mali» liberarentur. Ozias autem 
dita pr s " fratres" inquit , "dies adhuc quinque exspectemus: quod 

ium nobis oblatum faerit, bene erit; sin minus , consilium 


mE e 
ur autem in ea urbe vidna nomine Iuditha, mulier modesta, 
"m et formosa, quae decreto POP opuli et magist magistruun audito Orien. 
taserosque magistratus arcessitos ol |ui deum tentarent cum di- 
eb nisi intra dies quinque auxilium m ἄνοιαν τῆν ferretur, se urbem hosti- 
bw tradituros, illi quamvis eam recte dicere concederent, tamen populi 
iim et violentam opponebant. tum illa eos per noctem illam ad portas 
bis praestolari iubet: se cum ancitia sua exituram, neque dicturam prius 
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W 1100 οὗ πρὸς πρᾶξιν κατενϑυνϑῇ. καὶ εἶπον αὐτῇ “πορεύου καὶ 
οἱ μὲν ἀπῆλϑον, ἣ δὲ πρὰς παράκλησιν ἐτράπη τὴν πρὸς ϑεόν. 
Β εἶτα ἀποθεμένη τὴν πενϑήρη στολὴν τῆς χηρεύσεως, καὶ τὸ σῶμα 
περικλύσασα ὕδατι καὶ μύρῳ χρισαμένη, στολὴν μετενέδυ εὐφρό- 
συνον καὶ κόσμον ἑαυτῇ περιέϑετο. καὶ καλλωπισϑεῖσα πρὸς τὸδ 
ἐπαγωγότερον ἔδωχε τῇ ϑεραπαίνῃ φέρειν ἐν ἀγγείοις οἶνον xal 
ἔλαιον καὶ πήραν ἀλφίτων πλήρη xol παλάϑης καὶ ἄρτων, καὶ 
ἐξῆλϑε τῆς πόλεως αὐτὴ καὶ ἡ παιδίσχη αὐτῆς ἀπιοῦσα πρὸς τὴν 
τῶν ᾿Ασσυρίων παρεμβολήν. καὶ ἐντυχοῦσα τῇ τῶν ἐναντίων 
προφουλαχῇ κατεσχέϑη κα ἤχϑη πρὸς Ὀλοφέρνην. ὃ δὲ αὐτῆς 10 
τὸ κάλλος ἐθαύμασε καὶ εἶπεν αὐτῇ “μὴ φοβοῦ" ἥκεις γὰρ εἰς 
σωτηρίαν" ἔφη δὲ αὐτῷ ἣ γυνή “δέξαι. τοὺς λόγους μου, κύριε, 
καὶ ὃ λόγος ὃν ἐλάλησεν ᾿Αχιὼρ ἤτω ἐν τῇ καρδίᾳ σου" ἔστε γὰρ 
€ ἀληϑής" ὅτι ἐὰν μὴ ἁμάρτωσιν οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ, οὐ κατεσχύσεε 
ξομφαία αὐτῶν, νῦν dà ἐπεὶ Bener αὐτοὺς τὰ βρώματα καὶ τὸ 1 
Sp, ἐβουλεύσαντο καὶ τῶν τῷ νόμῳ ἀπηγορευμένων ὥψασϑαι, 
xal τὰς ἀπαρχὰς τρῦ aísov καὶ τὰς δεκάτας τοῦ οἴνου τὰς τοῖς 
ἱερεῦσι τετηρημένας, ὧν οὐδὲ ψαῦσαι ϑεμιτὸν ἑτέρῳ, δαπανῆσαι 
κεκρίκασι. ταῦτα δὲ καὶ τῶν τὴν Ἱἱϊερουσαλὴμ οἰκούντων βεβου- 
λευμένων ἐστάλκασι πρὸς τὴν ἐκεῖ γερουσίαν, ἄφεσιν ἐπὶ τούτοις 90 
αἰτούμενοι. xüy οὕτω παρανομήσωσιν, o$x ἔσται σφίσεν ἄμυνα 
ἐκ ϑεοῦ, καὶ εἷς ὄλεθρον ἰκδοϑήσοντμι. ἅπερ αὐτὴ ᾿ἐπιγνοῦσα 
ἀποδιδράσκω τῆς πόλεως, ἵν᾿ ἐχφύγω τὸν ὄλεθρον. καὶ νῦν 
μενῶ παρὰ σοί, δίσποτα, xad. ἐξελεύσομαι κακὰ γύχτα εἰς τὴν 


9 τῶν ἐναντίων παρεμβ. Α. τῶν ἀφονρίων weopel. À. 
24 νύκτα À LXX, τὴν νύχτα PW. 
jid cepisset consilil, quam rem ipsam perpetrasset, exita 
l ossis llis ad preoes converütar; et deposito egubri ex tate. 
vestitu, lota et anguentis delibuta amictum hilarem induit, orsamenta sumit, 
et exornata ad amoris illecebras, ancillae in vasis ferendum dat vinwm et 
eleum et perum farina ficubnus et pamibus plenam; et δὰ cemite urbem 
in càstra Aseyriorum tendit. ab excubitoribws comprehensa ad 
lolofernem adducitr: qui eius formam admiratus secaram esse iussit, nihil 
enim pessuram mali tum illa "audi" inquit, "domine, verba mea , et quae 
Achior dixit animo tuo non excidant. verum enim est [sraelitas, ni pecca- 
verint, gladio nom superatum iri. nunc autem, qaia cibis et aqua desti 
tuuntar, lege interdictis vesci et primitias frumenti viniqwe decimas, quae 
sacerdotibus attributa ne attingi quidem ab aliis (as est, absumere decre- 
verunt, quae cnm et Hierosol ymitani statnerint, legatos eo misere, veuiam 
las facti petentes, sic igitur lege violat, non defensi a deo, in exitium 
ruent. quibus ego ex urbe profugi ut interitum vitem, οἱ nume 
apud te manebo, domine; et egressa nocta in vallem aderabo deum , «t com. 
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φάρογγα, xal προσεύξομαι πρὸς τὸν ϑεόν, xul ἐρεῖ μοι πότε 
ἡμάρτοσαν, κἀγώ σοι ἀναγγελῶ, καὶ ἄξω σε διὰ τῆς Ἰουδαίας Ὁ 
ἕως Ἱερουσαλήμ, καὶ ϑήσω τὸν ϑρόνον cov ἐν μέσῳ αὐτῆς" καὶ 
ἤρεσαν Ὀλοφέρνῃ οἱ λόγοι αὐτῆς, καὶ ἐκέλευσεν εἰσαχϑῆναι αὖ- 
δτὴν εἰς τὴν σχηνὴν τοῦ ταμείου αὐτοῦ, καὶ δοϑῆναι αὐτῇ φαγεῖν. 
ἡ δέ “οὐ φάγομαι" ἔφη “ἐκ τῶν ἐδεσμάτων ὑμῶν, μή μοι γένη-- 
ται σχάνδαλον, ἀλλ᾽ ἐξ ὧν ἐπιφέρομαι τραφήσομαι" καὶ εἶπεν 
αὐτῇ Ὀλοφέρνης “εἰ δὲ ἐκλίποι ταῦτα, πόϑεν σοι τοιαῦτα χορη- 
γηϑήσεται;" ἡ δέ “ζῇ ἡ ψυχή σου, κύριέ μου" ἀνταπεχρίνατο, 
“ὅτι οὐ πρότερον ἐκλείψει μοι τὰ ἐδώδιμα πρὶν ἂν ὃ ϑεὸς ἐν 
χειρί μου ποιήσῃ ἃ ἐβουλεύσατο μεσούσης δὲ νυκεὸς ἠτήσατο 
ἐπὶ τὴν φάραγγα πρὸς προσευχὴν ἐξελϑεῖν, καὶ Ὀλοφέρνης ini. 
τρψε" καὶ ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας οὕτως ἐποίει. καὶ τῇ τετάρτῃ P I 14] 
ἡμέρᾳ πότον ἡτοίμασεν Ὀλοφέρνης, καὶ εἶπε τῷ εὐνούχῳ Βαγώᾳ, 
155; ἦν ἐφεστηκὼς ἐπὶ πάντων τῶν αὐτοῦ, “πεῖσον δὴ τὴν γυναῖκα 
τὴν Ἑβραίαν τοῦ ἐλϑεῖν πρὸς ἡμᾶς" αἰσχρὸν γὰρ ἡμῖν εἰ γυναῖκα 
τοιαύτην παρήσομεν μὴ αὐτῇ ὁμιλήσαντες" καὶ ὁ Βαγώας εἶπε 
πρὸς Ἰουδήϑ' “ἐλϑὲ πρὸς τὸν κύριόν μου, δοξασϑῆναι κατὰ πρόν 
σωχον αὐτοῦ, xal nicus μεϑ᾽ ἡμῶν οἶνον, καὶ γενηϑήσῃ ὡς μία 
30:5» παρεστηχυιῶν ἐν τῷ οἴκῳ Ναβουχοδονόσορ" χαὶ Ἰουδὴϑ 
πχοσμηϑεῖσα ἀπῆλϑε, καὶ εἰσελϑοῦσα πρὸς Ὀλοφέρνην ἀνέπεφε, 
καὶ ἔφαγε καὶ ἔπιεν ἃ ἡτοίμασεν αὐτῇ ἣ noon αὐτῆς. ἡ δὲ 
καρδία Ὀλοφέρνου ἐξέστη καὶ πρὸς ἔρωτα τῆς γυναικὸς ἔξεκέν 
χαυτο, καὶ τοῦ πότου παραταϑέντος ἔπιεν ἐχεῖνος οἶνον σφόδρα B 


11 gov] σου Α: illud LXX. 


"s mihi dixerit quando peccarint, ego tibi rennntiem, et te per Iudaeam 
lyma usque perducam, soliumque tuum in urbis medio collocem." 
Helofernes hac Qradhone delectatus introduci eam iubet in cellam conclavis 
tW, εἰ dari quod edat. at illa se negat illerum cibis usuram, ne sibi fraudi 
essent; sed ijs quos secum attulisset victitaturam. cum Holofernes rogaret, 
Wi ii defecissent, quo victura esset, respondet illa "ita tu vivas, domin: 
Ἐξ noa prius cibi hi me deficient, quam deus mea manu id peregerit qu: 
decrevit" media nocte petiit nt sibi in vallem egredi liceret ad precan- 
dam: concedit Holofernes, cum antem illa triduum ita fecisset , quarto die 
convivium apparat Holofernee, et Bagoae eunacho, qui omnibus eius opi- 
bas praeerat, mandat ut. Hebraeae mulieri persuadere ut ad se veniret: 
Sibi enim. e fore, si talem feminam dimisisset, nulla consuetudine cam. 
δὲ habita, as Iudithae ait " veni ad doniaum meum, ut gloriosa aia 
ia conspecta eius, et nobiscum cempotato, eo loce fatura quo eae sunt quae 
[x in aedibus Nabucbodonoso ris" uditha i Bar exormata δὰ Holo- 
lernem ingreditar, accumbit, ea edit et bibit quae ab ancilla ei parata erant. 
Holofernes obstupeactas amore illius inflammatar; prodnctoque convivio 
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πολὸν xal ἐμεϑύσϑη. καὶ ὃ μὲν ἐπὶ τῆς xMrng αὐτοῦ xapnfa- 
ρῶν ἐκ τῆς μέϑης κατέκειτο, πάντες δὲ ᾧχοντο, καὶ Βαγώας 
συνέκλεισε τὴν σχηνήν, μόνην τὴν Ἰουδὴϑ ἐντὸς καταλελοιπώς. 
ἡ δὲ τῇ ϑεραπαίνῃ αὐτῆς ἐνετείλατο τὴν ἔξοδον αὐτῆς ἐπιτηρεῖν" 
ἐξελεύσεσϑαι γὰρ ἐπὶ τὴν προσευχήν. ὃ μὲν οὖν Ὀλοφέρνης τῇδ 
W I 101 μέϑῃ καταβεβαπτισμένος κατέκειτο καὶ ὕπνον ϑανάτου ὕπνωττιν 
ἀδελφόν, ἣ δὲ τὸν ϑεὸν ἐπικαλεσαμένη καὶ τὸν ἀκινάχην αὐτοῦ 
σπασαμένη τὴν αὐτοῦ ἀπέτεμε κεφαλήν, καὶ ἐξελϑοῦσα τῇ ϑερα- 
παίνῃ παρέσχεν αὐτήν, καὶ ἀπήει ὡς δὴ προσευξομένη κατὰ τὸ 
σύνηϑες. ἐγγίσασα δὲ τῇ πόλει αὐτῆς ἐβόησε τοῖς ἐπὶ τῶν πυ- 
C λῶν ἀνοῖξαι αὐτῇ. καὶ εἰσελϑοῦσα διηγήσατο ὅσα δι᾽ αὐτῆς 
ἐθαυμάστωσεν ὃ ϑεός, καὶ τὴν κεφαλὴν Ὀλοφέρνου προήγαγεν 
- καὶ συνεβούλευσεν ἀπαιωρῆσαι ταύτην ἐκ τῶν ἐπάλξεων, αὐτοὺς 
δὲ τὰς πανοπλίας ἐνδυσαμένους ἅμα nouit ἐξελϑ εῖν" “ἰδόντες γάρ" 
φησίν “ὑμᾶς οἱ ᾿Ασσύριοι δραμοῦνται ἐπὶ τὴν τοῦ σφῶν ἀρχι- 1" 
στρατήγου σχηνήν, καὶ εὑρόντες αὐτὸν ἀνῃρημένον ἐκστήσονται, 
καὶ φόβος ἐπιπεσεῖται αὐτοῖς, xol τραπήσονται εἰς φυγήν, xui 
ὑμεῖς ἔψεσϑε ὀπίσω αὐτῶν καὶ συγκόψετε αὐτούς, καὶ πληρωϑή- 
σεται τὰ πεδία νεκρῶν." ταῦτα τοῖς πολίταις αὐτῆς συμβουλεό- 
caca “καλέσατέ uoi". ἔφη “τὸν ᾿Αχιώρ"" καὶ ἐλϑόντι τὴν κεφα- Ὁ 
Ad» τοῦ Ὀλοφέρνου ὑπέδειξε. καὶ ἐξέστη ὃ ἄνθρωπος, xal, 
“ἀνάγγειλόν μοι" ἔφη “ὅσα ἐποίησας" κἀκείνη πάντων ἐνώπιον 
D διηγήσατο ἃ ὃ ϑεὸς πεποίηκε δι᾽ αὐτῆς, xol ὡς ἀμίαντον τὴν 
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et plurimo vino hausto inebriatus in lectulo se reclinat, mero gravato ct- 
ite. digreasis omnibus Bagoas tentorium claudit, sola Iuditha in eore- 
fica. mandarat autem illa ancillae ut, exitum suum observaret: egressurum 
«nim esse ad orandum, iam cum Holofernem vino demersum et. profandit- 
Simo somno oppressum videret, invocato deo, stricto wcinaoe ilius captt 
resecat: egressa ancillae tradit: abit ut de more precatura. cumqne urbi 
suae propinquasset , portarum custodes aperire inbet: intromissa , quae mi- 
racula deus ipsius opera edidisset commemorat, Holofernis caput prefert 
id e propugnaculis si idum esse monet, et armatos mane 
"nam ubi vos" inquit " viderint Assyrii, ad imperatoris sui tal a 
concurrent, et eius caede perterrefacti fugam facient, vos eos insecuü 
ita caedetis ut campi cadaveribus impleantur." quae cum cives suos mó- 
muisset, Achiori arcessito caput Holofernis monstrat: quo ille 
attonitus petebat ut quid egisset sibi recensere, cum autem illa in con- 
specta totius populi quae deus per ipsam feciseet, narraret, utque castitate 
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Ϊ αὐτῆς σωφροσύνην καὶ χηρείαν ἐτήρησε. καὶ ὃ ᾿ἠχιὼρ ἐπίστευσε 
τῷ ϑιῷ καὶ περιετμήϑη. οἱ δὲ τῆς πόλεως ἄρχοντες καὶ τὸ 
πλῆϑος αὐτῆς τὴν κεφαλὴν Ὀλοφέρνου τοῦ τείχους ἀπῃωρήκασι 
καὶ τἄλλα κατὰ τὴν συμβουλὴν Ἰουδὴϑ' πεποιήκασι. καὶ τοὺς 
δΑσσυρίους ὡς χόρτον συνέκοψαν, καὶ τὴν παρεμβολὴν αὐτῶν 
διαρπάσαντες λαφύρων πολλῶν ἐνεπλήσϑησαν. τῇ δὲ Ἰουδὴϑ' ἣ 
σχηγὴ Ὀλοφέρνου ἐξήρητο καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτῇ, ἃ καὶ ἀνάϑημα 
τῷ ϑιῷ ἐν Ἱερουσαλὴμ ἀπελϑοῦσα ἀνέϑετο. καὶ ἦσεν αὐτῷ 
ῥδὴν ἰστεφανωμένη ἐλαίας ϑαλλῷ, καὶ πᾶς ᾿Ισραήλ, καὶ ὑπέ- P I M3 
Ἰῦστρεψεν εἷς τὸν οἶκον αὐτῆς, xal κατεγήρασεν ἐν σωφροσύνῃ, καὶ 
τίθνηχε ζήσασα ἔτη πέντε xal ἑκατόν. 

Τὰ μὲν οὖν κατὰ τὴν Ἰουδὴϑ᾽ ἐν τούτοις" (18) ἑξῆς δ᾽ 
ἱστορητέον ἐπιτετμημένως καὶ τὰ κατὰ τὸν Τωβίτ. Τωβὶτ τοίνυν 
ἐκ τῆς φυλῆς μὲν κατήγετο Νεφϑαλείμ, ἠχμαλώτιστο δὲ ἐν jud- 

Ἰόραις Ἐνεμεσὰρ βασιλέως τῶν ᾿Ασσυρίων. ἦν δὲ τὰ πρὸς ϑεὸν 
εὐσιβὴς καὶ τὰ πρὸς ἀνθρώπους δίκαιος, καὶ τῶν συμφυλετῶν 
αὐτοῦ ϑυόντων τῇ Βάαλ, αὐτὸς ἔϑυε τῷ ϑεῷ πορευόμενος εἰς 
Ἱερουσαλήμ, καὶ κατὰ τὰς τοῦ νόμου διαταγὰς τὴν ζωὴν ἐρύϑμε- 
ὧν ἑαυτοῦ, καὶ αἰχμαλωτισϑεὶς οὐκ ἐχράνϑη βρώμασιν ἐϑνι- 

χοῖς. γέγονε δὲ τῷ ᾿Ἐνεμεσὰρ ἔντιμος, καὶ ἐκτήσατο περιουσίαν B. 
πολλήν, καὶ ταύτης μετεδίδου τῶν οἰκείων τοῦ γένους τοῖς xoj- 
ζουσι, πορευόμενος δὲ εἰς Μηδίαν παρέϑετο ἑνὶ τῶν ἐκεῖ κατοι- 
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€t viduitatem suam inviolatam conservasset, credidit Achior deo et circum- 
εἶδαρ est, magistratus vero et Totius urbis. capite Holofernis de pinna- 
slo suspenso, caeteraque de lu: consilio exsecnti, Assyrios instar 

inis ceciderunt: magnaque sopa spoliorum potiti , Indithae tabernacu- 
2m Holofernis attribuerunt. quod illa solyma prbfecta deo consecra- 

t, eique cum omnibus Israelitis canticum cecinit, oleagino ramo coronata. 
εἰ reversa domum in castitate consenuit, mortua cum vixisset annos quin- 
que et centum, 

. . Ethic quidem eventus fuit Judithae: (13) nunc vero series narra- 
tionis lat ut et Tobiti historiam breviter percurramus. is igitur ex. 
tribu Nephthalia oriundus, captus fuerat temporibus Enemesaris regis As- 
Syrorum: home pius erga deum et iustus adversus homines. cumque tri- 
bales eius Baali immolarent, ipse Hierosolyma proficiscens sacrificabat deo, 
vita ex legis mandatis instituta; neque in captivitate contaminatus fuit ci- 
Mi gentilibus. conciliata sibi Enemesaris gratis , de opibus, quas ΤῊΝ 
pararat, impertiebat egenis popularium suorum. cum autem in Με 
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κούντων ὁμοιϑνῶν τῷ Γαμαὴλ ἀργυρίου δέκα τάλαντα. καὶ λω- 
βὼν γυναῖκα τῶν ὁμοφύλων "Avvav, υἱὸν ἐξ αὐτῆς ἐγείνατο Τω- 
βίαν. 
Ἐνεμεσὰρ δὲ ϑανόντος, καὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Σεναχηρεὶμ τὴν 
ἀρχὴν διαδεξαμένου τῶν ᾿Ασσυρίων, καὶ κατὰ τῆς Ἰουδαίας στρα- 5 
τεύσαντος καὶ αἰσχρῶς φυγόντος ἐκεῖϑεν ἐπανελϑόντος τε εἷς τὰ 
οἰκεῖα, καὶ ϑυμῷ διὰ τὴν ἧτταν ἀποκτιννύντος πλείστους τῶν 
Ὁ Ἰσραημτῶν, ἔϑαπτεν αὐτοὺς νυχτὸς ὁ Τωβίτ. γνωσθεὶς δὲ 
τοῦτο ποιῶν καὶ ζητούμενος ἔφυγε, καὶ τὰ τῆς οἰκίας αὐτοῦ διήρ-- 
πᾶστο ξύμπαντα. οὔπω δὲ πεντήκοντα παρελϑουσῶν ἡμερῶν 610 
μὲν Σεναχηρεὶμ ὑπὸ τῶν υἱέων ἀνήρητο, καὶ οἱ μὲν πατροκτόνοι 
δείσαντες ἔφυγον, ἕτερος δὲ παῖς ἐκείνου Ναχορδὰν τὴν βασιλείαν 
τὴν πατρικὴν διεδέξατο. ὃς συγγενῆ τοῦ Τωβὶτ κατέστησε τῶν 
αὐτοῦ πραγμάτων διοικητήν, ᾿Αχιάχαρ καλούμενον. κἀκεῖνος 
ἐδεήϑη τοῦ βασιλέως περὶ Τωβίτ, καὶ ἐπανῆλθεν εἰς Νινευέ, 15 
ἐνστάσης δὲ πεντηκοστῆς, ἣν xa9^ ἑπτὰ ἑβδομάδας ἑώρταζον 
D Ἰουδαῖοι, ἄριστον ἡτοίμαστο τῷ Τωβὶτ δωψιλές. λέγει οὖν τῷ 
t υἱῷ αὐτοῦ Τωβίᾳ “πορεύϑητι τέκνον xal ἄγαγε ὃν ἂν εὕρῃς τῶν 
ἀδελφῶν ἡμῶν ἐνδεῆ μεμνημένον τοῦ κυρίου, μεϑέξοντα τραπέ- 
W L10$ ζης ἡμῖν" ὃ δὲ πορευϑεὶς ἀντέστρεψε λέγων “εἷς ἐκ τοῦ γένους 30 
ἡμῶν ἐστραγγαλωμένος ἔρριπται ἐν τῇ ἀγορᾷ" καὶ ὃ Τωβὶς 
εὐθὺς ἀπῆλθε, καὶ ἀνελόμενος τὸν νεχρὸν εἰς τὴν οἰχέαν ἐκόμεσε, 
δύντος δὲ τοῦ ἡλίου ἔϑαψεν αὐτόν. καὶ ἐπανελϑὼν οὐκ εἰσῆλ- 
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roficisceretur, deposuit ibi apud quendam popularinm suorum Gamaelem 
decem argenti talenta. ductaque uxore suae gentis Anna, Tobiam filium 
ex on su: 
mortuo Senaeherimus filius regni Assyriorum sueceesor, 
cum bello Iudaeis illato foede ligatus esset, domum reversus per iracun- 
diem ex ΝΞ pes ud tors occidit. eos Tobitus noctu se- 
peliebat. rem. tas aj regem cum quaereretur, i| am 
cepit, et flnltatos cius omnes tur. necdum dies "foquagheta 
erant, cum Benacherimo a suis filiis occiso parricidae perterriti in exai- 
lium profugiunt, et alius eius filius Nachordan regnum paternem suscipit. 
qui "Tobit oo stem, Achiacharum nomine, suarum rerom procuratorem 
constitait; cuius intercessione "Tobitus rege exorato Niniven revertitar. 
festo pentecostes, quod septenis hebdoumdibws Iudaei celebrabant, obitus 
lauto prandio ap) , fHio mandat τ Snemeanque, fratrum inopem et do- 
mini memorem videret, eum ad epulas a 
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ϑὲν dic τὴν olxlav, οἷα κατὰ τὸν νόμον ἀκάϑαρτος ὡς ἁψάμενος 
τοῦ νεκροῦ, ἀλλ᾽ ἐχοιμήϑη παρὰ τὸν τοῖχον ἐν τῇ αὐλῇ. στρου- 
ϑία δὲ ἐν τῷ τοίχῳ διανυχτερεύοντα ἀφώδευσαν tlg τοὺς ὄφϑαλ- P I 143 
μοὺς αὐτοῦ, ἐξ ὧν λευχώματα συνέβησαν ἐν αὐτοῖς, κἀκ τούτων 
δπεπήρωτο ὃ Τωβίτ. ἐν ἐνδείᾳ δὲ γεγονὼς ὑπὸ τῆς γυναιχὸς μι- 
σϑῷνηϑούσης ἐτρέφετο. καί nore μισϑὸν λαβοῦσα, καὶ in^ αὐτῷ 
προσειληφυῖα καὶ ἔριφον, ἧκε πρὸς τὸν Τωβίτ. καὶ ἀκούσας τῆς 
κραυγῆς τοῦ ἐρίφου, ἠρώτα μή ποτε κλοπιμαῖος εἴη. ἡ δέ “δῶ- 
q^ εἶπε “μοὶ δέδοται ἐπὶ τῷ μισϑῷ καὶ ὃς ἐνέκειτο λέγων 
Yd κλοπιμαῖόν ἔστιν, ἀποδοϑήτω τοῖς κυρίοις αὐτοῦ" περιαλ- 
γήσασα δὲ 7, γυνὴ καὶ οἱονεὶ τὸν ἄνδρα ἐπὶ τῇ ἀκριβείᾳ τοῦ δι- 
καίου ἐπιχλευάζουσω “ποῦ εἶσιν αἱ ἐλεημοσύναι cov καὶ αἱ δικαιο-- 
σύναι σου;" ἔφη. καὶ ó Τωβὶς ἐδάκρυσε συγχυϑεὶς καὶ ἤτει τὸν 
by ἀπαλλαγῆναι τοῦ ζῆν. Β 
" Kol κατ᾽ αὐτὴν τὴν ἡμέραν ἐν ᾿Ἔχβατάνοις τῆς Μηδίας 
συνίπεισεν ὀνειδισϑῆναι Σάρραν τὴν ϑυγατέρα Ῥαγουὴλ ὑπὸ now 
δισχῶν τοῦ πατρὸς αὐτῆς, ὡς τοὺς ἄνδρας αὐτῆς ἀποπνίγουσαν, 
καὶ ἑπτὰ μὲν συζευχϑεῖσαν, οὐδενὶ δὲ αὐτῶν γενομένην. δαιμόνιον 
γάρ τι Mouodatoc καλούμενον ἐθανάτου αὐτοὺς πρὸς αὐτὴν εἰσιό»-- 
τας. ἡ δὲ μὴ φέρουσα τὸν ὀνειδισμόν, ἀπάγξασϑαι ἐβουλεύσατο. 
ἀλλ᾽ ἵνα μὴ πένϑος καὶ ὄνειδος δῷ τῷ πατρὶ αὐτῆς, τοῦτο μὲν 
οὐκ ἐποίησεν, εἰς προσευχὴν δὲ στᾶσα ἐπεκαλέσατο τὸν ϑεόν, 
αἰτουμένη ϑανεῖν καὶ ἀπαλλαγῆναι τῶν ὀνειδισμῶν, ἢ οἰχτειρη- 
ϑῆναι καὶ οὕτως αὖϑις τὸ ὄνειδος ἐκφυγεῖν. 
tememarie Well prolednz e adp. H9. ^ Dcos fondue e 


Tus esset contacto cadavere, sed iuxta parietem in atrio dormit: in quo 
parserculi nidulati, excrementa alvi in oculos eius deiecerunt. unde caeca- 
fus Tobitus et ad egestatem redactus ab uxore nente alébatur. quee ali- 
quando mercede accepta, auctarii vice haedum etiam rettalerat: cuius ba- 
late audito rogubat nmm furto sublatus esset. ndente illa deno sibi 
datum esse , instabat, si fürtivis esset, wtsuis dominis restitueretur. wm- 
lier dolore commota et maritum ob nimium iustitiae stadium velati subesn- 
mans "ubi" inquit " sunt eleemozynae taae et iustitia tua ?" fis verbis Tobi- 
tus perturbatus et lacrimans mortem a deo exoptat. 
Caeterum accidit nt eodem die Ecbatants Mediae Sarra filla Rague- 
Ἐν ἃ paternis ancillis maledictis lacesseretur , quasi maritos suos suffocaret, 
ctm septies desponsa neque ulli nupta fuisset, nam deemenium quoddam 
nomine Asmodaeus illos ad eant ingredientes suffocabat. ea contumeliae im- 
patiens de suspendio deliberabat: sed ne patri sue luctul et dedecori esset, 
Ab eo aibi temperat; et ad preces conversa deum invocat, mertem optans 
εἰ liberationem ab opprobriis, aut clementem melioris fortunae adeptionem, 
qua et ipsa ignominiam effugeret. 


266 . IOANNIS ZONARAE 


c ᾿Εἰσηκούσϑη οὖν ἡ προσευχὴ xal ἀμφοῖν, καὶ ἀπεστάλη 
πρὸς τοῦ ϑεοῦ ραφαὴλ ὃ ἀρχάγγελος ἰάσασϑαι μὲν τὴν πήρωσιν 
τῷ Τωβίτ, τὴν Σάρραν δὲ τῷ Τωβίᾳ μνηστεύσασϑαι, καὶ δῆσαι 
τὸν ᾿σμοδαῖον τὸ πονηρὸν δαιμόνιον ὥστε μή τι κακὸν τῷ Τωβίᾳ 
ἐργάσασϑαι εἰ τὴν Σάρραν ἀγάγοιτο. καλέσας δὲ ὁ Τωβὶτ. τὸν δ 
Τωβίαν τὸν παῖδα αὐτοῦ καὶ παραινέσας πολλά, τέλος ἔφη αὐτῷ 
“δέκα τάλαντα ἀργυρίου παρεϑέμην Γαμαὴλ τῷ τοῦ Γαβρία ἐν 
“Ῥάγοις τῆς Μηδίας" πορευϑεὶς οὖν λάβε ταῦτα" καὶ ἔδωχεν 
αὐτῷ τὸ περὶ τούτων χειρόγραφον, καὶ ἐνετείλατο ζητῆσαι ἄνϑρω- 
mov ὃς μισϑοῦ αὐτῷ συμπορεύσεται. καὶ ζητῶν συνοδοιπόρον!0 
ἐντυγχάνει τῷ ἀρχαγγέλῳ "Pagos ἐν εἴδει ἀνδρὸς φανέντε αὐτῷ 

D καὶ ἐπαγγελλομένῳ εἰδέναι τὴν 600v καὶ τὸν οἶκον τοῦ Γαμαὴλ 
καὶ σὺν αὐτῷ πορευϑῆναι. καὶ παραλαβὼν αὐτὸν ὡς ἄνϑρωπον 
Ξάζαρίαν καλούμενον dme καὶ ἦλϑον ἑσπέρας ἐπὶ τὸν Τίγρην 
τὸν ποταμόν, καὶ ηὐλίσϑησαν ἐκεῖ. Τωβίας δὲ εἰσέδυ τὸν noza-15 
μὸν περικλύσασϑαι, xal ἀνέϑορεν ἐκεῖϑεν ἰχϑὺς καταπιεῖν τὸ μει- 
ράκιον. ὃ δὲ ἄγγελος ἐπιλαβέσϑαι αὐτῷ τοῦ ἰχϑύος παρεκελεύ- 
σατο, καὶ ἑλκυσϑέντα αὐτὸν εἰς τὴν γῆν ἀνατμηϑῆναι εἶπε, καὶ 
λαβεῖν ὑπέϑετο τῷ Τωβίᾳ τὴν καρδίαν αὐτοῦ καὶ τὸ ἧπαρ καὶ 
τὴν χολήν, καὶ διατηρεῖν ἀσφαλῶς. 9» 

14. Ὡς δ᾽ ἐπορεύοντο xal ἤγγιζον Ἐχβατάνοις, ἔφη Τω- 

P I 14 βίας “ἀδελφὲ ᾿Ἵζαρία, εἰς τί χρησιμεύσουσιν ἡμῖν 7 καρδία τοῦ 

᾿ἰχϑύος καὶ τὸ ἧπαρ καὶ ἡ χολή;" ὃ δὲ ἀπεχρίνατο "ij καρδία 


7 γαβοία A LXX, Γωβρύα PW. 10 συμποι αὐτῷ A. 
w e] p. 22 v. P Tee αἱ ἥγιίον ἐν ἐπβατάνοις Α΄ 


Forme. Cap. 14. Τοδίαο 6 -- 14. 


Utri le autem preces exauditae sunt, missusque ἃ deo bael 
archangelus , qui t Tou caecitatem curaret, οἱ Sarram Tobiae ed 
deret, et Asmodaeum malum daemonium vinciret ne qnid Tobiae noceret 
Serra ducta. obitus igitur filium Tobiam vocat, multa monet; denique 
exponit se apud Gamaelem Gabriae filium. qui Ri Medicis degat decem 
argenti talenta deposuisse , iubet nt ea recipiat reddito Shirograp I0, et co- 
mitem mercede conducat. is dum comitem quaerit, in Raphaelem archan- 
gelum incidit, qui virili specie illi oblatus profitebatur se scire viam et 
aedes Gamaells, et elus fore comitem, eo igitur adhibito, quasi bomo esset 
Azarias nomine, iter ingreditur. iuxta Tigrim fluvium pernoctant: cum. 
autem Tobias fluvium ingressus esset ut, ablueret, exsilit inde piscis ado- 
lescentem devoraturus. at angelus ut piscem apprehendat et pertractum in 
terram dissecet hortatur, eiusque cor iecur et fel diligenter asservet, — ὁ 

14. Cum prope Ecbatana venissent, Tobias "frater Azaria" inquit, 
"quis nobis usus est cordis lecoris οἱ fellis piscis γ᾽ respondet ille, cordis 


ANNALIUM III' 34, 257 


xal τὸ ἧπαρ ϑυμιώμενα διώκουσι δαίμονας ἐάν τινι ἐνοχλῶσιν, 
ἡ δὲ χολὴ ἐγχριομένη ὄμμασι λευκώματα ἔχουσι καϑαίρει ταῦτα 
χαὶ δίδωσι τὸ ὁρᾶν." - ἤδη δὲ τοῖς Ἐχβατάνοις προσήγγισαν, καὶ 
φησι τῷ Τωβίᾳ ὃ ἄγγελος “σήμερον αὐλισϑησόμεϑα παρὰ Ῥα- 
δγυυὴλ συγγενεῖ σου τυγχάνοντι, ᾧ ϑυγάτηρ Σάρρα ἐστὶ φρονίμη 
τε καὶ χαλή, καὶ λαλήσω περὶ αὐτῆς δοθῆναί σοι εἷς γυναῖκα 
ὃ δέ "àejxou" ἔφη “τὸ κοράσιον ἐκδιδόσϑαι ἀνδράσιν ἑπτά, 
χαὶ πάντας ἐν τῷ νυμφῶνι ϑανεῖν, ὅτι ἐρᾷ τούτου δαιμόνιον καὶ 
τοὺς αὐτὸ μνηστευσαμένους ἀπόλλυσι" καὶ δέδοικα μὴ καὶ αὐτὸς 
Ἰϑἀναιρεϑῶ nap? αὐτοῦ" καὶ ὃ ἄγγελος “ἄκουσόν μου" φησί, 
“χαὶ μηδείς σοι τοῦ δαιμονίου λόγος. ἐὰν γὰρ ἔλϑῃς εἷς τὸν 
γυμφῶνα, ἄνϑραξιν ἐπίϑες ἐκ τῆς καρδίας τοῦ ἰχϑύος καὶ ἐκ τοῦ 
ἥπατος, xal φεύξεται τὸ δαιμόνιον τὴν ὀσμὴν αὐτῶν ὀσφρανϑέν, 
χαὶ οὐχέτε ἐπανελεύσεται" καὶ εἰσῆλϑον εἷς τὸν οἶκον “Ραγουήλ. 
J6xol μαϑὼν ἐκεῖνος περὶ Τωβία ὅτι ὑἱός ἐστι τοῦ Τωβίτ, κατεφί- 
λησεν αὐτόν, καὶ ἀκούσας ὅτι πεπήρωται ὃ Τωβίτ, ἔκλαυσε" καὶ 
ἀσμένως αὐτοὺς ἐδέξατο. ὃ δὲ ἄγγελος ἔφη τῷ Ῥαγόνὴλ συζεῦ- 
Sut αὐτῷ τὴν Σάρραν" κἀκεῖνος κατένευσε, καὶ καλέσας τὴν ϑυ- 


ΓΙ 103 


γατέρω καὶ τῆς χειρὸς αὐτῆς λαβόμενος παρέδωκεν αὐτὴν τῷ Tas ^ ^ 


βίᾳ, καὶ λαβὼν βιβλίον ἔγραψε συγγραφήν. μετὰ δὲ τὸ δεῖπνον 
εἰδήγογον ες τὸ ταμιεῖον πρὸς αὐτὴν τὸν Τωβίαν: δ. δὲ ἀπιὼν 
Ὦαβεν ἄνθρακας, xol ἐπιϑεὶς ἐκ τῆς καρδίας καὶ τοῦ ἥπατοφ 
τοῦ ἰχϑύος ἐκάπνισε, καὶ ἡ ὀσμὴ τούτων ἐφυγάδευσε τὸ δαιμό- 
vw». "Payovi δὲ ui? ἡμέραν ἔστειλε μέαν τῶν παιδισκῶν ἰδεῖν 


Ἴ ἐκδιδόσθαν A, 16 ὅτι κ οἷός Α. 23 τούτων A, τοῦ PW. 


οἱ decoris suffit fugari daemones si cni simt molesti: fel inunctum oculis 
iafinem detrahere et restituere visum. praeterea Tobiae ait, se in urbe 
apud Raguelem cognatum eius pernoctaturos , cui filia εἰ , cordata et 
formoka: ear. se ἵΠ| uxorem prtksrom, mm sdolere ivi" inquit. 

elléur septem viris fuisse elocatam , qi omnes in thalamo nuptiali 

1f a daernonio adamari, quod sponsos illias perimat, vereor taque 
meetmihi idem usu veniat." 'cui angelus "me" inquit "audi, neque ulla. 
aemonii ratione habita, ubi in thalamum veneris, portionem de corde et: 
lecore piscís carbonibus imponito: daemonium enim odore illo profligatum 
ienquam redibit." cum ingressi essent aedes, et Raguel Tobiam Tobiti 
filium esse cognovisset, utrumque humaniter excipit, adolescentem deoscn- 
atur et patris eius calamitatem deplorat. angelo autem a Raguele petente 
nt Tobiae Sarram desponderet, cum annuisset pater et filiam arcessisset, 
puellam manu prehensam Tobiae tradit, et Tibellum matrimoni conficit, & 





tena Tobias in conclave ad illam introductus corde et. iecore piscis carbo- 

mibus imposito cubiculum suffumigat, eoque nidore fugat daemonium. Ra- 

uel attem ,, cum diluxisset , ancillam misit visum an adhzc viveret Tobias. 
Zonarae Annales, 17 


c 
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c Εἰσηκούσϑη οὖν ἣ προσευχὴ καὶ ἀμφοῖν, καὶ ἀπεστάλη 
πρὸς τοῦ ϑεοῦ Ῥραφαὴλ ὃ ἀρχάγγελος ἰάσασϑαι μὲν τὴν πήρωσιν 
τῷ Τωβές, τὴν Σάρραν δὲ τῷ Τωβίᾳ μνηστεύσασϑαι, καὶ δῆσαι 
τὸν ᾿Ἡσμοδαῖον τὸ πονηρὸν δαιμόνιον ὥστε μή τι κακὸν τῷ Τωβίᾳ 
ἐργάσασϑαι εἰ τὴν Σάρραν ἀγάγοιτο. καλέσας δὲ ὃ Τωβὶτ τὸν 5 
Τωβίαν τὸν παῖδα αὐτοῦ xol παραινέσας πολλά, τέλος ἔφη αὐτῷ 
«δέκα τάλαντα ἀργυρίου παρεϑέμην Γαμαὴλ τῷ τοῦ Γαβρία iv 
Ῥάγοις τῆς Μηδίας" πορευϑεὶς οὖν λάβε ταῦτα" καὶ ἔδωχεν 
αὐτῷ τὸ περὶ τούτων χειρόγραφον, καὶ ἐνετείλατο ζητῆσαι ἄνϑρω- 
πον ὃς μισϑοῦ αὐτῷ συμπορεύσεται. καὶ ζητῶν συνοδοιπόρον 10 
ἐντυγχάνει τῷ ἀρχαγγέλῳ ἹῬαφαὴλ ἐν εἴδει ἀνδρὸς φανέντι αὐτῷ 

D καὶ ἐπαγγελλομένῳ εἰδέναι τὴν ὁδὸν καὶ τὸν οἶκον τοῦ Γαμαὴλ 
xal σὸν αὐτῷ πορευθῆναι. καὶ παραλαβὼν αὐτὸν ὡς ἄνϑρωπον 
AMtaglav καλούμενον ἀπῇει.. καὶ ἦλθον ἑσπέρας ἐπὶ τὸν Τίγρην 
τὸν ποταμόν, καὶ ηὐλίσϑησαν ἐκεῖ. Τωβίας δὲ εἰσέδυ τὸν ποτα-15 
μὸν περικλύσασϑαι, καὶ ἀνέϑορεν ἐκεῖϑεν ἰχϑὺς καταπιεῖν τὸ μει- 
ράκιον. ὃ δὲ ἄγγελος ἐπιλαβέσϑαι αὐτῷ τοῦ ἰχϑύος παρεκελεύ-. 
σατο, καὶ ἑλκυσϑέντα αὐτὸν εἰς τὴν γῆν ἀνατμηϑῆναι εἶπε, καὶ 
λαβεῖν ὑπέϑετο τῷ Τωβίᾳ τὴν καρδίαν αὐτοῦ καὶ τὸ ἧπαρ καὶ 
τὴν χολήν, καὶ διατηρεῖν ἀσφαλῶς. 30 

14, Ὡς δ᾽ ἐπορεύοντο καὶ ἤγγιζον Ἐχβατάνοις, ἔφη Τω- 

P 114 βίας “ἀδελφὲ ᾿Αζαρία, εἷς τί χρησιμεύσουσιν ἡμῖν ἡ καρδία τοῦ 

ἰχϑύος καὶ τὸ ἧπαρ xol 5j χολή;" ὃ δὲ ἀπεχρίνατο "jj καρδία 


1 A LXX, Γωβρύα PW. 1 εύεται 
PAL ] p. 22'v. Feed ΟΝ 31 ἤγγιξον | podciodpu 


Fowrme. Cop. l4. Tobioe 6— 14. 


Utriusque antem preces exauditae sunt, missusque a deo Raphael 
archangelus , qui et Tobiti caecitatem curaret, et Sarram Tobiae despon- 
deret, et Asmodaeum malum daemonium vinciret ne quid Tobiae noceret 
Serra ducta. obitus igitur filium Tobiam vocat, multa monet; denique 
exponit se apud Gamaelem Gabriae filium qui Ragis Medicis degat decem 
argenti talenta deposuisse , iubet ut, ea recipiat. ito shirograp 0, et co- 
mitem mercede conducat, 'is dum comitem quaerit, in Raphaelem archan- 
gelum incidit, qui virili specie illi oblatus profitebatar se scire viam et 
edes Gamaelis, et elus fore comitem, eo igitur adhibito, quasi bomo esset 
Azarias nomine, iter ingreditur. iuxta Tigrim fluvium pernoctant: cum 
autem Tobias fluvium ingressus esset nt. ablueret, exsilit inde piscis ado- 
lescentem devoraturus. atangelus ut piscem apprehendat et pertractum in 
terram dissecet hortatur, eiusque cor iecur et fel dil ligenter asservet. 

14. Cam prope Ecbatana venissent, Tobias "frater Azaria" inquit, 
""quis nobis usus est cordis iecoris et fellis piscis 1" respondet ille, cordis 
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xal τὸ ἧπαρ ϑυμιώμενα διώχουσι δαίμονας ἐάν τινι ἐνοχλῶσιν, 
ἡ δὲ χολὴ ἐγχριομένη ὄμμασι λευκώματα ἔχουσι καϑαίρει ταῦτα 
xal δίδωσι τὸ ὁρᾶν" ^ ἤδη δὲ τοῖς Ἐχβατάνοις προσήγγισαν, καὶ 
φησι τῷ Τωβίᾳ ὃ ἄγγελος “σήμερον αὐλισϑησόμεϑα παρὰ "Pa- 
θγυυὴλ συγγενεῖ σου τυγχάνοντι, ᾧ ϑυγάτηρ Σάρρα ἐστὶ φρονίμη 
τὲ καὶ καλή, καὶ λαλήσω περὶ αὐτῆς δοϑῆναί σοι εἷς γυναῖκα" 
$ δέ “ἀκήκοα" ἔφη “τὸ κοράσιον ἐκδεδόσϑαι ἀνδράσιν ἑπτά, 
καὶ πάντας ἐν τῷ νυμφῶνι ϑανεῖν, ὅτι ἐρᾷ τούτου δαιμόνιον καὶ 
τοὺς αὐτὸ μνηστευσαμένους ἀπόλλυσι" καὶ δέδοικα μὴ καὶ αὐτὸς 
Ιϑἀναιρεϑῶ map? αὐτοῦ" καὶ ὃ ἄγγελος “ἄκουσόν μου" φησί, 
“καὶ μηδείς σοι τοῦ δαιμονίου λόγος. ἐὰν γὰρ ἔλϑῃς εἷς τὸν 
γυμφῶνα, ἄνθραξιν ἐπίϑες ἐκ τῆς καρδίας τοῦ ἰχϑύος καὶ ἐκ τοῦ 
ἥπατος, καὶ φεύξεται τὸ δαιμόνιον τὴν ὀσμὴν αὐτῶν ὄσφρανϑέν, 
χαὶ οὐχέτε ἐπανελεύσεται" καὶ εἰσῆλϑον εἷς τὸν olxov “Ραγουήλ. 
Ἰδκαὶ μαϑὼν ἐκεῖνος περὶ Τωβία ὅτε ὑἷός ἐστι τοῦ Τωβίτ, κατεφίς 
λησεν αὐτόν, καὶ ἀκούσας ὅτι πεπήρωται ὃ Τωβίτ, ἔκλαυσε" καὶ 
ἀσμένως αὐτοὺς ἐδέξατο. ὃ δὲ ἄγγελος ἔφη τῷ Ῥαγόνὴλ συζεῦ» 
ξαι αὐτῷ τὴν Σάρραν" κἀκεῖνος κατένευσε, καὶ καλέσας τὴν $v- 


Ww 1103 


γατέρα xul τῆς χειρὸς αὐτῆς λαβόμενος παρέδωκεν αὐτὴν τῷ Τὰ" 


Ὃ βίᾳ, καὶ λαβὼν βιβλίον ἔγραψε συγγραφήν. μετὰ δὲ τὸ δεῖπνον 


εἰδήγογον εἷς τὸ ταμιεῖον πρὸς αὐτὴν τὸν Τωβίαν. ὃ: δὲ ἀπιὼν C 


ἔλαβεν ἄνθρακας, καὶ ἐπιϑεὶς ἐκ τῆς καρδίας καὶ τοῦ ἥπατοφ 
To) ἸΙχϑύος ἐκάπνισε,᾿ καὶ ἣ ὀσμὴ τούτων ἐφυγάδευσε τὸ δαιμό- 
vox. . Ῥαγουὴλ δὲ ui? ἡμέραν ἔστειλε μίαν τῶν παιδισκῶν ἰδεῖν 


Ἴ ἐκδιδόσϑαι A, 165 ὅτι d víóg A. 23 τούτων A, τοῦ PW. 


οἱ decoris suffitu fugari daemones si cni sint molesti: fel inunctum oculis 
αἰδυρίπεπι detrahere et restituere visum. praeterea Tobiae ait, se in urbe 
Di Raguelem cognatum eius pernoctaturos , cui filia sit Sarra, cordata et 
ormosa: eam se illi uxorem petiturum, tum adolescens "audivi" inquit 
peetém: septem viris faisse elocatam , qui omnes in thalamo nuptiali ime 
: nam a daemonio adamari, quod sponsos illius perimat, vereor itaque 
neetmihi idem usu veniat." "cui angelus "me" inquit "audi, neque ulla 
daemonii ratione habíta, ubi in thalamum veneris, portionem de corde et 
decore piscis carbonibus imponito: daemonium enim odore illo profligatum. 
manquam redibit." cum ingressi essent aedes, εἰ Raguel Tobiam Tobiti 
filiam esse cognovisset; utrumque humaniter excipit, adolescentem deoscn- 
Iatur et patris'eius calamitatem deplorat. angelo antem a Raguele petente 
nt Tobiae Sarram desponderet, cum annuisset pater et filiam arcessisset, 
puellam manu prehensam Tobiae tradit, et libellum matrimonii conficit, a 
ena "Tobias: in conclave ad illam introductus corde et iecore piscis carbo- 
nibus imposito cubiculum suffumigat, eoque nidore fugat daemonium. Ra- 
uel autem , cam diluxisset, ancillam misit visum an adhuc viveret Tobias. 
Zonarae Annales, 17 
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εἰ ζῇ ὃ Τωβίας. τῆς dà ἀναστρεψάσης καὶ ζῆν λεγούσης αὐτόν, 
εὐλόγησεν ὃ Ῥαγουὴλ τὸν ϑεόν. εἶπε δὲ πρὸς Τωβίαν “ἑορτάσω- 
μεν τοὺς γάμους ἐφ᾽ ἡμέρας δέκα καὶ τέσσαρας, καὶ οὐκ ἐξελεύσῃ 
ἐντεῦϑεν πρὸ τοῦ ταύτας παρελϑεῖν. καὶ τότε λαβὼν τὴν ijui- 
cua μοῖραν τῶν ὑπαρχόντων μοι πορεόου, τὰ δέ γε λοιπὰ λή-δ 
ψεσϑε ϑανόντος ἐμοῦ καὶ τῆς τοῦ βίου μοι χοινωνοῦ;" φησὶν οὖν 
ὃ Τωβίας πρὸς Ῥωφαήλ “ἀδελφὲ ᾿“ζαρία, λάβε μοι τὸ χειρόγρα- 
D φον καὶ πορεύϑητι ἐν Ῥάγοις παρὰ Γαμαὴλ καὶ κόμισον τὸ àg- 
γύριον" εἰ γὰρ χρονίσομεν, ὃ πατήρ μου σφόδρα ὀδυνηϑήσεταιξ᾽ 
καὶ ἀπῆλϑεν ὃ ἄγγελος καὶ ἐνεχείρισε τῷ Γαμαὴλ τὸ χειρόγραφον 19 
καὶ ἔλαβε τὸ ἀργύριον καὶ ὑπέστρεψεν. 
Ἤδη δὲ παρελϑουσῶν τῶν τοῦ γάμου ἡμερῶν “ἐξαπόστει- 
Ar με" τῷ, Ῥαγουὴλ ὃ Τωβίας φησί" xal λαβὼν τὴν γυναῖχα 
αὐτοῦ xal τὸ ἥμισυ τῶν ὑπαρχόντων τῷ ἹῬαγουὴλ ἀπήει. ἄρτι 
δὲ πλησίον γενομένων τῆς Ἵδινευί, φησὶν ὃ ἄγγελος πρὸς αὐτόν15 
“προδράμωμεν ἔμπροσϑεν, ἑτοιμάσωμεν τὴν οἰκίαν. λάβε δὲ 
μετὰ χεῖρας τὴν χολὴν τοῦ ἰχϑύος, xal ἀνοῖξει τοὺς ὀφϑαλμοὺς 
αὐτοῦ ὃ πατήρ σου, σὺ δὲ ἔγχρισον αὐτοὺς τῇ χολῇ, καὶ δηχϑεὶς 
P I145 διατρίψει αὐτούς, καὶ ἀποβαλεῖ τὰ λευκώματα" ἣ δὲ μήτηρ 
αὐτοῦ ἐκάϑητο τηροῦσα τὴν ὁδόν" καὶ ὡς ἔγνω τὸν υἱὸν αὐτῆς 0 
ἐρχόμενον, σπεύσασά φησι τῷ Τωβίτ “ἔρχεται ὃ υἱός σου," καὶ 
φροσδραμοῦσα κατεφίλησεν αὐτὸν καὶ εἶπεν “εἶδόν σε παῖ, καὶ 
νῦν εἰ ϑανοῦμαι, οὗ μέλον μοι" — Tuflis δὲ ἔξει πρὸς τὴν ϑύ- 
ραν προσχόπτων. xnl ὃ Τωβίας αὐτοῦ ἐπελάβετο καὶ ἐπέχρισε 


8 οὐκ om A. 18 με] μοι A. 12 προσδραμὼν A. 


quae cum eum salvum esse renuntiasset, laudato deo Tobiae ait "nuptias 
per quatinordecim dies celebrabimus, nec ante eos elapsos te dimittam: 
post accepto mearum opum semissé discedes: yeliqua me vitaeque mean 
socia defuncta accipietis." Tobias igitur ad Raphaelem ait "frater Axaria, 
am chirographum meum, et Raga profectus ad Gamaelem, argentum 
ler. nam si diu morabimür, pater meus vehementer angetur." abitan- 
gelus: dato Gamaeli ghirographo argentoque accepto revertitur, 
Klapsis nuptiarum diebus Tobias petita a Raguele venia uxoreque 
Sta cum semisse bonorum soceri accepta discedit. cum antem iam Ninivae 
appropiaquarent, angelus ei ait" praecurramus et praeparesnus aedes: tu vero 
fel piacisin manus eumito, ut aperiantar oculi patris tai. nam ubi tu eos 
inunxeris, et ille ex morsu confricuerit, albuginem detrahet" mater porro 
eius sedebat, reditum filii exspectans: eo conspecto adventam eius "Tobito 
nuntiat, propereque aocurrens filium deosculata "vidi te" inquit, "fili, 
neque mihi posthao mors curaeest." obitus vero ad ianuam exiens im- 
pingit: sed T'obias eo apprehenso felle inunxit eius oculos: quos ubi ille 
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τὴν χολὴ» ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, xol συνεδήχϑησαν, xol 
διάτρεψεν αὐτούς, xai ἐλεπίσϑη ἀπ᾿ αὐτῶν τὰ λευκώματα. καὶ 
ἰδὼν τὸν υἱὸν αὐτοῦ εὐλόγησε τὸν ϑεόν. καὶ ὡς ἀπηγγέλη τῷ 
Τωβὶς τὰ γεγονότα τῷ Τωβίᾳ ἐν Πηδίᾳ, ἐξῆλθε Τωβὶτ εἰς συν- 
ϑάντησιν τῆς νύμφης αὐτοῦ, καὶ ἰδὼν αὐτὴν εὐλόγησεν αὐτήν. B 
οἱ δὲ ἐν τῇ Νινευὶ δρῶντες αὐτὸν βλέποντα; καὶ ἀκηκοότες ὅσα 
ἐποίησεν ὃ ϑεὸς μεγαλεῖα, ἐϑαύμαζον. εἶπε δὲ Τωβὶτ τῷ υἱῷ 
αὐτοῦ “δὸς δή, τέκνον, τὸν μισϑὸν τῷ ἀνθρώπῳ τῷ συνελϑόντε 
σοι, μᾶλλον μέντοι καὶ προσϑεῖναι αὐτῷ δεῖ" ὃ δέ “πάτερ 
lign, “τὰ ἡμίση λαβεῖν ὧν ἐνήνοχα δίκαιός ἐστι" καὶ εἶπε τῷ 
Ῥαφαήλ “λάβε μοι, ἀδελφὲ Ἀζαρία, τὸ ἥμισυ πάντων ὧν ἐνη- 
γόχαμεν, καὶ πορεύου ὑγιαίνων; τότε καλέσας κατὰ μόνας τοὺς 
δύο ὃ ἄγγελος ἀπήγγειλεν ἅπαν τὸ μεγαλεῖον ὃ ἐποίησε μετ᾽ αὖ- 
τῶν ὃ ϑεός, καὶ εἶπεν εἶναι 6 Ραφαήλ, καὶ μὴ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ παρα- ΥΓῚ 108 
16γενέσϑαι ἀλλὰ σταλῆναι ὑπὰ ϑεοῦ. καὶ παρήνεσεν αὐτοὺς εὐλο- C 
γεῖν τὸν ϑεὸν καὶ ἐξομολογεῖαϑαι ὅσα ἐποίησε μετ᾽ αὐτῶν, “μυ- 
στήριον μὲν γὰρ βασιλέως" ἔφη “κρύπτειν καλόν, τὰ δὲ ἔργα ταῦ 
ϑεοῦ ἀνακηρύττειν ἐνδόξως" οἱ δὲ ἀκούσαντες ταῦτα ἔπεσον 
ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ, καὶ ἀναστάντες οὐχέτι αὐτὰν εἶδον, καὶ 
Ὀἐνθωμολογοῦντο τῷ ϑεῷ ἀνϑ᾽ ὧν ἐποίησε μετ᾽ αὐτῶν ϑαυμασίων. 
"Hy δὲ Τωβίτ, ὅτε τὴν ὅρασιν αὐτοῦ ἀπώλεσεν, ἐτῶν πεν-- ^ 
τήχοντα xal ὀκτώ, καὶ μετὰ ἔτη ὀκτὼ ἀποκατέστη πάλιν εἷς τὸ 
ὁρᾶν" καὶ ἦν μᾶλλον ἔκτοτε φοβούμενος τὸν ϑεὸν καὶ τὸ ἀγαϑὸν 
PW atrum à Lx ^'^ 6 ibi I cuu altro Wall tr 


dice, Ducangii codicibus et LXX ; ἔνδοξον PW, 90 τὸν ϑεὸν A, 
ἐποίησε post ὧν A, ἐποίησεν post ϑαυμασίων PW. 





pere οἱ Raphaell ait "mi frater Azaria, sume dimidium eorum omnium 
quie attulimus, εὐ bene ambula." tum angelus utrumque seducit, et eis 
opera del magnifica recensens se Raphaelem esse ait, nec sua sponte venisse 
std à deo esse missum: monet ut deum celebrent eiusque in se benefieentiam. 
Predicent, "mam arcanum" inquit "regis celare decet, dei autem opera 
tdebrare et extollere," illi his anditis ad pedes eius sunt prolapsi: sed 
fum surrexissent, eum non viderunt amplius. et praedicaruat miracula 
livinitas in se edita. ΜΝ 

Natus erat Tobitus, cum visum amitteret , annos quinquaginta octo, 
umque post annos octo recuperavit; et ab eo tempore magis etiam veritus 
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ἐργαζόμενος. γεγηρακὼς δὲ εἰς ἔσχατον λέγει τῷ υἱῷ αὐτοῦ “τέ- 
κνον; ἰδοὺ γεγήρακα καὶ πρὸς τῷ ϑανεῖν εἶμι, σὺ δὲ λάβε τοὶς 
D υἱούς σου καὶ ἄπελϑε' εἰς Μηδίαν" πέπεισμαι yàg: ὅτι ὅσα προ- 
egy Ἰωνᾶς περὶ Νινευί, ὡς καταστραφήσεται, γενήαονται, καὶ ὅτι 
Ἱεροσόλυμα ἔρημα ἔσται καὶ ὃ ναὸς κατακαυϑήσεται, καὶ πάλιν 
ἐλεήσει τὴν πόλιν ὃ ϑεός, καὶ ἐπιστρέψει ὃ λαὸς καὶ οἰκοδομήσει 
αὐτήν. σὺ δὲ τήρησον τὸν νόμον καὶ γίνου ἐλεήμων καὶ δίκαιος: 
καὶ τοιαῦτα ἐντειλάμενος τῷ υἱῷ αὐτοῦ env; ἐτῶν γενόμενος 
ἑκατὸν πεντήχοντα καὶ ὀκτώ. καὶ ἔϑαψεν αὐτὸν ἐντίμως Τωβίας 
καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ, καὶ ἀπῆλϑε μετὰ τῆς γυναικὸς αὐτοῦ εἰς τὸ 
ἘἘχβάτανα πρὸς Ῥαγουὴλ τὸν πενϑερὸν αὐτοῦ" καὶ ἔϑαψε κἀκεῖ- 
voy γηράσαντα, καὶ ἐκληρονόμησεν αὐτόν. ἀπέϑανε δὲ καὶ Τω- 
ΡῚ 146 βίας ἐτῶν ἑκατὸν εἴκοσι καὶ ἑπτὰ ἐν Ἐκβατάνοις τῆς ἹΠηδίας, καὶ 
ἤχουσε πρὸ τοῦ ϑανεῖν τὴν ἀπώλειαν Νινευὶ αἴχμαλωτισϑ είσης 
ὑπὸ Ναβουχοδονόσορ καὶ ᾿“σουήρου. 15 
15. Ὑὸ uiv οὖν σύμπαν τῶν Ἑβραίων ἔϑνος, ὡς ἤδη 
ἱστόρηται, δορυάλωτον παρὰ τῶν ᾿Ασσυρίων γενόμενον μετῳκίσϑη, 
καὶ ἔρημος ἣ Ἱερουσαλὴμ κατελέλειπτο, οὐ πρότερόν τε τῆς αἰχμὰ- 
λωσίας ἐλύϑη πρὶν ἡ τῶν ᾿Ασσυρίων κατελύϑη ἀρχὴ κατὰ τὴν 
-προφητικὴν προαγόρενσιν ὑπὸ ἸΜΠήδων τε καὶ Περσῶν, καὶ oig) 
ἑβδομήκοντα παρῆλϑον ἐνιαστοὶ olg ὃ προφήτης Ἱερεμίας προ- 
ἀνεφώνησεν. οὐκ ἄκαιρον δ᾽ ἂν εἴη καὶ τῆς τῶν ᾿Ἡσσυρίων βα- 
2 πρὸς τὸ 8. A. — 8 ἐντελλόμενος Α. 12 καὶ alterum add A. 
15 ἀσουήφου.Α cum LXX, Aecwoía» PW. ΙΒ καταλέλενπτο A. 
.  FowrBs.- Cap. 15. Xenophontis de Cyri disciplina 1 2, paucis 
a Ζ. praemissis. 
est deum , et maius virtutis studium habuit. cum plane consenulsset, To- 
biae dixit "ego, fili, plane consenui, iamiam moriturus. tu vero cam libe- 
ris tuis proficiscere in Mediam, permuasum enim habeo ea quae Ionas de 
Ninives excidio praedixit eventara esse; Hierosolyma itenn fore deserta , et 
templum combustum iri, sed deo urbi reconciliato populum reversurum et 
eam instauraturum. tu vero legem observato et misericors esto et iustus." 
his filio mandatis expiravit, annos centum quinquaginta octo natus. eo 
"Tobias una cum matre honorifice sepulto, cum uxore Ecbataria Mediae ad 
socerum Raguelem proficiscitur. quem cüm et ipsum nata grandem sepe- 
lisset, haereditatem eius adit. mortuus est et "Tbbias , annos natus centum 
viginti septem , audivitque, priusquam obiret, excidium Ninives a Nabu- 
chodonosore et Asuero captae. 

, 15. Omnis igitur Hebraeorum populus, ut lam expositum est, ab 
Atiyrlis captus et alio translatus est desertis Hierosolymis, neque prius 
dimissus quam Assyriorum imperium, ut prophetae praedixerant, a Medis 
et Persis esset eversum , annique septuaginta ab Hieremia designati prae- 
terissent. neque vero alienum lioc loco fuerit Assyrii regni excidium bre- 
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σιλείας ἐπιτεεμημένως διεξελϑεῖν τὴν καϑαίρεσιν, xal δεῖξαι τὴν B 
προφητιχὴν ἀληϑεύουσαν πρόρρησιν, τὴν ὑπὸ Ὡήδων καὶ Περ- 
σῶν μέλλειν αὐτὴν χαταλυϑήσεσϑαι προϑεσπίσασαν" ἔχει δὲ οὕτως. 
Βασιλεῖαι xa9? ἑαυτὰς ἦσαν ἡ τῶν Μήδων καὶ 5 τῶν 
5 Περσῶν" καὶ τῆς μὲν ἦρχεν ὃ ᾿Ἡστυάγης, ὃ Καμβύσης δὲ τῆς 
Περσῶν. συνῴκει δ᾽ οὗτος τῇ Morváyovg ϑυγατρὶ καλουμένῃ 
Mayóáry, ἥτις παῖδα τῷ Καμβύσῃ τὸν Κῦρον ἐγείνατο" ὃς τοῖς 
τῶν Περσῶν νόμοις τραφεὶς ἀνδρειότατός τε καὶ σωφρονέστατος 
γουνεχής τε καὶ δικαιότατος γέγονε. τὰ δὲ νόμιμα τῶν Περσῶν 
1010:d: ἦσαν, ὡς Ἐενοφῶν συνεγράψατο. ἦν αὐτοῖς ἀγορὰ ἐλευ-- 

ϑέρα χαλουμένη, xa9* ἣν τά τε βασίλεια σφίσι καὶ τὰ ἄλλα dg- C 
gea πεποίηντο, ὧν τὰ divin καὶ οἱ ἀγοραῖοι καὶ ἡ τούτων τύρβη 
xol αἱ φωναὶ ἀπελήλαντο, ἵνα μὴ τῇ τῶν πεπαιδευμένων εὖκο-- 
σμίᾳ μιγνύηται. διήρητο δὲ ἣ ἐλευϑέρα ἀγορὰ εἰς τετρακτὸν ἀρ- 
J5xtluv* τούτων τὸ ἕν παισίν, ἄλλο δ᾽ ἐφήβοις ἀφώρισιο, τελείοις 
δ᾽ ἀνδράσι τὸ ἕτερον, τοῖς i9 ὑπὲρ τὰ στρατεύσιμα γεγονόσιν ἔτη 
ἀπονενέμητο τὸ λοιπόν. καὶ εἷς τὰς ἑαυτῶν χώρας παρῆσαν ἕκα- 
στοι. τοὺς δ᾽ ἐφήβους ναὶ περὶ τὰ ἀρχεῖα καταδαρϑάνειν σὺν 
τοῖς, ὅπλοις τοῖς γυμνητικοῖς ἐνενόμιστο, πλὴν τῶν γεγαμηκό- 
“Ὅτων" οἶτοι δὲ οὔτε ἐπεζητοῦντο εἰ μὴ προείρητο, οὔτ᾽ ἀπεῖναι συ- 


8 καταϊηφϑήσασϑαι codex Colberiens, προϑεσκέξουσαν A. 
ἔχει δὲ οὕτως om codex Colberteus. δὺ A, τὸ PW. 4 τῶν 
serum add A, —. 7 Καμβύσῃ] im margine A acholion σημείωσαιν 
καμβύσης ἐλέγετο d τοῦ κύρου πατήρ. διὰ καὶ τὸν ἑαυτοῦ τἱὸν 
καμβύσιν ὁ κύρος ὠνόμασε. 11 καλου im] κεκλημένη A. 
ἀρχεῖα “- φωναὶ om À..— 13 πεπαιδευμέναν ] παίδαν Α., 16 δ᾽, 
pros AW, δὲ P. — 19 κοῖς Α, γυμσικοῖς PW: utrumque 
5 Xenophontis codicibus. Wolfii codices γυμνωτικοῖς. ἐννε- 
spero PW. ὀἠ30 προήρηντο À. 


Tir perstcingere, atque ostendere, vere praedictum fuisse a prophetis, id 
Medis et Persis eversum iri, caeterum resta se habet. 
Medorum et Persarum distincta regna fuerunt, quorum illud Astya- 
, hoc Cambyses tenuit; qui Mandanen Ast; aps liam in matrimonio 
t, ex eaque Cyrum filium procreavit. 'ersarum institutis edu- 
atas io virum fortissimum, modestissimum, cordatum et iustissimum eva- 
SiL Persarum antem instituta, Xenophonte auctore, huiusmodi fuerunt. 
forum habuere quod liberum vocabatur, in quo et regia et caeterae curiae 
exstructae erant, repulsis inde rebus venalibus et circumforaneis hominibus 
eorumque turbis εἰ vociferationibus, ne iis hominum bene institutorum disci- 
plns turbaretor, divisum erat id forum in quattuor curias, quarum una 
pueris, altera adolescentibus , tertia viris, quarta iis qui aetatem militarem 
fXcmserant erat attributa. suam igitur quaeque aetas curiam frequenta- 
bat. verum adolescentibus cum armis velitaribus iuxta curias excubare 
oris erat, exceptis iis qui uxores duxerant.; iis vero neque adesse nisi de- 
nuntiatum esset necesse erat, neque crebrius abesse concessum, curia 


262 IOANNIS ZONARAE 


p χνάκις αὐτοῖς συγκεχώρητο. ἦσαν δ᾽ ἑκάστοις ἄρχοντες δώδεκα 
W 1105 εἰς γὰρ δώδεκα φυλὰς οἱ Πέρσαι διήρηντο. οἱ μὲν δὴ παῖδες 
εἰς τὰ διδασκαλεῖα φοιτῶντες δικαιοσύνην ἐμάνθανον, τῶν ἀρχόν-- 
τῶν αὐτῶν τὸ πλεῖστον τῆς ἡμέρας δικαζόντων αὐτοῖς. ἐγίνοντο 
γὰρ δὴ καὶ παισὶ πρὸς ἀλλήλους ὥσπερ ἀνδράσιν ἐγκλήματα καὶ δ 
χλοπῆς καὶ βίας καὶ ἁρπαγῆς καὶ ἀπάτης καὶ ὕβρεως καὶ ἄλλων 
τινῶν. οὖς δ᾽ ἂν ἔγνων τούτων ἀδικοῦντας, ἐτιμωροῦντο" καὶ 
οὗς δ᾽ ἂν εὕρισχον ἀδίκως ἐγκαλοῦντας, ἐκόλαζον. ἐδίδασχον δὲ 
τοὺς παῖδας σωφροσύνην, προσέχοντας τοῖς πρεσβυτέροις σω- 
φρόνως διάγουσιν, ἐδίδασκον δὲ καὶ τροφῆς ἐγκράτειαν καὶ πο-- 10 
P1147 τοῦ. καὶ ὅτε τραφήσεσϑαι ἔμελλον οἱ παῖδες, παρὰ τῷ διδα-- 
σχάλῳ ἦσαν σιτούμενοι, ἄρτον φέροντες οἴκοϑεν καὶ κάρδαμον 
ὄψον" καὶ ποτὸν ἐλάμβανον ποταμίου ὕδατος κώϑωνα. ἐμάνϑα-- 
γον δὲ πρὸ τοῦ σιτεῖσϑαι τοξεύειν καὶ ἀκοντίζειν. μέχρι δὴ 9E 
ἐτῶν ἢ ἑπτὰ πρὸς τοῖς δίχα ταῦτα οἱ παῖδες ἔπραττον, ἐκ τούτου 15 
δ᾽ εἷς τοὺς ἐφήβους ἐτάττοντο, καὶ δέκα ἔτη περὶ τὰ ἀρχεῖα ἐκά-- 
ϑευδον, παρεῖχον δὲ καὶ τὴν ἡμέρων ἑαυτοὺς τοῖς ἄρχουσι xtyoii- 
σϑαι ὅπη ἐδέοντο σφῶν ὑπὲρ τρῦ κοινοῦ. ὅταν δ᾽ ἐπὶ ϑήραν 
B ἔξήει ὃ βασιλεύς, ἐξῆγε τῆς μοίρας αὐτῶν τὴν ἡμίσειαν. ἐϑή.- 
ρῶν δὲ κοινῇ, ὅτι συγγενὴς αὐτοῖς ἐδόχει αὕτη 5 μελέτη τῇ 30 
ἀσκήσει τῇ πρὸς τὸν πόλεμον, καὶ εἴϑιζεν ἀνίστασϑαι πρωϊαίτε-- 
Qo» καὶ ψύχους xal ϑάλπους ἀνέχεσϑαι, καὶ ὁδοιπορίαις καὶ δρό-- 
μοις ἐγύμναζε, καὶ τοξεῦσαι ϑηρίον καὶ ἀκοντίσαι ἐδίδασκε, καὶ 


14 πρὸ τοῦ σιτεῖεϑαι] πρὸς τούτοις Xenophon. avis e. 
codex Colberteus, 1 18 δ᾽ AW, δὺ Ph 19 ἐξίῃ Xenophon. 
quaelibet dmodecim principes habebat, pro numero Persarum tribuum, 
pueri Indos frequentantes iustitiam discebant, eorumque praesides maxi- 
mam diel partem iure dicundo consumebant. nam inter pneros etiam quem- 
admodum inter viros mutuae accusationes fiebant de ferto, vi, rapina, 
dolo malo, iniuria et aliis. quos ex his peccasse cogserant, multabant; 
os item qui falsum aliis crimen intenderant. docebant item eos tem| 
tiam exemplo seniorum, et continentiam in cibo et in potu. nam apad ma- 
fistrum capiebant cibum, domo secum panem et obsorii vice nastartium 
afferentes: potus eis erat cothon (poculum) profluentis aquae. ante cibum 
sagittare et iaculari discebant. et haec usque ad annum aetatis decimum 
sextum aut decimum septimum: ex eo inter adolescentes referebantar, δὲ 
lum iuxta curias somnum capiebant, et interdiu quoque magistrati 
bus, cum opus erat, in publicis negotiis operam navabant, rex item vena- 
tum exiturus semissem eorum educebat. venabantar antem publice, qued 
illa exercitatio rei militarj non absümilis videretur. assuefaeiebat eos ante 
lncem surgere et frigus et aestum ferre, itineribus et cursibus exercebat, 
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πρός τι τῶν ἀλκίμων ϑηρίων ἀνταγωνίσασϑαι παρεσκεύαζεν. 
ἐφέροντο δὲ ϑηρῶντες ἄριστον πλεῖον μὲν τῶν παίδων, τἄλλα δὲ 
ὅμοιον. καὶ οὐκ ἠρίστων ϑηρῶντες, εἰ μὴ ἐδέησεν ἢ ϑηρὸς ἕνεκα 
ἐπιμεῖναι, ἢ ἄλλως διατρῖψαι περὶ τὴν ϑήραν ἠϑέλησαν. τὸ 
Soby ἄριστον τοῦτο δειπνήσαντες τὴν ὑστέραν μέχρι δείπνου ἐϑή- 
Qrvov, καὶ μίαν τὰς ἡμέρας ταύτας ἐλογίζοντο ἄμφω. τοῦτο ὁ 
δ᾽ ἐποίουν iva κἂν ἂν. πολέμῳ δεήσῃ, δύνωνται τοῦτο ποιεῖν. 
ὄψον δὲ εἶχον ὃ ἂν ἐϑήρασαν, εἰ δ᾽ οὔ, τὸ κάρδαμον. αἱ δὲ 
μένουσαι φυλαὶ διέτριβον μελετῶσαι πρὸς τοῖς ἄλλοις καὶ τοξεύειν 
10 καὶ ἀχοντίζειν καὶ πρὸς ἀλλήλους ταῦτα διαγωνίζεσθαι. τοῖς δὲ 
μένουσι τῶν ἐφήβων ἐχέχρηντο αἱ ἀρχαὶ πρὸς ἰσχύος ἢ τάχους - 
ἔργα δημόσια. ἐπειδὰν δ᾽ ἐπὶ τούτοις οἱ ἔφηβοι δέκα ἔτη διήγα- 
γον, ἐτέλουν εἷς τοὺς τελείους ἄνδρας, καὶ ἔκτοτε πέντε καὶ εἶς 
xoc: οὕτω διῆγον ἐνιαυτούς. καὶ εἰ ἔδει στρατεύεσϑαι, τόξα 
15 μὲν οὐχέτι ἔχοντες οὐδὲ παλτὰ ἐστρατεύοντο, τὰ δὲ ἀγχέμαχα ὅπλα 
χαλούμενα, ϑώραχα περὶ τοῖς στέρνοις καὶ γέρρον ἐν τῇ ἄρι- D 
στερᾷ, ἐν δὲ τῇ δεξιᾷ μάχαιραν ἢ κοπίδα. καὶ αἱ ἀρχαὶ δὲ πᾶ- 
σαι ἐκ τούτων καϑίσταντο. ἐπειδὰν δὲ τὰ πέντε καὶ εἴκοσι διε- 
τέλεσαν ἔτη, ἦσαν μὲν πλειόνων γεγονότες ἐνιαυτῶν ἢ πεντήκοντα 
30 ἀπὸ γενεᾶς, ἐξήρχοντο δὲ τηνικαῦτα elg τοὺς γεραιτέρους. οἱ δὲ 
γεραίτεροι ἐστρατεύοντο μὲν οὐκέτι ἔξω τῆς ἑαυτῶν, μένοντες δ᾽ 
οἴκοι ἐδίκαζον τά τε κοινὰ καὶ τὰ ἰδιωτικὰ ξύμπαντα, καὶ τὰ ϑα- 


1 πρός Jes. δ ὅ δείπνου 6 ἄμφω 
Pr dir voy alat bo baee ER 
21 τῆς om À. 


feram vel sagitta vel iaculo ferire docebat et ferociores etiam bestiás sub- 
sistere. in venatu secum ferebant prandium puerili copiosius, caetera si- 
nile, eme prandebant in venatu, nisi vel ferae causa diutius manendum 
esset, vel alioqui venatai immorari liberet, id prandium cenati postridie 
usque ad cenam venabantur, utrumque diem pro uno numerantes. ideo 
faciebant, ut et militie, si esset opus, idem facere possent. obaonium 
^ erat qnod ceperant: si nihil cepissent, nasturtium, tribus quae manebant 
ü, praeter caetera sagittando et iaculando exercebantur et inter sese 
decertabant, adolescentes qui manebant, inserviebant magistratibus in iis 
megotils publicis quae vires et celeritatem desiderabant. sic decem annis 
exactis in virorum coetum transferebantur, in eoque annos viginti quinque 

permanebant. cumque militandum erat, non amplius gérebant arcus et pi 
sed arma quibus cominus pugnatur, pectns thorace munitum, scutum laeva 
manu, dextra gladium aut securim. ex his omnes magistratus legebantur. 
iis viginti quinque annis exactis utique iam quinquagesimo aetatis anno su- 
eo in seniorum elassem transibant. ii ad extera bella non proficisce- 
sed domi ius dicebant de omnibus rebus et publicis et privatis et cau- 
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νατικὰ δ᾽ ἐκεῖνοι ἔχρινον, xol τὰς ἀρχὰς ἁπάσας ἡροῦντο. καὶ 
ἤν τις ἢ ἐν ἐφήβοις ἢ ἐν ἀνδράσι παρέβη τι τῶν νομίμων, οὗ 

P I148 γεραίτεροι αὐτὸν ἐξέκρινον. ὃ δ᾽ ἐχκριϑεὶς ἄτιμος διετέλει τὸ 
λοιπὸν τοῦ βίου. αἰσχρὸν δὲ παρὰ Πέρσαις λελόγιστο καὶ τὸ 
ἀποπτύειν καὶ τὸ ἀπομύττεσϑαι καὶ τὸ φύσης ὦφϑαι μεστοὺς καὶ 5 
τὸ φανερὸν γενέσϑαι τινὰ οὐροῦντα ἢ κοιλίας ποιούμενον ἔκκρισιν. 
ταῦτα δὲ οὐκ ἠδύναντο ποιεῖν εἶ μὴ μετρίᾳ διαίτῃ ἐχρῶντο καὶ τὸ 
ὑγρὸν ἐκπονοῦντες ἀνήλισκον». 

Ταῦτα μὲν τὰ ἔϑη τῶν Περσῶν καὶ τὰ νόμιμα" (16) Κῦ- 
φος δὲ τούτοις τραφείς τε καὶ παιδευϑείς, καὶ τὴν ἔφηβον ὕπερ-10 
βὰς ἡλικίαν καὶ τοῖς ἀνδράσι καταλεγείς, ἐν ἅπασιν εὐδοκίμησεν. 

W 106 ἤδη δὲ τοῦ μητροπάτορος αὐτοῦ τοῦ τῶν Πῆήδων βασιλεύοντος 
᾿Αστυάγους τὴν ζωὴν μεταλλάξαντος, ὃ παῖς ἐκείνου Κυαξάρης 
B (οὗτος δὲ καὶ 4αρεῖος ὠνόμαστο) τὴν πατρικὴν ἀρχὴν διεδέξατο, 

τοῦ Κύρου τυγχάνων μητράδελφος. 15 

Ὁ δὲ τῶν "Ἀσσυρίων κρατῶν, εἰς μέγα τῆς βασιλείας αὐ- 
ξηϑείσης αὐτῷ, καὶ ἄρχων μὲν τοῦ φύλου τῶν Moavoluv ὄντος 
πολυπληϑοῦς, ὑφ᾽ ἑαυτὸν δὲ πεποιημένος τοὺς "Ἄραβας, ὑπη- 
κόους δὲ καὶ τοὺς “Ὑρκανίους κτησάμενος xal τοὺς Σύρους ὑπο- 
φόρους, τούς γε μὴν Βαχτρίους πολιορκῶν καὶ τὸ τῶν Ἑβραίων 20 
γένος ἤδη καταστρεψάμενος, καὶ ἄλλα δὲ πλεῖστα τῶν ἐϑνῶν ϑέ- 
μενος ἑαυτῷ ὑποχείρια, ᾧετο εἰ τοὺς Mijdovc ἀσϑενώσειε, πάν- 


8 αὐτῶν Α. 6 τινὰ γενέσθαι A. 9 ὁ κύρος Α. 13 τοῦ 
ELE αν ον βιό OEC C ας 
DA mim Ar] baec Xennp 


Fomrms. Cap. 16. Xenophontis de Cyri disciplina 1 5 — 3 1. 


εἶδ capitalibus etiam: fidem magistratus omnes creabant. quod si quis sive 
adolescens sive vir instituta violasset, eum seniores curia eiiciebant: eie- 
ctus per omnem aetatem ignominiosus erat. turpe habebatur apud Persas 
exspuere, emungi et flatu plenum conspici, aut urinam reddere alvamve 
delicere publice, quae cavere non potuissent, nisi et moderato victu es- 
seut usi et labore humiditates consumpsissent. 

igitar huiusmodi Persarum disciplina enutritus et edu- 
atus cum adolescentiae annos egressus in virorum numerum relatus esset, 
omnibus in rebus laudem eximiam est consecntus, avo elus materno Astyage 
defuncto Cyaxares , qui et Darius dicitur, Cyriavunculus, paternum re- 
gnum suscepit, 

Caeterum. Agro rex imperio in immensum aucto (nam praeter 
ingentem suae nationis multitudinem Arabes et Hyrcanos subegerat et Sy- 
ros tributarios fecerat. et Hebraeis iam eversis Bactrianos obsidebat et plu- 
rimas alias gentes in sna potestate habebat) putabat, si Medorum vires ke- 
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των jt τῶν πέριξ ῥᾷον κρατήσειν. ταῦτα δὲ διάνοηϑκὶς τούς τε 
ὑφ᾽ ἑαυτὸν ἡτοίμαζεν; ἔπεμψε δὲ καὶ πρὸς Κροῖσον τὸν βᾳσιλέα 
«Αυδῶν καὶ πρὸς ἄμφω τοὺς Φρύγας, πρὸς Παφλαγόνας τὲ καὶ C 
Ἰνδοὺς καὶ πρὸς Κᾶρας xal KÜuxac, αἰτῶν συμμαχήσειν αὐτῷ 
5xarà Μήδων ὡρμημένῳ, ὡς καὶ αὐτοῖς τοῦ πολέμου συμφέρον-- 
τος, δυνατὸν εἶναι τὸ ἔϑνος λέγων, ἐπιγαμίαν τε πρὸς Πέῤσας 
πεποιημένον καὶ τὴν παρ᾽ ἐκείνων προσχτήσασϑαι ἀρωγήν, καὶ 
ϑάτερον συγχροτεῖσϑαι παρὰ ϑατέρου, ὥστε εἰ μή τις αὐτοὺς 
φϑάσας ἀσϑενώσει, ἑκάστῳ τῶν ἐϑνῶν ἐπιόντας, κρᾳτήσειν αὖ- 
ler. ὃ μὲν οὖν τοιούτους λόγους πρὸς ἕχαστον τῶν ἐϑγῶν διε: 
πέμπετο" τῶν δὲ τὰ μὲν τοῖς λόγοις τούτοις παρακινούμενα, τὰ 
δὲ καὶ χρήμασι καὶ δώροις ἀναπειϑόμενα, ἔνια δὲ καὶ φόβῳ τοῦ 
᾿Δοσυρίου κρατούμενα συμμαχήσειν κατέϑεντο. ^" 
Kvobáone δὲ ταῦτα μαϑὼν αὐτός τε παρεσκευάζετο καὶ εἷς, D 
18 Πίρσιιςς ἀπέστειλε πρός τε τὸ κοινὸν καὶ πρὸς τὸν σφῶν βασιλέα 
Καμβύσην, συμμαχίαν αἰτῶν καὶ τὸν Κῦρον τὸν ἀδελφιδοῦν &g- 
χοντα τῶν συμμάχων ἐλεύσεσϑαι ἀξιῶν" ἤδη γὰρ ἐν τοῖς τελείοις, 
ἠρίϑμητο. συμμαχήσειν οὖν τῶν Περσῶν καταϑεμένων οἱ γεραί- 
τέροι ἄρχοντα τὸν Κῦρον αἱροῦνται τῆς εἷς ήδους στρατιᾶς, 
30xai τρισμυρίους αὐτῷ ἔδοσαν πελταστὰς xal τοξότας καὶ σφενδο- 
γήτας. ὡς οὖν ἡρέϑη, τῷ πατρὶ συνταξάμενος ἀπἥει πρὸς IMáj- 
. dew σὺν τῷ στρατεύματι. ἐπεὶ δὲ ἀφίκετο, οὔπω δὲ παρῆν ὃ 
᾿Ασσύριος, ἀσκεῖν ἐπέταττε τοῖς ἑαυτοῦ τὰ πολέμια. ἐν τούτοις ΡῚ 149 


1 γε om A. 3 τὸν] τῶν Α. 6 λέγων τὸ ἔθνος; A. — 1T i» 
om A, 


giset, se omnes circumiacentes populos facilius Sppressorom, hac cogi- 
tatione suscepta suos instruit: legatos ad Croesum Lydorum regem et ad 
utrosque Phryges, ad Paphlagones et Indos, ad Cares et Cilices mittit, pe- 
tens, ut belli, quod contra Medos moliretur ipsis quoque utile, 
Jelent. nam eam gentem potentem esse, et affinitate cum 
illorum quoque vires adscivisse , et utramque ab altera firmai 
tare vires eorum premerentur, ordine omnes gentes oppressuros. ille igi- 
tur, huiusmodi sermonibus passim iactandis, quosdam verbis, nonnullos 
muneribus , quosdam etiam metu sui adduxit , ut auxilia pollicerentur. 
Cyaxares eo motu cognito εἰ ipse sese parat, et missis ad commune 
t regem Persarum Cambysem legatis auxilia petit, et Cyrum sororis filium 
auxiliorum ducem: nam in classem virorum iam transierat. Persis belli so- 
Cietatem pollicitis, seniores Cyrum expeditionis Medicae ducem creant, 
triginta milibus scatatorum , sagittariorum et funtlitorum delectis, creatus 
imperator re cum patre communicata ad Medos abit cum exercitu. quo 
€um ante Assyriorum adventum pervenisset, bellicas exercitationes suis mi- 
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δὲ παρὰ Κυαξάρου ἧκεν ἄγγελος λέγων ὅτι Ἰνδῶν παρείη πρε- 
σβεία, καί “δεῖ τιαρεῖναι καὶ σέ, φέρω δέ σοι xal στολὴν τὴν 
καλλίστην" βούλεται γάρ σε προσάγειν ἐστολισμένον λαμπρότατα, 
ἕν᾽ οὕτω τοῖς Ἰνδοῖς ὀφϑείης" ὡς δ᾽ ἀφίκετο ἐπὶ τὰς Κυαξάρου 
ϑύρας μετὰ τῆς στρατιᾶς, καὶ Περσικῶς ἐσταλμένος εἰσήει πρὸς 5 
αὐτόν, ἠχϑέσθη ἐκεῖνος τῇ λιτότητι τῆς στολῆς. κληϑέντες δὲ 
οἱ Ἰνδοὶ εἶπον Ἐστάλϑαι παρὰ τοῦ σφετέρου βασιλέως ἐρωτῶντος 
ἐξ οὗ ὁ πόλεμος εἴη ἹΠήδοις τε καὶ τῷ ᾿Ἡσσυρίῳ, τὰ αὐτὰ δὲ nv- 
ϑέσϑαι κἀκείνου, καὶ ἀμφοτέροις εἰπεῖν ὅτι ὃ Ἰνδῶν βασιλεὺς τὸ 
B δίκαιον σκεψάμενος μετὰ τοῦ ἠδικημένου ἔσεται. πρὸς ταῦτα 610 

“Κυαξάρης ἔφη “ἡμεῖς μὲν ἀδικοῦμεν οὐδὲν τὸν ᾿Ασσύριον, ἐκεί-- 
vov δὲ ὃ τι λέγει πυνϑάνεσϑε" ὃ δὲ Κῦρος εἶπεν “εἰ παρ᾽ ἡμῶν 
ἀδικεῖσϑαί φησιν ὃ ᾿Ἡσσύριος, ὦ Ἰνδοί, αὐτὸν αἱρούμεϑα δικα-- 
στὴν τὸν βασιλέα ὑμῶν; 

Οἱ μὲν δὴ ταῦτα ἀκούσαντες ᾧχοντο" ὃ δὲ Κῦρος μὴ ϑέ- 15 
λων ἄπρακτον καϑῆσϑαι τὴν ἑαυτοῦ στρατιάν, τῷ Κυαξάρῃ 
φησίν “ἔναγχος μέμνημαί σου ἀκούσας ὡς ὃ ᾿Ἀρμένωοςς οὔτε στρά-- 
τεύμα πέμπει σοι οὔτε τὸν δασμὸν δίδωσι, τὰς συνθήκας ἤϑετη-- 
κώς. εἰ οὖν βούλει, πέμψον ἐμέ, ἱππέας μοι μετρίους προσϑέ- 
μενος" καὶ οἶμαι σὺν τοῖς ϑεοῖς ὡς καὶ τὸ στράτευμα πέμψει καὶ 30 

C ἀποδοίη καὶ τὸν δασμόν:᾽ ὡς δὲ ἐφῆκεν ὃ Κυαξάρης, ὑποσχό-- 


1 παρείη À Xenophon, xai PW. 6 λιτότητι] φαυλότηει 
codex Colberteus. 
litibus i. interea a Cyaxare arcessitur ut Indicae legationi au- 


diendae adesset, missas veste pulcherrima, ut summo in splendore ab 
Indis conspiceretur. cum autem Cyrus ad ianuam Cyaxaris cum exer- 
citu venisset, Persicoque habita ad eum introisset, aegre tulit ille 
vestis tenuitatem. Indi vocati referunt se a suo rege missos esse, ut 
cognoscerent quae causa belli esset inter Medos εἰ Assyrium,, eademque 
ex illo etiam percontarentur, e£ utrisque dicerent regem Indorum aequi- 
tate cognita iis fore adiutorem qui inturiisafficerentur. ad haec respon- 
dit Cyaxares, se quidem nullam Aasyrio facere iniuriam, quid autem ille 
dicat, id eis ex ipso esre Qum. Cyrus item "si quam," inquit, 

Indi, Assyrius iniuriam sibl a nobis esse ortam queritur, ipsum regem. 
vestrum iudicem sumimus." 

His legati auditis abierunt: Cyrus vero, ne suus exercitus desideret 
«otiosus , Cyaxari ait "memini me noper ex te audire, Ármenium neque mi- 
lites neque tributa tibl mittere, pactis vielatis. quod sl vis, mediocrem 
equitum numerum mihi adiungito: effecturum enim confido, adiutore deo, 
αὖ et copias et tributa tibi mittat." assenso Cyaxare pollicitoque, ubi ad 
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μένος ὅτε τοῖς ὅροις πλησιάσει τῆς ᾿Αρμενίας πέμψειν αὐτῷ τοὺς 

innéag, ἀπήει ὃ Κῦρος ὡς πρὸς ᾿ϑήραν ἐξιών" καὶ γὰρ εἰώϑει W L 107 

ϑηρᾶν μέσον τῶν ὁρίων ἀμφοῖν, τῶν τε Πήδων φημὶ καὶ τῶν 

“Ἀρμενίων. καὶ ἀπελϑὼν ἐϑήρα καὶ ἐπέβαινε τῶν ὁρῶν τῆς “4ρ- 
διμενίας ἐπὶ τὸ πρόσω χωρῶν ἠρέμα. ὡς δ᾽ ἤσϑετο ταῦτα ὃ Κυ- 

αξάρης, ἀπέστειλεν αὐτῷ τοὺς ἱππεῖς. ἐλθόντων δ᾽ ἐκείνων . 

συγκαλέσας τοὺς ταξιάρχας ἐξέφηνε τὸ ἀπόρρητον ; καὶ ἥκειν ἔφη 

* διὰ τὸν ἡ ρμένιον ἀγνωμονήσαντα πρὸς τὸν Κυαξάρην. καὶ τῷ 
μὲν Χρυσάντᾳ ἐνετέλλετο τοὺς ἡμίσεις λαβεῖν τῶν Περσῶν καὶ εἷς 

τὸ τὰ ὄρη τῶν "Ἀρμενίων γενέσϑαι, φυλάττεσθαί τε μὴ γνωσθῆναι p 
ὅτε στράτευμα εἴη ἐν τούτοις, ἀλλά τινας προπέμπειν λῃσταῖς 
ξοικότας καὶ τὸ πλῆϑος καὶ τὰς στολάς, ὥστε εἴ τινες τούτοις 
ἴσως ἐντύχοιεν, κλῶπας νομίζειν εἶναι. καὶ ὃ μὲν Χρυσάντας 
μετὰ τῶν Περσῶν ἐπὶ τὰ ὄρη ἐχώρει, ὃ δὲ Κῦρος πέμψας πρὸς 

15 τὸν ᾿Δρμένιον ἐκέλευεν ὡς τάχιστα οἴσειν καὶ τὸν δασμὸν καὶ τὸ 
στράτευμα, καὶ αὐτὸς ἀπήει συντεταγμένος. ὡς δ᾽ ἤκουσε ταῦτα 
ὃ ᾿“ρμένιος, ἐξεπλάγη, καὶ ἔπεμπε μὲν ἀϑροίζων τὴν ἑαυτοῦ, 
στρατιάν, ἔπεμπε δὲ καὶ τὰς γυναῖκας τόν τε νεώτερον υἱὸν καὶ 
τὰ χρήματα εἷς τὰ ὄρη" οὐ γὰρ τεῖχος τῇ σφῶν κατοικίᾳ περιε- 

30 βέβλητο. ἐπεὶ δὲ οἱ πρὸς τὰ ὄρη πεμφϑέντες ἐνέπεσον τοῖς ἐχεῖ ῬῚ 160 
ἐφεδρεύουσι, καὶ αἵ τε γυναῖκες καὶ ὃ υἱὸς τοῦ "Ἀρμενίου καὶ αἱ 
ϑυγατέρες ἑάλωσαν, ἀπορῶν αὐτὸς καὶ ἑαυτὸν τῷ Κύρῳ παρέ- 
ὅδωχεν. 


10 γνωρισθῆναι A. 15 ἴσως τούτοις Α. — 21 καὶ αἴ ϑυγα- 
τέρερ τοῦ ἀρμενίου A. PA 


Armenise fines accessisset, 86 "ΠῚ equites missurum, Cyrus proficiscitur. 
quasi venatum exiret: nam venari consueverat intra fines amborum , Medo- 
rum inquam et Armeniorum. inter venandum igitur montes Armeniae con- 
scendit et panlatim ulterius progreditur. quo Cyaxares cognito equites illi 
mittit. quibus acceptis tribunos convocat, arcanum profert: se 
propter Ameni iniquitatem, qui datam Cyaxari fidem violet. Chrysantae 
xnandat nt semisse Persarum accepto Armeniae montes occupet, et caveat. 
me cognoscatur exercitum in eis versari , sed quosdam praemittit et numero 
εἰ habitu lonibus similes, ut si qui forte in illos inciderint, latrones 
esse existiment. ita Chrysantas montes conscendit: Cyrus legatis ad Ár- 
menium missis imperat ut quamprimum et tributa et. milites adducat: 
$nstructo exercitu proficiscitur. Armenius his auditis perculsus et coj 
«contrahit et uxores ac filium iuniorem cum pecuniis in montes mittit: neque- 
foin regiam abt munitam, E eumd. eos inditasent qui illic ἴῃ insi- 

. erant, lantur uxores , filius et filiae: ipse quoque animo 
mestrans Cyro se dedit. 
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17. "Ew τούτοις δὲ ὃ πρεσβύτερος τοῦ ᾿Αρμενίου παῖς Ti- 
γράνης ἀπόδημος ὧν προσήει, ὅς ποτε σύνϑηρος τῷ Κύρῳ ἐγένε-- 
το, καὶ γνοὺς τὰ συμβάντα εὐθὺς ὡς εἶχε πρὸς τὸν Κῦρον ἀπήει" 
καὶ ἰδὼν τόν τε πατέρα καὶ τὴν μητέρα καὶ τὰς ἀδελφὰς καὶ τὴν 
ἑαυτοῦ yvvaixa αἰχμαλώτους, ἐδάκρυσεν. ὃ δὲ Κῦρος “εἰς και- 5. 
pi» ἥκεις" ἔφη. καὶ πολλὰ τῷ Mone διαλεχϑεὶς καὶ ἄδι- 

B χοῦντα ἐλέγξας, τέλος ἔφη “λέγε μοι πόση σοι δύναμίς ἐστι, πόσα 
δὲ χρήματα" τοῦ δὲ εἰπόντος ἱππεῖς μὲν ὀκτακισχιλίους εἶναι, 
πεζῶν δὲ μυριάδας τέσσαρας, χρήματα δὲ elc ἀργύριον λογισϑέντα 
πλείω τρισχιλίων ταλάντων, ὃ Κῦρος “τῆς μὲν στρατιᾶς" ἔφη 10 
“τοὺς ἡμίσεις μοι σύμπεμψον, τῶν δὲ χρημάτων ἀντὶ μὲν τῶν 
πεντήχοντα ταλάντων τοῦ ἐτησίου δασμοῦ διπλάσια Κυαξάρῃ 
ἀπόδος" ἐμοὶ à'" ἔφη “ἄλλα ἑκατὸν δάνεισον" καὶ ταῦτα d- 
πὼν τήν τε γυναῖκα τῷ "Ἀρμενίῳ καὶ τοὺς παῖδας δῶρον ἔδωχε, 
καὶ τῷ Τιγράνῃ τὴν οἰκείαν νεογάμῳ ὄντι, καὶ ἀφῆκε πάντας. 15 

c Ἀρμενίοις δὲ καὶ Χαλδαίοις ὁμοροῦσι διαφοραὶ ἦσαν ἀεὶ 
καὶ μάχαι" τούτους δ᾽ ἀλλήλοις ὃ Κῦρος κατήλλαξε, καὶ οὕτως 
ἀπήει. καὶ τὸ μὲν στράτευμα ὃ ἐκ τοῦ "ἀρμενίου ἔλαβεν ἔπεμψε 
πρὸς Κυαξάρην, ἐπεὶ δ᾽ ἀφίκετο εἰς Πήδους, μετέδωκε τῶν χρη- 
μάτων τοῖς αὐτοῦ ταξιάρχαις. εἴτα σὺν τῷ Κυαξάρῃ ἐνίβαλεν 0 
εἰς τὴν πολεμίαν, καὶ ἐστρατοπεδεύσαντο καὶ λείαν πολλὴν ἐκεῖ- 
Sv συνήγαγον. ὡς δὲ προσιόντας καὶ τοὺς ᾿“σσυρίους ἐπύϑοντο, 


ἃ σύνθορος A. 11 πέμψον A. 18 δάνεισον om C. 
18 piv om A. 
Fowrms. Cap. 11. Xenophontis de Cyri disciplina 8. 1—4 3. 





1T. Interea natu maior Armenii filius Tigranes, quem aliquando in 
venatione socium Cyrus habuerat , cum peregre abfuisset, reversus cognito 
suorum casu statim sine ulla cunctatione Cyrum convenit; cumque patrem 
et matrem et sorores uxoremque snam captivas vidisset, lacrimat. cui Cy- 
rus "tempestive" inquit "ades;" longoque sermone cum Ármenio habito, 
eiusque perfidia convicta, tandem dicere iubet quantas habeat copias, 
quantam item pecuniae. cum ille responderet, equitum octo, peditum qua- 

raginta milia; pecuniae, si ad argenti rationem computaretur , ultra tria 
milia talentum; Cyrus exercitus semissem secum mitti iubet, de pecunia 
quinquaginta talentis annui tributi duplum Cyaxari mitti , et sibi tantundem 
mutuo dari, his dictis uxorem et liberos Ármenio donat, Tigrani item con- 
ingem suam reddit recens nuptam, et omnes dimittit. 

Inter Chaldaeos porro et Armenios, ut inter vicinos solet , assidnae 
contentiones et pugnae erant: quibus inter se reconciliatis Cyrus recedit, 
ac milites ab Armenio accepto! Cyaxarem mittit: ipse in Mediam rever- 
sus pecuniam inter tribunos distribuit. deinde cum Cyaxare impressionem. 
in agrum hostilem facit, castrisque positis magna praeda potitur. ut antem 
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συντεταγμένοι προσήεσαν, καὶ ἐστρατοπεδεύσαντο ἀλλήλων παρα- 
σάγγην ἀπέχοντες. τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ξαγαγὼν ὃ Κῦρος τὸ ἑαυτοῦ 
στράτευμα παρετάξατο, καὶ xa^ ἕτερον κέρας σὺν τοῖς Μήδοις 
ὃ Κυαξάρης, ἑτέρωθεν δ᾽ οἱ "Ἀσσύριοι καὶ οἱ συμμαχοῦντες αὖ- D 
δτοῖς. καὶ παραϑήξαντες ἀλλήλους οἱ Πέρσαι ὁμόσε δρόμῳ ἐφέ- 
Qovro, καὶ ὃ Κῦρος αὐτός. οἵ γε μὴν πολέμιοι οὐκέτ᾽ ἔμενον, 
ἀλλ᾽ ἔφευγον εἷς τὸ ἔρυμα. καὶ οἱ Πέρσαι αὐτοῖς ἐφεπόμενοι 
ὠϑουμένων αὐτῶν πολλοὺς κατεστρώννυσαν, τοὺς δὲ εἷς τὰς τά- 
φρους ἐμπίπτοντας ἐπεισπηδῶντες ἐφόνευον. καὶ οἱ τῶν ἸΠήδων 
10 δὲ ἱππεῖς εἰς τοὺς τῶν πολεμίων ἱππέας ἤλαυνον" οἱ δ᾽ ἐνέχλινον" 
ἔνϑα δὴ καὶ ἵππων διωγμὸς ἤν καὶ ἀνδρῶν καὶ φόνος ἐξ ἀμφοτέ- 
ρῶν. ἰδοῦσαι δὲ αἱ γυναῖκες τῶν "dacvoluv καὶ τῶν συμμάχων W Y 108 
ταῦτα, ἀνέχραγον καὶ ἔϑεον ἐχπεπληγμέναι, καὶ τοὺς πέπλους ΡῚ 151 
περιρρηγνύμεναι καὶ δρυπτόμεναι ἱκέτευον πάντας ἀμῦναι καὶ ad- 
15 ταῖς xal τέχνοις καὶ σφίσιν αὐτοῖς. ἔνϑα δὴ καὶ οἱ βασιλεῖς αὖ- 
τοὶ σὺν τοῖς πιστοτάτοις στάντες ἐπὶ τὰς εἰσόδους ἐμάχοντο καὶ 
τοῖς ἄλλοις παρεχελεύοντο. δείσας δ᾽ ὃ Κῦρος μὴ ὀλίγοι΄ ὄντες, 
εἰ βιάσαιντο εἷς τὸ χαράκωμα ᾿εἰσελϑεῖν, ὑπὸ πολλῶν σφαλεῖεν, 
παρηγγύησεν ὑπὸ πόδα ἀνάγειν ἔξω βελῶν" καὶ ταχὺ τὸ κεκελευ- 
30 σμένον ἐποίησαν. εἶτ᾽ ἀπήγαγε τοὺς οἰκείους ὅσον ἐδόκει καλῶς 
ἔχειν, καὶ ἐστρατοπεδεύσατο. οἱ δ᾽ "Ἀσσύριοι, καὶ τεϑνηκότος 
τοῦ ἄρχοντος καὶ σχεδὸν σὺν. αὐτῷ τῶν βελτίστων, ἠθύμουν. 


8 τὰς add A Xenophon, 14 περιφηγνύμεναι PW, παραρρη- 
γνύμεναι Α, καταρρηγνύμεναι Xenophon. 17 ὄντερ εἰσβιά. 
σαιντο Α. 18 σφαλοῖεν A. 


Assyrios etiam accedere cognoverunt , instructa acie progressi, intervallo 
angae ab hostibus castra metantur, :postridie Cyrus suos milites edu- 
ctos ordinat, Cyaxares cum Medis alterum cornu occupat. ex adverso idem 
εἰ Assyrii cum suis foederatis faciunt, Persae inter sese cohortati ipseque 
Cyrus cursu feruntur in hostes: qui vitato illorum impetu ad munitiones se 
recipiunt, instant Persae et, dum alii alios urgent, multos sternunt: et eos 
etiam qui in fossas inciderant salta consec: n H 
tes hostium equites invadunt: cedunt ill 
et utrorumque caedes, quae cum Assyriorum 
derent, exclamant et consternatae currunt et v 
que viros obtestantur nt semetipsos , nt uxores 
reges cum fidissimis aditu castrorum occupato p 
teros cohortantur. veritus igitur Cyrus ne, ε 
valum, pancia multis circamvenirentur, sigm 
paulatim extra teli iactum recederent, quod cu 
tantum abducit quantum rectum esse videbatu 
vero, cum et imperator et fortissimus quisqu 
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δρῶντες δὲ ταῦτα Ü τε Κροῖσος καὶ oi ἄλλοι. σύμμαχοι σφῶν, 
B πάντες ἤλγουν. ἐντεῦϑεν ἐκλείπουσι τὸ στρατόπεδον καὶ ἀπέρ- 
χονται τῆς νυκτός.. ὡς δὲ μεϑ᾽ ἡμέραν ἔρημον ἐφάνη τὸ τῶν 
πολεμίων χαράχωμα, διαβιβάζει τοὺς Πέρσας ὃ Κῦρος πρώτους, 
εἶτα xal οἱ ἀμφὶ Κυαξάρην διέβαινον. τῷ μὲν οὖν Κύρῳ διώ- 5 
xt τοὺς πολεμίους ἐδόκει, τῷ δέ γε Κυαξάρῃ τοὐναντίον ἅπαν 
ἦν αἱρετόν. καὶ ὃ Κῦρος “δὸς δή μοι τῶν Md" ἔφη “τινὰς 
συμπορευομένους μοι, ἐχείνους δὴ ὅσοι μοι ἐϑελονταὶ συνέψεσθαι 
προϑυμήσονται" καὶ ὃ Κυαξάρης ἐφῆκε, καὶ τὸν ἀγγελοῦντα 
ταῦτα τοῖς Μήδοις τῷ Κύρῳ συνέπεμψεν. :᾽ 
Ἐν τοσούτῳ δὲ ἄγγελοι ἐκ τῶν “Ὑρκανίων ἀφίκοντο. . oi δ᾽ 
Ὁ Ὑρκάνιοι ὅμηφοι τῶν “Ἀσσυρίων εἰσίν, ἔϑνος οὐ πολύ, διὸ xal 
ἦσαν τῶν ᾿Ἡσσυρίων ὑπήκοοι" ἐχρῶντο δ᾽ αὐτοῖς οὔτ᾽ ἐν πόνοις 
οὔτ᾽ ἐν χινδύνοις αὐτῶν φειδόμενοι. καὶ τότε δὲ οὐραγεῖν ἔτε-- 
τάχατο, ἱππεῖς ὄντες ὡς χίλιοι, ὅπως εἴ τι ὄπισϑεν εἴη δεινόν, 16 
ἐκείνοις τοῦτ᾽ ἐνσχήψειε πρὸ αὐτῶν. ᾿οἱ δὲ οἷα πάσχουσιν ἔννο-- 
οὐμενοι, ἔπεμψαν ἀγγέλους πρὸς Κῦρον ἐροῦντας ὡς μισοῖντο 
δικαίως παρ᾽ αὐτῶν οἱ "Ἀσσύριοι, xol εἰ βούλοιτο ἱέναι ἐπ’ αὖ- 
τούς, καὶ σφεῖς ἔσοιντο σύμμαχοι καὶ ἡγήσοιντο; ὃ δὲ ἤρετο εἰ 
καταλήψοιντο αὐτούς" καὶ οἱ “Ὑρκάνιοι εἶπον ὅτε κἂν αὔριον ἕω- 20 
Sev πορεύοιντο εὔζωνοι, καταλήψοιντο σφᾶς. καὶ ὃ Κῦρος πί- 
D. Gre ἤτει ὡς ἀληϑεύοιεν" οἱ δὲ ὁμήρους κατέϑεντο παρασχεῖν εἰ 
xai αὐτὸς αὐτοῖς δεξιὰν δοίη καὶ πιστὰ Jed» ποιήσαιτο. καὶ ὃ 


16 ol] τοῖς codex Colberteus, 30 καταλήψοιντο À , κατα- 
λήψοιτο PW. 


Croesus et alii foederati dolere ; castrisque noctu desertis discedere. mane 
- eum viderent vallum hostium esse vacuum, Cyrus Persas primos traducit, 
Cyaxaris copiis sequentibus: cumque persequi hostes consultum putaret, 
Cyaxares autem quidvis mallet, petit ut Medos qui sponte sequi vellent sibi 
traderet, annuit Cyaxares et praeconem cum Cyro mittit qui Medis ea 
miuntiet. 
Interea nuntii ab Hyrcanis veniunt: Assyriorum hi vicini sunt, 
ob paucitatem subiecta Assyriis, qui ita eis utebantur ut nec ia laboribus 
nec in periculis eis parcerent. tum autem agmen clandere iussi erant, equi- 
tes circiter mile, ut si quid a tergo periculi esset, id in eos primos verteretur. 
hi igitur aerumnis suis consideratis legatos ad Cyrum mittunt, qui dicerent 
Assyrios sibi iure invisos esse: si vellet, se duces fore et adiutores ad eos 
persequendos, Cyrus rogat an eos adipisci possint, respondent Hyrcani, 
si vel postridie mane expediti proficiscantur, hostem assecuturos esse, tum 
Cyrus petit firmari sibi fidem ab eis: pollicentur illi se obsides daturos δὲ 
vicissim dexteras daret et sacramento crmaret. fidem, annuit Cyrus: quod 


1 
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μὲν Kügog δίδωσιν αὐτοῖς πιστά, 1j μὴν ἐὰν ἃ λέγουσιν ἐμπεδώ- 
σωσιν, ὡς φίλοις καὶ πιστοῖς χρῇσϑαι αὐτοῖς, καὶ μήτε Περσῶν 
μήτε Πήδων μεῖον ἔχειν τι παρ᾽ αὐτῷ. 
Ἐπὶ τούτοις ὃ Κῦρος ἔτι φάους ὄντος ἐξῆγε τὸ στράτευμα, 
5xal 6 Τιγράνης μετὰ 'τῶν ᾿ἀρμενίων συνῆν, καὶ τοὺς “Ὑρκανίους 
δὲ περιμένειν ἐκέλευσεν, ἵν᾽ ἅμα ἴοιεν. τῶν δὲ ἸΠήδων σχεδὸν 
ἅπαντες συνεξήεσαν τῷ Κύρῳ. ἡγεῖσϑαι οὖν τοὺς "Ygxaviovg 
ἐκέλευε" καὶ πολλὴν ὁδὸν διανύσας πλησίον γίνεται τοῦ τῶν Ὕρκα- 
γίων στρατεύματος. καὶ οἱ ἄγγελοι τοῦτο τὸν Κῦρον ἐδίδασκον, 
iul ὃς ἐκέλευσεν εἰ glor. εἰσὶν ὡς τάχιστα ὑπαντᾶν τὰς δεξιὰς 
ἀνατείναντας. καὶ οἱ “Ὑρχάνιοι ταῦτα ἐνωτισάμενοι παρῆσαν εὐ- 
- ϑύς, τὰς δεξιὰς ὥσπερ εἴρητο ἀνατείνοντες. δεξιωσάμενος δὲ 


PII) 


αὐτούς “εἴπατέ uoc". φησί, “πόσον ἀπέχει ἐνθένδε ἔνϑα αἱ ἀρ- * 


χαὶ τῶν πολεμίων εἰσὶ καὶ τὸ ἀϑρόον αὐτῶν; οἱ δ᾽ ἔφασαν 

1504ye πλέον ἢ παρασάγγην. ἡγεῖσϑαι οὖν τοὺς “Ὑρκανίους ἐπέ- 
ταττε. καὶ οἱ μὲν ἡγοῦντο, αὐτὸς δὲ σὺν τοῖς Πέρσαις τὸ μέσον 
ἔχων ἱπορεύετο, τοὺς δὲ ἱππεῖς ἑκατέρωθεν ἔταξεν. ἐπεὶ δὲ φάος 
ἐγίνετο xal ἔγνων τὰ δρώμενα οἱ πολέμιοι, οὐδεὶς ἐμάχετό, ἀλλ᾽ 
oi μὲν ἔφευγον οἱ δὲ καὶ ἀμαχεὶ ἀπώλλυντο: 

» 18. Κροῖσος δὲ ὃ «Τυδῶν βασιλεὺς τὰς γυναῖκας σὺν ταῖς 
ἁρμαμάξαις νυκτὸς προέπεμψεν ὡς ῥᾷον κατὰ ψῦχος πορεύοιντο 
(ϑέρος γὰρ ἦν), καὶ αὐτὸς τοὺς ἱππεῖς ἔχων ἐπηκολούϑει. καὶ 
τὸν τῆς παρ᾽ ᾿Ἑλλήσποντον ἄρχοντα Φρυγίας τὰ αὐτὰ ποιῆσαι 


Ἢ ἀνατείναντες À. 19 ἀπώλοντο A. 31 ἀμάξαις ΑἹ 
Xenophon ἁρμαμάξαιρ, 


Fowrms. Cap. 18. Xenophontis de Cyri disciplina 4 2— 5. 


εἰ re praestarent quae verbis profiterentur, se eis pro fidis amicis usurum, 
aeque deteriore loco futuros quam Persas aut Medos. 

His actis Cyrus cum adhuc luceret educit exercitum, Tigrane cum 
Armeniis comitante; et Hyrcanos etiam exspectare iubet, ut Una irent. 
Medi vero fere omnes Cyrum sequebantur. iubet igitur Hyrcanos praece- 
dere, multoqué itinere confecto eorum exercitui appropinquat. de quo & 
legatis admonitns iubet , si amici sint , citra moram occurrere sublatis dex- 
teris. faciunt illi nt iussi erant. quos Cyrus benigne acceptos dicere sibi. 
inbet quantum absint hostium duces et univereae copiae. cum responde- 





partim fugere , partim sine. cae: B 4 
18É  Cicosme autem Lydorum rex mulieres com curribys noctu able- 
ut in frigore Laer icd (aestas enim exat), et ipse eum equiti- 
& sequebatur. idem et Hellespontiacae Phrygiae ducem feciuse.memo- 
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Ww 1 109 φασίν. - ὡς δ᾽ οἱ ἐρεόγοντες αὐτοὺς κατελάμβανον, καὶ τὸ yod« 
μένον ἔγνων; ἔφευγον καὶ αὐτοί, τὸν δὲ τῶν Καππαϑοχῶν βα. 
σιλέα ἔτι ἐγγὺς ὄντα κατακαένουσιν οἱ Ὑρκάνιοι. καὶ οἱ μὲν ἄλλοι 
ἐδίωκον, ὃ δὲ" Κῦρος τοὺς σὺν αὐτῷ περιελαύνειν ἐκέλευε τὸ στρα-- 
τόπεδον, xal χτείνειν μὲν τοὺς ἐξιόντας σὺν ὅπλοις, τοῖς δὲ u£-6 
γουσιν ἐκήρυξεν ἀποφέρειν τὰ ὅπλα συνδεδεμένα, τοὺς δ᾽ ἵππους 
ἐπὶ: ταῖς σκηναῖς καταλείπειν" τὸν δὲ μὴ οὕτω ποιοῦντα τῆς κεφα- 

C λῆς στερεῖσϑαι. οἱ μὲν δὴ τὰ ὅπλα ἔχοντες ἐρρέπτουν ἀποφέρο»- 
τες εἰς ἕν χωρίον, καὶ ταῦτα οἷ τεταγμένοε κατέκαιον. ὃ δὲ Κῦ- 
ρος ἐννοήσας ὡς ἦλϑον οὔτε σῖτα οὔτε ποτὰ ἔχοντες, ἐκήρυξε τοὺς Ὁ 
τῶν σκηνῶν ἐλιτρόπους παρεῖναι πάντας," καὶ ὡς παρῆσαν “ἄγετε 
ὦ ἄνδρες" ἔφη; “ ϑιπλάσια ἐν ἑκάστῃ σκηνῇ σῖτα παρασχευάσατε 
ἢ τοῖς δεσπόταις καὶ τοῖς οἰκέταις αὐτῶν καθ᾿ ἡμέραν ἐποιεῖτε." 
καὶ οἱ μὲν ὡς παρηγγέλϑησαν ἔπραττον. τῶν δὲ Πήδων τινὲς αἱ 
μὲν ἁμάξας προωρμημένας καταλαβόντες καὶ ἀποστρέψαντες με- 15 
στὰς ὧν δεῖται στρατιὰ προσήλαυνον, οἱ δὲ xoi ἁρμαμάξας yvvai- 
κῶν τῶν βελτίστων προσῆγον, καὶ ἐπιδεικνύντες. Κύρῳ ἃ ἦγον 

D πάλιν ἀπήλαυνον. ὃ δὲ Κῦρος ἐπὶ τούτοις. ἐδάκνετο καὶ κατεμέμ- 
φετο ἑαυτοῦ, καὶ συγκαλέσας τοὺς ταξιάρχας συνεβούλευεν ἱππε- 

"abr καὶ τοὺς Πέρσας κτήσασϑαι, ἵνα τούτῳ τοὺς ἱππότας διώχοιεν o 
xal τοὺς φεύγοντας καταλαμβάνοιεν" καὶ οἵ" ἄλλοι συνήνεσαν. 
ἤδη δ᾽ ὑπερμεσούσης ἡμέρας προσήλαυνον. οἱ ἐππεῖς οἵ MijBor καὶ 
οὗ Ὑρχάνιοι ἵππους τε ἄγοντες αἰχμαλώτους καὶ ἄνδρας. τοῖς μὲν 


8 Ec anle ἐγγὺς A Xenophon, post ὄντα PW. 17 προσῇ; 
Xenophon, muojy» PW. P3 ἤδη δ᾽] ὅδ᾽ A. ad or 





rant, quos cum ii qui fugerant assecuti, quo loco res esset, docuissent , et 
ipsi fugere incipiunt.  Hyrcanl autem Cappadocum regem in propinquo ad- 
huc deprehensum occidunt. ac caeteri quidem perseqnendis hostibus in- 
tenti erant, Cyrus autem suos castra circumvehi iubet et qui armati egre- 
derentur occidere: qui intra munitiones erant, nt arma Ín unum conferrent. 
et equos ad tabérnacula relinquerent , per praecones edicit; qui seons fece- 
fit, capitalefére. itaque arma ebiiciunt. ea in unum acervum congesta, 
que id negotii datum erat, cremant. deinde recordatus Cyrus se neque 

Ibária neque potum attulisse, omnes tentoriorum curatores convocat, et 
ir'omnibos tébernacalis dujlum eius quod dominis eorumque servitiis para- 
rint, instrüeré iubet, dum illi iussa exsequuntur , Medi qui longius excur- 
rerent alii curs oommeatu plenos adducunt, alii carpenta in quibus lectis- 
simae feminae erant ; iisque Cyro ostensis ad praedam redeunt, mordebat 
ea res Cjrüm; et ipse sibi iratus tribunos convocat , suadet ut et ipsi equi- 
tatur: iritituamt, Quo equites persequi et fugientes capere possint. assen- 
seré eücteri, "interea: Hyrcant et Medi , cum iam ultra meridiem esset , ca- 
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οὖν αἰγμαλώτοις ἀνδράσιν “ἄπιτε εἶπε “τήν τε χώραν ὁμῶν lg- 
γαζόμενοι καὶ τὰς σϊχίας οἰκοῦντες καὶ γυναιξὶ ταῖς ὑμετέραις συν-- 
οἰκοῦντες καὶ παίδων τῶν ὑμετέρων ἀπολαύοντες, καὶ τοῖς ἄλλοις 
δὲ διαγγέλλετε ταῦτα" ἕν γάρ τι καινὸν ἔσται ὑμῖν ὅτι οὐχ ὃ αὐτὸς 
εὑμῶν ἄρξει ὅσπερ καὶ πρότερον, τὰ δ᾽ ἄλλα τὰ αὐτὰ ἔσται πάντα P I 153 
Suiv? οἱ μὲν οὖν προσκυνοῦντες ἀπήεσαν" ὃ δὲ Κῦρος ἔφη “ὥρα 
δή, ὦ Mfjdol τε καὶ "Ἀρμένιοι, δειπνεῖν" παρεσχεύασται δὲ ὑμῖν 
δεῖπνα ὡς ἡμεῖς, ὦ βέλτιστοι, ἠδυνάμεϑα. καὶ ὑμεῖς δέ, ὦ 
Ὑρκάνιοι" ἔφη, “διαγάγετε αὐτοὺς ἐπὶ τὰς σκηνάς, τοὺς μὲν 
Ἰϑἄρχοντας ἐπὶ τὰς μεγίστας τοὺς δ᾽ ἄλλους ὡς ἂν δοχῇ κάλλιστα 
ἔχειν, καὶ αὐτοὶ δὲ δειπνεῖτε" σῶαι γὰρ ὑμῖν al σχηναὶ xal ἀκέ- 
Quor^ καὶ οἱ μὲν ἐποίουν ὡς ἐκελεύσθϑησαν" ὃ δὲ Κῦρος πολ-- 
λοὺς τῶν Περσῶν διέπεμψε κύκλῳ τηρεῖν τὸ στρατόπεδον, ἵνα d 
τίς τε ἔξωϑεν προσίοι μὴ λάϑοι, καὶ εἴ τις τῶν ἐντὸς ἀποδιδράσκει 
l$álócono. καὶ οἱ μὲν Πέρσαι οὕτω διῆγον. τῇ δ᾽ ἑξῆς ἡμέρᾳ τὰ 
λάφυρα τοῖς στρατιώταις διανεμηϑῆναι προσέταξε, τοὺς δ᾽ ἵππους B. 
τοῖς Πέρσαις δοϑῆναι, ἵνα ἱππεῖς καὶ αὐτοὶ ἔσοιντο; καί “τῷ 
Κυαξάρῃ δὲ ἰκλίξασϑε" ἔφη “ὅποῖα οἴδατε κεχαρισμένα αὐτῷ" 
Πέρσαις δέ" ἔφη “τοῖς μετ᾽ ἐμοῦ ὅσα ἂν περισσὰ γένηται, ταῦτα 
Ὁ ἀρχέσει" o) γὰρ ἡμεῖς ἐν χλιδῇ τεϑράμμεϑα, ὥστε ἴσως ἂν καὶ 
χαταγελάσητε ἡμῶν εἴ τι σεμνὸν ἡμῖν περιϑείητε" ὥσπερ οἶδ᾽ ὅτι 
πολὺν ὑμῖν γέλωτα παρέξομεν καὶ ἐπὶ τῶν ἵππων καϑήμενοι, οἶμαι 
δὲ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς χαταπίπτοντες" καὶ τοὺς ταξιάρχας χαλέσας 


5 ὅσπερ AW, ὥσπερ P. 6 δή A. 14 λάϑοι A, 
Mey EN. Aredoieso P Beine: A. a I arat 
om À Xenophon. 


Pvoset viros et equos adducunt, captivos iubet relictis equis domum re- 
ver&, agros colere, aedes suas tenere et snis uxoribus liberisque frui, at- 
& idem nuntiare caeteris. unum duntaxat eis fore novum, quod non idem 
peraturus esset qui prius: caetera futura eadem esse omnia, illi adorato 
rege discedunt: Cyrus autem Medis et Armeniis "cenae" inquit "tempus 
est; eaque parata, viri optimi, utlicult. vos autem, Hyrcani, deducite 
€os in tabernacula , principes in maxima, caeteres prout rectum vobis vide- 
bite. cenatote et ipsi: nam vestra tentoria salva sunt et inviolata," dum 
bi iussa exsequuntur, Cyrus Persarutn multos mittit qui castra undique 
servarent , αἱ εἰ si quis foris accederet non lateret, et qui intus aufugerent. 
deprehenderentur. postridie spolia dividi iubet inter milites, et equos Per- 
sis dari, nt et ipsi equites evaderent; et Cyaxari ea eximi. quae ei 
ette scirent : Persas auos iis fore contentos quae superessent, "neque enim. 
o1" inquit "delicate sumus educati ; et fortasse deriseritis nos , si quid 
elegans nobis tribueritis , quemadmodum novi multam risus materiam prae- 
Zonarae' Annales. 18 
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τοὺς ἵππους λὰριβάνειν ἐχέλενσε καὶ κληρωσαμένους ἴσους Aapfide 
νεῖν ἑχάστους. . 

c 19. Ἔν τούτῳ δὲ παρῆν Γωβρύας. Mecíguoc. πρεσβύτης 
ἀνὴρ σὺν ἱππικῇ ϑεραπείᾳ, καὶ τὸν Κῦρον jv& ϑεάσασϑαώ 
ἤχϑη οὖν πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν “ὦ δέσποτα, ἐγώ εἶμε τὸ μ᾽ 8 
γένος "Ἀσσύριος, ἔχων καὶ τεῖχος ὀχυρόν, καὶ χώρας ἄρχω πολλῆς τ 
ἔχω δὲ καὶ ἵππον elg χιλίαν, ἣν τῷ τῶν ᾿Ἰσσυρίων (βασιλεῖ mag 
alum, καὶ φίλος 3» ἐκείνῳ ὡς μάλιστα. ἐπεὶ δ᾽ ὃ μὲν τέϑνηκεν 
ὑφ᾽ ὑμῶν, ὃ δὲ παῖς ἐκείνου τὴν ἀρχὴν ἔχει, ἔχϑιστος ὧν ἐμοὶ 
ὅτι τὸν μόνον μοι καὶ φίλον παῖδα φϑονήσας ἀπέκτεινεν, ἥχω 10 
πρὸς σὲ καὶ δίδωμί σοι ἐμαυτὸν δοῦλον καὶ σύμμαχον, σὲ δὲ 

W I 110 τιμωρὸν αἰτοῦμαι γενέσθαι μοι." Κῦρος δὲ ἀπεχρίνατο “ἤνπερ, 

D ὦ Γωβρύα, ὅσα φὴς καὶ φρονῇς, δέχομαί re ἱκέτην σε καὶ 
τιμωρήσειν σοι τοῦ παιδὸς τὸν φόνον σὺν ϑιοῖς ὑπισχνοῦμαι." 

ὃ δέ “ἐπὶ τούτοις" ἔφη “ἀληθεύων ἐγὼ δίδωμί σοι τὴν ἐμὴν 15 
καὶ λαμβάνω τὴν σὴν δεξιάν." 

Ἐπεὶ δὲ ταῦτα ἐπράχϑη ἀπιέναι χελεύει τὸν Γωβρύαν ἔχοντα 
καὶ τὰ ὅπλα. καὶ ὃ μὲν ἀπήει" οἱ δὲ Μῆδοι παρῆσαν ἐξῃρη- 
κότες Κύρῳ τὴν καλλίστην σκηνὴν καὶ τὴν Σουσίδα γυναῖχα ἢ 
καλλίστη λέγεται ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ γυνὴ γενέσϑαι, καὶ μουσουργοὺς δὲ 30 


6 ἄρχων (v ab al. m, add. videtur) A. T χίλια As Xeno- 
hem χιλίαν vel, secundum meliües libros, quay kr 
ὑφημῶν A. 18 φρονῇς A, φρονεῖς PW. a] es 

15 ἀϊηϑευομένοις vel ἀληϑευόμενος Xenophon, qui haec Cyro 


tribuit. ὀ ἠ 18 ἀπίη A. 
Fowrzs. Cap. 19. Xehophowtie de Cyri disciplina 4 6—5 8. 


bituros ubi equis insederimus atque etiam in terram deciderimus." vocatis 
tribunis equos sorte aequaliter inter eos distribui iubet. 

19. Interea Gobryés Assyrius, homo senex, cum equestri cemi- 
seque ad Cyrum spectandum admittí petit. ad quem addu- 
domine" inquit, "ego sum genere Assyrius, arcemque validum 
habeo et amplae dicioni impero. sunt mihi et ad mile equites, quos 
regi Assyriorum praebere fui solitus, cuius summa amicitia fui usus. 
postquam vero is a vobis interiit, eius vero filius, mihi inimicissimus 
Ob filium meum unicum et carissimum ex invidia interfectum, regnum 
suscepit, ad te venio, meque tibi trado servum et commilitonem , petens 
ut inioriam mihi factam ulci ^ Cyrus respondet "si, Gobrya, ita 
sentis ut loqueris, te et supplicem suscipio et caedem filii tui me ultu- 
rum deo iuvante. polliceor." tum Gobryas "horum in fidem do tibi 
meam dextram et accipio tuam." 

His actis, et Gobrya cum armis dimisse, Medi aderant, qui 
Cyro pulcherrimum tabernaculum et Susianam mulierem quae Asiame- 
rum pulcherrima fuisse traditur et duas musicas praestantissimas , Cya- 
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δύο τὸς χρατίστας, καὶ Κυαδάρῃ rà δεύτερα" τὰς δὲ περισσὰς 

σχηνὰς Κύρῳ παρέδοσαν ὡς τοῖς Πέρσαις γένοιντο. ὃ δὲ Κῦρος 

τὰ μὲν τοῦ Κυαξάρου φυλάττειν ἐκέλευσε τοὺς ἐκείνου οἰκειοτά- 

τους, καί “ὅσα ἐμοὶ δίδοται, ἡδέως ἔφη “δέχομαι. καλέσας P 184 
δ δὲ Ἰἀράσπην ΠΙῆδον, ἃς ἦν αὐτῷ ἐκ παίδων ἑταῖρος, ἐχέλευσε 

δεαφυλάξαι αὐτῷ τὴν γυναῖχα καὶ τὴν σχηνήν. ἦν δὲ αὕτη μὲν 

γυνὴ ᾿Αϑραδάτου τοῦ Σούσων βασιλέως, ὃς ἁλισκομένου τοῦ 

στρατοπέδου οὐ παρῆν, πεμφϑεὶς περὶ συμμαχίας παρὰ τοῦ 

Z4Mfocvolov πρὸς τὸν Βαχτρίων βασιλέα, ξένος ὧν ἐκείνῳ. 

10 Illout δὲ ἀναστάντες ἐπορεύοντο πρὸς Γωβρύαν Κῦρος 
ἔφιππος καὶ οἱ Περσῶν ἱππεῖς γενόμενοι εἰς δισχιλίους. δευτε- 
φαῖοι δὲ ἀμφὶ δείλην γίνονται εἰς τὸ Γωβρύα χωρίον αὐτοὶ καὶ 
oi σύμμαχοι. μαϑὼν οὖν ἐκεῖ ὅτι τοῖς "Ἀσσυρίοις ἐν Βαβυλῶνι 
πολλαπλασία τῆς πρώην δυνάμεως παρεσκεύασται, “ἄγε ἡμᾶς 

15 εὐθὺ τὴν ἐπὶ Βαβυλῶνος" ἔφη. ὡς δὲ πορευόμενοι τεταρταῖοι B 
πρὸς τοῖς ὁρίοις τῆς Γωβρύου χώρας ἐγένοντο, καὶ ἐν τῇ πολεμίᾳ 
ἤδη ἐτύγχανον, τοὺς μὲν πεζοὺς καί τινας τῶν ἱππέων κατέσχε 
πρὸς ἑαυτόν, τοὺς δ᾽ ἄλλους ἱππεῖς ἀφῆκε καταϑεῖν, κελεύσας 
τοὺς μὲν ὅπλα ἔχοντας τῶν ἐντυγχανόντων αὐτοῖς κατακαίνειν, 

20zo)c δ᾽ ἄλλους καὶ λείαν ὅσην ἂν λάβωσι πρὸς αὐτὸν ἄγειν. 
ἐκέλευσε δὲ καὶ τοὺς Πέρσας συγκαταϑεῖν. καὶ ἧκον πολλοὶ μὲν 
«αὐτῶν καταχεχυλισμένοι ἀπὸ τῶν ἵππων, πολλοὶ δὲ λείαν ὅτε 


3 Kóon] κύκλῳ A. 4 δίδοτε Xenophon. 6 αὕτη 
γονὴ As, αὕτη ἢ rer. Xenophon, 11 of add A Xenophon. 
15 εὐθὺ add A Xenophon, βαβυλῶνορ À Xenophon, 
Βαβυλῶνα PW. 


xmri vero secundaria munera elegerant. superyacua tabernacula Cyro 
tradiderunt ut eis Persae uterentur. Cyrus quae Cyaxari destinarant 
«b illius intimis asservari iubet: quae sibi data essent, grato animo se 
mccipere ait. Araspi Medo a puero amico custodienda tradit et taber- 
maculum et mnlierem. erat ea uxor Abrsdgae Susiorum regis, qui dum. 
castra caperentur abfuerat legatus ad petendam Bactrianorum regis 
societatem , hospitis sui. 

Mane Cyrus eques cum Persico equitatu, duobus milibus numero, 
ad Gobryam proficiscitur; ac die altero et ipsi et eorum socii in Go- 
bryae arcem perveniunt. ibi cum didicisset Assyrios Babylome longe 
msiores copias quam prins habuissent comparasse, Babylonem se duci 
iubet. quarto die cum ad fines Gobryanae dicionis pervenissent et jam 
ἴα hostil agro versarentur, pedites et equitum nonnullos apud se reti- 
met, reliquos equites excurrere iubet et quos armatos invenerint, ooci- 
dere, caeteros et omnem praedam ad se adducere. cum iis Persarum 
etimm quosdam emisit; quorum muti equis devolnti, mnlti etiam maxima 
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πλείστην ἄγοντες. εἶτα πρὸς Βαβυλῶνα ἤει ὥσπερ i» μάχῃ 
παραταξάμενος. ὡς δ᾽ οὐκ ἀντεξήεσαν οἱ ᾿Ἡσσύριοι, ἐκέλευσεν 
ὃ Κῦρος τὸν Γωβρύαν προσελάσαντα εἰπεῖν, εἰ βούλεται ὃ βασι- 
λεὺς ἐξιὼν ὑπὲρ τῆς χώρας μάχεσϑαι, καὶ αὐτὸς σὺν ἐκείνῳ 
Ὁ μάχοιτο ἄν" εἰ δὲ μὴ ἀμυνεῖ τῇ χώρᾳ, ὅτι ἀνάγκη τοῖς κρατοῦσιδ᾽ 
πείϑεσϑαι. ὃ μὲν δὴ Γωβρύας προσελάσας ταῦτα εἶπεν" ὁ δ᾽ 
᾿Ασσύριος πέμψας ἔλεγεν “ὃ δεσπότης ὃ σός, ὦ Γωβρύα, ἄντα- 
ποχρίνεται, ἐὰν βούχησϑε μάχεσϑαι, ἥκετε elg τριακοστὴν ἧμέ- 
ραν" νῦν δ᾽ οὔπω ἡμῖν σχολή" ἔτι γὰρ παρασκευαζόμεϑα." 

Kol ὃ μὲν ἀπήγγειλε ταῦτα τῷ Κύρῳ" ὃ δὲ ἀπήγαγε τὸ 1ὸ 
στράτευμα. καὶ τὸν Γωβρύαν περὶ τοῦ Γαδάτα ἠρώτα. ὃ δὲ 
Γαδάτας βασιλέως τινὸς ἦν υἱός, ἑταῖρος τοῦ "Ἀσσυρίου, ὃν συμ-- 
πίνοντα αὐτῷ συλλαβὼν ἐξέτεμε καὶ ἐκτομίαν ἐποίησεν" ὃς τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ τελευτήσαντος τότε τὴν βασιλείαν εἶχεν εὐνοῦχος div. 

D πρὸς τοῦτον οὖν ἀπιέναι τὸν Γωβρύαν ἤϑελε καὶ ἄγειν πρὸς ἑαυ- τὸ 
τόν. ὃ δὲ ἀπῆλϑε. καὶ ἐντυχὼν καὶ ὅσα παρὰ Βύρου ἐνετάλϑη 
εἰπὼν ὃ μὲν ἐπανῆλϑεν, ὃ δὲ Γαδάτας τῷ ᾿Ασσυρίῳ συμμαχεῖν 
προσποιούμενος, καὶ φρούριόν τι τοῦ “Ἀσσυρίου πρόβολον ὃν τοῦ 
πολέμου δόλῳ κατασχών, καὶ τῷ Κύρῳ αὐτὸ παραδούς, ἦλϑε 
καὶ αὐτὸς πρὸς Κῦρον. καὶ δεξιωθείς “ὦ Γαδάτα" ἤκουσε, 30 
“παῖδας μὲν ὡς ἔοικε ποιεῖσϑαί σε ἀφείλετο ὃ ᾿Ἡσσύριος, οὐ 
μέντοι καὶ κεᾶσϑαι φίλους ἐστέρησεν." ὃ μὲν οὖν τοιαῦτα εἶπε. 


1 ἄγοντες οντες À: illud Xenophon. 92 ἐξίεσαν Α: Xeno- 
ΓΕ eo. 8 προσκελάσαντα A. 9 ἡμῶν À. 
Ὁ Telfee] vebivos A relire 15 καὶ ate dnt om Ac 


19 αὐτὸ] 


praeda redierunt, deinde versus Babylonem progreditur instructa 
velut ad praelium acie. cum Assyrii non egrederentur, iubet Gobryam 
edequitare ad moenia et dicere, si velit rex egredi in aciem et pro 

one dimicare, se illi pugnae copiam factarum; sin regionem mou 
defenderit, necesse fore s peret victoribus. quae cum Gobryas di- 
xisset, Assyrius misit qui el diceret "dominus tuus, Gobrya, respondet, 
si pugnare velitis, ut in diem trigesimum redeatis: nondum enim nobis 
esse otium, qui adhuc instroamur. 

. His renuntiatis Cyrus exercitu reducto Gobryam de Gadata rogat: 
qui cum regis filins et Assyrii sodalis esset, in convivio ab illo cem- 
prehensus et castratus, patre mortuo regnum eunuchus tenebat. ad 
eum igitur adducendum mittit Gobryam; qui iussa et mandata regis 
exsecutus rediit. Gadatas autem cum Assyrii societatem simularet, et 
castellum. quoddam Assyrii occupasset, bellum inferenti impedimento 
futurum,: eo tradito humaniter a Cyro excipitur cum hac oratione: 

Assyrius tibi, Gadata, procreandi liberos facultatem ademit, non etiam 
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ποῦ δὲ φρουρίου ὑπὸ τὸν Κῦρον γεγενημένου, καὶ Καδούσιοι xal 
«Σάκαι καὶ Ὑρχάνιοι πλείους συνεστρατεύοντο αὐτῷ. ἐπὶ τούτοις 
προσέρχεται Κύρῳ ὃ Γαδάτας λέγων ὡς ὃ ᾿Ασσύριος περὶ τοῦ 
φρουρίου πυϑόμενος καὶ χαλεπήνας συσκευάζοιτο εἰς τὴν ἐμὴν ΡῚ 156 
5 ἐμβαλεῖν χώραν. "làv οὖν ἀφῇς με, τὰ τείχη ἂν πειραϑείην 
διασῶσαι" τῶν δ᾽ ἄλλων μείων μοι λόγος." ἤρετο οὖν ὁ Κῦρος 
"dày ἴῃς, πότε ἔσῃ οἴκοι; ὃ δέ “εἰς τρίτην" ἔφη “δειπνήσω iy W 111 
τῇ ἡμετέρᾳ." “ἐγὼ 4" ἔφη ὃ Κῦρος “ποσταῖος ἂν ἐκεῖσε ἀφι- 
κοίμην σὺν τῷ στρατεύματι; xol ὃ Γαδάτας "oix ἂν δύναιο" 
30 ἀπεκρίνατο “δέσποτα, εἰ μὴ ἐν ἕξ ἢ ἑπτὰ ἡμέραις ἐλϑεῖν." καὶ 
$ Κῦρος “σὺ τοίνυν" ἔφη “ἄπιϑι τάχιστα, ἐγὼ δ᾽ ὡς ἂν δυναί- 
μην πορεύσομαι." καὶ ὃ μὲν Γαδάτας ἀπήει, ὃ δὲ Κῦρος τοῖς 
ἄρχουσι τῶν συμμάχων εἶπε δεῖν τῷ Γαδάτᾳ ἐπαμῦναι παρὰ τοῦ 
ζῃσσυρίου πολεμουμένῳ, ἀνδρὶ εὐεργέτῃ. καὶ πάντες συνέφασαν. B. 
35 ὃ δέ “ἐπεὶ καὶ ὑμῖν συνδοκεῖ" ἔφη, “ἄγετε πορευσώμεϑα, ἵππων 
τε καὶ ἀνδρῶν τοὺς δυνατωτάτους λαβόντες καὶ τριῶν ἡμερῶν τὰ 
ἐπιτήδεια, ἵν᾽ εὔζωνοι ἴωμεν." οὕτω δὲ συσκενασάμενοι μέσων 
νυχτῶν τῆς ὁδοῦ εἴχοντο, τοῦ Γωβρύου σφῶν ἡγουμένου. 
Καὶ ὃ μὲν Κῦρος οὕτως ἀπήει" (20) ἀπιόντι δὲ τῷ Γα- 
30 δάτᾳ τῶν τις παρ᾽ αὐτῷ δυνατῶν ἐπεβούλευσεν ἐκείνῳ, καὶ néu- 
pac πρὸς τὸν ᾿“σσύριον ἐδήλου τὴν τοῦ Γαδάτα δύναμιν καὶ ὡς 
dives, καὶ ἐσεδρεῦσαι αὐτῷ ἐνετέλλετο, ἵν᾽ οὕτως αὐτόν τε συλ- 


1 Καδούσιοι hic et infra codex Ducangü, Καδδούσιοι PW. 
ἃ ἐπὶ] καὶ ἐπὶ A. 8 ἡμετέρᾳ] ἡμέρᾳ A. 10 ἐλθών A. 
15 δοκεῖ A. 1 alter codex Wolf. 232 ἥκει À, 
ἥκειν PW, quae post δύναμιν interpungunt. 
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amicos." eo castello subacto Cadusii, Sacae et plures Hyrcani 
se ad Cyrum conferunt. sed Gadatas nuntiat Assyrium ob iacturam 
iam iratum suae dicioni bellum illaturum. αἰ dimitieretur, se loca 
xmunita defensurum: de caeteris minus esse sollicitum. rogatus a Cyro 
quanto tempore suum regnum attingere posset atque ipse cum exercita 
consequi, respondet se quidem intra Wridwum ibi canaturum, psum ere 
sante sej aut octo des eo pervenire non posse. tum C; ta 
inquit "quam celerrime abi, vero ut potero proficiscar; ^ ei com- 
vocatis sociorum principibus, Gadatae homini bene merito qui ab Assyrio 
Oppugnaretur opem esae ferendam ait. iis assensis "quia" inquit "vobis 
m videtur, eamus, sumptis et viris et equis fortissimis ac tridui 
commeatu, ui expedi simus," sic parati media nocte Gobrya duce 
iter ingrediuntur. 2. . 

. Gadatae vero quidam ex eius magnatibus insidiatus, Assyrio 
vires clus εἰ iter nuntiat; monet ut eum per insidias cum suis compre- 
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λάβοι τὸν Γαδάταν xal τοὺς σὺν αὐτῷ. ἐπεὶ δὲ ταῦτα ἤχουσεν 
ὃ ᾿Ασσύριος, ἐνήδρευσεν. ὡς δ᾽ ἔγγὺς ὃ Γαδάτας τῆς ἐνέδρας 
Ὁ ἐγίνετο καὶ ἤδη ἐδόκει εἶναι ἁλώσιμος, ἀνίσταται ἐκ τῆς ἐνέδρας. 
ὃ δὲ τῷ Γαδάτᾳ ἐπιβουλείων ἐν τούτῳ παίει αὐτὸν καὶ πλήττει 
κατὰ τὸν ὦμον, οὐ μέντοι καιρίως" ποιήσας δὲ τοῦτο πρὸς τὸν δ 
᾿ἀΑσσύριον παραχρῆμα ἀποχωρεῖ καὶ ἐδίωκε σὺν αὐτῷ. οἱ μὲν 
"οὖν τοῦ Γαδάτα ἡλίσχοντο, οἱ δ᾽ ἔφευγον τοὺς χαλινοὺς τρέ- 
ψαντες" καὶ ἤδη προσιόντα καϑορῶσι τὸν Κῦρον. ὃ δὲ ὡς ἔγνω 
τὸ πρᾶγμα, ἐναντίος αὐτοῖς ἦγε τὴν στρατιάν. καὶ οἱ πολέμιοι 
τοῦτον ἰδόντες ἐτράπησαν εἰς φυγήν, xXal.ó Κῦρος διώκειν ἐκέ- 19 
Ames ἡλίσχοντο νοίνυν καὶ ἄνδρες καὶ ἅρματα, καὶ πολλοὶ δὲ 
ἐκτείνοντο, καὶ αὐτὸς ὃ τὸν Γαδάταν ᾿πλήξας" οἱ δ᾽ ἄλλοι καὶ 
αὐτὸς ὃ ᾿4σσύριης εἰς πόλιν αὐτοῦ τινα μεγάλην κατέφυγον. καὶ 
εὖ Κῦρος ταῦτα διαπραξάμενος εἷς τὴν Γαδάτα χώραν ἀναχωρεῖ, 
καὶ ἤει. τὸν Γαδάταν ἐπισχεψόμενος. καί οἱ ὃ Γαδάτας ἀπήν- 15 
D τησεν ἐπιδεδεμένος τὸ τῥαῦμα, καὶ χάριτας ὡμολόγει λέγων ὡς 
αἤγωγε b μὲν ἐπ᾽ ἐμοὶ οἴχομαι, τὸ δὲ ἐπὶ σοὶ σίσωσμαι, Qo 
ϑύμως οὕτω μοι βοηϑήσαντι." ] 

Θὲ δέ γε Καδούσιοι ὀπισϑοφολοκεῖν τεταγμένοι τότε παρὰ 
τοῦ Κύρου, καὶ μὴ μετασχόντες τῆς διώξεως, βουλόμενοι δὲ xoi 
αὐτοὶ λαμπρόν τε ποιῆσαι, οὐδὲν τῷ Κύρῳ κοινωσάμενοι κατα- 
ϑέουσι sj» ᾿Βαβυλωνίαν. ἀπὼν δὲ ὃ Ἰάσσύρωος ἐκ τῆς πόλεως 
οὗ κατέφυγε, δυντυγχάνει αὐτοῖς" καὶ γνοὺς μόνους ὄντας ἐπιτί- 
ϑέται, xal. τόν τε ἄρχοντα σφῶν ἀποκτείνει xol ἄλλους πολλούς, 


9 ἐναντίως A. 48 κατέφυγεν, ἐντογχάνει A. 


héndht. Assrius hi snditis insidias pomit. ad quu» cum Gadatas per- 
venisset iamque capi posse videretur, insidiator exsurgit et humerum 
eius in tamen jet vulnere; et statim ad Assyrium profectus 
cum .ee "Gadatain lequitur. cuius equites im capiuntur, pertim 
oonversis frenis fugientes Cyrum edventaro videat, is fe cognita ducit 
contra hostes. qui illum conspicati vertantur in fugam: Cyrus perse- 
quitur. capiunter muli et currus et viri, multi oociduntur, et inter 
alios is etiam qui Gadatam vulnerarat: reliqui et ipse. Assyrius in urbem 
quandam magnam se recipiant: his peractis Cyrus in Gedatae regionem 
pergit, eum invisurus: Gadatas obligato vulnere ei ocourrit, et. 

actis se quantum in se fuerit periisse, sed sirenua illins ope oonser- 
vatam esse profitetur. 

Cadusi vero a Cyro in subsidiis collocati owm persecutioni ho- 
stium non iaterfuissent, volentes et ipsi ium facinus edere, Cyro 
inconsulto in provinciam Babyloniam incursionem faciunt, at Assyrius 

urbem quo confugerat, iisque obviam factus, ctm solos esse 
» €os invadit, et principem eorum cwm multis aliis occidit, oae- 
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xàl διώξας μέχρι τινὸς ἀπετράπετο. οὗ δὲ τῶν Καδουσίων 1od- 
ζοντο, περὶ δείλην ἦλϑον elg τὸ στρατόπεδον. ὃ δὲ Κῦρος τοὺς 
μὲν τετρωμένους τοῖς ϑεραπεύσουσι παρεδίδου, τοῖς δ’ ἄλλοις 
αὐτὸς προσῆγεν ἐν λόγοις παράκλησιν, καὶ ἄρχοντα ἑαυτοῖς ἐξ P I 156 
δὲἑαυτῶν παρήνει αἱρήσεσϑαι. καὶ οἱ μὲν horto. ὃ δὲ Γαδάτας 
ἧκε κομίζων τῷ Κύρῳ δῶρα παντοῖά τὸ καὶ πολλὰ καὶ πλείστους 
ἵππους. ὃ δὲ Κῦρος τοὺς μὲν ἵππους ἔφη δέχεσθαι, ἵν᾽ ἐκπλη-- 
φώσῃ τὸ Περσιχὸν ἱππικὸν καὶ εἷς μυρίους περιστωῖεν αὐτῷ oi 
ἱππεῖς, τὰ δὲ χρήματώ ἀπαγαγεῖν αὐτῷ ἐνετέλλετο καὶ φυλάττειν 
τοῖστ᾽ ἂν καὶ αὐτὸν ἀντιδωρεῖσϑαι γνοίῃ δυνάμενον. καὶ παρήνει 
τὴν πόλεν αὐτοῦ ὑπὸ φυλακὴν ποιήσασϑαι ἀσφαλῆ, αὐτὸν δὲ 
αὐτῷ συστρατεύεσθαι, καὶ ὃ Γαδάτας ἥσϑη τῇ συμβουλῇ, 
συσκευασάμενός τὸ τῷ, Κύρῳ συνείπετο. ἐπεὶ δὲ πορευόμενος 
οὕτως εἷς τὰ μεϑόρια τῶν Σύρων καὶ Myjduv ἀφίκετο, ἐνταῦϑα 
Ἰρερίω ὄντα τῶν Σύρων φρούρια τὸ μὲν ἕν αὐτὸς προσβαλὼν xal B 
βιασάμενος ἔλαβε, τὰ δὲ δύο φαβῶν μὲν ὃ Κῦρος πείϑων δὲ ὃ 
«αδάτας παρεσκεύασαν παραδοῦναι τοὺς φυλάσσοντας. 
Εἴτα πέμπει πρὸς Κυαξάρην ἀξιῶν ἥκειν εἰς τὲ στρατό- 
πεδον, ὅπως περὶ ὧν ἂν δέοιντο βουλεύσαιντο. καὶ ὃ μὲν ἄγγε- 
ὅἍ0λος ᾧχετο" ὃ δὲ Κῦρος ἐκέλευσε τὴν σκηνὴν ἣν οἱ Μῆδοι τῷ 
Κυαξάρῃ ἐξεῖλον κατασκευάσαι ὡς βᾷτιστα τῇ τε ἄλλῃ παρα- 
σκευῇ καὶ τῷ γυναῖκα εἰσαγαγεῖν dg τὸν γυναικῶνα τῆς σχηνῆς, 
καὶ σὺν ταύτῃ τὰς μουσουργοὺς αἵπερ τῷ Κυαξάρῃ ἔξήρηντο. W I 112 
trees PW." "T σοσερούηζασν αι A. τ Ἢ συσωσακόματνα, 


συσκευαξι ς PW. 14 οὗτος Α. 15 ὄντα A, ὄντα τὰ PW, 
19 περὶ ὧν om A. 


teros aliquamdiu persequitur, qui ex Cadasiis evaserant, sab vespe- 
fam in castra revertuntur. Cyrus vulneratos tradit medicis: reliquos 
ipse consolatus monet ut suae gentis ducem eligant. interea Gadatas 
mma et omnis generis munera offert et equos plurimos. Cyrus equos 
se accipere ait, ut equitatum Persicum ad numerum decem milium ex- 
plest; pecuniam auferre iubet et servare donec et ipse eum remunerari 
posset. suadet ut urbem suam accurate custodiat, ipse vero secum 
proficiscwtur. Gadatas consilio delectatus, compositis suis rebus Cyrum 
-comita(ur. «cum wd confinia Syrorum et Medorum perventum esaet, 
ubi tria eran, Syrorum castella, unum Cyrus vi capit; reliqua duo ipse 
temore, Gadatas persuadendo, ut a custodibus dederentur efficiunt. 
His factis ad Cyaxarem mittit ut in castra veniat, quo quid facto 
epus esset deliberarent; et tabernaculum ei a Medis attributum quam 
pulcherrime exornari iubet, et reliquo apparatm, et muliere cum musicis, 
m illi electae erant, in peculiare co lave introduote, accepto nuntio 
yaxares cum Medis eq; qui manserant proficiscitur, eius adventu 
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ἐν τοσούτῳ δὲ ὃ ἄγγελος τὰ παρὰ τοῦ Κύρον τῷ Κυαξάρῃ ἀπήγ- 
γειλε, καὶ ὃς ἐπορεύετο σὺν τοῖς παραμείνασιν αὐτῷ τῶν Μήδων 
Ὁ ἱππεῦσιν. ὡς δ᾽ ἔγνω προσιόντα αὑτὸν ὃ Κῦρος, λαβὼν τούς τε 
τῶν Πιρσῶν ἱππέας, πολλοὺς ἤδη ὄντας, καὶ τοὺς Μήδους 
παρόντας καὶ τοὺς ᾿Αρμενίους καὶ τῶν ἄλλων συμμάχων τοὺς 5 
εὐιπποτάτους, ἀπήντα, ἐπιδεικνὺς τῷ Κυαξάρῃ τὴν δύναμιν. 
ὃ δὲ ἰδὼν τῷ Κύρῳ μὲν πολλούς it καὶ ἀγαϑοὺς ἑπομένους, 
ἑαυτῷ δὲ ὀλίγην τε καὶ ὀλίγου ἀξίαν ϑεραπείαν, ἄτιμόν τι αὐτῷ 
ἔδοξεν εἶναι, καὶ ἄχος αὐτὸν ἔλαβε, καὶ εἰς φανερὰ κατήνεκτο 
δάκρυα. ὃ δὲ Κῦρος ἰδίᾳ τοῦτον ἀπολαβόμενος καὶ παρακαϑίσας 10 
διειλέχϑη, καὶ τῆς ὀργῆς καὶ τῆς λύπης ἠρώτα τὸ αἴτιον. καὶ 
πολλά τε εἰπὼν καὶ ἀκούσας, τέλος “πρὸς ϑεῶν" ἔφη, “ὦ Seis, 
παῦσαι τὸ νῦν ἔχον μεμφόμενός μοι, ἐπειδὰν δὲ πεῖραν ἡμῶν 
λάβῃς πῶς ἔχομεν πρὸς σέ, τότε μοι ἢ χάριτας ὁμολόγει ἢ 
D μέμφου." καὶ ὃ Κυαξάρης κατέϑετο" ὃ͵ δ᾽ ἐφίλησεν αὐτὸν!5 
προσελϑών. καὶ ὡς εἶδον οἱ Ἰῆδοί τε καὶ οἱ Πέρσαι καὶ οἱ 
λοιποί, ὑπερήσϑησαν. ἀναβάντες οὖν τοὺς ἵππους ὃ Κῦρος καὶ 
ὃ Κυαξάρης ἀπήεσαν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον. καὶ ἐπὶ τὴν ἔξῃρη- 
μένην αὐτῷ σκηνὴν τὸν Κυαξάρην ἀπήγαγον. οἱ δὲ ᾿Πῆδοι ἤεσαν 
πρὸς αὐτὸν δῶρα ἄγοντες, ἕκαστος ἕν γέ τι ὧν εἰλήφει τὸ κάλ- 30 
λιστον. ἐπεὶ δὲ ὥρα δείπνου ἦν, ὃ μὲν Κυαξάρης ἀμφὶ δεῖπνον 
εἶχε, ὃ δὲ Κῦρος ὡς ἂν αὐτῷ παραμείνοιεν oi σύμμαχοι ἐφρόντιζε, 
καὶ συλλέξας τῶν φίλων τοὺς ἱκανοὺς τὰ δέοντα συμπράττειν 
αὐτῷ, μηχανᾶσϑαι ἠξίου ὅπως πείσαιεν τοὺς συμμάχους μὴ 


10 ἰδίᾳ om A. 11 τῆς prius om A. 19 fesav A Xeno- 
phon, ἐξήεσαν PW. 


qugpilo Cyrus enm Persidis equitibus, qui muli iam erant, et Medis 
qui aderant et Armeniis caeterorumque sociorum equitibus optimis ob- 
viam litur, ut copiss C; ostentare, is vero cum illum 
saultos viros praestantes sequi, sibi vero exiguum et vilem esse comi- 
tatum videret, ignominiosum quiddam esse ratus, prae dolore in mani- 
festas lacrimas erupit. Cyrus eo seducto causam οἱ doloris quae- 
rit, et multis verbis ultro eitroque factis denique "per deos" inquit, 
"avuncule, desine me in praesentia culpare; sed ubi expertus fueris 
quomodo te affecti simus, tem mihi vel gratias agito vel iniuriam 
exprobrato." his verbis delinitum hominem osculatur. quo viso Medi, 
Persae et caeteri supra modum sunt gavisi. Cyrus autem et Cyaxares 
Conscemsis equis in castra pervenerunt, Caxari in tabernaculum suum 
perducto Medi ordine munera offerunt, unum saltem ex iis quae quis- 
que pulcherrima nactus erat. cum cenae tempus esset, Cyaxares epulis 
idalgebat: Cyrus autem de retinendis sociis sollicitus, convocatis ami- 
4i ad rem bepe gerendam idoneis, petebat ut elaborarent ne sodi 
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ἀποστῆναι αὐτῶν ἀλλ᾽ ἐπαρήγειν ἔτι. τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ πρὸς P I 157 
“Κυαξάρην ἅπαντες συνελέγησαν. καὶ πρὶν ἐντυχεῖν ἐκείνῳ προσ-- 

ἦγον οἱ φίλοι τῷ Κύρῳ ἄλλος ἄλλο τῶν ἐϑνῶν τῶν συμμάχων, 
διομένων αὐτοῦ μένειν καὶ συμμετέχειν τοῦ πολέμου αὐτῷ. 

5 21. "Ev τούτῳ δὲ Κυαξάρης τῆς σκηνῆς ἐξελϑών “ἄνδρες 
σύμμαχοι" ἔφη, “σκοπεῖν δέον πότερον στρατεύεσϑαι ἔτι καιρὸς 
εἶναι δοκεῖ ἢ διαλύειν ἤδη τὴν στρατιάν." ἕχαστος οὖν παριὼν 
ἔλεγε, καὶ πάντας στρατεύεσϑαι δεῖν γνώμην ἔδοσαν. ἐπὶ πᾶσι 
δὲ ὁ Κῦρος εἶπεν “οὐδ᾽ ἐμὲ λανϑάνει, ὦ ἄνδρες, ὡς εἰ διαλύ- 

Ἰόσομεν τὸ στράτευμα, τὰ μὲν ἡμέτερα γίνοιντ᾽ ἂν ἀσϑενέστερα, 
τὰ δὲ τῶν πολεμίων αὐξήσεται. ἀλλ᾽ ὁρῶ ἡμῖν ἀντιπάλους B 
προσιόντας οἷς οὐ δυνησόμεϑα μάχεσϑαι. προσέρχεται γὰρ χει- 
μὼν xol τῶν ἐπιτηδείων ἔλλεεψις. τὰ μὲν γὰρ ἀνήλωται παρ᾽ 
ἡμῶν, τὰ δὲ δι᾽ ἡμᾶς ὑπὸ τῶν ἐναντίων ἀναχεχόμισται εἰς ἐρύ-- 

Ἰόματα. τίς οὖν λιμῷ καὶ ῥίγει μαχόμενος στρατεύεσϑαι δύναιτ᾽ 
ἄν; ϑοκῶ δὲ χρῆναι τὰ μὲν τῶν ἐναντίων παραιρεῖν ὀχυρώματα, 
ἑαυτοῖς δὲ πλεῖστα ποιήσασϑαι ὄχυρά. ἐὰν γὰρ φρούρια ἡμῖν 
γύώηται, ταῦτα τοῖς μὲν πολεμίοις ἀλλοτριώσει τὴν χώραν, ἡμῖν 
δὲ εἰς λυσιπέλειαν ἔσται." ὡς δὲ ταῦτά τε καὶ πλείω ἐρρήθη 

τοιαῦτα, πάντες συμπροϑυμήσεσϑαι ταῦτ᾽ ἔφασαν καὶ ὃ Kva- C 


ὃ ἄλλο ἄλλο Α. 4 δεομένων Α΄, δεόμενοι PW: illud e Xeno- 
phonte. 8 πάντες ῦ 10 γίνοιντ᾽ A, γίγνοιτ᾽ Xenophon, 
γένοιντ᾽ PW. 19 τοιαῦτα ἐρρήθη A. 90 πάντες À, 
πάντα PW. συνκροθυμηϑήσεσθαι À. 


Fowrzs. Cap. 21. Xemophontie de Cyri disoiplina 6.1. 


discederent, sed diutius manerent atque auxilio essent. postridie ad 
Cyaxarem omnes conveniunt: quem prius quam alloquerentur, Cyre 
amici alius aliam gentem adducebant, orantem ut permaneret et belli 
5 Cyax ernacul cii 
. Interea Cyaxares tab lo egressus "socii" inquit, "deli- 
lum est utrum adhuc 'militandi tempus esse videatur an exercitus 
iam eit dimittendus." singuli igitur progressi sententias dixere, et omni- 
bus militandum esse visum est. post omnes Cyrus "non me latet" in- 
quit, "viri, si copias dimiserumus, nostras opes tenuiores, hostium 
auctiores fore. sed video nos ab hostibus invadi quibus pares esse non 
poterimus, instant enim hiems et penuria commeatus. nam alia sunt a 
Pobis absumpta, alia propter nos ab hostibus in munitiones comportata. 
quis antem, si cum frigore et fame pugnandum sit, militare queat? 
go vero arces hostium intercipiendas, nobis vero quam plurimas muni- 
ones parandas esse censeo. nam δὶ nos castella habuerimus, ea et 
vincam hostibus adiment et nobis opportuna erunt." bis et pluri- 
im hanc sententiam dictis, omnes se strenuos fore adiutores dixe- 
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ἐν Ἰοσούτῳ δὲ ὃ ἄγγελος τὰ παρὰ τοῦ Κύρον τῷ Κυαξάρῃ ἀπήγ- 
γειλε, καὶ ὃς ἐπορεύετο σὺν τοῖς παραμείνασιν αὐτῷ τῶν Μήδων 
Ὁ ἱππεῦσιν. ὡς δ᾽ ἔγνω προσιόντα αὑτὸν ὁ Κῦρος, λαβὼν τούς τε 
τῶν Πιρσῶν ἱππέας, πολλοὺς ἤδη ὄντας, xal τοὺς Μῆήδους 
παρόντας καὶ τοὺς ᾿Αρμενίους καὶ τῶν ἄλλων συμμάχων τοὺς 5 
εὐιπποτάτους, ἀπήντα, ἐπιδεικνὺς τῷ Κυαξάρῃ τὴν δύναμιν. 
ὃ δὲ ἰδὼν τῷ Κύρῳ μὲν πολλούς ie καὶ ἀγαϑοὺς ἑπομένους, 
ἑαυτῷ δὲ ὀλίγην τε καὶ ὀλίγου ἀξίαν ϑεραπείαν, ἄτιμόν τι αὐτῷ 
ἔδοξεν εἶναι, καὶ ἄχος αὐτὸν ἔλαβε, καὶ εἰς φανερὰ κατήνεκτο 
δάκρυα. ὃ δὲ Κῦρος ἰδίᾳ τοῦτον ἀπολαβόμενος καὶ παρακαϑίσας 10 
διειλέχϑη, καὶ τῆς ὀργῆς καὶ τῆς λύπης ἠρώτα τὸ αἴτιον. καὶ 
πολλά τε εἰπὼν καὶ ἀκούσας, τέλος “πρὸς ϑεῶν" ἔφη, “ὦ ϑεῖε, 
παῦσαι τὸ νῦν ἔχον μεμφόμενός μοι, ἐπειδὰν δὲ πεῖραν ἡμῶν 
λάβῃς πῶς ἔχομεν πρὸς σέ, τότε μοι ἢ χἄριτας ὁμολόγει ἢ 
D μέμφου." καὶ ὃ Κυαξάρης κατέϑετο" ὃ, δ᾽ ἐφίλησεν αὐτὸν 15 
προσελϑών. καὶ ὡς εἶδον οἱ ἸΠῆδοί τε καὶ οἱ Πέρσαι καὶ οἱ 
λοιποί, ὑπερήσϑησαν. ἀναβάντες οὖν τοὺς ἵππους ὃ Κῦρος καὶ 
ὃ Kvatágnc ἀπήεσαν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον. καὶ ἐπὶ τὴν ἐξῃρη- 
μέγην αὐτῷ σκηνὴν τὸν Κυαξάρην ἀπήγαγον. οἱ δὲ ἸΠῆδοι ἤεσαν 
πρὸς αὐτὸν δῶρα ἄγοντες, ἕκαστος ἕν γέ τι ὧν εἰλήφει τὸ κάλ- Ὁ 
λιστον. ἐπεὶ δὲ ὥρα δείπνου ἦν, ὃ μὲν Κυαξάρης ἀμφὶ δεῖπνον 
εἶχε, ὃ δὲ Κῦρος ὡς ἂν αὐτῷ παραμείνοιεν οἱ σύμμαχοι ἐφρόντιζε, 
καὶ συλλέξας τῶν φίλων τοὺς ἱκανοὺς τὰ δέοντα συμπράττειν 
αὐτῷ, μηχανᾶσϑαι ἠξίου ὅπως πείσαιεν τοὺς συμμάχους μὴ 


10 ἰδίᾳ om A. 1l τῆς prius om A. 19 fece» A Xeno- 
phon, yo PW. ἰὼ 


pito Cyrus cum Persicis equitibus, qui multi iam erant, et Medis 
qui aderant et Armeniis caeterorumque rum equitibus optimis ob- 
viam progredi! τ ut copias Cyaxam ostentaret. is vero cum illum 
xaultos viros praestantes sequi, sibi vero exiguum et vilem esse comi- 
tetum videret, igaominiosum quiddam esse ratus, prae dolore in maai- 
festas lacrimas erupit. Cyrus eo seducto causam et doloris quae- 
rit, et multis verbis ultro citroque factis denique "Per deos" inquit, 
avuncule, desine me in praesentis colpare; sed ubi expertus fueris 
quomodo erga te affecti simus, tam mihi vel gratias agito vel iniuriam 
exprobrato." his verbis delinitum hominem osculatur. quo viso Medi, 
Persae et caeteri supra modum sunt gavisi. Cyrus autem et Cyaxares 
conscemsis equis in eastra pervenerunt, Cyaxari in tabernaculum suum 
perducto Medi ordine munera offerunt, unum saltem ex iis quae quis- 
Ee ulcherrima nactus erat. cnm cenae tempus esset, Cyarares epulis 
indi : Cyrus autem de retinendis sociis sollicitus, convocatis ami- 
rem bepe gerendam idoneis, petebat ut elaborarent ne sodi 
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ἀποστῆναι αὐτῶν ἀλλ᾽ ἐπαρήγειν ἔτι, τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ πρὸς P 1187 
“Κυαξάρην ἅπαντες συνελέγησαν. καὶ πρὶν ἐντυχεῖν ἐκείνῳ προσ- 
ἦγον oi φίλοι τῷ Κύρῳ ἄλλος ἄλλο τῶν ἐϑνῶν τῶν συμμάχων, 
διομένων αὐτοῦ μένειν καὶ συμμετέχειν τοῦ πολέμου αὐτῷ. 
9. 91. ἘΝ τούτῳ δὲ Κυαξάρης τῆς σχηνῆς ἐξελϑών “ἄνδρες 
σύμμαχοι" ἔφη, “σχοπεῖν δέον πότερον στρατεύεσθαι ἔτι καιρὸς 
εἶναι δοκεῖ ἢ διαλύειν ἤδη τὴν στρατιάν." ἕχαστος οὖν παριὼν 
ἔλεγεν, καὶ πάντας στρατεύεσθαι δεῖν γνώμην ἔδοσαν. ἐπὶ πᾶσι 
δὲ ὃ Κῦρος εἶπεν “οὐδ᾽ ἐμὲ λανϑάνει, ὦ ἄνδρες, ὡς el ϑιαλύ- 
Ἰῦσομεν τὸ στράτευμα, τὰ μὲν ἡμέτερα γίνοιντ᾽ ἂν ἀσϑενέστερα, 
τὰ δὲ τῶν πολεμίων αὐξήσεται. ἀλλ᾽ ὁρῶ ἡμῖν ἀντιπάλους B 
προσιόντας οἷς οὐ δυνησόμεϑα μάχεσϑαι. προσέρχεται γὰρ xe- 
μὼν καὶ τῶν ἐπιτηδείων ἔλλειψις. τὰ μὲν γὰρ ἀνήλωται παρ᾽ 
ἡμῶν, τὰ δὲ δι᾿ ἡμᾶς ὑπὸ τῶν ἐναντίων ἀναχεχόμισται εἰς ἐρύ-- 
Ἰόματα. τίς οὖν λιμῷ καὶ ῥίγει μαχόμενος στρατεύεσϑαι δύναιτ᾽ 
ἄν; δοκῶ δὲ χρῆναι τὰ μὲν τῶν ἱναντίων παραιρεῖν ὀχυρώματα, 
ἑαυτοῖς δὲ πλεῖστα ποιήσασϑαι ὄχυρά. ἐὰν γὰρ φρούρια ἡμῖν 
γύηται, ταῦτα τοῖς μὲν πολεμίοις ἀλλοτριώσει τὴν χώραν, ἡμῖν 
δὲ εἰς λυσιπέλειαν ἔσται." ὡς δὲ ταῦτά τε καὶ πλείω ἐρρήϑη 
Ξϑτοιαῦτα, πάντες συμπροϑυμήσεσϑαι ταῦτ᾽ ἔφασαν καὶ ὃ Kva- C 


3 ἄλλο ἄλλο A. 4 δεομένων À, δεόμενοι PW: illud e Xeno- 
πάντες 


onte. 8 10 γίνοιντ᾽ A is" Xenophoi 
Jirowe pw. $0 oiesot ioedóm AL" 177 3 idet A. 
πάντα PW. συνκροϑυμηϑήσεσθαι A. 


Fowrms. Cop. 21. Xenophontis de Cyri disciplina 6.1. 


Üiscederent, sed diutius manerent atque auxilio essent. postridie ad 
Cyaxarem omnes conveniunt: quem prius quam alloquerentur, Cyre 
amici alíus aliam gentem adducebant, orantem ut permaneret et belli 
emáciendi adiutor pd 
l. Interea Cyaxares tabernaculo "socii" inquit, "deli- 
b est utrum adhuc militandi tempés esse videatur an exercitus 
iam sit dimittendus." singuli igitar progressi sententias dixere, et omni- 
bus militandum esse visum est. post omnes Cyrus "non me latet" in- 
quit, "viri, si copias dimiserimus, nostras opes tenuiores, hosüum 
aucores fore. sed video nos ab hostibus invadi quibus pares ease aon 
Peterimus, instant enim hiems et penuria commeatus. nam alia sunt a 
Dobis absumpta, alia propter nos ab hostibus in munitiones comportata, 
qui antem, si cum et fame iandum sit, militare queat? 
Apo vero alces hostium intercipiendas , habia vero quam plurimas muni- 
tiones parandas esse censeo. nam si nos castella habuerimus, ea et 
Doriacam hostibus adiment et nobis opportuna erunt." his et pluri- 
in hanc sententiam dictis, omnes se strenuos fore adiutores dixe- 
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ξάρης αὐτός, kel μηχανὰς ποιήσεικ κατέϑεντο πολιορκητιχάς, 
Ἀῦρος δὲ γνοὺς διατριβὴν ἔσεσϑωι ἀμφὶ ταῦτα, τὸ μὲν στρά- 
φευμα ἐν ἀσφαλεῖ ἐποιήσατο, ἐξῆγε δὲ εἰς προνομάς, ἵνα τε 
ἄφϑονα ἔχοιεν τὰ χρειώδη, καὶ ἵνα μᾶλλον ὑγιαίνοιεν κοπεῶντες, 
καὶ ὅπως τῆς εὐταξίας ὑπομιμνήσκοιντο. 5 
Ἔχ dà Βαβυλῶνος ἰόντες. αὐτόμολοι ἔλεγαν ὡς ὃ 2doasotog 
οἴχοιτο inl «ἀυδίαν πολλὰ τάλαντα χρυσίαυ καὶ ἀργυρίου ἄγων 
καὶ κόσμον παντοδαπόν. ὃ μὲν οὖν ὄχλος ὃ στρατιωτικὸς ἔλεγεν 
ὑπεχτίϑεσϑαι αὐτὸν ἤδη δεδιότα τὰ χρήματα, ὃ δὲ Κῦρος ἔλεγεν 
D οἴχεσθαι τὸν ᾿Ἡσσύριον συμμάχους ζητοῦντα, καὶ ὡς μάχῃς ἔτε!ο 
δεῆσον ἀντιπαρεσκευάζετο. ἔδοξε δ᾽ αὐτῷ. καὶ κατάσκοπον ἐπὶ 
υδυδίαν πέμψαι, ἵν᾿ ἅ τι πράπτῃ ὃ ᾿Ασσύριος vp. καὶ πρὸς 
τοῦτο ἐπιτήδειος αὐτῷ ὃ ᾿Αράσπας ἐδόκει ὃ τὴν. καλὴν γυναῖκα. 
φυλάττων, ὃς ληφϑεὶς ἔρωτι τῆς γυναικός, προσήγαγε λόγους 
1118 αὐτῇ. ἡἣ δὲ ἀπέφησε καὶ ἦν πιστὴ τῷ ἀνδρὶ sel ἀπόντι" odi5 
μέντοι κατεῖπέ τοῦ ᾿ἐράσπον πρὸς Κῦρον.. ἐπεὶ δὲ ὁ ἐρῶν ἠπεῆεαι 
αὐτῇ ὡς εἰ μὴ ἑκοῦσα ἐνδοίη ἄκουσα τιοιήπει τοῶεο᾽, δείσασα τὴν 
βίαν πέμπει τὸν εὐνοῦχον πρὸς τὸν Κῦρον. καὶ. κελεύει πάντα 
PI158 εἰπεῖν. ὃ δὲ ἀχούσας ἐγέλασε, καὶ πέμπει ᾿Δρτάβαζον σὺν τῷ 
! εὐνούχῳ, κελεύσας εἰπεῖν αὐτιῷ μὴ βιάζεσθαι τοιαύτην γυναῖκα, 30 
πείϑειν δὲ εἰ δύναιτο οὐκ ἔφη κωλύειν. ὃ δὲ "Δράσπας ἀχούσας 
ταῦτα τὸ μὲν ὑπ᾽ αἰσχύνης τὸ δ᾽ ὑπὸ φόβον τῇ λύπῃ καταβε- 


8 δὲ AW, on P. , 18 πράττει A. 15 ἀπέφηνο A, αἱ 
videtar, 'C 16 dexdqoo A. 42 φόβον A. ᾿ 


runt, ipseque Cyaxares; et machinas obsidionales moliri decreverunt. 
Cyrus vero, qui eam rem. brevi confici non pesse videret, exercitum 
in tuta deductum praedatum eduxit, ut et victus abunde 

et labore valetudo militum firmaretur e& disciplina militaris conser- 
varetur. 

Interes transfogae Bebylonii eumtiant Assyrium in Lydiam pro- 
ficisci et multum auri argentique et omnis generis ornamenta secum 
svehere. id cum turba militaris ita interpretaretur, quasi inetuems sibi 
ker) apud amicos depomeret, Cyrus contra, eum eocios quaesitum 

isse dicens, se ad pugnam instruebat, loratorem in Lydiam mis- 
surus Araspem: nam is eam ad rem aptissimus videbator. qui amore 
captus formesme walieris quam custodiebat, frostra illam appellarat, 

i coniugalis erga maritum etiam absentem non oblitam. neque temen 
fd Cyro mulier ante dixit, quam amator comminatus escet, si ultro nollet. 
Obsequi, vel imvitam facturam. tmm demum vim verita per ennuchum 
ÜOyro nuntiat ommia. qui re audita risit, e£ Artabazo oum eunuche 
misso mandat ne tali matronae vim inferret; sed si porsaadere possit, 
so non obstase. ob haec Araspem partim pudore partim mein periur- 
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βάπτιστο. ὃ οὖν Κῦρος γνοὶς τοῦτο ἐκάλεσεν αὐτὸν ἰδίᾳ xol 
ἔφη “παῦσαι, ᾿ἀράσπα, φοβούμενός τε καὶ αἰσχυνόμενος, ἐγὰ 
γὰρ ϑεούς τε ἀκούω ἔρωτος ἡττᾶσϑαε, καὶ ἀνθρώπους οἶδα καὶ 
μάλα φρονίμους ola πεπόνϑασιν ὑπὸ ἔρωτος. καί. σοι δὲ τούτου 
5iwó εἶμε αἴτιος, ὅς σε τοιούτῳ ἀμάχῳ συγκαϑεῖρξα πράγματι." 
xal ὃ ᾿Ἡράσπας ὑπολαβὼν εἶπεν “ἀλλὰ σὺ μέν, ὦ Κῦρε, καὶ 
ταῦτα πρᾷος εἶ. καὶ συγγνώμων τῶν ἀνθρωπίνων ἁμαρτημάτων, 8 
ἐμὲ δὲ οἱ ἄλλοι ἄνθρωποι καταδύουσι τῷ ἄχει. οἱ μὲν yàg 
᾿χϑροὶ ἐφήδονταί μοι, οἱ δὲ φίλοι συμβουλεύουσιν ἐκποδὼν yevé- 
σϑαι μή τι καὶ πάϑω ὑπὸ σοῦ." καὶ ὃ Κῦρος εἶπεν “εἶ τοίνυν 
ἴσϑι ὅτι ταύτῇ τῇ ϑόξῃ ἐμοί τε. χαρίσασϑαι δυνήσῃ xul τοὺς 
συμμάχους ὠφελῆσαι." — "9e γάρ" ὃ ᾿Ἡράσπας ἔφη “γενοίμην 
σοι χρήσιμος ἕν κιωρῷ." “εἰ τοίνυν" ἔφη “προσποιησάμενος 
ἐμὲ φεύγειν εἰς τοὺς πολεμίους ἔλϑοις, πιστευϑήσῃ ὑπ᾽ ἐκείνων.ἢ 
“ναὶ μὰ 40". ἔφη ὃ ᾿4ράσπας “καὶ ὑπὸ τῶν φίλων." “ἔλθοις 
y τοίνυν" ἔφη “πάντα ἡμῖν τὰ τῶν πολεμίων ἀγγέλλων." 
ΔΑράσπας μὲν οὖν οὕτως ἐξελϑὼν καὶ παραλαβὼν τοὺς 
πιστοτάτους θεράποντας dixero, ἡ δὲ Πάνϑεια μαϑοῦσα τοῦτο C 
πέμψασα πρὸς τὸν Κῦρον εἶπε “μὴ λυποῦ, ὦ Κῦρε, ὅτι ᾿4ρά- 
Ἴθσπας τοῖς πολεμίοις προσῆλϑεν" εἶ γὰρ ἐμὲ ἐάσεις πέρεψαε πρὸς 
τὸν ἐμὸν ἄνδρα, ἥξει σοι φίλος. ᾿ἠράσπου πιστότερος." καὶ ὃ 
Κῦρος ἐκέλευσε πέμπειν" ἡ δὲ ἔπεμψε. καὶ ὃ ᾿Ἁβραδάτας ὡς 
» an nr 


5 ad πράγματι al m. γράφε ϑηρίφ A. 7 καὶ om A. 
16 ἀγγέλων A. ΤΊ οὖν οὰ A. " ' 18 πανϑία A ubique; 


batum et maerore oppressum Cyrus aggressus "Araspes" inquit, "desine 
fimere et verecundari: ego enim et deos cedere amori audio, et quo is 
vel cordatissimos homines impellere soleat, novi; atque istius cubpae 


re gum auctor, qui te cum re tam invicta concluserim." δὰ haec 


ilis habebitur." "immo" inquit Araspes "etiam ab amicis." "atque 
emmia" inquit Cyrus "hostium consilia nobis renuntiabis." ! 
Bic Araspes cum fidissimis suorum ministrorum abit: Pamthia vero 
discessu illius cognito Cyrum nuntio misso hortatur ne defectione illius 
doleat. mam si se ad maritum mittere nuntium pateretur, venturum ei 
amicum Araspe fideliorem. quod cum Cyrus permisizet, atqwe Abra- , 
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ἔγνω τὰ παρὰ τῆς γυναικὸς σύμβολα, ἄσμενος πρὸς τὸν Küpov 
ἐχώρησεν. ὡς δ᾽ ἦν πρὸς τοῖς σκοποῖς, πέμπει πρὸς τὸν Κῦρον 
εἰπὼν ὃς ἦν. ὃ δὲ Κῦρος ἄγειν αὐτὸν πρὸς τὴν γυναῖκα ἐκέ-- 
λευσεν. ὡς δ᾽ ἰδέτην ἀλλήλω ἡ γυνὴ καὶ ὃ ᾿Αβραδάτας, ἦσπά- 
ζοντο ἀλλήλους ἐκ δυσελπίστων. εἶτα ἔφη ἡ Πάνϑεια τοῦ Κύρου 5 
τὴν ὁσιότητα καὶ τὴν σωφροσύνην καὶ τὴν πρὸς αὐτὴν κατοίκτισιν. 
D x τούτου ἔρχεται πρὸς τὸν Κῦρον ὃ ᾿Ἀβραδάτας, καὶ λαβόμενος 
τῆς αὐτοῦ δεξιᾶς εἶπεν “ἀνθ᾽ ὧν εὖ πεποίηκας ἡμᾶς, ὦ Κῦρε, 
φίλον σοι ἐμαυτὸν δίδωμι καὶ ϑεράποντα καὶ σύμμαχον." καὶ 
6 Κῦρος εἶπε “κἀγὼ δέ σε δέχομαι." 10 
22. Ἦλϑον δὲ τῷ Κύρῳ παρὰ τοῦ Ἰνδοῦ χρήματα, καὶ 
οἱ ἄγοντες αὐτὰ ἀπήγγελλον αὐτῷ ὅτι ὃ Ἰνδὸς λέγει ὡς “ἥδομαι, 
ὦ Κῦρε, ὅτε μοι περὶ ὧν ἐδέου ἐδήλωσας, καὶ βούλομαί σοι 
ξένος εἶναι, καὶ πέμπω σοι χρήματα, κἂν ἄλλων δέῃ μεταπέμπου, 
ἐντέταλται δὲ τοῖς παρ᾽ ἐμοῦ ποιεῖν ἃ ἂν σὺ κελεύῃς." ὃ δὲ! 
Κῦρος εἶπε “χελεύω τοίνυν τοὺς μὲν ἄλλους μένοντας ἔνϑα κατε- 
P I159 σκηνώσατε φυλάττειν τὰ χρήματα, τρεῖς δέ μοι ἐλϑόντες ὑμῶν 
εἰς τοὺς πολεμίους ὡς παρὰ τοῦ Ἰνδοῦ περὶ συμμαχίας, καὶ τὰ 
ἐκεῖ μαϑόντες, ὅ τι ἂν λέγωσί τε καὶ ποιῶσιν ὡς τάχιστα ἀπαγ- 
γείλατε ἐμοί τε καὶ τῷ Ἰνδῷ." οἱ μὲν δὴ Ἰνδοὶ συσκευασάμενοι Ὁ 
τῇ ὑστεραίᾳ ἐπορεύοντο, ὃ δὲ Κῦρος τὰ πρὸς τὸν πόλεμον παρε- 


1 lA, — Teeon Δ. 2 ἀπήγγεϊον A, ἀπήγ: 
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FowTms. Cap. 22. Xenophontis de Cyri disciplina 6 2—4. 


datas notas uxoris agnovisset, cupide oum prope speculas 
venisset, Cyro nuntiandum curat qua sit: Cyrus eum ad uxorem dedud 
iubet, cum sese vidissent coniuges οἱ post desperatam coniunctionem 
consalutassent, Panthia marito Cyri sanctitatem, modestiam et clemen- 
tiam erga se "praedicat. deinde Cyrum convenit Abradatas, eiusque 
dextera prehensa ait "pro beneficiis i in me collatis meipsum tibi amicum, 
ministrum et socium trado." cui Cyrus "et ego" inquit " "te recipio." 
39, Eodem tempore legati ab Indo venere, qui se gaudere alebet 
quod quibus rebus egeret significasset, et pecuniam mittere: si maiore 
opus esset, ut peteret: et hospitium suum illi offerebat.  mandarat 
praeterea suis nt quidquid a Cyro iuberentur facerent, ad haec Cyrus 
caeteros in suis tabernaculis pecuniam custodire iubet, tres autem ex 
eorum numero proficisci ad hostes, quasi ab Indo ad expetendam illo- 
Tum socielatem missos, rebusque illorum cognitis quamprimum et sibi 
et Indo renuntiare quid molirentur. — Indis igitur com ΝΞ 


pestridie profectis, Cyrus omnis quae δὰ rem belliam pertinerent 
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σκευάζετο μεγαλοπρεπῶς. καὶ γὰρ oi Πέρσαι ἱππεῖς ἔκπλεῳ ἤδη 
ἦσαν εἰς τοὺς μυρίους, καὶ ἅρματα δρεπανηφόρα εἷς ἑκατόν, 
xal 6 ᾿Ἡβραδάτας ἕτερα κατεσκεύασεν ἑκατόν, καὶ τὰ Μηδικὰ 
| ἅρματα ἕτερα συνέστησαν ἑκατὸν μετασκευασϑέντα εἷς τὸν αὐτὸν 
(— δτρόπον ἐκ τῆς Τρωϊκῆς καὶ «ἀιβυκῆς διφρείας" καὶ ἐπὶ τὰς καμή- 
λους δὲ τεταγμένοι ἦσαν δύο ἐφ᾽ ἑκάστην τοξόται. οὕτω δὲ 
διατιϑεμένων τῷ Κύρῳ τῶν τοῦ πολέμου ἧκον οἱ Ἰνδοὶ ἐκ τῶν Md 1 
πολεμίων καὶ ἔλεγον ὅτε Κροῖσος ἡγεμὼν καὶ στρατηγὸς ἥρηται, 
καὶ πολλοὶ μὲν βασιλεῖς πολλὰ δ᾽ ἔϑνη καὶ Ἕλληνες συμμαχήσειν 
Ἰοἡτοίμασται. ὡς οὖν ταῦτα ἤκουσεν ὃ τοῦ Κύρου στρατός, i» 
φροντίδι ἐγένετο. ὡς δὲ ἤσϑετο ὃ Κῦρος φόβον διαϑέοντα ἐν 
τῇ στρατιᾷ, διειλέχϑη αὐτοῖς καὶ μετέβαλε πρὸς τὸ εὐθυμότερον. 
εἶτα εἶπε “δοκεῖ μοι, ὦ ἄνδρες, in^ αὐτοὺς ἱέναι ὡς τάχιστα." 
καὶ ἅπαντες συνηγόρευον. Ἀυαξάρης μὲν οὖν τῶν Πήδων ἔχων 
Ἰϑτὸ τρίτον μέρος κατέμενεν ὡς μηδὲ τὰ οἴκοι ἔρημα εἴη, ὃ δὲ 
«Κῦρος ἐπορεύετο ὡς ἠδύνατο τάχιστα. ὡς δ᾽ οἱ προϊόντες σχο-- 
ποὶ ἐδόχουν μανϑάνειν μετεωριζόμενον καπνὸν ἢ κονιορτόν, καὶ 
ἀνθρώπους δρᾶν χιλὸν καὶ ξύλα λαμβάνοντας, εἴκαζον εἶναί που 
πλησίον τῶν πολεμίων τὸ στράτευμα, καὶ τῷ Κύρῳ κατήγγελλον. C 
36 δὲ ἐκείνους μὲν ἐκέλευσεν ἐπὶ ταῖς σκοπαῖς μένοντας ὅ τι ἂν 
ὁρῷεν ἀπαγγέλλειν, τάγμα δ᾽ ἱππέων ἔπεμψεν εἰς τὸ πρόσϑεν, 
ἵνα τινὰς συλλάβοιεν. οὗ καταδραμόντες εἰς τὸ πεδίον συνέλαβον 
ἀνθρώπους καὶ ἤγαγον. καὶ ἔλεγον οἱ συλληφϑέντες ὡς ix τοῦ 


στρατοπέδου εἶεν. καὶ ὃ Κῦρος “πόσον" ἔφη “ἄπεστιν ἐντεῦϑεν 


1 γὰρ οα A. δ ante Λιβυκῆς PW add τῆς, om A Xenophon. 
ὃ οὕτως A. haec alio sena Xerephon. 30 ἐκέλευσεν om A. 


maagniüce apparat. erat rumerus Persicorum equitum ad decies mile 
im expletus, et falcati currus circiter centum confecti, Medicique 
totidem ad eandem redacti formam, cum prius ad Troianam et Libycam 
amrigationem accommodati essent; camelis etiam bini sagittarii attributi, 
Cyro lis rebus ocenpato Indi eb hostibus reversi nuntiant Croemum 
dmperatorem. exercitus esse delectum, multosque reges et populos atque 
etiam Graecos paratos esse ad opem illi ferendam, his in exercitu vul- 
gatis milites solliciti esse coeperunt: sed Cyrus ut metum per castra 
Tee) sensit, habita concione suos enimoriores reddidit, conaultem sibi 

i dicens ut hostes quamprimum invaderet. assensis omnibus Cya- 
Xares cum tertia Medorum parte remansit, ne suum regnum omni prae- 
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τὸ στράτευμα; ob δ᾽ ἔλεγον ὥς δύο παρασάγγας. καὶ mpeae- 
πήρετο “ἡμῶν δὲ λόγος τις ἦν παρ᾽ αὐτοῖς;" “ναὶ vj 40" 
ἔφασαν, “καὶ πολύς γε, ὡς ἤδη ἐγγὺς ἤτε προσιόντες." 
“τί οὖν" ἔφη ὃ Κῦρος, “καὶ ἔχαιρον ἀκούοντες ἡμᾶς ἰόντας; 
«οὐ μὰ 4 εἶπον ἐκεῖνοι, “ἀλλὰ καὶ μάλα ἠνιῶντο." “τίς δὲδ 
D ὃ τούτους τάσσων ἐστίν;" ὃ Κῦρος εἶπεν. οἱ δέ “αὐτός τε 
Κροῖσος" ἀπεκρίναντο "xol τις Ἕλλην ἀνὴρ καὶ Μῆδός τις ὃς 
ἐλέγετο φυγὰς εἶναι παρ᾽ ὑμῶν." καὶ ὃ Κῦρος πρὸς τοῦτο 
«ἀλλ ὦ Ζεῦ, λαβεῖν μοι γένοιτο αὐτὸν ὡς ἐγὼ βούλομαι." 
τοὺς μὲν οὖν αἰχμαλώτους ἀπάγειν ἐκέλευσεν, οὐ πολὺ δὲ τὸ ἐν 10 
μέσῳ καὶ ὃ πεμφϑεὶς πάλαι κατάσχοπος, ὃ ᾿ράσπας δηλαδή, 
ἀγγέλλεται προσελαύνων. ὃ μὲν οὖν Κῦρος ὡς ἤκουσεν ἀναπη- 
δήσας ὑπήντα' αὐτῷ καὶ ἐδεξιοῦτο, οἱ δ᾽ ἄλλοι τῷ πράγματε 
ἐξεπλήττοντο, ἕως ὃ Κῦρος ἔφη “ἄνδρες φίλοι, ἥκει ἥμῖν ἀνὴρ 
ἄριστας, ὃς οὐκ αἰσχροῦ τινος ἡττηϑεὶς ᾧχετο ὡς ἐμὲ δεδιώς, 15 
ἀλλ᾽ ὑπ᾽ ἐμοῦ πεμφϑείς, ὅπως μαϑὼν τὰ τῶν πολεμίων σαφῶς 
P I160 ἡμῖν ἐξαγγείλειε, δεῖ οὖν πάντας τοῦτον τιμᾶν. ἐπὶ γὰρ τῷ 
t ἡμετέρῳ ἀγαϑῷ xal ἀτιμίαν ὑπέσχε καὶ ἐκινδόνευσεν." ἐντεῦϑεν 
πάντες ἠσπάζοντο τὸν 1doáona». καὶ ὃ Κῦρος “διηγοῦ ἔφη, 
“ράσπα, ὁπόσα ἑώρακας." κἀκεῖνος διηγεῖτο τό τε πλῆϑος Ὁ 
τῶν πολεμίων καὶ τὸν τόπον τῆς παρατάξεως καὶ τὰ τῶν ἔναν- 
To» βουλεύματα. καὶ ὃ Κῦρος ἀπελϑεῖν ἕκαστον ἐκέλευσε xal 
τά τε ὅπλα καὶ τοὺς ἵππους ἑαυτῶν ἐπισχέψασϑαι, ἑώϑεν δὲ 


πρὸς πόλεμον ἑτοιμάσασϑαι. - 
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Τότε μὲν οὖν ἀπῆλθον" τῇ δ᾽ ὕστεραίᾳ ἐξωπλίζοντο ἕχα- 
στοι, καὶ ὃ ᾿ΑἸβῥαδάτας, «λήρῳ λαχὼν ἀντίος τετάχϑαι τοῖς 
Αἰγυπτίοις. δηλιζομένῳ δὲ προσῆγεν ἣ Πάνϑεια χρυσοῦν κράνος 
καὶ περιβραχιόνια καὶ ψέλλια περὶ τοὺς καρποὺς τῶν χειρῶν καὶ Β 

ϑχπῶνα ποδήρη πορφύρεον καὶ λόφον δαχινϑινοβαφῆ, ἃ αὐτὴ 
πεποίηκε τῷ ἀνδρί, ὃ δὲ ἰδὼν ἔφη “σὺ δήπου, ᾧ γύναι, συγχό- 
vaca τὸν σαυτῆς κόσμον τὰ ὅπλα μοι ἐποιήσω;" “νὴ 4 ἢ 
ἴφη 5 Πάνϑεια" “σὺ γὰρ ἐμοί ys μέγιστος χόσμος εἶ." καὶ 
ταῦτα λέγουσα ἐνέδυε τὸν ἄνδρα τὰ ὅπλα, καὶ λανϑάνειν χλαίουσα 
Ἰοἐπειρᾶτο, ἐλείβετο δὲ τὰ δάκρυα κατὰ τῶν αὐτῆς παρειῶν. ὡς 
δὲ ἤδη ἐπὶ τὸ ἅρμα ἀναβῆναι ἡτοίμαστο ὃ ᾿Αβραδάτας, ἀπο- 
χωρῆσαι κελεύσασα τοὺς παρόντας ἡ Πάνϑεια εἶπεν “ὅτι μέν, 
ὦ ᾿Αβραδάτα, καὶ τῆς ἑαυτῆς προτιμῶ σε ψυχῆς, οἶμαί σε γινώ-- 
σχεῖν" ὅμως οὕτως ἔχουσα πρὸς σέ, ἐπόμνυμι τὴν ἐμὴν καὶ σὴν 
τοφιλίαν ἦ μὴν βούλεσθαι μετὰ σοῦ ἀνδρὸς ἀγαϑοῦ γενομένου κοινῇ C 
γῆν ἐπιέσασϑαι μᾶλλον ἢ ζῆν μετὰ αἰσχυνομένου αἰσχυνομένη. 
καὶ Κύρῳ δὲ δοχῶ μεγάλην ἡμᾶς χάριν ὀφείλειν ὅτι μοι γενομένῃ 
«ἰχμαλώτῳ καὶ ἐξαιρεϑείσῃ αὐτῷ οὔτε ὡς δούλῃ ἐχρήσατο οὔτε 
ὡς ἐλευϑέρᾳ ἐν ἀτίμῳ ὀνόματι, διεφύλαξε δέ σοι ὥσπερ ἀδελφοῦ 
φογυναῖκα λαβών. πρὸς δὲ καὶ ὅτε ^ Mgdomag ἀπέστη ἀπ᾽ αὐτοῦ 
ὃ ἐμὲ φυλάσσων, ὑπεσχόμην αὐτῷ, εἴ με ἐάσειε πρὸς σὲ πέμψαι 
ὥστε σε ἥξειν, πολὺ ᾽“ράσπου καὶ πιστότερόν σε καὶ ἀμείνονα 
ἔσεσϑαι." ἡ μὲν οὖν ταῦτα εἶπεν, ὃ δὲ Αβραδάτας ἀγασϑεὶς W Y 115 
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Parent ili: cumque postridie omnes armarentur, Abradatam, cui 
forte obvenerat ut contra Aegyptios locaretur, Panthia galea aurea ex- 
ornat et tegumentis brachiorum et armillis internodia manuum. dinge 
tibus purpureaque veste ad talos usque demissa et cono hyacinthini 
coloris, quae ipsa fecerat marito, quibus ille conspectis "tune vero" 
inquit, "mea uxor, ornamentis tuis conflatis haec mihi arma confecisti ^" 
tmm illa "profecto" inquit: "nam tu mihi ornamentum maximum es." 
dumque οἱ arma induit, etsi ploratum dissimulare studebat, tamen lacri- 
mae genas manabant. iamque conscensuro currum, caeteris disce- 
dere iussis, "Abradata" ait, "te vitae etiam meae anteponi a me nosse 
arbitror: tamen mutuum amorem nostrum testor, malle me, si te virum 
fortem praebueris, eadem terra tecum tegi quam ignominiosam cum 
ignominioso vivere. nam Cyro quidem magnam debemus gratiam quod 
me captivam et sibi attribntsm non pro ancilla ant ingenua parum hono- 
rata tractavit, sed tibi conservavit, haud secus ac si fratris uxorem 
cepisset. praeterea cum Araspes custos meus ab eo defecisset, polli- 
cita ei fui, «i te arcessi pateretur, te illo multo et meliorem et fidelio- 
rem ei futurum." his verbis delectatus Abradatas, lovem precatus nt 
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τοῖς λόγοις ἐπηύξατο “δός μοι, ὦ Ζεῦ, φανῆναι ἀξίῳ μὲν Παν- 
D ϑείας ἀνδρί, ἀξίῳ δὲ Κύρου φίλῳ." ταῦτ᾽ εἰπὼν ἐπὶ τὸ ἅρμα 
ἀνέβαινεν. . 

38 a. Ὁ δὲ Κῦρος συγκαλέσας τοὺς ἡγεμόνας ἐδημηγόρησε 
παραϑαρρύνων αὐτοὺς εἷς τὸν πόλεμον, καὶ οὕτως ὡρμᾶτο ἀπιέναι. & 
ἐπεὶ δὲ προσήγγισαν τοῖς ἀντιπολέμοις ὡς ἀλλήλους ὁρᾶν, συνέ- . 
ταξε τοὺς οἰκείους ὃ Κῦρος ὡς κάλλιστα, καὶ παριὼν τὰς τάξεις 
λόγοις τοὺς ἄνδρας πρὸς τὴν μάχην παρέϑηγεν. ὃ δὲ Κροῖσος 
τὴν αὐτοῦ στρατιὰν ἀντίαν στήσας πρὸς τὸ τοῦ Κύρου στράτευμα, 
ἐσήμαινεν αὐτοῖς πρὸς τοὺς πολεμίους πορεύεσθαι. καὶ προσήεσαν 10 
τρεῖς φάλαγγες, 7) μὲν μία κατὰ πρόσωπον, τῶν δὲ δύο 7j μὲν 
xarà τὸ δεξιὸν ἡ δὲ κατὰ τὸ εὐώνυμον, ὥστε φόβον παρεῖναε 
πάσῃ τῇ Κύρου στρατιᾷ" πάντοϑεν γὰρ περιείχετο ὑπὸ τῶν πολε- 
μίων πλὴν ἐξόπισϑεν. ὅμως δὲ καὶ οἱ τοῦ Κύρου, ἐπεὶ παρήγ- 
γειλε, πάντες ἐστράφησαν ἀντιπρόσωποι τοῖς πολεμίοις. καὶ ἦντ5 

P 1161. μὲν πολλὴ τέως πανταχόϑεν σιγή" ἡνίκα δὲ ἔδοξε τῷ Κύρῳ καιρὸς 
εἶναι, ἐξῆρχε παιᾶνα, συνεπήχησε δὲ πᾶς ὃ στρατός. καὶ ἐξανί- 
σταται ὃ Κῦρος καὶ μετὰ τῶν ἱππέων τοῖς ἐναντίοις συνεμέγνυεν, 
οἱ δὲ πεζοὶ αὐτῷ συντεταγμένοι ἐφείποντο. καὶ "Αρταγέρσης δὲ 
ὃ τῶν ἐπὶ ταῖς χαμήλοις ἄρχων ἐπιτίϑεται κατὰ τὰ εὐώνυμα,530 
προεὶς τὰς καμήλους ὡς ὃ Κῦρος ἐκέλευσεν. οἱ δ᾽ ἵπποι πόρρω- 
ϑὲν αὐτὰς οὐκ ἐδέχοντο, ἀλλ᾽ οἱ μὲν ἔφευγον οἱ δὲ ἐξήλλοντο οἱ 
δ᾽ ἀλλήλοις ἐνέπιπτον. καὶ τὰ ἅρματα δὲ κατὰ τὸ δεξιὸν καὶ τὸ 


8 τὴν om A. 10 αὐτοὺς A. 90 ἐπὶ] dv A et alter codex 
"Wol£i. 21 à om À Xenophon. 23 τὸ alterum om A, 
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sibi daret ut et Panthiae coningio et Cyri amicitia dignus videretar, 
currum conscendit. 

23 a. Cyrus antem duces ad rem fortiter gerendam cohortatus 
proficiscitur. cum in hostium conspectum ventum esset, suis quam 
Paleherrino instructis, singulos ordines obiens milites ad pugnam acuit. 

roesus contra suas copias Cyri exercitui opponit, et signa canere 
iubet. procedunt igitur tres phalanges, una a fronte, altera dextra, 
teria laeva, nt omnis Cyri exercitus terreretur, undique praeterquam 
dato omnes se ad hostes 
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εὐώνυμον ἅμα ἐνέβαλε, καὶ πολλοὶ ταῦτα φεύγοντες ἡλίσχοντο 
ὑπ᾽ αὐτῶν. καὶ "«Αβραδάτας βοήσας “ἄνδρες φίλοι ἕπεσϑε" 
ἐνίει οὐδὲν τῶν ἵππων φειδόμενος" συνεξώρμησαν δὲ καὶ οἱ ἄλλοι B. 
ἁρματηλάται. καὶ ὃ μὲν "ΑΙβραδάτας εἰς τὴν τῶν «Αϊγυπτίων 
δφάλαγγα ἐμβάλλει, συνεισέβαλον δὲ αὐτῷ καὶ οἱ ἐγγύτατα τετα-- 
γμένοι, οἱ δ᾽ ἄλλοι ἐξέχλιναν κατὰ τὰ φεύγοντα ἅρματα. οἱ δὲ 
ἀμφὶ ᾿Αβραδάτην τοὺς μὲν τῇ ῥύμῃ τῶν ἵππων παίοντες ἀνέτρε- 
πον τοὺς δὲ πίπτοντας χατηλόων" ὅσων δὲ τὰ δρέπανα ἐπελάβοντο, 
πάντα βίᾳ διεκόπτετο καὶ ὅπλα καὶ σώματα. ἂν δὲ τῷ ἀδιηγήτῳ 
Ἰυτούτῳ ταράχῳ ὑπὸ τῶν παντοδαπῶν σωρευμάτων ἐξαλλομένων 
τῶν τροχῶν ἐχπίπτει ὃ ᾿᾽Αβραδάτας, “καὶ ἄλλοι δὲ τῶν συνεισ-- 
βαλόντων. καὶ οὗτοι μὲν κατεχόπησαν, οἱ δὲ Πέρσαι συνεπισπό- 
μενοι τοὺς μὲν τεταραγμένους τῶν «“Αϊγυπτίων ἐφόνενον, οἱ δὲ 
συνεστηχότες ἐναντίον τοῖς Πέρσαις ἐχώρουν" ἔνϑα δὴ δεινὴ 
Ἰδμάχη ἦν. ἐπλεονέχτουν δὲ οἱ «Αϊγύπτιοι καὶ πλήϑει καὶ τοῖς 
ὅπλοις. οἱ δὲ Πέρσαι οὐκ ἠδύναντο ἀντέχειν, ἀλλ᾽ ἐπὶ πόδα 
ἀνεχάζοντο παίοντες καὶ παιόμενοι, ἕως ὑπὸ ταῖς μηχαναῖς ἐγέ- 
wovro, ἐπεὶ δ᾽ ἐνταῦϑα ἦλϑον, ἐπαίοντο αὖϑις οἱ Αἰγύπτιοι ἐκ 
τῶν πύργων. ἦν δὲ πολὺς μὲν ἀνδρῶν φόνος, πολὺς δὲ κτύπος 
ὅπλων, πολλὴ δὲ βοή. ἐν δὲ τούτῳ Κῦρος διώκων τοὺς xav" 
αὐτὸν παραγίνεται. καὶ ἰδὼν τοὺς Πέρσας ἐκ τῆς χώρας ἐωσμέ- 
νους, ἤλγησε, καὶ παραγγείλας τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ ἕπεσϑαι, παρή- 


Ω 


1 ἐνέβαλλε Xenophon. 4 καὶ om A, 5 συνέβαλον A. 
7 ᾿Αβραδάταν est p. 292 v. 9. neque Xenophontis codices sibi 
constant, E εἰβαϊόντων A. 12 συνοπισκώμενοι PW, 


e irruebant, ἃ quibus ἐπ foga multi capiebantnr. Abradatas 
amilites cohortatus nihil equis parcens ihstat, provectis una cum eo 
eAeteris quoque curribus, et cum sibi proximis in Aegyptiorum phalam- 

imumpit, ac caeteri quidem ad currus fugientes persequendos 
f narant: qui vero cum Abradata erant, obvios impetu equorum pro- 
Sierunt, prestratos caedunt. nam quocunque faleati currus agebantur, 
omnia ei arma et corpora dissecabant, ἷπ eo inexplicabili tumultu, 
rotis in tam varia strage exsilientibus, Abradatas aliique curribus ex- 
etas caeduntur. at Perseo insecuti Aegypüorum turbiíos caedunt, iia 
qui ordines servabant resistentibus. ibi vero atrox praelium exoritur. 
mam Aegypti et multitndine et armis superiores erant, neque Persae 
stare poterant, sed paulatim recedentes et caedebant et caedebantur, 
donec ad machinas esset ventum. ibi rursus Aegyptii e turribus caede- 
bantur, et multa hominum caedes edebatur, magnus armorum strepitus, 
magnus clamor. interea C; aciem adversam persequens cum Persas 
loco motos videret, indoluit; et iis quos secum habebat sequi iussis 
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λαυνεν εἷς τὰ ὄπισϑεν" καὶ εἰσπεσόντες πολλοὺς κατέκαενον. ὡς 
δ᾽ ἤσϑοντο οἱ ΑἸγύπτιοι, ἐστρέφοντο. καὶ φύρδην ἐμάχοντο καὶ 
Ὁ πεζοὶ καὶ ἱππεῖς" πεπτωχὼς δέ τις ὑπὸ τῷ Κύρου ἵππῳ καὶ πατού- 
μένος παίει μαχαίρᾳ κατὰ τὴν γαστέρα τὸν ἵππον αὐτοῦ, ὃ δὲ 
ἵππος ἐκ τῆς πληγῆς σφαδάζων ἀποσείεται τὸν Κῦρον. καὶ εὐθὺς 5 
ἀνεβόησαν ἅπαντες καὶ προσπεσόντες ἐμάχοντο. καί τις τῶν τοῦ 
Κύρου ὑπηρετῶν καταπηδήσας ἀναβάλλει αὐτὸν ἐπὶ τὸν ἑαυτοῦ 
ἵππον. ὡς δ᾽ ἀνίβη, κατεῖδε πάντοθεν ἤδη παιομένους τοὺς 
«“ἱγυπτίους. ὡς δ᾽ ἐγένετο παρελαύνων παρὰ τὰς μηχανάς, ἐπέ 
τινα τῶν πύργων ἀνέβη, καὶ κατεῖδε μεστὸν τὸ πεδίον ἵππωνο 
W 1116 ἀνθρώπων ἁρμάτων, φευγόντων διωκόντων, κρατούντων χρατου-- 
P 1162 μένων, μένον δὲ οὐδαμοῦ οὐδὲν ἔτι ἰδεῖν ἠδύνατο πλὴν τὸ τῶν 
«Αἱγυπτίων. οὗτοι δὲ πάντοθεν κυκλωθέντες ὑπὸ ταῖς ἀσπίσεν 
ἐχάϑηντο, ποιοῦντες μὲν οὐδὲν ἔτι, πάσχοντες δὲ πολλὰ καὶ δεινά. 
ἀγασϑεὶς δὲ ὃ Κῦρος αὐτοὺς καὶ οἰκτείρων ὅτι ἄνδρες ἀγαϑοὶ 16 
ὄντες ἀπώλλυντο, μάχεσϑαι οὐδένα ἔτι εἴα αὐτοῖς, διακηρυκεύεταε 
δὲ πρὸς αὐτοὺς ἐρωτῶν πότερον βούλονται ἀπολέσϑωι πάντες ἢ 
σωϑῆναι. οἱ δέ “ὃ τι καλὸν ἂν ποιοῦντες σωθείημεν;" ἔφασαν. 
καὶ ὃ Κῦρος “εἰ τὰ ὅπλα ἡμῖν παραδοίητε, τοῖς αἱρουμένοις ὑμᾶς 
σῶσαι, ἐξὸν ἀπολέσαι." ἀκούσαντες δὲ ταῦτα οἱ “Ἱϊγόπτιοι ἔδο-- 30 
σαν πίστεις καὶ ἔλαβον. 


1 τὰ] τὸ ἃ. “ 3 τῷ κύρου exp A Xenophon, τοῦ XóQow 
bal ὁ ἀναβοήραντεν dravcie Ac Xenophon ἀν vféroie το 
πάντες. 16 ἀπώλλυντο Xenophon, ὠπώλυντο À, ἀπόλλοιντο 
PW. 2 πίστιν À. 


hostes à aggressus mulos caedit: quo animadverso Aegyptii con- 
vertuntur. ita confusa pugna oritur equitum et peditum. ac Cyrem 
equus à iacente in ventre vulneratus exsiliens excutit. quo 
facto statim exclamant omnes et cum impeta cieat pugnam. sed qui- 
dam Mu i is dominum in suum equum attolüt quo is con- 
scenso videt Aegyptios passim caedi; et ad machinas provectus, turri 
conscensa prospicit campum plenum equorum hominum curruum, fagien- 
Siam persequentium, vincentium victorum, neque qeidquam enplias cer- 
mere poterat quod maneret praeter aciem orum, qui 
diroumdati sub clypeis sedebant, cumque iam n agerent, Ste ecdba 
Sebantur, miratus igitur et misertus eorum viri fortes in- 
, uos a pugna cohibet, ac praeconibus dimissi t Dam 
perire omnes malint an conservari. iis quaerentibus qua salu- 
tem redimere honeste possent, respondet Cyrus, si arma sibi tradereut, 
jui cum eos perdere posset, conservatos mallet. quo Aegyptii audito 
dederunt et acceperunt. 
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Ταῦτα διαπραξάμενος ὃ Κῦρος ἤδη σχοταῖος ἀναγαγὼν 
ἐσιρατοπεδεύσατο. καὶ οἱ ἀμφὶ τὸν Κῦρον δειπνήσαντες ἔχοι- 
μήϑησαν, Κροῖσος μέντοι εὐθὺς ἐπὶ Σάρδεις σὺν τῷ στρατεύ- B 
ματι ἔφευγε, τὰ δ᾽ ἄλλα φῦλα ἐν τῇ νυχτὶ ὅπη ἠδύναντο ἀπε- 

δχώρουν. (38 b) ἕωϑεν δὲ ἐπὶ Σάρδεις καὶ ὃ Κῦρος ἦγε, καὶ 
πρὸς τῇ πόλει γενόμενος τάς τε μηχανὰς ἀνίστη καὶ ἡτοίμαζε κλί- 
μαχκας. τῆς δ᾽ ἐπιούσης νυκτὸς ἀναβιβάζει Χαλδαίους τε καὶ 
Πέρσας κατὰ τὰ ἀποτομώτατα δοκοῦντα εἶναι τοῦ Σαρδιανῶν ἐρύ-- 
ματος. ἡγήσατο δὲ τῆς ἁδαῦ τούτοις Πέρσης ἀνήρ, δοῦλος τῶν 
10 τῇ ἀκροπόλει φρουρῶν ἑνός, ὡς δὲ τὰ ἄκρα εἴχετο, ἔφευγον 
οἱ “Ἰυδοὶ ἀπὸ τῶν τειχῶν. Κῦρος δὲ ἅμα τῇ ἡμέρᾳ εἰσήει elc 
τὴν πόλιν, παραγγείλας ἐκ τῆς τάξεως μηδένα κινεῖαϑαι. ὃ δὲ Ο 
Κροῖσος κατακλεισάμενος ἐν τοῖς βασιλείοις Κῦρον ἐβόα. ὃ δὲ 
Εὔρος τοῦ μὲν Κροίσου κατέλιπε φύλακας, καταστρατοπεδεύσας 
16 δὲ τοὺς ἑαυτοῦ mu πρὸς Κροῖσον. καὶ ἰδὼν αὐτὸν ὃ Κροῖσος 
“χαῖρε ὦ δέσποτα "ἔφη. “καὶ σύ ye" ὃ Κῦρος εἶπεν “ὦ Κροῖσε. 
ἀτὰρ ἐϑελήσεις ἂν συμβουλεῦσαί μοί τι;" “βουλοίμην ἄν" ἔφη 
“ὦ Κῦρε" ἔφη τοίνυν “ἐγὼ Κροῖσε τοὺς στρατιώτας ὁρῶν πε- 
πονηχότας καὶ πλεῖστα κεκινδυνευκότας καὶ νῦν νομίζοντας πόλιν 
"Uem τὴν πλουσιωτάτην τῶν ἐν ᾿Ασίᾳ μετὰ Βαβυλῶνα, ἀξιῶ 
ὠφεληθῆναι τοὺς στρατιώτας, ἐφεῖναι δ᾽ αὐτοῖς διαρπάσαι τὴν 
πόλιν οὐ βούλομαι" ὁ δὲ Κροῖσος “ἀλλ᾽ ἐμέ" ἔφη “ἔασον λέξαι 


4 ἔφυγε A. 17 ἐθελήσαις Xenophon. μοί τι À, po, av 
st PW. 
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His rebus gestis Cyrus, iam tenebris obortis, reducto exercitu in 
castra se recipit: milites eius cenati somnum capiunt: Croesus autem cum 
exercitu statim Bardes fugit, caeteraeque gentes noctu quo quaeque poterat. 
abierunt, (23b) mane Cyrus versus Sardes ducit, cum urbem attigisset, 
machinas erigit, scalas profert, insequta nocte Chaldaeos et Persas addu- 
cit ad praeruptissimam petram propugnaculi Sardianorum , via monstrata 

quendam Persam qui cuiusdam ex arcis Sardianae custodibus servus 
arce occu) jydi moenia deserunt, Cyrus orta luce urbem in- 
reditur, atque edicit ne quis aciem deserat. Croesus autem in regia con- 
insus Cyrum incamat: qui nonnullis ad illius custodiam relictis , et suis in. 
castra deductis, ad illum redit. quo viso Croesus "salve" inquit " domine." 
"et tu Croese" inquit Cyrus: "verum numquid consilii mibi dare velis?" 
cai ille "modo ^ tum "milites meos" inquit, "Croese, fati- 
gatos et plurimis periculis defunctos capta urbe post Babylonem Asianarum 
issima spem habere video emolumentorum: ego vero etsi eos remu- 
merari eupio, tamen urbem diripiendam nom dabo." ad haec Croesus "si 
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D πρὸς ofc ἂν ἐγὼ 2vdóy ἐθέλω ὅτι μὴ χενέσϑαι ἁρπαγὴν παρὰ 
σοῦ διαπέπραγμαι, καὶ ἴσϑε σοι ἔσεσϑαι παρ᾽ ἑκόντων “υδῶν 
πᾶν ὅτι ἐν Σάρδεσι τίμιον. πρῶτον δὲ ἐπὶ τοὺς ἐμούς" εἶπε 
“ϑησαυροὺς πέμπε καὶ λάμβανε ὅσα βούλει" 

Ταῦτα μὲν οὖν οὕτω ποιήσειν ὃ Κῦρος κατέϑετο, καὶ τότε δ 
ἐπὶ τούτοις τὴν ἡμέραν διήγαγον" τῇ δ᾽ ἑξῆς καλέσας ὃ Κῦρος 
τῶν φίλων τινάς, τοὺς μὲν τοὺς ϑησαυροὺς παραλαμβάνειν ἐχέ- 
λευσε, τοὺς δὲ ὁπόσα παραδοίη ὃ Κροῖσος χρήματα. εἴτα“εἴ τις 
ἑώρακε τὸν ᾿Αβραδάταν ἤρετο" εἰπόντος δέ τινος τῶν ὑπηρετῶν 
ὅτι ἐν τῇ μάχῃ ἀπέϑανεν, ἐπαίσατο τὸν μηρόν, καὶ ἀναπηδήσας 1ο 

ΡῚ 168 ἐπὶ τὸν ἵππον ἤλαυνεν ἐπ᾽ ἐκεῖνον. καὶ ὡς εἶδε τὴν Πάνϑειαν 
χαμαὶ καϑημένην xal τὸν νεχρὸν κείμενον, ἐδάκρυσε καὶ εἶπα 
“φεῦ, ὦ ἀγαϑὴ καὶ πιστὴ ψυχή" ἡ δὲ γυνή “οἵδ᾽ ὅτι δι᾿ ἐμέν 
ἔφη “ταῦτα ἔπαϑεν, ἴσως δ᾽ ὦ Κῦρε καὶ διὰ σέ. ἐγώ τε γὰρ $j 
μωρὰ πολλὰ διεκελευόμην αὐτῷ ὅπως σοι φίλσς ἄξιος λόγου φα-15 
γείη, αὐτός τε τί ἂν ποιήσας χαρίσοιτό σοι ἐνενόει. καὶ οὗτος 
μὲν ἀμέμπτως τετελεύτηκεν, ἐγὼ δ᾽ fj παραχελευομένη ζῶσα 
παρακάϑημαι" καὶ ὃ Κῦρος χρόνον μέν τινα σιωπῇ κατεδώ- 
xQvtv , ἔπειτα πολλὰ τοῦ πάϑους εἶπε παρηγορήματα, εἶτ᾽ ἀπήει. 
ἡ δὲ γυνὴ τοὺς μὲν εὐνούχους ἐκέλευσεν ἀποστῆναι, τῇ δὲ τροφῷ3ο 

Β εἶπε παραμένειν καὶ ἀποϑανοῦσαν περικαλύψαι αὐτήν τε καὶ τὸν 

ἄνδρα ἑνὶ ἱματίῳ. ἣ μὲν οὖν τροφὸς ἐκάϑητο κλαίουσα" ἡ δὲ 

W I 1117 σφάττει ἑαυτήν, καὶ ἐπιϑεῖσα ἐπὶ τὰ στέρνα τοῦ ἀνδρὸς τὴν ἕαυ- 
τῆς κεφαλὴν ἀπέϑνησχεν. ἣ δὲ τροφὸς ἀνωλοφύρατό τε xol 

n add A Xenophon. 16 χαρίσαιτο Xenophon. 20 τοὺς} 


me apud Lydos quosdam dicere siveris me impetrasse a te urbis incolumi- 
tatem , scito eos ultro quidquid Sardibus est preciosum ad teallataros, im 
primis antem ex meis thesauris sumito quantum voles." 

,. Cyro assenso ea re occupati diem transegerunt. postridie alios ex 
amicis thesauros , alios pecunias quae a Croeso praeberentur, accipere iu- 
bet. inde percontatur numquis Abradatam vidisset; cumque ex minisuris 
quidam dixisset eum in praelio cecidisse, femore percusso 
equo ad illum properat, atque Panthiam humi sedentem iexta mariti cada- 
ver videt, lacrimans ait'"'o fortem et fidelem animam," ad haec mulier 
"hoc" inquit “οἱ accidisse propter me scio; et forsitan etiam pi te, 
Cyre. nam etego demens sedulo eum hortabar ut amicitia tna. o dignam 
prebere, et ipse cogitabat qua re gratum tibi faceret. atque ille quidem. 

ioneste occubuit, ego vero hortatrix illius viva assideo." Cyrus cum ali- 
quindi tacite lacrimasset, multaque deinde ad levandum luctum attulisset, 

liscedit, mulier eunuchis secedere iussis nutrici mandat ut se mortuam ea- 
dem cum marito veste tegat, eaque plorante se ipsa iugulat, et capite aue . 
pectori maritd imposito moritur: quo facto nutrix sublata voce lamentatar 
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περιιχάλυπτεν ἄμφω. — xol οἱ εὐνοῦχοι γνόντες τὸ γεγενημένον 
τρεῖς ὄντες σπασάμενοι τοὺς ἀκινάκας σφάττονται. ὃ δὲ Κῦρος 
ὡς ἤσϑετο τὸ ἔργον τῆς γυναιχός, ἠγάσϑη τε αὐτὴν καὶ κατω- 
λοφύρατο, xal μνῆμα αὐτοῖς ἔχωσεν ὑπερμέγεθες ϑάψας αὐτοὺς 
ϑμιγαλοπρεπῶς. 

24. Οἱ δὲ Κᾶρες στασιάσαντες καὶ πολεμοῦντες ἀλλήλοις 
παρέδοσαν ἑαυτοὺς τῷ Κύρῳ ἑκάτεροι, κἀὶ οἱ ἐπὶ Φρυγίαν δὲ C 
τὴν ἐπὶ Ἑλλήσποντον δῶρα πλεῖστα τῷ Κύρῳ παρέσχον, ὥστε 
κὴ dc τὰ τείχη βαρβάρους εἰσδέξασϑαι, δασμὸν δὲ ἀποφέρειν 

Ιϑαὐτῷ xal στρατεύειν ὅπη Κῦρος κελεύει, ὃ δὲ τῶν Φρυγῶν βα- 
σιλεὺς παρεσχευάζετο ὡς οὐ σπεισόμενος" ἐπεὶ δὲ ἀφίσταντο αὐτοῦ 
εἱ ὕπαρχοι, εἰς χεῖρας ἦλϑεν “Ὑστάσπᾳ. καὶ ὃ “Ὑστάσπας κατα- 
λιπὼν i» ταῖς ἄχραις φρουρὰς Περσῶν, ἀπήει ἄγων σὺν τοῖς 
ἑαυτοῦ καὶ ΦὩρυγῶν πολλοὺς ἱππέας καὶ πελταστάς. 

15 'O δὲ Κῦρος ὡρμᾶτο ἐκ Σάρδεων, φρουρὰν μὲν λιπὼν i» 
Σάρδισι, Κροῖσον δ᾽ ἔχων σὺν ἑαυτῷ ἄγαντα πλείστας ἁμάξας 
μιστὰς πολλῶν καὶ παντοδαπῶν χρημάτων, καὶ γεγραμμένα ἔχοντα 
ἀχριβῶς ὅσα ἦν ἐν ἑκάστῃ ἁμάξῃ. ἃς καὶ ἐδίδου τῷ Κύρῳ τὰ D 
γράμματας ὁ δὲ Κῦρος εἶπε “σὺ μὲν καλῶς ἐποίησας, ὦ Κροῖσε, 

300i δὲ τὰ χρήματα εἰληφότες πάντως μοι ἄξουσι ταῦτα, ἢν δέ τι 
καὶ χλέψωσι, τὰ ἑαντῶν κλέψονται" ἦγε δὲ καὶ Ανδῶν ὃ 
Κροῖσος πολλοὺς καὶ λαμπρῶς ὡπλισμένους. 

8 ἐπὶ em codex Celberteus: Xenephon περὶ : infra p. 301 v. 10 
aa. ΠΟ 18 ἐν ταῖρ] τῆ do A. —— 20 ἕξουσι A. 


Fowrxs. Cap. 24. Xenophontis de Cyri düciplina 7 4 et 5. 
Eupüratis nomen ex Herodoti 1 191,  Baltasaris ex lowephi 
4t. 10 11 4. 

ambosque tegit. tres autem eunuchi, dominae caede cognita, strictis gla- 
diis et ipsi sese perimunt, Cyrus cognita caede mnlierem admiratus deplo- 
rat, ingentique tumulo excitato magnifice et ipsam et maritum sepelit. 

interea Cares, seditione inter ipsos erta, utrique Cyro sese 
dedunt: Phryges item ad Hellespontum habitantes plurima dona obtulerunt, 
Ae barbaros intra moenia recipere cogerentur , sed tributa duntaxat pende- 
rent et nbi Cyrus iuberet militarent. Phrygiae vero rex se parabat nt 
pacem repudiaturus: cum autem praefecti deficerent, Hystaspse se dedidit. 
qui praesidio castellis imposito multes etiam Phryges equites et parmatos 
cum suis adduxit. 

Cyrus relicto Sardibus praesidio, Croesoque secum abducio, qui 
imos currus vehebat plenos magnis et variis opibua,, et accurate descri- 

ptum habebat quid in quolibet curru esset, discessit: eaque descriptione 
accepta "ta quidem" inquit "recte fecisti, Croese; sed qui pecunias acce- 
nt, ii omnino eas mihi vehent, quod si quid furati fuerint, aua fura- 
ntur." idem Croesus plurimos etiam Lydos splemdidis armis exornatos 
secum duzit. 


394 IOANNIS ZONARAE 


ἸἸὼν δ᾽ ὃ Κῦρος τὴν ἐπὶ Βαβυλῶνα κατεστρέψατο Φρύγας 
τοὺς ἐν τῇ μεγάλῃ Φρυγίᾳ, κατεστρέψατο δὲ Καππαδόχας, ὑπο- 
χειρίους δὲ ἐποιήσατο ᾿Αραβίους" ἐξώπλισε δὲ ἀπὸ πάντων τούτων 
“Περσῶν μὲν ἱππέας οὐ μεῖον τετρακισμυρίων, καὶ πᾶσι δὲ τοῖς 
συμμάχοις ἵππους πολλοὺς τῶν αἰχμαλώτων διέδωκεν. ἀφίκετού 
μέντοι πρὸς Βαβυλῶνα πολλοὺς μὲν ἱππέας ἄγων, παμπόλλους 

Ρ.Ί16ε δὲ τοξότας xal ἀκοντιστάς, σφενδονήτας δὲ ἀναρίϑμους. ἐπεὶ 
δ᾽ ἐν Βαβυλῶνι ἐγένετο, περιέστησε μὲν τὴν στρατιάν, αὐτὸς δ᾽ 
ἐπιὼν σὺν τοῖς ἄρχουσι τῶν συμμάχων καὶ τοῖς φίλοις κατεϑεᾶτο 
τὰ τείχη. εἶτα ἐπήγαγε τὴν στρατιὰν καὶ περὶ τὴν πόλιν ἐστρα- 10 
τοπεδεύσατο. ἰδὼν δὲ τὸν ἐκεῖ ποταμὸν ἔνδον τῆς Βαβυλῶνος 
εἰσρέοντα καὶ μέσην διιόντα τὴν πόλεν, οὐδενὶ μὲν τὸ βούλευμα 
ἐξεκάλυψε, τάφρον δ᾽ ἐκέλευσεν ὃρύσσειν περὶ τὸ στρατόπεδον 
εὐρείαν καὶ βαϑυτάτην, ἵν᾽ ἐλαχίστων τάχα τῶν φυλάχων ἐν τῷ 
στρατοπέδῳ δέοιντο. οἷ μὲν οὖν τὴν τάφρον ποιοῦντες ὥρυσσον! 
μέτριόν τι τοῦ ποταμοῦ ἀφιστάμενοι, τὸν δὲ χοῦν ἀνέβαλον πρὸς 
τὸ στρατόπεδον" οἱ δέ γε Βαβυλώνιοι κατεγέλων τῆς πολιορχίας, 

Β ὡς πλέον ἢ ἐτῶν εἴκοσι τὰ ἐπιτήδεια ἔχοντες. ἤδη δὲ τῆς τάφρου 
ὀρωρυγμένης, φυλάξας ὃ Κῦρος νύκτα ἐν ἢ ἑορτὴν “ἔγνω τοὺς 
Βαβυλωνίους ἄγειν ὅλην τὴν νύχτα πίνοντας καὶ χωμάζοντας, i3 
ταύτῃ πλῆϑος ἀϑροίσας ἀνεστόμωσε τὰς τάφρους πρὸς τὸν ποτα- 
μόν ( Εὐφράτης οὗτός ἐστιν, ὡς Ἡρόδοτος ἱστορεῖ)" καὶ τὸ ὅδωρ 
εἰς τὰς τάφρους ἐχώρει ἐν τῇ νυχτί, 3j δὲ διὰ τῆς πόλεως τοῦ 


8 πολλοὺς δὲ v. A. — S αὐτὸς — 10 στρατιὰν om A. 1Π Βα- 
βυλῶνος] πόλεως ἃ. 12 πόλιν] βαβυλῶνα Α. 16 ἐνέβα- 

Ἴον Α. 
Cyrus dum Babylonem proficiscitur , Phrygia , Cappadocia et 
Arabia sübactis , e spoliis devictorum equites Bersicos haud pauciores qu- 





dragies mil et omnibus sociis multos captivorum equos distzi- 
buit, et multis equitibus, multis sagittariis et ferentariis ac funditoril 
innumerabilibus Babylonem adductis urbem-copiis cingit. et cum princ 
pibus sociorum atque amicis moenia contemplatus adducit exercitum et dir- 
cum urbem castra locat. cum autem vidisset flumen Babylonem perfluere 
mediam , consilio suo cum nemine communicato castra cingi iubet fossa lata 
et profundissima,, forsitan ut custodibus quam paucissimis esset opus. ei 
operi milites intenti mediocri a flumine spatio fodiunt, egestamque bumem 
versus castra coniciunt. Babylonii vero deridebant obsidionem, ut qai 
amplius viginti annorum commeatum haberent. fossa bsoluta Cyrus 
observato tempore quo Babylonios per totam noctem potare et comissari 
cognoverat, fossam versus fluvium (is Euphrates est ut Herodotus tradit) 
aperuit: aquaque in eam noctu traducta factum est ut alveus flumimis in 
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ποταμοῦ ὁδὸς πορεύσιμος ἀνθρώποις ἐγίνετο μετοχετευϑέντος τοῦ 
ὕδατος. τότε δὴ καταβιβάσας εἰς τὸ ξηρὸν τοῦ ποταμοῦ ὑπηρέ- 
τας καὶ πεζοὺς καὶ ἱππέας ἐκέλευσε σκέψασϑαι εἰ πορεύσιμον εἴη. 
ἐν τούτῳ δὲ διαλεχϑεὶς τοῖς ἡγεμόσι τοῦ πλήϑους καὶ διεγείρας 
ϑπρὸς τοὔργον, τέλος ἔφη “ἀλλ᾽ ἄγετε, λαμβάνετε ὅπλα, ἡγήσο- C 
nu. δ᾽ ἐγώ" ὑμεῖς δ᾽ ὦ Γαδάτα καὶ Γωβρύα, δεικνύετε τὰς 
ὁδούς, εἰδότες ταύτας. ὅταν δ᾽ ἐντὸς γενώμεϑα, τὴν ταχίστην 
ἄγετε ἐπὶ τὰ βασίλεια" ἐπὶ τούτοις ἐπορεύοντο. καὶ ἰόντες ὡς 
ἠδύναντο τάχιστα ἐπὶ τοῖς βασιλείοις ἐγένοντο oi σὺν τῷ Γωβρύᾳ 
10xal τῷ Γαδάτᾳ, καὶ τὰς πύλας κεκλεισμένας εὑρίσκουσι, πίνουσι W 1 118 
δὲ τοῖς φύλαξιν ἐπεισπίπτουσιν. ὡς δὲ κραυγὴ καὶ ϑροῦς ἤρϑη, 
αἰσϑόμενοι oi ἔνδον, κελεύσαντος τοῦ βασιλέως σχέψασϑαι τί εἴη 
τὸ πρᾶγμα, ἤνοιξαν τὰς πύλας, εἰς ἃς εἰσπίπτουσιν οἱ πολέμιοι 
καὶ ἀφικνοῦνται πρὸς τὸν βασιλέα. καὶ ἤδη ἑστηκότα αὐτὸν καὶ 
16 ἐσπασμένον ὃν εἶχεν ἀκινάκην εὑρίσκουσι. καὶ τοῦτον μὲν oi σὺν 
Ταδάτᾳ καὶ Γωβρύᾳ ἐχειροῦντο, οἱ δὲ σὺν αὐτῷ ἔϑνησχον οἱ μὲν D 
ἀμυνόμενοι οἱ δὲ φεόγοντες. ὃ δὲ Κῦρος διέπεμπε τὰς τῶν ἱππέων 
τάξεις κατὰ τὰς ὁδούς, προειπὼν og μὲν ἔξω λαμβάνοιεν κτείνειν, 
τοὺς δ᾽ ἐν ταῖς οἰκίαις κηρύττειν τοὺς Συριστὶ ὁμιλεῖν ἐπισταμέ- 
20 yovc ἔνδον μένειν, εἰ δέ τις ἔξω ληφϑείη, ὅτι ϑανεῖται. ἐν τος 
σούτῳ δὲ Γαδάτας καὶ Γωβρύας ἧκον, καὶ ὅτι τὸν ἀνόσιον βασι- 
Mo ἐτιμωρήσαντο, πρῶτον μὲν ϑεοὺς προσεκύνουν, ἔπειτα Κύ- 
ρου κατεφίλουν χεῖρας καὶ πόδας. 


1 ἐγίνετο A. 9 of om A. 11 ἐπιπίπτουσιν Α: Xenophon 
ἐπεισπίπτουσιν. 16 γαδάτη A. 11 φεύγοντεφ) χάξοντες A. 


urbe ab hominibus transiri posset. tunc igitur ministros et pedites et equi- 
tes vadum periclitari iussit; atque interea duces multitudinis ad rem capes- 
sendam exhortatus arma capere ac se ducem sequi, Gobryam et Gadatam, 
quibus urbs nota esset, ubi in eam pervenissent, viam monstrare qua recta . 
ad regiam iretur, iussit. summa Fitur festinatione Gobryas et Gadatas 
eum suis ad regiam usque progressi portas clausas reperiunt, custodes po- 
tantes opprimunt. sublato clamore et strepitu, qui in regia erant iussu 
regis visuri quid rei esset portas aperiunt : irrumpunt hostes, ad regem us- 
que penetrant, eum stricto iam acinace adstantem Gobryas et Gadatas ca- 
piunt : satellites partim repugnantes partim fugieates caedunt. Cyrus tar- 
mas equitum in vias dimittit cam mandato ut quos foris deprehenderint oc- 
cidant, caeteris per Syriae linguae peritos denuntient ut intra aedes se con- 
tineant: qui egressus fuerit, occisum iri, interea Gadatas et Gobryas ad- 
sunt, atque nefarii regis ultionem primu diis immortalibus acceptam fe- 
runt, deinde Cyri pedes ct manus deosoolantur. 
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Ὁ μὲν οὖν Ἐενοφῶν τὰ περὶ τοῦ Κύρου ἱστορῶν τὸ ὄνομα 
τοῦ ἁλόντος βασιλέως τῶν Maovoluv οὐ λέγει, ὃ δὲ Ἰώσηπος ἂν 
τῷ δεκάτῳ λόγῳ τῆς ᾿Αρχαιολογίας τὸν Βαλτάσαρ τοῦτον εἶναε 

P165 ἱστορεῖ, ᾧ xal jj χεὶρ ἐφάνη ix τοῦ τείχους προϊοῦσα καὶ γρά-- 
Φουσα τὰ ἤδη προγραφέντα γράμματα, ὧν τὴν δήλωσιν ἡρμή- 5 
γευσεν ὃ 4 ανιήλ. 

95. Ἡμέρας δὲ γενομένης ὡς ἤσϑοντο οἱ τὰς ἄκρας ἔχον-- 
τες ἑαλωκυῖαν τὴν πόλιν καὶ τὸν βασιλέα agüv τεϑνηκότα, πα-- 
φαδιδόασι καὶ τὰς ἄκρας. ὃ δὲ Κῦρος εἷς αὐτὰς φρουράρχους 
καὶ φρουροὺς ἔπεμπεν. εἶτα τοὺς μάγους καλέσας, ὡς δορυαλώ- 19 
του τῆς πόλεως οὔσης ἀκροϑίνια τοῖς ϑεοῖς ἐκέλευσεν ἐξελεῖν, καὶ 
οἰκίας δὲ διεδίδου καὶ ἀρχεῖα τοῖς χοινωνήσασι τῶν πεπραγμένων 
αὐτῷ, καὶ ἑαυτῷ δὲ κατασκευάσαι διανενόητο δίαιταν πρέπουσαν 
βασιλεῖ, ἵνα δὲ μὴ τοῖς φίλοις ἐπίφϑονος γένηται, σὺν γνώμῃ 

B αὑτῶν τοῦτο ποιῆσαι ἠθέλησε, καὶ διαλεχϑεὶς αὐτοῖς, δι᾽ ὧν 15 
εἶπεν ἔπεισεν ἐκείνους τοῦτο αἰτήσασϑαι. κχἀντεῦϑεν εἰς τὰ βα-- 
Gua εἴσεισι, καὶ φύλακας περὶ ἑαυτὸν ποιεῖται, καὶ τοὺς μὲν 
περὶ τὸ ἑαυτοῦ σῶμα ϑεραπευτῆρας ἐξέτεμε καὶ εὐνούχους πεποί-- 
κε, δορυφόρους δ᾽ ἕλετο Πέρσας περὶ μυρίους, καὶ ἐν τῇ πόλεε 
δὲ φρουροὺς ἔταξεν ἱκανούς. ταῦτα δὲ ποιήσας τοὺς ἐντιμοτέρους 30 
τῆς στρατιᾶς ἐξήσχει μὴ ἀπόνως βιοῦν καὶ καϑ' ἡδυπάϑειαν" καὶ 
τῶν μὲν ἄλλων πραγμάτων ἄλλους ἐπιμελητὰς κατεστήσατο, προ-- 


1"à μὲν οὖν Errogów etc.] absunt haec a ms. Colb." Ducawetus. 
δ debo] ct Mo Be 8 1 ^ 17 gie add Ac 


Fowrus. Cop. 25. Xenophontis de Cyri disciplina 7 5 —8 ἃ. 


ponit: sed losephus libro decimo Antiquitatum Baltasarem illum esse tra- 
it, 





uri lusto praesidio frmat. his factis, qui honoratiores erant in exer- 
citu, eos exercebat quominus ignavem et luxuriosam vitam agerent: alia- 
rum rerum curam aliis mandabat, alios reditus accipere, alios sumptibus, 
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σύδων ἀποδεκτῆράς φημι xol δοτῆρας δαπανημάτων, ἔργων τε 
ἐπιστάτας καὶ κτήσεων φύλακας, καὶ τῶν ἐπιτηδείων ἐπιμελητὰς 
τῶν πρὸς δίαιταν, καὶ ἵππων καὶ κυνῶν φροντιστάς" οὃς δ᾽ ᾧετο C 
χρῆναι φύλακας τῆς εὐδαιμονίας ἔχειν, ἑαυτῷ τὴν τούτων προσέ- 
ὅταττεν ἐπιμέλειαν. ἐπεὶ δὲ καὶ χρήμασιν εὐεργετεῖν αὐτιῷ προσε- 
γένετο, ἔγνω ὡς οὐδέν ἔστιν εὐεργέτημα ἀνθρώποις εὐχαριτώτερον 
ἢ σίτων χαὶ ποτῶν μετάδοσις" διὸ καὶ ἐπέταξε πολλὰ αὐτῷ παρα- 
τίϑεσϑαι ὅμοια οἷς αὐτὸς σιτοῖτο καὶ ἱκινὰ παμπόλλοις ἐσόμενα, 
καὶ τὰ παρατιϑέμενα, πλὴν οἷς αὐτὸς καὶ οἱ σύνδειπνοι χρήσαιντο, 
τοδιεδίδου. καὶ φιλοδωρότατος ἀνθρώπων ἐγένετο. ἀλλὰ τὸ μὲν 
μεγέϑει δώρων ὑπερβάλλειν πλουσιώτατον ὄντα οὐ ϑαυμαστόν, τὸ 
δὲ τῇ ϑεραπείᾳ καὶ τῇ ἐπιμελείᾳ τῶν φίλων βασιλεύοντα περιγί- 
νεσϑαι, τοῦτο ἀξιολογώτερον. καὶ λόγος δὲ αὐτοῦ ἀπομνημο- D 
γεύεται, παραπλήσια ἔργα εἶναι νομέως ἀγαθοῦ καὶ βασιλέως" 
1ὅτόν τε γὰρ νομέα ἔλεγε χρῆναι εὐτραφῆ τὰ κτήνη ποιοῦντα χρῆ- 
σϑαι αὐτοῖς ἤδη, τόν τε βασιλέα ὡσαύτως εὐδαίμονας nóAug καὶ 
ἀνϑρώπους ποιοῦντα χρῆσϑαι αὐτοῖς. 
“Ζζγεται δὲ καὶ τὸν Κροῖσον εἰπόντα ποτὲ πρὸς αὐτὸν ὡς 
διὰ τὸ πολλὰ διδόναι πένης ἔσοιτο, ἐρωτηϑῆναι παρὰ Κύρου 
30 nóca ἂν ἤδη μοι χρήματα οἴει εἶναι εἰ χρυσίον ὡς σὺ κελεύεις 
συνέλεγον ἐξότου ἐν τῇ ἀρχῇ εἰμί; xal τὸν Κροῖσον εἰπεῖν πολύν 
τινα ἀριϑμόν. τὸν δὲ Κῦρον φάναι “ἄγε δή, ὦ Κροῖσε, σύμ- W I 119 


5 xal om Α. 6 εὐχαριστώτερον A , ἐπιχαριτώτερον Xenophon. 
7| μετάδοσις À cum codice Colberteo et Xenophonte, μετάληψις PW. 
ἐπέταξε A, ὑπέταξε PW. 33 τῇ alterum add A Xenophon. 
16 ὡσαύτως om A. 


alios operis praeesse, alios possessiones custodire, alios commeatus et 
snnonam, alios equos et canes curare iubebat: eorum autem curam, qui 
felicitatem tueri deberent, ipse suscipiebat. eas porro facultates con- 
secutus ut liberalis in alios esse posset, nullum mortalibus beneficium 
jucundius esse cogitans cibi et potus communione, plurima sibi fercula 
iis similia qnibus ipse vesceretur apponi iussit, quam plurimis suf'ectura, 
[9] exceptis iis ρας ipse cum convictoribus suis frueretur, d- 
ebat, atque eum liberalissimum et munificentissimum fuisse, minus est 
in tantis opibus mirandum: sed regem observantia et cura superare ami- 
ew, id vero magis est memorabile. qua de re dictum eius quoddam 
refertur, consimilía esse munera boni pastoris et regis: nam et pastorem. 
saginatis in primis a se iumentis uti, δὲ regi urbes et homines, 

quos bearit, inservire. 

Fertur et Croesum, qui eum ob crebras. donationes pauperem fore 
dixerat, rogasse quantum sibi pecuniae esse putaret, si aurum, ut ipse 
censeat, ex quo regnare coeperit, collegisse, cumque ille ingentem 
summam nominasset, dixisse "ege igitur, Croese, mitte aliquem cum 
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P 1 166 πεμψον ἄνδρω σὺν Ὑστάσπᾳ τούτῳ. σὺ δέ, “Ὑστάσπα, περιελ-- 
ϑὼν τοὺς φίλους λέγε αὐτοῖς ὅτι δέομαι χρυσίου πρὸς πρᾶξίν τινα, 
καὶ κέλευε αὐτοὺς ὁπόσα ἂν ἕκαστος δύναιτο πορίσαι μοι χρήματα, 
καὶ γράψαντας καὶ κατασημηναμένους δοῦναι τὰς ἐπιστολὰς τῷ 
Κροίσου ϑεράποντι" ταῦτα δὲ ὅσα ἐνετέλλετο τῷ Ὑστάσπᾳ γρά- 5 
Ψας καὶ σημηνάμενος δέδωκεν αὐτῷ φέρειν πρὸς τοὺς φίλους. 
ἔγραψε δὲ πρὸς πάντας καὶ “Ὑστάσπαν ὡς φίλον αὐτοῦ δέχεσθαι. 
ἐπεὶ δὲ περιῆλϑε καὶ ἤνεγκεν ὃ Κροίσου ϑεράπων τὰς ἐπιστολάς, 

Β ὃ Ὑστάσπας εἶπεν “ὦ Κῦρε βασιλεῦ, καὶ ἐμοὶ ἤδη ὡς πλουσίῳ 
χρῶ" πάμπολλα γὰρ ἔχων πάρειμι δῶρα διὰ τὰ σὰ γράμματα 10 
καὶ ὃ Κῦρος “εἷς μὲν τοίνυν ὦ Κροῖσε" εἶπε "xal οὗτος ἡμῖν ϑη- 
σαυρός, τοὺς δ᾽ ἄλλους καταϑεῶ, καὶ λόγισαι πόσα μοί ἔστιν 
ἕτοιμα χρήματα ἤν τι δέωμαι χρῆσϑαι λέγεται δὴ λογιζόμενος 
ὃ Κροῖσος πολλαπλάσια εὑρεῖν ἢ ἔφη Κύρῳ ἂν εἶναι ἐν τοῖς ϑη- 
σαυροῖς εἰ συνέλεγεν, ἐπὶ τούτοις δὲ τὸν Κῦρον εἰπεῖν “ὁρᾶς, ὦ τὸ 
«Κροῖσε, ὡς εἰσὶ καὶ ἐμοὶ ϑησαυροί;" 

Δόξαν δὲ αὐτῷ εἰς τὰ τοῖς ϑεοῖς ἐξῃρημένα τεμένη ποιήσα- 
σϑαι προπομπήν, καλέσας τοὺς τὰς ἀρχὰς ἔχοντας Περσῶν τε xal 

Ὁ τῶν ἄλλων, διέδωκεν αὐτοῖς στολὰς Πηδικάς" καὶ τότε πρῶτον 
“Πέρσαι Μηδικὴν στολὴν ἐνεδύσαντο. ἐπεὶ δὲ τοῖς κρατίστοις διέ- 30 
δωχε τὰς χρατίστας στολάς, ἐξέφερε καὶ ἄλλας Μηδικὰς στολάς 
(παμπόλλας γὰρ παρεσχευάσατο οὔτε πορφυρίδων φειδόμενος οὔτε 


4xebprins om A. — Tees pm A, spatio relicto. 11 εἶπε 
post. θησαυρός À. 13 δὴ] δὲ AW: Xenophon δὴ. — 17 «d 
AW, om P. 3232 κατεσχϑυάσατο À: Xenophon παρεσκευάσατο. 


Hystaspe. tu vero, Hystaspe, adito amicos meos, eisque dicito, mihi 
ad rem quandam conficiendam auro esse opus, ut quisque quam pluri- 
mum possit comparet, idque litteris inscribat atque obsignet, et episto- 
las Croesi ministro tradat." eadem quae mandarat, litteris inscripta 
omnia et obsignata Hystaspae tradidit, eumque ab omnibus ut amicum 
suum tractari iussit. cnm circumissent, et Croesi minister epistolas 
attulisset, Hystaspes dixit "rex Cyre, me quoque nunc utere ut divite: 
nam propter commendationem tuam et ipse plurimis affectus sum mune- 
ribus," tum Cyrus "et hic" inquit, "Croese, unus est ex thesauris 
mostris. tu vero caeteros contemplatus supputa quanta mibi inia sit, 
si fuerit opus." is vero longe maiorem summam repperisse fertur qnam 
in thesauris eum habiturum fuisse dixerat si collegisset; ac Cyrum di- 
xisse "viden, Croese, et mihi thesauros esse?" 

Cum autem in animo haberet ad pulvinaria deorum immortalium 
supplicatum ire, vocatis principibus Persarum et caeterorum, stelas Me- 
dicas inter eos distribuit, quas Persae tum primum induerunt, stolis 
optimis inter optimos distributis, etiam alias Medicas stolas proferebat 
(plurimas enim paraverat neque purpureis neque orphninis neque carj- 
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ὀρφνίνων οὔτε φοινικίδων οὔτε καρυκίνων ἱματίων), νείμας δ᾽ 
ἑκάστῳ τῶν ἡγεμόνων μέρος αὐτῶν, ἐκέλευσε τούτοις τοὺς ὑπ᾽ ai- 
τοὺς κοσμεῖν. καί τις τῶν παρόντων ἐπήρετο αὐτόν “σὺ δέ, ὦ 
Κῦρε, πότε κοσμήσῃ;" ὃ δέ “οὐ γὰρ νῦν" ἔφη “δοκῶ ὑμῖν αὐ- 
530g κοσμεῖσϑαι, ὑμᾶς κοσμῶν; ἢν γὰρ δύνωμαι τοὺς φίλους ποιεῖν 
εὖ, ποίαν ἂν ἔχω στολὴν ἐγὼ ἐν ταύτῃ καλὸς φανοῦμαι: ποιή- 
σας δὲ τὴν προπομπὴν καὶ ϑύσας τοῖς ϑεοῖς μετὰ τῶν φίλων ἐδεί- D 
πνει, olc μὲν μάλιστα ἐτίμα παρὰ τὴν ἀριστερὰν χεῖρα καϑίσας, 
ὡς εὐεπιβουλευτοτέρας ταύτης οὔσης ἢ τῆς δεξιᾶς, τοὺς δ᾽ ἄλλους 
τοπαρὰ τὴν δεξιάν. μετὰ δέ γε τὸ δεῖπνον τοὺς ἐϑελουσίους αὐτῷ 
συμμαχήσαντας ἀπέπεμψεν οἴκαδε, πλὴν τῶν βουληϑέντων παρ᾽ 
αὐτῷ καταμεῖναι" τούτοις δὲ καὶ χώραν καὶ οἴκους ἔδωκε. τοῖς 
δ᾽ ἀπιοῦσι καὶ στρατιώταις καὶ ἄρχουσι πολλὰ ἐδωρήσατο. εἶτα 
καὶ τοῖς περὶ αὐτὸν στρατιώταις καὶ ἡγεμόσι διένειμεν ὅσα ἐκ Σάρ-- 
15 δέων ἔλαβε χρήματα, πρὸς τὴν ἀξίαν ἑκάστῳ. ὡς δὲ εἰλήφεσαν 
τὰ δοθέντα, ἔλεγον περὶ τοῦ Κύρου “ἦ που αὐτός γε πολλὰ ἔχει, 
ὅτι καὶ ἡμῶν ἑκάστῳ τοσαῦτα δέδωκεν" οἱ δ᾽ ἔλεγον “οὐχ ὃ Κύ- 
θου τρόπος τοιοῦτος ὡς χρηματίζεσϑαι, ἀλλὰ διδοὺς μᾶλλον ἢ P I 167 
χτώμενος ἥδεται" αἰσθόμενος δὲ ταῦτα ὃ Κύρος συνέλεξε τοὺς 
20 g(Aovc καὶ τοὺς ἐπικαιρίους ἅπαντας καὶ εἶπεν “ἁπλουστάτου μοι 
δοχεῖ εἶναι ἤϑους τὸ τὴν δύναμιν τὸν ἄρχοντα φανερὰν ποιησάμε- 


2» T 


γον ix ταύτης ἀγωνίζεσθαι περὶ καλοχαγαϑίας. κἀγὼ οὖν" ἔφη 


1 ὀρφίνων A. καρυκκίνων AW. 6 ὁποῖαν ἔχω A. 
8 ἐτίμα] ἑτοίμα A. — 9 ἐπιβουλευτοτέρας A: Xenophon εὐεπ. 
14 καὶ ἡγεμόσι om Xenophon. ὀ post ἡγεμόσι PW add πολλὰ, 


om À Xenophon. 


cinis neque puniceis pannis parcens) et cuique ducum partem earum 
tradebat, quibus et ili suos exornarent, rogatus antem a quodam 
quando ipse sese ornaturus esset, "nonne" inquit "vobis nunc ornatus 


esse videor, cum vos ornavi? nam ubi de amicis fuero bene m iS, 

















epportuna sit insidiis, caeteris ad dextram. 
ellis secuti fuerant di 





vocatis "apertissini^ inquit "ingenii mihi esse videtar, wt princeps eo- 


piis suis palam expositis de laude bonitatis certet, et ego igitur, quid- 
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“βούλομαι ὑμῖν ὅσα μὲν οἷόν τέ ἔστε τῶν ἐμοὶ ὄντων ἰδεῖν 

δειξαι, ὅσα δὲ μὴ οἷόν τε ἰδεῖν, διηγήσασθαι ταῦτα dl- 

πὼν τὰ μὲν ἐδείκνυ πολλὰ καὶ καλὰ χρήματα, τὰ δὲ κείμενα ὡς 

μὴ ῥάδιον εἶναι ἰδεῖν διηγήσατο. καὶ εἶπεν “ὦ ἄνδρες, ταῦτα 

οὐδὲν μᾶλλον ἐμὰ δέον ἡγεῖσϑαι ἢ καὶ ὑμέτερα" ἐγὼ γὰρ ταῦτα 5 

ἀϑροίζω ὅπως ἔχω τῷ καλόν τι ὑμῶν ποιοῦντι διδόναι, καὶ ὅπως, 
B ἤν τις ὑμῶν τινὸς δέηται, λάβῃ πρός με liv" 

26. Ὅτε δὲ τὰ ἐν Βαβυλῶνι εὖ κατεστήσατο, elc Πέρσας 
ἀπελϑεῖν ἡτοιμάζετο. ἐπεὶ δὲ πορευόμενος γίνεται κατὰ τὴν Πῖη-- 
δικήν, τρέπεται ὃ Κῦρος πρὸς Κυαξάρην, καὶ ἀσπασάμενος αὐτὸν 10 
εἶπεν ὅτι οἶκος αὐτῷ ἐν Βαβυλῶνι ἐξῃρημένος εἴη, καὶ δῶρα παρέ- 
σχεν αὐτῷ πολλὰ καὶ καλά. ὃ δὲ Κυαξάρης προσέπεμψεν αὐτῷ 

I 120 τὴν ϑυγατέρα στέφανόν τε χρυσοῦν καὶ ψέλλια φέρουσαν καὶ στρε-- 
πτὸν καὶ στολὴν Μηδικὴν καλλίστην. καὶ 7j μὲν παῖς ἐστεφάνου 
- τὸν Κῦρον, ὃ δὲ Κυαξάρης" δίδωμί σοι" ἔφη, “ὦ Κῦρε, καὶ αὖ- τὸ 
Ὁ τὴν ταύτην γυναῖκα, ϑυγατέρα οὖσαν ἐμήν, ἐπιδίδωμι δὲ αὐτῇ 
καὶ φερνὴν Μηδίαν πᾶσαν" οὐδὲ γὰρ ἔστι μοι ἄρρεν παῖς γνήσιος" 
ὃ δὲ Κῦρος “τὸ μὲν γίνος, ὦ Κυαξάρη, ἐπαινῶ" εἶπε, “καὶ τὴν 
παῖδα καὶ τὰ δῶρα, βούλομαι δὲ σὺν γνώμῃ τοῦ πατρός τε καὶ 
τῆς μητρὸς γῆμαι αὐτήν; καὶ ταῦτα εἰπὼν εἷς Πέρσας ἐπορεύετο. 30 
ἐν δὲ τοῖς Περσῶν ὁρίοις ἐλϑὼν τὸ μὲν στράτευμα ἐκεῖ κατέλιπεν, 
αὐτὸς δὲ σὺν τοῖς φίλοις τὴν πόλιν εἰσήει, ἱερεῖα ἄγων πᾶσι Πέρ-- 
4 εἶναι om A. n Respir εἴη codex Colbertens et Xeno- 


on , ἐξήρηται PW. 6 αὐτῇ] αὐτὴν A. 1 ἄρρην 
[NA TU Yo τὰ om A. 3) esi 


Fowrss. Cap. 26. Xenophontis de Cyri disciplina 8 ὃ — 8. 
pauca in extremo capite addita. 


quid mearum opum ert quod monstrari possit, ostendam; quae ostendi 
nequeunt, enarrabo." hif dictis res multas et praeclaras deprompsit; 
quae vero reposita erant nec proferri facile poterant, recensuit. et 
haec" inquit, "viri, non tam mea sunt existimanda quam etiam vestra. 
mam ea colligo ut, qui honeste se erga nos gesserit, eum remunerari 
queam, et si cui vestrum quid opus fuerit, a me uti petat." 
555. Rebus Babylone compositis reditum in Persiam parat. in 
Mediam progressus se ad Cyaxarem convertit, eoque salutato et multis 
egregiis muneribus affecto, ait domum etiam illi Babylone assignatam 
esse. Cyaxares filiam ad eum mittit cum aurea corona, armillis, torque 
et veste Medica pulcherrima. illa Cyrum coronat: rex vero "hanc" in- 
quit, "Cyre, filiam meam uxorem tibi do, οἱ totam Mediam doti dico: 
peque enim mihi sunt mares liberi germani" ad haec Cyrus, et genus 
se laudare et puellam et munera, sed eam de sententia patris et matris 
ducturum esse. his dictis in Persiam contendit, relictoque in finibus 
exercitn ipse cum amicis urbem ingreditur, victimas adducens quae εἰ 
δὰ sacrificandum οἱ ad convivanduni Persis omnibus satis essent: paren- 
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σαις ἱκανὰ ϑύειν καὶ ἑστιᾶσθαι. δῶρα δὲ τῷ πατρὶ καὶ τῇ μητρὶ 
ἔφερεν οἷα εἰκὸς ἦν καὶ τοῖς φίλοις, οἷα δ᾽ ἔπρεπεν ἀρχαῖς καὶ 

i γεραιτέροις" ἔδωχε δὲ καὶ πᾶσι Πέρσαις, ἀλλὰ μὴν καὶ Περσίσι. D 

; xal χρόνον τινὰ τοῖς τεχοῦσι συνδιατρίψας ἀπήει. xal γενόμενος 

| Bl» ἹΜήδοις, συνδύξαν τῷ πατρί, γαμεῖ τὴν Ἀναξάρου ϑυγατέρα" 
γήμας δ᾽ εὐθὺς ἔχων αὐτὴν ἀνεζεύγνυεν. 

Ὡς δ᾽ ἧκεν εἰς Βαβυλῶνα, σατράπας ἐπὶ τὰ κατεστραμμένα 
ἔπεμπεν ἔϑνη, εἰς Moafllav δηλαδὴ καὶ Καππαδοχίαν, εἰς Φρυ- 
γίαν τε τὴν μεγάλην, εἰς 2dxluv τε καὶ Ἰωνίαν, elc Καρίαν, εἷς 

10 Φρυγίαν τὴν παρ᾽ Ἑλλήσποντον καὶ Αἰολίδα. Κίλιξι δὲ καὶ 
«Κυπρίοις καὶ Παφλαγόσιν οὐκ ἔπεμψε σατράπας, ὅτε ἑκόντες 
ἐδόκουν αὐτῷ συστρατεύεσθαι" δασμοὺς μέντοι καὶ οὗτοι ἀπέφε- 
ρον. ἵνα δέ, μεγάλης αὐτῷ τῆς ἀρχῆς οὔσης, ταχέως καὶ πόρ- ῬῚ 168 
ρωϑέν οἱ κομίζοιντο ἀγγελίαι, ἐσκέψατο πόσην ἂν ὁδὸν ἵππος 

T5 ἐλαυνόμενος ἀνύῃ, καὶ ἱππῶνας τοσοῦτον ἀλλήλων διέχοντας ἐποε- 
ἥσατο, καὶ ἵππους κατέστησεν ἐν αὐτοῖς καὶ τοὺς αὐτῶν ἐπιμελο- 
μένους, καὶ ἄνδρα ἐφ᾽ ἑχάστῳ ἔταξε τὸν ἐπιτήδειον παραδέχε- 
σϑαι τὰ φερόμενα γράμματα καὶ παραδιδόναι, καὶ παραλαμβά- 
γεῖιν τοὺς ἀπειρηκότας ἵππους καὶ ἄλλους πέμπειν νεαλεῖς. 

320 Ἤδη δὲ παρελϑόντος ἐνιαυτοῦ στρατείαν. ἐποιήσατο, ἐν jj 
λέγεται καταστρέψασθαι πάντα τὰ ἔϑνη ὅσα Συρίαν εἰσβάντι οἰκεῖ 
μέχρις ἐρυϑρᾶς ϑαλάσσης. ᾿μετὰ δὲ ταῦτα στρατεύει ἐπ᾿ Αἴγυ- 


1 δὲ] τὸ A. 9 Αυκίαν et, quod rectius, Λυδίαν Xenophontis 
eodices. τῷ alterum om A. l3 ἐπέφερον À. — 17 ταξιν 
ἐπιτήδειον Α, 


tibus atque amicis munera affert qualia par erat, et magistratibus ae 
senioribus qualis decebant, nec mon Pelis omnibus, viris pariter ac 
feminis. allquandia apud parentes commoratus in Mediam revertitur, 
probatoque à patre coniugio Cyaxaris filiam ducit: celebratis nuptii$ 
statim cum ea Babylonem proficiscitur. Β 
,' Inde satrapas ad gentes subactas mitüt, ut in Arabiam, Cappa- 
dociam, Phrygiam maiorem, Lyciam, Ioniam, Cariam, Phrygiam Hel- 
lespontiacam et Aeolinm. ad Cilices vero, Cyprios et Paphlagones sa- 
trapas non misit, eo quod ultro se ad illum contulisse videbantur: nihilo- 
minus tamen et hi tributa pensitabant. ut autem in tanta imperii am- 
plitudine nuntii celeriter ad se perferrentur, consideravit quantam itine- 
ris equus uno die cursu conficere posset, ac tanto intervallo distincta 
diversoria struxit, equis et equisonibus in iis collocatis, quorum cuique 
praefecit virum idoneum ad recipiendas et tradendas litteras, qui et ac- 
ciperet fatigatos *dtos et alios mitteret, integros. 
Anno iam elapso expeditionem suscepit, in qua ommes gentes 
«quae ab ingressu Syriae usque ad mare rubrum incolunt subegisse fer- 
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B arrov καὶ καταστρέφεται xal αὐτήν" ὡς ἐντεῦϑεν δρίζειν αὐτῷ τὴν 

, ἀρχὴν πρὸς ἕω μὲν τὴν ἐρυϑρὰν ϑάλαασαν, πρὸς ἄρκτον δὲ τὸν 
πόντον τὸν Εὔξεινον, πρὸς δ᾽ ἑσπέραν Κύπρον καὶ «Αἴγυπτον, τὴν 
δ᾽ «Αἰϑιοπίαν πρὸς μεσημβρίαν. αὐτὸς δ᾽ ἐν μέσῳ τούτων πε- 
ποιημένος τὴν δίαιταν, ἐν Βαβυλῶνι μὲν μῆνας διῆγεν ἑπτὰ τὸν 5 
χρόνον δὴ τὸν χειμέριον ( ἀλεεινὴ γὰρ αὕτη 4j χώρα), τρεῖς δὲ 
μῆνας τοὺς ἀμφὶ τὸ ἔαρ ἐν Σούσοις, ἐν δ᾽ ᾿Εχβατάνοις δύο διῆγε 
μῆνας τὴν τοῦ ϑέρους ἀχμήν. 

Οὕτω δὲ ζήσας ὁ Κῦρος καὶ μάλα πρεσβύτης γενόμενος 
ἀφικνεῖται εἰς Πέρσας τὸ ἕβδομον, πάλαι τῶν τοχέων τετελευτη- 10 
κότων αὐτῷ... καὶ κοιμωμένῳ κατὰ τὰ βασίλεια ἔδοξεν αὐτῷ κατ᾽ 

Ὁ ὄναρ τις προσελϑεῖν κρείττων ἢ κατὰ ἄνϑρωπον, λέγων “συσχευ-- 
lov ὦ Κῦρε" ἤδη γάρ σε μεταπέμπονται οἱ eol" ἐκ τούτου 
δ᾽ εἴχαζεν ὅτι παρείη τοῦ βίου ἣ τελευτή, καὶ τριταῖος τοὺς moi 
δας ἐκάλεσε (συνείποντο γὰρ αὐτῷ) καὶ τοὺς φίλους καὶ τὰς Περ- 15 
σῶν ἀρχάς, καὶ εἶπεν “ἐμοὶ μὲν τοῦ βίου τὸ τέλος ἤδη πάρεστι, 
δεῖ δὲ σαφηνίσαι περὶ τῆς βασιλείας sivi ἔσεται μετ᾽ ἐμέ, ἵνα μὴ 
πράγματα ὑμῖν παράσχῃ γενομένη ἀμφίλογος. σὺ μὲν οὖν, ὦ 
᾿Καμβύση, πρεσβύτερος ὧν τὴν βασιλείαν ἔχε, ϑεῶν διδόντων 
κἀμοῦ" σοὶ δέ, ὦ Ταναοξάρη, εἶναι σαϊράπῃ δίδωμι ήδων τε 3 

D καὶ ᾿“ρμενίων καὶ Καδουσίων." ταῦτα τοῖς παισὶν ἐντειλάμενος 
χαὶ παραινέσας πολλά, καὶ προσειπὼν τοὺς παρύντας καὶ πάντας 
δεξιωσάμενος, συνεκαλύψατο καὶ οὕτως ἐξέλιπεν. ἐπεὶ δ᾽ ἐκεῖ- 


1 αὐτῷ A Xenophon, αὐτοῦ PW. 12 κρεῖττον A. 16 ἐμοὶ 
A, Mo PW. 20 col] σὺ A.  ταναζάρη: codex Colberteus. 


tur; deinde Aepyptum etiam; ut eius imperium versus orientem rubre 
mari, versus septentrionem Ponto Kuxino, ab occasu Cypro et Aegypto, 
versus meridiem Aethiopia terminaretur, ipee in medio constitutus aepte- 
mos merises hiberno tempore ob regionis teporem Babylene degit, ter- 
nos menses vernos Susis, Ecbatanis binos aestivo tempore. 

Vita igitur sic acta senex admodum in Persiam septimum venit, 
parentibus iam olim defunctis. ibi in regia dormienti visus est in somnis 
apparere vir quidam humana condicióne maior, qui diceret "para te 
Cyre: nam dii te nunc arcessunt." unde:coniiciebat sibi vitae fiaem 
instare: ac tertio die post, filiis (nam eum cemitati fuerant), amicis et 
Persarum magistratibus arcessitis "mihi" inquit "iam vitae finis iustat. 
est autem declarandum cui relinquam imperíum, me controversiae de ee 
ortae vobis negotium faceseant. tu igitur, Cambyse, qui natu maior 
es, regnum teneto, quod tibi et a diis et δ me tribuitur: te vero, 'Ta- 
maoxare, satrapam constituo Medorum, Armeniorum et Cadusiorum." 
haec ubi filiis mandarat multaque praeceperat, affatus eos qui aderant, 
c dextra porrecta omnibus, contecta exspiravit. eo defancto sta- 





an 


oc ἀπήει, εὐθὺς οἱ παῖδες αὐτοῦ ἐστασίαζον, πόλεις δὲ xal ἔϑνη 
ἀφίσταντο, πάντα δ᾽ ἐπὶ τὸ χεῖρον ἐτράπετο. 
Ταῦτα μὲν οὖν τῷ Ἐενοφῶντι περὶ Κύρου ἱστόρηται" ὃ δ᾽ Ww 1121 

«“λιχαρνασεὺς Ἡρόδοτος ἄλλα περὶ τῆς Κύρου φησὶν ἀναγωγῆς τε 

5 xal τελευτῆς καὶ τῆς λοιπῆς βιοτῆς, ἃ μαχρὸν ἂν εἴη διηγεῖσθαι. 
ἐμοὶ δ᾽ ἐπιτομὴν ἱστορίας πεποιημένῳ οὐκ ἐπέοικε τὴν noayua- 
πείαν ϑέσϑαι πολύστιχον, ἀλλ᾽ αὐτὸς μὲν τὰ πιϑανώτερα ἔγραψα, 
ὅτῳ δ᾽ εἰδέναι βούλημα xal ἅπερ Ἡρόδοτος περὶ αὐτοῦ συνεγρά- ῬῚ 169 
ψατο, τὴν ἐκείνου μεταχειρισάμενος βίβλον εὑρήσει ταῦτα κατὰ 

10zi» πρῶτον λόγον ᾧ τὴν πρώτην τῶν Μουσῶν ἐπέγραψε τὴν 
«Κλειώ. 
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LIBER QUARTUSRS. 


1. Κῦρος μὲν οὖν οὕτω τὴν τῶν ᾿Ἡσσυρίων ἀρχὴν κατα- 
λέλυκε. τῷ δὲ πρώτῳ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ, ἑβδομηκοστῷ 
ὄντι ἐξότου 'Εβραῖοι εἰς Βαβυλῶνα ἐξ Ἱερουσαλὴμ μετηνέχϑησων, 

15 ἐπέτρεψε τοῖς ἐν Βαβυλῶνι οὖσιν Ἰουδαίοις ἀπελϑεῖν εἷς Tegoaó- 
λυμα καὶ ἀνοικοδομῆσαι τήν τε πόλιν καὶ τὸν ναόν, ὡς ὃ προφή- B 
τῆς Ἱερεμίας προανεφώνησε, καὶ πρὸ ἐκείνου ὃ ᾿σαΐας προείρη- 
κεν. ὁ μὲν γὰρ ἤν ὅτε 7j πόλις ἥλω καὶ ὁ ναὸς κατεσκάφη, ὃ δ᾽ 


3 πάντα] καὶ πάντα A. 8 οὖν om A. 7 θέσθαι om A. 
ἔγραφεν A. ——— 10 pest ἐπέγραψε PW add τῇ fip, om A. 
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tim filii seditionem moverunt, urbes ac provinciae defecerunt, et in pe- 
dus ruebant omnia. 

Atque haec a Xenophonte de Cyro prodita sunt: sed Herodotos 
Halicarnasseus alia de Cyri educatione, obitu totaque vita narrat, quae 
recensere prolixum fuerit, mihi vero compendium historiarum scribenti 
men convenit verbosum opus contexere, sed satis est ea consectari quae 
probabiliora videntur. cui vero etiam Herodoti de illo narrationes evol- 
TS ibt, is baec lbro priao, eni Ciius Masse prinae titan indidit 

Iveniet.. 





1. Cyrus igitur Assyriorum regnum sic evertit, et primo sui 
Jnperii anno, ἃ captivitate Hebraicae gentis septuagesimo, deis αὶ 

ylone degebant redire Hierosolyma urbemque et templum instaurare 
permisit, id quod propheta Hieremias praedixerat et ante illum Keales. 
mam ille tum vixit cum urbs operetur, hic ante capüvitatem urbis et 
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Ἠσαΐας ἔτεσιν ἑκατὸν καὶ τεσσαράκοντα πρότερον ἦν ἢ τὴν πόλιν 
ἁλῶναι καὶ κατασκαφῆναι τὸ ἱερόν. οὐ μόνον δ᾽ ἐφῆκε τοῖς αἷ-- 
χμαλώτοις τὴν ἐπάνοδον καὶ τὴν τῆς πόλεως καὶ τοῦ ναοῦ ἐξανά-- 
στασιν, ἀλλὰ καὶ τὰ σχεύη τὰ τοῦ ναοῦ, ἃ Ναβουχοδονόσορ εἷς 
Βαβυλῶνα ἐκόμισε, συνέπεμψε, παραδοὺς ταῦτα φέρειν ΠΊιϑρι- 5 
δάτῃ τῷ αὐτοῦ γαζοφύλακι καὶ τῷ Ζοροβάβελ. ἐπέστειλε δὲ καὶ 
τοῖς ἐν Συρίᾳ σατράπαις συναίρεσϑαι αὐτοῖς ἐπὶ τῇ τῶν ἔργων 
οἰκοδομῇ, καὶ τὴν δαπάνην αὐτοὺς χορηγεῖν πᾶσαν ἐκ τῶν βασι- 

C λικῶν χρημάτων. ταῦτα τοῦ Κύρου ϑεσπίσαντος ἐξώρμησαν oi 
τῶν δύο φυλῶν ἄρχοντες τῆς τε τοῦ Ἰούδα καὶ τῆς Βενιαμέτιδος,10 
οἵ τὲ Levitas καὶ οἱ ἱερεῖς" πολλοὶ δὲ ἐν τῇ Βαβυλῶνι κατέμεε-- 
var, τὰς κτήσεις καταλιπεῖν οὐχ αἱρούμενοι. παραγενομένοις δὲ 
εἰς Ἱεροσόλυμα οἱ τοῦ Κύρου πάντες συνήργουν αὐτοῖς εἰς τὰς 
οἰκοδομὰς καὶ συνέπραττον. ἦσαν δ᾽ οἱ ἐπανελϑόντες μυριάδες 
φέσσαρες δισχίλιοί τε καὶ ἑξακόσιοι. 15 

"HÀ δὲ περὶ τὴν οἰκοδομὴν τῆς πόλεως σπευδόντων καὶ τοῦ 
ναοῦ, τὰ πέριξ ἔϑνη, xal μάλιστα τὸ 'Χουϑαίων, οὗς ΣΣαλμα- 
νασὰρ μετῴχισεν elg Σαμάρειαν ὅτε τοὺς Ἰσραηλίτας ἐξῃχμαλώ-- 
τισε, φϑονοῦντες, τοὺς σατράπας ἐδεξιώσαντο πρότερον μὴ ἐπαρή- 

D yev τοῖς Ἰουδαίοις εἷς τὴν οἰκοδομήν. εἶτα τοῦ Κύρου τὴν 39 

-ἰ ζωὴν καταλύσαντος, Καμβύσου δὲ τοῦ παιδὸς ἐκείνου τὴν ἀρχὴν 
διαδεξαμένου, γράφουσι τῷ Καμβύσῃ διαβάλλοντες τοὺς Ἕβραιϊ- 
ovg ὡς ἔϑνος ἀποστατικόν τε καὶ ἀνυπόταχτον, καί “εἰ τὴν πόλιν 
καὶ τὸν ναὸν ἐχτελέσουσι" λέγοντες “οὔτε φόρους δώσουσιν οὔϑ᾽ 


11 οἵ slerum om A. 18 συνηγόρουν A. 16 pro ἑξακόσιοι 
losephus τετρακόσιοι καὶ ἑξήκοντα dvo. 11 χουθαῖον A. 


templi eversionem annis centam quadraginta, neque vero baec duntaxat 
concessit, sed et sacra vasa a Nai lonosore Babylonem translata per 
Mithridatem Jueenoren suum et Zorobabelem una remisit, et Syriacis 
satrapis mandavit ut eis ad aedificationem adiumento essent et omnes 
sumptus de regia pecunia suppeditarent. his ἃ Cyro constitutis, duarum. 
tribuum Iadaicae et Beniamiticae principes, Levitae et sacerdotes Hie- 
rosolyma contenderunt: multi etiam Babylone manere quam sues pesses- 
siones relinquere maluerunt. quo cum pervenissent, Cyri satrapae omnes 
ad aedificationem eis (fuere autem quadraginta duo milia et sexcenta) 
adiumento fuerunt. 

Tam in urbis et templi instaurationem intentis finitimae gentes, 
Chuthaei praesertim, quos Selmenasar captis laraelitis Samariam tra- 
duxerat, invidentes, satrapas in primis sibi conciliant ne aedificationesn 
promoverent deinde Cyro defuncto apud Cambysem filium et suocesso- 
rem eius Hebraeos ut gentem perfidam εἰ rebellem per litteras criminan- 
tur. quod si urbem et templum perfecerint, neque tributa pensuros neque. 
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ὡπακούσονται." ταῦτα xal πλείω τοιαῦτα γράψαντες ἔπεισαν 
αὐτὸν κωλῦσαι τὴν τῆς πόλεως καὶ τοῦ ναοῦ ἀνοικοδόμησιν" xal 
| ἐπεσχέθη τὰ ἔργα μέχρι τοῦ δευτέρου ἔτους τῆς βασιλείας da- 
᾿ φείου τοῦ “ὑστάσπου ἐπ᾽ ἔτη ἐννέα. Καμβύσης γὰρ ἑπτὰ βασι- 
δ.λεόσας ἔτη, καὶ καταστρεψάμενος ἐν τούτοις τὴν “Δἴγυπτον, 9no- 
σερέψας ἐν Ζ“αμασκῷ ἐτελεύτησε, τῶν μάγων τῆς βασιλείας ἐγ- 
κρατῶν γενομένων. καλὸν δὲ καὶ τὴν περὶ τούτων διήγησιν ποιή- 
cag94á ἐν ἐπιτομῇ. 
Τῷ Καμβύσῃ ἦν ἀδελφός, κατὰ μὲν τὸν Htvogürra Τα- ῬῚ 110 
Ἰοναοζάρης, κατὰ δὲ τὸν “Ηρόδοτον Σμέρδης ὀνομαζόμενος. ἔδο- 
Ew οὖν ἐν Mlyénio τῷ Καμβύσῃ τυγχάνοντι καϑ' ὕπνους τις 
ἐπιστὰς λέγειν ὡς ἐς τὸν βασιλικὸν καϑίσας ϑρόνον ὁ Σμέρδης τῇ 
κεφαλῇ τοῦ πόλου. προσψαύσειε. δείσας οὖν περὶ τῇ βασιλείᾳ, 
τὸν Πρηξάσπην αὐτίχα πέμπει ἐς Σοῦσα, κτενοῦντα λάϑρα τὸν 
15 ἀδελφόν. καὶ ὃ μὲν οὕτω διέφϑαρτο, ὃ δὲ Καμβύσης τὸ χρεὼν 
οὐκ ἐξέφυγε. δύο γὰρ ἦσαν ἀδελφοὶ Μῆδοι, μάγοι κεκλημένοι, 
ὧν τῷ μὲν Κατιζίϑης τῷ δὲ Σμέρδης ἦν τὰ ὀνόματα. ὃ δὲ ὍῚΙ 1 
Σμέρδης οὐ τοῦ ὀνόματος ἐχοινώνεε μόνον Σμέρδῃ τῷ Κύρου 
παιδί, ἀλλὰ καὶ τοῦ εἴδους. τούτων τὸν ἕτερον φροντιστὴν τῶν B. 
0 ἑαυτοῦ πραγμάτων ὃ Καμβύσης ἐκέκτητο. χρονίζοντος δ᾽ i» 
Πἰγόπτῳ αὐτοῦ, γνοὺς τὸν φόνον τοῦ Σμέρδου τοῦ τοῦ Κύρου 


Ἁ ἀνοικοδόμησιν A, ἀναδόμησιν PW: losephus ἀνοικοδομεῖν. 

: 4 ἑπτὰ] losephus Σὲ, im fie capis ex Herodoto ἔτη, ἑπτὰ ἐπὶ 
πέντε μηκίν. T mie Β ἐπιομθ] và περὶ τούτων ἐν rosa 
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dieto audientes futuros. his et pluribus allis acriptis ei persnaseráné 
wt urbis et templi instanrationem prohiberet. ita opus impeditum est 
wusque ad secundum annum Darii regis, filii Hystaspis, per annos novem, 
mam Cambyses cum septem regnasset annos et Aegyptum subegisset, 
inde reversus Damasci obiit, regno a magis occapeto. de quibus et hio 
breviter est dicendum, 

Cunbyses fratrem babuit, quem Xenophon Tanaoxarem, Herodo- 
tus Smerden appellat. visus igitur est in somnis Cambysi in Aegypto 
genti qui s iore , Bmerden regio throno occupato capite caelos at- 
tingere. reguo igitur metuens Prexaspem Susa mittit qui fratrem clan- 
cuum peri et ille quidem ita perit, sed Cambyses fati vim non 
φεταρὶς. fuerunt enim duo fratres Medi, quorum alter Catizithes alter- 
fibmerdes vocabaíer, professione magi. ao Smerdes non tentum nomen 
sed formam etiam cum Smerde Cyri filio communem habebat. alterum. 
Cambyses susrum rerum curatorem delegerat, dum igitur rex in Aegypto 
moratur, Catizithes caede Bmerdis, quam pauci norant, eogmita, regnumy 
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παιδὸς ὃ Κατιζίϑης, καὶ ὡς δλίγοις ὃ ἐκείνου ϑάνατος ἔγνωσεαι, 
ἐπιϑέσϑαι τῇ βασιλείᾳ ἐσκέψατο" καὶ τὸν ἀδελφὸν ὁμωνυμοῦντα 
τῷ Σμέρδῃ καὶ πολλὴν πρὸς ἐκεῖνον ἐμφέρειαν ἔχοντα εἷς τὸν 
ϑρόνον ἐκάϑισε τὸν βασίλειον, οὐχ ὡς οἰχεῖον ὁμαίμονα ἀλλ᾽ ὡς 
τοῦ Κύρου υἱὸν καὶ τοῦ Καμβύσου ὁμόγνιον" καὶ κήρυκας διέ- δ 
πεμψε πανταχοῦ βασιλέα τὸν Κύρου Σμέρδην ἀγγέλλονταρ,. μα- 
ϑὼν οὖν ταῦτα καὶ ὃ Καμβύσης τὸν Πρηξάσπην ἀνέκρινεν ὡς μὴ 
C πληρώσαντά οἱ τὸ κελευσϑέν.᾽ ὃ δὲ διεβεβαίου μὴ τὸν ἀδελφὸν 
ἐπαναστῆναι αὐτῷ. “ἐκεῖνον γὰρ ἐγώ" ἔλεγεν, “ὡς σὺ ἐνετείλω, 
Ἀχτανόν τε καὶ ἔϑαψα." συλληφϑῆναι τοίνυν κελεύει Καμβύσης YO 
τὸν ἐν τῷ στρατῷ κηρύσσοντα τὸν τοῦ Κύρου Σμέρδην. βασιλεῦ-- 
σαι Περσῶν. καὶ συλληφθεὶς ἠρωτᾶτο εἰ αὐτὸς τὸν Σμέρδην 
ἑώρακε, καὶ εἰ ἐκεῖνος αὐτῷ ἐνετείλατο λέγειν ἅπερ φησίν" ὁ δὲ 
μὴ ϑεάσασϑαι τὸν ΣΣμέρδην ἀνταπεκρίνατο, παρὰ δὲ τοῦ μάγου 
τοῦ τῶν βασιλείων ἐπιτροπεύοντος ταῦτα λέγειν ἐπιταχϑῆναι, 15 
γνοὺς οὖν ἐντεῦϑεν ὃ Καμβύσης τὸ ἀληϑές, ἐϑρήκησε μὲν ὡς 
μάτην κτείνας τὸν ἀδελφόν, ὥρμησε δ᾽ αὐτίκα κατὰ τῶν μάγων 
D στρατεύεσϑαι. ἀναϑρώσχοντε δέ οἱ ἐπὶ τὸν ἵππαν τοῦ xoviuób. 
τοῦ ξίφους ὃ μύχης ἐξέπεσε, καὶ γυμνωθὲν τὸ ξίφος παίει αὐτοῦ 
τὸν μηρὸν καιρίως. ἤρετο οὖν ὅπως 5j πόλις καλοῖτο, καὶ μα- 39 
ϑὼν ὡς Ἐχβάτανα, εἶπεν ὡς “ἐνταῦϑά μοι πέπρωται sekevrüs." 
ἐκέχρηστο γὰρ αὐτῷ ἐν ᾿Ἐχβατάνοις μέλλειν ϑανεῖν " καὶ ὃ μὲν 
παρὰ τοῖς ἐν Μηδίᾳ Ἐκβατάνοις ἐδόκει πρώην τὸ τῆλος αὐτὸν 
καταλήψεσθαι, ὃ δὲ χρησμὸς οὐκ ἐκεῖνα ἐδήλου ἀλλὰ τὰ ἐν Συ- 
ele Ἐκβάτανα. 45 
48 ἐκέχρητο A. . 
invadere destinat; idque fratri, qui Smerdi et nomine et lineamenta. 
eorporis persimilis esset, tradit, non ut fratri suo sed ut Cyri filio, 
fratri Combysis; et praecones paseim dimittit qui Smerden Cyri fime 
regem proclament, ea re cognita Cambyses Prexaspem incusat ut man- 
data non exsecutum, qui cum affrmaret, fratrem, quem ipse et ooci- 
disset et sepelisset, ei non movere seditionem , praeconem, qui Sumerdem. 
Cyri flium regem in exercitn proclàmabat,' comprehensum rogat num 
Smerden viderit et nnm de illius mandato ista proclamet. respon- 
homo se Smerden non vidisse, sed iussu magi regiae magistri ea 
prociamare, Cambrses i iur veritate inde cognita fratrem, & se temere 
de vagina gladü fungus deoidit, σὲ mudato gladio letalier in femoro 
wulneratur. illius loci nomen sciscitanti cum Kcbatane dici respoosum. 
esset, ibi fatale sibl esse mori dixit. acceperat enim oraculum se Ecba- 
tanis moriturum; οἱ háctenus putarat se Ecbatanis Medicis obiturum, 
€um oraculum de Ecbatanis Syriae locatum eáset. 
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Ὁ uiv οὖν μεϑ᾽ ἡμέρας τινὰς τελευτᾷ ἄπαις, βασιλεύσας 
ἐπ᾽ ἔτη ἑπτὰ ἐπὶ πέντε μησίν, (2) ὃ δὲ μάγος τοῦ Καμβύσου 
ϑανόντος ἀδεῶς ἐβασίλευσεν, ἑαυτῷ τὸν τοῦ Κύρου Σμέρδην ἐπι- 
γραφόμενος. καὶ πέμψας εἰς πᾶν ἔϑνος ὧν ἦρχεν, ἀτέλειαν nü- ῬῚ 11| 

ὅσιν ἐπ᾽ ἔτη τρία ἐκήρυξεν. ἤδη δὲ μῆνας ἄρξας ἑπτά, ὅστις ἣν 
ἐγνώσθη. ἐγνώσϑη δ᾽ οὕτως. Ὀτάνης ἦν γένει καὶ πλούτῳ 
Περσῶν τοῖς πρώτοις ἐνάμιλλος. τούτου ϑυγατέρα Καμβύσης 
ἔσχεν, ἢ Φαιδυμίη ἐκέκλητο. ταύτῃ καὶ ὃ μάγος ἐκέχρητο ὥσπερ 
καὶ ταῖς λοιπαῖς ἃς εὗρεν εἰς τὰ βασῇεια. πέμψας οὖν ὃ πατὴρ 
Ἰοήρώτα αὐτὴν λάϑρα εἰ τῷ Κύρου Σμέρδῃ εἶϑ᾽ ἑτέρῳ τινὶ συνευ-- 
νάζοιτο. ἣ δὲ μήτ᾽ ἰδέσϑαι τὸν Κύρου ΣΣμέρδην ἀνταπεχρίνατο, 
μήτ᾽ εἰδέναι ᾧτινι συγκοιτάζοιτο. ὃ δὲ καὶ πάλιν στέλλει παρ᾽ 
αὐτήν, κινδυνεύειν αὐτῇ ἐντελλόμενος, εἰ δεήσειεν, ἵνα πληρώσῃ 
πατρικὴν ἐντολήν, καὶ ὑποτιϑείς, ὁπηνίκα συγκοιμῷτο τῷ βασι- B. 
15λεῖ καὶ ὑπνώττοντα αὐτὸν γνῷ, ψαῦσαι τῶν ὦτων αὐτοῦ, καὶ el 
μὲν ἔχοντα ὦτα γνοίη, εἰδέναι ὡς τῷ Κύρου Σμέρδῃ συγγίνεται, 
εἰ δὲ μὴ ἔχοι, τὸν μάγον Σμέρδην αὐτὸν νομίζειν. πείϑεται τῷ 
πατρὶ 7j Φαιδυμίη, καὶ γνοῦσα τὸν αὐτῇ συγγινόμενον ὦτα μὴ 
ἔχοντα, ἐσήμηνε τῷ πατρί. οὐκ εἶχε δ᾽ ὦτα ὅτι ὃ Κῦρός nora 
ταῦτα δι᾽ ἁμάρτημά τι ἀπέτεμεν. ὃ δὲ Ὀτάνης MonaSivy καὶ 
Τωβρύᾳ πρωτεύουσι τῶν Περσῶν καὶ αὐτῷ φιλουμένοις χοινοῦται 
8 ἐβασίλευεν A. 8 Φαιδίμη vel Φαιδύμη Herodotus. 10 id- 
Soa αὐτὴν À. τῷ τοῦ κύρου A. 17 à) om A. 19 ταῦτα 
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lta post aliquot. dies moritur Cambyses orbus liberis, cum annos 
septem et quinque menses regnasset: (2) mi antem eo mortuo se- 
curus tenebat imperium, usurpans Smerdis Cyri filii nomen: et missis iri 
emnes provincias legetis, triennii immmnitatem proclamat. cum autem 
jam menses septem regnasset; hoc modo est itus.  Otanes nobilitate 
et opibus Perslcorum jrisdpum nullo inferior filiam habebat Phaedymiam 
Cambysi nuptam. ut et caeteris regiis concubinis, nte- 
batur. ab ea pater clam per internuntium quaerit num cum Smerdé 
filio concembat. illa respondet se nec vidisse Cyri Smerden neque 

quis sit is cum quo dormiat, pater denuo ad eam mittit, ut sunm 
mamdatum vel cum periculo juatur εἰ sit opus; ac monet ut, quando 
cum -dormiat, élus dormientis aures contrectet. nam si habeat au- 
res, sciendum eam cum Smerde Cyri filio concumbere; sin minus, mi 
gum Smerden existimandum esse. paret Phaedymia patri, eumque carérá 
auribus, qui rem secum haberet, patri significat. praeciderat autem el 
aures ob delictum quoddam, Otanes arcanum illud cum amiciá 
Aspathine et Gobrya Persarum principibus communicat: qui cum idem 
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δὴ τὸ ἀπόρρητον. οἱ δὲ καὶ πρώην ἂν ὑποψίᾳ ὄντες τοῦ πράγμα-- 


C zog, εὐθὺς τοὺς λόγους ἐδέξαντο. ἔδοξεν οὖν αὐτοῖς xal ἕτέ- 


φους προσεταιρίσασϑαι. καὶ Ὀτάνης μὲν ἐπάγεται Ἰνταφέρνην, 
Γωβρύας δὲ Μεγάβυζον, “Ὑδάρνην δὲ Mona9lvyc* xal 4αρείῳ 


WI123 δὲ τῷ Ὑστάσπου υἱῷ ἄρτι πρὸς Σοῦσα ἐκ Περσίδος ἐλϑόντι τὸ 5 


ἀπόρρητον ἐχοινώσαντο. ὃ δὲ καὶ ἐδέξατο τὸν λόγον, xol πρὸς 
τὴν πρᾶξιν αὐτίκα ὁρμᾶν συνεβούλευεν, ἢ τῆς παρούσης ἡμέρας 
διακενῆς παρερχομένης αὐτὸς ἔλεγε γενέσϑαι τῷ μάγῳ μηνυτὴς 
τῆς ἐπιβουλῆς. ἐπείσθησαν τῇ συμβουλῇ τοῦ Zaptou καὶ oi 
λοιποί, καὶ τοῦ ἔργου εἴχοντο. . 10 
Συνέβη δέ τι καὶ ἕτερον ὃ ἐπισπεῦσαι αὐτοὺς ἠρέϑισε τὴν 
ἐγχείρησιν. εἰδότες γὰρ οἱ μάγοι ὅτι Πρηξάσπης ἐχειρούργησα 


D τὸν Σμέρδου φόνον τοῦ Κύρου παιδός, καὶ ὅτε διὰ τοῦτο καὶ ἐν 


αἰτίᾳ τοῖς Πέρσαις ἐστίν, προσκαλεσάμεναι αὐτὸν φίλον τε ἐποι- 
οὔντο xal ὅρχοις προκατελάμβανον καὶ λαμπραῖς ὑποσχέσεσι μή 15. 
τινι αὐτῶν ἰκφῆναι τὸ σόφισμα. καταϑεμένου δ᾽ ἐκείνεω ποιή-- 
σειν ταῦτα, προσεπῆγον συγκαλέσειν τὸ πλῆϑος ὑπὸ τὸ τεῖχος τῶν - 
βασιλείων, αὐτὸν δ᾽ ἐπὶ πύργον ἀναβάντα εἰς ἐπήχοον πᾶσιν ἐχ-- 
βοῆσαι, ὡς ὑπὸ Σμέρδου τοῦ Κύρου υἱέος, οὐχ ὑφ᾽ ἑτέρου δὲ 
βασιλεύονται" φείσασϑαι γὰρ αὐτοῦ, καὶ μὴ κτεῖναι αὐτὸν ὡς ὃ 30 
“Καμβύσης αὑτῷ ἐνετείλατο. συνθεμένου δὲ καὶ ταῦτα ποιήσειν, 
συνῆκτο μὲν τὸ πλῆϑος, Πρηξάρπης δὲ ἐπὶ τὸν πύργον ἀνήεε, 


P I 173 καὶ ἔλεξεν ὅσα τοῖς Πέρσαις ἀγαϑὰ παρὰ Κύρου γεγόνασι, npo- 


8 ἑταίρους A. 8 ὑπάγεται A. 4 ὑρδάνην A. 10 τοῦ 
om A 18 τοῦ pei τὸν φόνον A. .18 ἅπασιν A. 
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rius essent suspicati, statim fidem habent. statuunt igitur alios quoque. 
Tibi adiangere:" Otanes Intaphernem adsciscit, Gobryas Megalyzum, 
Aspathines Hydarnem: Darium quoque Hystaspis filium, qui receas ex 
Perside Susa pervenerat, secreti participem faciunt. qui cum rem capide 
audivisset, eius statim aggrediendae ft auctor: quod si vel illum 
ignavum elabi paterentur, se insidias mago indicaturum. consilio eius et. 
caeteri assensi negotium it. 

Es et alia conatus maturi causa inciderat. cum enim m 
magi Prexaspem Bmerdis Cyri filii perpetraase caedem atque ob id fa- 
Sins male endire a Persis) amidida cum eo inita ie polliciti 
iureiurando hominem obstrinxerant ne oui commentum flad detegeret. 
qnae cum ille promisisset, subiunxerent se advocatures populum ad 
mania regiae: el, tarri conscensa, proclmandum omnibus exaadientibus, 
Smerden Cyri filium et non alium ease regem: nam se illi pepercisse, 
mec occidisse ut Cambyses lussisset, cum et haec promisisset, convo- 
caiur populus: Prexaspes turrim conscendit, beneficia ἃ Cyre in Persas 
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σετίϑει δὲ ὡς τὸν ἐχείνον παῖδα τὸν Σμέρδην αὐτὸς ἀνέλοι, τοῦ 
«Καμβύσου βιάσαντος" τοὺς μάγους δὲ τὴν βασιλείαν ἔχειν ἐπλη-- 
ροφόρει, καὶ ἐπηρᾶτο Πέρσαις εἰ μὴ αὐτοὺς τίσαιντο. ταῦτα 
εἰπὼν ἑαυτὸν κατεχρήμνισε καὶ ἀπέϑανεν. 

5 Οἱ δὲ ἑπτὰ ἄνδρες ἐν τῇ ὁδῷ τὰ κατὰ τὸν Πὲρηξάσπην μα- 
ϑόντες ὥρμησαν εὐθὺς ἐπὶ τὰ βασίλεια καὶ εἰσήεσαν, παρὰ τῶν 
φυλάχων μὴ κωλυόμενοι" ἠδοῦντο γὰρ τὴν ὑπεροχὴν τῶν ἀνδρῶν. 
παρελϑόντες δ᾽ εἷς τὴν αὐλὴν ἐνέτυχον τοῖς ἀγγελιαφόροις εὐνού-- 
χοις, οἵ σφᾶς ἠρώτων ὅτον χρήζοντες ἥχοιεν, ἐκώλοόν τε προσω- 

τοτέρω ἰέναι. οἱ δὲ τοὺς μὲν ἐκεῖ διεχρήσαντο, αὐτοὶ δὲ δρομαίως 
εἰσήεσαν. οἱ μάγον δ᾽ ὄντες ἐντός, xal τῶν εὐνούχων γνόντες τὸν 
ϑόφυβον, ἐτράποντο πρὸς ἀλκήν, καὶ ὃ μὲν τὴν αἰχμὴν ὃ δὲ τὸ B. 
τόξον μετεχειρίσαντο. καὶ ϑάτερος μὲν τῇ αἰχμῇ ᾿Ἀσπαϑίνην παίει 
"κατὰ μηρόν, τὸν δ᾽ Ἰνταφέρνην κατ᾽ ὄψιν, ὅϑεν ἐχεῖνος βλάβη 
1531!» ὀφθαλμόν" τὰ τόξα δ᾽ ἦν ἄπραχτα, χερσὶν ἐγγύϑεν αὐτοῖς 
χρωμένοις. καὶ ὃ ταῦτα κατέχων εἰσέδν πρὸς ϑάλαμον, σνυνει- 
σπίπτουσι δ᾽ αὐτῷ Γωβρύας τὸ x«l Δαρεῖος. καὶ ὃ μὲν συνε- 
πλάχη τῷ μάγῳ, 4αρεῖος δὲ ἀπορῶν διὰ σχότος καὶ δεδιὼς μὴ 
τὸν ἑταῖρον πλήξῃ, ἵστατο ἄπραντος. ᾿Γωβρύας δὲ ἤρετο ὅτου 
ϑ3οχάριν ἀργὸς ἵσταται" ὃ δ᾽ εἶπε τὸ αἴτιον" καὶ ὅς “ὥϑει τὸ ξίφος 
καὶ δι᾽ ἀμφοῖν" ἔφησε. καὶ ὃ Ζαρεῖος ὦσε τὸ ἐγχειρίδιον, καὶ 
τοῦ μάγου ἐπέτυχε. κτείναντες οὖν καὶ τὸν ἕτερον οἱ λοιποὶ ἔτε- C 
μον τὰς κεφαλὰς καὶ ἀμφοῖν, καὶ τοὺς μὲν δύο τοὺς τραυματίας 
αὐτῶν διά τε τὰ τραύματα καὶ τὴν τῆς ἀκροπόλεως φυλακὴν xa- 
1 ἀνέλη A. 6 ἐπὶ] περὶ A. 10 διρχειρέσαντο A. 18 doxa- 
ϑάνην A. 1 dao τὸ καὶ γωβρύας ἃ. S3 μὲν om À. 


collata commemorat: filium eius Smerden se a Cambyse coactum occi- 
disse, magos tenére imperium affirmat: Persas exsecratur si id facinus 
imultem sinant. his dietis se de turri praecipitavit ac mortuns est. 
igitur iMi ea re auda Statim ad regiam ferantur, mon 
hibentibus onstodibus, dignitatem eorum reveritis. progressi in au- 
im eunuchos qui nuntios eltro citroque perferebant incident. eos, 
rogati quid venirent et wKeriore progressu probibiti, occidunt, et pre- 
pere imgrediuntur. magi, qui intus Qunocborum vumulium cognorant, 
ad vim propulsandam se parant: atque alter, 4! tam arripuerat, 
inbm m femore, Tnsfphernem in fae vulnerat, unde laesus ei est 
oculus: alteri reus fuit inutili», cum res cominus gereretur. itaque im 
thalamem se proripit: insequaniur Gobryas et Darius: ille magum am- 
plectitar, hic itus ne amicum in tenebris interficeret adstat otiesus. 
eb eam rem ἃ Gobrya obiurgatus εἰ vel utrumque traiicere imssus, pu- 
gione magum ferit. eaeteri etiam altero ocoiso capita utriusque ampug. 
amt, eaque ferentes, relictis dnobus tum ob vulnera tum ad regiae cu- 
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πέλιπον ly αὐτῇ, oi δὲ λοιποὶ τὰς κεφαλὰς ἐπιφερόμενοι τῶν μά-- 
γων ἐξέϑεον καὶ Πέρσαις ταύτας ἐδείκνυον καὶ ἐξηγοῦντο τὸ γεγο-- 
νός. οἱ δὲ τὴν ἀπάτην μαϑόντες ἔχτεινον ᾧ ἂν τῶν μάγων ἐνέ- 
τυχον. 

8. Ἐπεὶ δὲ κατέστη ὃ ϑόρυβος καὶ ἤδη τινὲς ἡμέραι πα- 5 
φήλϑοσαν, ἐβουλεύοντο περὶ τῆς τῶν πραγμάτων οἰκονομίας. καὶ 
Ὀτάνης μὲν δημοκρατίαν ἐλέσϑαι παρήνει, ἀριστοκρατίαν δὲ ὃ 

D Μεγάβυζος, ὃ δέ γε Δαρεῖος βασιλείαν καὶ αὖϑις αἱρήσεσϑαε 
συνεβούλευε. συνέϑεντο οὖν τῇ τούτου γνώμῃ καὶ οἱ τέσσαρες οὗ 
λοιποί" καὶ ἔδοξεν αὐτοῖς ἐπιβῆναι τῶν ἵππων, καὶ ὅτου ἂν διο 
ἵππος ἡλίου ἀνατείλαντος χρεμετίσῃ ἐν τῷ προαστείῳ γενομένων, 
τοῦτον ἔχειν τὴν βασιλείαν. “1σρεῖος δὲ τὴν βουλὴν τῷ ἱπποχόμῳ 
αὐτοῦ ἐξηγήσατο. ἦν δὲ σοφὸς ὃ ἀνὴρ καί ϑάρρει ὦ δίσποτα" 
ἔφη “ὡς σὴ ἔσται 4j βασιλεία." γενομένης οὖν νυκτὸς ϑήλειαν 

W I124 ἵππον λαβὼν ἣν ὃ “Δαρείου ἔστεργεν ἵππος, καὶ δήσας εἰς τὸ τ5 
προάστειον, ἐπήγαγε τὸν ἵππον καὶ περιῆγεν αὐτὸν ἀγχοῦ τῇ 9n- 
λείᾳ, καὶ τέλος ἐφῆκεν ὀχεῦσαι τὴν ἵππον. ἕωϑεν δὲ τῶν ἑπτὰ 

P 1178 παραγενομένων εἰς τὸ προάστειον καὶ διεξελαυνόντων ἐν αὐτῷ, ὡς 
ἐκεῖ γεγόνασιν ἔνϑαπερ ἡ ϑήλεια ἵππος ἐδέδετο, εἷς μνήμην ταύ-- 
τῆς ὃ Δαρείου ἵππος ἰὼν ἐχρεμέτισεν" κἀκ τούτου τῷ “αρείῳ 120 
βασιλεία προσγέγονεν. οἱ μὲν οὖν τοῦτό φασι μηχανήσασϑαι τὸν 
Οἰβάρεω (τοῦτο γὰρ τῷ τοῦ Δαρείου ἱπποκόμῳ ὄνομα ἤν), οὗ 


1 οἵ λοιποὶ 8) A. 2 ταῦτα Α. 7 δημοχρατίαν οἱ mox 
ἀριστοχρατίαν À, -- τοίαν PW. — 11 χρεμετίσει Α. 19 baise A. 


τη Cap. ὃ, Herodoti ὃ 80 -- 87. — losephi Ami. 11 ὃ 


stodiam, excurrunt, caesorum capita Persis ostendunt, rem gestam nar- 
rant. il fraude intellecta magos omnes obvios occidunt. 
. 8, Sopito tumultu post ont aquo die dies de endis rebus deli- 
berant. Otanes democratiam ΝΜ Megrbysus aristocratiam, 
Darius iterum eligendum esse regem censet. cuius sententiae et we 
quattuor principes suffragati, 'üderevere eonscendendos esse HR. 
Cuius equus exorto sole cum Ín suburbium pervenerint primus 
eius esse regnum, id decretzm Darius suo Squisoni aperit: pes 
prudens esset, bono animo dominum esse iubet, eius enim regnum fore, 
noctu equam a Darii equo adamatam im suburbio alligat, equum 
illam adducit ac denique ad coitum admittit. mane cum septemviri a 
suburbium convenissent, duque equ. alligata foerat transirent, dent, Dari 
equus illius recordatus ditt ique Darius regno potitus est. nen- 
En igitur Darii snnm ehe hec machinatum esse ferunt, alii 
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δ᾽ ἑτεροῖον εἶναί φασι τὸ τούτου μηχάνημα. τῆς γὰρ ἵήπου 
ἐκείνης, ἣν ὃ Δαρείου ἵππος ἐφίλει, τῶν ἄρϑρων ἐπιψαῦσαι τῇ 
χειρί, καὶ τὴν χεῖρα χρύπτειν ἐν τῇ ἀναξυρίδι. ἤδη δὲ τοῦ ἡλίου 
ἀνίσχοντος, καὶ τοὺς ἵππους ἀναβαινόντων τῶν ἑπτὰ ἐχείνων ἂν- 
δδρῶν, προσαγαγεῖν αὐτὸν τὴν χεῖρα τοῖς τοῦ ἵππου τοῦ Zagelov 
μυκτῆρσι, καὶ τὸν αὐτίκα αἰσθόμενον φριμάξασϑαί τε καὶ χρεμε- 
τίσαι. εἴτ᾽ οὖν οὕτως εἴτ᾽ ἐκείνως ὃ Δαρεῖος τῆς βασιλείας ἐπέ- B. 
τυχεν. 
. Οὗτος οὖν ἰδιώτης dv ηὔξατο τῷ ϑεῷ, εἰ γένοιτο βασιλεύς, 
Ἰοπάντα τὰ σχεύη τοῦ ϑεοῦ ὅσα ἦν ἔτι ἐν Βαβυλῶνι πέμψειν εἰς 
τὸν ἐν Ἱεροσολύμοις ναόν. ἦν δὲ αὐτῷ πάλαι καὶ πρὸς τὸν Ζο- 
ροβάβελ φιλία, δι᾽ ἣν καὶ σωματοφυλαχεῖν μεϑ᾽ ἑτέρων δύο 
ἠξίωτο ἄρτι ἐξ Ἱεροσολύμων πρὸς αὐτὸν ἀφικόμενος. τῷ δὲ 
πρώτῳ ἔτει τῆς αὐτοῦ βασιλείας πότον τοῖς μεγιστᾶσιν αὐτοῦ 
15 Δαρεῖος ἡτοίμασεν" ὡς δ’ εὐωχηϑέντες ἀνέλυσαν, καὶ αὐτὸς ἐπὶ 
τῇ κοίτῃ κατέδαρϑε. μιχρὸν οὖν ὑπνώσας ἀφύπνωσε καὶ μετὰ 
τῶν σωματοφυλάχων ὡμίλει. καὶ τούτων ἑκάστῳ ἀγῶνα λόγου C 
προτίϑησι" τῷ πρώτῳ μὲν εἰ ὃ οἶνος πάντων κρατεῖ, τῷ δευτέρῳ 
δὲ εἰ οἱ βασιλεις, τῷ δέ γε λοιπῷ (οὗτος δ᾽ ὃ Ζοροβάβελ ἤν) εἰ 
“0αἱ γυναῖχες xal αὐτῶν 5 ἀλήϑεια" καὶ τῷ νικήσοντι γέρας 
δώσειν ὑπέσχετο νικητήριον, πορφύραν φορεῖν καὶ κίδαριν 
ββυσαίνην xol περιαυχένιον χρύσεον, καὶ ἐν ἐκπώμασι πίνειν χρυ- 
σοῖς καὶ ἐπὶ χρυσίου καϑεύδειν καὶ ἅρμα χρυσοχάλινον ἔχειν καὶ 


3 φαῦσαι A: Herodotus ἐπιφαύσι 15 ἐποίησεν; in mg. 
drogas, A. dal] waqd A. "30 νικήσοντι A, νικήσαντι PW. 


diversum quiddam tradunt, nam equae a Darii equo adamatae genitalia 
conreciasse manu, eaque er subligacalum condita, cum sole im 
oriente septemviri equos conscenderent, Darii equi nares palpasse; q 
odore stam cum fremitu nnierit, " hoc sive ὰ slve aliter 
fuerit, regno certe potitus est. Darius. 

Hic privatus adhuc votumi fecerat deo, si rex esset factus, se 
vasa reliqua quae adhuc Babylone essent omnia in templum Hierosoly- 
mátanum remissnrum esse. et qnia vetustate amicitiae cum Zorobabele 
coniunctus erat, eum recens Hieroseymis profectum cum aliis dnobus 
ad custodiam sui corporis adhibuerat. cum autem primo sui regni anno 
convivio magnates excepisset, ao post eorum abitum parum in lectulo 
dormisset, experrectus cum suis custedibus colloquitar et singulis sin- 
guias quaestiones proponit: primo an vinum omnia vincat, alteri an be 
tertio (is Zorobabel fuit) an mulieres, easque veritas: pollicitus vi 
praemia, ut purpuram, cidarim byssinam et torquem aureum , 
mc potestatem haberet ex aure bibendi et in lecto amreo doi 
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τίλιπον ἐν αὐτῇ, οἱ δὲ λοιποὶ τὰς κεφαλὰς ἐπιφερόμενοι τῶν μά- 
gv. ἐξίϑεον καὶ Πέρσαις ταύτας ἐδείκνυον καὶ ἐξηγοῦντο τὸ yeyo- 
νός. οἱ δὲ τὴν ἀπάτην μαϑόντες ἔκτεινον ᾧ ἂν τῶν μάγων it- 
τυχον. 

8. Ἐπεὶ δὲ κατέστη ὃ ϑόρυβος καὶ ἤδη τινὲς ἡμέραι πα- 5 
φήλϑοσαν, ἐβουλεύοντο περὶ τῆς τῶν πραγμάτων οἰκονομίας. καὶ 
Ὀτάνης μὲν δημοκρατίαν ἑλέσϑαι παρήνει, ἀριστοκρατίαν δὲ ὃ 

D Μεγάβυζος, ὃ δέ γε Δαρεῖος βασιλείαν καὶ αὖϑις αἱρήσεσθαι 
συνεβούλευε. συνέϑεντο οὖν τῇ τούτου γνώμῃ καὶ οἱ τέσσαρες οἱ 

λοιποί" καὶ ἔδοξεν αὐτοῖς ἐπιβῆναι τῶν ἵππων, καὶ ὅτου ἄν 010 
ἵππος ἡλίου ἀνατείλαντος χρεμετίσῃ ἂν τῷ προαστείῳ γενομένων, 
τοῦτον ἔχειν τὴν βασιλείαν. Δαρεῖος δὲ τὴν βουλὴν τῷ ἱπποκόμῳ 
αὐτοῦ ἰξηγήσατο. ἦν δὲ σοφὸς ὃ ἀνὴρ καὶ “ϑάρρει ὦ δέσποτα" 
ἔφη “ὡς σὴ ἔσται ἡ βασιλεία." γενομένης οὖν νυκτὸς ϑήλειαν 

W I124 ἵππον λαβὼν ἣν ὃ Δαρείου ἔστεργεν ἵππος, καὶ δήσας εἰς τὸ 15 
προάστειον, ἐπήγαγε τὸν ἵππον καὶ περιῆγεν αὐτὸν ἀγχοῦ τῇ ϑη- 
λείᾳ, καὶ τέλος ἐφῆκεν ὀχεῦσαι τὴν ἵππον. ἕωθεν δὲ τῶν ἑπτὰ 
P 1173 παραγενομένων εἰς τὸ προάστειον καὶ διεξελαυνόντων ἐν αὐτῷ, ὡς 
ἐκεῖ γεγόνασιν ἔνϑαπερ ἡ ϑήλεια ἵππος ἐδέδετο, elg μνήμην ταύ- 

τῆς ὃ “Δαρείου ἵππος ἰὼν ἐχρεμέτισεν" κἀκ τούτου τῷ agde 5/30 
βασιλεία s εν. οἱ μὲν οὖν τοῦτό φασι μηχανήσασϑαι τὸν 
Οἰβάρεα (τοῦτο γὰρ τῷ τοῦ 4αρείου ἱπποκόμῳ ὄνομα ἦν), oi 


1 οἵ λοιποὶ δὲ A. 3 ταῦτα Α. 7 δημοκρατίαν οἱ mox 
ἀριστοχρφατίαν À, -- τοίαν PW. 111 ELS. 19 ἐκεῖδε À. 


Fomrus. Cop. à. Herodoti 8. 80 — 87. M dat. 11 ὃ 
PT Cap. Totepi 


liam, excurrunt, caesorum capita Persis ostendunt, rem gestam nar- 
ram. iü fraude latelleta magos omnes obvios eecidunt, 
. 8. BSopito tumultu post aliquot dies de com, lis rebus deli- 
berant, Otanes democratiam insütuendam, Megabysus aristocratiam, 
Darius iterum eligendum esse regem censet, cuius sententiae et caeteri 
quattuor principes suffragati, deerevere conscendendos esse equos, δὲ 
cuius equus exorto sole cum in suburbium pervenerint primus. linalerit, 
elus esse regnum, id decretum Darius suo equisoni aperit: qui cum vir 
prudens esset, bono animo dominum esse iubet, eius onim regnum fore. 
moctu equam ἃ Darii equo adamatam in suburbío alligat, equum 
illam adducit ac deniqne ad coitum admittit. mane cum septemviri 
suburbium convenissent, quaque equa alligata foerat transirent, Darii 
equus illius recordsíns hinnit: itaque Darius regno potitus est, non- 
alli igitur Darii equisonem Oebarem hec machimatum esse ferunt, alü 
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δ᾽ ἑτεροῖον εἶναί φασι τὸ τούτον μηχάνημα. τῆς γὰρ ἵππου 
Ἐἐχείνης, ἣν ὃ “αρείου ἵππος ἐφίλει, τῶν ἄρϑρων ἐπιψαῦσαι τῇ 
χειρί, καὶ τὴν χεῖρα κρύπτειν ἐν τῇ ἀναξυρίδι. ἤδη δὲ τοῦ ἡλίου 
ἀνίσχοντος, καὶ τοὺς ἵππους ἀναβαινόντων τῶν ἑπτὰ ἐκείνων ἀνγ- 
δδρῶν, προσαγαγεῖν αὐτὸν τὴν χεῖρα τοῖς τοῦ ἵππου τοῦ “)αρείου 
μυχτῆρσι, καὶ τὸν αὐτίκα αἰσϑόμενον φριμάξασϑαί τε καὶ χρεμε- 
τίσαι. εἴτ᾽ οὖν οὕτως εἴτ᾽ ἐκείνως ὁ Δαρεῖος τῆς βασιλείας ἐπέ- B 
τυχεν. 
. Οὗτος οὖν ἰδιώτης ὧν ηὔξατο τῷ ϑεῷ, εἰ γένοιτο βασιλεύς, 
Ἰοπάντα τὰ σχεύη τοῦ ϑεοῦ ὅσα ἦν ἔτι ἐν Βαβυλῶνι πέμψειν εἷς 
τὸν ἐν Ἱεροσολύμοις ναόν. ἦν δὲ αὐτῷ πάλαι καὶ πρὸς τὸν Ζο- 
ροβάβελ φιλία, δι᾽ ἣν καὶ σωματοφυλακεῖν μεϑ᾽ ἑτέρων δύο 
ἠξίωτο ἄρτι ἐξ Ἱεροσολύμων πρὸς αὐτὸν ἀφικόμενος. τῷ δὲ 
πρώτῳ ἔτει τῆς αὐτοῦ βασιλείας πότον τοῖς μεγιστᾶσιν αὐτοῦ 
15 Δαρεῖος ἡτοίμασεν" ὡς δ᾽ εὐωχηϑέντες ἀνέλυσαν, καὶ αὐτὸς ἐπὶ 
τῇ κοίτῃ κατέδαρϑε. μικρὸν οὖν ὑπνώσας ἀφύπνωσε καὶ μετὰ 
τῶν σωματοφυλάκων ὧμίλει. καὶ τούτων ἑκάστῳ ἀγῶνα λόγου C 
προτίϑησι" τῷ πρώτῳ μὲν εἰ ὃ οἶνος πάντων κρατεῖ, τῷ δευτέρῳ 
δὲ εἰ οἱ βασιλεις, τῷ δέ γε λοιπῷ (οὗτος δ᾽ ὃ Ζοροβάβελ ἦν) εἰ 
40αἱ γυναῖχες καὶ αὐτῶν jj ἀλήϑεια" καὶ τῷ νικήσοντι γέρας 
δώσειν ὑπέσχετο νικητήριον, πορφύραν φορεῖν καὶ κίδαριν 
βυσαίνην xol περιαυχένιον χρύσεον, καὶ ἐν ἐκπώμασι πίνειν χρυ-- 
σοῖς καὶ ἐπὶ χρυσίου καϑεύδειν καὶ ἅρμα χρυσοχάλινον ἔχειν καὶ 


8 Ψαῦσαι A: Herodotus ἐπιφαύσαρ, 15 ἐποίησεν, in mg. 
ξεδίμασεν À. — dal] auod À. 320 νικήσοντι. ΜΈΝΗ 


diversum quiddam tradunt, nam equae a Darii equo adamatae genitalia 
contrectasse manu, eaque intra subligaculum condita, cum sole iam 
oriente septemviri equos conscenderent, Darii equi nares palpasse; qui 

Ko odore statim cum fremitu Mianierit. loc sive ita sive aliter 
factum fuerit, regno certe potitus est, Darius. 

Hic privatus adhuc votumi fecerat deo, si rex esset factus, se 
vasa reliqua quae adhuc Babylome essent omnia in templum Hierosoly- 
métanum remissurum esse, et quia vetustate amicitiae cum Zorobabele 
coniunctus erat, eum recens Hieroselymis profectum cum aliis duobus 
φὰ custodiam sui corporis adhibuerat. cam autem primo sui regni anno 
Convivio magnates excepisset, ao post eorum abitom perum in lectulo 
dormisset, experrectus cum suis custodibus colloquitar et singulis ein- 
uias quaestiones propenit: primo an vinum omnia vincat, alte phe 
Certio (is Zorobabel fuk) καὶ mulieres easque veritas: pellicitus vi. 
praemia, ut purpuram, cidarim byssinam et terquem aureum " 
&c potestatem haberet ex aure bibendi et in lecto amreo et 
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μετ᾽ αὐτὸν προεδρεύειν καὶ συγγενῆ καλεῖσϑαι αὐτοῦ. ὄρϑρου 
τοίνυν τοὺς μεγιστᾶνας μεταπεμψάμενος, τῶν σωματοφυλάκων 
ἕκαστον ἐκέλευσε περὶ τοῦ προβλήματος ἀποφαίνεσθαι. καὶ ὃ 
μὲν τὴν ἰσχὺν ἐξῆρε τοῦ οἴνου ὡς τὴν τῶν καταχρωμένων &na- 
D τῶντος διάνοιαν καὶ τὰς τῶν ψυχῶν διαϑέσεις μεταποιοῦντος καὶ δ᾽ 
ἄλλους ἐξ ἄλλων ἐργαζομένου τοὺς οἰνωθέντας" ὃ δὲ Τὸν βασιλέα 
πάντων ὑπερισχύειν ἐφιλοσόφησεν, ὡς τῶν ἀνθρώπων κρατούν- 
τῶν τῶν ἄλλων ἁπάντων διὰ σοφίας, τούτων δ᾽ αὖ οἷς ἅπαντα 
ὑποτάσσεται κυριευόγτων τῶν βασιλέων. ὃ δέ γε Ζοροβάβελ τὰς 
γυναῖκας κρειττονεύειν τὴν ἰσχὺν ἀπεφήνατο, ὡς καὶ τῶν βασι-1ὸ 
λέων δι᾿ αὐτῶν γενομένων καὶ τῶν τὰς ἀμπέλους φυτευόντων, καὶ 
πάντων αὐτὰς γονέων τε προτιμώντων καὶ τῶν πατρίδων καὶ τῶν 
φιλτάτων αὐτῶν" καὶ τῶν βασιλέων δ᾽ αὐτῶν κρατεῖν τὰς γυναῖ- 
κας κολακευόντων αὐτὰς καὶ ταπεινουμένων εἰ κατά τι δυσχεραι- 
νούσας γνοῖεν αὐτάς" μᾶλλον δὲ τούτων δύνασθαι τὴν ἀλήϑειαν,15 
P I 114 ἐπιὶ καὶ ὁ ϑεὸς ἀληϑής ἐστι καὶ οὕτω καλεῖται, καὶ τὰ μὲν ἄλλα 
ϑνητά, ἀϑάνατον δὲ χρῆμά ἔστιν ἡ ἀλήϑεια καὶ ἀΐδιον. πάντων 
δὲ τῇ γνώμῃ τούτου ϑεμένων ὡς ἄριστω περὶ τῆς ἀληϑείας φιλο- 
σοφήσαντος, ὃ 4)αρεῖος αἰτήσασϑαι ὃ βούλεται πάρεξ τῶν ὑπε- 
σχημένων ἐπέτρεψεν. ὃ δὲ τῆς εὐχῆς αὐτὸν ἀνέμνησεν, ἣν, d99 
λάβοι τὴν βασιλείαν, πεποίητο. αὕτη δὲ ἦν, τὸν ἐν Ἱεροσολύμοις 
τοῦ ϑιοῦ κατασκευάσαι ναόν, ἀποκαταστῆσαι δὲ καὶ τὰ σχεύη ὅσα 


3 σι λάκων᾽ ivo» A. 8 ἐκέλευσε A. Tosephus, 
hit PW. tl ἡ ηκωγάντος A. ^ Ὁ dios] dico A. 
T ὑπερισχύειν A, ὑπερέχειν PW. 11 γεννωμένων Μή. post 


ἀμπέλους PW add δὲ, om A. 


eurru aureis frenis vehendi, utque proximum ἃ se locum teneret et suus 
Mus vocaretur. mane Proceribus arcessitis quemque satellitum quae- 
stionem suam declarare iubet. primus igitar vini potentiam extollit, 
quod animos abntentium deciperet, affectus mutaret et ebrios variis 
modis transformaret. alter regem praestare omnibus disputat, cum ho- 
mines ob sapientiam caeteris omnibus antecellant, iis autem, quibus alia 
pareant, reges imperent. at Zorobabel mains esse robur mulierum as- 
serit; nam ex eis et reges nasci et vinitores: eas ab omnibus et pareg- 
tibus et patriae et carissimis quibusque anteponi: eas ipsis regibus im- 
perare, qui se submittant et adulentur si quid illas aegre ferre o- 
rint. sed veritatem tamen potentiorem esse mulieribus: ipsum enim. 
veracem et esse et perhiberi; cumque caetera caduca sint, veritatem. 
esse immortalem et aeternam, in huius sententiam cum ivissent omnee, 
ut qui de veritate rectissime disseruisset, Darins ei permisit ut praeter 
promissa praemia quidvis etiam postularet, at ille regem admonet quem- 
Admodum vovisset, si reguo potiretur, se οἱ templum Hierosolyraitanum 
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ἔτι ἐν Βαβυλῶνι περιελέλειπτο. καί “τοῦτο ἔφη “τὸ αἴτημα τὸ 

ἐμόν." ἡσϑεὶς δ᾽ ἐπὶ τούτοις ὃ βασιλεὺς γράφει τοῖς σατράπαις B. 

χέδρινα ξύλα χορηγεῖν εἷς τὴν οἰκοδομὴν τοῦ ναοῦ, καὶ συγκατα-. 

σκευάζειν τὴν πόλιν τῷ Ζοροβάβελ, καὶ πάντας τοὺς elc τὴν Tov- W I 125 
δϑαῖαν ἀπελϑόντας. αἰχμαλώτους τῶν Ἰσραηλιτῶν ἐλευθέρους εἶναι 

. καὶ ἀτελεῖς, καὶ τάλαντα δοϑῆναι πεντήχοντα εἰς τὴν ἀνέγερσιν 
τοῦ ναοῦ. καὶ τὰ σκεύη δὲ πάντα ὅσα ἔτι ἦν nag! αὐτῷ ἔπεμψε" 
xal ὅσα Κῦρος περὶ τῶν Ἰουδαίων ἐϑέσπισε, ταῦτα καὶ 4.αρεῖος 
προσδιετάξατο. 

10 4. "Him οὖν τούτων γεγονότων εἷς Βαβυλῶνα ὃ Ζοροβά- 
βελ καὶ τοῖς ὁμοφύλοις τὰ παρὰ τοῦ βασιλέως εὐηγγελίσατο" καὶ 
ὅσοι προτεϑύμηντο ἐπανελϑεῖν εἰς Ἱεροσόλυμα, ἀπήεσαν. τὸ δὲ C 
κεφάλαιον τῶν ἀπιόντων ἦν μυριάδες τετρακόσιαι ἑξήκοντα δύο 
καὶ ὀκτακισχίλιοι, ἄτερ dives) τε καὶ πυλωρῶν xal δούλων 

15 ἱερῶν καὶ ϑεραπόντων οἵ τοῖς ἀναβαίνουσιν ἕποντο. ἡγεμὼν δὲ 
τούτων ἤν ὃ Ζοροβάβελ, Σαλαϑιὴλ παῖς ἐκ τῆς Ἰούδα φυλῆς, 
ἀπόγονος τοῦ Δαβίδ, καὶ Ἰησοῦς υἱὸς Ἰωσεδὲκ τοῦ ἀρχιερέως" 
πρὸς τούτοις δὲ Μαρδοχαῖος καὶ Σερὲβ ἐκ τοῦ πλήϑους κεχρι- 
σμένοι ἄρχοντες ἦσαν. ἀπελθόντες δ᾽ εἰς Ἱεροσόλυμα ἔϑυσαν 

0 καὶ τῆς οἰκοδομῆς ἀπήρξαντο τοῦ ναοῦ. καὶ ὃ μὲν ναὸς ϑᾶττον 
ἔλαβε τέλος" ἀπαρτισϑέντος δ᾽ ἤδη τοῦ ἱεροῦ οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Ὁ 


4 τὴν prius om A. 6 τὴν om A. 7 ἔτι add A. 12 ἐπα- 
ψελθεῖν) ἐλθεῖν À. τὸ κεφάλαιον δὲ Α. 16 ὁ add A. 
18 eroi A, Γερὲβ PW: Iosephus. Zrosflarog. πεχριμένοι et 
πεχρισμένον losephi codices. 8 οἵ alterum om A. 


Fosrms Cap. 4. lowphi 4t. 11 8 $9—4 $9. 


instauraturum et vasa quae Babylone reliqua essent remissurum; et 

"baec" inquit "peto." his rex delectatus scribit ad satrapas ut. cedrina 

ligna praebeant ad templi structuram et ad urbis instaurationem Zoro- 

babeli sint adiumento, omnes Israelitas qui in Iudaeam abeant libertate 

et immunitate donat, ad templum instaurandum quinquaginta talenta lar- 
jtur, vasa quae adhuc penes ipsum erant mittit, et quaecunque Cyrus 
le Iudaeis promulgarat eadem et ipse confirmat. 

4. His peractis Zorobabel Babylonem proficiscitur, et populari- 
bus suis laetum affert de regis benignitate nuntium. quibus igitur cordi 
erat reditus, ii Hierosolyma se conferunt; quorum summa fuit myriadee 
462 et milia 8 abeque Levitis et ianitoribus et sacris servis ac ministris 
ΓΗ reducem populum sequebantur. horum dux fuit Zorobabel Salathie- 

filius ex tribu Iudaica et Davidis posteritate, et Iesus Iosedeci pon- 
fifcis fllius: praeter hos et Mardochaeus et Serebus magistratus uncti e 
populo. urbem ingreasi victimis immolatis templi aedificationem auspi- 
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denizou καὶ oí 14gàq παῖδες ὅμνουν τὸν ϑεόν. τῶν δὲ πατριῶν 
οἱ πρεσβύτεροι τὸν πρὶν ναὸν ταῖς μνήμαις ἀναπολοῦντες, καὶ τὸν 
ἄρτι γεγενημένον ἐνδεέστερον δρῶντες τοῦ πάλαι, εἷς δάκρυα καὶ 
ϑρήνους προήγοντο, καὶ ἥ τούτων οἰμωγὴ ὑπερεφώνει τὴν τῶν 
σαλπίγγων ἠχήν. δ 
Ilgocíac: δ᾽ οἱ Σαμαρεῖται τῷ Ζοροβάβελ ἔτι τοῦ ναοῦ 
ἀνεγειρομένου, ἀξιοῦντες συγκοινωνῆσαι αὐτοῖς τῆς οἰκοδομῆς τοῦ 
γαοῦ. ὃ δὲ τῆς μὲν οἰχοδομῆς αὐτοὺς μετασχεῖν οὐ προσήκατο, 
προσκυνεῖν δ᾽ ἐν τῷ ναῷ ἔλεγεν αὐτοῖς ἐφιέναι. πρὸς ταῦτα οἱ 
JSauagtiras ἠχϑέσθησαν, καὶ πείϑουσι τὰ ἐν Συρίᾳ ἔϑνη δεηϑῆ- 10 
ναι τῶν σατραπῶν ἐπισχεῖν τοῦ ναοῦ τὴν ἀνέγερσιν. ἀναβάντες 
P I175 δὲ εἰς Ἱεροσόλυμα οἱ Συρίας ἐπάρχοντες καὶ Φοινίκης ἠρώτων 
τίνος συγχωρήσαντος ὡς φρούριον τὸν ναὸν ἀνεγείρουσι καὶ τῇ 
πόλει τείχη σφόδρα περιβάλλουσιν ἰσχυρά, Ζοροβάβελ δὲ καὶ ὃ 
ἀρχιερεὺς Ἰησοῦς ἐκ Κύρου πρῶτον ἐπιτραπῆναι τὴν οἰχοδομὴν 16 
ἔφασαν, εἶτ᾽ αὖϑις ἐκ τοῦ “Ἵαρείου. οἱ δ᾽ ἔπαρχοι τῶν τῆς 
Συρίας καὶ Φοινίκης χωρῶν τὴν μὲν τῶν ἔργων οἰκοδομὴν ἐπε- 
σχεῖν οὐκ ἔκριναν, Δαρείῳ δὲ παραχρῆμα ἔγραψαν. τῶν δὲ Ἴου- 
δαίων κατεπτηχότων μὴ μεταδόξῃ τῷ βασιλεῖ περὶ ὧν φχονόμη- 
σεν, ᾿Αγγαῖος καὶ Ζαχαρίας οἱ προφῆται ϑαρρεῖν αὐτοὺς παρώρ- 0 
Β μὼν καὶ μηδὲν ὑφορᾶσϑαι ἀβούλητον. πιστεύοντες οὖν τοῖς προ- 
φήταις ἐντεταμένως εἴχοντο τῆς οἰκοδομῆς. “αρεῖος δὲ τὰς ἐπε- 
στολὰς δεξάμενος καὶ τὰς τῶν Σαμαρειτῶν κατηγορίας, ὅτε τήν 


9 τῷ ναῷ A, αὐτῷ PW. 


cantur, eaque celeriter absolnta sacerdotes, Levitae et Asaphi liberi 
deum celebrant, tribuum vero seniores, repetita prioris tn li magai- 
fcentia, quod recens illud longe inferius esse cernerent, 
atque Ipgent, wi eorum eiulatus sonnm tubarum su 
Dum templum conditur Samaritani Zorobabelem adeunt petentes 
se in structurae societatem admitti. id ille recusat: ; casterum δὲ abso- 
lata si in templo adorare velint, licere. ea δ αν homines irritati Sy- 
riae gentibus auctores sunt petendi a sa! ut templi aedificationem 
prohibeant. itaque praesides Syriae et Phocas Hierosolyma profecti 
rogant, cuius concessu templum instar castelli aedificent et urbem muris 
fortissimis cingent, Zorobabel et pontifex lesus id primum a Cyro, 
deinde » Dario etam permissum esee respondent, quo ilii andito non 
impedienda opera censuerunt, sed Dario statim 
autem perterritos ac metuentes ne regem liberalitatis suae m 
t Zacharias prophetae bonis animis esse iubent, Ea 
dor prope f etis fred continenter continenter 


[e jam pio p 
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se πόλιν ὀχυροῦσιν Ἰουδαῖοι xal τὸν ναὸν οἰκοδομοῦσιν ὡς φρού- 
Qro», καὶ ὅτι Καμβύσης τὴν τούτων ἐκώλυσεν οἰκοδομήν, προ- 
σέταξεν ἐν τοῖς βασιλικοῖς ὑπομνήμασι ζητηϑῆναι τὰ περὶ τούτου. 
καὶ εὑρέϑη ἐν Ἔχβατάνοις τῇ βάρει τῇ ἐν Μηδίᾳ γεγραμμένον ὡς 
δτῷ πρώτῳ ἔτει τῆς αὐτοῦ βασιλείας Κῦρος ἐκέλευσε τὸν ναὸν οἷ- 
χοδομηϑῆναι τὸν ἐν ἱἹεροσολύμοις καὶ τὸ ϑυσιαστήριον, καὶ τὴν 
εἷς ταῦτα δαπάνην ἐκ τῶν βασιλικῶν διετάξατο γίνεσϑαι, καὶ τὰ C 
τοῦ ναοῦ σκεύη ἀποδοϑῆναι, καὶ συλλαβέσϑαι πρὸς τὸ ἔργον τοῖς 
ἐχεῖσε ἄρχουσιν ἐκέλευσε xal τελεῖν τοῖς ᾿Ιουδαίοις εἷς ϑυσίαν 
1οταύρους καὶ χριοὺς καὶ ἄρνας καὶ ἐρίφους σεμίδαλίν τε καὶ οἶνον 
καὶ ἔλαιον. ταῦτα ἐν τοῖς ὑπομνήμασι Δαρεῖος εὑρὼν ἀντέγραψε 
τοῖς ἐπεσταλκόσι “τὸ ἀντίγραφον ὑμῖν τῆς ἐπιστολῆς ἐν τοῖς $no- 
μνήμασιν εὑρὼν τοῖς Κύρου ἀπέσταλκα, καὶ βούλομαι γενέσϑαι 
πάντα ὡς περιέχει αὐτή. ἔρρωσθε." γνόντες δὲ τὴν τοῦ βασι- 
Ἰδλέως προαίρεσιν οἱ τῶν χωρῶν ἐκείνων ἐπιτροπεύοντες συνήργουν 
τοῖς ᾿Ιουδαίοις. καὶ φχοδομήϑη ἐν ἔτεσιν ἑπτὰ ὃ ναός, καὶ ἔϑυ- 
wu» οἱ ᾿Ισραηλῖται ϑυσίας ἀνανεωτικὰς τῶν προτέρων ἀγαϑῶν. » 1126 
τῆς δὲ τῶν ἀζύμων ἑορτῆς ἐνστάσης συνερρύη πᾶς ὃ λαὸς ἐκ τῶν 
κωμῶν εἷς τὴν πόλιν, καὶ τὴν ἑορτὴν ἤγαγον, καὶ τὴν πάσχα 
30 προσαγορευομένην ϑυσίαν ἐτέλεσαν. 
“Κατῴκησαν δ᾽ ἐν ἱἹεροσολύμοις πολιτείᾳ χρώμενοι ἀριστο- 
κρατικῇ μετὰ ὀλιγαγχίας. οἱ γὰρ ἱερεῖς προεστήχεσαν τῶν ngu- 


4 τῇ βάρει] cf. Iosephi Ant. 10 11 T. ραμμένα A, 
Ey Ἢ vois] τοῦ A. 14 adr πρριέμει A 
19 καὶ prius] καὶ sig A. xal τὸ πάσχα Α. 


ludaei urbem munirent et templum castelli instar exstruerent cum eorum 
aedificatio a Cambyse prohibita fuerit, haeo in regiis commentariis in- 
uiri iubet. atque inventum est Ecbatenis Mediae in turri scriptum, 
yrum anno Di sni primo iussisse templum et sacrarium Hierosoly- 
mitanum et sumptns ad eam rem ex regia suppeditari, templique 
vasa restitui, et vicinos ores opus illud adiuvare et Iudaeis ad 
sacrificia pendere tauros arietes agnos et haedos, similamque, vinum et 
oleum. haec Darius cum in commentariis invenisset, praesidibus in hanc 
sententiam rescrij "exemplum vobis mandati Cyri in commen: 
repertum mitto, atque omnino id fieri volo quod illo continetur, valete." 
regis voluntate cognita, provinciarum illarum praetoribus Iudaeos adin- 
tantibus, temploque annis septem absoluto, Israelitae victimas immola- 
runt pristinorum bonorum renovatrices. in festo Árymorum omnes e 
pé urbem confluxerunt, peractoque sacrificio quod pascha dicitur 
lestivitatem concelebrarunt. 
Qui Hierosolymis consederant, formam rel publicae tennerunt ex 
dum et paucorum potestate contemperatum. summa rerum enim 
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γμάτων ἄχρις οὗ τοὺς Manutvalov συνέβη βασιλεύειν ἐαγόνους. 
“πρὸ μὲν γὰρ τῆς αἰχμαλωσίας ἐβασιλεύαντο ἐπὶ ἔτη πενταχόσια.. 
πριακονταδύο, μῆνας ἕξ, ἡμέρας δέκα" πρὸ δὲ τῶν βασιλέων ἄρ- 
χοντες αὐτοὺς διεῖπον οἱ προσαγορευόμενοι κριταὶ καὶ μόναρχοι. 

P Í 118 καὶ τοῦτον πολιτευόμενοι τὸν τρόπον ἐπ᾿ ἔτεσι πλείοσιν ἢ πεντα- 5 
κοσίοις διήγαγον μετὰ Ἰωυσῆν τε καὶ ᾿Ιησοῦν. 

Οἱ δέ γε Σαμαρεῖς ἀπεχϑῶς πρὸς αὐτοὺς διακείμενοι πολλὰ 
κακὰ τοὺς ᾿Ιουδαίους εἰργάζοντο. πρέσβεις οὖν ἐξ “Ἱεροσολύμων 
πρὸς 4Ὀαρεῖον ἐστάλησαν Ζοροβάβελ καὶ τῶν ἀρχόντων ἕτεροι 
τέσσαρες. μαϑὼν δὲ ὃ βασιλεὺς τὰ κατὰ τῶν Σαμαρέων αἰτιά- 10 
ματὰ, ἔγραψε πρὸς τοὺς ἱππάρχους τῆς Σαμαρείας καὶ τὴν ffov- 
λήν, μήτι ἐνοχλεῖν ᾿Ιουδαίοις, ἀλλὰ καὶ χορηγεῖν αὐτοῖς ἐκ τοῦ 
βασιλικοῦ γαζοφυλακίου τῶν φόρων τῆς Σαμαρείας πάνϑ᾽ ὅσα 
πρὸς τὰς ϑυσίας αὐτοῖς ἐστι χρήσιμα. 

: 5. “Δαρείου δὲ τελευτήσαντος παραλαβὼν τὴν βασιλείαν ὃ Y5 
παῖς αὐτοῦ Ξέρξης καὶ τὴν πρὸς ϑεὸν εὐσέβειαν διεδέξατο, καὶ 
B πρὸς τοὺς Ιουδαίους ἔσχε φιλοτιμότατα. ἦν δὲ ἐν Βαβυλῶνι 
τότε Ἔζρας ἀνὴρ ἀγαϑὸς καὶ τῶν νόμων ἸΠωυσέως εἰς ἐμπειρίαν 
ἀκχριβέστατος. οὗτος φίλος τῷ Ἐέρξῃ γίνεται, καὶ ἀναβῆναι 9e- 

λήσας εἰς 'ἹΤεροσόλυμα καί τινας ἐπαγαγέσϑαι τῶν ἐν Βαβυλῶνι 3 
Ἑβραίων, ἐδεήϑη τοῦ βασιλέως διὰ γραμμάτων αὐτοῦ γνωρίσαι 
τοῖς σατράπαις αὐτόν. ὃ δὲ γράφει ταῦτα. “τῆς ἐμαυτοῦ φι- 
1 ἀσσαμωναίου A. ,11 ὑπάρχους W de coniectura: Iosephus 


ἵππάοχους. 12 μήτ᾽ PW. ὀ — 15 anted A add αὐτοῦ. 
18 Ἔσδρα est p. 9 v. 16. Μωσέως PW, 


Fomrms. Cop. 5. loephi 4nt. 11 5. 


joe ad Asamonaeorum es sacerdotes fuit. nam ante - 
idtem quidem regibus per enrios 533 menses 6 et dies 10 Welch 
ente magistratus ἢ praefuere qui iudices vocabantur et dictatores: 
sub q et ipsis annos amplius 500 post Mosem et Iesum egerunt. 
Samaritani tamen infesti Iudaeis multa mala dederunt. quam ob 
rem Zorobsbel et alii quattuor ex magistratibus cum eo Hierosolymis 
legati ad Darium iverunt. quorum rex querelis cognitis ad magistros 
equitum et senatam Samariae scripsit ne molesti essent. Iudaeis, sed e 
regio fisco tributorum Samariae omnia suppeditarent ad sacrificia neces- 
saria. 


5. Dario mortuo Xerxes filius paterni et regni et pietatis suc- 
eessor erga Iudaeos optime affectus fuit. erat autem eo tempore Baby- 
lone Esdras vir bonas et Mosaicae legis peritizsimus. iscum se in regis 
amicitiam insinuasset, atque adscendere Hierosolyma Iudaeis quibusdam 
Babylonis secum addnctis ouperet, regem oravit ut se per litteras sa- 
trapis commendaret rex igitur buinsmodi scribit litteras "meae huma- 
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λανϑρωπίας ἔργον εἶναι νομίσας τὸ τοὺς βουλομένους τῶν ᾿Ἰσραη- 
λιτῶν συναπαίρειν εἰς “Ἱεροσόλυμα, "Etpa ἱερεῖ καὶ ἀναγνώστῃ 
τοῦ ϑείου νόμου τοῦτο προσέταξα, καὶ ὃ βουλόμενος ἀπίτω. καὶ 
ἄργυρος καὶ" χρυσὸς ὅσος ἂν εὑρεϑείη ἐν τῇ χώρᾳ τῶν Βαβυλω- 
δνίων ὠνομασμένος τῷ ϑεῷ, τοῦτον πάντα κελεύω εἰς Ἱεροσόλυμα C 
κομισϑῆναι. καὶ ὅσα ἂν ἐννοήσῃς, ὦ Ἔζρα, καὶ ταῦτα ἔργασαι, 
τὴν εἰς αὐτὰ δαπάνην ἐχ τοῦ βασιλιχοῦ γαζοφυλακίου ποιούμενος. 
xai τοῖς ἱερεῦσι δὲ καὶ «Ἰευίταις καὶ πᾶσι τοῖς τοῦ ἱεροῦ δουλευ-- 
ταῖς μήτε φόρους μήτε ἄλλο τι φορτικὸν ἐπιταγῆναι κελεύω. καὶ 
τοσὺ δέ, Ἔζρα, κατὰ τὴν τοῦ ϑεοῦ σοφίαν ἀπόδειξον κριτάς, ὅπως 
δικάζωσιν ἐν Συρίᾳ καὶ Φοινίκῃ πάσῃ, τοὺς ἐπισταμένους τὸν νό- 
μον" καὶ τοῖς ἀγνοοῦσι παρέξεις αὐτὸν μαϑεῖν." λαβὼν δὲ ταύ- 
την Ἔζρας τὴν ἐπιστολὴν ἀνέγνω ἐν Βαβυλῶνι τοῖς ἐχεῖ Ἰουδαίοις, 
καὶ τὸ ἀντίγραφον αὐτῆς παρὰ πάντας ἔπεμψε τοὺς ὁμοεϑνεῖς" 
16 οὗ ἅπαντες ὑπερήσϑησαν. πολλοὶ δ᾽ αὐτῶν καὶ τὰς κτήσεις ἀνα- D 
λαβόντες ἤλϑον εἰς Βαβυλῶνα, ἵν᾿ ἐπανέλϑωσιν εἰς “Ἱεροσόλυμα " 
ὃ δὲ πᾶς λαὸς τῶν ᾿Ισραηλιτῶν κατὰ χώραν ἔμεινε. διὸ καὶ δύο 
φυλὰς ἐπί τε τῆς ᾿Ασίας καὶ τῆς Εὐρώπης Ῥωμαίοις ὑπηχόους εἶναί 
φησιν δ᾽ Ἰώσηπος, τὰς δὲ δέκα φυλὰς πέραν εἶναι τοῦ Εὐφράτου, 
SOuvoiddac οὔσας ἀπείρους καὶ ἀριϑμῷ γνωσθῆναι μὴ δυναμένας. 
πρὸς Ἔζραν δὲ πολλοὶ τὸν ἀριϑμὸν ἀφικνοῦνται καὶ σὺν αὐτῷ 
παραγίνονται εἷς Ἱεροσόλυμα. καὶ παραδέδωκεν ὃ Ἔζρας τοῖς 


9 τι ἄλλο A, 10 Ἔζρα hoc loco A Iotephus, post σοφίαν PW. 
14 παρὰ A lowphus, qoe PW. —— 15 hA. ^ — 19 Ἰώρηποῦ 
Poivre Por , T 


mieiris neque tributum neque quidquam alind molestum imperari vole, 

LP PECES TEL ττ ΤΣ 
enicia ius it, et ignoranti 

Sendam alibeted hanc lam Esdras ludaeis Babylone depen- 


Ienelirum populus illic mansit ea de causa ἴοι s ait duas tantum 
in Éurope quam in Asia Romanis, decem vero ulia 
Euphratem esee, imfinita sit muMitndo, cuius iniri nullus queat: 
mmmerus Esdras , multis Hierosolyma secum profectis, miumera 
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γαζοφύλαξιν ἃ ὃ Ἐίρξης xal οἷ σόμβουλοι αὐτοῦ καὶ οἱ ἐν Βαβυ- 

P IIT] λῶνι Ἰσραηλῖται τῷ ϑεῷ ἐδωρήσαντο, εἷς πολλὰ τάλαντα ἀργυ- 
lov καὶ χαλκοῦ συμποσούμενα, καὶ τοῖς τῶν χωρῶν ἐπιτρο-- 
πεύουσε τὰ γράμματα τοῦ βασιλέως ἐπέδωχεν. οἱ δὲ τὸ ἔϑνος 

. ἐτίμησαν καὶ πρὸς πᾶσαν χρείαν συνήργησαν. γνοὺς δ᾽ ἔπειτα 5 
ὥς τινες τοῦ πλήϑους καὶ τῶν ἱερέων καὶ τῶν “ἀευιτῶν ἀλλοεϑνεῖς 
γυναῖχας ἠγάγοντο, ἔπεισεν αὐτοὺς δάκρυσι πολλοῖς καὶ πυκναῖς 

W I 15] παραινέσεσιν ἐκβαλεῖν τὰς ἀλλοιϑνεῖς καὶ τὰ ἐξ αὐτῶν γεννηθέντα. 
τῆς ἑορτῆς δὲ τῆς σκηνοπηγίας ἐπιστάσης σχεδὸν ἅπαν τὸ τοῦ 
λαοῦ πλῆϑος συνεληλυϑὺς εἷς αὐτὴν ἠξίωσαν τὸν Ἔζραν τοὺς 10 
νόμους ἀναγνωσθῆναι τοῦ Πωυσέως. καὶ ἀκούσαντες τούτων 

Β εἰς δάκρυα προήχϑησαν, δυσφοροῦντες περὶ τῶν παρελϑόντων. 
Ἔζρας δὲ μὴ δεῖν ἔφη ϑρηνεῖν ἑορτῆς οὔσης, ἑορτάζειν δὲ καὶ 
εὐωχεῖσϑαι καὶ τηρεῖν τοὺς νόμους εἰς τὸ μέλλον. 

“Καὶ ὃ μὲν γηραιὸς ἐτελεύτησεν" τῶν δ᾽ αἰχμαλώτων τις 15 
Νεεμίας τὴν κλῆσιν, οἰνοχόος ὧν τοῦ Ἐέρξου, πρὸ τῶν Σούσων 
περιπατῶν ξένους εἶδέ τινας εἰσιόντας τὴν πόλιν, καὶ ἀκούσας 
αὐτῶν Ἑβραϊστὶ ὁμιλούντων, προσελϑὼν ἐπυνθάνετο πόϑεν εἶεν. 
ἥκειν δ᾽ ἐκ τῶν Ἱεροσολύμων εἰπόντων, πῶς αὐτῶν ἔχει τὸ πλῆ- 
Sec καὶ $ μητρόπολις Ἱεροσόλυμα προσηρώτησεν. ἀποχρινα- 30 
μένων δὲ καχῶς ἔχειν, πολλὰ γὰρ δεινὰ τὰ πέριξ ἔϑνη αὐτοῖς 
ἐπάγειν, ἐδάκρυσεν ὃ Νεεμίας" καὶ τῆς ὥρας ἐπιστάσης, ὡς εἶχε 

Ὁ διακονήσων τῷ βασιλεῖ εἰσελήλυϑεν. ὃ δὲ βασιλεὺς σκυϑρωπὸν 
1 


4 τὰ om À. - 6 τῶν alterumom À. 16 τιροπια. 38 νεεμέαῃ 
À losephus, νεανίας PW. ᾿ 


ie Xerxes eiusque consillaril et Babylonii Israelitae deo denarant, 
ἕν iam nrgenti et aeris summam, gazae custodibus, provinciarum prae- 
us litteras regis reddit; qui genti honorem habuerunt omnibusque 
rebus adiumento fuerunt. postea cum intellexisset quosdam e 
sacerdotibus. εἰ Levitis alienigenas duxisse uxores, eos multis 
e crebris nite dmpnlis bed una cum beris eiicerent, festo taber- 
maeulorum omi ulus congregatus ab Keéra petiit ut leges 
Meeicas legeret: quibas auditis commissa placala deblorarunt. sed 
Kedras ín festo non esse lacrimandum dixit, sed operandam sacris. e 
convivandum, ac leges in posterum observandas. 
i Et hic quidem senex obiit: quidam autem ex captivis Neemiag 
dietus, Xerxis pincerna, ante moeni& Susorum deambulans cum hospi- 
tes quesdam urbem ingredientes qui Hebraice collequebantur vidisset; 
Hierosolymis venisse responderent 
ppt ee men perowntatar. emmque intellexisset res male se 
» δὲ malis affici Indaeos a vicinis gentibus, lacrimat, et 
hora instante regi mimistraturms ita uii erat conaculum ingredimr. qui 
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αὐτὸν ϑεασάμενος ἤρετο διότε κατηφιᾷ, ὃ δὲ τῆς λύπης αἴτω 
εἶπε τὰ τῆς πατρίδος αὐτοῦ δυστυχήματα, καὶ ἐδέετο συγχωρη- 
ϑῆναι αὐτῷ πορευϑῆναι καὶ τό τε τεῖχος ἀνεγεῖραι καὶ τοῦ ἱεροῦ 
τὸ λεῖπον ἀναπληρῶσαι. καὶ ὃ βασιλεὺς κατένευσε πρὸς τὴν 
δ αἴτησιν" καὶ δίδωσιν αὐτῷ τῇ ἐπιούσῃ ἐπιστολὴν πρὸς τὸν τῆς 
Φοινίκης καὶ Συρίας xol Σαμαρείας ἐπίτροπον; . ἐντελλομένην 
αὐτῷ τιμῆσαι τὸν Νεεμίαν καὶ χορηγῆσαι τὰς εἷς τὴν οἰκοδομίαν 
δαπάνας. ἧκεν οὖν εἰς Ἱεροσόλυμα, πολλῶν αὐτῷ ἐκ τῶν óue- 
φύλων συνεπομένων, πέμπτον xal εἰχυστὸν ἔτος βασιλεύοντος 
1ο Ξέρξου, καὶ τὴν ἐπιστολὴν τῷ ἐπιτρόπῳ τῶν ῥηϑεισῶν χωρῶν D 
ἐπιδέδωκε. τὴν δὲ τοῦ τείχους οἰκοδομὴν διένειμε τῷ λαῷ κατὰ 
«μας καὶ πόλεις, ἵν᾽ ὅτε τάχιστα ἀνυσϑῇ. καὶ Ἰουδαῖοι μὲν 
πρὸς τὸ ἔργον παρεσχευάζοντο, οὕτω κληϑέντες ἐξ ἧς ἡμέρας Ix 
Βαβυλῶνος ἀνέβησαν (ἀπὸ γὰρ τῆς Ἰούδα φυλῆς πρώτης ἐλϑού- 
1δσης εἰς ἐκείνους τοὺς τόπους αὐτοί τε Ἰουδαῖοι καὶ ἡ χώρα ὁμοίως 
4E αὐτῶν μετωνόμαστο), ᾿Αμμανῖται δὲ καὶ ἸΠωαβῖται καὶ Σω- 
μαρεῖται τῇ τῶν τειχῶν οἰκοδομῇ ἤχϑοντο, καὶ αὐτοῖς ἐπετίϑεντο 
καὶ πλείστους ἐκτίννυον,, καὶ αὐτῷ τῷ Νεεμίᾳ ἐπεβούλευον. καὶ 
τὸ μὲν πλῆϑος τούτοις ἐχταραττόμενον μιχροῦ τῆς οἰχοδομῆς ἂν ῬῚ 118 
SOdnio:y. Νεεμίας δὲ στίφος τι φυλακῆς ἕνεκα τοῦ σώματος 
προστησάμενος ἀτρύτως ἐπέμενε νύχτωρ τε xol μεϑ᾽ ἡμέραν τῆς 
πόλεως τὸν κύχλον περιιών" καὶ ταύτην τὴν ταλαιπωρίαν ὑπέμει-- 
γεν ἐπὶ διετίαν καὶ μῆνας τέσσαρας. ἂν τοσούτῳ γὰρ χρόνῳ τοῖς 


1 αὐτῷ Α. Blog A. 


venit igitur Hierosolyma cum magno ΡΟ! jum comitatu anno regel 
Xerxis vigesbmo quinto, redditque praesidi litteras; et aedificationem. 
vopideim et vicatim distribuit, ut ea quam primum absolyeretur. 
h igitur operi aecinguntur, sic nominati ex quo die Hierosolyma 
Babylone redierunt: nam triba Iudaica primum in loca illa reversa et 
ipd indecl vwoeati sunt et nomen regioni indiderunt, caeterum Amma- 

Mesabitae et Sammritani moenlum astructürem aegre ferentes, 
aggreusí qdecen mulus occiderunt, ipi ctiam ἢ Neemite "init ae 
populus us perturbatus um abfuit quin opms inehoatum dese- 
reret, verum Neemias satellitib: idii causa adscitis constanter 
perseverana noctu et interdiu moenia urbis obibat, jue aerumnam 
per blennhum οἱ menses quattuor toleravit, donec muri abeolnii essen, 
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Ἱεροσολύμοις τὸ τεῖχος ἀπήρτιστο, ὀγδόῳ xol εἰκοστῷ τῆς Ἐέρξαω 
βασιλείας ἔτει, μηνὶ ἐννάτῳ. Νεεμίας δὲ τὴν πόλιν ὀλιγανδροῦσαν 
ὁρῶν, παρεκάλεσε τοὺς ἱερεῖς καὶ “Τευίτας, τὴν χώραν ἐχλιπόντας, 
εἰς τὴν πόλιν μεταναστεῦσαι. ἐτελεύτησε δὲ Νεεμίας γηραιός, 
ἀνὴρ χρηστὸς τὸν τρόπον καὶ δίκαιος καὶ φιλοτιμότατος πρὸς δ 
B τοὺς ὁμοεϑνεῖς. 
6. Τιλευτήσαντος δὲ Ξέρξου ἡ βασιλεία tlg τὸν υἱὸν αὖ- 
τοῦ Κῦρον, ὃν καὶ "Ἀρταξέρξην καλοῦσι, μετέπεσι. τῷ γοῦν 
πρίτῳ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ τοὺς ἡγεμόνας καὶ τοὺς σατράπας 
τῶν οἰχείων καλέσας ἐϑνῶν, ἐφ᾽ ἡμέρας πολλὰς εἱστία. τούτους τὸ 
πολυτελῶς" καὶ ἡ βασῶισσα δὲ Οὐάστη ταῖς γυναιξὶν ὁμοίως 
συνεκρύτεε συμπόσιον. ἣν κάλλει πάσας νικῶσαν ἠθέλησεν ὃ 
βασιλεὺς τοῖς αὐτῷ συμποσιάζουσιν ἐπιδεΐξωι, καὶ πέμψας ἥκειν 
αὐτὴν ἐκέλευε παρὰ τὸ συμπόσιον" ἡ δὲ οὐκ ἐπείϑετο, καὶ πολ- 
λάκες στείλαντος ἀνένδοτος ἦν. ὠργίσϑη οὖν ὃ βασιλεὺς διὰ τὴν 15 
Ὁ ἀπείϑειαν. καὶ χοινοῦται τοῖς ἑπτὰ τῶν Περσῶν συμβούλοις τῆς 
γυναιχὸς τὴν ἀπείϑειαν" οἱ δ᾽ ἐκβαλεῖν αὐτὴν δεῖν ἔχροαν. καὶ 
ἡ μὲν. ἐκβέβλητο: ὃ δ᾽ ἤχϑετο, πρὸς αὐτὴν ἐρωτωεῶς διακεί- 
μένος. οὕτω δ᾽ ἔχοντι συνεβούλευον οἱ φίλοι παρϑένους εὖπρε- 

πεῖς παντυχόϑεν συναγαγεῖν, καὶ τὴν προχριϑεῖσαν ἔδειν γυναῖχα. 380 
πείϑεται τῇ συμβουλῇ ταύτῃ, » καὶ πολλῶν παρϑένων ἀϑρωσϑεισῶν 
ΤΙ 128 εὑρέϑη τις ἐν Βαβυλῶνι κόρη. Ἰουδαία τὸ γένος ἐκ φυλῆς τῆς 
Βενιαμίτιδος, ὀρφανὴ καὶ ἀμφοῖν τῶν γονέων, παρὰ τῷ uto 

ὃ ἐμλίποντας A, ἐκλειπόντας PW. 9 τῆς βασιλείας ἔτει αὐ-. 


τοῦ Α. ἡγεμόνας PW mid αὐτοῦ, om A. 1? δεῖν 
om À. I oc loco Α Iosephus, post xépr PW. 


Fosrms. Cop. 6. lowephi dmt.11 6 $1— $10. 


perii Xerzis vigesimo octavo et mense nomo, 
E ee habia videret, persuasit sacerdotibus et Leddb a epa ut agris 
in eam se conferrent, obiit Neemlas senex, vir boaas et imstus. 
lue popularipma studiosissimus, 
Yee mortuo filins eius Cyrus, quem et Ártaxerzem vocant, 
pl potitus tertio imperii sui anno duces et satrapas provinciarum. 
suarum per zmglios dies magnificis conviviis excepit. regia quoque 
Vasta matronis epulum praebuit. qe forma praestantem ommibus rex 
eomvivis suis ostentare cupiens convivinm.arcessi iubet. illa recu- 
sante et nuntios.complures infecta re dimittente iras, me contu- 
maaciam cum septem. Persarum senatoribus communicat: bi eius eliciendae 
auctores sunt, eieciae vero desiderium laiqo animo ferenti suadent 
mici ut formosas virgines colligeí, earumque praestantssimem uxorem. 
ducat. paret consilip rex: multi ne virginil Rss mici Beim μαῖα 
Judaea genere inventa e ex ; Anbobus.orba parea- 
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7Máodoyálo “τρεφομένη, τῶν πρώτων παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις " 
᾿Ἐσϑὴρ ἦν τῇ κόρῃ τὸ ὄνομα. ἡσθεὶς οὖν ταύτῃ ὃ βασιλεὺς 
εἰς γυναῖκα ταύτην ἠγάγετο, xol περιτίϑησιν αὐτῇ τὸ διάδημα, 


καὶ ὃ ϑεῖος αὐτῆς ἐκ Βαβυλῶνος εἰς Σοῦσα μετῴχησε, περὶ τὰ D 


διβασίλεια διατρίβων καὶ περὶ τῆς ἀδελφιδῆς πυνθανόμενος. οὔτε 
γὰρ ἐκείνη δῆλον τὸ ἔϑνος ἐξ οὗπερ ἐτύγχανεν ἔϑετο, οὔτε ὃ 
Μ]αρδοχαῖος τὴν πρὸς αὐτὴν ὡμολόγει συγγένειαν. 
"ESero δὲ νόμον ὃ βασιλεὺς ὥστε μηδένα οἱ ἐπὶ τοῦ ϑρόνου 
καϑημένῳ ἄκλητον προσιέναι, ἢ ϑνήσκειν τὸν οὕτω προσιόντα 
Ἰοὑπὸ τῶν αὐτῷ παρισταμένων πελεκυφόρων, εἰ μὴ ἐκεῖνος ὃν ἂν 
χερσὶ κατεῖχε λύγον ἐξέτεινε πρὸς αὐτόν" ὃ γὰρ τοῦ λύγου án1ó- 
μένος ἀχίνδυνος ἦν. ἐπιβουλευσάντων δὲ τῷ βασιλεῖ "Ἀρταξέρξῃ 
δύο εὐνούχων αὐτοῦ, Βαρνάβαζος οἰκέτης τοῦ ἑτέρου, τὸ γένος 
ὧν Ἰουδαῖος, συνεὶς τὴν ἐπιβουλὴν τῷ ἸΠαρδοχαίῳ ἀπήγγειλε, 


15xal ὃς διὰ τῆς ᾿Εσϑὴρ τῷ βασιλεῖ τοὺς ἐπιβούλους ἐμήνυσενι P I 179 


ὃ δὲ τοὺς μὲν εὐνούχους ἀνεσταύρωσε, τοῦ δὲ ἸΠαρδοχαίου τὸ 
ὄνομα ἐκέλευσεν ἐγγραφῆναι τοῖς ὑπομνήμασι, καὶ προσμένειν 
τοῖς βασιλείοις αὐτόν. 
"duà» δὲ φίλον ὄντα τῷ βασιλεῖ ἐς τὰ μάλιστα ἅπαντες 
Δυπροσεκύνουν, Ἰϊαρδοχαίου δὲ μὴ προσκυνοῦντος διὰ τὸν νόμον 
αὐτόν, μαϑὼν ὡς Ἰουδαῖός ἔστιν ἠγανάκτησε καὶ εἶπεν αὐτῷ ὡς 
οἱ μὲν ἐλεύϑεροι Πέρσαι προσκυνοῦσιν αὐτόν, ὃ δὲ δοῦλος dv 
ἀπαξιοῖ τοῦτο ποιεῖν. προσελϑιὺν οὖν τῷ βασιλεῖ κατηγόρει τοῦ 


10 πελεκηφόρων ἀ. 18 δύω PW. 


libus, quae a pátruo Mardochaeó principe ludaeorum éducabatut, 
Esthera nomine. eam rex lepore eius captus uxorem ducit et diade- 
mate ornat, patruus item eius Mardochaens Babylone Susa comrbigravit 
mt regiam frequentaret et de nepte sua percontaretur. neque enim illa 
unde nata esset indicarat, neque ipse aliquam cum illa necessitudinem. 
ibi intercedere ostendebat, 

: "Tulerat autem rex legem né quis δὰ se in solio sederitem acce- 
deret invocatus: qui secus fecisset, atatim ab apparitoribus securi feri- 
relur, nisi ipse virgam quam manu teneret illi porrexisset: eam enim 
qui attigerat indemnis erat, cam autem duo eunuchi regi insidias strue- 
rent, Barmabazus Iudaeus, servus alterius eunuchi, iis animadversis rem 
ad Mardochaenm defert, ille per Estheram ad regem. qui eunuchis id 
crucem actis Mardochaeum jn commentarios inscribi et in regia manere 
iubet. 

Amanem porro amicum summum regis omnes adorabaht. quod 
cum Mardochaeum propter legem ludaicam praetermittere cognovisset, 
indignatus ei dixit, se a Persis ingenuis adorari: cur ille, qui servus 
esset, jdem non faceret, totaque gente apud regem atousa(a petiit gt 
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, ἔϑνους παντός, καὶ ἥτει χελεῦσαι πρόρριζον ἀπολέσθαι αὖτό, 

B xol μή τι λείψανον αὐτοῦ καταλιπεῖν" ἵνα μέντοι μὴ ζημιωθῇ 
τοὺς φόρους αὐτῶν, αὐτὸς ἐπηγγείλατο δώσειν μυριάδας ἀργυ-- 
Qíov τέσσαρας. ὃ μὲν oiv pv ἤτει ταῦτα" ὃ δὲ βασιλεὺς καὶ 
τὸ ἀργύριον αὐτῷ χαρίζεται καὶ τοὺς ἀνθρώπους, ὥστε χρῆσϑαι δ 
τούτοις ὡς βούλεται. αὐτίκα οὖν διάταγμα παρὰ τοῦ ᾿Α“μὰν 
ἐπέμφϑη εἷς πάντα τὰ ἔϑνη ὡς ix τοῦ βασιλέως, περιέχον ταῦτα, 
“τοὺς δηλουμένους ὑπὸ τοῦ δευτέρου μου πατρὸς “μὰν κελεύω 
πάντας σὺν γυναιξὶ καὶ τέχνοις ἀπολέσθαι, καὶ τοῦτο γενέσϑαε 
βούλομαι τῇ τετάρτῃ καὶ δεκάτῃ τοῦ δωδεκάτου μηνὸς τοῦ ἔνε- 10 

Ὁ στῶτος ἔτους." τούτου χομισϑέντος τοῦ γράμματος εἰς τὰς πό- 
λεις καὶ τὰς χώρας, 3j τῶν Ἰουδαίων ἀπώλεια ἡτοιμάζετο. εἶχον 
δὲ καὶ οἱ ἂν τοῖς Σξυύσοις ὁμοίως. 

*O δὲ ἸΠαρδοχαῖος μαϑὼν τὸ γενόμενον, σάκκον ἐνδὺς καὶ 
καταχεάμενος σποδιάν, ἐβόα ὅτι μηδὲν ἀδιχῆσαν ἔϑνος ἀναιρεῖται. 15 
καὶ πρὸς τὰ βασίλεια ἐλϑὼν ἐκτὸς ἵστατο" οὐ γὰρ ἐξῆν μετὰ 
τοιούτου σχήματος εἰσελϑεῖν. γνοῦσα δὲ τοῦτο Ἐσϑὴρ ἣ βασί- 
λισσα, εὐνοῦχον πρὸς Παρδοχαῖον ἀπέστειλε γνωσόμενον ὅτον 
χάριν πενϑεῖ" ὁ δὲ τὰ συμβάντα τῷ εὐνούχῳ ἐγνώρισε, καὶ περὶ 
τούτων δεηθῆναι τοῦ βασιλέως τῇ ᾿Εσϑὴρ ἐνετέλλετο. ἣ δὲ μα- 30 
ϑοῦσα ταῦτα δηλοῖ αὐτῷ ὅτι, μὴ χληϑεῖσα παρὰ τοῦ βασιλέως, 
δέδοικεν ὡς ἀποθανεῖται εἰ ἄκλητος αὐτῷ προσᾶιϑϑοι. ἹΜαρόο- 
χαῖος δὲ ἐδήλου αὐτῇ μὴ τὴν ἰδίαν σωτηρίαν σκοπεῖν ἀλλὰ τὴν 

D τοῦ ἔϑνους" εἰ δ᾽ οὔ, ἔσεσϑαι μὲν πάντως ἐκείνῳ βοήϑειαν ἔκ 


16 ἐξῆν À Iosephus, ἠξίου PW. 24 ἐκείνῃ codex Colberteus. 


Ví, me vero 





ante regiam adstabat: neque enim ee habitu ingredi licebat. qued cum 
δὰ reginam Estheram perlatum esset, misso eunucho causam luctus ex 
*o quaerit. ille quid accidisset eunueho narret, petit ut illa apud regem 
pro populo intercedat. cui Esthera vicissim nuntiat, vereri se, si im- 
vocata ad regem mecesserit, ne occidatur, respondet Mardochaeus, mem 
llli privatam sod gentis publicam salutem esse spectandem: id misi fece» 
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Θεοῦ, αὐτὴν δὲ καὶ τὸν πατρῷον οἶκον αὐτῆς διαφϑαρήσεσϑαι. 
4j δὲ ἐνετέλλετο αὐτῷ εἰς Σοῦσα πορευϑέντι παρασκευάσαι τοὺς 
ἐκεῖ Ἰουδαίους νηστεῦσαι τρεῖς ἡμέρας ὑπὲρ αὐτῆς. καὶ Mag- 
doxaiog μὲν οὕτως ἐποίησεν, 7j δ᾽ "Ec930 ῥίψασα κατὰ γῆς ἑαυ- 
διτὴν μετὰ πενθίμου ἐσθῆτος καὶ ἄτροφος ἐπὶ τρισὶν ἡμέραις δια-- 
μεένασα ἐδέετο τοῦ ϑεοῦ. - μετὰ δὲ τὰς τρεῖς ἡμέρας κόσμον 
μεταμφιασαμένη βασίλειον, σὺν δυσὶ ϑεραπαινίσιν, ὧν τῇ μὲν 
κούφως ἦν ἐπερειδομένη, ἡ δὲ τὸ βαϑὺ τοῦ χιτῶνος καὶ μέχρε 
τῆς γῆς κεχυμένον ἄχροις ἀπῃώρει δακτύλοις, ἧκε πρὸς τὸν κρα- 
Ἰϑτοῦντα, εἰσήει δὲ μετὰ δέους. ὡς δὲ κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ 
τοῦ ϑρόνου βασιλικῶς χκαϑεζομένου ἐγένετο, προσιδόντος αὐτὴν 
βλοσυρῶς, πάρεσις ὑπὸ δέους λαμβάνει αὐτήν, καὶ τῇ παρὰ 
πλευρὰν ἰούσῃ ἐπέπεσεν ἀχανής. ὃ δὲ βασιλεὺς δείσας περὶ τῇ 
γυναικί, τοῦ ϑεοῦ προμηϑευσαμένου τοῦτο, ἀνεπήδησεν ix τοῦ 
36909óvov, xal ταῖς ἀγχάλαις αὐτὴν ὑπολαβὼν ἀνεκτᾶτο χατασπα- 
ζόμενος καὶ ϑάρρειν ἐγκελευόμενος, καὶ τὴν ῥάβδον ἐχτείνας ad- 
ποῦ τὴν χρυσῆν, καὶ τὸ σχῆπτρον ἐνθέμενος ταῖς χερσὶν͵ αὐτῆς. 
ἡ δὲ ἐντεῦϑεν ἀναϑαρσήσασα ἐφ᾽ ἑστίασιν αὐτὸν μετὰ τοῦ “μὰν 
πρὸς αὐτὴν. ἠξίου ἐλϑεῖν. ὡς δὲ ἐπένευσε, καὶ παρῆσαν, ἐκέ- 
20v ἐχείνῃ ὃ βασιλεὺς δηλοῦν 8 τι βούλεται, μηδενὸς γὰρ 
ἀτευκτήσειν. ἡ δὲ εἷς τὴν ἐπιοῦσαν φράζειν αὐτῷ τὴν βούλησιν 
ἔλεγεν, εἰ πάλιν πρὸς αὐτὴν μετὰ τοῦ Ἀμὰν ἐφ᾽ ἑστίασιν ἔλϑοι. 
τοῦ δὲ βασιλέως ὑποσχυμένου περιχαρὴς ó ᾿Δμὰν ἐξήει" καὶ ἰδὼν 
8 ἦν om A. 12 ὑπὸ δέους A Iosephus, ὑπὸ τοῦ δέους PW. 


παρὰ πλευρὸν À, περὶ πλευρὰν PW. 15 κατασπαζόμενος À, 
κατασπασάμενος PW. — 21 ἀπευχτήσειν À. 


sit, populum utique divinitus iri E terna 
domo interitaram. pi i daeis Susianls tidal 





lateri adhaerentem pr 
tum moderante, soli 


dicturam ait, si denuo cum Amane ad convivium veniret. rege assenso 
Aman jaetitia exsultans egreditur; visoque in anla Mardochaeo indigna 
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τὸν Ἰϊαρδϑοχαῖον i» τῇ αὐλῇ ἠγανάκτησεν ὅτι μὴ αὐτῷ προσε- 
χύνησε. xal οἴκοι ἐλϑὼν πρὸς τὴν γυναῖχα καὶ τοὺς φίλους διη-- 
γεῖτο οἵας καὶ παρὰ τῆς βασιλίσσης ἀπολαύει τιμῆς, καὶ ὡς 
ἄχϑεται τὸν Ἰαρδοχαῖον βλέπων ἐν τῇ αὐλῇ. τῆς δὲ γυναιχὸς 
αὐτοῦ φησάσης κελεῦσαι κοπῆναι ξύλον πεντήκοντα πηχέων, καὶ 5 
got παρὰ τοῦ βασιλέως αἰτησάμενον ἀνασταυρῶσαι τὸν Μῖαρ-- 

Ὁ δοχαῖον, τὴν γνώμην ἀποδεξάμενος προσέταξε τοῖς οἰκέταις ξύλον 
ἑτοιμάσαι, καὶ στῆσαι τοῦτο ἐν τῇ αὐλῇ πρὸς τιμωρίαν Μῖαρ-- 
δοχαίου. 

Καὶ τὸ μὲν ἦν ἕτοιμον" ὃ δὲ ϑεὸς τῆς νυκτὸς ἐκείνης ἄφαι- 10 
φεῖται τὸν ὕπνον τοῦ βασιλέως. ὃ δὲ ἀγρυπνῶν τὸν γραμματέα 
χομίσαντα τῶν ἰδίων πράξεων τὰ ὑπομνήματα ἀναγινώσκειν ἐκέ-- 
λευσε. καὶ ἀναγινωσκομένων εὑρέϑη μηνυτὴς Ἰαρδοχαῖος γενό-- 
μενος τῷ βασιλεῖ ἐπιβουλῆς εὐνούχων. φράσαντος δὲ τοῦτο 
μόνον τοῦ γραμματέως καὶ μεταβάντος ἐφ᾽ ἑτέραν πρᾶξιν, int- τ5 
ὄχεν ὃ βασιλεύς, πυϑόμενος εἰ ἔχει γέρας αὐτῷ δοϑὲν ἀναγε-- 
γραμμένον. ὡς δ᾽ ἤκουσε μηδὲν εἶναι, τίς εἴη τῆς νυκτὸς ὥρα 

D ἤρετο" μαϑὼν δὲ ὡς ὄρϑρος ἤδη ἐστίν, ἐκέλευσε τῶν φίλων ὃν 
ἂν πρὸ τῆς αὐλῆς εὕρωσιν εἰσχαλεῖν. εὑρέϑη δὲ ὃ “μάν, ταχύ-- 

* φὰς ἵνα τὸν Μαρδοχαῖον αἰτήσηται. κληϑέντι δὲ εἶπεν ὃ βασι- 30 
λεύς “συμβούλευσόν μοι πῶς ἂν τιμήσαιμί τινα στεργόμενον ὑπ᾿ 
ἐμοῦ." ὃ δὲ λογισάμενος, ἣν ἂν δῷ γνώμην, ὑπὲρ ἑαυτοῦ ταύ- 
τὴν δώσειν (στέργεσθαι γὰρ αὐτὸν ὑπὸ τοῦ βασιλέως τῶν ἄλλων 


8 περὶ A. 14 μόνον τοῦτο Α. 11 τίς εἴη A Iosephus, 
τίς dà εἴη PW. nd id " . 


spectum in aula ferat. cumqu 
lend 





io 
parare iubet, idque in aula erigere ad Mardochaei suppliciam. 
Ko parato deus noctu regi somnum adimit: qui cum vi 
privatarum rerum commentarios scribam afferre et recitare iubet. in 
quibus cum lectum esset Mardochaeum detulisse eunuchos insidiatores 
regis, et scriba statim ad aliud caput properaret, rex eum inhibuit 
percontans an scriptum esset praemium quo donatus esset. illo negante, 
Quota hora noctis esset rogat: cum audisset diluculum esse, quemcunque 
amicorum ante regiam invenirent intro vocari iubet. inventus autem est 
Aman, qui aderat ut Mardochaeum posceret. ei aroessito rex "' 
mihi" inquit "quo honore sit afüciendus quidam mibi dilectus." iHe 
ratus, quam sententiam dixisset, eam in suam rem dicturum qui regi 
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μάλλον), “εἰ βούλοιο" ἔφη “τοῦτον δοξάσαι, ποίησον ἐφ᾽ ἵπ-. 
mov βαδίζειν τὴν αὐτήν σοι σϑῆτα φοροῦντα καὶ περιαυχένιον 
χρυσοῦν ἔχοντα, καὶ προϊόντα τῶν ἀναγχαίων cov φίλων ἕνα 
κηρύσσειν δι᾽ ὅλης τῆς πόλεως ὅτι ταύτης τυγχάνει τῆς τιμῆς ὃν 
$ü» βασιλεὺς τιμήσῃ." ἡσθεὶς οὖν τῇ παραινέσει ὃ βασιλεύς 
“ἐπιζήτησον" φησί " Mapdoyatoy τὸν Ἰουδαῖον, καὶ δοὺς ἐκείνῳ 
τὸν ἵππον χαὶ τὴν στολὴν καὶ τὸν στρεπτόν, προάγων αὐτοῦ 
κήρυττε" σὺ γάρ μοι φίλος ἀναγκαιότατος. ταῦτα δὲ αὐτῷ 
παρ᾽ ἐμοῦ ἔσται, σώσαντί μου τὴν ψυχήν." τούτων ἀκούσας 
1Οσυνεχύϑη, καὶ πληγεὶς ὑπὸ ἀμηχανίας ὅμως ἔξεισιν ἄγων τὸν 
ἵππον καὶ τὴν πορφύραν καὶ τὸν στρεπτόν. καὶ τὸν Ιαρδοχαῖον 
πρὸ τῆς αὐλῆς εὑρὼν σάχκον ἐνδεδυμένον ἐκέλευεν ἐνδύσασϑαιε 
τὴν πορφύραν. ὃ δέ “χάχιστε" εἶπεν “ἀνθρώπων, οὕτως ἡμῶν 
ταῖς συμφοραῖς ἐγγελᾷς;" γνοὺς δὲ ὡς γέρας αὐτῷ ταῦτα ἀντὲ 
1δτῆς σωτηρίας παρέσχεν ὃ βασιλεύς, μηνύσαντι τὴν τῶν εὐνούχων 
ἐπιβουλήν, ἐνδύεται τὴν πορφύραν καὶ περιτίϑεται τὸ περιαυχέ: 
viov, καὶ ἐπιβὰς τὸν ἵππον ἐν κύχλῳ περιήει τὴν πόλιν, προϊόν-- 
τὸς ᾿Αμὰν καὶ κηρόσσοντος ὅτι οὕτως τιμᾷ βασιλεὺς ὃν ἂν 
στέρξῃ. 
Ε Ὃ μὲν οὖν τὴν πόλιν περιελϑὼν πρὸς τὸν βασιλέα ἐπά- 
ψεισιν, (T) ᾿Ἡμὰν δὲ οἴκοι ὑπέστρεψε καὶ τὰ συμβάντα κλαίων 
τῇ γυναικὶ διηγεῖτο. ἂν τούτοις ἦχον ἐκ τῆς Ἐσϑὴρ εὐνοῦχοι, 


8 φίλον A. T τὸ στρυπτόν A. αὐτοῦ PW add xol, 
om A, ^ I1 τὸ σερεκτόν A. » "ὦ 
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earior esset caeteris, "eum" inquit "si illustrem reddere volueris, facito 
at equo vehatur, tecum veste indutus et anreo Aorque ornatus, et 

Hi ex amicis tuis antecedens per totam urbem proclamet, 
tali honore affici eum quem rex honore afficiat." consilio delectatus 
rex "quaere" inquit "Mardochaeum ludaeum, datoque equo et veste et 
torque illum amtecede et proclama: tu enim amicus es meus maxime 
mecessarius. haec autem illi a me tribuentur ob conservatam vitam 
mesm." his Aman auditis perturbatus et animo aestuans, tamen egre- 
ditur, equum adducit et purpuram atque torquem. je Mardo- 
chaeum ante regiam invenisset sacco indutum, purpuram induere iubet. 
at ille "pessime" inquit, "mortalinm,. itane nostris malis insulas?" 
sed cum intellexisset ea sibi tribui munera a rege, cuius vitam indicatis 
eumuehorum insidiis conservasset, purpuram induit, collo torquem aocom- 
modat, et equo conscenso passim urbem circuit, praecedente Ámane et 

t. 





sic honerare regem eum quem diliga! 
Ita Mardochaeus urbem circumvectus ad regem redit, (7) Aman 
vero domum regressus casum illum plorans uxori exponit, interea ve- 
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ἐπὶ τὸ δεῖπνον τὸν dud ἐπισπεύδοντες. εἷς δὲ τούτων Ἰδὼν τὸν 
σταυρὸν ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ, xal μαϑὼν παρά του τῶν οἰκετῶν 
Ὁ ὡς ἐπὶ Μαρδοχαῖον τοῦτον ἡτοίμασαν πρὸς τιμωρίαν αἰτηϑησό-- 
μενον, τότε μὲν ἀπῆλϑεν, ὡς δ᾽ 7j εὐωχία πρὸς τέλος ἦν, ἐπέ- 
τρέπε τῇ βασιλίσσῃ λέγειν ὃ βασιλεὺς τίνα αἰτεῖ, ἡ δὲ τὸν τοῦ 8 
λαοῦ κίνδυνον ἀπωδύρετο, καὶ μετὰ τοῦ ἔϑνους ἔλεγεν ἐκδεδό-- 
σϑαι καὶ αὐτὴ πρὸς ἀπώλειαν, καὶ τὸν “μὰν ταῦτα ἐπῆγεν αἰτή- 
σασϑαι. ταραχϑέντος δὲ πρὸς τοῦτο τοῦ βασιλέως καὶ ἔχπεπη- 
δηχότος τοῦ συμποσίου, τῆς Ἐσϑὴρ ὃ ᾿“μὰν ἐδέετο " καὶ ἐπὶ τῆς 
κλίνης πεσόντος καὶ ἱκετεύοντος τὴν βασίλισσαν, ἐπεισελϑὼν ὃ 
βασιλεύς “ὦ κάκιστε" εἶπε, “καὶ βιάζεσϑαί μου τὴν γυναῖκα. 
ἐπιχειρεῖς; ἐν τούτοις παρὼν ὃ εὐνοῦχος περὶ τοῦ σταυροῦ εἶπεν 
D ὃν εἶδεν ἐπὶ ἩΠαρδοχαῖον ἡτοιμασμένον, καὶ ὃ βασιλεὺς αὐτίκα 
κελεύει τὸν Muy ἐπ᾽ ἐκείνου τοῦ σταυροῦ κρεμασϑῆναι. καὶ ὃ 
μὲν οὕτως ἀπώλετο, τὴν δὲ οὐσίαν αὐτοῦ δῶρον ἔσχηκεν $ βασί- YS 
Jussu, γνοὺς δὲ τὴν πρὸς ᾿Ἐσϑὴρ τοῦ Μαρδοχαίου συγγένειαν 
ὃ βασιλεὺς δίδωσιν αὐτῷ τὸν δακτύλιον ὃν ἔδωκε πρὶν τῷ Mpdr, 
καὶ 4j βασίλισσα τὴν ἐχείνου χτῆσιν τῷ Magdoyalo παρέσχετο, 
καὶ τοῦ κινδύγου ἀπαλλάξαι τὸ τῶν Ἑβραίων ἔϑνος τοῦ βασιλέως 
ἐδέετο. καὶ ὃς γράφειν ἃ βούλεται ἐξ ὀνόματος. αὐτοῦ ἐφῆχε 3. 
P I 182 περὶ τοῦ ἔϑνους. τὰ δὲ γραφέντα ἦσαν τοιαῦτα. τοῦ μὲν ᾿ἡμὰν 
κατηγόρουν ὡς πονηροῦ καὶ ἀγνώμονος καὶ αἰτησαμένον ἔϑνους 
ἀπώλειαν μηδὲν ἀδικήσαντος, τὸν δέ γε Μαρδοχαῖον σωτῆρα 


19 ἔθνος] γένος A. 


niunt eunuchi ab Esthera qui Amanem propere ad cenam ire iubent. 
quorüm uns crece in eis aedibus visa, cum e famulo didicisset eam 
ab Amane ad Mardochesi supplicium, quem ἃ rege postzlatarus esset, 

3 eenvivio vero prope fimito rex dicero 


scribere permisit quidqwid velit. litterae haee continebant, 
 Amziem "ut. et ingratum accusabent quod jnsentio popali exi- 
tiem ᾽ ? 
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ἀχάλουν, xal τοὺς Ἰουδαίους τὸν ἄριστον πολιτευομένους τρόπον 
καὶ τὸν ϑεὸν σεβομένους" xal οὐ μόνον σφᾶς τῆς τιμωρίας ἀπέ- 
Avov εἰς ἣν ὃ Lud» αὐτοὺς ἐξῃτήσατο, ἀλλὰ καὶ τιμῆς ἠξίουν, 
καὶ τοῖς ἰδίοις νόμοις χρωμένους ζῆν μετ᾽ εἰρήνης ἐπέτρεπον" 
διαὶ ἐδίδουν ἀμύνεσθαι τῇ τρισκαιδεχάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ δωδεκάτου 
μηνός, ὃς στιν "Mono, τοὺς αὐτοὺς ἀδικήσαντας" καὶ τοῖς τῶν 
χωρῶν σατράπαις ἐκέλευον βοηϑεῖν αὐτοῖς, ἵνα τοὺς ἐχϑροὺς 
μετελεύσωνται. 
Οἱ δὲ ἐν Σούσοις Ἰουδαῖοι τὰ κατὰ τὸν Ἡϊαρδοχαῖον yyóv- B 
Ἰοτες, κοινὴν τὴν εὐπραγίαν ἡγήσαντο, καὶ κατὰ τὴν τρισκαιδεκά- 
τὴν τοῦ "ἄδαρ μηνός, ὃς κατὰ IMaxtdóvag ΖΔύστρος ὠνόμασται, 
ΟἿ τὲ ἂν Σούσοις Ἰουδαῖοι περὶ πενταχοσίους ἀπέκτειναν τῶν 
ἐχθρῶν, καὶ οἱ ἐν ταῖς ἄλλαις πόλεσί τε καὶ χώραις ἑπτακισμυ-- 
ίους καὶ πεντακισχιλίους ἀπώλεσαν. οἱ δ᾽ ἐν “Σούσοις καὶ τῇ 
15 ἑξῆς ἡμέρᾳ τριακοσίους διέῳϑειραν, τοῦτο αἰτησαμένης Ἔσϑήρ" 
καὶ οἱ δέκα τοῦ ᾿ἡμὰν παῖδες ἀνεσταυρώϑησαν, χαρισαμένου xal 
τοῦτο τοῦ βασιλέως αὐτῇ. τὴν δὲ τεσσαρεσκαιδεκάτην τοῦ μηνὸς 
ἑορτάσιμον τὸ ἔϑνος ἅπαν ἐποίησε. καὶ ἔχτοτε τὰς ἡμέρας καὶ 
ἄμφω ἑορτάζουσι, φρουραίας ταύτας προσαγορεύοντες. ὃ δὲ Ὁ 
90 Μωρδοχαῖος μέγας τε ἦν καὶ συνδιεῖπε τῷ βασιλεῖ τὴν ἀρχήν. ^ 
Τῆς δ᾽ ἀρχιερωσύνης εἰς Ἰωάνναν μεταπεσούσης τὸν υἱὸν 
Ἰωδαέ, ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ Ἰησοῦς, φίλος ὧν Βαγώα τοῦ στρα- 
τηγοῦ τῆς ᾿Ἡρταξέρξου δυνάμεως, ὑπόσχεσιν ἔσχε τὴν ἀρχιερω- 


6 ἄδεᾳ A. ἀδικήσαντας A, ἀδικήσαντος PW... 11 ἄδερ A. 
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ibrabínt ut qui optima rel publicae forma uterentur et deum colerent, 
meque suppliéio ta&tum ab Amane praeparato eos liberabant sed et 
honore afficiebant et suis legibus pacate vivere sinebant, data potestate 
ht decimo tertio die mensis duodecimi, qui est dar, uleiscerentur eos 
& quibus laesi essent; mandabantque provinciarum satrapis ut eis adim- 
mento essent ad ulciscendos inimicos. 

Caeterum Susiani Iudaei, Mardochael eventu cognito, felicitatem 
eam publicam esse indicarunt, ct decimo tertlo die mensis Ádar, qui & 
Macedonibus Dystrus dicitur, circiter 500 ex inimicis occiderunt: qui" 
vero in aliis urbibus et provinclis degebant, 75 milia sustulerunt, iidem 
Bisiani etiam postridie 200 iusen Kxüherae interfecerunt, decem Amanis 
liberis in cruces aotis, ea quoque re 8 rege concesse coningi. decimum 








quartum vero diem tota gens festum esse iussit, ai ab eo tempore 
€mbos hos dies dir item αι raeridiarios iplis Mardochaeus 
antem magnus evasit et regis in admini lo perio socias, 

Cum vero sacerdotium ad Ioannam Iodais filiam rediisset, fratri 
eius Iesu, amico Bagoae ducis copiarum Artaxerzis , id promissum faerat. 
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σύνην λαβεῖν. διὰ ταύτην γοῦν τὴν αἰτίαν ὃ Ἰωάννας παροξυν- 
ϑεὶς ἐν τῷ ναῷ ἀνεῖλε τὸν ἀδελφόν. καὶ ὃ Βαγώας εὐϑὺς ἐπι- 
στὰς εἷς τὸν ναόν τε εἰσῆλθεν εἰπὼν ὡς “εἰ οἱ τὸν φόνον ἐν τῷ 
ναῷ τολμήσαντες εἰσέρχονται ἐν αὐτῷ, κἀγὼ εἰσελεύσομαι καϑα-- 
φώτερος τυγχάνων αὐτῶν," καὶ ἐπ᾽ ἔτεσιν ἑπτὰ τοὺς Ἰουδαίους ὃ 
D ἐκάχωσε. τοῦ Ἰωάννα δὲ τὴν ζωὴν καταστρέψαντος διαδέχεται 
τὴν ἀρχιερωσύνην ὃ υἱὸς αὐτοῦ "Todd. ἦν δὲ καὶ τούτῳ ἀδελφὸς 
Μανασσῆς, ᾧ Σαναβαλέτης “4αρείου σατράπης τοῦ τελευταίον ἡ 
βασιλέως Περσῶν τὴν ἑαυτοῦ ϑυγατέρα συνῴχισε, Νικασὼ 
καλουμένην. οἱ δὲ τῶν Ἱεροσολυμιτῶν λογάδες ἐστασίαζον ὅτεῖθ 
ἀλλοφύλῳ συνῴκησεν ὃ τοῦ ἀρχιερέως ἀδελφός, καὶ ἢ διαζιύ- 
γνυσϑαι ταύτης ἐκέλευον, ἢ τοῦ ϑυσιαστηρίου ἀπέχεσϑαι. ὃ δὲ 
W I 131 πρὸς τὸν πενϑερὸν ἀφικόμενος διηγήσατο ταῦτα.. τοῦ δὲ Σανα- 
βωλέτου καὶ τὴν ἱερωσύνην αὐτῷ τηρήσειν ὑπισχνουμένου xal | 
ἀρχιερέα ἀποδείξειν καὶ ἡγεμόνα ὧν αὐτὸς ἦρχε τόπων εἰ τῆς 15 
P 11838 αὐτοῦ ϑυγατρὸς μὴ ἀπόσχοιτο, καὶ ναὸν οἰχοδομήσειν ἐπὶ τοῦ 
Γαριζὶν ὄρους, ὃ τῶν κατὰ Σαμάρειαν ὀρῶν ἔστιν ὑψηλότατον, 
τοῦ ἐν Ἱεροσολύμοις κρείττονα ἐπαγγελλομένου μετὰ γνώμης τοῦ 
βασιλέως 4αρείου, ἐπαρϑεὶς τούτοις ó ἹΜανασσῆς κατέμενε παρὰ 
τῷ Σαναβαλέτῃ. πολλῶν δὲ καὶ ἄλλων ἱερέων καὶ Ἰσραηλιτῶν 20 
τοιούτοις γάμοις ἐμπεπλεγμένων πάντες συνήεσαν πρὸς τὸν Ma- 
νασσῆν. ὃ μὲν οὖν Σαναβαλέτης τῷ βασιλεῖ Δαρείῳ τὴν περὶ 
τῆς οἰκοδομῆς τοῦ ναοῦ ἐν Γαριζὶν ἀξίωσιν προσάγειν ἡτοίμαστο, 


δ οἵ οι A, 8 σατράπης δαφείουΑ. 14 τηρήσειν A ἴς 
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re Ioannas irritatus fratrem in aede sustulit, Bagoas igitar statim 
ient, ac templum ingressus τ ἢ qui caedem in templo commiserunt" 
inquit "templum ingredinntur, et eg. lagredir, qui διαὶ illis purior," 
et ludaeos per annos septem vexa: annae defuncto load füljus ἴα 
pontitücatu succedit. is fratrem hi Menassem, cui Sanabaletes Darii 
postremi Perssrum regis satrapes fiiam Nicaso in matrimenium dederat, 
sed cum Hierosolymitani proceres tumultuarentur quod pontificis frater 
uxorem haberet, eamque vel repudiare vel sacrario abstincre 
uberent, Manasses socero negotium exposuit. oui ille pollicetur se ei 
et dum conservaturum atque etiam pontificem et ducem eorum 
locorum quibus ipse imperaret creaturum, si filiam suam reüneret; et 
in Garizino, Samaritanorum montium altissimo, de sententia Darii regi 
Persarum templum Hierosolymitano illustrius esse conditurum. bis polli 
citationibus Manasses adductus pd Sanabaletem mansit: ad eumque se 
multi etiam alii sacerdotes Iaraelitici, talibus implicati conimgiis, con- 
talerunt, ac Bnabaletes quidem ia c0 erat ut a Dario templ in Gari- 
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| ὃ δὲ τῷ ὙἩλιδάνδρῳ συμβαλὼν ἐν Ἰσσῷ τῆς Kaadac xul ἧττη» 
ϑεὶς ἔφυγεν. ἀπογνοὺς οὖν ὃ Σαναβαλέτης “4αρεῖον, τῷ ᾿4λε- B 
ξάνδρῳ πρόσεισι σὺν ὀκτακισχιλίοις τῶν ὑπ᾽ αὐτόν, καὶ ἑαυτὸν 
καὶ τοὺς τόπους ὧν ἦρχεν ἔλεγε παραδιδόναι αὐτῷ. προσϑεξα- 

ὁ μένου δὲ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου αὐτόν, ϑαρρῶν ἤδη περὶ τοῦ γαμβροῦ 
καὶ τῆς τοῦ ναοῦ ἀνεγέρσεως ἐν τῷ Γαριζὶν προσῆγεν ἀξίωσιν 
«αὶ ἐπιτραπεὶς τὴν οἰκοδομήν, σὺν πάσῃ σπουδῇ τὸν ναὸν ᾧκο- 
δόμησε, καὶ. Τανασσῆν τὸν γαμβρὸν ἀρχιερέα κατέστησεν. 

8. End δὲ μνείαν τοῦ ᾿Ἡλεξάνδρου ὃ τῆς ἱστορίας λόγος 

10 πεποίηται, καλὸν καὶ τούτου τὰς πράξεις τε καὶ τὰ ἤϑη καὶ 
ὅϑεν κἀκ τίνων ἔφυ κατ᾽ ἐπιδρομὴν διηγήσασθαι, καὶ οὕτως C 
αὖϑις ἐπαναγαγεῖν τὸν λόγον πρὸς τὴν συνέχειαν" xàl μᾶλλον ὅτε 
καὶ τοῖς Ἱεροσολύμοις οὗτος 6 βασιλεὺς ἐπεδήμησε, καί τι Sad 
ματος ἄξιον yéyowe πρὸς τὸν ἀρχιερέα καὶ τὸν λαὸν ἐξ αὐτοῦ; 

15xol αὐτός τι 9:ov ὅραμα διηγήσατο, ὡς Ἰώσηπος ἱστορεῖ" ἃ 
προϊὼν ὃ λόγος μετὰ τὴν πιρὶ αὐτοῦ ἱστορίαν διδάξει. 

Οὗτος Φιλίππου μὲν ἦν φτοῦ Μακεδόνων βασιλέως υἱὸς 8 
Ὀλυμπιάδος αὐτῷ γεννηθείς, μυϑεόεται δὲ Αμμῶνος εἶναι υἱός, 
ἐν εἴδει δράκοντος τῇ Ὀλυμπιάδι συνευνασϑέντος" Ἄμμωνα δὲ 

ϑοτὸν día φασίν. ἀλλὰ τοῦτο μὲν μῦϑος" λέγεραι δὲ τὴν μητέρα 
αὐτοῦ, πρὸ τῆς νυχτὺὸς ἦ τῷ Φιλίππῳ συγκατηυνάσϑη,, iv ὀκείρῳ Ὁ 


8 ὀκεακοσίοιῃ Mp deren Torphus: 8 καὶ} sol τὸν A. 
9 à A, καὶ καὶ ὁ PW. καί vw] καὶ Α ex corr, 
15 "ri uel dae 18h 16 1 infre cap, 15. 
19 i» 21. συγκατευνάσθη A. Ν 


Foxrzs, Cop. 8. Plutarchi Alexander 3—9. 


zino comdendi facmatem impetraret, sed wege ad Issum ab Alexsodro 
Broigute, desperata illius vebes , cum eco milibus quibos praeerat ad 
ἢ profectus seipsum et Ῥεοτιρείμο οἱ εἰ tradit. a quo; 

am audacter causam generi et templi Garizinii proponiL, «τοὶ compos 
font omuique studio δἰπισίακα absoluta, generum: pontiüeem oon- 


ur Bed quia in Alexandri mentionem ineidim&s, mon. alienum 

fuerit huius etiam res gestas; mores et natales breviter, 
jue facto ad institutae historiae seriem redire; vel ea de causa qued 

Hierosolyma. adiit, et ab eo'aliquid admiratiene dignum! οἱ pontifici et 
populo acoidit, atque ipse divinam-quendam visionem exposuit, ut Iose, 
phus refert: quae im progressu eius historiae referentur. 

Hic Philippi regis Macedonum filius fuit natus ex Meri 
caeterum fabulantur eum Ármsmone satum esse, qui.spece díaoo! 

iadem fuerit amplexus: Ammonem autem lovem appellat. 
hoc fabulosum est; illud autem fertur, matrem eius ante ΝΞ 
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δόξαι κεραυνὸν luntotiy αὐτῆς τῇ γαστρί, xudx τούτου πῦρ ἔξα- 
φϑῆναι πολύ, καὶ τοῦτο πάντη φερόμενον διαλυϑῆναι. μετὰ δὲ 
τὸν γάμον ὃ GQüunnog καϑ᾽ ὕπνους ἐδόχει σφραγῖδα τῇ γαστρὶ 
τῆς γυναικὸς. ἐπιβαλεῖν, ἐγγεγλύφϑαι δὲ τῇ σφραγῖδι λέοντα, 
οἱ μὲν οὖν ἄλλοι μάντεις ἄλλως τὸν ὄνειρον ἔκρινον, "Ἀρίστανδρος 6 
δὲ κύειν ἔφη τὴν σφραγισϑεῖσαν" μὴ γὰρ δὴ σφραγίζεσϑαι τὰ 
κενά" ϑυμοειδῆ δ᾽ ἀποβήσεσϑω καὶ λεοντώδη τὸν τεχϑησόμενον. 
ἐγεννήθη. δὲ καϑ' ἣν ἡμέραν ἐν ᾿Ἐφέσῳ ὃ ναὲς τῆς ᾿ἀρτέμιδος 
P 1184 ἐνεπέπρηστο" ὅτε καί τινὲς ἐχεῖ παρόντες τῶν μάγων διαϑέοντες 
ἄτην καὶ συμφορὰν βαρεῖαν τὴν ἡμέραν ἐκείνην τῇ olg τεκεῖν 10 
ἔλεγον. 
. "Hy δὲ τὴν χρόαν λευκὸς ὃ ᾿Αλέξανδρος, 5j λευχότης δ᾽ 
ἐφοινίσσετο περὶ τὸ στῆϑος μάλιστα καὶ τὸ πρόσωπον, καὶ ἡδεῖά 
τις ἐκ τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ ἀπέπνει ἀποφορὰ κἀκ τοῦ στόματος. 
τούτου δ᾽ αἴτιον ἡ ϑερμότης ἂν εἴη τοῦ σώματος" πυρῶδες γὰρ 15 
ἂν xol πολύϑερμον, ἀνήλεσκε τὰ ὑγρὰ καὶ οὐδὲν ἐπιπολάζειν αὖ- 
τοῦ τῷ σώματι σηπεδονῶδες εἴα, παρενέφαινε δὲ παιδόϑεν τὴν 
B ἐμβρίϑειαν τοῦ φρονήματος. ποδώκης γὰρ ὦν, πρὸς τοὺς ἐρο- 
μένους εἰ Ὀλυμπέασιν ἀγωνίσεται στάδιον εἶπεν “εἰ βασιλεῦσιν 
ἀνταγωνίσασϑαι ἔμελλον." εἰ δὲ πόλις τις τῶν ἐπιφανῶν ἁλοῦσα 30 
παρὰ τοῦ πατρὸς αὐτῷ ἀπηγγίλη, ἢ ἐν μάχῃ νίκη γεγονυῖα περε- 


ταῦ Toe sic PW. ἀρίσέκργορ Α et codices Wolfii ac Du- 
Ds magi ex Plutarcho et aliia ὠρίστανδρος Molfius: 
.. idem fere ν πους inr pM v ὅν, zecte in libris omnibus 
Meilen ὙΠ φηκοβών, ἡ maeipuuns παιδόϑεν 
καὶ ἃ, 


cum Philippo goncubuerit somnio putasse fulmen in wierum suum 
πα μας δι aique iade mageam e flasmam, quae com. ip] 


rum peior neque enim preme solere piscis i vero, qai 
ex eo concepta Fre ui fore Le δ Jeonino ingenio. E 
est eo die quo Diasae templem oon! ravit: ς et 

ilic cireumcursamtes exelamarunt magnum Asiae μῆνες. ναὶ 

Φὸ die natum esee, " 

Fuit colere ita candide, ut is ciros faciem et pectus maxime 
purpurasceret. suavis item e corpore e£ ore. cius. fragrabat odor: cuius 
Utique causa fuit caler et ardor corporis, quo humores, unde putere 
cerpora queant, consumebantur, animi em puer etiamnum prae 

an Die in 
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ψφανής, ὥσπερ ἀχϑόμενος τοῖς Adm ἔλεγεν ὡς “οὐδὲν ἐμοὶ σὺν. 
ὑμῖν ὃ πατὴρ ἀπολείψει λαμπρόν τι ἔργον ἐνδείξασθαι." τοῦ 
Bovxigáha δ᾽ ἵππου χομισϑέντος Φιλίππῳ ρισκαίδεκα Tul 
τῶν τιμῆς, xal μήτε ἀναβάτην προσιεμένου ὡς τῷ Φιλίππῳ mee 
bxvvro μήτε φωνὴν ὑπομένοντος, κἀντεῦθεν ὀυσχρήστου δόξαντορ δ 
κομιδῆ, “οἷον ἵππον" ὃ MAME«vdgoc ἔφη “μὴ εἰδότες χσήσασϑει 
ἀποπέμπονται." καὶ ὃ πατὴρ ἐπιτιμῶν αὐτῷ εἶπε “σὺ δὲ χρή- 
σασϑαι δυνήσῃ αὐτῷ;" ὃ δ᾽ ἀπεκρίϑη “βῶἄτιον ἂν. ἑτέρου 
τούτῳ χρησαίμην." καὶ χρήσασθαι τῷ ἵππῳ ἐπιτραπείς, napa 
Ἰολαβὼν τὴν ἡνίαν ἐπέστρεψε πρὸς τὸν ἥλιον, συνεὶς ἴσως ὅτι τῇ 
exi πρὸ αὐτοῦ σαλευομένῃ διεταράττετο. βραχὺ δὲ καταψήσας 
αὐτὸν ἀνέϑορε καὶ ἐπέβη αὐτοῦ, καὶ παραχαλπάσας μικρὸν ἀφῆκε 
πρὸς δρόμον" ἠγωνίων δ᾽ οἱ βλέποντες. ἤδη δ᾽ ἐπιστραφέντος 
σὺν φρονήματι καὶ χαρᾷ, οἱ μὲν περὶ Ounnov ἀνεβόησαν, xà 
ἴδνος δὲ χαρμόσυνα προήνεγκε dáxova, καὶ φιλήσαρ τὸν παῖδα 
“ζήτει, véxvoy" ἔφη, “σοὶ βασιλείαν ἀνάλογον" Maxtdovlo ydg 
σε οὐ χωρεῖ," ἦν δὲ ἡ φύσις αὐτῷ ϑυσχίνητος μὲν ἐπιτασθο- 
μένῳ, εἰ δὲ λόγῳ τις αὐτὸν καὶ πειϑοῖ μετήει, πειϑήνιδς.. pde 
λησε δὲ τῷ ᾿“Αριστοτέλει, μετασχὼν οὐ μόνον τοῦ ἠϑιχοῦ καὶ πον 
30λιτικοῦ λόγου, ἀλλὰ καὶ τῶν ἀπορρητοτέρων, oc οὐκ ἐκοινοῦντο 
πολλοῖς, ἐποπτικοὺς καὶ ἀκροαματιχοὺς καλοῦντες αὐτούς. τῶν 


8 βουκεφάλον A. — 1L 35 exumpéeg à A. 
hA xs 1 sede ἀδ eni enederera 


Philippo nuntiabatur, mad aegre ferens ad ternas dicebat "pn 
mullius egregiae rci Sobl gerendae occasionem mihi relicturus estj". 
Bucephalas equas ad Philippum allatus, qui tredecim talentis aestima« 
batur, cum mec sessorem tum cum regi ostenderetur admittere& mea 
qoem ferre, ob eamqae rem imutlis ur, "qualem" inquis 
"equum eb tractandi imperitiam reiieiunt." quod ietam pater. 
hendens "tu vero^ inquit "eum tractare poteris$" tum ile "melius 
wüique quovis alio: pernisesquo patris prebensls babenis eum ud sols 
convertit, quod fortassis animsdverterat eum umbrae ante ocwlos agita- 
tione perturbr 

jusedlt, et pi 

solliciti erant. 

exclamabant; 

EP quaerit 

eapit." inge 

rte 
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ταῦ γὰῤ πρὸς IMgevosülg» αὐτοῦ ἐπιστόλιον οὕτως ἔχαν “οὐκ 
P 1385 ὀρϑῶς ἐποίησας ἐκδοὺς τοὺς ἀκροαματικοὼς τῶν λόγων" τίνι γὰρ 
τῶν ἄλλων διοίσομεν εἰ κωϑ᾽ οὖς ἐπαιδεύϑημεν λάγους οὗτοε 
, πάντων ἔσονται κοιναί; ὃ δὲ ἀντεπίστειλεν ὥς “ἐκδέδανται καὶ 
ὦ οὐχ ἐκδέδανται,᾽" διὰ τούτων δηλῶν τὴν; ἀσάφειαν xol τὸ ὀνακα- δ 
τάληπτον, καὶ τῆς Ἰατρριῆς δὲ οὐ τὸ ϑεωμητικὸν μετήει μόνον 
ἀλλὰ καὶ τὴν πρᾶξιν αὐτήν. . ἑξκαιδεκέτης δὲ γεγονώς, καὶ τοῦ 
φρονήματος καὶ τῆς ἀνδρείας ἀπόπειραν ἤδη διδούς, ὑπερηγα- 
πᾶτο πρὸς τοῦ πατρός" διὰ δὲ τοὺς παρ᾽ ἡλιχίαν ἔρωτας τοῦ 
Ἰθιλίππου καὶ σὺ τῆς μητρὸς ζηλότυπον καὶ βαρύϑυμον ὃ 1414-19 
ἕανδρος ἔσχε πρὸς τὸν πατέρα διαφοράς, 
,.,Β. 9. Παυσανίου δὲ τὸν Φίλιππον χτείναντας παρέλαβε τὴν 
τ᾽ βασιλείαν εἴκοσι τεγχάνων ἐτῶν, xal τεταραγμένων πάντοθεν 
τῇ ἀρχῇ τῶν πραγμάτων, τόλμῃ καὶ βάρει φφωνήματος αὐτὼ 
sap κατεστήσατο, τὰς piv Θήβως ἑλὼν xol κατασχάψας xoll$ 
τοὺς. εὥλόντας τῶν. Θηβαίων ἀπαδόμενορ, ᾿Αϑηναίοιφ δέ γε σπει- 
σάμενος. ὅτε καὶ Τιμέκλειαν γυναῖκα, Θηβαίαν, καὶ τῶν in. 
φαγῶν,. Θρᾷξ. τις. τῶν ἡγεμόνων κατήσχυνε βιασάμενας, εἶτα 
περὶ χρημάτων ἀκέκρινεν.᾿ ἡ δὲ μόνον αὐτὸν ἀπολαβοῦσα εἰς 
φρέαρ ἀπήγαγεν, “ἐν τούτῳ. φαμένη τῶν κειμηλίων κατακρύψαι 90 
sà ψάλλιστα. τοῦ δ᾽ ἡγεμόνος ἐπικλιϑέντος τῷ ατομίῳ τοῦ 
Ὁ φρέατος, ὦσεν αὐτὸν 4j γυνὴ κατ᾽ αὐτοῦ καὶ λίϑους ἄνωϑεν 


dotovesi A, ᾿Αφιστοτέλη PW. «ἃ ἐμδόδυται καὶ 
1mm : cie AN 38 λέθοιῃ A. οὐκ 


Ἐοπταρ, Caop.9. Plutarchi Alezander 10 --- 31. 


Ξε Ξε 'non 
rede fecisti disputationibus editis: nam que re aliis prae» 
oeliemus, si ea donirina, qua eruditi sumus, . oommuais erit. omnibus t^ 


it, Thebis captis et eversis 
enjensibus facta. in Thebarum 
e 1 μὴ πιδίροηδαι Timocleam vj ma 
ravit, ac le mbi pecunia emt percontatus est, quem 
Dolum a putenm deduxit, in eeque se ornamenta Sua 
, Guma abscondito. di $: cumque dax ad eriücinm putel scse li 
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βαλοῦσα ἔκτεινεν. ἣν δίσμιον πρὸς αὐτὸν ἀχϑεῖσαν ἠρώτησεν ὃ 
᾿πλέξανδρος ἥτις εἴη. 4j δὲ ἀτρέστως “Θεαγένους εἰμὶ "ἀδελφήν 
ἀπεχρίνατο, “ὃς πρὸς Φίλιππον ἤρέϑη στρατηγὸς καὶ ὑπὲρ τῆς 
“Ἑλλήνων ἀγωνιζόμενος ἐλευϑερίας ἔπεσεν." ἀγάμενος οὖν τήν τε 
ὁμεγαλοφροσύνην τῆς γυναικὸς ὃ " AMEavdpog καὶ τὸ παράστημα 
τῆς ψυχῆς, ἐλευϑέραν σὺν τοῖς τέκνοις ἀπέλυσε. πρὸς 4Τιογένην 
δὲ τὸν Σινωπέα περὶ Κόρινθον διατρίβοντα ἀπελϑών, καὶ ἡλίῳ 
ϑαλπόμενον εὑρηκώς, ἠσπάσατό τε τὸν ἄνδρα καὶ εἴ τινος δέοιτο 
ἤρετο. ὃ δὲ τῆς τοῦ ἡλίου εἶπεν ἀλέας δεῖσϑαι, καὶ μεταστῆναι Ὁ 
10 αὐτὸν ἠξίου. ἀπιόντος δὲ τοῦ ᾿«“λεξάνδρου οἱ περὶ αὐτὸν κατε- 
γίλων τοῦ Διογένους" ὃ δὲ πρὸς αὐτοὺς ἔφη, ϑαυμάζων τὸ 
ὑπεροπεικὸν τοῦ ἀνδρός, ὡς “εἰ μὴ ᾿Αλέξανδρος ἤμην, 4 :ιογένης 
ἄν ἤμην." 
Ὁρμήσας δὲ εἷς τὴν ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ στρατείαν οὐ πρότερον W Y 188 
Ἰδτῆς νηὸς ἐπέβη πρὶν τῷ μὲν τῶν ἑταίρων ἀγρὸν ἀπονεῖμαι, τῷ 
δὲ κώμην, τῷ δὲ πρόσοδον ἄλλην. τοῦ δὲ Περδίκκου “τί δ᾽, 
ὦ βασιλεῦ, σεαυτῷ καταλείπεις;" εἰπόντος, “τὰς ἐλπίδας" bat- 
vog ἀντέφησε. διαβάντι δὲ τὸν Ἑλλήσποντον οἱ τοῦ ““αρείου 
σατρᾶπαι μετὰ βαρείας δυνάμεως περὶ τὴν τοῦ Γρανικοῦ διά- 
30 βασιν αὐτῷ σινηντήχεισαν. τῶν δὲ περὶ αὐτὸν τὸ βάϑος δεδιό- P I 186 
τῶν τοῦ ποταμοῦ, τοῦ Qo9Íov τε τὴν φορὰν καὶ τὴν ἐπὶ τούτοις 
τῶν πολεμίων ἐπίϑεσιν, ἐκεῖνος σὺν ἴλαις ἱππέων τρισκαίδεκα 


1 ἠρώτησεν W , ἐρώτησεν P. 8 ϑεωγένουρ A. 4 ἐμυ- 
ϑερίας ἀγωνιζόμενος d 


mulier eum ímpulit ac delectum saxis inlectis interfecit, eam Alexander 
vincam ad se perductam interrogavit quae esset. respondit illa intre- 
ide se Theagenis esse sororem qui dux contra Philippum electus 
Bore e libertatis Graecorum occubuerit. eius igitur indolem et animl 
Wnagnitudinem admiratus liberam cum liberi: limisit. cum ad Dio- 
genem Sinopensem, qui Corinthi degebat, &, eumque salutatum. 
rogasset num qua re egeret, respondit ille sibi opus esse calore solis, 
utque inde discederet. peti Alexandro digresso comites eius Diogenem 
deridebant. quibus ille, sublimem viri animum admiratus, dixit se, 
nisi Alexander esset, Diogenem esse velle, 

Asiaticam expeditionem cum moliretur, navem non conscendit 
rius quam amicorum aliis agros, aliis pagos, aliis reditus aliquos 
onasset. quo facto a Perdicca rogatus quid sibi ipsi reservaret, 
"spem" inquit. cum Hellespontum tralecisset, sa ii 
transitum Granici cum magnis copils occurrerunt. mi 
fanditatem et impetum fluminis atque etiam hostium aggressionem refor- 
midentibus, ipse cum tredecim equitum turmis flumen est ingressus, 
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ἐμβάλλει τῷ ῥεύματι, πρὸς αὐτὸ ἀπυκινδυνεύων καὶ πρὸς τοὺς 
ἐναντίους καὶ πρὸς ἀποβάσεις ὀχϑυύδεις καὶ ἀπορρῶγας. διὸ xol 
μανικῶς μᾶλλον ἀλλ᾽ οὐ στρατηγικῶς ἔδοξε τότε ποιήσασϑαι τὴν 
διάβασιν. οὕτω δὲ διαβὰς φύρδην ἠναγκάζετο μάχεσϑαι. καὶ 
πολλῶν πρὸς αὐτὸν ὡρμηκότων (ἦν γὰρ ἐκ τῶν ὅπλων διάδηλος) 5 
ἀκοντισϑεὶς μὲν οὐκ ἐτρώϑη, κοπίδι δὲ τὸ xpávog αὐτοῦ πλή- 
B ξαντός τινος, μέχρι τοσούτου τοῦ κράνους χαϑίκετο 7| πληγή, 
ὡς καὶ τῶν τριχῶν αὐτοῦ παραψαῦσαι τὴν κοπίδα. τῆς μάχης 
δ᾽ οὕτω συνισταμένης τὸν Γρανιχὸν ai Μακεδονικαὶ δυνάμεις 
διαβεβήκασε" καὶ οἱ τοῦ “Δαρείου οὐκέτι ἀντεῖχον, ἀλλ᾽ ἔκλιναν 10 
εἰς φυγήν. ἐκ γοῦν τῆς μάχης ταύτης πολλή τις ἐγένετο πρὸς 
εὐτυχίαν τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ φορά" αἵ τε γὰρ Σάρδεις οἱ προσεχώ- 
φῆσαν καὶ τἄλλα προσέϑεντο. ἐντεῦϑεν εἰς τὴν παραλίαν ἐτρώ- 
zero, xol τήν τε Παμφυλίαν ἔσχε καὶ Κιλικίαν τε καὶ Φοινίκην 
“Πισιδίαν τε καὶ Φρυγίαν" εἶτα Παφλαγόνας καὶ Καππαδόχαριο 
ἐχειρώσατο. 
“αρεῖος δὲ ἐκ Σούσων σὺν ἑξήκοντα μυριάσιν ὥρμησε, 
Ὁ τῷ τε πλήϑει τῆς στρατιᾶς ἐπηρμένος καὶ ϑάρσος ἔχων ὡς δει- 
λιῶντος ᾿Αλεξάνδρου, ὅτι ἐπὶ μαχρὸν ἐκεῖνος ἐν Κιλικίᾳ διέτριβε. 
τὸ δὲ διὰ νόσον ἦν. ὅτε πρὸς τῶν ἄλλων μὲν ἀπέγνωστο ἰατρῶν, 39 
Φδλιππος δὲ μόνος ὃ "Ἀκαρνὰν ἐϑάρσησε φαρμακεῦσαι αὐτόν. 
τοῦ δὲ Παρμενίωνος φϑάσαντος ἐπιστεῖλαι αὐτῷ, ὑπὸ Zagdov 
διεφϑάρϑωι τὸν Φίλιππον δωρεαῖς μεγάλαις καὶ ὑποσχέσεσιν el 


14 καὶ post ἔσχε om A. 18 ϑράσος A. 


eademque opera et ipsum et hostes et ripas altiores ac praeruptas est 
periclitatus, ut furiose magis quam prudenter ranae putaretur. 
flumine ad hunc modum superato tumultuariam pugnam committere est 
coactus; et multis contra so ruentibus (erat enim ex armis notus) 
jaculo ictus quidem sed non vulneratus est: quidam autem eius galeae 
tantam plagam gladio intulit ut capillos etiam perstringeret. dum pugaa 
cedonicae copiae Granicum transierunt: quarum vim 
Darii milites non ferentes fugae se mandarunt. eius praelii successus 
Alexandro magnae felicitatis fuit occasio: nam et Sardes in deditionem 
accepit, et reliqua se cum eo coniunxerunt. inde ad oram maritimam 
conversus Pamphyliam Ciliciam et Phoeniciam occupavit, Pisidiamque 
«: Phrygiam: leinde Paphlagones et Cappadoces subegit. 

arius autem Susis profectus est cum sexcentis milibus, tem 
exercitus magnitudine elatus, tum eo fretus quod Alexandrum ob lon- 
giorem in Cilicia moram timere arbitrabatur. id vero ob morbum fiebat: 
cuius caratione a caeteris omnibus medicis desperata, solus Philippus 
Acarnan ei medicinam adhibere ausus est. quem cum Parmenio scri- 
psisset a Dario corruptum esse ingentibus muneribus et pollicitationibug 
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αὐτὸν ἀνέλοι, τὴν ἐπιστολὴν ἐπῆλθε xol μηδενὶ περὶ αὐτῆς ἐκ- 
φήνας εἶχε παρ᾽ ἑαυτῷ. ἄρτι δὲ τοῦ Φιλίππου τὴν κύλικα τοῦ 
φαρμάκου προσαγαγόντος αὐτῷ, αὐτὸς μὲν ϑαρρῶν ἐδέξατο ταύ- D 
τὴν, ἐκείνῳ δὲ τὴν ἐπιστολὴν ἐνεχείρισε. καὶ ὃ μὲν ἔπινεν ὃ δὲ 
δἀνεγίνωσκεν ἐνορῶντες ἀλλήλοις, ὃ μὲν ᾿Αλέξανδρος ἐν ὄψει yas 
θιέσσῃ καὶ ἱλαρᾷ, ὃ δὲ Φῶιππος ἐν περιδεεῖ καὶ τεϑορυβημένῃ. 
ποῦ δὲ Δαρείου σπεύδοντος ἐπ᾿ Ἀλέξανδρον, ἵν᾽, ὡς ἔλεγε, μὴ 
ἀποδράσωσιν οἱ πολέμιοι, Ἰαχεδὼν "Ἀμύντας ὧν αὐτόμολος 
παρ᾽ αὐτῷ “ϑάρρει" ἔφη “ὦ βασιλεῦ" οὐ γὰρ φεύξεται ὃ ᾿4λέ- 
Ἰοξανόρος, ἀλλ᾽ ὅσον ἤδη βαδιεῖται πρὸς σέ." 
Ἐν Ἰσσῷ δὲ τῆς Κιλικίας τῆς μάχης συγκροτηϑ εἰσης, πολ- 
Aj» μὲν καὶ ὃ τόπος διὰ τὴν στένωσιν παρίσχε ῥοπὴν τῷ Mis P 1 18T 
ξάνδρῳ, πλείω δ᾽ αὐτὸς ἑαυτῷ δεξιῶς στρατηγήσας. ὅτε καὶ 
τὸν μηρὸν ἐπλήγη ξίφει, ἐν τοῖς προμάχοις ἀγωνιζόμενος. περι- 
16 φανῶς δὲ νικήσας agro» μὲν οὐχ εἷλε φυγόντα, τὸ ἅρμα δὲ 
καὶ τὸ τόξον αὐτοῦ ἔλαβε. τὸ δὲ Zfagsov στρατόπεδον διηρ- 
πάγη παρὰ τῶν Μακεδόνων, 5j μέντοι τοῦ “Φαρείου σκηνὴ τῷ 
᾿Αλεξάνδρῳ ἐξήρητο μετὰ τῆς ϑεραπείας καὶ τοῦ πλούτου καὶ 
τῆς ἄλλης παρασκευῆς. εἶτα τὴν μητέρα καὶ τὴν γυναῖκα 
30 Δαρείου xul δύο ϑυγατέρας αἰχμαλώτους ἄγεσθϑαί τις ἀγγέλλει 
αὐτῷ, ὀλολυζούσας ὡς τεϑνηκότος Δαρείου ἐπεὶ τὸ ἅρμα ἐκείνου . 
καὶ τὰ τόξα ληφϑέντα τεϑέανται. περιπαϑήσας. δὲ πρὸς τὴν B 


4 Ἰνἐχείρησε A. 9 βασιλεῦ À Plutarchus, “έσκοτα PW. 

φεύξεται) φϑέγξεται A. 12 μὲν ὁ τόπος στένωσιν τῷ ἀλεξ. 

degere ὅοαὴν" πλείω A. 30 δύω PW. 22 δὴ πρὸ] 
ud 


si eum sustulisset, ea epistola Alexander lecta asservataque, ae re ne- 
mini communicata, calicem medicamenti a Philippo oblatum. accepit alacer, 
illi vero epistolam dedit. sic alter bibit, alter legit, uterque alterum in- 
tuens: Alexander vultu iucundo et hilari, Philippus sollicito et pertur- 
bato. cum autem Darius contra Alexandrum festinaret, ne, ut dicebat, 
hostes aufügerent, Amyntas Macedo transfuga bono animo eum esse 
iussit: neque enim fugiturum Alexandrum sed statim contra ipsum itu- 
rum esse. 

Commisso autem in Isso Ciliciae praelio magnum quidem et ipsins 
leci angustiae momentum Alexandro ad victoriam attulerunt, sed ipsius 
dexteritas et sollertia longe maius, tunc inter principes pugnans ense 
femur est vulneratus. victoriam illustrem adeptus, Dario fuga elapso, 
curru et arcu eius est potitus: castra ἃ Macedonibus direpta sunt, ac 
Dari tentorium cmm ministeriis, opibus, omnique apparatu Alegandro 
exemptum. deinde cum ei nuntiaretur, Darii matrem, uxorem, et duas 
füias captivas duci, Darium pro mortuo deplorantes quod eius currum 
et arcum captum vidissent, commotus eo nuntio propter fortumae incon- 
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ἀγγελίαν διὰ τὸ τῆς τύχης ἀστάϑμητον, Mattis πενὰ πρὸς τὸς 
W 1185 γυναῖκας ἐροῦντα ὅτε τε ζῇ “αρεῖος καὶ ὅτι αὐταῖς οὐδὲν ἀηδὲς 
ἀπαντήσεται" οὐ γὰρ ἐχϑρὸν ἡγεῖσϑαι “4΄αρεῖον, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς 
βασιλείας αὐτῷ διαφέρεσθαι. οὔτε δὲ τῆς ϑεραπείας ἣν εἶχον 
ἀφεῆιετό τι οὔτε εἰς ὄψιν ἦλϑεν αὐταῖς οὔτε ἀνάξιόν τι παρά του 5 
φαύτας παϑεῖν ἢ προσδοχῆσαι ἠνέσχετο. 
10. Ἤδη δὲ νενικηκὼς ἐν Ἰσσῷ γέγονεν ἐγκρατὴς καὶ τῆς 
“αμασχοῦ, ἔνϑα oi Πέρσαι καὶ “αφεῖος αὐτὸς τά τε χρήματα 
Ὁ καὶ τῆς ἀποσκευῆς τὰ πλείω κατέλιπον. μετὰ δὲ ταῦτα ἣ τε 
«Κύπρος xal jj Φοινίχη, τῆς Τύρου χωρίς, αὐτῷ ἐγκεχείριστο. 10 
4j δὲ Τύρος πολιορκίᾳ ἑάλω, διττοὺς ὀνείρους ἐν τῷ ταύτην 
πολιορκεῖν, τοῦ ᾿Αλεξάνόρου ϑεασαμίνου. ἐδόκει γὰρ ὃ Ἥρα- 
«λῆς καλῶν αὐτὸν ἐκ τοῦ τείχους καὶ δεξιούμενος. ὃ δὲ ἕτερος 
ὄνειρος Σάτυρον αὐτῷ ἐδείκνυ προσπαίζοντα, καὶ βουλομένου 
συσχεῖν διαφεύγοντα, ὀψὲ δὲ εἰς χεῖρας ἐλϑόντα αὐτῷ, ἐκχρίϑη τὸ 
δ᾽ οὗτος ὃ ὄνειρος δηλοῦν αὐτῷ κατὰ διαίρεσιν τοῦ ὀνόματος ὡς 
Ὁ “σὰ Τύρος ἔσται." εἶτα τὴν Γάζαν πολιορκῶν, πόλιν τῆς 
Συρίας μεγάλην, ἐπλήγη τὸν ὦμον λίϑῳ, τὴν ϑὲ πόλιν κατέσχε. 
κυριεύσας δὲ τῆς ΑἸἰγύπτου ἠβουλήϑη πόλιν ἐν αὐτῇ “Ἑλληνίδα 
εἰς ὄνομα οἰκεῖον ἱδρύσασθαι, xal τινα τόπον ἤδη τῇ πόλει 90 
ἀφώρισε. χοιμωμένῳ δὲ ἀνὴρ ἔδοξεν ἐπιστῆναι πολιός τε καὶ 
ἢ δρδηρρκα, ὁ αἰ μοαμένδο᾽α ἐμακιῶ, festi 


Fowrus, Cap. 10, Plutarchi ΑἸεκαπᾶεν 24— 80, 


stantiam, quendam ad mulieres mittit qui eis indicet Darium vivere, 
meque eis quidquam molestiae illatum iri: neque enim se Darium hostem 
judicare, sed cum eo de imperio certare. neque de ministeriis quae 
habebant quidquam eis detraxit, neque in conspectum earum venit 
mequeepsssus est ut ab ullo quidquam indignum vel sustinerent 
exspectarent. 

10. Post Issicam victoriam etiam Damasci est potitus, ubi Persae 
et ipse Darius pecunias et maximam impedimentorum partem reliquerant, 
post haec Cyprus et Phoenicia, excepta T'yro, sunt ei traditae: Tyrus 
obsidione capta est. quam dum oppugnat, duo somnia vidit: altero 
putabat se ab Hercule de moenibus vocari, porrigente dexteram: alte 
Tum ei satyrum ostendebat secum colludentem, qui iamiam comprehea- 
dendus effügeret, ac sero tandem in manus suas veniret, id coniectores 
interpretati sunt significare "T'yri possessionem: nam satyrus, δὶ voca- 
bulum dividas, notat "tua Tyrus." deinde cum Gasam urbem Syriae 
magnam oppugnaret, saxo humerum ictus est, urbem vero cepit. 
Aegypto in potestatem suam redacta urbem in ea Graecam de suo 
momine condere voluit, et locum quendam ad structuram designavit. 


ANNALIUM IV 10. 887 
γεραρός, εἶναι δὲ τὸν φανέντα τὸν Ὅμηρον, καὶ λέγειν τὰ ἔπη 


ταῦτα : 
νῆσος ἔπειτά τίς ἐστι πολυκλύστῳ bl πόντῳ 
«Τἰγύπτου προπάροιϑε" Φάρον δέ ἑ κικλήσκουσιν. 
δἀναϑορὼν οὖν αὐτίκα πρὸς τὴν Φάρον ἀφίκετο, xol τῇ τοῦ τό- P 188 
που ἀρεσϑεὶς εὐφυΐᾳ, ἐχεῖ τὴν πόλιν ἱδρύσατο, ἠπειρώσας αὐτὴν 
διὰ χώματος, νῆσον οὖσαν τὸ πρότερον. ^ λέγεται δὲ ὡς ἡσϑεὶς 
τῇ τοῦ τόπου φυσικῇ ἐπιτηδειότητι ἔφη ὡς Ὅμηρος ἄρα τἄλλά τε 
μέγας ἦν καὶ ἀρχιτέκτων σοφός. εἷς "Αμμωνος δὲ ἱερὸν ἀπιὼν 
το δι ἀνύδρου καὶ ἀμμώδους τόπου, τὴν αὐτῷ παρομαρτοῦσαν ἐν 
ἅπασιν εὐτυχίαν εὗρε κἀκεῖ τὸ ἐργῶδες τῆς πορείας ἐχείνης ἐπι- 
χουφίζουσαν. ὑετοὶ γὰρ γενόμενοι τὸν ἐκ τῆς ἀνυδρίας κίνδυνον 
διεκρούσαντο καὶ τὸν ἀέρα εὐχραῆ πεποιήχασιν, ὑγρανϑείσης τῆς 
ἄμμου καὶ συμπιληϑείσης ἐκ τῆς ὑγρότητος. τῶν δὲ τῆς ὁδοῦ B 
Ἱδγνωρισμάτων συγχυϑέντων οἱ ταύτης ἡγεμόνες πεπλάνηντο" 
κόρακες δὲ ὑπεριπτάμενοι τῆς πορείας ἡγοῦντο τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ, 
καὶ εἴ τινὲς βραδυποροῦντες ὑπελιμπάνοντο, νυκτὸς ἐκείνους ταῖς 
axÀayyaig ἀνεκόμιζον. οὕτω δὲ διελϑόντι τῆς πορείας τὸ δύσερ- 
yov, xal εἰς "Ἄμμωνος φϑάσαντι, ὃ ἐκεῖ προφήτης Ἕλληνε 
ϑοφωνῇ ϑέλων προσφωνῆσαι αὐτῷ, ἐβαρβάρισε περὶ τὸ τέλος τὸ 
πρόσρημα, ὦ παιδίος ἀντὶ τοῦ παιδίον εἰπών. καὶ ὃ βαρβα- 
φισμὸς δόξαν πολλοῖς παρέσχε τοῦ ἐκ ϑεῶν τοῦ ᾿Αλεξάνδρου 
γεγονέναι τὴν γένεσιν, λόγου διαδοϑέντος ὅτι παῖ Διὸς ὃ προ- 
Pri], 00 d dios ΠΣ ^ mcer 
διαδοϑέντος λόγου A. t 


dormienti antem visus est adstare vir canus et venerabilis, qui Homerus 
esset, et, hos versus recitaret 
insula fluctivago quatitur circumfiua Ponto: 

. Aegyptum iacet ante: Pharon quam nomine dicunt. 
statim igitur exsiliit, Pharumque profectus et loci opportunitate captus 
illic urbem exstruxit, eribus insula in continentem redacta, ac na- 
tarali loci commoditate delectatus dixisse fertur, Homerum cum caetera 
magnum tum vero egregium architectum fuisée. ad Ammonis templum 
per loca sicca et arenosa proficiscens comitem individuam felicitatem ibi 

oque repperit iüneris iliius difficultates sublevantem. nam pluviae 
Titae sitis periculum dispulerunt aeremque temperarunt humefacta 
arena et ex humore densata. cum autem confusis itineris notis aber- 
rassent duces, corvi supervolantes viam eis monstrarunt; iidemque eos 
qui tardius incesserant, exercitum non consecuti, noctu crocitando revo- 
carunt. sic difficultate itineris superata ad Ammonis templum progres- 
sus est. ubi cum eum propheta graece filium appellare vellet, in fine 
verbi lapsas est, et unfus literae errore Alexandrum flum Iovis appel- 
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€ φήτης εἶπεν αὐτῷ. κἀκεῖνος πρὸς μὲν τοὺς βαρβάρους ἔμεγα- 
λαύχει τὴν γένεσιν τὴν ἐκ τοῦ ϑεοῦ, ὡς καὶ τὴν Ὀλυμπιάδα 
λέγειν “οὐ παύσεται διαβάλλων με πρὸς τὴν Ἥραν ὃ ᾿Αλέξαν- 
dgoc;" πρὸς δὲ τοὺς Ἕλληνας τοῦ λόγου ἐφείδετο. βέλει δέ 
ποτε τρωθείς, αἵματος ἐκ τῆς πληγῆς καταρρέοντος “τὸ ῥέον" S 
εἶπεν “αἷμα καὶ οὐκ 
ἰχὼρ οἷός πέρ ve ῥέεε μακάρεσσι ϑεοῖσιν." 
ὡς δὲ ὃ Δαρεῖος ἱπέστειλεν αὐτῷ, μύρια μὲν τάλαντα διδοὺς 
λύτρον τῶν φιλτάτων αὐτοῦ, καὶ τῆς ἐντὸς Εὐφράτου πάσης 
αὐτῷ ἔξιστάμενος, καὶ φίλον αὐτὸν ποιούμενος μίαν τῶν ϑυγα- 10 
τέρων αὐτοῦ γήμαντα, ὃ Παρμενίων “εἰ ᾿ΑΜέξανδρος" εἶπεν 
“ἤμην, ἔλαβον ἂν ταῦτα" “κἀγώ" ἔφη “νὴ Δία, εἰ Παρ- 
w 1135 μενίων." ἀντεπέστειλε δὲ τῷ “αρείῳ,, εἰ πρὸς αὐτὸν ἀφίκηται, 
μή τινος ἀτυχῆσαι τῶν φιλανϑρώπων. ἀποδρὰς δέ τις τῶν 
εὐνούχων τῆς γυναικὸς “Φαρείου, καὶ πρὸς ἐκεῖνον διασωϑείς,15 
τὸν ϑάνατον τῆς βασιλίσσης ἀπήγγειλεν" ἔφϑη γὰρ ϑανοῦσα ἔκ 
. ποχετοῦ. 4ἰαρεῖος δὲ ἀνεκλαύσατο, φήσας ὅτι οὐ μόνον al; 
λωτὸς 5j βασῶισσα γέγονεν, ἀλλὰ καὶ ταφῆς βασιλικῆς οὗ τετύ- 
ame. καὶ ὃ εὐνοῦχος “ἀλλὰ ϑάρρει" ἔφη “ὦ δίσποτα" οὔτε 
γὰρ ζῶσά μου jj δέσποινα καὶ 1j μήτηρ ἡ σὴ καὶ τὰ τέκνα κακοῦ 
τινὸς ἐπειράϑησαν, οὔτ᾽ ἀποθανοῦσα ταφῆς ἐκείνη πρεπούσης 
ἡμοίρησεν, ἀλλὰ καὶ πολεμίων τετίμηται δάκρυσι." τούτοις ὃ 


λέγειν Ῥίοι. Ale. ὁ dom A, , T gig] Jl. » 340. 
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lasse visus: unde & nonnullis divina eins origo credita. qua d bar- 
baros ita glorisbatur nt et Olympias diceret "non desinet me Alexander. 

od Iunonem calumniari?" apud Graecos vero ea oratione Alexander 
abstinuit. aliquando sagitta ictus manante sanguine dixit "sanguis hie 
quidem est, non ichor 

qualis de superis solet emanare beatis." 

eum Darius ei decem milia talentum pro redemptione suorum carissi- 
meorum obtulisset, et omni provincia intra Euphratem εἰ cederet, affini. 
tatem filia desponsa cum eo iuncturus, Parmenio dixit "si Alexander 
essem, acciperem ista," "et ego" inquit "profecto, εἰ Parmenio essem," 
Darloque rescripsit, '& ad se veniret, oum nullum hunanlati officiua 
desideraturum, regina ex partu mortua quidam ex eunuchis elapsus 
eius obitum Dario nuntiavit. quo audito lamentatus est quod non tan- 
fum captiva fulsset sed et regia sepultura caruisset. ibi eunuchus 
"bono" inquit "animo esto, domine: neque enim vivens domina mea δὲ 
mater tua cum liberis ullum malum sunt perpessae, neque illa mortza 
honesta sepultura caruit, sed hostium quoque lacrimis est honorata." 
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“αρεῖος dg ὑποψίας ἀτόπους ἐνέπεσε, xol τὸν εὐνοῦχον ἰδίᾳ P I 189. - 
παραλαβών, ὅρχοις προκατελάμβανεν εἰπεῖν εἴ τις περὶ τὴν 
γυναῖκα γέγονε τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ ἐμπάϑεια. “πῶς yáp" ἔλεγε 
“παρ᾽ iy99oU καὶ νέου ἀνδρὸς πολεμίου γυνή, ὡς ἔφης, οὕτω 
δτετίμηται;" ὃ δ᾽ εὐνοῦχος τὸν λόγον ἐγκόψας “εὐφήμει δέσποτα" 
ἔφη “καὶ μήτε τὴν γυναῖκα καταίσχυνε μηδ᾽ αὖ κακηγόρει 4M 
ξανόρον, ὃς πλέον ταῖς Περσίσι τὸ σῶφρον ἢ τοῖς Πέρσαις τὸ 
γενναῖον ἐνέφηνε"" καὶ ὅρκοις τοὺς λόγους ἐβεβαίου, περὶ τῆς 
ἐγκρατείας τοῦ ᾿Αλεξάνδρου καὶ τῆς ἄλλης ἀρετῆς διηγούμενος. 
l0xal ὁ Δαρεῖος ηὔχετο δυνηϑῆναι ἀμείψασθαι τὸν ᾿Αλέξανδρον B. 
ὧν εἰς τὰ φῇτατα καλῶν ἐνεδείξατο, ἢ μὴ ἄλλον εἰς τὸν Κύρου 
καϑίσαι ϑρόνον ἢ τὸν "Αλέξανδρον. 
11. Ἤδη δὲ τὴν ἐντὸς Εὐφράτου χώραν παραλαβὼν ὃ 
᾿Αλέξανδρος ἐπὶ Zagtioy ἀπήει ἑκατὸν μυριάδας στρατοῦ ἐπαγό- 
Ἰδμενον. ὡς δ᾽ ἐν ὄψει ἀλλήλων ἐγένοντο τὰ στρατεύματα, καὶ 
γὺξ ἦν, καὶ τὸ μεταξὺ πεδίον τὰ πυρὰ τῶν βαρβάρων κατέλαμ- 
mov, καὶ ϑόρυβος ix τοῦ στρατοπέδου προσήχει πολύς, Παρμε- 
ψίων καὶ τῶν ἑταίρων τινὲς ἐκπλαγέντες τὸ πλῆϑος συνεβούλευον 
᾿Αλεξάνδρῳ νυκτὸς ἐπιϑέσϑαι τοῖς πολεμίοις" μὴ γὰρ ἂν δυνη- 
30 ϑῆναι κατὰ συστάδην ἀντιστῆναι τοσούτῳ στρατεύματι. ὃ OC 
“οὐ κλέπτω τὴν νίκην" εἶπε" τῇ δ᾽ ἱπιούσῃ τῆς μάχης συγχρο- 


Samen ks sempe PW. | 9. τοῦ κα Δ. 18 παρα. 
" παρειὶ ὸ " 1 ἰπαγόμενον ΑἹ ἰπαγόι P. 
Mad ἄλλοι τῶν ἑτέρων τινὸς A, καὶ dilos vivig altar codox 
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ex lis verbis Darius suspicionibus sinistris obortis eunuchum seductum 
iureiurando adegit ut sibi diceret an Alexander uxoris amore captus 
fuisset. "nam alioqui cur" inquit "et ab hoste et ab adolescente hono- 
rata est?" sed eunuchus sermone interrupto "domine, bona verba" 
iuquit, "neque tu vel uxorem probro affeceris vel Alexandrum accu- 
saris, D» modestiam suam Persicis mulieribns magis dedaravit quam. 
Persis fortitudinem." cuius continentiam ἀν ταν ἐμὴ virtutes dum 
raedicat, orationem suam iureiurando confirmavit. us igitur opta- 
vit ut aut Alexandro gratiam referre posset Id beneficiis in suos caria- 
simos collatis, aut nt ne alius quam ille in Cyri solio sederet. 

11. Alexander autem provinclis intra Euphratem iem potitas 
«ontr& Darium ibat decies centena hominum milia secmm traheotem. 
ut in conspectum venerant exercitus et nootu barbarorum pyrae plani- 
tiem interiectam collustrabant eque castris eorum magnus tumultus reso- 
mabat, Parmenio et quidam ex amicis multitudine perterriti Alexandro 
suadent ut nootu hostes invadat: neque euim posse iusta acie cmm tanto 
exezcitu is vero se velle victoriam megavit, postridie 
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τηϑείσης, ὡς μέν τινές φασιν ἐν ᾽Αρβήλοις, ὡς δ᾽ ἕτεροι ἐν 
Ταυσαμήλοις, oi βάρβαροι ἐνέκλιναν, xol ἦν αὐτῶν διωγμός. 
᾿Αλέξανδρος δὲ πόρρωθεν τὸν “Ταρεῖον ἰδὼν ἐφ᾽ ἅρματος ὕψη-- 
λοῦ, ἱππόταις πλείστοις καὶ λαμπρῶς ὡπλισμένοις περικυκλού-- 
μενον, bei συνώϑει τοὺς φεύγοντας, ὥστε τούτοις συνταράξαε 5 
ποὺς μένοντας καὶ πολλοὺς σκεδάσαι αὐτῶν. πολλῶν δὲ πεσόν- 
τῶν τοῦ Zfapdov ἐνώπιον ὡς οὐκ ἤν ἐξελάσαι τὸ ἅρμα τοῖς πτώ-- 
D μασι σννεχόμενον, τούτου μὲν ἀπέβη Δαρεῖος, ϑήλειαν δ᾽ ἵππον 
ἀναβεβηκὼς ἔφυγεν. ἑάλω δ᾽ ἂν εἰ μὴ Παρμενίων τὸν ᾿Αλέ- 
ξανδρον μετεπέμψατο ἐπαρήξοντα τῷ κατ᾽ αὐτὸν κέρατι πονου- 1 
*H μὲν οὖν νίχη λαμπρὰ τῷ ᾿Ἵλεξάνδρῳ προσγέγονεν, 5j δὲ 
Περσῶν βασιλεία ἐντεῦϑεν καϑήρητο, 'Αλέξανδρος δὲ τῆς "Ασίας 
βασιλεὺς ἀνηγόρευτο καὶ ἐπ᾿ αὐτῷ 7 Βαβυλωνία πᾶσα ἐγένετο. 
Σούσων δὲ κρατήσας τετρακισμύρια τάλαντα νομίσματος κατὰ 15 
τὰ βασίλεια εὕρηκε καὶ ἄλλων χρημάτων ἀμυϑήτων πολυτέλειαν. 
χυριεύσας δὲ καὶ τῆς Περσίδος, νομίσματος εὗρε πλῆϑος ὅσον ἐν 
P1190 Σούσοις. τὸν ἄλλον δὲ πλοῦτον ἱστοροῦσιν ἐχκομισϑῆναι μυρίοις 
ὀρικοῖς ζεύγεσι xal πεντακισχιλίαις καμήλοις. ἐμπρήσας δὲ τὰ 
βασίλεια, ταχὺ μετεμελήϑη καὶ κατασβεσϑῆναι ταῦτα προσέταξε. 90 
μεγαλόδωρος δὲ τυγχάνων, ἔτι μᾶλλον ἐπεδίδου πρὸς τοῦτο τῶν 
πραγμάτων αὐξανομένων αὐτῷ. ὁρῶν δὲ τοὺς περὶ αὐτὸν τρυ- 
3 Γαυσαμήλοις} εἰς libri, ὀ ὀ ὠ14 βαβυλὼν A. 1 asteriscum 
ante Περσίδος habent PW, εἰ περσεπόλεως margini adscripsi 
"Wolfius; sed cf. Plut. Alex. c. 87. 19 πεντακισχιλέαις A Pln- 
tarchus, πεντακισχιλέοις PW. 232 αὐξομένων A. 
gna commissa, ot qnidam aiunt, Arbelia, ut alii, Geusamelis, bar- 
[8 terga dederunt, eed victores persecuti sunt. Alexander autem 
cum Darium eminus in sublimi curru plurimis equitibus splendide armatis 
circumdatum vidisset, fugientes eo compulit: quibus eos etiam qui loca 
sua non deseruerant perturbavit, multosque dissipavit. multis autem 
in conspectu Darii caesis, cum is prae cadaveribus currum agere non 
postet, eo relicto et equa conscensa fügae we mandat: in qua captus 
etiam fuisset, nisi Parmenio Alexandrum arcessisset ut suo cornu labo- 
ranti subveniret. 
Hac illustri parta victoria, Persarum regno everso, Alexander 
Asiae rex dechratus et ommi Babylonia potitus est. Susis captis 40 
milia talentum signatae pecuniae et alias infinitas opes maximi pretii in 
regia invenit. Perside quoque subacta tantundem quantum Bub in- 
yenit: aliasque praeterea divitias exportatas esse memorant decies mile 
iugis mnlorum et quinquies mile cameli. regiae incensae statim eum 


miteit, aique ignem exsüngui iussit. porro cum natura magnificus 
Mot, azois fores edam efus sucia eut Uberalias. suos delicate 
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φῶτας καὶ ταῖς διαίταις πολυτελεῖς, καϑήψατο πρᾷως αὐτῶν, 
ϑαυμάζειν εἰπὼν εἰ μὴ ἔμαϑον ἐκ συγκρίσεως τοῦ τῶν Περσῶν 
βίου πρὸς τὸν σφέτερον, ὅτι δουλικώτατον μέν ἐστι τὸ τρυφᾶν, 
τὸ δὲ πονεῖν ἀρχικώτατον. αὐτὸς μέντοι οὐκ ἐνεδίδου καὶ στρα- 

δτείαις καὶ ϑήραις πονῶν. οἱ δ᾽ ἑταῖροι αὐτοῦ διὰ πλοῦτον τρυ- W I 136 
φᾶν βουλόμενοι, συνέπεσθαι δέ οἱ ἀναγκαζόμενοι, εἰς τὸ βλα- B 
σφημεῖν αὐτὸν προήεσαν. ὃ δὲ modo ἔφερε πιρὶ τὴν ἀρχὴν 
τὰς βλασφημίας, λέγων βασιλικὸν εἶναι τὸ κακῶς ἀχούειν εὐερ-- 
γετοῦντα. ὕστερον μέντοι αὐτὸν αἱ πολλαὶ διαβολαὶ ἐξεεράχυναν 

l0xal πρὸς τοὺς βλασφημοῦντας αὐτὸν χαλεπὸν γενέσϑαι καὶ ἀπα- 
φαίτητον παρεσκεύασαν. καίτοι πρώην, ὅτε ϑανατικῶν ἠκροᾶτο 
δικῶν, εἰώϑει τῷ ἑνὶ τῶν ὥτων τὴν χεῖρα ἐπιτιϑέναι, ὡς ἄψαυ- 
στον αὐτὸ τῷ κατηγορουμένῳ τηρῶν καὶ τῆς κατηγορίας ἀμέ- 
Senor. 

15 ᾿Ἐξελαύνων δ᾽ ἐπὶ dagtov μετὰ τρισχιλίων ἐφ᾽ ἡμέρας 
πλείους ἐδίωκεν, ὡς ἀπαγορεῦσαι τοὺς πλείονας διά τε τὴν χαλε- C 
πότητα τῆς ὁδοῦ καὶ τὴν ἀνυδρίαν. ὅτε Μακεδόνες τινὲς ἐν 
ἀσχοῖς ὕδωρ κομίζοντες αὐτῷ συνήντησαν, καὶ πλήσαντες κράνος 
προσήνεγκαν αὐτῷ κακῶς ὑπὸ δίψους διακειμένῳ" ὃ δὲ τὸ κράνος 

φολαβών, καὶ τοὺς περὶ αὐτὸν πρὸς αὐτὸν ἰδὼν ἀποβλέποντας, 
οὐχ ἔπιεν, ἀλλ᾽ ἐπέδωκε τοῖς δοῦσιν αὐτό, εἰπὼν ὡς “εἶ ἐγὼ 
πίομαι μόνος, ἀϑυμήσουσιν οὗτοι." ἐμβαλὼν δὲ ἤδη τοῖς πολε- 
μίοις, τὸ μὲν στρατόπεδον αὐτῶν παρῆλϑε, τὸν δὲ Δαρεῖον 
4 ϑαυμάζοιν om ἃ. τῶν om Α, — T προίεσαν À. περὶ 
om A: ἐν ἀρχῇ Plutarchus. 1l ὅτε A, καὶ PW. 15 δ᾽ 
om A. 19 δίψους Α Plutarchus, δίψης PW. — 21 διδοῦσιν Α. 
vivere videns leniter castigavit, seque mirari dixit eos ex com) tione 
suae et Persicae vitae nos. didlcisss deliciis nihil esse Servilius, labore 
nibil regali: ie quidem de expeditionum et venationum laboribus 
uihil remisit: amici vero, qui propter divitias genio indulgere cupiebant, 
eum sequi coacti maledictis non abstinebant. quae ille principio aequo 
ferebat animo, regium esse dicens male audire cum benefaceret; 
tandem frequentibus calomniis exasperatas saevus οἱ inexorabilia exstitit. 
erga maledicos. prius autem, cum pro tribunali capitales cai cogno- 
sceret, alteri auri manum admovere solebat, ut eam reo intactam con- 
servaret et accusationis expertem. 

Com Derim per dies complures tribus milibus asanptis pere 
queretur, plerique et itinerum difficultatibus et aquae inopia defatigad 
sunt. cum ei Macedones quidam occurrerunt aquam in utribus ferentes, 
impletamque galeam obtulerunt ex siti male affecto, δὰ accepta cum 
se a comitibus adspici videret, non bibit, sed iis qui dederant illa red- 
dita dixit "si ego solus bibero, hi deficient animis." bostes jam asse- 
cutus castris praeteritis ad Darium capiendum properavit. is vero in 
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ἠπείγετο καταλήψεσθαι. ὃ δ᾽ ἔκειτο ἐν ἁρμαμάξῃ τραυμάτων 
κατάπλεως xal ἤδη ἐχλείπων. αἰτήσας δὲ ὕδωρ καὶ πιὼν εἶπε 
πρὸς τὸν δόντα Πολύστρατον “τοῦτό μοι πέρας δυστυχίας áná- 
D σης, ὅτι εὖ παϑὼν ἀμείψασϑαί σε οὐ δύναμαι" ᾿Αλέξανδρος δέ 
σοι τὴν χάριν ἀνταποδοίη, ᾿Αλεξάνδρῳ δ᾽ οἱ ϑεοὶ τῆς εἷς μητέρα S 
καὶ γυναῖκα καὶ παῖδας τοὺς ἐμοὺς ἐπιεικείας. καὶ ἐπὶ τούτοις 
ἐξέλιπεν. ἐπιστὰς δὲ αὐτῷ ϑανόντι ᾿Ἡλέξανδρος τῇ ἑαυτοῦ χλα- 
μύδι τὸν ἐκείνου νεκρὸν περιέστειλε καὶ πρὸς τὴν μητέρα βασιλε- 
κῶς κεχοσμημένον ἀπέστειλε. τὸν δὲ Βῆσσον, ὃς ἐκεῖνον ἀνεῖλε, 
διεσφενδόνησε, δυσὶ βίᾳ κλιϑεῖσι δένδροις προσαρτηϑῆναι κελεύ-1Φ 
σας αὗτόν, εἶτα μεϑεῖναι τὰ δένδρα καὶ οὕτω διασπασϑῆναι τὸν 
ἄνθρωπον, ἑκάστου τῶν δένδρων μετὰ σφοδρότητος εἷς τὴν κατὰ 
PI191 φύσιν ὡρμηκότος ἀνάτασιν. εἷς “Ὑρχανίαν δὲ ἀπιὼν περὶ τὸ 
“Ὑρχάνιον πέλαγος, ὃ καὶ Κάσπιον λέγεται, βαρβάρων τινῶν τὸν 
"xov αὐτοῦ τὸν Βουχεφάλαν ἀφελομένων, ἐβαρυϑύμησε, καὶ 18 
πέμψας ἠπείλησε πάντας ἀποκτενεῖν εἰ μὴ τὸν ἵππον αὐτῷ ἄνα- 
πέμψειαν" οἱ δὲ καὶ τὸν ἵππον ἔχόμισαν καὶ ἑαυτοὺς ἀὐτῷ ἔνε- 
χείρισαν. 

12. ᾿Ἐντεῦϑεν εἷς τὴν Παρϑικὴν ἀναζεύγνυσιν, ἔνϑα 
πρῶτον βαρβαρικὴν στολὴν ἐνεδύσατο, τῆς μὲν Μηδικῆς ἀτυφο- 830 
τέραν, τῆς δὲ Περσικῆς σοβαρωτέραν. ἐδόχει δὲ τοῖς Moxidóoe 
τὸ ϑέαμα φορτικόν. ἐπιλεξάμενος δὲ τρισμυρίους παῖδας τῶν 


4 δέ om A. 5 δ᾽] δὲ Α. 18 ἀνάστασιν A. 15 
φαῖον Α. 17 ἐκόμισαν AW, em P. 530 τῆς Α, καὶ τῆς PW. 


Fowrmé, Cap. 10. Piutorehi Mlexander 45. 4Ἶ --- 63, δ1 0t 68, 


eurru lacebat moribundus et confectus vulneribus, cumque petita aqua 
bibisset, ad Polystratum dixit, qui eam dederat, "hoc extremum est 
calamitatum mearum omnium, quod tibi de me bene merito gratiam 
referre non possum: sed et Alexander tibi gratiam referet, et Alexandre 
dii immortales pro clementia qua erga matrem uxoremque et liberos meos 
Usus est." his dictis exspiravit. cui Alexander morienti adstans sua 
chlamyde cadaver texit et regaliter ornatum ad matrem eius misit. 
Bessum vero, a quo occisus fuerat, duabus arboribus vi inflexis alli- 
gari iussit; quibus laxatis cum utraque vehementi impetu ad suam natu. 
ram rediret, bomo discerptus est, cum in Hyrcaniam abiret, et barbari 
gina circa pelagüs Hyrcanum, quod et Caspium dicitur, equum eius 
ucephalam rapuissent, aegre tulit, eisque per nuntios comminatus est, 
mi equum redderent, se omnes occisurum. at illi et equum 
et semetipsos ei dedidertmt. 
12. Inde in Parthlcam est refecta, mbi primum barbaricam 
vestem induit, Medica minus superbam, Persica insolentiorem; quod 
spectaculum arrogans visum est lonibus, e captivis tricies mile 
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αἰχμαλώτων ἐκέλευσε γράμματα σφᾶς Ἑλληνοιὰ ἐκδιδάσκεσϑαι B. 
καὶ κατὰ Μακεδόνας ὁπλίζεσθαι. τῆς Ῥωξάνης δὲ ὡραίας ἐρα- 
σϑεὶς γυναικὸς οὐχ ἄλλως αὐτῇ προσῆλϑεν ἢ κατὰ νόμον. τῶν 
δὲ φίλων αὐτοῦ τὸν μὲν Ηφαιστίωνα, ἐπαινοῦντα τὴν στολὴν ἣν 
δὲνέδυ καὶ ὁμοίως αὐτῷ μεταμφιασάμενον, φιλαλέξανδρον ἐκάλει, 
τὸν Κρατερὸν δέ, μὴ παριξιόντα τὰ πάτρια, φιλοβασιλέα" καὶ 
τῷ μὲν πρὸς τοὺς βαρβάρους ἐκέχρητο, διὰ δὲ τοῦ Κρατεροῦ 
τοῖς Μακεδόσι καὶ τοῖς Ἕλλησιν ἐχρημάτιζε, Φιλώταν δὲ τὸν 
υἱὸν Παρμενίωνος, μεγαλαυχοῦντα ὡς παρ᾽ αὐτοῦ καὶ τοῦ πα- 
Ιοτρὸς αὐτοῦ τῶν κατορϑωμάτων γινομένων, καὶ μειράκιον τὸν C 
᾿Αλέξανδρον ὄνομάζοντα, εἶτα καὶ ἐπιβουλεύοντα γνοὺς ἀνεῖλε. 
πέμψας δὲ εἷς Μηδίαν καὶ τὸν πατέρα αὐτοῦ (ἐκεῖ γὰρ ἦν) 
προσαπέκχτεινε, καὶ τὸν Κλεῖτον δὲ τῶν ἑταίρων ἕνα τυγχάνοντα, 
παρὰ πότον ἀδομένων ποιημάτων εἴς τινας στρατηγοὺς πεποιη- 
15 μένων ἔναγχος ἡττηϑέντας ὑπὸ βαρβάρων, καὶ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου 
ἡδέως αὐτῶν ἀκούοντος, τραχυνόμενον καὶ ἀγανακτοῦντα καὶ 
μεγαλαυχοῦντα ὑπὸ αὐθαδείας xol μέϑης, καὶ κατ᾽ αὐτοῦ βλα- 
σφημοίντα, πρῶτον μὲν μήλῳ ἔβαλεν, ἔτι δ᾽ ἀναιδευόμενόν τε 
καὶ ϑρασυνόμενον καὶ τὰ τοῦ Εὐριπίδου ἰαμβεῖα λέγοντα 
30 “οἴμοι, xa9^ Ἑλλάδ᾽ ὡς καχῶς νομίζεται" 
καὶ τὰ λοιπά, ὑπερζίσας ϑυμῷ ὃ ᾿Αλέξανδρος αἰχμῇ διελάσας 
ἀπέκτεινεν. αὐτίκα δὲ τοῦ ϑυμοῦ παυϑέντος μεταμεληϑεὶς ὧρ- 


6 τὸν δὺ κρατερὸν A. 7 τῷ AW, τὸ P. 17 ὅπ’ A. 
19 Εὐὀρικίδον) Androm. 693. Mu 20 £d A. 


queres delectos σὲ Graecia literis erudiri e£ rim Macelonum armas 
it. Roxanae formosae mulieris amoribus eatenus indulsit ut eam 
legitimo sibi matrimonio iumgeret. ex amicis Heplaesionen, jui vesti- 
tum eius laüdabat similemque vestem et. ipe induerat, Alexindi aman- 
' &em, Craterum vero, qui a patriis institutis non recedebat, regis aman- 
tem appellabat; illoque apud barbaros utebatur, per Craterum Mace- 
donibus et Graecis respondebat. Pbilotam Parmeniomis fllium, rerum 
gestarum gloriam sibi et patri víndicantem, et Alexandrum adolescentem 
appel niem deprehensis etiam insidiis sustulit: patrem quoque eius 
armenionem in Media eccidendum curavit. Clitum ex amicis unum, 
cum im convivio poemata in duces quosdam recens a barbaris victos 
«composita canerentur, eaque Alexander libenter andiret, prae insolentia 
* ebrietate refragantem et indiguantem et gloriantem maledictaque in- 
eremiem, primum malo petiit; sed cum ne sic quidem impndentiae et 
audaciae suae modum ille statuens Earipidis iambum 
"heu quanta morum Graeciae perversitas 
et qui sequuntur reoenseret, bile effervescente hasta iralectmm intet- 
Tei, sed ira mox eopita elus facinoris paenitens sibi ipsi manus atia- 
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μῆησε καὶ ἑαυτὸν ἀνελεῖν, ἐπεσχέϑη μέντοι παρὰ τῶν σωματο- 
φυλάκων, καὶ εἰσηνέχϑη πρὸς ϑάλαμον, ἔνϑα τὴν νύκτα καὶ 
τὴν μετ᾽ αὐτὴν ἡμέραν ἐν ϑρήνοις διαγαγὼν ἀπειρηκὼς ἔκειτο 
ἄναυδος, στένων μόνον βαρύτατα. καὶ τῶν φίλων εἰσιόντων 
πρὸς αὐτὸν οὐ προσίετο τοὺς λόγους αὐτῶν. "Ἀριστάνδρου δὲδ 
τοῦ μάντεως ὄψεως αὐτὸν ἀναμνήσαντος ἣν εἶδε περὶ τοῦ Κλεί-- 

P1192 του, καί τινων σημείων ἐκείνῳ γενομέκων, καὶ εἱμαρτὸν εἶναι τὸ 
γενόμενον λέγοντος, ἤρξατο ἐνδιδόναι. 

Moy δὲ εἰς τὴν Ἰνδικὴν ἐμβάλλειν, συνεσχευασμένων 
τῶν ἁμαξῶν πρώταις μὲν ταῖς οἰχείαις ἐνῆχε πῦρ, εἶτα καὶ ταῖς 1᾿ὸ 
“τῶν φίλων, καὶ μενὰ ταῦτα καὶ τὰς τῶν Παχεδόνων καταπρῆσαι 
ἐκέλευσε. τοῦτο δὲ γεγονὸς ὀλίγους μὲν ἐλύπησεν, οἱ δὲ λοιποὶ 
βοῇ καὶ ἐνθουσιασμῷ πρὸς τὸ ἔργον ὡρμήκασι καὶ τὸν ᾿Αλέξαν- 
ὅρον προϑυμίας πρὸς τὴν στρατείαν ἐνέπλησαν. ἤδη δὲ καὶ 
φοβερὸς ἦν καὶ ἀπαραίτητος κολαστὴς τῶν πλημμελούντων.15 
πολλοὶ μὲν οὖν κατὰ τὰς μάχας αὐτῷ συνέπεσον κίνδυνοι καὶ 

Β γεανικοῖς ἀπήντησε. τραύμασι, τὴν. δὲ πλείστην φϑορὰν τῆς 
στρατιᾶς ἀπορίαι τῶν ἀναγκαίων καὶ δυσχρασίαι τοῦ περιέχοντος 
ἀπειργάσαντα, . αὐτὸς δὲ διὰ τόλμαν οὐδὲν ᾧετο τοῖς ϑαρσαλέοις 
ἀνάλωτον οὖδέ τι ὀχυρὸν τοῖς ἀτόλμοις. πέτρᾳ δέ τινι ἀποτόμῳ 30 
προσβαλὼν σὺν τοῖς νεωτέροις τῶν Μαχεδόνων, "Ἀλέξανδρόν τινα 
ἐν τούτοις καλούμενον προσαγορεύσας “ἀλλὰ σοί "ye". εἶπε “καὶ: 
διὰ τὴν κλῆσιν ἀνδραγαϑεῖν προσήκει." ποταμὸν δὲ βαϑὺν τῶν 


10 πρῶτον Α. 17 A 4 αἵ A. 
ΕΝ F ἀπήντησαν ἀπορίαι] αἱ πορδίαι 


lisset, nisi a sateitibus esset cobibitus. a quibus in thalamum illatus 
eam nóctem et sequentem diem in lacrimis egit , iacuitque desperabundus 
et tacitus, tantum gravissime suspirans. neque ullins amici orationem 
tdmittebat, dénec Aristander augur eum visionis de Clito oblatae et de 
ominibus quibusdam admonuit quibus fatalem illius casum faisse argue- 
bat: tum demum enim minuere luctum coepit. 

.  Impressiomem ín Indiam facturus cam apparatos currus videret, 
primum suis, deinde amicorum iniecto igne, postremo etiam Macedonum, 
€ombur| iussit, id factum paucis molestum fuit: reliqui vero cum cla- 
qmore, et afflata qu: murminis concitati essent, profectionem. 
δέξο, lexandrum alacritatis ad capessendam militiam impleverunt. 

| etiam formidabilis erat ac -delinquentibus inexorabilis. in multa 
pericula in praeliis ínoidit et insignía vulnera accepit: maxima tamem 
exercitui pernicies e penuria commeatus et aeris intemperie provenit. 
sed ipse ca erat audacia ut nihil viris fortibus obsistere posse, nihil 
ignavis tutum esse arbitraretur. petram quandam praeruptam cum 
iunioribus Macedonum » quendam inter eos nomine 
cohortatus "at te^ "vel propter nomen strenuum esse decet." 
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ϊαχοδόνων περᾶν ὀκνούντων “τί γάρ" εἶπεν. “ὃ κάχιστος ἐγὼ 
γεῖν oix ἔμαϑον;" ὡς δὲ παρῆσαν πρέσβεις πρὸς αὐτὸν ἀπὸ τῶν C 
"πολιορχουμένων πόλεων, ὃ πρεσβύτατος αὐτῶν, "ἄχουφις τοῦὔ- 
"woua , ἠρώτησε, τί ἂν ποιοῦντες φίλοι αὐτοῦ. λογίζοιντο" ὃ δὲ 
δ᾽ ἀλέξανδρος “εἰ σὲ μέν" εἶπεν “αἱρήσονται ἄρχοντα, ἐμοὶ δὲ 
πέμψουσιν ἄνδρας ἑκατὸν τοὺς ἀρίστους." γελάσας οὖν πρὸς 
ταῦτα ὃ Zixovgig “ἀλλὰ βέλτιον" εἶπεν “ἄρξω, ὦ βασιλεῦ, εἰ 
τοὺς κακίστους σοι καὶ μὴ τοὺς ἀρίστους στελῶ." 
18, Ὁ μέντοι Ταξίλης μοίρας ἄρχων τῆς Ἰνδικῆς παμ-- 
10gógov τε καὶ εὐδαίμονος, oàx ἀποδεούσης Αἰγύπτου, σοφὸς δὲ 
ὧν ἀνήρ, πέμψας ἠσπάσατο τὸν ᾿Αλέξανδρον καί “τί δεῖ πολέ- D 
μὼν ἡμῖν" ἔφη “εἰ μήτε ὕδωρ ἀφαιρησόμενος ἡμῶν ἀφῖξαι μήτε 
τροφὴν ἀναγκοίαν; τοῖς δ᾽ ἄλλοις εἰ μὲν χρείττων ὦ, ἕτοιμός 
αἶμε εὖ ποιεῖν, εἰ δὲ ἥττων, οὐ φεύγω χάριν ἔχειν εὖ παϑών." 
16 ἡσϑεὶς οὖν ἐπὶ τούτοις ὃ ᾿Ἡλέξανδρος “ἐγώ" φησίν “᾿ἀγωνιοῦμαε 
πρὸς σὲ καὶ διαμαχοῦμαι ταῖς χάρισιν, ὥς μου χρηστὸς ὧν μὴ 
περιγένῃ." λαβὼν δὲ δῶρα πολλὰ καὶ πλείοκα παραπχὼν τέλος 
alo. τάλαντα νομίσματὸς αὐτῷ ἐδωρήσατο. σπεισάμενος δέ τινε. 
πόλει τῶν Ἰνδικῶν, ἀπιάντας ἐκεῖθεν τοὺς ἐν αὐτῇ μισϑοφο- 
Μοροῦντας τῶν μαχιμωτάτων Ἰνδῶν ἀπέκτεινεν ἅπαντας" ὃ τοῖς P I 198 
αὐτοῦ. πολεμιχοῖς ἔργοις οἷά τις κηλὶς πρόσεστιν. εἶτα πρὸς 


3 πρέσβεις πρὸς αὐτὸν post πόλεων A. 5 εἶπεν om A. 
12 ἡμῶν A, ὑμῶν PW. 14. ἔχειν om A. 15 ὁ em À. 
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FowTEs. Cap. 13. Plutarchi Alexander 59— 63. 


Macedonibus profundum quendam fluvium transire dubitantibus "car" 
inquit "ego miserrimus natare non.didici" cum legati urbiom, quas 
obsidebat, ad enm venissent, eorumque natu maximus Ácuphis rogaret 
juibus rationibus eius amicitiam sibi conciliarent, Alexander respondit 
si te principem crearint et mihi vitos praestantissimos centum miserint," 
ad haec ridens Acaphis "atqui" inquit, "rex, melius imperabo si tibi 
mon optimos sed pessimos misero." 

13. 'Paxiles, qui In i omnis generis fructuurit feraci ac 
beatae, quaeque Aegypto nihil cederet, , vir sapiens, missis 
legatis Alexandro salutato "quid" inquit " nobis dpus :est, si huc 
venisti üt nobis neque aquam neque victum necessaríum etiperes? cae- 
teris antem rebus si plus possum, paratus sum ad bene faciendum; sin 
münus, non recuso pro acceptis beneficiis habere atiam." ;his Ale- 
xander delectatus "ego" inquit "certabo tecum beneficiis et;ne tua beni- 
quiate vincar elaborabo;" aoceptisque multis muneribus, pluribus datis, 

lenique mile talenta ei donavit, pace.cum urbe quadam Indica facta 
milites, qui pra causa conducti fuerant e bellicosiasimis Indis, ex 
ea diacederies univezsos.oocidit: quod bellicis eius operibus ignominiae 
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Tlógov ἐμαχέσατο, xul τοῦτον χώρας Ἰνδικῆς βασιλεύοντα, τὸ 
μέγεθος τοῦ σώματος ἔχοντα elg τέσσαρας πήχεις ἀνατρέχον καὶ 
σπιϑαμήν. τοῦτον νικήσας καὶ ζῶντα λαβὼν ὃ ᾿Αλέξανδρος 
ἠρώτησε πῶς ἂν αὐτῷ χρήσαιτο, ὃ δέ “βασιλικῶς ἀπεκρίνατο" 
πυνθανομένου δὲ τοῦ ᾿“Αλεξάνδρου εἴ τι καὶ ἕτερον λέγει, 65 
Πῶρος "návra" ἔφη “τῷ βασιλικῶς ἔνεστιν." ἀφῆκεν οὖν 
1188 αὐτὸν καὶ ἄρχειν δέδωκε, σατράπην ὀνομαζόμενον, οὐ μόνον ὧν 
Boxe πρώην, ἀλλὰ καὶ ἄλλων πολλῶν. ἂν ταύτῃ τῇ μάχῃ 
xal ὃ Βουκεφάλας τρωϑεὶς μετὰ καιρὸν ἐτελεύτησεν, ἤδη ὑπέρ- 
mes γεγονώς. ὃ δὲ ᾽Ἰλέξανδρος ἤλγησεν ὥς τινα φίλον dxo-10 
βαλών. 

Οἱ μέντοι Μακεδόνες ἐν τῇ πρὸς Πῶρον μάχῃ πεπονηκότες 
οὐκ ἐπείϑοντο ᾿Αλεξάνδρῳ καὶ τὸν Γάγγην ποταμὸν περᾶσαε 
βιαζομένῳ, εὖρος μὲν ἔχοντα σταδίους τριάκοντα πρὸς δυσί, 
βάϑος δὲ ὀργυιὰς ἑκατόν. ὃ δὲ δυσϑυμήσας ἀπρόϊτος ἐν τῇ 16 
σκηνῇ ἔμενεν, ἥττης λογιζόμενος συγκατάϑεσιν τὸ τὸν Γάγγην 
μὴ παρελϑεῖν. τῶν δὲ φίλων παρακαλούντων καὶ τῶν στρατιω- 

C τῶν ἀντιβολούντων μετὰ κλαυθμοῦ, ἐνδέδωχέ τε καὶ ἀνεζεύγνσε. 
πολλὰ - δὲ πορϑμεῖα καὶ σχεδίας πηξάμενος ἐκομίζετο διὰ τῶν 
ποταμῶν, ϑέλων τὴν ἔξω ϑάλασσαν ἐπιδεῖν" καὶ παραπλέων 8ο 
ἀπέβαινε καὶ πόλεις ἐχωροῦτα, ἐν δὲ Μαλλοῖς γεγονώς, uayi- 


5 δὲ] ?' {τι A. 9 fovxigaiog A. 18 σάγγην A. 
14 pr A Plotarcita P codex i, δξήποντα PW. 
15 ἀπρόσιτος alter codex Wolfii. 18 βολούντων AW, 
ἀντιβουλούντων P. 


veluti maculam quandam impressit. deinde oum Poro, et ipso Indie 
rege, pugnavit, qui staturae erat quattuor cabitormm et spitbamae. 
guem cum victum captumque rogasset quomodo tractandus 
regaliter" inquit  percontante Alexandro numquid aliud vellet, re- 
apondit in regali tractatione inesse omnia. eum dimissum satrapea 
appellavit non earum duntaxat provinciarum quibus prius imperarat, 
*t aliarum multarum. in ea pugna Bocephalas etiam vulneratus, 
penlo port iam admodum senex obliti cuius obitum Alexander non secus 
it ac si amicum amisisset. 

Cum Mavedones a cum Poro commissa fatigati Alexamdre 
Gengem etiam, uius lad le stadiorum 33, profunditas 100 orgy re 
Boe perdi de ee mon parerent, animo peger in tabersacule i 
non prodiit in publicum, perinde esse iudicans, non transisset, 
ac si victum 75 confteretur. sed amicis ebtestantibus et militibus cum 
plorata rpg icentibus τον cessit, exeroKuque redncto multa ma: 

*et rates fabricavit quibus flamina traliceret, exteris quoque mare 
wpeoturus, et praeternavigando urbes subegit. cwm antem ad Máallos 
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Μμωτάτοις οὖσιν Ἰνδῶν, μιχροῦ ἐκινδύνευσε. πρῶτος γὰρ διὰ 
κλίμακος ἐπὶ τὸ τεῖχος ἀναβάς, τῆς κλίμακος συντριβείσης καὶ 
τῶν πολεμίων ἐπιτιϑεμένων καὶ βαλλόντων αὐτόν, συστρέψας 
ἑαυτὸν εἰς μέσους ἄνωθεν ἀφῆκε τοὺς ἐναντίους" καὶ κατὰ τύχην 
δὐρϑὸς ἔστη. καὶ τὸ μὲν πρῶτον οἱ βάρβαροι ἐσκεδάσϑησαν, 
ἰδόντες δὲ αὐτὸν καὶ δύο μόνους ὑπασπιστάς, ἐπαναστραφέντες D 
ἠμύνοντο καὶ ἀγχεμάχοις ὅπλοις ἐτίτρωσχον. εἷς δ᾽ ἀποστὰς 
[ βέλει ἐκ τόξου βαλὼν αὐτὸν τοῖς περὶ τὸν μαζὸν ὀστέοις τὸ βέλος 
ἐνέπειρε, καὶ οὕτως αὐτοῦ καϑίκετο jj πληγή, ὡς ἐνδοῦναί τε 
Ἰθκαὶ καμφϑῆναι" ὅϑεν ὃ βαλὼν αὐτὸν μετὰ ξίφους ἐπέδραμε. 
Πευκέστας δὲ xol “Τημναῖος ὑπερασπίσαντες καὶ ἄμφω ἐτρώ- 
. ϑησαν" καὶ ὃ μὲν τέϑνηκε, Πευκέστας δὲ ἔτι ἠμύνετο, τὸν δὲ 
τρώσαντα αὐτὸν βάρβαρον ἀνεῖλεν "Αλέξανδρος. πολλαχοῦ δὲ 
τρωϑείς, εἶτα καὶ κατὰ τοῦ τένοντος ὑπέρῳ βληϑείς, τῷ τείχει ῬῚ 194 
3 προσερεισϑεὶς πρὸς τοὺς βαρβάρους ἀπέβλεπεν. ἐν τοσούτῳ δ᾽ 
᾿ἀϑροιοϑέντων τῶν Μακεδόνων ἁρπασϑεὶς εἰς τὴν σκηνὴν ἄναι- 
σϑητῶν ἐκομίζετο. ἑνὶ δὲ τῶν ὀστέων τῆς ἀκίδος ἐμπαγείσης 
τοῦ ὀϊστοῦ ἑλχομένου ὀδύναι δριμεῖαι καὶ λειποϑυμίαι ἐγίνοντο, 
ὡς" καὶ ϑανεῖν ἐκεῖνον ἐλπίζισϑαι. ὅμως μέντοι τὸν κίνδυνον 
Ὁ διαδρὰς καὶ χρόνον πλείω ϑεραπευόμενος εἷς ϑόρυβον τοὺς Ma- 
κεδόνας ἐνέβαλε ποϑοῦντας ἰδεῖν αὐτόν" καὶ προῆλϑεν. 


1 yà id A. 6 δέω ΡΥ. ' T post καὶ add τοῦ; ^ 
lune 5 11 Διμναῖος Platarchus, "m προῆλθεν A, 
προσῆλθεν P, προσῆλθεν W. 


pervenisset Indorum pugnacissimos, parum ab interitu abfoit. nam cum 
primus per scalas murum conscendisset, iisque comminutis ab hostibus 
peteretur, impetu in medios hostes desiliit, et casu rectus stetit. ae 
primum quidem barbari dispersi sunt; sed eum solum esse cum duobms 
xat armigeris conspicati, ad defensionem conversi cominws eum 
feriebant. quidam vero longits abeistens sagittam ex arcu emissam in 
6ssibus circa mammam it: quae plaga sic eum perculit ut cederet 
aque inelinaretur. quo facto (4 qui eum icerat etricto gladio accurrit, 
Peucestas et Lemnaeus regem defendentes ambo sunt vulnerati, altem 
etitm mortuus. Alexander autem, propegnante adkmc Pewcesta, bas- 
barum a quo vulneratus erat occidit; multisque vulneribus a 
eum in collo etiam tragula (ctus esset, ad wurwm inclinatus barbaros 
intuetur. interim a Macedotibus conglobatis ri sensuque destitutus. 
exportatur. cum autem acies sagittae cesi iu! , in extrahende 
telo acerrimis doloribus affectus ím amimi deliquis imcidit, ut de vita 
eius actum putaretur. tamen leulo evitato, cum longiore 
cureretur, Macedonibus οἶδα di desiderio tumultaentibus in 
processit. ] 
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14. ᾿Αναρρωσϑεὶς δὲ αὖϑις παρεκομίζετο χώραν τε πολ-- 
Aj» καὶ πόλεις χειρούμενος. τῶν δὲ γυμνοσοφιστῶν τινας συλ- 
λαβὼν καὶ ἐρωτήσεις αὐτοῖς ἀπόρους προϑέμενος ἐδωρήσατο καὶ 
ἀφῆκεν. ἕνα δὲ τῶν ἐν δόξῃ παρ᾽ αὐτοῖς ὄντων Κάλανον κεχλη-- 
μένον ἔπεισεν ὃ. Ταξίλης πρὸς ᾿Αλέξανδρον ἀφικέσϑαι. οὗτος 5 
βύρσαν ξηρὰν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως καταβαλὼν περιἥει τὰ ἄχρα 
ταύτης πατῶν. ἥ͵ δὲ ἐν μέρει τῶν ἄκρων πιεξομένη τῇ συμπα- 
φήσει, τοῖς ἄλλοις ἤρετο μέρεσιν. εἶτα μέσον αὐτὴν πατήσαντος 
xal συσχόντος ἣ ὅλη βύρσα ἠτρέμει καὶ ἀκίνητος ἦν. παρήνει 
ῥὲ διὰ τοῦ ὑποδείγματος τὸν ᾿Αλέξανδρον τ «τοῖς ἄκροις τῆς 
ἀρχῆς ἐμφιλοχωρεῖν, τὰ μέσα δὲ κατέχειν, ἵν᾽ οὕτω καὶ τὰ πέριξ 
ἠρέμᾳ ἦ, 

Ἑπτὰ δὲ μησὶ διὰ τῶν ποταμῶν εἷς τὴν ϑάλασσαν ὑπαχϑεὶς 
λέγεται ταῖς ναυσὶν εἰς τὸν ὠχεανὸν ἐμβαλεῖν. εἶτα ἀγαστρέφων 
τὰς μὲν ναῦς παραπλεῖν ἐν δεξιᾷ τὴν Ἰνδικὴν ἐχούσας ἐκέλευσεν, 15 
αὐτὸς δὲ πεζῇ πορενόμενος elg ἐσχάτην ἀπορίαν κατήντησε καὶ 
πλῆϑος τοσοὕῦτην ἀπώλεσεν ὥστε τῆς στρατιᾶς μηδὲ τὸ τέταρτον 
dx. τῆς. Ἰνδικῆς. ἀναπομισϑῆναι διὰ νόσους καὶ πονηρὰς διαίτας 
*el χαύματᾳ καὶ λιμόν. ἄπορον γὰρ διήει χώραν, ὀλέγα πρό- 
Bara ἔχουσαν, καὶ ταῦτα ϑαλαττίοις ἰχϑύσι τρεφόμενα xolt0 


Dp σάρκα μοχϑηρὰν ἔχοντα «καὶ ἀυσώδη. ἐν ἑξήκοντα δ᾽ ἡμέραις 
1 post δὲ A add κα, 4 melius Καλανὸν. 13 τὴν om A. 
18 Ἰνδικῆς] μηδικῆς A. 19 ἄσπορον Plutarchus. 


Fowrms, Cop. 14, Plutarchi Alerander 68-- ΤΠ. λέγεται δὲ 
353 v. 8 sq. fortasse ez Arriano 7 3T. 





P. 


14. Confrmata valetudine ulterius pergendo multas provincias et 

Wrbes subegit. cumque quosdam gymnosophistas cepisset, eisque multas 
difüciles quaestiones proposuisset, muneribus datis bomines dimisit. 
"Taxiles vero uni inter illos celebri Calano persuasit αἰ Alexandrum 
oenveniret. is corium aridum proiecit et eius extrema per vices cal- 
cavit: quod cum fieret, aliae partes attollebantur. cum autem medium 
caleasset ac compreseisset, totum corigm quietum mansit et immobile. 
«wo exemplo monebat Alexandrum ne in regni extremitatibus se conti- 
meret sed media occuparet, nt et circumiacentia loca in officio conti- 
merentur. 
Septem mensibus per flumina in mare devectus fertur navibus 
Oceamum ingressus esse. unde reversus, navibus dextrum Indicae re- 
lenis orem legere iussis, ipse pedestri itinere proficiscens in extremam 
inopiam incidit, tantamque multitadinem amisit nt non quarta exercitus. 
ob morbos, malum vicQua, aestum et famem ex India reverteretur. 
inopem enim Provinciam perteansibat,, Quae paucas oves habebat mari- 
nis piscibus ali solitas, insuavi et foetenti"carne. caeterum ea diebns 





| 
| 
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διλθὼν τὴν χώραν ἐχείνην καὶ τῆς Γεδρωσίας ἁψάμενος ἐν 
ἀφϑόνοις ἐγένετο, καὶ τήν τε δύναμιν ἀνεχτᾶτο καὶ αὐτὸς ἐκώ-- 
μαζε. καταβαίνων δ᾽ ἐπὶ ϑάλασσαν ἐκόλαζε τοὺς πονηροὺς τῶν 
στρατηγῶν. ἥ γὰρ ἄνω στρατεία καὶ τὸ περὶ Ἰαλλοὺς τραῦμω 
δκαὶ ἡ τοῦ πλήϑους φϑορὰ ἀπιστεῖν τῇ σωτηρίᾳ αὐτοῦ παρε- 
σχεύασε, καὶ τοὺς στρατηγοὺς καὶ σατράπας εἰς ὕβριν καὶ ἀδι- 
κίαν ἠρέϑισεν" οἱ δὲ πρὸς ἀποστασίαν τοὺς ὑποφόρους ἐκίνησαν. 
᾿Αβουλίτου δὲ τῶν σατραπευόντων ἑνὸς μή τι τῶν ζωαρκῶν ἕτοι- 
μάσαντος, νομίσματος δὲ προσαγαγόντος αὐτῷ τρισχίλια τάλαντα, 
Ἰοπαραϑεῖναι ταῦτα τοῖς ἵπποις ἐκέλευσε, μὴ ἐσθιόντων δέ “τί 
ὄφελος" ἔφη “τούτων ἡμῖν; ἂν δὲ Πέρσαις γενόμενος καὶ 
τὸν Κύρου τάφον ὀρωρυγμένον Ἰδών, ἀπέκτεινε τὸν ὀδρύξαντα 
ΠΠελλαῖον ὄντα xal οὐδὲ τῶν ἀσήμων. εἶχε δὲ ὃ Κύρου τάφος 
ἐπιγεγραμμένα ταυτί “ὦ ἄνθρωπε ὅστις εἶ καὶ πόϑεν ἥκεις, ὅτε 
1δγὰρ ἥξεις οἶδα, ἐγὼ Κῦρός εἶμι ὃ Πέρσαις κτησάμενος τὴν ἀρχήν. 
μὴ οὖν τῆς ὀλίγης pos ταύτης γῆς φϑονήσῃς ἢ τοὐμὸν σῶμα 
περικαλύπτει." ταῦτα δ᾽ ἀναγνωσθέντα τὸν ᾿Αλέξανδρον περι- 
παϑῆ πεποιήκασι λογισάμενον τὸ τῶν πραγμάτων ἀστάϑμητον. 
Τὴν δὲ 4αρείου ϑυγατέρα τὴν Στάτειραν ἑαυτῷ μνηστευ- 
ϑΟσάμενος καὶ τοὺς γάμους τελῶν ἑκάστῳ τῶν ἑστιωμένων ἐνναχι-- 


1 τῆς γε δροσίας A. 4 τραῦμα] hinc probatur Reiskii con- 
lectura apud Plutarchum, ubi vulgo στράτευμα: Schaeferus de suo 
στράγγευμα. — T oi] al A. δ dfovijroo A. 9 νομίσματος 
AW, νομίσματα P. 18 ὁ τάφος κύρου ἐπίγραμμα ταυτὶ Α. 
14 πόϑεν etiam Plutarchus vulgo , sed ὅθεν e libro ms, dedit Coraée, 
16 μοι addendum Plutarcho. ταύτης Α, ταύτης τῆς PW. 
19 δαρείου ϑυγατέρα À Plutarchus, ϑυγατέρα Δαρείου PW. 


sexaginta superata cum Gedrosism copiosam regionem attigisset, et 
exercitum et semetipsum comissationibus refecit. deinde ad mare de- 
scendit et improbos duces multavit. nam superior expeditio et ad Mallos 
acceptum vulnus et multitudinis interitus efficiebant ut Alexander super- 
stes esse non crederetur: unde ducibus et satrapis insolentioribus factis 
et iniustis, populi vectigales ad defectionem spectaverunt. cum ex 
satrapis quidam Abulitus nullum commeatum parasset, sed ter mile 
talenta attulisset, ea equis proponi iussit: qui cum non ederent, "quae" 
inquit "nobis est istorum wtilitas?" in Persiam profectus com Cyri 
sepulcrum effossum vidisset, effossorem, quamvis non obscurum homi- 
mem Pellaeum, occidit, erant autem baec inscripta sepulero Cyri 
"o homo quisquis es et undecunque venis (nam te venturum esse scio), 
ego Cyrus sum qui Persis imperium peperi, ne igitur exiguam hanc 
terram mihi invideas quae meum corpus contegit." quae lecta Alexan- 
drum moverunt, rerum humanarum inconstantiam reputantem. 

Darii fiiam Statiram cum uxorem duceret nuptiasque celebraret, 
singulis convivis, qui novies mile fuerunt, phialam auream donavit; 
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σχιλίων ὄντων φιάλην χρυσῆν ἐδωρήσατο, καὶ τἄλλά τε ἔλαμ- 
πρύνατο καὶ τὰ χρέα ὑπὲρ τῶν ὀφειλόντων κατέβαλεν, ὀδλέγῳ 
δέοντα μυρίων ταλάντων. ὅτε καὶ ᾿Αντιγένης τῶν ἡγεμόνων εἷς 
ὀφείλειν πλασάμενος καί τινα παραγαγὼν ψευδῶς δανειστὴν καὶ 
λαβὼν τὸ ἀργύριον ἐφωράϑη. ὀργισϑεὶς οὖν ὃ βασιλεὺς ἀπήλασεν 5 
αὐτὸν τῆς αὐλῆς καὶ τὴν ἡγεμονίαν ἀφείλετο. τοῦ δὲ ὑπὸ λύπης 
ἑαντὸν ὑποπτενομένου διαχειρίσεσϑαι, δείσας ὃ ᾿Αλέξανδρος καὶ 
Ὁ τὴν ὀργὴν ἀνῆκεν αὐτῷ καὶ ἀφῆχε τὰ χρήματα. 

Τῶν δὲ παίδων τῶν τρισμυρίων, ob διδάσχεσϑαι ἐκέλευσε, 
καὶ γενναίων ἀποβάντων καὶ εὐπρεπῶν καὶ οὐκ ἀφυῶν ταῖς ἀσκή-10 
σέσιν, ὃ μὲν ᾿Αλέξανδρος ἥδετο, οἱ δὲ Μακεδόνες ἐδάκνοντο. 
καταπέμποντος δὲ τοὺς ἀσϑενεῖς καὶ πεπηρωμένους ὡς εἰς ϑάλασ-- 
σαν, ὕβριν ἡγεῖσϑαι τοῦτ᾽ ἔλεγον καὶ προπηλωκισμόν, καὶ πάν-- 
τας ἐχέλευον ἀφιέναι καὶ τοῖς νέοις ἀρχεῖσϑαι πυρριχισταῖς. ὃρ- 
γισϑεὶς δ᾽ ἐπὶ τούτοις ᾿Αλέξανδρος τοῖς Πέρσαις τὰς φυλακὰς 16 
παραδέδωκε. ταπεινωθέντας δ᾽ αὖϑις τοὺς ΜΙακεδόνας προσή- 

Ῥ κατο, καὶ ἀπέλυσε τοὺς ἀχρήστους δωρησάμενος μεγαλοπρεπῶς, 
καὶ τῷ “Ἀντιπάτρῳ ἐπέστειλε παρὰ τοὺς ἀγῶνάς vs καὶ τὰ ϑέατρα 
προεδρεύειν αὐτυὺς καὶ ἐστεφανωμένους καϑέζεσϑαι. 

Ἔν Ἐκβατάνοις δὲ γενομένου αὐτοῦ ὃ Ηφαιστίων ἐπύρεττεϑο 
καὶ ἐξ ἀκολάστου διαίτης τῆς νόσου χρατυνϑείσης ἐξέλιπεν. οὐκ 
ἤνεγκεν οὖν λογισμῷ τὸ πάϑος Ἀλέξανδρος, ἀλλὰ τὸν μὲν ἰατρὸν 


T διαχειρίσασϑαι PW: Plutarchus διαχρησόμενορ, ná 
ΣΝ ἀσθενεῖς om À. 12 dc on À. 2 Pat 


et cum caeteris in rebus splendide se gessit, tum ae$ alienum pro debi- 
toribus dissolvit, cuius summa circiter decies mile talentam fuit, tum 
pes quidam ex ducibus, creditore subornato et ob aeris alieni 
ümwlationem accepts pecunia, a rege per iraeundiam et ducatu priva- 
tus est οἱ aula exactus, qui cum ex maestitia sibi manus illaturus esse 
putaretur, id veritus Alexander ira posita pecuniam ei reliquit. 

Cum autem pueri tricies » quos doceri iusserat, in viros 
fortes et decoros et in exercitationibus non sinistros evasissent, lis ut 
Alexander delectabatur, ita Macedones mordebantur. cumque infirmos 
* mutilatos ad mare mitteret, contumeliam et insectationem id factum 
interpretabantur, petebantque ut se omnes dimitteret, novis istis salta- 
foribus contentus. ob id iratus Alexander Persis custodias mandavit; 
sed Macedonibus culpam deprecantibus in gratiam receptis inutiles ma- 
qniüce donatos dimisit, atque Antipatro scripsit ut eis in certaminibus 
et theatris principem locum et coronas gestandi tatem daret, 

Ὅτι Hobeaha venerat, Hephaestion febricitare coepit, auctoque 
intemperantia morbo decessit, eum casum Alexander non ui ratio posta- 
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ἀνιστωύρωσεν, ἵππους δὲ κεῖραι καὶ ἡμιόνους προσέταξε, xal τὰς 
ἐπάλξεις περιεῖλε τῶν πόλεων, καὶ μουσικὴν καὶ αὐλοὺς iv τῷ 
στρατοπέδῳ πολὺν χρόνον κατέπαυσεν. ἀπιόντος δὲ εἰς Βαβυ- 
λῶνα Νέαρχος ἐπανῆλθεν, εἰσπλεύσας αὖϑις εἷς τὸν Εὐφράτην P 1 196 
Six τῆς μεγάλης ϑαλάσσης, λέγων Χαλδαίους αὐτῷ συγγενέσϑαι 
βουλεύοντας ἀπέχεσϑαι τῆς Βαβυλῶνος ᾿Αλέξανδρον. ὃ δὲ μὴ 
προσσχὼν τῷ λόγῳ ἀπήει. καὶ πρὸς τοῖς τείχεσι γενομένου κόρα- 
κες ἀλλήλοις μαχόμενοι ἐνώπιον αὐτοῦ ἔπεσον. ἠγγέλη δ᾽ αὐτῷ 
ὡς ᾿Απολλόδωρος ὃ στρατηγὸς Βαβυλῶνος εἴη περὶ αὐτοῦ ϑύσας" 
10108 δὲ ϑύσαντος μάντεως, ὃς Πυϑαγόρας ὠνόμαστο, μὴ ἀρνη- 
σαμένου, ἠρώτησε τὸν τρόπον τοῦ ϑύματος. τοῦ δὲ φήσαντος 
ἄλοβον εἶναι τὸ ἧπαρ, "nomo" εἶπεν, “Ισχυρὸν τὸ σημεῖον; 
καὶ τὸν μάντιν ἀϑῶον ἀφῆκε. σημεῖα δ᾽ αὐτῷ καὶ ἄλλα γεγό- P, 1 aao 
vag: καὶ τοῦτο δέ, ἀποδυσαμένου γὰρ πρὸς ἄλειμμα καὶ σφαῖ- 
Ἰδραν αὐτοῦ, οἱ νεανίσκοι οἱ σφαιρίζοντες ἐνδύεσθαι μέλλοντες 
ὁρῶσί τινα ir τῷ τοῦ βασιλέως ϑρόνῳ καϑήμενον σιωπῇ, ἔνδε- 
δυμένον τὴν στολὴν τὴν βασίλειον καὶ τὸ διάδημα περικείμενον. 
ὃς ἀνακχρινόμενος ὅστις εἴη, ἐπὶ πολὺ μὲν ἄφωνος ἦν, μόλις δέ 
ποτε Διονύσιος ἔφη καλεῖσθαι, τὸ δὲ γένος εἶναι ισσήνιος, δέ- 
ὅθσμιος δ᾽ ἀχϑῆναι διὰ κατηγορίαν, λῦσαι δὲ οἱ τὸν Σάραπιν τὰ C 
δεσμά, καὶ ἀγαγόντα δεῦρο κελεῦσαι τὴν στολὴν καὶ τὸ διάδημα 


1 προσέταξε} ἐκέλευσε A. T ὧν PW, πρὸ A. 15 ἐνδύ- 
σθαι À, ἐκδύεσθαι PW: ms πάλιν λαβεῖν τὰ (mdr. 


lat tulit, sed medicum in crucem egit, equos et mulos tonderi iussit et 
plusacul dempeit ciritibus et masckm sique diss longo tempore in 
t, navigiis e 


dixisset, 
3 Am ps e, 
are dimiiE ἰδίας οἵδ prodigis eem lud fuil cum vertes depomiz- 


esset, in nulla voce edita vix tandem. tes Dies rdun τοῦτ, 
genere Messenium , εἰ vum adductum esse propter obiecta crimina ; 
δὰ Berspidem sibl vincla solvisse et hme perdrontm. luisse veste et 
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περιϑέσϑαι xol καϑέζεσθαι σιωπῇ. τὸν μὲν οὖν ἄνϑρωπον € 
᾿Αλέξανδρος, ὡς οἷ μάντεις ὑπετίϑουν, ἠφάνισεν, αὐτὸς δὲ ἠϑό- 
ει xol. περιδεὴς καὶ ταραχώδης γενόμενος οὐδὲν ἦν ὃ μὴ τέρας 
πεποίητο. λουσάμενος δέ, καὶ πρὸς Νῖηδίαν πορευϑεὶς χωμασό-- 
μενος, κἀκεῖ τὴν νύκτα διαγαγὼν ἐν τῷ κώμῳ xal τὴν ἐπιοῦσαν 5 
ἡμέραν, ἤρξατο πυρέσσειν. πυρέττων δὲ καὶ διψήσας σφοδρῶς, 
ἔπιεν οἶνον, καὶ φρενιτιάσας ἀπέϑανεν.. εἷς μὲν οὖν ὃ τῆς ἐκεί- 
»ov τελευτῆς λόγος οὗτος" ἕτερος δ᾽ ἔχει, ἐφ᾽ ἡμέρας αὐτὸν 
πυρέττειν πλείους καὶ λούεσϑαι, οὕτω δὲ κραταιωϑῆναι τὸν πυρε- 
D τόν, ὡς ἄφωνον κεῖσϑαι αὐτόν" τοὺς δὲ Παχεδόνας ϑορυβεῖσϑαιο 
ὡς θανόντος αὐτοῦ, καὶ καταβοᾶν τῶν ἡγεμόνων, ἕως αὐτοῖς αἱ 
ϑύραι ἢνοίχϑησαν καὶ τὸν ᾿ἀλέξανδρον ἐν τῇ κλίνῃ κατεῖδον" καὶ 
μετὰ ταῦτα ἐξέλιπε. φασὶ δέ τινὲς μετέπειτα λόγον γενέσϑαι ὡς 
ὑπὸ φαρμάχου διέφϑαρτο, καὶ τὸν "Ἀριστοτέλην ᾿Αντιπάτρῳ σύμ- 
βουλον γενέσϑαι τῆς πράξεως, καὶ δι᾽ ἐκείνου κομισϑῆναι 1015 
φάρμακον. τὸ δὲ ὕδωρ εἶναι ψυχρὸν καὶ παγετῶδες ἀπὸ πέτρας 
τινὸς ἐν 'Νωνάχριδι οὔσης, ὃ ὁρόσον ὥσπερ λεπτὴν ἀναλαμβάνον- 
τες elc ὄνου χηλὴν ἀποτίϑενται" οὐδὲν γὰρ ἕτερον ἀγγεῖον στέγεε 
“ αὐτό, ἀλλ᾽ ὑπὸ ψυχρότητος καὶ δριμύτητος διακόπτεται. οἷ δὲ 
ΡῚ 197 πλείους πεπλάσϑαι φασὶ τὸ φαρμάκῳ ϑανεῖν τὸν ᾿“λέξανδρον, καὶ 30 
τοῦτο τεχμηριοῦνται ἐκ τοῦ τὸ σῶμα ἐφ᾽ ἡμέρας πλείονας κείμε- 
vov ἐν τόποις ϑερμοῖς ἀτημέλητον, τῶν ἡγεμόνων πρὸς ἀλλήλους 


1 καϑέξεσθαι A. 4 Μήδιον Plutarchus. 6 πυρέσσειν. 
πυρέττων] sic libri. φρενητιάσας PW. δ om A. 
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diademate sumptis tacite sedere, eo homine Alexander de vatum con- 
silio e medio sublato aeger animo sollicitusque et perturbatus nihil non 
in omen vertebat. lotus ad Mediam comissatum abiit; apud quam 
cum et noctem et posterum diem in poculis egisset, febricitare coepi 
cumque vehementer sitiret, hausto vino phreneticus decessit. qui 
hoc modo eum obiisse tradunt: alii narrant, cum dies plures febricitas- 
set, lavisse, itaque aucto morbo mutum iacuisse; Macedones vero, 
tanquam eo mortuo perturbatos, vociferatos esse contra duces, donen 
apertis foribus Alexandrum in lecto iacentem viderint, qui tum demum 
decesserit, quidam aiunt postea rumorem exstitisse, veneno exstinctum, 
quod suasu et ingenio Aristotelis pararit Antipater. aquam autem esse 
gelidam et glacialem e petra Nonacrina tenuis roris instar exsudantem, 
"ungula asini excipiant: neque enim ullo alio vase contineri quin 
rigiditate et acrimonia eius rumpatur. sed plerique hoc ut commeati- 
cium refellunt: indicio esse quod cadaver eius, cum dies complures ip 
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στασιασάντων, μηδὲν ἐμφῆναι τοιαύτης φϑορᾶς σημεῖον, ἀλλὰ 
χαϑαρὺν διαμεῖναι καὶ δοχεῖν πρόσφατον. 
«“ἔγεται δὲ ὡς γνοὺς ἤδη ἐκλείπειν αὐτῷ τὸ βιώσιμον ἤβου- 
λήϑη ἐς τὸν Εὐφράτην καταποντῶσαι λαϑρηδὸν ἑαυτόν, ἵνα γενό-. 
ϑμενος ἀφανὴς παράσχῃ δόξαν ὡς εἰς ϑεοὺς μετελήλυϑεν, ἐξ ἐκεί-- 
γῶν γενόμενος, ἣ δὲ Ῥωξάνη τοῦτο γνοῦσα εἶργεν αὐτῷ τὸ ἐγχεί- 
ρημα, ὃ δὲ μετ᾽ οἰμωγῆς ἔφη ὡς “᾿ἰφϑόνησας ἄρα, γύναι, μοὶ 
δόξης τοῦ ϑεωθῆναι καὶ μὴ ϑανεῖν." 
Ὁ μὲν οὖν ᾿Αλέξανδρος. οὕτως εἰς μέγα τύχης προαχϑεὶς B 
Ὁ ἐξελεύτησεν. (15) ὅτε δὲ τὴν Τύρον ἐπολιόρκει, ἐπιστείλας τῷ 
τῶν Ἰουδαίων ἀρχιερεῖ ἠξίου συμμαχίαν αὐτῷ πέμπειν καὶ ἀγορὰν 
7G στρατεύματι καὶ ὅσα fagi ἐδασμοφόρουν αὐτῷ διδόναι. 
τοῦ δὲ ἀρχιερέως ὅρκους Zfaptío δοῦναι φήσαντος μὴ ἄραι κατ᾽ 
αὐτοῦ ὅπλα, καὶ τούτους ξῶντος 4Δαρείου μὴ παραβήσεσϑαι, ὠργί- 
15095 ᾿Αλέξανδρος καὶ ἠπείλησε στρατεύσειν κατὰ τῆς Ἰουδαίας. 
ἄρτι δὲ τὴν Τύρον παρειληφὼς ἐπὶ τὰ Ἱεροσόλυμα ὥρμησεν. ὃ 
δὲ ἀρχιερεὺς Ἰωὰδ ἐν ἀγωνίᾳ ἦν διὰ τὴν τοῦ βασιλέως ὀργήν, 
καὶ τοῦ ϑεοῦ ἐδεῖτο προστῆναι τοῦ ἔϑνους. ὃ δὲ ϑεὸς καϑ C 
ὕπνους αὐτῷ ἐχρημάτισε ϑαρρεῖν, καὶ κοσμήσαντας τὴν πόλιν 
30 ἀνοῖξαι τὰς πύλας, καὶ αὐτὸν μὲν μετὰ τῶν ἱερέων ταῖς συνήϑεσε 
στολαῖς ὑπαντῆσαι τῷ βασιλεῖ, τὸ δὲ πλῆϑος ἐσθῆσι λευκαῖς, 
καὶ ὃ μὲν ἐποίησεν ὡς αὐτῷ κεχρημάτιστο, καὶ ἤδη τοῦ ᾿4λεξάν- 
Hp As. 18 προστῆναι À, μὴ ἀποστῆναι 
FosmTBs. Cap. 16. losephi 4nt. 11 8 $3— 51. 
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ὅρου τῇ πόλει προσάγοντος πρόεισι μετὰ τῶν ἱερέων καὶ τοῦ πλή-- 
ϑους τῆς πόλεως εἷς τόπον và ὅϑεν ἡ πόλις καὶ ὃ ναὺς καϑω- 
eüro* τῶν δ᾽ ἑπυμένων τῷ βασιλεῖ διαρπάζειν κελεῦσαι αὐτὸν 
τὴν πόλιν λογιζομένων καὶ τὸν ἀρχιερέα διαφϑεῖραι, ὃ ᾿Ἵλέξαν-- 
δρος πόρρωθεν ἰδὼν τὸ πλῆϑος καὶ τοὺς ἱερεῖς κεκοσμημένους ὡς 5 
εἴρηται, τὸν δὲ ἀρχιερέα ἐνδεδυμένον τὴν ὑακίνϑινον στολὴν καὶ 
διάχρυσον, καὶ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς τὴν κίδαριν ἔχοντα καὶ τὸ χρυ- 
σοῦν ἐπ᾽ αὐτῆς ἔλασμα ᾧ τὸ τοῦ ϑεοῦ ὄνομα ἐπεγέγραπτο, uó- 
νος προσελϑὼν προσεκύνησε καὶ τὸν ἀρχιερέα ἠσπάσατο. ἐπὶ 
τούτῳ οἱ μὲν ἄλλοι ξύμπαντες κατεπλάγησαν, Παρμενίων δὲ καὶ το 
ρώτησε τί δήποτε τὸν τῶν Ἰουδαίων προσεκύνησεν ἀρχιερέα. ὃ 
δέ “οὐ τοῦτον" εἶπε, “τὸν δὲ ϑεὸν προσεκύνησε, οὗ τῇ ἀρχιε- 
φωσύνῃ οὗτας τετίμηται. ᾿ τοῦτον γὰρ ἐν τοῖς ὕπνοις εἶδον, ἐγγὺς 
ὧν ἔτι ἹΜαχεδονίας, ἐν τῇ στολῇ ταύτῃ" καί μοι φροντίζοντι πῶς 
ἂν τῆς ᾿Ασίας κρατήσαιμι, μὴ μέλλειν παρεκελεύετο, καὶ αὐτὸς 16 
ἐγεῖσϑαί μοι τῆς στρατιᾶς ἐπηγγέλλετο καὶ τὴν Περσῶν παραδώ- 
cuv ἀρχήν. οὐδένα οὖν ἐν τοιαύτῃ στολῇ ϑεασάμενος ἀλλ᾽ ἢ 
τοῦτον, ἄρτι τῆς ὄψεώς τε τοῦ ἐνυπνίου ἐμνήσϑην, καὶ σὺν ϑεῷ 
τὴν στρατείαν νομίζω πεποιημένος τὸν Δαρεῖον ἡττήσειν καὶ τὴν 
Περσῶν ἀρχὴν κατακτήσασϑαι" ταῦτα εἰπὼν καὶ τὸν ἀρχιερέα3ο 
δεξιωσάμενος τὴν πόλιν εἰσελήλυϑε" καὶ εἰς τὸ ἱερὸν ἀναβὰς ἔϑυσα 
τῷ ϑεῷ ὡς ὑφηγεῖτο ὃ ἀρχιερεύς, καὶ τὴν 4ανιὴλ εἶδε βίβλον, 

8 διαρπάσειν κελοῦσαι À. διαρπάσαι κολεύσειν "; ὀ 5 τὸ πλῆθος 

δ  μεκοσμημένους A cum Iosepho, καὶ ποὺς ἱερεῖς κεμοσμημένους 


xel τὸ πλῆθος PW. 18 ἐγγὺς} ἐν Δίῳ losephus. 90 κατα- 
τα οορταῖ Tosephus καταλύσειν. . 33 ὑφηγεῖτο Α, ἀφηγεῖτο PW. 


cum sacerdotibus et urbana multitudine ia loenm quendam prodit unde 
et urbs et templum eonspiclebatar. militibus autem epinantibus regem 
iussurum urbem Sept et pontificem octidi, Alexander cum populum et 
sacerdotes ut ante dictum es ornatos vidisset, ac pontificem hyacia- 
thina et imauráta atola indutem , cidari capiti imposita, et auream in eo 
laminam cui del momen imecriptam erat, solus accessit atque adoravit 
pontificemque salutavit. eo facto cum caeteri omnes obstupuissent, Par- 
menio etiam roare ausus esset cur ludaeorum pontificem aderasset, 
respondit se nom illum sed deum cuius ille sacerdotio ornatus esset ado- 
rasse, "nam hunc" inquit "im semnis vidi, cum adhuc parum a Mace- 
donia recessissem, in hoe habitu. is me de Asie subigenda cogitantem 
hortabatür ne cunctarer, romittebat seipsum fore ducem exercitus 
et regnum Persarum mihi traditorum, omm autem neminem adhuc prae- 
ter istum tah habit viderim, visiéis nocturnae sum recordatus, ac deo 
auctore bello moto me Darium supersturum confido et regno Persarum 
potiturum." his dietis et dextera sacerdoti porrecta urbem est ingres- 
sus. cumque in templum edecendisset, deo victimes ex praescripto [d 
tificis immolavit; ae Danielis libro viso, quo scriptam est reguum Per- 
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ἂν ἧ τοὰ τῶν Ἑλλήνων τὴν Περσῶν βασιλείαν καταλύσειν ἐγγέ- 
γρώπεαι, καὶ ἥσϑη ἐπ᾿ αὐτῇ" καὶ ὅσα ἠτήσωτο Ἰουδαῖοι ἐπλή- 
oct. 

Ταῦτα ἰδόντες οἱ Σαμαρεῖται, xal αὐτοὶ o) πόρρω τῶν B 

5. Ἱεροσολύμων τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ ὑπήντησαν ἐσκευασμένοι λαμπρῶς, 
καὶ παρεκάλουν m αὐτὸν τῇ παρουσίᾳ xul τὸ παρ᾽ αὐτοῖς 
dagóv. ὃ δέ “ἥξω. pz “ὅϑ᾽ ὑποστρέφω" αϊτουμένων δὲ χα- 
φίσασϑαι αὐτοῖς ὅσα M Ἰουδαίοις, τίνες εἰσὶν ἐπυνθάνετο. οἱ 
δὲ Ἑβραῖοι ἔφασαν εἶναι, χρηματίζειν δὲ οἱ ἐν. Σικίμοις Σιδώνιοι. 

10 καὶ ὃς εἰ ᾿Ιουδαῖοι εἶεν πάλιν ἠρώτησεν. ὡς δ᾽ οὐχ εἶναι κατέ- 
ϑέντο, “ἔγωγε" εἶπεν “Ιουδαίοις ἐχαρισάμην ἃ αἰτεῖσθε ὑμεῖς" 
τὸ δὲ ἐν τῷ Γαριζὶν ὄρει ἱερὸν εἰς καταφύγιον τῶν παρανομούν- 
τῶν ἐγίνετο" εἰ γάρ τις κοινοφαγήσας ἢ ἄλλο τι παρανομήσας C 
ὑπὸ αἰτίαν ἐγίνετο, παρὰ τοὺς Σικιμίτας κατέφευγε. τοῦ δὲ ἀρ- 

15 χιερέως ᾿Ιωὰδ τελευτήσαντος ᾿Ονίας ὃ παῖς αὐτοῦ τὴν ἀρχιερωσύ- 
»ην παρείληφε. 

16. Θανόντος δὲ "ἀλεξάνδρου εἰς τέσσαρας ἀρχὰς ἡ ἡ 5 
sov βασιλεία διήρητο, καὶ τῆς μὲν ᾿Ασίας "Ἀντίγονος ἦρξε, τῶν 
δὲ λοιπῶν οἱ προγεγραμμένοι. τούτων δὲ πρὸς ἀλλήλους στασια- 

30 ζόντων πόλεμοί τε συνεχεῖς ἦσαν καὶ ἐκαχοῦντο αἱ πόλεις, ὃ δὲ 
Πτολεμαῖος ὃ ““άγος ὃ τῆς Αἰγύπτου βασιλεύων, ὃς καὶ σωτὴρ 
Be ΣΟ » mj Lx A. 31 ὁ Λάγου osephus, et. 


Fomrzs. ὧν». 16. Jeep Ant. 12 1et2. ἕτεροι p. 859 9. 12: 
Eripbonius de mensuris et ponderibus T. 2 p. 161 ed. Petav., 


sicum ἃ Graeco evertendum esse, laetatus omnibus Iudaeorum postula- 
tis annuit. 

Quo Samaritani viso et ipsi prope Hierosolyma Alexandro occur- 
rerunt splendide ornati, petentes nt suum quoque templum raesentia 
sua ornare vellet. id se in reditu facturum promisit Alexan cum 
autem rogarent ut eadem sibi quae Iudaeis tribuisset concederet, qui 
essent rogavit. illis r EE se Hebraeos esse, caeterum Sicimi- 


Senis se sredpidt pini mortao Onias filius eius d 


facta est mentio. pre sr bella onte ta 
sistebant et rebus vexabantur, "Prolenaens κανοῦ Légusl qui et Soter 
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D ἐχρημάτιζε, τῇ τε Συρίᾳ τἀναντία τῇ ἐπικλήσει αὐτοῦ γέγονε, xal 
τὰ “Ἱεροσόλυμα δόλῳ κατέσχεν. εἰσελϑὼν γὰρ εἰς τὴν πόλιν 
σαββάτῳ ὡς ϑύσων, ἀπόνως ταύτης ἐχράτησεν" oi γὰρ ᾿Ιουδαῖοε 
μήτε τὴν διάνοιαν εἰδότες αὐτοῦ, καὶ διὰ τὴν ἡμέραν ἐν ἀργίᾳ 
ὄντες, οὐκ ἀντέστησαν. χρατήσας δ᾽ οὕτω τοῦ ἔϑνους πικρότατα 5 
ἦρχε, καὶ πολλοὺς λαβὼν αἰχμαλώτους εἰς «“ἴγυπτον ἀπήγαγε 
xal κατῴχισε. τοῖς δ᾽ ἐν “Ἱεροσολύμοις στάσεις πρὸς τοὺς Za- 
μαρείκας ἐγένοντο, τῶν μὲν “Ἱεροσολυμιτῶν τὸ παρ᾽ αὐτοῖς ἱερὸν 
καλούντων ἅγιον καὶ τὰς ϑυσίας ἐν αὐτῷ γίνεσϑαι δεῖν λεγόντων, 

P 1 199 τῶν δὲ Σικιμιτῶν τὸν ἐν τῷ Γαριζὶν ὄρει σεμνυνόντων ναόν. 10 
Τισσαράκοντα δ᾽ ἔτη τοῦ “ἄγου Πτολεμαίου βασιλεύσαν- 
τος τῆς «Αἰγύπτου καὶ τελευτήσαντος ὃ παῖς αὐτοῦ Πτολεμαῖος ὃ 
Φιλάδελφος διεδέξατο τὴν ἀρχήν. ὃς τάς τε γραφὰς τὰς "Efqui- 
κὰς ἐκ τῆς πατρίου γλώττης εἰς Ἑλλάδα μεταβληϑῆναι διάλεκτον 
ἔσπευσε, καὶ τοὺς δουλεύοντας ἐν Αἰγύπτῳ τῶν “Ἰεροσολυμιτῶν!15 
1142 ἠλευϑέρωσε. συλλογὴν γὰρ βιβλίων ποιήσασϑαι βουληϑεὶς καὶ 
περὶ ταύτην φιλοτιμούμενος, τὸν Φαληρέα 4ημήτριον ἐπὶ τῶν 
βιβλιοϑηκῶν εἶχε. καί ποτε τοῦ Πτολεμαίου τὸν 4΄ημήτριον 
ἐρωτήσαντος πόσας ἤδη ἔχει μυριάδας βιβλίων, περὶ εἴκοσιν εἶπεν 

B εἶναι τὰ συνειλεγμένὰ ἐκεῖνος" εἶναι δὲ καὶ παρ᾽ Ἑβραίοις τῶν30 
παρ᾽ αὐτοῖς νομίμων συγγράμματα σπουδῆς ἄξια, καὶ δεῖν καὶ 
ταῦτα χτήσασϑαι. - γράφει τοίνυν ὃ βασιλεὺς τῷ ἀρχιερεῖ περὶ 
τούτων. ᾿Αρισταῖος δὲ φίλος τυγχάνων τῷ βασιλεῖ “τοὺς τῶν 

4 ΜῸῚ καὶ ἐν A. 9 γίρισθαι A, γενέσθαι PW. 11 Αάγο»] 
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vocabatur, longe aliter quam pro cognomento suo tractavit Syriam, et 
Hierosolyma dolo occupavit. nam urbem per speciem sacrificandi sab 
bato ingressus sine labore domuit, Iudaeis voluntatem elus ignorantibus 
batum non resistentibus. gente autem ad hunc modum 
issime imperavit et multos captivos in Aegyptum abdurit. 
inter Samaritanos porro et Hierosolymitanos contentiones fuere, cum 
utrique st li sanctitatem celebrarent, in eoque victimas immolari 
pores enee Lago quadragesimo Aegyptaci defi 
lemaeo Lago quadragesimo aci regni anno defuncto 
filius Philadelphus ΠΝ qui operam dedit nt tene Hebraicae 
in linguam Graecam transferrentur, et Hierosolymitas qui in Aegypto 
serviebant liberavit nam cum in libris conquirendis multum studi po- 
neret, Demetrium Phalereum bibliothecae praeposuit. qui aliquando a 
rege interrogatus quot librorum milia eomparasset, circiter ducenta re- 
spondit esse iam collecta. esse autem apud Hebraeos etiam libros de 
lorum legibus et institutis non contemnendos: eos quoque comparandos 
eme. rege cam rem per litteras a pontifice petituro Aristaeus regis 
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᾿Ιουδαίων νόμους εἶπεν “οὐ μεταγράψαι μόνον ἀλλὰ xal μεϑερ- 
μηνεῦσαι διεγνωχότες, πῶς ἂν τοῦτο διαπραξώμεθα, πολλῶν 
᾿Ιουδαίων ἐν τῇ σῇ βασιλείᾳ δούλων ὄντων; ἀπόλυσον οὖν αὐτοὺς 
βασιλεῦ τῆς δουλείας, καὶ οὕτω πρόϑυμον τὸ ἔϑνος ποιήσεις εἰς 

δτὸ τὰς γραφὰς καὶ μεταγράψασϑαι καὶ μεϑερμηνεῦσαι" ὃ γοῦν 
βασιλεὺς τῷ λόγῳ τοῦ ᾿Αρισταίου πεισϑεὶς ἐκέλευσε πάντας τοὺς 
ἐν Αϊγόπτῳ δουλεύοντας ᾿Ιουδαίους ἐλευϑέρους ἀπολυϑῆναι, πρι- 
ἄμενος ἕκαστον ἐκ τῶν δεσποτῶν αὐτῶν δραχμῶν ἑκατὸν εἴκοσι. C 
τὸ δὲ τῶν ἐλευϑερωϑέντων πλῆϑος εἰς μυριάδας ἠρίϑμητο ὑπὲρ 

10 δέκα. τὰ δὲ ὑπὲρ τιμήματος αὐτῶν δοϑέντα τετρακόσια καὶ &j- 
κοντὰ γεγόνασι τάλαντα. 

- Γράφειγοῦν Πτολεμαῖος πρὸς Ἐλεάζαρ τὸν ἀρχιερέα. τελευ- 
τήσαντος γὰρ τοῦ ἀρχιερέως Ὀνίου ὃ παῖς αὐτοῦ Σίμων αὐτὸν 
διεδέξατο ὃς καὶ δίκαιος ἐπεκέκλητο, τούτον δὲ ϑανόντος ἐπὶ νηπίῳ 

1δυἱῷ Ὀνίᾳ καλουμένῳ ὃ τοῦ Σίμωνος ἀδελφὸς Ἐλεάζαρ τὴν ἀρχιε- 
φωσύνην εἶχε. τούτῳ τοίνυν ὃ Πτολεμαῖος ἐπέστειλε, τήν τε τῶν 
δουλευόντων ᾿Ιουδαίων ἐλευϑερίαν καταγγέλλων καὶ τὴν εἰς τὸ 
ἔθνος διάϑεσιν, καὶ ἀξιῶν τούς τε νόμους αὐτοὺς πεμφϑῆναι καὶ 
ἄνδρας ἕξ ἀφ᾽ ἑκάστης φυλῆς τήν τε πάτριον ἠσκημένους διάλε- Ὁ 

o xrov εἷς ἀκρίβειαν καὶ τὴν “Ἑλληνίδα φωνήν, ἵνα παρ᾽ ἐχείνων εἰς 
τὴν Ἑλλάδα γλῶτταν μεταβληϑεῖεν αἱ παρ᾽ αὐτοῖς γραφαί, ἔστειλε 
δὲ καὶ εἷς τὸ ἱρὸν ἀναθήματα, ἀργυρίου τάλαντα ἑκατόν, gud- 
λας χρυσᾶς εἴκοσι καὶ ἀργυρᾶς τριάκοντα, καὶ χρατῆρας πέντε 


1 ἑρμηνεῦσαι Α et pars codicum Iosephi, 5 ἑρμηνεῦσαι A. 
ἃ ξλατὸν εἴκοσι etium losephus Aristeas αἴμοσι, neque numerus 
congruit cum sequentibus, 


amicus "cum" inquit "Iudaeorum leges non modo transscribere sed etiam 
interpretari statuerimus, quo pacto id consequemur, cum multi Iudaei 
jn regno tuo serviant? eos igitur libertate donatos, rex, dimittito, ut 
gentem alacriorem reddas ad scripturas et tranascribendas et interpre- 
tandas" hoc consilium secutus rex omnes ludaeos in Aegypto servien- 





tes missos fieri iubet, singulos a dominis suis drachmis centenis vicenis 
mercatus. manumissorum multitudo supra centena milia numerata est. 






to, Simonis frater Eleasarus sacerdotium obtinebat), ei- 
que et servientium ludaeorum manumissionem et suam erga populum 
voluntatem significat, petitque et ipsas leges sibi mitti et viros senos e 
qualibet tribu tum patriae tum Graecae linguae peritissimos a quibus 
scripta illorum in linguam Graecam oonverterentur, misit et io templum 
donaria talentorum argenti centum, phialas aureas viginti, argenteas tri- 
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καὶ τράπεζαν χρυσῆν. ὃ γοῦν Ἐλεάζαρ τὴν ἐπιστολὴν τοῦ Πτο- 
λεμαίου καὶ τὰ ἀναϑήματα κομισάμενος, ἐπελέξατο ἄνδρας ἐκ 
φυλῆς ἑκάστης Y, καὶ πέπομφε φέροντας καὶ τὸν νόμον. ὧν εἷς 
᾿ἡλεξάνάρειαν παραγενομένων, καὶ τῷ βασιλεῖ τάς τε διφϑέρας 
χρυσοῖς γράμμασι τὸν νόμον ἐχούσας ἐγγεγραμμένον καὶ τὰ παρὰδ 
τοῦ ἀρχιερέως αὐτῷ σταλέντα δῶρα προσκεκομικότων, ὃ βασι- 
λεὺς ἥσϑη διαφερόντως, καὶ ἠσπάσατο τοὺς ἄνδρας, καὶ συνει- 
ΡΙ 300 στιάϑη αὐτοῖς, καὶ ἀνὰ τρία δέδωκε τάλαντα, καὶ καταλύσεις 
αὐτοῖς ἡτοίμασε μαλλέστας. εἶτα παραλαβὼν αὐτοὺς ὃ 4ημή- 
τρίος, καὶ elc ἕνα οἶκον ἀπαγαγὼν ἤρεμον, ἔργου ἔχεσθαι παρε. 10 
κάλει. οἱ δὲ ὡς ἐνῆν φιλοτίμως ἀκριβῆ τὴν ἑρμηνείαν ἐτίϑεντο. 
τοῦ δ᾽ ἔργου ἐν ἑβδομήκοντα καὶ δυεῖν ἡμέραιν τετελεσμένου, καὶ 
τῶν μεταγραφέντων ἀναγνωσθέντων τῷ βασιλεῖ, ἐκεῖνος καὶ ἔχαι-- 
ge» ὅτι elc ἔργον αὐτοῦ προήχϑη τὸ βούλημα, καὶ τὴν διάνοιαν 
τοῦ νομοϑέτου καὶ τὴν σοφίαν περεϑαύμαζε. καὶ ἠπόρει πῶς 15 
οὐδεὶς οὔτε τῶν ἱστορικῶν οὔτε τῶν ἄλλων σοφῶν αὐτῆς ἐπεμνή- 

Β σϑη. ἔφη δὲ αὐτῷ ὃ 4ημήτριος μηδένα τολμῆσαι τῆς τῶν νόμων 
τούτων ἀναγραφῆς ἅψασθαι διὰ τὸ ϑείαν αὐτὴν εἶναι, xal ὅτε 
τινὲς ἐγχειρήσαντες τούτοις ἐβλάβησαν ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ. Θεόπεμ- 
πτὸς τε γὰρ βουληϑεὶς περὶ τούτων συγγράψασϑαι ἐβιάβη τὰς 30 
φρένας ἐφ᾽ ἡμέραις πλείοσι τῶν τριάχοντα" καὶ συνεὶς ὅϑεν αὐτῷ 
ἣ παραφροσύνη ἐγένετο, iy τοῖς διαλείμμασιν ἐξιλάσκετο τὸν ϑεόν" 


1 οὖν A. 12 ἡμέραις Α. 14 εἰς ἔργον ἤχϑη τὸ αὐτοῦ 
βούλημα A. M denos Iosephus. 30 τε add A. 


inta, crateras ne, mensam auream, Eleazarus autem litteris et 
Fulomad atop 





suae mensae adhibuit, et terna eis talenta distribuit, diversoriis amoe- 
i itis. a Demetrio in unam tranquillam domum omnes 

sunt deducti, hortamte ut operi imstarent. hi irili 

studio conversionem absolvunt, qua intra dies 72 perfecta , exscripta et 

recitata, rex et voluntati suae satis esse factum est gavisus, 


descriptienem suscipere 40 quod divinae sint, et noannllos temerarii co- 
natus poenas dedisse divinitus as, mam Theopemptnm eas descri- 
pturum errore mentis ultra dies triginta faisse affectum: cuius amentiae 
causa cognita per jatervalla merbi placass deum; ac somnio monitum 
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ὄναρ τε εἶδεν ὡς αὐτῷ τὸ πάϑος συμβέβηκε περιεργαζομένῳ τὰ 


ϑεῖα καὶ elc κοινοὺς ἀνθρώπους ἐχφέρειν ταῦτα ϑελήσαντι. ἀπο- W Y 148 


ὑυχόμενος οὖν τοῦ ἔργου χατίστη τὸν νοῦν. “ἀλλὰ καὶ Θεόδεκτος" 
εἶπεν “ὃ τῶν τραγῳδιῶν ποιητής, ϑέλων ἔν τινι δράματι τῶν ly 
δτῇ ἱερᾷ" βίβλῳ γεγραμμένων μνησϑῆναι, ἀλγήσας τὰ ὄμματα ἐπη- C 
φώϑη" καὶ τὸ αἴτιον γνοὺς ἀπηλλάγη τῆς συμφορᾶς, δεηϑεὶς τοῦ 
ios" λαβὼν οὖν τὰς βίβλους ὃ βασιλεὺς καὶ προσκυνήσας 
αὐταῖς, καὶ δωρησάμενος τοῖς ἀνδράσι φιλοτιμότατα, καὶ ἀνα- 
ϑήματα στείλας ἐν τῷ ναῷ καὶ δῶρα κάλλιστα τῷ ἀρχιερεῖ, ἐπι 
Ἰονελϑεῖν ἀφῆχεν εἰς “Ἱερουσαλήμ. Jd 
Οὕτω μὲν τὴν ἑρμηνείαν τῶν Ἑβραϊκῶν γραφῶν γενέσϑαι 
ἱστόρησεν ὃ ᾿Ιώσηπος" ἕτεροι δὲ μὴ ὁμοῦ συνελϑόντας φασὶ τοὺς 
ἑρμηνεῖς τῶν γραφῶν ποιήσασϑαι τὴν παράφρασιν, ἀλλ᾽ ἀνὰ δύο 
διαιριϑῆναι αὐτοὺς καὶ ἐν ἰδιαζούσαις διαίταις ὄντας ἐχϑέσϑαι 


16 τὴν ἑρμηνείαν, καὶ μετὰ τὸ τέλος ὁμοῦ συνελϑεῖν, καὶ τὰς ἑκά- D 


στων συγγραφὰς παραβληϑείσας ἀλλήλαις εὑρεϑῆναι μήτε κατὰ 
γοῦν μήτε μὴν κατὰ λέξεις διαφωνούσας, ἀλλὰ συμφώνους lv 
ἅπασιν. 
*H μὲν οὖν ἑρμηνεία ἐπὶ Πτολεμαίου τοῦ Φιλαδξμφου οὕτως 
30ἢ ἐκείνως ἐγένετο. — (17) οἱ δὲ Ιουδαῖοι, ᾿Αντιόχου τοῦ μεγάλου. " 
βασιλεύοντος τῆς Molac καὶ μαχομένου πρὸς τὸν Εὐπάτορα Πτο- 


8 Θεόδεκπτος pro. Θεοδέκφης etiam. Syncellus,. addito στρατηγικός 


pro τραγικός, I 518 ed. Bonn. 8 τοῖς ἀνθρώποις φιλοτιμή- 
ματα A. 18 δύω PW. 14 καὶ om Α. 16 παραβλη- 
ϑείσαις À. 1T μὴν om A. ἀλλὰ συμφώνους om A, 


FowrEs. Cop. 11. losephi fnt. 12 8—4 $6. 


illius mali causam esse curiosam rerum divinarum tractationem et pror 
fanis hominibus ees imvulgandi studium, omisso eo opere ad sanam men- 
tem reversum esse. Theodectum quoque poetam. tragicum , in fabula 
quadam sacrarum litterarum mentionem facturum, ex oculorum dolore 
Caecatum; causaque cognita exerato deo visum recepisse. rex libros 
acceptos adoravit, et viros munificentissime d. doi templo et 
pulcherrimis muneribus ponti&ci missis, Hierosolyma remisit. 

Atque Hebraicas scripturas hoc modo fuisse conversas losephus 
tradit: alil vero auctores sunt, interpreteá non uno in loco congregatos 
conversi vacasse, sed binos fuisse distributos et in peculiaribus con- 
clavibus suo munere functos, finitaque interpretatione convenisse; et 
singulorum scripturam, collatiene facta cum caeteri, meque seatentiis 
neque verbis discrepantem per omnia consensisse. 











Interpretationis igitur rate sub Ptolemaeo Philadelpho sive baec 
sive illa foit, (17) ludaei autem Antiocho Magno Asie imperante et 
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λεμαῖον καὶ πρὸς τὸν ἐκείνου eidy τὸν Ἐπιφανῆ Πτολεμαῖον, ogo- 
᾿ δρῶς κακώϑησαν. νικήσας δὲ ὃ ᾿Αντίοχος τὴν ᾿Ιουδαίαν ngocá- 

ΡῚ 301 γεται. τοῦ δ᾽ Ἐπιφανοῦς Πτολεμαίου μετὰ ϑάνατον τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ ἐπὶ τὴν Κοίλην Συρίαν μεγάλην στείλαντος δύναμιν καὶ 
πολλὰς λαβόντος πόλεις, «αἱ τὸ τῶν ᾿Ιουδαίων ἔϑνος πολεμούμε- 6 
vov προσέϑετο τῷ Ἐπιφανεῖ. αὖϑις δὲ τοῦ ᾿Αντιόχου νικήσαντος, 
"éxovalug ᾿Ιουδαῖοι πρὸς αὐτὸν μετετέϑησαν, καὶ εἷς τὴν πόλιν 
"αὐτὸν εἰσεδέξαντο,, καὶ τοὺς ἦν τῇ ἀκροπόλει φυλάσσοντας τοῦ 
Μτολεμαίου στρατιώτας πομιορχοῦντι συνεμάχησαν" κἀντεῦϑεν 
φίλιον αὐτῷ τὸ ἔϑνος ἐγένετο. εἶτα σπένδεται μὲν τῷ Πτολεμαίῳ 10 
᾿Ἀντίοχας καὶ κῆδος τίϑεται πρὸς αὐτόν, τὴν ϑυγατέρα δοὺς αὐτῷ 
Κλεοπάτραν, καὶ εἰς φερνὴν παρέσχε τήν τε Κοίλην Συρίαν καὶ 
Φοινίκην καὶ ᾿Ιδυδιίαν ἀλλὰ. μὴν καὶ Σαμάρειαν. ταῦτα δὲ 

Β συνέβη ἐπὶ ἀρχιερίως Ὀνίου. τὸν γὰρ Ἐλεάζαρ ϑανόντα ὃ ϑεῖος 
αὐτοῦ διεδέξατο ἸΠανασσῆς, ue? ὃν τῆς ἀρχιερωσύνης Ὀνίας 16 
ἠξίωτο Σίμωνος ὧν υἱὸς τοῦ δικαίου. Σίμων δὲ τοῦ ᾿Ελεάζαρ 
ἦν ἀδελφός, ὡς ἱστόρηται. 

Ὁ γοῦν εἰρημένος Ὀνίας, διὰ φιλοχρηματίαν καὶ διανοίας 
ἀσϑένειαν μὴ δοὺς τῷ Πτολεμαίῳ τὸν δασμὸν τὸν ἐτήσιον ὃν οἱ 
πρὸ αὐτοῦ τοῖς βασιλεῦσιν ἐδασμοφόρουν, ἠρέϑισεν αὐτὸν εἷς Ὁ 
ὀργήν. πέμψας οὖν ὃ Πτολεμαῖος ἠπείλει κακῶς διαϑήσειν καὶ 
τὸ ἔϑνος καὶ τὴν πόλιν" ὃ δὲ ἀρχιερεὺς ἡττώμενος χρημάτων 
ἀδυσώπητος ἦν. ᾿Ιωσὴφ δὲ υἱὸς Τωβίου, τοῦ δ᾽ ἀρχιερέως 


1 xal πρὸς — Πτολεμαῖον om À, 8 αὐτῶν A. 83] ὃ om A. 
88. δ ὅν &- 


cum Eupatore Ptolemaeo et eius filio Ptolemaeo Epiphane bellum gerente 
graviter sunt afflicti, seque cum Antiocho victore coniunxerunt, sed 
cum Ptolemaeus Epiplitnes post patris obitum ingentibus copiis in Coe- 
lesyriam missis muKas urbes subegisset, bello urgente partes illius se- 
cuti, ad Antiochum rursus victorem ultro transierunt, eique amicitia inita 
in urbem recepto adiemento fuerunt ad Ptolemaei idium in arce 
Obsidendum. deinde pace et affinitate Antiochus cum Ptolemaeo iuncta 
.  füism ei Cleopstrem despondet, doti data Coelesyria Phoenicia Iudaea 
et Samaria. haec Onía pontifice acciderunt: nam Kleazaro defancto 
successit patruus Manasses, post quem Bontiteatus in Oniam est colla- 
tus, Simonis iusti filium, Simon porro Eleazari frater fuit, nt est ex- 





posltun, 
Ts igitur Onias ex avaritia et ingenii imbecillitate non dato tri- 
bnto annuo qued eios decessores regibus pendere soliti fuerant, Ptole- 


maei contra se iracundiam coneitavit, ut misso quodam minitaretur se 
et populum et urbem male tractaturmm, caeterum cum pontifex prae 
more pecuniae nihil iis minis moveretur, et losepho sororis suae et 
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ἀδελφιδοῦς, ἠρώτησε τὸν ϑεῖον d δίδωσιν αὐτῷ πρὸς τὸν Πτο- 
λεμαῖον πρεσβεῦσαι. τοῦ δὲ ἐπιτρέψαντος, τὸν ἐκ τοῦ Πτολε- 
'μαίου σταλέντα ξενίζει φιλοτιμότατα, καὶ δωρεὰς αὐτῷ πολυτε- C 
λεῖς παρασχὼν προέπεμψεν, ἕψεσθαι καὶ αὐτὸς ὑποσχόμενος. καὶ 
56 μὲν ἐπανῆλϑε πρὸς Πτολεμαῖον, τὰ γεγονότα μηνύων καὶ τὴν 
τοῦ ᾿Ιωσὴφ χρηστότητα διηγούμενος, καὶ λέγων τὸν ἄνδρα ἀφί- 
ξεσϑαὶ πρισβευσόμενον, καὶ πολλὰ τούτου πρὸς τὸν βασιλέα καὶ 
τὴν βασίλισσαν διεξιὼν ἐγκώμια" ὃ δὲ ᾿Ιωσὴφ παρασκευασάμενος 
μετὰ ταῦτα εἷς ᾿Αλεξάνδρειαν παραγέγονεν. ἀκούσας δὲ ἐν Πέμ-- 
1ῦφει τὸν Πτολεμαῖον εἶναι, ἀπήει ὑπαντήσων αὐτῷ. ἔτυχε δὲ ὃ 
βασιλεὺς ἐπὶ ὀχήματος μετὰ τῆς γυναικὸς καϑεζόμενος, παρῆν δὲ 
καὶ ὃ παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ ᾿Ιωσὴφ ξενισϑείς. ὃς ἰδὼν αὐτόν “οὗτος" 
ἔφη τῷ βασιλεῖ “περὶ οὗ σοι ἀπήγγειλα ὡς ἀγαϑός ἐστι καὶ φιλό- Ὁ 
τιμος νεανίας." ᾿ καὶ ὃ Πτολεμαῖος ἀκούσας. πρῶτός τε αὐτὸν 
δ προσηγόρευσε xol ἀναβῆναι ἐπὶ τὸ ὄχημα παρεχέλευσεν. αἴτιω- 
᾿μένου δὲ τὸν ἀρχιερέα τοῦ βασιλέως “συγγίνωσκε" ἔλεγε “διὰ τὸ W 1144 
γῆρας αὐτῷ" τοῖς τε γὰρ πρεσβύταις καὶ τοῖς νηπίοις ὁμοία ἐστὶν 
ἦ διάνοια *. ἡμεῖς δέ σοι οἷ νέοι πᾶσαν τὴν ὀφειλὴν καταϑήσομεν:" 
"lx τούτων Uil πλέον 7j πρὸς αὐτὸν ἐπέδωκε τοῦ βασιλέως διάθεσις. 
πογενομένοὐ δὲ ἐν "Ἀλεξανδρείᾳ τοῦ βασιλέως, ἰδόντες οἱ πρῶται τῆς 
Συρίας (ἔτυχον γὰρ ἐλϑόντες ἵνα τὰ τέλη τῶν πόλεων ἐξωνήσωνται, 
κατ᾽ ἔτος τοῦ βασιλέως ταῦτα τοῖς τῶν πόλεων πιπράσκοντος 
δυνατοῖς) τὸν ᾿Ιωσὴφ αὐτῷ συγκαϑήμενον, ἐδυσχέραινον. εἷς ῬῚ 202 


5 ἀπῆλθε Α. ὃ παρεσκευασμένορ Αἱ Iosephus παρασκευασά- 
μενος. 15 παρεκάλεσε Tosephus. nid 


Tobiae filio petenti concessisset ut ad Ptolemaeum iret, ille regis lega- 
tum hospitio magnifice exceptum et muneribus pretiosis dopatum prae- 
misit, se consecutarum pollicitus. qui ad Ptolemaeum reversus quae facta 
sint commemorat, losephi bonitatem exponit, eumque multis eius laudi- 
bus apud regem et reginam commemoratia legatum affore dicit. deinde 
eum losephus paratis rebus suis Alexandriam venisset ac Ptolemaeum 
Memphi esse audivisset, obviam illi proficiscitur, una cum uxore in cuxra 
sedenti, eo quoque praesente quem hospitio acceperat, et regi dicente 
eum adolescentem esse cuius bonitatem et liberalitatem commendasset. 
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-ὀκταχισχῆια δὲ τάλαντα τὰ τῆς Κοίλης Συρίας τἔλη καὶ τὰ τῆς 
Φοινίκης καὶ Ἰούϑαίας καὶ Σαμαρείας ὠνουμένων τῶν ἂν ταῖς πό- 
λεσι δυνατῶν, ὃ ᾿Ἰωσὴφ δυιλασίονα δώσειν ὑπισχνεῖτο. τοῦ δὲ 
βασιλέως κατανεύσαντος, ἐρομένου δὲ εἰ τοὺς ἐγγυησομένους αὐτὸν 
ἔχει, “δώσω" εἶπεν “ἀνθρώπους οἷς οὐκ ἀπιστήσετε." καί “τί- 5 
»& οὗτοι" προσερομένου, "ol". εἶπεν “ὦ βασιλεῦ, καὶ τὴν γυ- 
ναῖκα τὴν σὴν ἐγγυησομένους δίδωμι." γελάσας δὲ ὃ Πτολεμαῖος 
συνεχώρησεν αὐτῷ τῶν φόρων τὴν εἴσπραξιν. λαβὼν οὖν στρα- 
τιώτας ὡς δισχιλέους,. εἰς Συρίαν ἐξώρμησε. γενόμενος δ᾽ iv 
B HoxáAumi , ὡς οὐδὲν ἐδίδουν αὐτῷ ἀλλὰ καὶ προσύβριζον, συλλα-1ο 
βὼν τοὺς. πρωτεύοντας ἔκτεινε, xal τὰς οὐσίας δημεύσας αὐτῶν 
τῷ βασιλεῖ ἔπεμψεν ὡς. ya τάλαντα. ὃ δὲ τὰ πεπραγμένα 
ἐπαινέσας ἐφίησιν αὐτῷ ποιεῖν ὅ τι βούλεται. τοῦτο φόβον τοῖς 
᾿Σόροις ἐνέβαλε,. καὶ ἐδέχοντο προϑύμως τὸν ᾿Ιωσήφ, καὶ τοὺς 
φόρους ἐδίδουν. κορδήσας δ᾽ ἐκ τούτων πολλά, μεγάλα τῷ fa-15 
σιλεῖ καὶ τῇ Κλεοπάτρᾳ ἔστελλε δῶρα, καὶ πᾶσι τοῖς περὶ αὐτούς, 
ὅϑεν ἐπὶ ἔτη δόο καὶ εἴκοσι τῆς εὐτυχέας ταύτης ἀπήλαυσε. 
Γυναιξὶ δὲ δυεῖδ, συνοικήσας, ἐκ μὲν τῆς μιᾶς παῖδας ἔσχεν 
ἑχτά, ἐκ δὲ τῆς λοιπῆς ἕνα.. ἦν δ᾽ αὕτῃ ἀδιλφόπαις αὐτοῦ" 
C ἧπερ οὕτως συνῴκησε. — (18). ὀρχηστρίδος ἠράσϑη τινὸς καὶ τῷ 30 
ταύτης ἔκαμνεν ἔριστι. . μηνύει δὲ τὰ πάϑος τῷ ἀδελφῷ. ὃ δὲ 
'διακονήσασϑαί οἱ πρὸς τὸν ἔϑωτα ἐπηγγείλατο, καὶ νυκτὸς τὴν 
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sunt. cumque octies mile circiter talentis vectigalia Coelesyriae Phoe- 
nicine Iudaeae et, Samariae licerentur, Iosephus duplum obtulit. non abau- 
ente rege sed an sponsores baberet rogante, respondit se eos praedes 
daturum quibus fidem mom abrogaturus esset. pergente interrogare qui- 
mam ii essent, "te" inquit, "rex, uxoremque tuam sponsores do." ac 
Ptolemaeus cum rieu exactionem vectigalium illí promittit, acceptis igi- 
tmr militum circiter duobus milibus in Syriam contendens cum Ascalonem 
venisset atque & eivibus non modo nihil impetraret sed centumeliis etiam. 
afficeretur, primoribus comprehensis et occisis eorumque opibus publica- 
tis regi ad mile talenta mittit, p actis collaudatis ei quidquid velit 
facere permittit ea re Syri territi Iesepho alacriter suscepto tributa 
Rrpenderunts unde magso lucro facto, magnis. mumeribus Ptolemaeo 
atrae et aulicis eorum omnibws missis, ea felicitate per annos duos 
et viginti est. usus. . t 
Cum antem duas wxores duxiséet, e priore septem liberos, ex 
altera fratris sui fllia unam duntaxat. lem suscepit: quam hac ratione 
det. (18) Cmm saltatrienjam quandam deperiret atque animi aegrita- 
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ἑαυτοῦ ϑυγατέρα πρὸς τὸν ἀδελφὸν ἀγαγὼν συγκατέκλινε. καὶ 
τούτου γενομένον πολλάκις, ἤρα σφοδρότερον. τοῦ δὲ ἀδελφοῦ 
τὸ κεχρυμμένον αὐτῷ φανερώσαντος, συνῴκησε τῇ ἀδελφιδῇ, καὶ 
ἐξ αὐτῆς υἱὸν ἔσχεν, “Ὑρχανὸν καλέσας αὐτόν. τρισκαίδεκα δὲ 
δγεγονὼς ἐτῶν οὗτος τήν τε σύνεσιν ἐδείκνυ καὶ τὴν ἐντρέχειαν. 
δοὺς γὰρ αὐτῷ ὃ πατὴρ ζεύγη βοῶν τριακόσια ἐξέπεμψεν εἰς χώ- 
ραν δυεῖν ἡμέραιν ἀπέχουσαν, τὴν γῆν ἐργασόμενον, τοὺς ἱμάν- D 
τας τῶν ζυγῶν παρακατασχών. ὃ δὲ γενόμενος ἐκεῖ καὶ μὴ ἔχων 
ἱμάντας, τῶν βοηλατῶν στέλλειν πρὸς τὸν πατέρα τοὺς αἰτήσον»- 
ἴοτας αὐτοὺς δεῖν λεγόντων, τῇ μὲν ἐκείνων συμβουλῇ οὐ προσέ- 
σχεν, αὐτὸς δὲ δέκα ζιόγη καταϑύσας τὰ μὲν χρέα τοῖς ἐργάταις 
διένειμε, τὰς δὲ δορὰς κατατεμὼν τούτοις προσέδησε τοὺς ζυγούς, 
καὶ οὕτω τὴν ἐργασίαν ποιήσας ἐπανελήλυϑεν. ὃ δὲ πατὴρ τὴν 
ἐπίνοιαν αὐτοῦ γνοὺς καὶ ἐϑαύμασεν αὐτὸν καὶ ἠγάπησε καὶ τῶν 
16 ἄλλων προετέμα υἱῶν" οἱ δὲ ἤχϑοντο. τῷ δὲ Πτολεμαίῳ γεννη-- 
ϑέντος υἱοῦ οἱ πρῶτοι τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν χωρῶν ἑώρταζον τὰ γενέ- 
ϑλια ἀπιόντες εἷς ᾿Ἱλεξάνδρειαν, ᾿Ιωσὴφ δὲ τῷ γήρᾳ δυσχόμιστος ῬῚ 308 
γεγονὼς τῶν παίδων ἕνα ἐκεῖ ἀπελϑεῖν προετρέπετο. τῶν δὲ 
πρεσβυτέρων παραιτουμένων ὃ “Ὑρκανὸς κατέϑετο ἀπελϑεῖν. καὶ 
8οσυνεβοόλευε τῷ πατρὶ μὴ πέμπειν αὐτόϑεν δῶρα τῷ βασιλεῖ, im- 
στειλαι δὲ τῷ ἐν "Ἀλεξανδρείᾳ οἰχονόμῳ παρασχεῖν αὐτῷ χρυσίον, 
iva δὲ αὐτοῦ πρίηται δῶρα. ὃ δὲ πὸν υἱὸν ἐπαινέσας τῆς συμ. 
βουλῆς, γράφει ἑῷ οἰκονόμῳ τῶν ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ χρημάτων οὐκ 
ἐλαττόνων ὄντων τρισχιλίων ταλάντων, δοῦναι τῷ υἱῷ χρήματα W I 6 


dinem fratri aperuisset, ille se amoris ministrum fore pollicitus noctu 
fiiam suam ad eum dedüxit, quo saepius facto atque émore aucto ar- 
eaneque cognito fratris filiam matrimonio sibi iunxit, ex eaque füium 
Hyrcanum suscepit. qui annos tredecim natus et prudentiam et acri- 
mosiam susm demonstravit. nam missus & patre eum 300 boum iu, 

ad praedium quoddam biduum dissitum itinere excolendum, iugorum lo- 
Tis non acceptis, cum bubulci hortarentur ut ea per nuntium a patre 
peteret, eorum comailio non acquievit, sed decem boum iugis immolatie 
Carmes inter operarios distribuit et tergoribus concisie boves alligavit, 
atque ita opere confecto domum rediit. at pater eam calliditatem ' ad- 
miratus illum prae caeteris fdiis aegre id ferentibus et amavi et magni 
fecit. nato autem filio Ptolemaeo prindpes proviaciarum illi parentium 
Alexandriam ibant ad natalicium festnm celebrandum, Iosephus autem 
ob aetatem taréhs aliquem ex filis eo ire iubebat, caeteri antem re- 
cnsautibus Hyrcanus ae iturum recipit, ao pari auctor est ne munera 
dome mittat, sed Alexandrino procuratori scribat ut aurum sibi det quo 
seunera comparet, ille collaudao filii' conelio procmratori scribit, qui 
non minus tribus milibus taleatzm adminisérabat, ut det filio quantum οἱ 
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B ὅσων dv δεηϑῇ, ἐλπίσας μὴ πλείω δέκα ἔσεσϑαι ταλάντων τὴν 
ἐπὶ τῇ δωρεᾷ τοῦ βασιλέως δαπάνην... λαβὼν οὖν τὴν ἐπιστολὴν 
«Ὑρχανὸς ἀπήει πρὸς ᾿ἠλεξάνδρειαν, οἱ δὲ λοιποὶ τοῦ ᾿Ιωσὴφ 
παῖδες γράφουσι τοῖς πατρικοῖς ἑταΐροις ἐπιβουλεῦσαι τῷ “Ὑρκανῷ 
«καὶ διαφϑεῖραι αὐτόν. γενόμενος δ᾽ ἐν "Ἀλεξανδρείᾳ τὴν ἔπιστο- Θ᾽ 
᾿λὴν τοῦ πατρὸς τῷ οἰκονόμῳ ἐπέδωκεν. ὃ δὲ ἤρετο πόσων χρῇζει 
ταλάντων" καὶ ὃς χιλίων" ἔφη. ὃ δ᾽ οἰκονόμος οὐ πλείω δέκα 
παρεῖχεν. ὀργισθεὶς δὲ ὃ παῖς τὸν οἰκονόμον ἐδέσμησε. καὶ ó 
“Πτολεμαῖος στείλας πρὸς “Ὑρχανόν, ϑαυμάζειν ἔλεγε πῶς οὔτε 
ὥφϑη αὐτῷ καὶ τὸν τοῦ πατρὸς ἔδησεν olxovÓuov.. ὃ δὲ μὴ 10 
᾿ΣΞΕδϑῆν Ups) περιμένων ἑτοιμάσαι τὰ δῶρὰ, τὸν δὲ δοῦλον κολάσαι 
-ok ἐπέταξεν ἀπειϑήσαντα. διὰ ταῦτα ὃ βασιλέὺς καὶ ἐγέλασε 

Ὁ xal τὴν τοῦ παιδὸς μεγαλοφροδύνην ϑαύμᾶασεν. δ᾽ δὲ ply ὃ 
oliovóuog γνοὺς ὡς oix ἔστιν αὐτῷ ἀρωγή; δοὺς τὰ χίλια τάλαντα 

' τῶν δεσμῶν ἐλύϑη. ὃ Ὑρκανὸς δὲ παῖδας ἑκατὸν ᾿ἀκμαιοτάτους 16 
xal γράμματα εἰδότας ὠνήσατο, τὰλάντου πριάμενος ἕκαστον, καὶ 
παρϑένους τοσαύτας ἰσοταλάντου τιμῆς. τῶν γοῦν ἄλλων ἀπά»-- 
ww» τῶν μὲν ἀγὰ δέκα τάλαντα προσαγόντων τῷ βασιλεῖ, τῶν δὲ 
μείζω. δωρόυμένων οὐχ ὑπερβάντων. τὰ εἴκοσιν, ὃ “Ὑρχανὸς τοὺς 
παῖδας᾽ καὶ τὰς παρϑένους τῷ βασιλεῖ καὶ τῇ Ἀλεοπάτρᾳ προ- 38 
σήνεγκεν, ὧν ἕχάστος καὶ τάλαντον ἔφερε" καὶ τοῖς φίλοις δὲ τοῦ 

Ῥ᾽ βασιλέως καὶ τοῖς. περὶ τὴν ϑεραπείαν αὐτοῦ πολλῶν ταλάντων 
δῶρα παρέσχετο: ϑαυμάσας δὲ Πτολεμαῖος τὸν παῖδα αἰτεῖν ἃ 
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opus sit. neque vero putabat nltra decem talenta petiturum ad munera 
regi offerenda, illo acceptis litteris Alexandriam eunte, reliqui Iosephi 
liberi paternis amicis scribunt ut H: um per insidias e medio tollant. 
sed puer reddita procuratori epistola, quot talentis opus esset rogatus, 
cum mile petisset ac decem tantum accepisset, iratus hominem in vin- 
cula coniicit. Ptolemaeus vero misit ad eum, seque mirari dixit cur in 
conspectum süum non venisset ac paternum procuratorem vinxisset. illo 
respondente se venire noluisse donec munera parasset, ac servum ob 
contumaciam multasse; risit rex, pueri magnanimitatem admiratus. enim- 
vero Arion procuretor cum intelligeret opem sibi ferri a nemine, datis 
mile talentis, vinculis liberatue, Hyrcanus autem centum pueros robu- 
stissimos δὲ litterarum s talento singulos emit, δὲ totidem virgines 
tentidem. elis igitur talents regi afferentibus, ils vero qui mu- 
miücentiores ease studebamt vicena' nom supergressis, Hyrcanus pueros 
et virgines regi. et Gleopatrae obtolit quorum quilibet singula talenta 
afferrení: regiis porro amies et. ministris multorum talentam munera 
dedit. Ptolemaeus autem pnerum admirates, ut peteret quae vellet hor- 
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βούλεται προετρέπετο. ὃ δὲ οὐδὲν ἤτησεν ἢ τῷ πατρὶ xal τοῖς 

ἀδελφοῖς γράψαι περὶ αὐτοῦ. ὃ ποιήσας ὃ βασιλεύς, καὶ βασι- 

λικῶς αὐτῷ δωρησάμενος, ἐξέπεμψεν... οἱ δὲ ἀδελφοὶ μαϑόντες 

ἐπανιόντα μετὰ τιμῆς, ἐξῆλθον ὑπαντήσοντες αὐτῷ καὶ διαφϑε- 
δροῦντες, μηδὲ τοῦ πατρὸς κωλύσαντος ὑπ᾽ ὀργῆς τῆς διὰ τὴν τῶν 

χρημάτων δαπάνην. ἐπιϑεμένων δέ οἱ τῶν ἀδελφῶν πολλοί ve. 

τῶν σὺν αὐτοῖς ἔπεσον, καὶ ἔξ αὐτῶν δύο. δείσας οὖν διὰ ταῦτα 

εἰς τὸ πέραν ἀπῆλϑε τοῦ ᾿Ἰορδάνου καὶ ἐπολέμει τοῖς "posu, καὶ P I 304 

βᾶριν κεῖ πολυτελῆ φκοδόμησε, καὶ κατέσχε τὰ ἐκεῖ μέρη ἐπὶ 
τοἔτη ἑπτά, ἐφ᾽ ὅσον ὁ τοῦ μεγάλου ᾿Αντιόχου υἱὸς Σέλευκος τῆς 

Συρίας ἐκράτησε. τούτου δὲ ϑανόντος, καὶ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ 

᾿ἈΑντιόχου τὴν ἀρχὴν διαδεξαμένου τοῦ Ἐπιφανοῦς καλουμένου, 

φοβηϑεὶς ὃ “Ὑρκανὸς αὐτὸν αὐτόχειρ ἑαυτοῦ γίνεται" καὶ τὰ χρή-- 

ματα αὐτοῦ ὃ ᾿Αντίοχος ἔλαβε. 

15 19. Τιελευτᾷ dé καὶ ὃ Ἐπιφανὴς Πτολεμαῖος ὃ τῆς ΑΑἰγύ- 
πτοῦυ κρατῶν, δύο παῖδας νεωτάτους πάνυ καταλιπών, ὧν ὃ μὲν 
Φιλομήτωρ ἐκέκλητο, Φύσκων δέ γε ὃ ἕτερος. τούτων κατα- 
φρονήσας ᾿Αντίοχος στρατεύει ἐπ᾿ Αἴγυπτον" ἀλλ᾽ ἀπεκρούσϑη 
ταύτης, τῶν Ῥωμαίων ἀπέχεσϑαι τῆς χώρας ἐντειλαμένων αὐτῷ. 

20 ἐκεῖθεν δ᾽ ἐπανιὼν ἐπὶ τὰ “Ιεροσόλυμα ὥρμησε, καὶ κατέσχε τὴν 
πόλιν ἀμαχητί, ἀνοιξάντων αὐτῷ τὰς πύλας ὅσοι τῆς ἐκείνου 
γνώμης ἐτύγχανον. ϑανόντος γὰρ Ὀνίου τοῦ ἀρχιερέως, τῷ 
ἀδελφῷ αὐτοῦ ᾿Ιησοῦ ᾿Αντίοχος τὴν τιμὴν παρέσχεν. ὀργισϑεὶς 
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tatus est, is vero non alind petiit nisi ut patri et fratribus de se scri- 
beret. id fecit Ptolemaeus, eumque regaliter donatum ablegavit. fra- 
tres vero cognito honorifico eius reditu obviam egresei sunt eius peri- 
mendi causa, ne patre quidem refragato ex iracundia ob insumptam pe- 
cuniam. fratribus eum adortis cum ex eorum satellitibus multi, tum 
ipsorum duo ceciderunt. quamobrem territus et ultra Iordanem profe- 
ctus bellum Arabibus intulit; et sumptuoso castello exstructo partes illas 
per septem annos tenuit, quamdiu magni Antiochi filius Seleucus Syriae 

itus est. cui cum frater Antiochus Kpiphanes successit, prae metu 

lius necem sibi conscivit; cuius pecuniam Antiochus accepit. 

19. Ptolemaeo quoque Epiphane Aegypti rege mortuo, duobus 
parvulis filiolis relictis, quorum r Philometor alter Physcon vocaba- 
tur, Antiochus aetate puerorum contempta Aegyptum bello petit; sed 
ab 'ea fepulsus est, Romanis edicentibus ut illa provincia abstineret. 
inde rediens Hierosolyma contendit, urbeque citra dimicationem potitur, 
apertis portis per ipsius studiosos receptus. nam post obitum Oniae 
pontificis Antiochus dij em illam in lesum fratrem illius contulerat, 
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δὲ αὐτῷ αὖϑις τῷ νεωτέρῳ τὴν ἀρχιερωσύνην ἀπένειμεν ἀδελφῷ 
Ὀνίᾳ καλουμένῳ. “Σίμωνε γὰρ τριῶν γενομένων παίδων, καὶ εἰς 
τοὺς τρεῖς ἡ ἀρχιερωσύνη περιελήλυϑε. καὶ ὃ μὲν ᾿Ιησοῦς "Id- 
σωνα μετωνόμασεν ἑαυτόν, ὃ δὲ Ὀνίας Μενέλαον. στασιάσα»-- 

C τὸς οὖν τοῦ ᾿Ιησοῦ πρὸς τὸν Ὀνίαν τὸν καὶ Μενέλαον, καὶ ὁ δ 
λαὸς ἐμερίσϑη" καὶ οἱ μὲν πλείους τῷ ᾿Ιάσωνι προσετίϑεντο, οἱ 
δ᾽ ἄλλοι τῷ ἹΜενελάρ, ᾧ καὶ οἱ Τωβίου παῖδες ἦσαν συνεπαρή- 
γοντες. καταπονούμενοι δὲ τοῖς πλείοσιν, οὗτοί τε καὶ ὃ Πενέ-- 

W 1 146 λαος πρὸς ᾿Ἄντίοχον ἀνεχώρησαν, καὶ τοὺς πατρίους νόμους λιπόν- 
τες ἡλλήνισαν, καὶ τὴν τῶν αἰδοίων περιτομὴν ἐπεχάλυψαν ἐπι- 1ὸ 
σπάσαντες. τῶν γοῦν τῆς τούτων μοίρας ἀνοιξάγτων τὰς πύλας 
τῆς πόλεως τῷ Ἐπιφανεῖ “Ἀντιόχῳ, ἐγκρατὴς ἐχεῖνος τῆς πόλεως 
γέγονε, καὶ πολλοὺς μὲν ἀπέκτεινε, χρήματα δὲ πολλὰ συλήσας 
εἰς ᾿Αντιόχειαν ἐπανέζευξε. 

ἹΜρτὰ δὲ δύο ἔτη αὖϑις εἰς 'Ιεροσόλυμα ἀνέβη ᾿Αντίοχος, 1S. 

D καὶ ἀπάτῃ κρατήσας τῆς πόλεως οὐδὲ τῶν εἰσδεξαμένων αὐτὸν 
ἐφείσατο, ἀλλὰ καὶ τὸν ναὸν συλήσας καὶ τοὺς ἀποχρύφους ϑη- 
σαυροὺς ἀφελόμενος, τάς τε νομίμους ϑυσίας κωλύσας, καὶ τὴν 
πόλιν διαρπάσας, καὶ τοὺς μὲν τοῦ λαοῦ χτείνας τοὺς δ᾽ alyua- 
λώτους ἀπαγαγών, καὶ ἐμπρήσας τὰ τῆς πόλεως κάλλιστα, καὶ 3 
σύας ϑύσας ἐν τῷ ναῷ, τέλος xal τὰ τείχη καϑεῖλε, καὶ τὴν ἐν 
τῇ κάτω πόλει ἄκραν οἰκοδομήσας φρουρὰν ἸΠαχεδόνων ἐν ταύτῃ 
κατέστησεν. ἠνάγκαζε δὲ καὶ τὸ πλῆϑος τοὺς ὑπ᾽ αὐτοῦ νομε- 
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eique iratms, fratri eius minori tradiderat, nomine Onise. nam cum 
Simon tres filios suscepisset, sacerdotium ad eos omnes pervenit. ac 
lesus se Iasonem nominavit, Onias Menelaum. orto inter hos dissidio 

uli quoque secessione facta plures a Iasone steterunt, caeteri a Me- 
melao, cui et Tobiae liberi opem tulerunt. sed cum a maiori parte 
rimerentur, ad Antiochum se contulerut, et patriis institutis desertis 
Brrecorum mores sunt amplexi, adscitoque Rraeputio pudendorum cir- 
ewmcisionem velare studuerunt. sb horum igitur factione portis apertis 
wrbe potitus Antiochus Epiphanes maltis occisis magnaque pecunia rapta 
Antiochiam rediit. 


Sie imposito, populum coegit suos deos colere et circumcisione puelorum 
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ζομένους ϑεοὺς σέβεσθαι καὶ τὰ τέκνα μὴ περιτέμνειν, καὶ τοὺς 
βιαζομένους ταῦτα πράττειν κατέλιπεν. ὅτε καὶ Ἔλεάζαρ ὃ ἱερεὺς 
καὶ οἷ τούτου φοιτηταὶ οἱ Μακκαβαῖοι δηλαδὴ σὺν τῇ σφετέρᾳ 
μητρὶ τῆς τῶν ϑείων νόμων φυλακῆς ὑπερήϑλησαν. οἱ μὲν οὖν P I 306 

δτῇ βίᾳ νικώμενοι τοῖς ἐπιτεταγμένοις ἐπείϑοντο, ὅσοι δὲ τὰς ψυ- 
χὰς ἐτύγχανον εὐγενεῖς, μὴ ὑπείκοντες ταῖς παρανόμοις ἐπιταγαῖς, 
πικρῶς ἐν βασάνοις ἀπέϑνησκον ἢ ἔτι μικρὸν ἐμπνέοντες ἀνεσταυ-- 
ροῦντο" τὰς δὲ γυναῖκας αὐτῶν καὶ τοὺς παῖδας ob περιέτεμνον 
ἐκ τῶν τραχήλων αὐτῶν ἐξαρτῶντες ἀπῆγχον oi τοῦ τυράννου 

1ὸ ὑπηρέται. καὶ εἴ που βίβλος ἐὑρέϑη τῆς Ἑβρωϊκῆς γραφῆς, αὐ- 
τήν τε ἠφάνιζον καὶ τοὺς ἔχοντας οἰκτρῶς ἀπώλλυον. διὰ ταῦτα 
οἱ Σαμαρεῖται οὐκέτι ἑαυτοὺς τῶν ᾿Ιουδαίων συγγενεῖς ὡμολόγουν, 
ἀλλὰ Σιδωνίους ὠνόμαζον ἑαυτούς, καὶ τὸ iv τῷ Γαριζὶν παρ᾽ B 
αὐτοῖς ἱερὸν Ἑλληνίου 41ὸς προσηγόρευσαν. 

15 Ἦν δέ τις τότε ἱερεὺς ὀνόματι Ἰατταϑίας, υἱὸς ᾿Ιωάννου 
τοῦ Συμεὼν τοῦ ᾿Ἡσαμωναίου, ᾧ ἦσαν υἱοὶ πέντε, ᾿Ιωάννης ὃ 
καλούμενος Γαδδής, Σίμων ὃ κληϑεὶς Θαϑής, ᾿Ιούδας ὃ καλού- 
μενος Παχκαβαῖος, Ἐλεάζαρ ὃ λεγόμενος Αὔραν, καὶ ᾿Ιωνάϑαν 
ὃ κεκλημένος Mggoésg. ἐλϑόντων οὖν εἰς τὴν κώμην αὐτῶν τῶν 

30 βασιλικῶν καὶ ϑύειν κελευόντων καϑ' “Ἕλληνας τὸν Marra 
πρῶτον ὡς τῶν ἄλλων πρωτεύοντα, ἐκεῖνος dvévevev, ὡς δ᾽ 
ἔϑυσεν ἕτερος, ζήλου πλησϑεὶς ὃ ἸΠατταϑίας σὺν τοῖς υἱέσι τὸν C 
ϑύσαντά τε ἀπέκτεινε καὶ τὸν στρατηγὸν ᾿Απελλῆν, ὃς ϑύειν ἦν- 

12 ἑαυτὸν Α. J| Ges] is οἱ Marte codice Tosephi- 
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abstinere, relictis ibi qui ad ista facienda cives vi compellerent. quo 
tempore Eleazarus sacerdos eiusque discipuli Maccabaei cum matre sua 
pro divinarum legum observantia certamina obierunt, atque ii qui vim 
sustin on poterant, imperata faciebant; qui vero generosis praediti 
is edictis adversabantur, acerbis cruciatibus interibant aut 
semineces in cruces agebantur: eorum vero uxores, pueris quos circum- 
cidissent de collis earum suspensis, tyrannici satellites laqueo praefoca- 
bant. quod sicubi librum Hebraicae scripturae invenissent, eum abole- 
bant, possessore miserabiliter interfecto. itaque Bamaritani non iam se 
ludaeorum cognatos profiteri, sed Sidonios sese nominare, et Garisi- 
niam aedem Graecanici Iovis appellare. 

Erat tum. sacerdos ποιεῖς Mattathis, filius Joemate, Symeonis 
nepos , Ásamonaei pronepos, quinque filiorum pater, Ioannis cognomento 
addi, Bimonis Thathis Tode Maccabael , Eleazari Aurae, "lonathae 
Apphi. cum autem regii satellites in eorum vicum venissent et Matta- 
thiam primum ut alorum principem ritu Graeco rem divinam facere 
lussissent, ipse cum filiis renuit, et alio qui sacrifcarat et duce Apelle 
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ἀγκαζε, xol τὸν βωμὸν καϑελὼν μετὰ τῶν υἱῶν ἐξώρμησεν εἰς 
τὴν ἔρημον. πολλοὶ δὲ καὶ ἄλλοι τούτους ζηλώσαντες μετὰ τῶν 
γυναικῶν καὶ τῶν τέκνων ἔφυγον εἷς τὴν ἔρημον καὶ ἐν σπηλαίοις. 
διῆγον. οἱ τοῦ ᾿Αντιόχου δὲ στρατηγοὶ δύναμιν ἀϑροίσαντες 
ἐπῆλθον αὐτοῖς, καὶ προσβάλλουσιν ἐν σαββάτῳ, καὶ πολλοὺς ἐν 5 
τοῖς σπηλαίοις κατέφλεξαν οὐδὲ ἀμυνομένους διὰ τὸ τῆς ἡμέρας 
ἀργόν" οἱ δὲ διασωθέντες τῷ ατταϑίᾳ προσέϑεντο. ὃ δὲ καὶ 
ἂν σαββάτοις αὐτοὺς παρήνει μάχεσϑαι, ἵνα μὴ ἀπόνως αὐτοὺς 
διαφϑείρωσιν οἱ πολέμιοι ἐπιόντες κατὰ τὰ σάββατα. συναγα- 
D γὼν οὖν δύναμιν ὃ Ματταϑίας τούς τε βωμοὺς καϑεῖλε καὶ τοὺς 10 
ἀσεβήσαντας ἔκτεινε καὶ τοὺς μὴ περιτμηϑέντας τῶν παίδων ἐκέ- 
λευσε περιτέμνεσϑαι. ἄρξας δὲ in" ἐνιαυτὸν καὶ νοσήσας τοῖς 
παισὶ τὸν αὐτοῦ ζῆλον μιμεῖσϑαι παρήνεσε καὶ ὑπὲρ τῶν νόμων 
εἰ δεήσει ϑανεῖν καὶ ἀλλήλοις ὁμονοεῖν. ταῦτα αὐτοῖς ἐντειλά-- 
μενος ἐτελεύτησε. 15 
20. Τὴν δὲ τῶν πραγμάτων προστασίαν ὃ παῖς αὐτοῦ 
᾿Ιούδας ὃ καὶ Maxxafatoc περιεζώσατο, καὶ συναραμένων αὐτῷ 
τῶν τε συγγόνων καὶ ἄλλων τοὺς πολεμίους ἐκ τῆς χώρας ἀπώ- 

ΓΙ 141 σατο καὶ τοὺς παρανομήσαντας τῶν ὁμοφύλων ἐκόλασεν. ᾿4πολ-- 

P I 206 λώνιος δὲ ὃ τῆς Σαμαρείας στρατηγὸς κατὰ τοῦ ᾿Ιούδα στρατεύ- 30 
σας αὐτός τε πίπτει καὶ πλεῖστοι τῶν σὺν αὐτῷ. ἅπερ ὃ τῆς 
Κιλικίας μαϑὼν στρατηγὸς ἐπῆλϑε κατὰ τοῦ Maxxafalov, xol 
συμβαλὼν τρέπεται καὶ ϑνήσκει, οἱ δ᾽ ὑπ᾽ αὐτὸν ἔφυγον" im- 
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tyrannici edicti ministro per Índignationem interfectis araque eversa in 
solitudinem contendit. quorum aemulatione alii quoque multi incitati cam. 
uxoribus et liberis eodem profugientes in speluncis vitam egerunt. ve- 
rum Antiochi duces contractis copiis eos in sabbato aggressi multos ín 
speluncis non repugnantes ob festi otium combusserunt. qui cladi su- 
perfuerant ad Mattathiam confogerunt. is eos hortatus ut in sabbatis 
etiam pugnarent, ne ab hostibus occasionem festi captantibus impune 
caederentur, collectis viribus et aras evertit et nefariis sacris pollutos 
Occidit et pueros circumcidi iussit. ita imperio per unum annum gesto, 
filios ad concordiam et sui aemulationem cohortatus, ut, si opus esset, 
pro lege nec mortem oppetere dubitarent, ex morbo decessit. 

20. ludas illius filins, qui et Maccabaeus, rerum administratione 
suscepta, fratrum et aliorum ope hostibus Iudaea expulsis populares a 
quibus leges violatae erant supplicüs affecit, et Apollonium Samariae 
praetorem cum maxima exercitus parte cecidit. quo Ciliciae praetor 
cognito eum aggressus est, sed profligatus in fuga cum multis suorum 
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διώξας δὰ δ Ἰούδας ποχλοὺς αὐτῶν ἀπέκτεινε. διὰ ταῦτα τοίνυν 
ὀργιαϑεὶς ὃ "Ἀντίοχος "valo τῷ τῶν πραγμάτων αὐτοῦ ἐπιτρόπῳ 
καταστρέψασθαι τὴν ᾿Ιουδαίαν ἐκέλευσε καὶ τὸ ἔϑνος ἀνδραποδί- 
σααϑαι καὶ κατασκάψαι τὴν “Ἱερουσαλήμ. ὃ δὲ τρεῖς ἐπιλεξάμε- 
ὄνος στρατηγοὺς ἔπεμψε μετὰ βαρείας δυνάμεως. ᾿Ιούδας δὲ τὸ 
πλῆϑος τῶν ἐναντίων ἰδὼν ἐπὶ τὸν ϑεὸν τιϑέναι τὰς ἐλπίδας 
παρήνει τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ. καὶ δειπνήσας ἱσπέρας πυρά τε πολλὰ B 
ἐν τῷ στρατοπέδῳ λιπών, διὰ τῆς νυχτὸς ὁδεύσας ἐπιτίϑεται τοῖς 
τοῦ ᾿ἀντιόχαυ περὶ τὸν ὄρϑρον" καὶ πολλοὺς μὲν μαχόμενος ἀπέ- 
10 κτεῖνε, τοὺς δὲ λοιποὺς διώκων, ὡς ὑπὲρ τρισχιλίους πεσεῖν. καὶ 
μετὰ τὴν ἧτταν τῶν ἐναντίων ἐπανελϑὼν $^ Ἰούδας ἐσκύλευσε τὸ 
τούτων στρατόπεδον, καὶ λείαν πολλὴν πλοῦτόν τε λαβὼν ἄφϑο- 
vy εἷς τὴν οἰκείαν ὑπέστρεψε χαίρων, τῷ δ᾽ ἐπιόντε ἐνιαυτῷ 
στράτευμα πλεῖον ὃ «υσίας ἀϑροίσας ἐνέβαλεν εἰς τὴν "Tovdalay. 
16 καὶ τοῖς προδρόμοις τούτου συμμίξας ὃ ᾿Ιούδας νικᾷ. διὸ τὴν 
λοιπὴν δύναμιν ὃ «υσίας ἀναλαβὼν εἷς ᾿Αντιόχειαν ἐπανέζευξε, 
καὶ πὰαρεσχευάζετο μετὰ μείζονος στρατιᾶς εἷς τὴν ᾿Ιουδαίαν ἐμ-- 
βαλεῖν. ὅ γε μὴν ᾿Ιούδας εἷς “Ἱεροσόλυμα ἀναβὰς ὥστε τὸν ναὸν C 
ἐχκαϑᾶραι, καὶ ἔρημον αὐτὸν εὑρηκὼς καὶ ἔν τισι καταπεπρη- 
30opévov , ἐϑρήνησε. καϑάρας δὲ αὐτὸν σκεύη καινὰ εἰσεχόμισε 
λυχνίαν τράπεζαν βωμὸν χρύσεα καὶ ϑυσιαστήριον καινὸν ἐκ λί- 
ϑὼν οὐ σιδήρῳ τετμημένων ἀνῳκοδόμησεν, ἐϑυμίασέ τε καὶ ὧλο- 
καύτωσε καὶ ἄρτους ἐπὶ τὴν τράπεζαν ἔϑηχε. γέγονε δὲ ταῦτα 
κατὰ τὴν ἡμέραν καϑ᾽ ἣν ὃ ϑαὸς ἐμιάνϑη καὶ 7j ϑρησκεία ἐβεβη- 
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cecidit, quamobrem iratus Antiochus Lysiae suarum rerum curatori ius- 
sit ut Iudaeam subigat, Hierosolyma evertat et gentem sub corona ven- 
dat. is cum tres duces cum ingentibus copiis misisset, ludas hostium 
multitudine conspecta suos milites fiduciam in deo collocare iusait; et 
vesperi cenatus, crebris pyris in castris accensis nocturnoque itinere 
facto, circa diluculum hostes adortus in pugna et fuga ultra tria milia 
Ánterfecit, a caede hostium reversus castra diripuit, et opima pete 
magnisque opibus partis laetus domom se recipit, sequenti anno Lysias 

ibus copiis accitis in Judaeam impressionem fecit; quarum praecur- 
soribus a luda superatis reliquum exercitum Antiochiam reduxit, ut cum. 
maiori numero Iudaeam repeteret. ludas autem ad repurgandum templum 
Hierosolyma profectus, cum id desertum et alicubi crematum repperis- 
set, flevit, eoque repurgato vasa nova aurea intulit, candelabra mensam 
aram; et novum sa: ex lapidibus ferro non excisis exstruxit, suf- 
füt, holocausta obtulit, panes in mensa apposuit, haec eodem die facta 
sunt quo templum pollutum fuerat et calis profanatus, triennio elapso, 

Zonarae Annales. 24 


810 IOANNIS ZONARAE 


λώϑη, τριῶν παρελϑόντων ἐνιαυτῶν, κατὰ τὴν τοῦ “4ανιὴλ πρὸρ- 
ρῆσιν πρὸ τετρακοσίων καὶ ὀκτὼ γενομένην ἐτῶν.. xal ἔκεοτε 
ἑορτάζουσιν οἱ ᾿Ιουδαῖοι τὴν ἀνάκτησιν. τῆς ϑρησχείας, φῶτα 
καλοῦντες αὐτήν. τειχίσας δὲ τὴν πόλιν φύλακας ἐγκατέστησεν. 
mo D ὡς δὲ τὰ πέριξ ἔϑνη πολλοὺς τῶν Ἰουδαίων διέφϑειρεν, ἐνεδρεύοντα 5 
διὰ βασκανίαν, πολέμοις αὐτοὺς δ᾽ Ἰούδας ἠμύνετο xal ἀνέστελλεν. 

Ὃ δ᾽ ᾿Αντίοχος μαϑὼν πόλιν εἶναι ἐν τῇ Περσίδι πλούτῳ 
χομῶσαν ᾿Ἑλυμαΐδα ὠνομασμένην, καὶ ἱερὸν “Ἀρτέμιδος ἐν αὐτῇ 
πλῆρες ἀναϑημάτων πολυτελῶν, ὥρμησεν in^ adr)» καὶ ἐπολεόρ- 
κει. ἀποκχρουσϑεὶς δὲ παρὰ τῶν ἐν τῇ πόλει ἐπεξελϑόντων φεό-10 
γῶν ἧκεν εἰς Βαβυλῶνα καὶ τῆς στρατιᾶς πλείστους ἀπέβαλεν. 
ἀλγοῦντι δὲ διὰ τοῦτο τῷ ᾿Ἀντιόχῳ ἀγγέλλεται ἡ τῶν στρατηγῶν 
ἧττα 4j ὑπὸ ᾿Ιουδαίων. καὶ τοῦ ἀλγήματος προστεϑέντος ἐνό- 
σησε" καὶ γνοὺς ὡς ἀποβιώσεται τοὺς ὑπ᾽ αὐτὸν συνεκάλεσε, καὶ 

P I 207 πάσχειν οὕτως εἶπεν ὅτι τὸ τῶν ᾿Ιουδαίων ἔϑνος ἐχάχωσε καὶ ἐσό- 15 
λησε τὸν ναόν. ταῦτα λέγων ἐξέπνευσε, Φίλιππον τῶν φίλων 
ἕνα καταλιπὼν τῆς βασιλείας ἐπίτροπον, καὶ δοὺς αὐτῷ τὸ διά- 
ὅδημα καὶ τὸν δαχτύλιον, ἵνα ταῦτα κομίσῃ τῷ υἱῷ “Αντιόχῳ. 
ὃ δὲ vola; θανόντα μαϑὼν τὸν ᾿Αντίοχον, τὸν ἐκείνου υἱὸν 
ἀπέδειξε βασιλέα, καλέσας Εὐπάτορα. ?0 

21. Oi δ᾽ ἐν τῇ ἄλρᾳ τῶν Ἱεροσολύμων Maxtdóvez ἐχά- 
xov» τοὺς ᾿Ιουδαίους ἀνιόντας εἰς τὸ ἱερὸν ἐπὶ τῷ ϑῦσαι. δεὸ 
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secundum Danielis oraculum annis ante 408 editum, ab eo tempore 
festum agunt Tudaei instanrate religions, quod lumina vocant, pre. 
terea urbem moenibus circumdedit et praesidio muni. et com finltimae 
gentes ex invidia multos Iudaeos per insidias caederent, eas ludas bel- 
lis ulciscebatur ac reprimebat. ? 

Antiochus cum audivisset wrbem in Persía esse Elymaidem opibus 
ebundantem, et fanum in ea Dianae pretiosis donariis refertum, contra 
eam proficiscitur. sed a civibus in aciem egressis ab obsidione repulsus 
fuga se Babylonem recepit, plurimis militibus eam cadem do- 
lenti ut sui duces etiam a Iudaeis victi essent. nui ἢ 
aucto in morbum incidi. ex quo cum sibi moriendum esse videret, swis 
ministris convocatis id sibi accidere dixit ob gentem Tudaicam infestatam. 
et templum spoliatum. his dictis exspiravit, regni curatore relicto Phi- 
lippo quodam ex emicis, cui amulum et diadema filio suo Antiocho ap- 

ida dedit. de cuius obitu Lysias certior redditus filium eius regem 
leclaravit , Eupatoris nomine indito. 

21. Macedonibus qui Hierosolymis in praesidio relicti erant Iu- 
daeos qui in templum sacrificandi ergo adscendebant infestantibus, Iudas. 
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ἐξελεῖν ἔσπευδε τὴν φῥουρὰν δ᾽ Ἰούδας καὶ καρτερῶς ἐπολιόφῥκεε 
αὐτήν. ὃ μαϑὼν ὃ παῖς Mrrloyoc ὠργίσϑη, καὶ μετὰ μεγάλης B 
δυνάμεως ἐξώρμησε κατὰ τῆς Ἰουδαίας καὶ Ἱερουσαλήμ. ᾿Ἰούδας 
δὲ ἀπαντήσας αὐτῷ, τῶν προδρόμων περὶ ἑξακοσίους ἀναιρεῖ, 
δχαὶ ᾽᾿Ελεάζαρ ὃ τοῦ ᾿Ιούδα ὁμαίμων ὃ καὶ Αὔραν καλούμενος, τῶν 
ἐλεφάντων τὸν ὑψηλότατον ἰδὼν ὡπλισμένον ϑώραξι βασιλικοῖς, 
xol οἰηϑεὶς αὐτῷ ἐποχεῖσϑαι τὸν βασιλέα, μετὰ σφοδρᾶς δρμῆς 
ἐπῆλθεν αὐτῷ, καὶ ὑπὸ τὴν γαστέρα τοῦ ϑηρίου γενόμενας ἔπλῃ-- 
ex αὐτὸν. καὶ. ἀπέκτεινεν. δ᾽ ἀ᾽ ἐπικατασεισϑεὶς 9" Ελεαζάρῳ 
10 καὶ πιέσας αὐτὸν τῷ βάρει τοῦ σώματος ἔφϑειρεν. ὁρῶν δὲ τὴν W 1148 
τῶν πολεμίων ἰσχὺν δ᾽ Ἰούδας εἷς “Ιεροσόλυμα ἐπανῆλϑε «αἱ πρὸς 
πολιορχίαν πὠρεσχευάζετο. ᾿Ανβέοχος δὲ εἰς “Ἱεροσόλυμα ἐλϑὼν C 
ἐπολιόρκει τὸ ἱερόν, καρτερῶρ τῶν ἔνδον ἀμυνομένων. ἀλλὰ 
τροφῆς ἐπιλιπούσης αὐτοῖς πολλοὶ ἀπεδίδρασκον. τοῦ μέντοι Φ,- 
Ἰδιλίππου, ὃν ἐπίτροπον τῆς βασιλείας ϑνήσκων ὃ ᾿Αντίοχος εἴασε, 
σφετεριξομένου τὴν βασιλείαν, «Τνσίας ὃ στρατηγὸς καὶ "Ἀντίοχος 
γνόντες τοῦτο, τοῖς πομορχουμένοις ἐσπείσαντο ὥστε αὐτοὺς τοῖς 
πατρῴοις κεχρῆσϑαι νόμοις. εἰσδεχϑ εὶς οὖν εἰς τὴν πόλιν ᾿Ἀντίο- 
Xoc καὶ ἰδὼν τὸν ναὸν ὀχυρώτατον, τοὺς ὅρχους ἠϑέτησε καὶ τὸ 
0 τεῖχος κατέσκαψε" καὶ οὕτως ὑπέστρεψε, καὶ τὸν ἀρχιερέα Ὀνίαν 
ἐπαγόμενος, ὃς καὶ Μενέλαος ἐκαλεῖτο, ὡς. πείσαντα τὸν πατέρω 
αὐτοῦ τοὺς Ἰουδαίους βιάζεσθαι παραβῆναι τὰ ἴϑη τὰ πάτριᾳ, καὶ 
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tollendi praesidii cupidus castellum fortiter oppugnabat. eo puer Antio- 
chws nuntiato iratus ingentes copias contra ludaeum et Hierosolyma 
ducit. cui Indas obviam profectus ex propugnatoribus ad 600 occidit, 
Eleazarus vero mento Auran, ludae frater, in altissimum elephan- 
tum regiis thoracibus anmatum, ratus ei regem insidere, magno impetu 
imvectus, belluae ventrem subiit, eiusque interfectae ruina oppressus 
et ipse interiit. ludas antem viribus hostium visis Hierosolyma rediit, 
ad tolerandam obsidionem se paraturus. Antiocho iir templum oppu- 
guns et defeneoribus hostem streaue propulsantibus, ob commeatus 
piam mult diffugiebant. sed cum Lysias dux οἱ Antiochus intellexis- 
sent Philippum, uem moriens Antiocbus regni curatorem reliquerat, 
Amperium sibi vindleare, lis condicionibus cum obsessis pepigerunt, ut. eis 
patriis legibus uti liceret. Antiochus vero im urbem receptus eum tem- 
tissimum esse vidisset, spreto iureiurando muros diruit, et sic 

Teversus est, abducto etiam Onja pontifice, qui et Menelaus dicebatur, 
qnippe qui patzi suo cogendi Iudaeos ad patria institnta violanda auctor 
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D πολλῶν κἀκῶν γενόμενον αἴτιον. ὃν xal πέμψας elg Βέρροιαν τῆς 
* Συρίας διέφϑειρεν, ἔτη δέκα τῆς ἀρχιερωσύνης κρατήσαντα, γε- 
γονότα δὲ ἀσεβῆ. ἀρχιερεὺς δὲ γέγονεν "ἄλκιμος, ὃς καὶ ᾿Ιωακεὶμ 
ἐκαλεῖτο. ὃ δ᾽ ᾿Αντίοχος πολεμήσας πρὸς Φίλιππον καὶ χειρωσά-- 
μενος αὐτὸν ἔκτεινεν. ἰδὼν δὲ ὃ τοῦ ἀρχιερέως Σίμωνος τοῦ δι- 5 
καίου υἱὸς Ὀνίας, ὃν πωιδίον ὃ πατὴρ τελευτῶν, ὡς εἴρηται, 
καταλέλοιπεν, ὅτι τὴν ἀρχιερωσύνην ᾿Αλκίμῳ δέδωκεν ὃ ᾿Αντίοχος, 
μὴ τῷ γένει τῷ τῶν ἀρχιερέων προσήκοντι, φεύγει πρὸς Πτολε- 
P I 308 μαῖον εἷς Αἴγυπτον" καὶ τιμηϑεὶς λαμβάνει τόπον ἐν τῷ Ἥμου-- 
πολέτῃ νομῷ, καὶ ἱερὸν ἐκεῖ φκοδόμησε τῷ ἐν “Ἱεροσολύμοις πα-1ὸ 
φιμφερές. c 
“Δημήτριος δὲ φυγὼν ἐκ Ῥώμης ὃ Σελεύχου υἱός, καὶ καταν- 
τήσας τῆς Συρίας εἰς Τρίπολιν, τόν τε Ἀντίοχον καὶ τὸν ““υσίαν 
συλλαβὼν καὶ ἄμφω διέφϑειρεν, ἐπὶ δύο ἐνιαυτοὺς τοῦ "Ἀντιόχου 
βασιλεύσαντος. τούτῳ τῷ 4ημητρίῳ ὃ ἀρχιερεὺς “ἄλκιμος προ- 16 
σελϑών, xal τῶν Ἰουδαίων πολλοὶ φυγάδες καὶ πονηροί, κατηγό-- 
φουν Ἰούδα τοῦ MMaxxoffolou καὶ τοῦ ἔϑνους παντὸς ὡς τοὺς αὐ- 
τοῦ φίλους ἀπεχτονότων. ὃ dà παροξυνϑεὶς πέμπει Βακχίδην 
Β αὐτῷ οἰκειότατον μετὰ μεγίστης δυνάμεως, ἐντειλάμενος αὐτῷ 
κτεῖναι καὶ τὸν ᾿Ιούδαν καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ. ὃς εἰς τὴν ᾿Ιουδαίαν 30 
ἐλθὼν ἔπεμψε πρὸς τὸν ᾿Ιούδαν xal τοὺς αὐτοῦ ἀδελφούς, ἐπὶ 
εἰρήνην αὐτοὺς καλῶν. οἱ δὲ oix ἐπίστευσαν αὐτῷ. τινὲς δὲ 
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fuisset. moltiaque malis causam praebuisset. quem Berrhoeam missum 
denique sustulit, hominem impium, cum annos decem sacerdotio functus 
esset. pontificem vero designavit Alcimum, qui et Ioachimus dicebatur. 
Philippum quoque superatum et captum occidit. caeterum Onías Simo- 
nis iusti filius, quem pater moriens, ut dictum est, puerum reliquerat, 
eum Antiochus pontificatum Alcimo a familia pontificam alieno dedisset, 
in Aegyptum confugit, atque a Ptolemaeo honorifice fusceptns loco in 
Teliopolitana praefectura capto, templum instar Hierosolymitani con- 
it. 


Demetrius porro Seleuci filius cum Roma in Syriae Tripolim pro- 
fugiaset, Antiochum et Lysiam coniprehensos occidit secundo anno rent 
Antiochi. apud hunc Demetrium Alcimus pontifex et Iudaeorum exs 
atque improbissimi quique Iudam Maccabaeum et totam gentem de in- 
terfectis regis amicis acousarunt. qua criminatione irritatus Bacchidem 
intimum amicum cum maximis copiis misit, mandavitque ut Iudam et 
suos occideret, is in ludaeam profectus Iudam et fratres eius ad pacem 
provocavit. sed illis fidem ei non habentibus quidam plebeii homines 
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"τῶν τοῦ δήμου λαβόντες Soxovc παρὰ Βαχχίδου προσῆλθον αὐτῷ" 
-ὃς τῶν ὅρκων καταφρυνήσας ἑξήχοντα τούτων ἀπέκτεινε" καὶ οὕτω 
-τῶν λοιπῶν τὴν ὁρμὴν τοῦ αὐτῷ προσιέναι ἀνέκοψε. τοῖς δ᾽ ἐν 
τῇ χώρᾳ πᾶσι προσέταξεν ὑπαχούειν τοῦ ἀρχιερέως ᾿Αλκέμου. καὶ 
δταῦτα διαπραξάμενος elc "Ἀντιόχειαν ἐπανῆλθε. ἴἌἄλκιμος δὲ πρὸς. 
χάριν ὁμιλῶν ἑκάστῴ, καὶ πάντως ὑποποιούμενος, ταχὺ πολλὴν 
συνέλεξε δύναμιν, ὧν οἱ πλείους ἐκ τῶν φυγάδων. ἦσαν καὶ ἀσε- 
βῶν, δι᾽ ὧν τοὺς τὰ ᾿Ιούδα φρονοῦντας ἐκτίννυὰ" καὶ Ἰούδας δ᾽ C. 
ἑτέρωθεν τοὺς τὰ ᾿ἀλχίμου πράττοντας διέφθειρεν" ὃ δὲ τὸν 41η- 
Ἰομήτριον κατὰ τοῦ Ἰούδα ἠρέϑιζε. πέμπει τοίνυν αὖϑις ὃ βασι- 
λεὺς ᾿ΝΝικάνωρα μετὰ μεγίστης χειρός, ἐντειλάμενος τοῦ ἔϑνους 
“μὴ φείσασϑαι. κἀχεῖνος ἀπελϑὼν δόλῳ κατασχεῖν ἐπεχείρησε τὸν 
“Ιούδαν, καὶ πρὸς εἰρήνην προεκαλεῖτο αὐτόν" ὃ δὲ πίστεις δοὺς 
καὶ λαβὼν τὸν -Νικάνωρα μετὰ τῆς δυνάμεως εἰσεδέξατο. xol 
εἹδ ἀσπασάμενος αὐτὸν ὃ Νικάνωρ καὶ προσομιλῶν σημεῖον τοῖς ἑᾳυ- 
"ποῦ δέδωκε συλλαβεῖν τὸν Ἰοόδαν. γνοὺς δὲ τὴν ἐπιβουλὴν ὃ 
ἀνὴρ πρὸς τοὺς ᾿Ιουδαίους ἐκπηδήσας ἐξέφυγε. γνωσθείσης δὲ. 
«τῆς ἐνέδρας φανερὰν μάχην συνεχρότησεν ὃ Νικάνωρ, καὶ νενέ- D 
κήκεν." ἐντεῦθεν ᾿Ιούδας εἷς τὴν τῶν “Ἱεροσολύμων ἀκρόβολιν 
τ:ϑθχατέφυγε. Νινάνωρ δὲ ἠπείλησε τῷ λαῷ, εἰ μὴ παραδῴη αὐτῷ 
τὸν ᾿Ιούδαν, καταβαλεῖν τὸν ναόν. ὃ δὲ ᾿Ιούδας τοῖς uer! αὐτοῦ 
χιλίοις οὖσι διαλεχϑεὶς παρώρμησε σφᾶς sl ἀλκήν, καὶ συμβα- 
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iureiutande accepto ad illum transfugerunt: qui spreta religione sexa- 
ginta eorum interfectis caeteros a transfugio deterruit; et iis qui regio- 
nem incolebant Alcimo pontifici parere jussis Antiochi m rediit. Alcimus 
vere singulos blande alloquendo et omnibas sibi conciliatis celeriter 
megnum exercitum exsulum maior ex et impiorum hominum con- 
traxit, quibus ad Iudae stadiosos tru idos utebatur. quod exemplum 
cum ludas in adversam factionem retorqueret, Alcimus Demetrium per- 
pulit ut Nicanorem cum ingentibus copiis contra Iudam mitteret, man- 
daretque ne genti parceret. is in Iudaeam profectus ludam per speciem 
pacificationis dolo capere instituit. a quo fide data acceptaque cum 
copiis in urbem receptus inter walutandum et colloquendum signum dat. 
suis nt vírum comprebendant. at ille insidiis animadversis ad ludaeos 
prosiliens effugit. Nicanor igitur eo comatu frustratus iam aperto Marte 
rem gerens superior factus, luda in arcem Hierosolymitanam compülse, 
minatur populo, ni illum dedant, se templum eversurum. ludas vero 
suos mile viros ad rem fortiter gerendam cohortatus impetum in hostes 
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λὼν τοῖς τιδλεμίοις ἐνίκησε, πολλῶν πεσόντων καὶ αὐτοῦ τοῦ Ν,- 
ικάνωῤος" οἱ δὲ λοιποὶ ἔφευγον, xal πάντες ἐφϑάρησαν xaralaü- 
βανόμενοι. καὶ οὕτω πρὸς ὀλέγον "Ἰουδαῖοι ἐκ τῶν πολέμων ἄνε- 
᾿παύσαντο. ] i 
wI14 29, Τοῦ dà ἀρχιερέως, zfipov τοῦ. καὶ ᾿Ιωακεὶμ $615 
λάτῳ βληϑέντος πληγῇ καὶ. αὕτω. τὴν ζωὴν ἀπρορφήξαντος μετὰ 
ἔτη τέσσαρα τοῦ. ἀρχερατεῦσκιγ τῷ ᾿Ιούδᾳ τὴν ἀρχιερωσύνην 
ΡῚ 200 ἀπένειμεν ὁ λαός. ἀκούσας δὲ ἃ, Ἰούδας μέγα δύξασϑαι τοὺς 
“Ῥωμαίους, καὶ. χερώσασϑαι Γαλάτας καὶ Ἴβηρας καὶ Καρχὴδα- 
γέους καὶ «ΤΠ βυαςικαὶ πὴν “Ελλάδα αῷδαν 992 τοὺς βασιλεῖς Περττο 
σέα καὶ Φίλιππον kolifrryor, ἔπεμψε gor αἰτῶν, καὶ 4η- 
μητρίῳ γράψαι ἠξίου μὴ πολεμεῖν. "Ἰουδαίοις, ἡ δὲ σύγκλητας 
καὶ φιλέαν ὡμολόγησε καὶ συμμαχεῖα ᾿Ιουδαίοις' κατένευσι. “4- 
᾿μήτριος δὲ τὸν ϑάνατον pay τοῦ ἡΝικάνωρος καὶ τῆς στρατιᾶς 
τὴν ἀπώλειαν, πάλιν τὸν Βακχίδην. ἀπέστειλεν. ὃ δὲ πρὸς τὰν 
Ιοῦδαν ἠπείγετο, ἐσερατοπεδευχότα ἔν τινε κώμῃ μετὰ χιλίων. 
B of τὸ μετὰ Βακχίδου δείσαντες στράτευμα, συνεβούλευον αὐτῷ 
ἀναχωρεῖν καὶ σώζεσθαι. ὡς δ᾽ ἐκεῖνος “μὴ ταῦτο᾽" εἶπεν “ἴδοι 
γινόμενον ἥλεος, ὥστε ut viia ϑαῦναι τοῖς ἐναντίοις," πολλοὶ 
τῶν μετ᾽ αὐτοῦ ἔφυγον. συμβαλὼν δὲ τῷ Βακχχίδῃ μέχφι᾽ πολ: 30 
λοῦ ὀγχομάλως ἐμάχετο, πὲρὶ δὲ γε δυσμὰς ἐπιβρίσας μετὰ τῶν 
εὐψυχοτάτων iy τῷ δεξιῷ κέρατι, ὅπου xal ὃ Βακχίδης ἦν, τὴν 
φάλαγγα διασπᾷ καὶ ἐτρέψατο εἷς φυγήν. ἐπελϑόντες δ᾽ οἱ κατὰ 
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facit, multos caedit et inter alios ipsum quoque Nicanorem: reliqui ia 
foga omnes cadunt, sie Iudaeis eliquantiaper a bellis quies parta est, 

. 32. Pontifice Alcimo sive loachimo ex plaga divinitus immissa 
post quartum sacerdotii anbum mortuo populus ludae poatificatum de- 
€revit. qui cum audisset magnam esse Komanerum potentiam, eosque 
sabegisse Galatas Hispanos Carthagiaenses Libyam, totem Graeciam, 
δὲ Perseum Philippum atque Antiochum reges, legatos societatis peten- 
ἀπο caus misit, rogaviique ei Demetrio scriberent ae Judaeis Dum 
imferret. sac Romani quidem et amicitiam et societatem ludaeis promi- 
serunt: Demetrius autem morte Nicanoris et internecione exercitas co- 
mita deno Bacchidem misit. qui cum ad Iudam properaret in quodam 
vico cum suis mile viris castra metatum, ii metu copiarum illius Iudae 
recedendi et salutis quaerendae auctores fuerunt. ipse vero dixit "abait 
wt sol videat me tergum dare hestibus." et quamvis multi e suis pre- 
fagissent, tamen diu aequo Marte cüm hoste certavit; οἱ eirca solis oc- 
casum cum audacissimis impetu in cora dextzum facto, in quo et Bae- 
chides erat, phalangem disicctam in fugam compulit. qui autem in si- 
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«à εὐώνυμον ἐκύχλωσαν τὸν ᾿Ιούδαν. ὃ δὲ στὰς ἐμάχετο μετα 
πίῶν σὺν αὐτῷ, καὶ πολλοὸς -Χτείνας τέλος καὶ αὐτὸς ἔπεσεν " οὗ 
πεσόντος ok σὺν. αὐτῷ ἔφυγον. ἐπὶ τρίτον δ᾽ ἔτος τῇ ἀρχιερω- 
σύνῃ ἐμπρέψας, καὶ  όναῖος ἀνὴρ γεγονώς, καὶ ὑπὲρ τῆς ἐλευ- 
φιϑερίας «οὔ ἔϑνους πάντα καὶ δράσαι καὶ παϑεῖν ἕτοιμος γεγονώς, 
ιἀπϑανε,: 5. 
ποῦν, Θανόντος δ᾽ ἐκάνου,. ὁ παῖς ἀσεβήσασι τῶν ᾿Ιουδαίων καὶ 
πιαραβεβηκόδσι τὰ πάτρια τὴν. τῆς χώρας ἐπιμέλειαν ὃ Βακχίδης 
“ἀνέϑετο, οἱ δὲ. παντοίως τοὺς ὁμοφύλους ἐκάκουν, καὶ τοὺς 
10 1Σούδα ὁμόφρονας συλλαμβάνοντεο τῷ Βακχίδῃ. προσῆγον, καὶ 
ὃς υἰχίζων αὐτοὺς πρότερον εἶτα διέφϑειρεν, . οἱ δέ γε περίλοιπαι 
"τῶν ἑταίρων ᾿Ιούδα ᾿Ιωνάϑην τὸν ἀδελφὸν ἐκείνου πείσαντες τῶν. 
Ιουδαίων ἀποδεικνύουσι στρατὴγόκ. καὶ ó Βακχίδης ἀποκτεῖναι D 
δόλῳ τὸν ᾿Ιωνάϑην ἐζήτει". ὃ di μετὰ τοῦ ἀδελφοῦ Σίμωνος καὶ 
45v ἑταίρων εἰς ἔρημον ἔφυγε. καὶ ἐπ᾿ αὐτοὺς ὃ Βακχίδης ὧρ- 
μήκει: ὃ. δ᾽ ᾿Ιωυκάϑης τὸν. ἀδελφὸν ᾿Ιωάνκην πρὸς, τοὺς Νᾳβα- 
"Vadovc ἥραβας ἔπεμψεν (ἦσαν γὰρ φίλοι) παραϑησόμενον αὐτοῖς 
πὴν ἀποσκευήν. ἀπιόντα δὲ 'τοῦτον. οἱ ἈἈμαραίου παῖδες λοχή- 
σαντες κτείνουσι σὺν τοῖς ἑπομένοις, καὶ τὰ" κομιζόμενα διηρπάς 
Φόχασι. Βακχίδης δὲ ày σαββάτῳ τῷ ᾿Ιωνάϑαν ἐπῆλϑεν. ὡς τάχᾳ 
«ϑιὰ τὸν νόμον μὴ μαχουμένῳ. ὃ δὲ περὶ ψυχῶν eiae φήσας τὸν 
»όνδυναν, ἀντετάξατο, καὶ πολλοὺς ἀποκτείνας καὶ xarà Βακχί- P I 210 
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δου ὁρμήσας ὡς πλήξων αὐτόν, καὶ ἀποτυχών, εἰς τὸν ποταμὸν 
ἥλατο μετὰ τῶν ἑταίρων καὶ διενήξατο. καὶ ὅδ. Βακχχέδης εἰς τὴν 
ἐν “Ἱεροσολύμοις ἄκραν ὑπέστῤεψε, καὶ τῶν πρώτων τῆς Ιουδαίας 
παῖδας ὁμήρους λαβὼν εἰς. τὴν ἄκραν ἐνέκλεισεν.. ᾿ΤἸωνάϑῃ δὲ 
ἐμέλησε τὸν φόνον τιμωρῆσαι τοῦ ἀδελφοῦ "Ἰωάννου; χάμον δὲ 
τῶν τοῦ ᾿Ἡμαραίου παίδων τελούντων, καὶ ἐκ πόλεως εἰς. ἑτέράν 
τὸν νυμφίον καὶ τὴν νύμφην ἀγῤντων μετὰ πολυτελοῦς προπομ-- 
πῆς, ἐνεδρεύσας ἐκεῖνος ἐν ὄρει μετὰ τῶν περὶ αὐτὸν. ἐπιτίϑεεαε 
τοῖς ἐν τῇ πομπῇ, καὶ διέφϑειρεν ἅπαντας, καὶ ἃ ἔφερον διήῤ-- 
πασε ξύμπαντα. διῆγον δ᾽ ᾿Ιωνάϑης, καὶ Σίμων. μετὰ τῶν περὶ] 
αὐτοὺς εἰς τὰ ἕλη τοῦ πρτωμὸῦ;) Βακχίδης δὲ φρουρὰν εἰς ᾿1σε-- 
B delay καταλιπὼν πρὸς τὸν “4ημήτριον ἐπανῆλθεν. ἠῤεμοῦντος 
δ᾽ ἔκτοτε τοῦ ἔϑνους ἐπ᾽ ἔτη δύο, ᾿Ιωνάϑης καὶ οἱ περὶ αὐτὸν 
σὺν ἀδείᾳ ἐν τῇ χώρᾳ διέτριβον. οἱ οὖν ἀσεβήσαντες ᾿Ιουδαῖοε 
πρὸς τὸν βασιλέα Δημήτριον πέμπᾳυαι, δηλοῦντες ἀπόνως τὸν! 
ΤΙ 160 Ἰωνάϑην, d πεμφϑείη τις. ἐπ᾿ αὐτόν, συλληφϑήδεσϑθαι. καὶ 
πέμπει τὸν Βακχίδην 6 βασιλεύς; . ὃ δὲ εἰς τὴν ᾿Ιουδαίαν ἐλϑὼν 
καὶ συλλαβέσϑαι τὸν ᾿Ιωνάϑαν καίτοι σπουδάσας οὖχ οἷός τε dir, 
πεντήκοντα ἐκ τῶν περὶ ᾿Ιωνάϑαν τῷ βασιλεῖ τὴν ἀναφορὰν ποιη- 
σάντων τοὺς προχρίτους dx; ψευσαμένους ἀπέκτεινεν. ᾿Ιωκάϑης 30 
δὲ καὶ Σίμων καὶ οἱ περὶ αὐτοὺς. εἰς τὴν ἔρημον ἀνεχώρησαν, 
ἧς, ἔνϑα πύργους οἰκοδομήσας προσέμενε. καὶ ὃ Βακχίδης ἐλϑὼν 
Ὁ ἐπολιόρχει αὐτόν. ᾿Ιωνάϑης δὲ τὸν ἀδελφὸν ἐκεῖ λιπὼν Σίμωνα, 
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chidem fecit. sed cum aberrasset, cum suis sociis in amnem desiluit. 
eumque tranavit. Bacchides ia castellum Hierosolymitanum reversus 
principum ludaeorum filios obsides sumptos in arce conclusit. Tomathas 
porro caedem fratris Ioannis ulturus, cum Amaraei fllii nuptias celebram- 
tes sponsum et sponsam cum sumptuoso comitatu ex urbe in urbem du- 
cerent, insidiis in monte quodam collocatis omnes interficit et ea. 
ferebant diripit. degebat autem cum fratre in fluminis paludibus. 

chides autem relicto in Iudaea praesidio ad Demetrium est reversus. 
*b eo tempore populo ad biennium quiete concessa Ionathas et sui πιο. 
tus expertes in "fodaea versati sunt. qua de causa ludaei desertores 
regi Demetrio significant, si quis contra lonatham mittatur, hominem 
sine labore comprehensum iri. Bacchides igitur in Iudaeam missus cum 
omni adhibito stndio eum capere non posset, quinquaginta selectos ex 
iis qui rem falso ad regem detulissent occidit. Ionathas vero cum Si- 
mone et sociis in turribus quas in deserto struxerat se tenebat. quas 
dum Bacchides oppuguat, fratre Simone in castello relicto Ionathas ET 
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εὐὀτὸς λόϑρα ἐξελϑὼν xal κολλοὺς ix τῆς xdoag συναγαγὼν νύ- 
op τῷ Βακχίδῃ, καὶ τῇ αὐτοῦ προσέβαλε στρατιᾷ. καὶ πολ,- 
λοὺς μὲν αὐτὸς ἀνεῖλε, πολλοὺς δὲ καὶ ὃ Σίμων") ὑπεξελϑὼν wà- 
κεῖνος ἀπὸ τῶν ἐγυμάτων, ἐμπρήσαντες xal τὼς πολιορχητιχὰς 
διμηχανάς. ἀθσμήσας δὲ διὰ ταῦτα ὃ Βακχίδης ἤϑελεν ἀναζεῦ.- 
Toi, ἐζήτει δ᾽ αἰτίαν τῇς ἀνυζογῆς eingeniy xil. b ᾿Ιὠωνάθης 
"oro μαθὼν. πρεσβεύεται nep) piss ἕνα διάτεροι ἀλλήλοις 
ἀνγιδῶσιν οὕς εἶχον αἰχμαλῶτο ὀ δεξάμενος οὖν τὴν πρειβμίάν.. 
ὃ Βακχίδης σπένδεται... καὶ ὥμοναν: μηκέτι κατ᾽ ἀλλήλων cipi 
Ἰοτεύειν, καὶ τοὺς αἰχμαλώτους ἠλλάξαντο. καὶ ὃ μὲν Βακχίδης Ὁ 
Snoasphpuc οὐκέτε. κατὰ τῆς "Ιουδαίας ἐπῆχϑεν,,. ὃ δὲ ᾿Ιωνάϑης 
ἀδείας τυχὼν τὰ t» δμοεϑνῶν ϑιίϑυνε πρόγματω ioi τε tio 
ἀδεβήφαννας, 
88, ἡἩλέξανδρος m τοῦ "Ἐπιφανοῦς ἈΑντιόχον - di τὴν 
A6 Πτολεμαΐδα ἐκ προδοσίας παρειληφὼς ἐτάραξε τὸν 4ημήτρωον, 
"dare καὶ τὰς δυνάμεις ἀϑροίζειν xal πέμψαι πρὸς ᾿Ιωνάϑην περὶ 
ἀνοίας καὶ συμμοχίας.΄. ἐπλτρεκέ:τε αὐτῷ στράτευμα συνιστᾶν, 
καὶ οὗς ἐν πῇ ἄχρᾳ κατέκλεισεν ὃ Βακχίδης παῖδας ὡς δμηρεύον- 
τὰς πυρεχώρει ἀπολαβεῖν. δέξάμενος οὖν τὴν ᾿ἐπιστοχὴν Ἰωνά- 
']09mc τοῦ "βασιλέως. εἰς “Ἱεροσόλυμα παραγέγονε, καὶ ταύτην εἷς." 


᾿δπήκοον τοῦ λαοῦ, καὶ τῶν φυλάκων ἀνέγνω, "καὶ τὸὺς παῖδας P I 211 


λαβὼν, dx τῆς ἀκροπόλεως . τοῖς γονεῦσιν ddr» ἑκάστῳ τὸν 
ἔδιον; καὶ αὐτὸς ἐν “Ἱεροσολώμοις διέτριβε καίνίζων τὴν πόλεν 
ΜΝ Η͵ῊᾺ "γράφει. δὲ “καὶ ᾿Αλέβανδρος 


Fowzs. "Cap. 38. losephá Ant. 13 1$1—4$8, 


egreditur; δὲ multis ex agro conductis noctu in hostes impetum facit; 
*c multos WC pl multes Simon caedit, clam et ipse castello idw] 
-ebsidionalibus machinis ineensis; e« clade Bacchidem maestum recedei 
causam honestam quaerere cum intellexisset Ionathas, per legatos illius 
amicitiam petit. quam cum Bacobides ea condicione accepisset ut ca- 
quivis otrinque x. iureiwtasdo affürmarent neutrum ri deinceps 


&rma illaturnm, digressus non amplius Iudaeos invasit. lonathas vero 
pr rem publicam vecoras a üstravit ac supplicium de impiis 
sum; 


58. Caeterum Alexander Antiochi Epiphanis filius Ptolemside per 

editionem occupata Demetrium perturhavit, ut copias contraheret et 
Tonathae amicitiam societatemque expbteret, potestate data exercitus 
couscribendi et pueros obsidee a Bacchide in castello conclusos reci- 
piendi. Ionathas igitur Hierosolyma profectus, regis epistola populo et 
militibus praesidiariis audientibus fecitata, ,Dneree ex arce iE aree rece pina o 
rentibus restituit, atque urbem renovat, menia 
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“Ἰωνάϑῃ, εἰς συμμαχίαν πολῶν αὐτὸν καὶ qv ποιούμενος xol τὴν 
“ἀφρκερωσύνηχ αὐτῷ πιρασχὼν xol δῶρα πεπρμφώς. ὃ δὲ δεξά- 
quoc τὴν. narco dy ἀρχιερατιμὴν στολὴν περιβάλλετω κατὰ 
is τῆς σληνοπόχίας ἑορτήν» τεσσάρων ἱἐχμετρηϑέντων ἐνιμυκῶν 
Agósou. τέθνηκεν ᾿Ιφάδας 6 ἀδελφὰς αὐξοῦ,, ὀύγαμωών τε συνήγαγε 
“καὶ ὅπλα τοίμασε,, συμμέξας δὲ τῷ, ημητρίῳ ᾿ἀλέξακδρος γωξ, 
ποῦ 2ημηεκρίον εἰς τέλμα a3). ἐμπεσόκτος μεεὰ. τοῦ ὕππον καὶ 
Β' δυαμῳριόρευξον, ἔνϑα  máplesárupy τῶν πολεμίωνναὐτὸν καταξρω»- 
δὲς εἔποσε, "κολλρὰς. xul. αὐτὸς. ὠνιλών., ἔτη δὲ ἐβασθαύσιν 
τον " Τὴν δὲ τῇς Συρίας παραλαβὼν «βιισιλείᾳρ ᾿Αλέξανδφας. τὴν 
ποῦ Πιολεμαίον τοῦ Φιλομήταρος. ϑειγατέψα Κλερπάτραν. ἑαυτῷ 
εἰς γυναῖκα μνηστεύεται. καὶ τῶν γάμων τελουμένων. ἔγραψεν 
᾿ϊωνάϑῃ, εἰς Πτογεμοῦδα παραγενέσθαι, - ἀφικόμενος d: ἐτιμήϑη 
καὶ παρὰ Πειρλεμοίαν, καὶ παρὰ ᾿Αλεξάνδραυ, ““ημητρίσυ δὲιδ 
παῦ ἰοῦ τοῦ τριευτήσανχος 4ημῃτρίον χαταπλεύσανέος ἐκ Koj- 
πῆς εἰς. Κιλικίῳν μετὰ βαρείας δενάμιως, ἐναγώνιος ᾿ἦν ὁ ᾿Αλέ- 
Sadoc, καὶ ὃ μὲν alc “Αντιῤχειαν ἔφπαμισεν ἀσφαλισάμενος tà ἐκεῖ, 
fe δὲ ᾿ξυρίας ἐπίξρομον ᾿ἀπολλώνιον χὸν ““4ον καπέλεπεν. - ἃς 
Το. 5ρὸς ᾿ϊωνάδηχ στείλας, ἄδικον ἔλεγον elvis, μόνον, αὐτὴν μὰ Onel-RD 
τς τ“ κεν τῷ, Bade, καὶ πρὸς μιάχην προεκαλεῖτο αὐτόν, καὶ εἰς 
ἀνανδρίαν τὰ ἔϑιας ᾿ὠκείδιζε. - τυύτοες. παροξενθεὶς ὃ ἀρχιερεὺς 
"συνάπτει πρὸς ᾿“πολλώνιαν, πόλεβρχ » καὶ vac: χαὶ πολλοὺς κῶν 
τἐναντέων ἀγαμρεῖ wl σεόλαις τῆς Suglus. αἱφεῖ, "καὶ μετὰ λείφᾳ τωλ-. 


1 


8 αὐτῷ Α. 18 εἷς ΑΥ Tosepbus, πρὸς Ρ, , Jóprius καὶ add A. 
alterum πάρ ail B4 τσὸ PW. V dordadbc AW χειρὸς P- 


aeque societafem iw expeteste e£ amicitiam siam cum pontificate, 
Xaseribus missis, offerente, poatioja siola ἴα festo taberaculerum, 
quaro pott. ludae fratzi» ia&eritum anno, indui , milites et aima parat. 
lexander vero Deasetrium acie vincit: mam is in palustrem lacum cum 
equo illapsus, unde emergere haud facile peterat, ab hostibus circam- 
ventus et vulneribus oenfecius, multis prius interfectis, anno regal ue- 
Bron (itas Alexander Cle Piolomaej Phibaetoris 
e| yriae potitgs Alexander Cleopatram Ptolemaei Phil 5 
filiam dud, Torstba etinm ad nuptias invitato. qui cum Ptolemaidem 
venisset, tam a Ptolemaeo quam ab Alexdndro bonorifce est exceptus. 
Demetrio porro defancti Demetrii filio cam ingerübus cepiis ex Creta in 
Ciliciam profecte Alexander sollicitus Anochi&m properat ad loca illm 
in tuto collocanda, Syría Apollonio Dao mandata, qui tum lonetha 
expostulans quod solus regi noo pareret, obiecta igmavia ad 
eam provocavit, iis verbis cemmotas poMitex praelium cum nio 
commit, οἱ muadti4 hou caesis atque urbibus Syriae captis oum Ia- 
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λῆς ἀναζεύχνωδιν εἰς “Ἱεροσόλυμα. δ᾽ δὲ βαϑιλεὺς MiMyavdgtc 
ταῦτα μαϑὼν πέμπει πρὸς Ἰωνάϑην, χαίρειν λέγων ἐπὶ. «ῇ ἥττῃ 
Ἀπολλωνίου, ὡς παρὰ γνώμην αὐτοῦ μαχεσαμένου αὐτῷ φίλῳ καὶ 
-συμμάχῳ ὄντι. ὅ γε μὴν “πτολεμαῖος ὃ Φιλομήτωρ πρὸς συμμά- 
«δχίαν ἀπιὼν ᾿Αλεξάνδρου σὺν δυνάμει ναυτικῇ καὶ πεζῇ;. καὶ εἰς 
-Ππταλεμαΐδα. γενόμενος, "μικροῦ ἂν ἐκινδύνευσε, τοῦ αλρξάνδ ρου | 
αὐτῷ διά τινος τῶν φίλων ᾿Ἡμμωνίόν ἐπιβουλεύσαντος. ἡ διαδρὰς: ὙΓΙ 151 
:dÀ τὴν ἐπιβουλήν ἥτει πρὸς χόλαδιν τὸν. “«ἀμμώνιον" οὐκ ἐξεδίδου 
-«Φὲ αὐτὸν ὃ Αλέξανδρος. ὅϑεν γνοὺρ ὃ Πτολεμαῖος συνίσέορα τῆς 
(80 ἐπιβουλῆς τὸν "«ἀλέξανδραν, τῆς τὲ συμμαχίας ἀπέσχεϊῃ καὶ τὴν 
"ἐχχιστείαν διέλυσε. τὴν γὰρ ϑυγατέρα ἀποσπάσας αὐτοῦ διαπέρ- 
merae πρὸς “ΖΦημήτριον, συμμαχήσειν αὐτῷ ὑπισχνούμενος καὶ 
τὀνζεῦξαι τὴν ϑυχατέρὰ καὶ εἰς τὴν πατρῴαν βασιλείαν ἐγκαϑιδρῦ- 
σαι. καὶ ὃ 4ημήτριος ἀσμένως τὸν γάμον καὶ τὴν συμμαχίαν 
«28 προδέετὰι. ἹἩτολέμαίῳ. δὲ' απούδασμα ἦν πεῖσαι τοὺς ᾿«Αντιοχεῖς 
δέξασθαι τὸν. Δημήτριον. καὶ ἤνυσε ῥᾳδίως τὸ σπουδαζόμενον, 
τῶν ᾽“Ἀντιοχέωγ. μισούντων. τὸν ᾿Αλέξανδρον Bid we τὸν πατέρα αὖ-- 
τοῦ παράνομήσαντα εἷς αὐτοὺς καὶ διὰ τὸν ᾿ΜΜμμώνιον" οΥ ταχέως » 
᾿ἀὐτὸνὲκ τῆς ᾿“ντιοχείας ἐξέβαλον: χαὶ ὃ μὲν ἐκβληϑεὶς ἐκεῖθεν εἷς 
(80 Κιλρνίαν. ἔκεν,. οἱ δὲ ᾿Αντιοχεῖς τὸν Πτολεμαῖον ἀνάδειξαν flaci- ῬῚ 313 
:Ma,, xol δύο περιθέσθαι ἤνάγκασον διαδήματα, ἅτε δὴ τῆς Σο- 
«φίας «αἱ τῆς «ἀϊγύπτου ἄῤχοντα.".. ὃ δὲ λογίσασϑαι τὰ μέλλοντα 
οἷός τε ὧν διὰ σύνεισιν, ἵνα μὴ δόξῃ τοῖς Ῥωμαίοις ἤδη μέγα 


᾿ ἃ. Ἰωνάθαν ἃ, 5 σὺν om À. 11 τὴν γὰρ ) sal τὴν A. 
20 βασιλέα τὸν περ, dro. abd puetotat beg 
p4 δὴ om A. 


culenta praeda victor Hierosolyma revertitur. quo cognito Alexander 
lonathae auntiari iubet se gaudere clade Apollonii, qui contra suam sew- 
tentiam ei wmico et socio arma intelerit. sed Ptolomaeus Philometor 
Alexandro elasse et pedestribus copiis pela Ptolemaide Ineidtia. 
generi, quas per Ammonium e suls quendam xstruxerat, pet 
terisset. quibus evitatis dedi sibi postulav Ammonium. quod lexando 
detrectante, eum insidiarum fuisse conscium iudicams et belli societate 
abstineit. et affinitatem diremit, et filiam ab eo avuleam et auxilia De- 
metri. d legatos pollicetur. quarum condicionum utramque ilio aleeri- 
ter amplexo , "Antibchenis persuadere conatus est ut Demetrium 

remi; idque ob Alexandri odinm proptér paternas inlurias et Ammonium 
facile impetratum. illo igitur eiecto atque jn Ciliciam profecto Antip- 
cheai Ptolemaeum regem declararuat, et bina disdemmta , utet Aegypti 
et Syriae regem, gestare expe at ile ut bomo | prudens 
considerans, ne Remanorum odia, querem opes megnao essent, suscipe- 
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"δυναμένοις ἐπίφϑοιρᾳ,. πείϑεε cobg Ivnioydc δέξασθαι τὸν 4η-- 
μιήτρζον... τοῦ. “δὲ ἡδλέξξάνδρον "κατὰ τῆς Συρίας. ἐπιόντος σὺν 
ἱπολλῇ' στρατιᾷ καὶ τὴν τῶν ᾿“νἑιοχέων χώραν δῃώσαντὸς, ὃ IIro- 
τλεμαῖος σὺν 4ημητρίφ, ἤδη αὐτῷ τὴν ϑυγατέρα γαμεκῦς “ἅρμο- 
:σάμενος, ἐστράτευσεν ἐπ᾽. αὐτόν. ᾿ καὶ ὃ μὲν ᾿ἡλέξανδρος ἡττηϑεὶς 5 
"εἰς ᾿Ἡραβίαν προσπέφευγεν.γ΄ ὃ δέ γε Πεολεμαῖος ix τοῦ ὕππου lx- 
ε΄ B Ἀεπτωχὼς «δι᾽ ἐλέφανέος ᾿βοὴν. ταραχϑένταης καὶ ἀποσεισαμένου 
"αὐτόν, πολλὰ κατὰ τῆς κεφαλῆς. ἔδέξακριτραύματα τῶγ πολεμίων 
περιστάμξων αὐτόκ, μόλις δ᾽. óyà τῶν σωματοφυλάχων..ἔξαρπα.- 
᾿ἀϑεὶς dg! . ἡμέρας ᾿ἔκειτο, τέσσαρας, “μήτε σύυνιδρ᾽ μήζε μέντοιιο 
«φθεγγόμενος. ᾿ἀνενεγκὼν δὲ τῇ πεέμόπτῃ τῶν ἡμερῶν. xol τὴν 
ϑέλεξάνδρὶ ἀμεκος χεφαλον. παρὰ τοῦ τῶν ψράβων δυνάστου 
-περῤφϑεῖσαι xoi ἣδυνϑεὶς ἐπὶ ajj ἐκείνου: φϑυρᾷ; καὶ αὐτὸς 
getrà μεχρὸν ἐτελεύτησε: ᾽ν 27. ᾿ un 
εἶδον 94. - Παραλαβὼν δὲ τὴν, τῆρ᾽ Ἀσίας βασιλείαν dirgirowc1S 
«ὃ. Νιχάνωρ μετὰ ᾿Αλέξανδρον ἔτη. βασιλεύσαντὰ πέντε, ἤρξατο 
-διαφϑείρειν τὸ ποῦ Πτολεμαίου. στρατιωτικόν, τῆς τε συμμαχίας 
Ὁ aid. συγγενείας ἀμνημδνήαας, οἱ μὲν οὖν στρατεώτοι τὴν πεῖραν 
ἀκείνον.. διαχρουσάμενόι. εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν ἀνερώρησαν,. τῶν δ᾽ 
εὐ ἃ -ἀλεφάκεων ἐχῥάτησεν. “Ἰωνάθης δὲ ὃ ἀρχιερεὸς, ἐπολιόρκει τὴν 0 
-τῶν “Ἱεροσολόμων: ἀκρόπολιν, ἔχουσαν ἔνδον ἸΠακεδόνας φρουροὺς 
καὶ τῶν ἀσεβησάντων Ἰουδαίων τενάς" ὧν τινὲς νυχτὸς ἐξελϑόντες 











1 post. Δημήτριον Α repetit illud (p. 879 v. 16) καὶ ἤνοσο Gades 
πὸ axovdgtopevov., 9 ἀναρπᾳσϑεὶς A. 10 μέντοι͵ μήν 
d F. Haasius, " 1Ἱ τῆς τε συγγενείας καὶ τῆς συμμαχέας À. 
Sh νυκτὸρ οπι À. ^ . . 


Foxrzs. Cop. 34. lowphi Amt. 18 489 —6$6. 


ze, Antiochenis persnadet ut Demetrium recipiant; et Alexaadrum, 8y- 
riam cum ingenti exercitu invademtem et Antoohenum agrum ureutem, 
Demetrio socio σαὶ iam δίδει desponderat, praelio conmiaso profigat 
Alexender itaque victus in Arabiam eónfugit: Ptolemaeus, equo elepbanti 
barritu perterrito excussus et.ab hostibus citcumdatus multa in capite 
vulnera accepit, et a satellitibus aegre ereptus quattuor dies sensu et 
sermone destittus iacuit, quinto die nonnihil recreatus, et capite Ale- 
xandri ab Arabiaé dynasta misso, interitu inimici delectatus ipse 
quoque paulo post obiit, . 

Deinetrius Nicanor Asia potitus cum post Alexandrum annos 
quinq ü tec d coepit, et societatis et 
affinitatis immemor, qti cam elusa illins calliditate Alexandriam redirent, 


ἈΝΝΑΙΤΟΜ ΥΥ 24. 381 


τῷ Δημητρίῳ τὴν πολιοραίαν ἀπήγγειλαν. “καὶ ὃς ἧκε σὺν δυνά- 
pes πρὸς Ἰωνάϑην, καὶ ἐν Πτολεμαῖδε γενόμενος γράφεε αὐτῷ 
πρὸς αὐτὸν ἀφικέσϑαι. ὃ δὲ vip. πομορκίαν οὐκ ἔπαυσε, τοὺς 
ἱερεῖς δὲ καὶ τοὺς τοῦ λαοῦ πφεσβυτέρους παραλαβὼν xol χρή- 
ὅματα πολλὰ κομίζων ἧκε πρὸς τὸν. “4ημήτριον. καὶ τούτοις αὖ- 
τὸν ϑεραπεύσας. ἐτιμήϑη παρ᾽ αὐνοῦ καὶ τὴν. ἀρχιερωσύνην de 
βαιώσατο. 
“Ὡς δὲ μή τινος ἐπικειμένου πολέμου τὸν μισϑὸν τῶν στρα- Ὁ 
τιωτῶν ἠλάττωσεν ὃ Δημήτριος, κἀντεῦϑεν ἦν αὐτοῖς μισητός, 
105»vo)c τὸ πρὸς αὐτὸν μῖσος ᾿“λεξάνδρου τις στρατηγὸς Τρύφων 
ἐπικληϑείς, πρὸς ἹΜάλχον τὸν "άραβα παραγίνεται, καὶ τὸν ποῖδα 
τοῦ ᾿Τλεξάνδρου "Ἀντίοχον τρεφόμενον παρ᾽ αὐτῷ ἐζήτει, λέγων 
ἀποκαταστήσειν αὐτῷ τὴν πατρῴαν ἀρχήν" καὶ ὃς δίδωσι. 4η- 
μήτριος δὲ πρὸς Ἰωνάϑην στείλας συμμαχίαν ἐζήτει, πολλὰς αὐτῷ 
16 ἐπαγγελλόμενος χάριτας. πέμπει τοίνυν αὐτῷ τρισχιλίους, i^ 
ὧν ἐπαναστάντας αὐτῷ τοὺς λΑντιοχεῖς δι᾿ ἀπέχϑειαν, ἣν ἔτρε- 
φον ὅτι κακῶς ἔκασχον $ ὑπ᾽ αὐτοῦ, ἐτρέψατο, καὶ τὴν πόλιν ἐνέ- 
πρῆσε καὶ πολλοὺς αὐτῶν ἔκτεινε, μέχρις ἐβιάσθησαν ἀποϑέσϑαι 
τὰ ὅπλα καὶ ἑαυτοὺς αὐτῷ παραδοῦναι. ἡ μὲν. οὖν στάσις οὕτως ῬῚ 318 
Δοἰπαύϑη, ὃ δὲ τοὺς Ἰουδαίους ἀνέπεμψε πρὸς Ἰωνάϑην, αὐτοῖρ 
μὲν δωρησάμενος, ἐκείνῳ δὲ χάριτας ὁμολογῶν. - ὕστερον δὲ καὶ 
τὰς ὑποσχέσεις ἐψεύσατο, καὶ πόλεμον ἠπείλησεν αὐτῷ. καὶ ὙῚ 153 
ἤγαγεν ἂν εἰς ἔργον τὰς ἀπειλάς, εἰ μὴ Τρύφων ἐκ τῆς ᾿Αρα- 


10 γνοὺς δὲ τὸ Α. 11 alterum τὸν AW, om P. 14 lovd- 
ϑὴν AW, Ιωνώθαν P, hic et infra. 


gm noctu eli Demetrio obsidionem nuntiarunt, is cum exercitu 
lemaidem profectus Ionatham per litteras ad se arcessit. ille vero 
mon omissa obsidione, sacerdotibus et populi senioribus assumptis illa- 
taque magna pecunia Demetrium placat; & quo honos ei habitus est et 
pontificia dignitas confirmata, 

Cum vero Demetrium rebus pacatis nullum bellum timentem ob 
imminuta stipendia militum odia suscepisse quidam ex Alexandri ducibus 
"Tryphon cognovisset, a Malcho Arabe Alexandri filium Antiochum, qui 
ibi educabatr, aufert, quod ei paternum imperium se velle restituere 
diceret. Demetrius autem Ionathae societate multis pollicitationibus im- 
petrata, ac tribus milibus militum ab eo acceptis, Antiochenos, qui 
ob acceptas iniurias succensentes seditionem moverant, in vertit, 
urbem incendit, multos occidit; donec arma ponere et se illius fidei per- 
mittere sunt coacti. seditione hoc modo compressa ludaeos donis affe- 
«tos Hierosolyma remisit, lonathae gratias egit. sed post adeo promis- 
sis non stetit mt et bellum ei minatus fuerit; idque E ipsa intulisset, 
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βίας slg τὴν Ξυρίαν ἐπανελϑὼν τῷ ᾿ Δετιόχερ μειῤακίῳ τότε τυρ- 
χάνοντε διάδημα περιέϑετο, xal πόλεμον πρὸς τὸν Ζ΄ημήτριον 
συνεκρότησε, προσχωρησάντων αὐτῷ τῶν στρατιωτῶν ὅσοι διὰ 
τὴν μείωσιν τοῦ μισϑώματος καταλελοίπασι τὸν “ημήτριον. ἐπι 
B κρατέστερος αὖν ὃ Τρύφων ἐν τῇ μάχῃ γένομενος xol τὴν ᾽Αντιό- ἃ, 
auuy λαμβάνει καὶ τοὺς ἐλέφαντας. ὃ δὲ 4ημήτριος εἰς Kia 
χίαν ἀπῆλϑε, καὶ ὃ παῖς Αντίοχος εἷς συμμαχίαν τὸν. Ἰωνάϑην 
μετεκαλέσατο. ὃ δὲ φίλος εἶναι xol σύμμαχος ὡμάλόγει, καὶ 
πολεμήσειν τῷ 4ημητρίῳ κατέϑετο, καὶ ὥρμησε πρὸς ἔρ;ον εὐ- 
ϑύς. καὶ πρῶτον πόλεις. πολλὰς προσχωρῆσαι τῷ "Αντιόχῳ πε-1ἢ 
ποίηκεν ἀποστάσας τοῦ “ημητρίου, εἶτα τὸν ἀδελφὸν Σίμωνα ἐν 
τῇ Ἰουδαίᾳ καταλιπὼν κατὰ τῶν τοῦ 4ημητρίαυ ἐχώρησε στρατη- 
γῶν. καὶ ὃ Σίμων Βέσουρα ἐπολιόρχει τῆς Ἰουδαίας χωρίον ὑπὰ 
τῶν τοῦ 4ημητρίου κατεχόμενον, oj τῇ πολιορκίᾳ στενοχωρηϑέν- 
Ὁ teg, πίστεις λαβόντες ἐξέλιπον τὸ χωρίον" καὶ φρουρὰν ἰδέαν 615 
Σίμων κατέστησεν ἐν αὐτῷ. Ἰωνάϑης δὲ τοῖς στρατηγοῖς αυμμῖ- 
Sac τοῦ Ζ]ημητρίου εἰς φυγήν τε αὐτοὺς τρέπεται καὶ περὶ δισχε- 
λίους ἀνελὼν ὑπέστρεψεν εἰς Ἱεροσόλυμα. καὶ εἰς Ῥώμηρ πρε- 
σβείαν ἐποιήσατο, τὴν προτέραν φιλίαν ἣν πρὸς τὸ ἔϑνος εἶχον 
ἀνανεώαασϑαι. οἱ δὲ τῆς βουλῆς τὰ πρότερον ἐψηφισμένα καὶ 30 
ἀὖϑις ἐκύρωσαν. . ἐπανερχόμενοι δὲ οἱ πρέσβεις καὶ εἰς τὴν Σπάρ- 
τὴν ἀφίκοντο, καὶ τοῦτο ἐντεταλμένον ἔχοντες παρὰ τοῦ Ἰωνάϑου, 
καὶ οἵ Σπαρτιᾶται δὲ τοὺς πρεσβευτὰς φιλεφρόνως προσήκαντο, 
καὶ ψήφισμα περὶ φιλίας καὶ συμμαχίας πρὸς Ἰουδαίους ἔϑεντο. 
11 τὸν AW, om P. J8 βέσογα Α, Βρδσούραν Yotophus 
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misi Tryphon ex Arabía in Syriam reversus Antiochum tum adolescea- 
tulum diademate ornasset ac Demetrio bellum intulisset, ds iis mi- 
litibus qui ob stipendiorum imminutionem illum reliquerant. is Tryphon 
μον victor cum Antiochiam et dlephantos cepisset, Demetrius in Ci- 
liciam abit. Ionathas vero ab Antiocho puero ad belli societatem arcea- 
situs, ei se et socium et amicum fore et Demetrio bellum illaturem pol- 
licetur. et rem statim aggressus effecit ut multae urbes Syriacae & 
Demetrio ad illum deficerent. deinde Simone fratre in Iudaea relicto 
contra Demetrii duces est profectus. Simom qnoque Besura Iudaeae 
eppidum, in quo Demetrii praesidium erat, in eas jas obsidiodn 
compulit ut fide accepta milites discederent, et suum illi praesidium im- 
persi. lonas vero, Demetrii dacibue prefigats et ad deo mili 

ium caesis, Hierosolyma reversus legatos Romam misit ad pristinum. 
amicitiam renovandam. qui prioribus, deoretis a senatu confirmatis in 
reditu Spartam venerunt (nam id quoque mandarat Ionathas) et ἃ Spar- 
tanis amanter excepti sunt, Iudaeis amicitia οἱ societate promissa, 
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408. Δημητρίου μέντοι οἱ στρατηγοὶ τὴν ἥτταν ἀναμαχέσασϑαι D 
σπεύδοντες μετὰ δυνάμεως tikelovog ἦλθον κατὰ τοῦ ᾿Ιωνάϑου. 
ὃ δὲ αὐτοῖς ὀξέως ἀπήντησεν. ἀποδειλιάσαντες. δὲ πρὸς φανερὰν 
μάχην ἀντιζαταστῆναι αὐτῷ, νυχτὸς ἔφυγον. μεϑ᾽ ἡμέραν δὲ 
γνοὺς τὴν φυγὴν ᾿Ιωνάϑης, ἐπεδίωξε μέν, οὐ κατέλαβε δέ" ἀλλ᾽ 
εἰς ᾿Αραβίαν ἐλϑὼν καὶ τοῖς Ναβατηνοῖς ἐπελθὼν καὶ λείαν" 
ἐχεῖθεν ἀπελάσας πολλὴν καὶ αἰχμαλώτους λαβὼν ἐπανῆλϑε. 
συναγαγὼν δὲ τὸν λαὸν συνεβούλευε τὰ τείχη τῶν “Ἱεροσολύμων 
ἀνακαινίσαε καὶ ἀνορϑῶσαι ὅσον τοῦ περιβόλου τοῦ ἱεροῦ κοϑή- 
ἴορητο, καὶ ἀρεσάσης πᾶσι τῆς συμβουλῆς, θαὐτὸς μὲν ἔργου 
εἴχετο, τὸν δὲ ἀδελφὸν Σίμωνα ἔπεμψε τὴν χώραν ἀσφαλισό- 


Ὁ δὲ γε Δημήτριος εἷς Μεσοποταμίαν ἧκεν ὡς τὴν Βαβυ- 
λῶνα καὶ "τὰς ἄνω σατραπίας παραληψόμενος. οἱ γὰρ ταύτας 
15 κατοιχοῦντες Ἕλληνες καὶ Μακεδόνες παραδώσειν ἑαυτοὺς αὐτῷ P 1214 
ἐπηγγέλλοντο καὶ συγκαταπολεμήσειν ρσάχην τὸν Πάρϑων βα- 
σιλέα. καὶ ἐδέξαντο τοίνυν αὐτόν. καὶ τῷ ᾿ἀρσάχῃ συμβαλὼν 
τὴν ἅπασαν ἀπέβαλε στρατιὰν καὶ αὐτὸς ἐλήφϑη. Τρύφων δὲ 
γνοὺς τοιαῦτα τὰ περὶ τὸν 4ημήτριον, ἐπεβούλευεν "Ἀντιόχῳ, 
δρἀποχτεῖναι αὐτὸν μελετῶν καὶ τὴν ἀρχὴν σφετερίσασϑαι. ἐδε- 
δοίκει μέντοι τὸν Ἰονάϑην, ὄντα φίλον τῷ ᾿Ἀντιόχῳ. καὶ ἔσπευ- 
δὲν αὐτὸν πρῶτον ἀπάτῃ ἑλεῖν, καὶ οὕτως ἐπιχειρῆσαι τοῖς κατὰ 
τὸν ᾿ἀντίοχον. διὸ καὶ εἷς Σκυϑόπολιν ἄπεισιν, Iva καὶ Ἰωνάϑης 
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Demetrii duces acceptam cladem resarcire cupientes maiores copias 
contra Tonatham eduxerunt: qui cum repente eis occurrisset, mon ausi 
aperto Marte cum eo coi i noctu fugerunt. quos cum fuga cognita 
interdiu persequens non ptus esset, ex Arabia Nabataeorum magna 
praeda et multis captivis abductis recedit, ac populo convocato suadet 
ut urbis moenia renovent et ruinas murorum templi restitnant, eo con- 
silio omnibus probato ipse ei operi intentus Simonem fratrem ablegat 
wt regionem in tuto collocet. 

Demetrius in Mesopotamiam profectus nt Babylonem et superiores 
satrapias acciperet, ab íncolis Graecis et Macedonibus deditionem et 
operam ad debellandum Arsacem Parthorum regem pollicentibus susce- 
ptus, praelio cum Parthis commisso, omnibus copiis amissis ipse capitur. 
eo Demetrii casu cognito Tryphon cupiditate regni occupandi vitae 
Antiochi insidiatur. sed quia lonathae amicitiam cum rege formidabat, 
eo prius per dolum capto, tum demum invadere Antiochum in animo 
habebat, itaque Scythopolin abit, ubi Ionatham cum quadraginta belli- 
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αὐτῷ σὺν τέσσαρσι μυριάσι μαχίμων ἀπήκεησεν. ὃ δὲ ὑπούλῳρ 
B αὐτὸν ὑπέρχεται; δώροις τε καὶ τιμαῖς δεξιούμενος, πᾶσαν ϑέλων 
ἑπόνοιαν ἐξελεῖν, ἵν᾽ αὐτὸν ἀφύλακτον λήψοιτο. καὶ συνε: 
βούλευε τὸν μὲν στρατιὰν ἀπολῦσαι, αὐτὸς δὲ μετ᾽ ὀλίγων εἰς 
Πτολεμαΐδα συναφικέσϑαι αὐτῷ, τὴν πόλιν παραληψόμενος xal 
ἯΙ Ι16ὃ πάντα τὰ ἐκεῖ ὀχυρώματα. καὶ Ἰωνάϑης' μηδὲν ὑποτοπήσας 
τὸ στράτευμα ἔστρεψε, χιλίους δ᾽ ἔχων μόνους ἀπήει, εἷς δὲ 
Ἱτολὲμαΐδα καταχλεισϑεὶς αὐτὸς μὲν ζωγρεῖται,, oi δὲ σὺν αὐτῷ 
διαφϑείρονται. ἅπερ oi ἐν Ἱεροσολύμοις μαϑόντες εἰς δέος ἐνέ- 
πεῖσον διὰ τὰ πέριξ ἔϑνη, ἃ γνόντα τὴν Ἰωνάϑου σύλληψιν κατὰ 
τῶν Ἰουδαίων χεκίνηντο. Σίμων δὲ τῷ ᾿“πλήϑει ὡμιληκὼς xal 
παραϑαρρύνας αὐτὸ ἡγεμὼν ὑπ᾽ αὐτοῦ αἱρεῖται, καὶ συναϑροίσας 
C τὸ μάχιμον τοῦ λαοῦ, τῶν τειχῶν ἐπεμελεῖτο τῆς πόλεως, καὶ 
παντὸς τοῦ πρὸς ἀσφάλειαν τῶν πραγμάτων ἐφρόντιζεν. ὃ μέντοι 
Τρύφων εἰς Ἰουδαίαν ἀφίκετο, καὶ τὸν Ἰωνάϑην δέσμιον ἄγων.15 
καὶ ὃ Σίμων αὐτῷ σὺν δυνάμει ἀπήντησεν" ὃ δὲ πρὸς αὐτὸν 
ἔπεμψε δηλῶν ἑκατὸν ἀργυρίου τάλαντα δοῦναι καὶ δύρ τῶν 
ἸἸωνάϑου παίδων ὁμήρους, εἰ βούλεται λυϑῆναι τὸν ἀδελφόν. 
ὃ Σίμων δὲ συνῆκε μὲν τὴν κακουργίαν τοῦ Τρύφωνος, ἵνα δὲ 
μὴ αἰτίαν σχοίη ὡς μὴ ϑέλων σῶσαι τὸν ἀδελφόν, καὶ τὰ χρή- 30 
ματα ἔπεμψε καὶ τοὺς παῖδας. ἃ λαβὼν ὃ Τρύφων οὐκ ἐτήρησε 
τὰς συνθήκας, ἀλλὰ μετὰ τῆς στρατιᾶς ἀνήει πρὸς τὰ Ἱεροσό- 
D λύμα. παρωμάρτει δὲ καὶ ὃ Σίμων, ἀεὶ ἐναντίον καταστρατο- 
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cosorum milibus obviam egressum fraude Circumvenit, muneribus et 
honoribus conciliatum, ut omni suspicione adempta incantum oppri- 
maeret. suadet igitur ut exercitum missum faciat jue cum paucis 
Ptolemaidem comitetur ad urbem et omnia circumiacentia castella acci- 
pienda. Ionathas nihil mali suspicatus exercitum dimittit, ac mile dun- 
taxat viris retentis Ptolemaide conclusus capitur: comites eius occi- 
duntur. quae Hierosolymis nuntiata populo terrorem incusserunt ob 
gentes finitimas Ionatha capto contra ludaeos tumultuantes. sed Simon 
eratione habita populum confirmat; ab eoque dux electus, militiae ido- 
meis conyocatis, moenibus urbis et omnibus quae ad securitatem. i- 
nerent curatis, "Tryphoni lonatham captivum ín Iudaeam adducenti cum 
exercitu occurrit; eique centum argenti talenta et duos Ionathae filios 
Obsides postulanti si fratrem solvi vellet, etsi hominis improbitatem 
intelligebat, tamen, ne sibi fratris salus neglecta crimini daretur, et 
peconiam et pueros misit. quibus acceptis Tryphon pactis non stetit, 
sed cum exercitu Hierosolyma conteadit, subsequeate Simone et ex 
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πεδευόμενος, χιὼν δὲ πολλὴ πεσοῦσα διεκώλυσεν αὐτῷ τὴν εἰς 
Ἱεροσόλυμα ἄφιξιν" καὶ εἷς Συρίαν ἐτράπετο, καὶ ἀπιὼν τὶ 
Ἰωνάϑην ἀπέκτεινε. " 
Σίμων δέ, ϑανόντος τοῦ ἀδελφοῦ Ἰωνάϑου μετὰ τετραετίαν 

δτῆς ἀρχιερωσύνης, αὐτὸς ἀρχιερεὺς ὑπὸ τοῦ πλήϑους προὐβέ-. 
βλητο, καὶ οὐχέτι φόρους τοῖς Μακεδόσι παρέσχετο. εὐτύχησε 
δὲ τὸ ἔϑνος ἐπ᾿ αὐτοῦ σφόδρα, καὶ τῶν τε περιοίκων ἐϑνῶν 
ἐκυρίευσαν, καὶ πολλὰς τῶν πόλεων χατεστρέψαντο, ἵνα μὴ εἶεν 
τοῖς ἐχϑροῖς ὁρμητήρια. καὶ τὸ ὄρος ἐφ᾽ οὗ 7j ἀκρόπολις Qxo- 

Ἰτοδόμητο, λίαν ὃν ὑψηλόν, ἐν τρισὶν ἔτεσιν ἐνδελεχῶς πονοῦντες ῬῚ 215 
εἰς πεδιάδα μετήνεγκαν, ὡς ἂν εἴη τὸ ἱερὸν ὑπερκείμενον. 


LIBER QUINTUS. 


1. Ὁ δέ ye Τρύφων τὸν “Ἀντίοχον, ὃς καὶ 960g ἐπεκλήϑη, 
τέσσαρα βασιλεύσαντα ἔτη διέφϑειρεν, ἐπιτροπεύων αὐτοῦ. καὶ 
τὸν μὲν ὡς ἀποθάνοι διήγγελλε, τοῖς δὲ στρατιώταις ἐπηγγέλλετο 

Ἰόχρήματα εἰ αὐτὸν βασιλεύσουσιν. οὗ χερδῆσαι πολλὰ ἠλπιχότες 
ἕλοντο αὐτὸν ἄρχοντα. λαβὼν δὲ τὴν βασιλείαν ὃ Τρύφων ἀπε- 
δύσατο τὴν ὑπόχρισιν" καὶ μισῆσαν αὐτὸν τὸ στρατιωτικὸν πρὸς 
Κλεοπάτραν ἀφίστατο τὴν τοῦ 4ημητρίου γυναῖκα, ἐγκέκλει- 
σμένην ἐν Σελευκείᾳ τυγχάγουσαν. ἀλωμένου δὲ ᾿Αντιόχου, ὃς 
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adverso castra locante, verum copia nivis impeditus in Syriam con- 
verso itinere Ionatham interfecit. 

re post qun annum Miflcatus mortuo Simon uli 
mitragiis pontifex declaratus Macedonibus tributa pensitare destitit. 
ac Iu gens sub eius principstu perquam fortunata fuit, et finitimis 
populis dominata multas urbes evertit ne hostium receptacula essent: 
montem altissimum, in quo arx aedificata fuerat, continenti triennii 
labore in planitiem redegit, ut templum emineret. 






1. "Tryphon autem Antiochum cognomento deum, cuins tutor 

erat, quarto regni anno interfecit, et eum esse mortuum vulgabat; et 

militibus pecuniam pollicebatur si se regem creassent. qui spe magni 

lucri impulsi voluntati eius satisfecerunt, sed "Tryphon voti compos 

factus simulatione detecta militum animos a se alienavit, ut eo deserto 

ad Cleopatram Demetrii uxorem Seleuciae inclusam irent. qvae Antio- 
Zonarae Annales. 25 
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ἐκαλεῖτο σωτήρ, “4ημητρίου δὲ ἤν ἀδελφός, καὶ ἐκκλειομένου 

B πάντοϑεν διὰ Τρύφωνα, πέμπει πρὸς αὐτὸν fj Κλεοπάτρα, xa- 
λοῦσα ἐπὶ γάμῳ καὶ βασιλείᾳ" ἐδεδίει γὰρ μὴ τὴν πόλιν οὗ 
Σελευκεῖς τῷ Τρύφωνι δώσουσι. γενόμενος οὖν ἐν τῇ Σελευκείᾳ 
ὃ ᾿Αντίοχος κατὰ τοῦ Τρύφωνος ὥρμησε, καὶ νικήσας αὐτὸν τῆς 6 
ἄνω Συρίας ἐξέβαλε, καὶ εἴς τι φρούριον καταφυγόντα ἐπολιόρκει, 
xal τὸν ἀρχιερέα Σίμωνα εἷς φιλίαν προεκαλεῖτο. ὃ δὲ ἐδέξατο 
τὴν πρόκλησιν, καὶ τοῖς πολιορχοῦσι τὸν Τρύφωνα τροφὰς ἐχο- 
φήγησε. φυγὼν δ᾽ ἐκεῖϑεν ὃ Τρύφων καὶ γενόμενος εἷς “4πά-- 
μειαν, πολιορχηϑεὶς ἐλήφϑη καὶ διεφϑάρη, ἐπ᾽ ἔτεσι βασιλεύ- 10 
σας τρισίν. 

*O ᾿Αντίοχος δὲ λήϑην τῶν ὑπὸ Σίμωνος αὐτῷ γενομένων 

Ὁ ποιησάμενος, στέλλει Κενδεβαῖον, τὴν Ἰουδαίαν πορϑῆσαι καὶ 
τὸν Σίμωνα κατασχεῖν ἐντειλάμενος. Σίμων δὲ αὐτῷ ἀντικατα- 
στὰς νικᾷ. καὶ εἰρηνικῶς τὸ λοιπὸν διήγαγε τῆς ζωῆς, ἄρξας 15 
τῆς Ἰουδαίας ἔτη ὄχτώ. τελευτᾷ δὲ παρὰ Πτολεμαίου τοῦ γαμ- 
βροῦ ἐπιβουλευϑείς. καὶ ἡ γυνὴ τοῦ Σίμωνος καὶ οἱ δύο παῖδες 
W I 154 συλληφϑέντες ἐδέϑησαν, ὃ δὲ τρίτος Ἰωάννης διέφυγεν (ὃς καὶ 
"Yoxavüg ἐχαλεῖτο) καὶ προσεδέχϑη παρὰ τῶν Ἱεροσολυμιτῶν 
διὰ τὰς τοῦ πατρὸς εὐεργεσίας, ἀπωσαμένων ἐλϑόντα τὸν "Ὁ 
Πτολεμαῖον. 

᾿Ἀπολαβὼν δὲ τὴν πάτριον ἱερωσύνην ὃ Ὑρκανὸς ἐπὶ τὸν 

Πτολεμαῖον ἐστράτευσεν, εἰς ἔρυμά τι 4αγὼν λεγόμενον ὄντα. 
1 ἐγκεκλεισμένου Α. 6 καταφυγόντι A. T προε- 
malo AW, προσίκαλεῖτο P, 7 0d rede Ue ΤΠ ἃς διῆγε ας 
Tosephus διήγαγε. 

dhum Boterem Demetrii fratrem, oberrantem et causa Tryphonis undi- 

jme exclusum, spe nuptiarum et regni ad se arcessivit, verita ne 

leuciani urbem Tryphoni traderent. qui cum Seleuciam venisset 
contra Tryphonem proficiscitur, eumque victum et Syria superiore 
electum in castello quodam quo confugerat obsidet, Simone pontifice 
ad amicitiam suam invitato: quam ille amplexus cibaria militibus suppe- 
ditat. sed Tryphon cum inde Apameam profügisset, urbe expugnata 
captus occiditur, cum triennium regnasset. 

Antiochus vero meritorum Simonis oblitus Cendebaeum ad vastan- 
dam Iudaeam et Simonem comprehendendum mittit: quo Simon devicto 
Teliquum aetatis pacate exigit, cum Iudaeae annos octo praefaisset. 
periit autem insidiis Ptolemaei generi sui, uxore et duobus filiis in vin- 
cula coniectis: nam tertius oannes, qui etiam Hyrcanus vocabatur, 
soper qui ob paterna beneficia E Hierosolymitis receptus est, 
Ptolemaeo non admisso. 

Paterno sacerdotio potitus Hyrcanus Ptolemaeo bellum intulit in 
castello Dagone agenti. et praevalebat quidem obsidione, sed miseri- 
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καὶ ἐκράτει μὲν τῇ πολιορκίᾳ, ἡττᾶτο δὲ τῷ πρὸς τὴν μητέρα Ὁ 
καὶ τοὺς ἀδελφοὺς οἴκτῳ" ὃ yàg Πτολεμαῖος ἀνάγων ἐπὶ τὸ 
τεῖχος αὐτοὺς ἐξ ἀπόπτου ἠκίζετο. ἣ μέντοι μήτηρ ἱκέτευε μὴ 
μαλαχίζεσϑαι δι᾽ αὐτήν. τριβομένης δ᾽ οὕτω τῆς πολιορκίας 
δ ἐνίσταται τὸ ἕβδομον ἔτος, καϑ᾽ ὃ εἴϑισται τοῖς Ἰουδαίοις ἀργεῖν. 
καὶ διὰ τοῦτο Πτολεμαῖος ἀνεϑεὶς τοῦ πολέμου, ᾿κτείνεε τὴν μη- 
τέρα τοῦ Ὑρκανοῦ καὶ τοὺς ἀδελφούς, καὶ φεύγει πρὸς Ζήνωνα 
τὸν Κοτυλᾶν τὸν τῆς Φιλαδελφείας τύραννον. ᾿Αντίοχος δὲ χαλε- P Y 316 
παίνων τῷ Σίμωνι δι᾿ ἃ πέπονϑε, τῇ Ἰουδαίᾳ ἐπῆλϑε, καὶ τὴν 
10 χώραν καταδραμὼν ἐπομόρκει τὸν "Yoxavóv* καὶ πύργους ἄνε- 
γείρας ὑψηλοτάτους κατὰ τὸ βόρειον μέρος τῆς πόλεως, ἐξ αὐτῶν 
τῷ τείχει προσέβαλλεν. ἤνυε δ᾽ οὐδὲν διά τε γενναιότητα τῶν 
ἐντὸς καὶ διὰ ὀχυρότητα τῶν τειχῶν καὶ ὕδατος ἀφϑονίαν ἐξ 
ἐπομβρίας ἄρτι συμβᾶσαν. δείσας δὲ ὃ “Ὑρκανὸς μὴ ἐπιλίποιεν᾽ 
16 αὐτοῖς τὰ ἀναγκαῖα, μόνον τὸ μάχιμον τοῦ πλήϑους ἀπολεξά- 
μενος, τοὺς ἄλλους ἐξῶσε τῆς πόλεως" οὗς ὃ ᾿Αντίοχος ἀπελϑεῖν 
ἐκεῖθεν οὐχ εἴα" οἵ καὶ ἔξω τῶν τειχῶν προσμένοντες διὰ τοῦτο B. 
ἀπέϑνησκον. οἱ δ᾽ ἐντὸς ἐλεοῦντες αὐτοὺς εἰσεδέξαντο αὖϑις. 
τῆς σκηνοπηγίας δὲ ἐνστάσης ὃ “Ὑρκανὸς στείλας πρὸς τὸν ᾽“4ν»- 
το τίοχον ἀνοχὴν ἐζήτει γενέσϑαι διὰ τὴν ἑορτὴν ἐφ᾽ ἡμέρας ἑπτά, 
ὃ δὲ καὶ τὴν ἀνοχὴν ἔδωχε καὶ ϑυσίαν πολυτελῆ σὺν ἀναθήμασιν 
ἔπεμψεν" ὃν διὰ τὴν πρὸς τὸ ϑεῖον εὐσέβειαν καὶ Εὐσεβῆ ἐκά- 
λεσαν. γνοὺς δὲ τὴν πρὸς τὸν ϑεὸν τοῦ "Αντιόχου αἰδῶ Ὑρκανὸς 
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cordia matris et fratrum vincebatur: hos enim Ptolemaeus in murum 
productos in conspectu illius cruciabat: quamvis matre obtestante ne 
sua causa segnius ageret. dum obeidio ita trahitur, septimus annus 
iustat, quo Iudaeis otium agere solittm est; eaque de causa bello inter- 
máüsso Ptolemaeus occisa matre et fratribus Hyrcani ad Zenonem Coty- 
lam Philadelphiae Ajrannum confugit. Antiochus vero Simoni ob acoe- 
ptam cadem iratus ludaeam invasit, et agros populatus Hyrcanum ob- 
sidet, ex turribus altissimis, quas ad septentrionem excitarat, impetum 
in moenia faciens. sed nihil proficiebat tum ob defensorum fortitudinem. 
tum ob murorum firmitatem aquarumque copiam ex imbre modo colle- 
ctam. caeterum Hyrcanus veritus ne commeatu deficeretur, bellicosis 
duntaxat retentis reliquam multitudinem urbe expulit: qui cum ab An- 
tiocho abire non sinerentur, extra moenia moriebantur. quos ii qui 
imtus erant miserati in urbem receperunt. sed cum festum taberna- 


culerum instaret, Hyrcanus ab Antiocho dierum inducias ad 
festum celebrandum petiit. quas ille non modo concessit, sed et victi- 
mas sumptuosas cum donariis misit, ob eam pietatem Pii coj tum. 


adeptus, quae eadem Hyrcano causa fuit ut per legatos ab peteret 
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ἐπρεσβεύσατο τὴν πάτριον αὐτοῖς ἀποδοϑῆναι πολιτείαν αἰτού-- 
μενος. ὃ δέ, εἰ παραδοῖεν τὰ ὅπλα, εἶπε, καὶ φόρους τελεῖν 
ὑπὲρ τῶν ἄλλων κατάϑοιντο πόλεων ἄτερ τῆς Ἰουδαίας, καὶ 
C φρουρὰν δέξαιντο, καὶ τοῦ πολέμου ἀφέξεσϑαι καὶ τἄλλα ποιή-- 
σειν ἃ ἀξιοῦσιν. Ἰουδαῖοι δὲ τὰ μὲν ἄλλα ἐδέχοντο, ἐπὶ δὲ τῇ 5 
φρουρᾷ οὐ κατένευον, ἀλλ᾽ ἀντὶ ταύτης ὁμήρους ἐδίδοσαν καὶ 
ἀργυρίου τάλαντα πεντακόσια. ἔνδόντος δ᾽ ἐπὶ τούτοις τοῦ 
᾽Αντιόχου, jj πολιορκία ἐλύϑη. "Yoxavüg δὲ τὸν τοῦ Zfafid 
ἀνοίξας τάφον τρισχίλια ἐκεῖθεν ἀργυρίου τάλαντα ἔλαβε. φιλίαν 
δὲ πρὸς ᾿ΑἈντίοχον ποιησάμενος, iv τῇ πόλει αὐτὸν εἰσεδέξατο, 10 
xal ἐπὶ Πάϑους στρατεύοντι συνεξώρμησεν" ἔνϑα τῷ " Moodxn 
D πολεμήσας ᾿Αντίοχος τῷ πλείονι τῆς στρατιᾶς καὶ αὐτὸς συνα-- 
πώλετο. 
2. Γίνεται δὲ τῆς τῶν Σύρων βασιλείας διάδοχος ὃ ἀδελ-- 
φὸς αὐτοῦ Δημήτριος, λύσαντος ᾿Αρσάκου αὐτὸν ἡνίκα τοῖς 16 
Tlág9oi ἐπῆλθεν "᾽ΑἈντίοχος. “Ὑρκανὸς δὲ "Αντιόχου ϑανόντος 
' πολλὰς τῶν τῆς Συρίας πόλεων ele xai τῆς Ἰδουμαίας ἑτέρας. 
καὶ ὑποτάξας τοὺς Ἰδουμαίους ἐπέτρεπεν αὐτοῖς τὴν ἐν τῇ χώρᾳ 
διατριβήν, εἰ περιτέμνοιντο καὶ χρῶνται ἔϑεσιν Ἰουδαϊκοῖς. οἱ 
δὲ διὰ τὰς πατρίδας καὶ τὴν περιτομὴν καὶ τἄλλα ὑπήνεγκαν.30 
“Δημήτριος δὲ στρατεύειν ἐγνωκὼς ἐπὶ Ὑρκανόν, ἀνεκόπη, τῶν 


1 χολέμου] πτολεμαίου À. 8 ΔαβὶδῚ ἀδελφοῦ A. 320 τὰ 
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ut patriam suis civibus rem publicam restitneret. cui respondit Antio- 
chus, si arma traderent et de civitatibus extra Iudaeam sitis tributa 
penderent et praesidium acciperent, se et bello abstinere et postulatis 
eorum annuere velle. ludaei vero caetera amplexi praesidium repudia- 
runt, ac pro eo dederunt obsides ntique talenta quingenta. hac 
ratione mitigato Antiocho solutaque 'obeididne Hyrcanus e monimento 
Davidis tria milis talentum deprompsit; initaque cum Antiocho amicitia 
eum in urbem recepit, et contra Parthos ducentem comitatus est: ubi 
ΝΞ congressus Antiochus cum maiore parte exercitus et ipse 
it, 


. ..9. Ei in regno Syriae Demetrius frater, sub expeditionem Am- 
fiochi solutus ab Arsace, successit. caeterum post Antiochi interitum. 
Hyroanus multas Syriacas urbes, Idumaeae multas cepit; et subactis 
Idumaels ea condicione in patria versari concessit, si circumciderentar 
et moribus ludaicis uterentur. qui amore natalis soli et circumcisionem 
et reliqua tolerarunt. cum autem Demetrius bellum inferre Hyrceno 
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Σύρων xal τῶν στρατιωτῶν μισούντων αὐτὸν διὰ πονηρίαν, καὶ 
διακηρυκευσαμένων πρὸς Πτολεμαῖον τὸν Φύσχωνα, δοῦναι αὖ- ῬῚ 211 
τοῖς τινα τῶν τῷ Σελεύχῳ προσηκόντων τῆς βασιλείας ἀντιληψό-. 
μένον. ὃς ᾿Αλέξανδρον ἔπεμψε τὸν λεγόμενον Ζεβινᾶν. μάχης W Y 156 
δοῦν μέσον αὐτοῦ καὶ Δημητρίου συγχροτηϑείσης τρέπεται Δημή- 
τριος καὶ φεύγει εἷς Πτολεμαΐδα, μὴ δεχϑεὶς δὲ παρὰ Ἀλεοπά- 
ρας τῆς γυναικὸς εἰς Τύρον ἀπέδρα, ἁλοὺς δὲ καὶ πολλὰ παϑὼν 
διεφϑάρη. ᾿Αλέξανδρος δὲ τὴν βασιλείαν παραλαβὼν φιλίαν 
ποιεῖται πρὸς Ὑρκανόν. ἐπαναστάντος δὲ αὐτῷ ᾿ΑἸντιόχου 
Ἰοτοῦ Γρυποῦ τοῦ παιδὸς 4ημητρίου, ἡττηϑεὶς ἐν τῇ μάχῃ 
ἀπώλετο. 

Βασιλεὺς δὲ Συρίας ὃ ᾿Αντίοχος οὗτος γενόμενος, ἐπὶ 
πολλοῖς ἔτεσι μετὰ τοῦ ἀδελφοῦ ᾿ΑἸντιόχου, τοῦ ἐπικληϑέντος B 
Κυζικηνοῦ ὅτι ἐν Κυζίκῳ ἐτράφη, περὶ τῆς βασιλείας ἐμάχετο. 

157» δὲ οὗτος υἱὸς ᾽Αντιόχου τοῦ ϑανόντος ἐν Πάρϑοις τοῦ ἀδελ- 
φοῦ Δημητρίου, ὡς ἑτεροϑαλὴς ἀδελφὸς ὑπάρχων τοῦ Γρυποῦ 
"ufruóyou* ἣ γὰρ Κλεοπάτρα τοῖς δυσὶ συνῴκησεν ἀδελφοῖς, 
τῷ Δημητρίῳ δὲ πρότερον καὶ τῷ ᾿ΑἈντιόχῳ μετέπειτα, ὡς 
προγέγραπται, καὶ ἐκ μὲν Δημητρίου τὸν Γρυπὸν ᾿Αντίοχον 

40 ἔτεκεν, ἐξ ᾿Αντιόχου δὲ τοῦ σωτῆρος τοῦ ἀδελφοῦ Δημητρίου 
τὸν Κυζικηνὸν ^ Aviloyoy ἐγείνατο. ἐν ὅσῳ δὲ οὗτοι πρὸς ἀλλή- 
λους ἐμάχοντο, ὃ Ὑρκανὸς ἠρέμει, καὶ καταφρονήσας τῶν ᾽“ν»- 
τιόχων ἀπέστη, μηδὲν ἔτι παρέχων αὐτοῖς" καὶ κατὰ σχολὴν 


1 στρατιότων PW. 3 τινὰ τὸν τῷ σελεύκῳ προσήκοντα A. 
13 τοῦ ἐπικληϑέντορ — ἐτράφη post ἐμάχετο Α. 16 óxdo- 
gu A. 19 γέγραπται À. 30 τέτοχεν A, 


statuisset, ea re impeditus est quod Syri et milites eius improbitatem 
detestati per caduceatores a Ptolemaeo Physcone petierant ut sibi ex 
Seleuci familia daret aliquem qui regnum susciperet. is Alexandrum 
Zebinam misit: a quo Demetrius victus Ptolemaidem se recepit, sed ab 
uxore Cleopatra exclusus "Tyrum confogit, ubi captus et excruciatus 
perit. Alexander antém regno potitus amicitiam cum Hyrcano » pepigit 
sed ab Antiocho Grypo Demetrii filio regnum sibi vendicante victus in 
pugna occubuit. 
Is Antiochus δι 

mento Cyziceno quo: 
fone erat autem i 

» uterinus Ántio 
nupta fuit, primum 
et e Demetrio Antiocl 
Cyzicenum Antiochum 
canus quiete frueus u' 
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€ ἐκαρποῦτο τὴν Ἰουδαίαν, ὡς ἄπειρόν τι πλῆϑος χρημάτων ovva- 
γαγεῖν. στρατεύσας δὲ καὶ ἐπὶ Σαμάρειαν ἐπολιόρκει αὐτὴν διὰ 
τῶν υἱῶν αὐτοῦ "«Αριστοβούλου καὶ ᾽Αντιγόνου. λιμοῦ δὲ τὴν 
πόλιν πιέζοντος oi Σαμαρεῖς εἰς συμμαχίαν μετεκαλέσαντο τὸν 
ῬΑντίοχον τὸν Κυζικηνόν. ὃς τοῖς περὶ "Αριστόβουλον συμ- δ 
βαλὼν ἡττᾶται" εἶτ᾽ αὖϑις συλλέξας πλῆϑος τὴν χώραν ἐπόρϑει 
τοῦ Ὑρκονοῦ, ἵν᾿ οὕτως ἀναγκάσῃ αὐτὸν λῦσαι τὴν πολιορχία». 
πολλοὺς δὲ τῶν σὺν αὐτῷ ἀποβάλλων ἀπῆρεν εἷς Toímolw, 
“Ὑρκανὸς δὲ τὴν Σαμάρειαν ἑλὼν πᾶσαν ἠφάνισε. ᾿ 
D "Alyevos δέ, xa9?. ἣν ἡμέραν οἱ viol αὐτοῦ τῷ ᾿Αντιόχφ!το 
ἐμάχοντο, αὐτὸς ὡς ἀρχιερεὺς μόνος ἐν τῷ ναῷ ϑυμιῶν ἀκοῦσαι 
φωνῆς ὡς οἱ παῖδες αὐτοῦ ἄρτι νενικήχασι τὸν ᾿ΑἈντίοχον " καὶ 
ἐξελϑὼν ἀπήγγειλε τῷ πλήϑει τὸ ἀκουσϑέν. καὶ γέγονεν οὕτως. 
εὐπραγήσας δὲ “Ὑρκανὸς ἐφϑανήϑη παρὰ τῶν Ἰουδαίων, μάλιστα 
δ᾽ ἐμισεῖτο παρὰ τῶν Φαρισαίων" οἱ δ᾽ εἰσὶ μία τῶν παρὰϊδ 
Ἰουδαίοις αἱρέσεων, τριῶν οὐσῶν. οὗτοι μὲν οὖν οἱ Φαρισαῖοι 
εἱμαρμένην δοξάζουσι, τινὰ δὲ καὶ ἐφ᾽ ἡμῖν εἶναι, συμβαίνειν πε 
xal μὴ γίνεσαϑαι. ᾿Ἐσσηνοὶ δὲ πάντων κυρίαν τὴν εἱμαρμένην 
νομίζουσιν εἶναι, xol πάντα τοῖς ἀνϑρώποις ἐξ ἐκείνης συμβαίνειν. 
PI218 Σαδδουκαῖοι δὲ τὴν μὲν εἱμαρμένην ἐκβάλλουσι, πάντα δὲ ἐφ᾽ 30 
ἡμῖν τίϑενται, καὶ τῶν ἀγαϑῶν ἡμᾶς ἑαυτοῖς αἰτίους εἶναι διδά-- 
σχοντες, καὶ τὰ χείρω δι᾿ ἀβουλίαν ἀφ᾽ ἑαυτῶν αἱρεῖσϑαι. τῶν 


1 συναγαγεῖν χρημάτων A. 8 τῶν] τοὺ Α. 8 ἀπαγ- 
a À. 17 xal om A. 18 κυρίαν εἶναι τὴν εἰμαρμέχην 
ἰ᾿οξάξουσι" καὶ A. 


eis pependit; ac Tudaeae fructibus per otium perceptis infinitam ρεσα- 
miam coegit cum autem Samariam per filios suos Aristobulum et Anti- 
gonum obsideret, Samaritani umgente fame Antiochi Cysiceni opem im- 
plerarunt; qui cum Aristobolo congressus vincitur. deinde redintegratis 
copiis Hyrcani agros vastat, ut ea ratione obsidionem solvere cogeretur. 
dum multis suorum amissis Tripolim recedit, Hyrcanhs Samariam 
captam penitus delet. 
Fertur antem, eo die quo duo eius filii oum Antiocho pugnarunt, 
«um solus ut pontifex in sacrario suffiret, audisse vocem quae diceret. 
Antiochum modo a suis filiis esse victum, idque egroesus nuntiasae 
populo: δός deceptus est. sed dum prosperis fortunae flatibus utitur, 
invidiam Iudaeorum effggere non potuit, Pharisaeis maxime invisus, 
qui sunt ex tribus ludaeorum sectis. hi cum fatum affirment, tamen | 
quaedam in nostra ese potestate ac fortnit evenire nec omnia fieri 
mecessaiio statuunt: Kasemi contra fatum. rerum oramium dominum com- 
stituunt, et hominibus omnía fato contin, censent: Saüducael fato 
repudiato nostrae voluntati adscribunt omnÍa, et causas bonorum a nobia 
pondere, e& nos temeritate nostra ultro amplecti deleriera exiatimemj. 
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γοῦν Φαρισαίων πρότερον φιλίως ἐχόντων πρὸς Ὑρκανόν (μαϑη- 
τὴς γὰρ αὐτῶν ἐγεγόνει) συνέβη ἐξ αἰτίας τινὸς ἔχϑραν κτήσα- 
σϑαι πρὸς αὐτόν. ἠδύναντο δὲ οὗτοι παρὰ τῷ πλήϑει σφόδρα. 
Ὑρκανὸς δὲ τῇ τῶν Σαδδουκαίων προσετέϑη μοίρᾳ, τῶν Φαρι- 
δ᾽ σαίων ἀπορραγείς, καὶ τὰ ὑπ᾽ αὐτῶν παραδοϑέντα νόμιμα κατα- 
λῦσαι προέϑετο. οἱ Σαδδουκαῖοι γὰρ ἐκεῖνα δεῖν ἡγεῖσϑαι νόμιμα 
ἔλεγον τὰ γεγραμμένα, τὰ δὲ ἐκ παραδόσεως μὴ τηρεῖν. διὰ 
ταῦτα μεμίσητο παρὰ τῶν Φαρισαίων ὃ “ὙὙρχανός. βιώσας δὲ Β 
εὐτυχῶς ἐπ᾽ ἔτη τριάχοντα πρὸς ἕνί, ἐτελεύτησεν ἐφ᾽ υἱοῖς πέντε. 
Ἰτολέγεται δὲ καὶ προφητείας ἀξιωθῆναι, καὶ προειπεῖν περὶ τῶν δύο 
αὐτοῦ παίδων τῶν πρεσβυτέρων ὡς οὐ μενοῦσι τῶν πραγμάτων 
κύριοι. 
8. Τιλευτήσαντος δὲ “Ὑρχανοῦ " Agiróflovioc τὴν ἀρχὴν W Y 166 
διεδέξατο" καὶ εἷς βασιλείαν μεταϑεῖναι ταύτην δόξαν αὐτῷ, . 
10 διάδημα περιτίϑεται, μετὰ τετρακόσια ἔτη καὶ ὀγδοήχοντα πρὸς 
ἑνὶ ἐξότου ἐκ Βαβυλῶνος ὃ λαὸς εἰς Ἱερουσαλὴμ ἐπανῆλθεν. 
οὗτος τοὺς μὲν ἄλλους τῶν ἀδελφῶν καὶ τὴν μητέρα περὶ τῆς 
ἀρχῆς αὐτῷ διενεχϑεῖσαν καϑεῖρξε, τὸν δὲ μετ᾽ αὐτὸν «Ἀντίγονον C. 
ἠγάπα καὶ τῶν ὁμοίων ἠξίου. τὴν μὲν οὖν μητέρα Mud διέ- 
οφϑειρε, προσέϑετο δὲ καὶ τὸν ἀδελφὸν τὸν ᾿“ντίγονον διαβολαῖς 
πιστεύσας. λαμπρῶς γὰρ αὐτοῦ ἀπὸ στρατείας ἐπανελϑόντος 
νόσει ὃ ᾽Αριστόβουλος" ἑορταζομένης δὲ τῆς σκηνοπηγίας ἀνέβη 


4 προσετέθη A, προσετίθει PW. 71 παραδόσεων A, 16 elg 
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Forms. Cop. 8. losephi dnt. 13. 11. 


Pbarissei porro, quorum magna erat apud 

pridem amici essent Hyrcano, quippe quem di 
mescio qua de causa orta simultate ab iis : 
sententiam concessit, ac ritus ab illis tradit 
Sadducaei ea pro legibus habenda affirmabai 
essent, quae vere quasi manus traderentu 
et hac de causa Pharisaeis invisus fuit. qui 

eiter exactis obiit, filiis quinque superstitibus. 
dono fuisse praeditus, ac praedixisse duos ex 
rium nmissuros esse. 

3. Hyrcano defuncto principatum sut 
cum in regnum commutare ei laculnet, dia 
post quam populus Babylone Hierosolyma red 
matrem de principatu contendentem in vincula 
tem aetate sibi proximum dilexit, pari honor. 
mecavit: adiecit et Antigoni caedem calumnii 

Aristobulo victor ab expeditione 


892 IOANNIS ZONARAE 


εἰς τὸ ἱερὸν ὃ ᾽Αντίγονος μετὰ τῶν περὶ αὐτὸν ὁπλιτῶν κεχοσμη- 
μένος λαμπρῶς. οἱ δὲ τοῦτον πρὸς τὸν ἀδελφὸν διαβάλλοντες 
μὴ κατ᾽ ἰδιώτην αὐτὸν ἔλεγον ἐλϑεῖν εἰς τὴν ἑορτήν, ἀλλὰ βασι- 
λικῇ κεχρημένον λαμπρότητι, καὶ ὅτι μετὰ τοσαύτης δορυφορίας 
D στρατιωτῶν ἀνελϑὼν βουλεύεται κατ᾽ αὐτοῦ. "Αριστόβουλος δέ, 5 
καὶ τῆς οἰκείας ἀσφαλείας φροντίζων καὶ τοῦ ἀδελφοῦ προνοῶν, 
ἔν τινι τῶν ὑπογείων ἀφεγγεῖ τοὺς σωματοφύλακας ἵστησιν, 
ἐντειλάμενος ἀόπλου μὲν τοῦ ἀδελφοῦ φείδεσϑαι, κτείνειν δὲ 
αὐτὸν μετὰ τῶν ὅπλων ἐρχόμενον" πέμπει δὲ καὶ πρὸς τὸν ᾿“4»- 
τίγονον, ἄοπλον αὐτὸν κελεύων ἥκειν. ἡ δὲ τοῦ ᾽Αριστοβούλου 10 
γυνὴ καὶ οἱ ταύτῃ συμφρονοῦντες κατὰ τοῦ ’«Αντιγόνου ἔπεισαν 
τὸν σταλέντα λέγειν τῷ ᾿ΑἸντιγόνῳ ὡς “ἀκούσας ὃ ἀδελφός σου 
ὅτι ὅπλα καινὰ κατεσκεύασας, ἀξιοῖ ὥπμομένον ἐλϑεῖν σε, ἵν᾽ 
ἴδοι αὐτά." ὃ δὲ μηδὲν ὑποπτεύσας, ἐνδεδυμένος τὴν nuvo- 
PI219zMav ἀπήει. καὶ γενόμενος κατὰ τὸν Στράτωνος πύργον, Ünov1$ 
ὃ πόπος ἀφώτιστος ἦν, κτείνεται παρὰ τῶν σωματοφυλάχων. 
Ἰούδας δέ τις Ἐσσαῖος τὸ γένος πολλὰ προλέγων καὶ ἀληϑεύων, 
ἰδὼν τότε τὸν ᾿“Ἰντίγοναν παριόντα τὸ ἱερόν, ἀνεβόησεν ἀπο- 
ϑαγεῖν. ἐπευχόμενος ὡς διεψευσμένος ζῶντος τοῦ ᾿«ντιγόνου" 
προεῖπε yàp αὐτὸν κατ᾽ ἐκείνην ϑανρύμενον τὴν ἡμέραν ἐν τῷ Ὁ 
Στράτωνος. πύργῳ" τὰν δὲ σταδίους ἀπέχειν ἑξακοσίους, ὡς 
ἀδάνατον. εἶναι τὸν "vslyovoy ἐκεῖ γενήσεσϑαι, ἤδη τῆς ἡμέρας 


χλινούσης. ταῦτα λέγοντος τοῦ Ἰούδα, ἀγγέλλεται χτανϑεὶς 
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festo magnifice ornatus cum suis satellitibus in templum 

id factum calumniatores ita interpretabantur, eum ad festum non more 
plebeio venisse sed regio splendore usum esse, et quia cum tanta mili- 
fum manu adscenderit, consilia contra regem agitare, Aristobulus, qui 
et suae securitati οἱ fratris rationibus consultum vellet, satellii 
in quodam obscuro subterraneo loco constitutis mandat ut fraí 
parcant, armatum occidant: mittit et ad Antigonum eumque inermem 
venire jubet, sed eius uxor et qui cum ea contra Antigonum conspira- 
rant nuntig persuaserunt ut diceret fratrem, quod audierit eum nova. 
arma parasse, petere ut armatus se spectandum ipsi praebeat. at ille 
nihil mali suspicans panopliam indutus abit: et cum ad Stratonis turrim 
venisset, ubi obscurus ille locus erat satellitibus occiditur. Iudas 
vero quidam Essaeus multa vere praedicere solitus, cum Antigonum 
templum praeterire tum videret, exclamavit mortem sibi ipsi impre- 
catus, quod ille viveret quem eo die in Stratonis turri moriturum falso 
dixisse;: quae cum sexcentis stadiis abesset, non posse Antigonum die 
iam incinante illuc pervenire. quae dum ludas dicit, nuutiatur Anti- 
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Αντίγονος iv τῷ ὑπογείῳ, δ᾽ xal αὐτὸ Στράτωνος ὠνάμαστο 
πύργος, ὁμωνύμως τῇ παραλίῳ Καισαρείᾳ. 
Τῷ μὲν οὖν "᾽Αντιγόνῳ τοιοῦτο γέγονε τέλος, τὸν δὲ * Agi- B 
στόβουλον εὐθὺς 5 δίχη μετῆλϑε τῆς ἀδελφοχτονίας. καὶ δια- 
δῳϑαρέντων αὐτῷ τῶν ἐντός, αἷμα ἀνέφερεν, 8 τις τῶν ἐκείνῳ 
ὑπηρετούντων ἐκκομίζων ὥλισϑεν εἷς τὸν τόπον οὗ ὃ ᾿«Αντίγονος 
ἐσφάγη, ἔτι τοῦ αἵματος ἐκείνου ἔχοντα σπίλους, καὶ ἐξέχεεν, ὡς 
ἀναμεμῖχϑαι ἀμφοτέρων τὰ αἵματα. γενομένης δὲ βοῆς παρὰ 
τῶν ἰδόντων, μαϑὼν τὸ συμβὰν ᾿Αἀριστόβουλος οἰμώξας προήχϑη 
1ο εἰς δάκρυα καί “οὐκ ἄρα λήσειν" εἶπεν “ἔμελλον τὸν ϑεὸν ἐπ᾿ 
ἀσεβέσιν οὕτω τολμήμασι." καὶ ἄλλα δὲ ἐπειπὼν ἀποθνήσκει, 
βασιλεύσας ἐνιαυτόν. 
4, Σαλώμη δὲ ἢ ἐκείνου γυνή, ἣ καὶ ᾿Αλεξάνδρα ἐκέκλητο, C 
λύσασα τοὺς ἀδελφοὺς τοῦ ἀνδρός (δεδεμένους γὰρ εἶχεν αὐτοὺς 
15? Αριστόβουλος) βασιλέα καϑίστησιν Ἰαννέαν τὸν καὶ "Αλέξανδρον, 
προὔχοντα xa9^ ἡλικίαν καὶ μετριώτατον. ὃς τὴν βασιλείαν 
παραλαβὼν κτείνει μὲν νεωτερίζοντα τὸν ἕνα τῶν ἀδελφῶν, τὸν 
δ᾽ ἕτερον ἀπραγμόνως ζῶντα ἐτίμα. πολέμους δέ τινας ποιησά- 
μενος πρός τινας, καὶ πῆ μὲν χρατήσας ἔστι δ᾽ ὅπου καὶ ἥττη- 
φοϑείς, τέλος xol πρὸς τοὺς ὁμοφύλους ἦρεν ὅπλα κατ᾽ αὐτοῦ 
στασιάσαντας. ἑορτῆς γὰρ οὔσης καὶ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ βωμοῦ ὙΤῚ 151 
ἀνελϑόντος ὡς ϑύσοντος, κιτρίοις αὐτὸν τὸ πλῆϑος ἔβαλλον, 


1 ὁ ἀγείγονος A. τὸ 18 τοιοῦτον ^. » pude A. 
lav A. "ότητα Ius. ll xal αὐτοῦ A, 
καὐτοῦ PW. m n ᾿ 
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mus in illo specu, qui et ipse, quemadmodum maritima Caesarea, 
Biratonis torria vocabatur, interfectus. 

Eo ad bunc modum sublato vindicta statim fraternae caedis poe- 
mas exegit ab Aristobulo. nam cum ex intestinis corruptis sanguinem 
Telecisset, eum minister efferens in eo loco ubi Antigonus caesus erat 
cruore adhuc consperso lapsus effudit, ut cum illo misceretur. quo 
Aristobulus ex eorum qui id viderant clamore cognito, lacrimans et 
praeter alia illud quoque effatus, impia sna facta utique deum latere 
Ron potuisse, moritur, cum unum regnasset annum. 

4. Salome autem, quae et Alexandra vocabatur, fratres mariti 
vinculis solvit, et Ianneam, qui et Alexander, grandiorem et modera- 
tiorem caeteris, regem constitu. qui regno suscepto alterum ex fratri- 
bus rebus novis studentem occidit, alterum quieti ingenii hominem hono- 
ravit, bellis contra quosdam gestis alias victor alias victus tandem ob 
motam seditionem contra popul queque arma cepit. nam cum in 
festo immolaturus aram conscendisse&, populus eum citriis petiit (moris 
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D ἔϑους ὄντος ἐν τῇ σχηνοπηγίᾳ ϑύρσους φοινίκων καὶ κιτρίων ἐν 
χεροῖν ἔχειν, καὶ ὕβρεις αὐτοῦ κατέχεον. οἷς παροξυνϑεὶς ὁ * 4M 
ξανδρος κτείνει περὶ ἑξακισχιλίους αὐτῶν. εἶτα συνάψας μάχην 
πρὸς "άραβας καὶ ἡττηϑεὶς φεύγων εἰς Ἱεροσόλυμα παραγίνεται, 
καὶ πρὸς τὴν xaxongaylav αὐτῷ τοῦ ἔϑνους ἐπιϑεμένου, ἔτεσιν VES 
μαχόμενος πρὸς αὐτό (ἔτρεφε γὰρ Πισίδας καὶ Κίλικας) οὐκ 
ἐλάττους ἀναιρεῖ μυριάδων πέντε. δι᾽ ἃ ἔτι μᾶλλον μεμίσητο, 
ὥστε πρὸς αὐτόν, .τί δεῖ γενέσϑαι πυνϑανόμενον dort παύσασϑαε 

P I 230 τὴν δυσμένειαν, τὸ πλῆϑος ἀποϑανεῖν αὐτὸν ἐξεβόησε. καὶ μετὰ 
ταῦτα δὲ Ἰουδαῖοι τῷ ᾽“λεξάνδρῳ ἐμάχοντο, καὶ πλεῖστοι ἀπώλ- 10 
λυντο. καταχλείσας δὲ τοὺς δυνατωτάτους αὐτῶν ἔν τινι πόλει 
ἐπολιόρκει, καὶ χρατήσας αὐτῶν ἀπήγαγεν εἰς Ἱεροσόλυμα. καὶ 
dy ἀπόπτῳ μετὰ τῶν γυναικῶν ἑστιώμενος ὠμότατον ἔργον πεποίη-- 
xtv, ἀνασταυρώσας αὐτῶν ὀκταχοσίους, καὶ τοὺς παῖδας αὐτῶν 
καὶ τὰς γυναῖκας in^ ὄψεσι σφῶν ἔτι ζώντων ἀπέσφαττε. τοῦτο! 
τὸ ἀπηνὲς ἔργον ἔπεισε τοὺς ἀντιστασιώτας αὐτοῦ περὶ Óxraxi- 
σχιλίους ὄντας φυγεῖν. καὶ ὃ ᾿Αλέξανδρος ἔκτοτε ἠρεμίας ἀπή- 
λαυσεν. 

Ἔπειτα ᾿Αντίοχος ὃ κληϑεὶς Ζ᾽ιονύσιος κατὰ τῆς Ἰουδαίας 
ἐστράτευσε. καὶ μάχης καρτερᾶς γενομένης πρὸς Ἰουδαίους, 90 

Β ἀπέϑανεν ἐν τῷ πολέμῳ ᾿Αντίοχος νικῶν καὶ τῷ πονοῦντι μέρει 
συνεπαρήγων. ϑανόντος δ᾽ ἐκείνου τὸ στράτευμα φεύγει καὶ 
λιμῷ διαφϑείρεται. βασιλεύει δὲ μετ᾽ "Αντίοχον τῆς Κοδης 


ἃ οἷς A, Οἵα PW. 11 δυνατωτέρους À. 19 Διόνοσος - 
recte losephus. 30 ἐστράτευσε A, ᾿ἐστράτευν PW. 


' 
enim erat ut in festo tabernaculorum thyrsos palmarum et citriorum in 
manibus gestarent) et convitiis incessit; quibus commotus circiter sex 
milia occidit deinde praelio victus ab Arabibus Hierosolyma refugit. 
ad eam cladem accessit populi seditio, cnm quo per annos sex dimi- 
cando per stipendisrios Cilices et Pisidas non pauciores quinquaginta 
milibus occidit. qua de cansa hominum in eum odia augebantur adeo ut, 
cum interrogaret quid sibi ndum esset ad abolendas inimicitias, mal- 
titudo responderet ei moriendum esse. post haec [udaei plarimi suscepto 
cum Alexandro bello perierunt, et cum urbem quandam expugnasset, 
in quam potentissimi rant, eos Hierosolyma perduxit; et eminus 
convivium cum ibus celebrans, per summam crudelitatem octingentis 
in cruces δ! liberos uxoresque eorum in conspectu illorum adhue 
viventium mactat. hoc immani facinore id consecutus eet ut adversa- 
riorum ad octo milia exsulatum irent et ipse deinceps otio frueretur. 
Postea Antiochus cognomento Dionysius, expeditione contra Iu- 
daeos suscepta et gravi praelio commisso, dum laboranti cornu sub- 
venit, victor cadit: quo mortuo in fogem versus exercitus eius fame 
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Συρίας "Αρέτας, xal στρατεύσας ἐπὶ τὴν Ἰουδαίαν, xal μάχῃ 
νικήσας ᾿Αλέξανδρον, ἐπὶ συνθήκαις ἀναχεχώρηκεν. 
*O μώνοι ᾿Αλέξανδρος μετὰ ταῦτα πόλεις ἑλὼν πολλὰς 
Ἰδουμαίων xal Κιλίκων καὶ Φοινίκων xol Σόρων, καὶ τρίτον 
δἔτος ἐν τῇ στρατείᾳ διηνυκώς, ἐπανῆλθε, προϑύμως αὐτὸν διὰ 
τὴν εὐπραγίαν δεχομένων τῶν Ἰουδαίων. εἶτα ix μέϑης νοσήσας, C 
χαὶ τρισὶν ἔτεσι τεταρταίῳ πυρετῷ προσπαλαίων, τῶν στρατειῶν 
. οὐχ ἀπέσχετο. δρῶσα δὲ αὐτὸν 7 βασίλισσα ἤδη ἀπεγνωσμένον, 
ἑαυτήν τε xal τοὺς παῖδας ὠδύρετο. ὃ δὲ κρύψαι τὸν ϑάνατον. 
10αὐτοῦ πρὸς τοὺς στρατιώτας ταύτῃ ὑπέϑετο, ἕως ἂν ἐξέλῃ τὸ 
χωρίον (ἔτυχε γάρ τι πολιορχῶν), ἔπειτα ὡς ἀπὸ νίχης εἰς Ἵερο- 
σόλυμα παραγενομένην τοῖς (Ὡαρισαίοις ἐξουσίας μεταδοῦναι τινός. 
δύνασϑαι γὰρ αὐτοὺς ϑέσϑαι τὸ ἔϑνος εὔνουν αὐτῇ" xal αὐτὸς 
δὲ διὰ τούτους ἔλεγε τῷ ἔϑνει προσχρυῦσαι, ὑβρισϑέντας ὑπ᾽ 
18 αὐτοῦ. “σὺ τοίνυν" ἔφη “μεταπεμψαμένη τοὺς ἄρχοντας σφῶν, 
ἐπέτρεπε χρῆσϑαί μου ὡς βούλονται τῷ νεκρῷ, ὡς πολλὰ dg D 
αὐτοὺς ἐξυβρίσαντος, καὶ μηδὲν παρὰ τὴν ἐκείνων γνώμην ποιεῖν — 7 
ὑπισχνοῦ. οὕτω δέ σου εἰπούσης ἐγώ τε πολυτελῶς ταφήσομαι 
καὶ σὺ βεβαίως ἄρξεις." ταῦτα τῇ γυναικὶ ὑποϑέμενος τετελεύ- 
ϑοτηχεν, ἄρξας ἔτη εἴκοσι xol ἑπτά, πεντήχοντα δέ γε ζήσας ἑνὸς 
δέοντος, ἣ δὲ ᾽Αλιξάνδρα πάντα κατὰ τὴν τοῦ ἀνδρὸς συμ- 
βουλὴν ϑεμένη, τούς τε Φαρισαίους εὔνους ἐποίησεν ἑαυτῇ, καὶ 


1 ἐκὶ] κατὰ ἃ, ὀὠΤῈ πυρετῷ τεταρταίφ À. 12 παραγινο- 
μένην ρος κου À “ 


periit. post Antiochum Aretes Coelesyriae rex bellum Iudaeis imfert, 
et Alexandro acie victo per condiciones recedit. 

Post baec Alexander, multis urbibus Idumaeorum Cilicum Phoe- 
nicum et Syrorum triennio expugnatis, Hierosolyma reversus a Iudaeis 
ob res bene gestas alacriter est susceptus. deinde morbo ex ebrietate 
contracto, et tribus annis cum febri quartana conflictatus , expeditionibus 
mon abstinuit, quem cum regina iam deploratum videns suam et libero- 
rum sortem miseraretür, ille monuit nt mortem suam milites celaret. 


donec castellum quod 
regranss potestatia 
" inquit "arcessitis eorum principibus per- 


mittito ut de mee cadavere, qui sultis illos iniuriis onerarim , sue arbi- 
tratu statuant, teque nihil praeter eorum voluntatem acturam pollicetór. 
quae εἰ dixeris, et ego boneri&ce sepeliar et tm secnra imperabis." 
Ubi haec uxorem monuisse, decedit, aano regni 27, aetatis 19. Ale- 
xandra de mariti consilio omnia exsecuta tum Pharisaeorum benevolen- 
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τὴν βασιλείαν ἐβεβαιώσατο, xol τὴν ταφὴν τοῦ ἀνδρὸς λαμπρο- 
τέραν τῶν πρὸ αὐτοῦ βασιλέων εἰργάσατο. 
5. 4o δὲ παίδων γενομένων τῷ ᾿«ἀλεξάνδρῳ, Ὑρχανοῦ 
καὶ ᾿Αρισταβούλου, ὃ μὲν Ὑρχανὸς νωϑὴς τὸ ἦϑος ἦν καὶ πρὸς 
P 1 32] πραγμάτων διοίκησιν ἀποπεφυκώς, ὃ δὲ νεώτερος δραστήριος ἦν.5 
ἡ δὲ τούτων μήτηρ ἀρχιερέα τὸν Ὑγρχανὸν διὰ τὸ ἄπραγμον 
ἀποδείκνυσι, καὶ πάντα τοῖς ΦΦαρισαίοις ἐπιτρέπει, καὶ τῷ πλήϑει 
τούτοις ἐκέλευσε πείϑεσθαι, καὶ αὐτὴ μὲν εἶχε τῆς βασιλείας τὸ 
W 1168 ὄνομα, οἱ Φαρισαῖοι δὲ τὴν ἰσχύν. ἠρέμει δὲ 7j χώρα, μόνων 
τῶν Φαρισαίων τὴν βασίλισσαν ταραττόντων καὶ πειϑόντων κτεί- 10 
νεῖν τοὺς συμβουλεύσαντας "ΑἸλεξάνδρῳ τὴν τῶν ὀχταχοσίων δια- 
φϑοράν. ἕνα δὲ τέως αὐτοὶ σφάττουσι, καὶ ἐπ᾽ ἐχείνῳ ἄλλους 
ἐπ᾿ ἄλλοις, ἕως οἱ δυνατοὶ παρελϑόντες εἷς τὰ βασίλεια καὶ 
᾿Αριστόβουλος σὺν αὐτοῖς (οὐ γὰρ ἠρέσκετο τοῖς δρωμένοις), 
B πολλὰ εἰπόντες καὶ τοὺς ἤδη φϑαρέντας ἀποχλαυσάμενοι, εἰς 15 
οἶκτον τῶν κινδυνευόντων τοὺς παρόντας ἐκίνησαν καὶ εἰς δάκρυα. 
᾿Αριστόβουλος δὲ τὴν μητέρα διὰ ταῦτα χατῃτιᾶτο" ἣ δὲ οὐκ 
εἶχεν ὃ τι καὶ πράξειε. 
“Κατὰ τοῦτον τὸν καιρὸν ἀγγέλλεται Τιγράνης σὺν στρατιᾷ 
μιγάλῃ εἰς τὴν Συρίαν ἐμβεβληκὼς xal ἐπὶ τὴν Ἰουδαίαν ἀφιξό 50 
μένος. τοῦτο ἐφόβησε καὶ τὸ ἔϑνος καὶ τὴν βασίλισσαν, καὶ 
δῶρα πολλὰ καὶ πολλοῦ ἄξια xol πρέσβεις αὐτῷ πέμπουσι τὴν 


ὃ Δόω PW. 
Fomrms. Cap.5. losephi 4ni. 18 16—14 2 $2. 


Sub id tempus nuntiatur Tigranem cum ingenti exercitu impres- 
sionem fecisse in Syrium et in Iudaeem venturum. ea fama e i 
et regina territi multa munera magui pretii per legatos ad eum 
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Πτολεμαΐδα πολιορκοῦντι. ὃ δὲ ταῦτά τε ἐδέξατο καὶ χρηστὰ 
ἐπηγγέλλετο. ἄρτι δὲ τὴν Πτολεμαΐδα πορϑήσαντι ἀγγέλλεταί οἵ C 
᾿Ακέλαος εἰς ᾿Αρμενίαν ὁρμήσας, καὶ διὰ τοῦτο ἀνεχώρει πρὸς 
τὴν οἰχείαν. τῆς δὲ βασιλίσσης δεινῶς νοσησάσης, "“ριστό- 
δβουλος λάϑρα ὑπεξελϑὼν ἤει ἐπὶ τὰ φρούρια, ὅπου οἱ πατρῷοι 
κατετάχϑησαν gioi, μόνης τῆς γυναικὸς αὐτοῦ συνειδυίας τῇ 
πράξει, καὶ ὑπεδέχϑη παρ᾽ αὐτῶν. αἰσϑομένη δὲ 7j μήτηρ αὐὖ- 
τοῦ τὴν ἀπόδρασιν καὶ ὅτι πάντα τὰ φρούρια ὑπηγάγετο, ἐν 
μεγάλῃ Tv ταραχῇ καὶ αὐτὴ καὶ τὸ ἔϑνος" ἔϑεντο δὲ τὴν γυναῖκα 
l0ajz09 καὶ τοὺς παῖδας tlg τὸ ὑπὲρ τοῦ ἱεροῦ φρούριον. “Ὑρκανὸς 
δὲ xal οἱ τῶν Ἰουδαίων πρεσβύτεροι μαϑόντες ὡς ἐν ἡμέραις 
πεντεκαίδεκα χωρίων εἴκοσι καὶ δύο ἐκράτηδεν ὃ ᾿«ἀριστόβουλος D 
καὶ πολλὰ συνήγαγε χρήματα καὶ συνήϑροιζε στράτευμα, ἐδέοντο 
τῆς βασιλίσσης ὑποϑέσϑαι γνώμην περὶ "“ριστοβούλου. ἣ δὲ 
16 οὐκέτι μέλειν αὐτῇ τῶν πραγμάτων εἰποῦσα, ὡς ἤδη ἐχλείπουσα, 
ἐφῆκε πράττειν αὐτοῖς ὃ συμφέρον χρινοῦσι. καὶ μετ᾽ οὗ πολὺ 
τετελεύτηκε, βασιλεύσασα ἔτη ἐννέα, βιώσασα δὲ τρία καὶ ἑβδο- 
μήκχοντα. 
Τῆς ᾿Αλεξάνδρας μέντοι ϑανούσης εὐθὺς πόλεμον κατὰ 
30700 ἀδιλφοῦ ὁ ᾿Αριστόβουλος ἤρατο, καὶ πολλοὶ τῶν στρατιωτῶν 
“Ὑρκανοῦ αὐτομολοῦσι πρὸς ᾿“Τριστόβουλον. ὃ δὲ φεύγει πρὸς 
τὴν ἀκρόπολιν, ἔνϑα καὶ ἡ ᾿«Αριστοβούλου γυνὴ καὶ οἱ παῖδες 
πρὶν κατεκλείσϑησαν. εἰς λόγους δ᾽ ἐλϑόντες οἱ ἀδελφοὶ λύουσι ῬῚ 2:2 


3 ἀρκέλαος A: losepho Μεύκουλλος, 11 dg] ὅτι A. 1 ὁ 
om À. 13 συνήθροισε A. 21 τοῦ ὑρκανοῦ A. 


maidem obsidentem mittunt. quibus ille acceptis eos bonis animis esse 
iussit. sed modo vastata Ptolemaide de Acelai in Armeniam impressione 
certior factus domum se ad sua tuenda recipit, cum autem regina gra- 
viter aegrotaret, Aristobulus clam egressus castella adiit quibus paterni 
amici praeerant, sola uxore eius rei conscia, et ab iis susceptus est. 
cuius fuga et castellorum omnium occupatione mater cognita, non ipsa 
tantum sed populus etiam admodum perturbati, uxorem eius et liberos 
in castellum quod supra templum est transtulerunt. Hyrcanus vero et 
ludaeorum seniores ubi didicerunt Aristobulum diebus 15 castellis 22 
potitum esse, ac magnam φοααῖνα et exercitum coegisse, reginam ora- 
runt ut exponeret quid de illo statuendum esset. ea vero se res non 
amplius curare, ut quae iamiam moritura esset, dixit, et ipsis permisit 
"ut ea agerent quae ex re publica esse indicarent, nec multo post ex- 
stincta est, anno regni 9, aetatis 73. 

Matre defuncta Aristobulus statim Hyrcano fratri, militibus illius 
multis ad ipsum deficientibus, bellum infert. qui cum in arcem, in qua 
dudum Aristobuli uxor et liberi comclusi fuerant, confugiset, fratres 
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τὴν ἔχϑραν, ὥστε βασιλεύειν μὲν ? Apusófoviov, “Ὑρχανὸν dà 
ζῆν ἀπραγμόνως. ὅρχοις οὖν ἐμπεδώσαντες τὰς συνθήκας, 
ἀνεχώρησεν ὃ μὲν elg τὰ βασίλεια, εἰς δὲ τὴν οἰκίαν "Αριστο- 
βούλου ὃ Ὑρκανός. . . 
᾿Αντίπατρος δέ τις Ἰδουμαῖος, φίλος ὧν Ὑρκανοῦ, στα- 5. 
σιώδης δὲ καὶ δραστήριος καὶ εὐπορῶν χρημάτων πολλῶν, λάϑρα 
τοῖς δυναστεύουσι τῶν Ἰουδαίων διαλεγόμενος, καὶ πρὸς “Ὑρκανὸν 
διαβάλλων τὸν ᾿ΑἹριστόβουλον ὡς κτεῖναι αὐτὸν βουλευόμενον, 
πείϑει πρὸς ᾿Αρέταν τὸν ᾿«Δράβων βασιλέα φυγεῖν. καὶ πέμπεε 
τὸν ᾿ΑΑντίπατρον πρὸς ᾿Αρέταν ὃ "Yoxavóg, πίστεις ληψόμενον 10 
ὡς οὐκ ἐκδώσει αὐτὸν τοῖς ἐχϑροῖς προσελϑόντα αὐτῷ. λαβὼν. 
B δὲ πίστεις ὑπέστρειβθν ὃ ᾿Αντίπατρος, xal συμπαρειληφὼς τὸν 
“Ὑρκανὸν νύχτωρ ἧκεν ἄγων αὐτὸν εἷς τὴν καλουμένην Πέτραν 
πρὸς τὸν ^Moézav. παρεκάλει οὖν ὃ “Ὑρχανὸς αὐτὸν καταχϑῆναι 
ὑπ᾽ αὐτοῦ εἰς τὴν Ἰουδαίαν, καὶ εἰς τὴν βασιλείαν ἀποκαταστῆναι,15 
ὑπισχνούμενος, εἰ ταῦτα γένοιτο, δώσειν αὐτῷ τήν τε χώραν καὶ 
τὰς δώδεκα πόλεις ἃς ᾽Αλέξανδρος ὃ πατὴρ αὐτοῦ τῶν "Modo 
ἀφείλετο. καὶ ὃ ᾽Αρέτας ἐστράτευσεν ἐπὶ τὸν ᾿ριστόβουλον, 
καὶ τῆς μάχης χρατεῖ. πολλῶν οὖν πρὸς “Ὑρκανὸν αὐτομολη- 
σάντων, εἰς Ἱεροσόλυμα ὃ ᾿«Τριστόβουλος ἔφυγε. καὶ ὃ "ραψϑο 
τῷ ἱερῷ προσβαλὼν ἐπολιόρκει τὸν "“Αριστόβουλον, προστιϑε- 
ΓΙ 169 μένου καὶ τοῦ δήμου τῷ Ὑρκανῷ, μόνων τῶν ἱερέων τῷ "Agi- 


1 post μὲν PW add τὸν, om A Iosephus. 8 ἀνεχώρησεν 
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colloquio habito inimicitias ea condicione ponunt ut Aristobulus regnum 
teneat, Hyrcanus in otio degat. his pactis iureiurando sancitis Áristo- 
bulus ἐπ regiam se confert, in Aristobuli aedes Hyrcanus. 

Caeterum Idumaeus quidam Antipater Hyrcami amicus, homo 
factiosus strenuus et pecuniis abundans, clam cum Todaeoron proosribus 
colloquendo et Aristobulum quasi vitae fratris insidiantem calumaiando 
auctor est Hyrcano ad Arabiae regem Aretam confugiendi. itaque 
Hyrcanus Anüipatrum illo mittit ut fidem ab eo accipiat se non deditum. 
irí hostibus si ad illum se receperit. ea impetrata reversus Antipater 
Hyrcanum noctu secum Petram perducit. orat Hyrcaans ut in 
Iudaeam reductum in regnum restituat: quod si fiat, pollicetur se ei et 
provinciam et duodecim urbes redditurum quas pater suus Alexander 
Arabi! emerit. Aretas igitur expeditione suscepta Aristobukum acie 
victum multis ad Hyrcanum deficientibus Hierosolyma compellit , 
que facio in templo obsidet, etiam plebe Hyrcani partes secuta, solis 
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στοβούλῳ παραμενόντων. νίαν δέ τινα δίκαιον ἄνδρα καὶ 
ϑιοφιλῆ, ὃς αὐχμοῦ ποτε γενομένου εὐχῇ τὸν ϑεὸν δυσωπήσας 
ἔλυσε τὴν ἀνομβρίαν, ἠξίουν οἱ Ἰουδαῖοι εὔξασϑαι κατὰ "44ρι- 
στοβούλου καὶ τῶν μετ᾽ αὐτοῦ" ὃ δ᾽ οὐκ ἐπείϑετος ὡς δὲ 
δἐβιάσϑη, “ὦ ϑεὲ βασιλεῦ τῶν ὅλων" εἶπεν, “ὅτι καὶ οἱ μετ᾽ 
ἐμοῦ ἑστηκότες σοί εἶσι, σοὶ δὲ καὶ οἱ πολιορκούμενοι ἱερεῖς, 
δέομαι μήτε κατὰ τούτων ἐκείνοις ἐπαρήξῃς μήτε μὴν κατ᾽ ἐκεί- 
γῶν τούτοις." καὶ αὐτίκα τὸν ἄνδρα περιστάντες κατέλευσαν. 
οὐχ εἰς μακρὰν δὲ τὸ ϑεῖον δίκας αὐτοὺς εἰσεπράξατο τῆς üct- 

Ἰοβείας, πνεύματος βιαίου πνεύσαντος xal τὸν τῆς χώρας καρπὸν D 
διαφϑείραντος. 

6. Πεμφϑεὶς δὲ παρὰ Πομπηΐον ἐν "“Ἀρμενίᾳ πολεμοῦντος 
Τιγράνῃ Σκαῦρος εἰς Συρίαν, πρέσβεις ἐδέξατο παρά τε 1Mgwzo- 
βούλου καὶ Ὑρκανοῦ, συμμαχεῖν ἀξιοῦντος ἑχατέρου. λαβὼν 

δοῦν ὑπ᾽ ᾿Αριστοβούλου τετραχόσια τάλαντα, αὐτῷ προσετέθη. 

καὶ κελεύσας ἀναχωρεῖν τὸν ᾿Αρέταν ἢ πυλέμιον Ῥωμαίων κριϑή- 

σεσϑαι, ἔλυσε τὴν πολιορχίαν. ἧς λυϑείσης ὃ “Ἀριστόβουλος ἐπὶ 

λΑρίταν καὶ “Ὑρκανὸν ἐξεστράτευσε, καὶ συμβαλὼν νικᾷ. μετ᾽ 
οὐ πολὺ δὲ Πομπηΐου ἀφικομένου dg Δαμασκόν, ἧκον πρέσβεις P I 223 

30 πολλαχόϑεν τε καὶ ἐξ Ἰουδαίας, δῶρον i5 'ApioroflosAov μέγα 

κομίζοντες, ἄμπελον χρυσῆν ἐκ πεντακοσίων ταλάντων. ταύτην 
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sacerdotibus Aristobulum defendentíbus. cum autem Iudaei Oniam virum 
iustum et deo carum, qui aliquando in aestu et siccitate imbrem a deo 
precibus impetrarat, rogarent ut Aristobulum cum sua factione devo- 
eret, non paruit; sed cum cogeretur, "o deus rex universi" inquit, 
quia et ii qui mihi adstant tui sunt, et sacerdotes qui obsidentur iidem 
tu, oro ut neque his contra illos peque illis contra hos opem feras." 
hac precatione peracta stam virum lapidibus obruerunt. neque vero 
muko post numen eius impietatis poenas exegit, violento turbine fru- 
gibus regionis vastatis. 

6. Scaurus porro a Pompeio in Armenia bellum cum Tigrane 
Gerente in Byriam missus legatos ab Aristobulo et Hyrcano accepit, 
Wtroque auxilia postulante; et Aristobulo se coniunxit 400 talentis 
acceptis; iuasoque Areta discedere, alioqui a Romanis hostem indi- 
catum iri, ΝΞ vienes, en soluta Aristobulus mou contra 
Áretam et Hyrcanum utrumque vincit. non multo 'ompeio 
Damascum profecto cum multis aliis ex locis ium ex Todsed legat vene- 
TURt, Arisobuli munus vitem auream 500 talentum ferentes; quam se 
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φησὶν 6 Ἰώσηπος ἐν ῬῬώμῃ ϑεάσασϑαι, τῷ Καπιτωλίῳ ἄνατεϑει- 
μένην Zhi. καὶ αὖϑις ἦχον πρὸς αὐτὸν ᾿Αντίπατρος μὲν ὑπὲρ 
Ὑρκανοῦ, ὑπὲρ δὲ ᾿Αφιστοβούλου Νικόδημος. ὃ δὲ αὐτοὺς 
ἐλϑεῖν τοὺς διαμφισβητοῦντας ἐκέλευσεν. ἀφικομένων δέ γε εἰς 
“Ζαμασκὸν τῶν Ἰουδαίων καὶ τῶν ἡγεμόνων αὐτῶν, οἱ μὲν ἠξίουν 5. 
μὲ βασιλεύεσθαι" πάτριον γὰρ εἶναι αὐτοῖς παρὰ τῶν ἀρχιερέων 
B ἄρχεσθαι, τούτους δὲ τοῦ γένους ὄντας ἐκείνου elc, βασιλείαν τὴν 
ἀρχὴν μεταϑεῖναι" Ὑρχανὸς δὲ κατηγόρει τοῦ ἀδελφοῦ, ὅτι τῆς 
ἀρχῆς αὐτῷ νεμηϑείσης διὰ τὴν πρεαβυγένειαν, ὑπ᾽ ἐκείνου ταύ-- 
τὴν ἀφήρητο, xal ἄλλα κατ᾽ αὐτοῦ συνείρων πολλὰ αἰτιάματα.1ὸ 
συνεφϑέγγοντο δὲ αὐτῷ ταῦτα λέγοντι καὶ τῶν δοχεμωτάτων 
Ἰουδαίων πλείους ἢ χίλιοι, ᾿ΑἈντιπάτρου παρασχευάσαντος. 
μΑριστόβουλος δὲ τοῦ μὲν ἐκπεσεῖν τῆς ἀρχῆς τὸν “Ὑρχανὸν 
τὴν ἐκείνου φύσιν αἰτίαν εἰσήγαγεν, ἄπρακτον οὖσαν καὶ διὰ 
τοῦτο εὐκαταφρόνητον' αὐτὸς δ᾽ ἐξ ἀνάγκης ἔλεγεν αὐτὴν ὅπελ- 15 
ϑεῖν, φόβῳ. τοῦ μὴ πρὸς ἄλλους γενέσϑαι αὐτήν" ὀνομάζεσϑαι 
Ὁ δὲ ὅπερ καὶ ὃ πατήρ. Πομπήϊος δὲ βίαν μὲν κατέγνω ᾽Αριστο- 
βούλου, πρᾷως δὲ τότε προσομιλήσας αὐτοῖς ἡσυχίαν τέως ἄγειν 
ἐκέλευσεν, ἐλϑὼν δ᾽ εἰς τὴν χώραν διατάξειν ἔχαστα ἐπηγγέλλετο. 
οὐκ ἀναμείνας μέντοι ὃ ᾿Αφιστόβουλος εἰς τὴν Ἰουδαίαν ánijt. 
καὶ ὀργισϑεὶς ὃ Πομπήϊος ἐστράτευσε κατ᾿ αὐτοῦ. συμπεφευ- 
γότος δ᾽ εἰς ἔρυμα καλούμενον ᾿ΑἸλεξάνδριον, ἐχέλευε πρὸς 
] ϑεάσασθαι] Βασαδομεῖι, nen se pum, ert τῷ PW add 
τοῦ Διὸς τοῦ Καρετολίου, i. ἀνατεθειμένην Ἂν, ἀρστιθημέηην 
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losephus Romae vidisse asserit Iovi Capitolino dedicatam. legatis denno 
venientibus, Antipatro pro Hyrcan icodemo pro Áristobulo, Pom- 
peius ipsos inter quos controveri desse iubet. cum autem ludaei 
eorumque duces Damascum venissent. regnum detrectabant: patrium. 
enim esse ut pontificibus pareant, illos vero sacerdotali genere oriundos 
sacerdotium regno commutasse. Hyrcanus vero fratrem accusabat quod 
principatu ob aetatis praerogativam sibi attributo ab illo spoliatus esset, 
multis etiam aliis criminibus in illum congestis, Antipatri opera amplius 
mile probatissimorum ludaeorum suffragantibus. Aristobulus contra, 
Hyrcanum ob ignaviam ingenii, quae contemptum ei facile pareret, 
imperium amisisse, quod sibi necessario vendicandum fuerit ne ab aliis 
eoccuparetur: neque se alium quam quo pater usus esset titulum usur- 
pare. Pompeius vim quidem fecisse Aristobulum decernit, sed tum cle- 
menter eos allocutus interim quiescere iubet donec ipse in Iudaeam 
veniret: tum enim se ordinaturum esse omnia, sed cum Aristobulus eo 
mon exspectato in ludaeam recessisset et Alexandrium castellum oocu- 
paret, Pompeius iratus bello suscepto eum ad se venire iussit, ille 
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ubi (xtv. ὃ δὲ τῶν φίλων μὴ πολεμεῖν Ρωμαίοις ἀξιούντωκ 
χάτεισι, καὶ δικαιολογησάμενος πάλιν ὅϑεν ἧκεν ὑπέστρεψε. 
κελεύοντος δὲ Πομπηΐου παραδιδόναι τὰ ἐρύματα, xol αὐτο- 
χείρως ἐπιστεῖλαι τοῖς φρουράρχοις (ἀπείρητο γὰρ ἄλλως τούτων Ὁ 
δἀφίστασϑαι), πείϑεται μέν, δυσανασχετῶν δὲ ἀνεχώρησεν εἷς 
Ἱεροσόλυμα καὶ πολεμεῖν ἡτοιμάζετο. Πομπηΐῳ δὲ στρατεύοντι 
ἐπ᾿ αὐτὸν ἡ Μ͵ιϑριδάτου μεμήνυτο τελευτὴ ἐκ Φαρνάχου τοῦ 
παιδὸς αὐτοῦ γενομένη. περὶ Ἱεριχοῦντα δὲ γεγονότι, οὗ τὸ 
ὀποβάλσαμον τρέφεται τῶν μύρων τὸ ἀκρότατον, ὃ τῶν ϑάμνων 
Ἰφτεμνομένων ὀξεῖ λίϑῳ ἀναπιδύει ὥσπερ ὁπός, πρόσεισιν ὃ Moi- 
στόβουλος αὐτῷ καὶ ἱκέτευε παύσασϑαι τοῦ πολέμου, χρήματά τε W I 160 
διδοὺς καὶ εἰς τὰ Ἱεροσόλυμα αὐτὸν εἰσδεχόμενος, ὥστε πράττειν 
8 βούλεται. ὃ δὲ συγγνοὺς αὐτῷ πέμπει Γαβήνιον ἐπὶ τὰ χρή- P I 324 
ματα καὶ τὴν πόλιν. τῶν δὲ ᾿Αριστοβούλου στρατιωτῶν οὐκ 
Ἰφἠώντων τὰς συνθήκας πληρωθῆναι, ἄπρακτος ἐπαγῆλϑεν ὃ 
Γαβήνιος. fe γοῦν ἐπὶ τὴν πόλιν Πομπήϊος χαϑείρξας τὸν 
᾿Αριστόβουλον. οἱ δ᾽ ἔνδον οὐχ ὡμονόουν. τοῖς μὲν γὰρ ἐδόκει 
δέχεσϑαι τὸν Πομπήϊον, τοῖς δ᾽ ᾿Αριστοβούλου τοὐναντίον" οὗ 
καὶ τὸ ἱερὸν κατειληφότες εἰς πολιορκίαν παρεσχενάζοντο. . οἱ δ᾽ 
ϑοἄλλοι τὴν πόλιν ἐγχειρίζουσι Πομπηΐῳ καὶ τὰ βασίλεια. ὃ δὲ 
ἐντὸς στρατοπεδευσάμενος ἐπολιόρκει τὸ ἱερόν. ἁλόντος δὲ περὶ 
τρίτον μῆνα, ἐπεισφρήσαντες οἱ πολέμιοι ἔσφαζον τοὺς ἐν αὐτῷ" 
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οἱ δὲ οὐδὲν ἧττον ἦσαν ἱερουργοῦντες καὶ ϑύοντες. φόνου δὲ 
Β πάντα μεμέστωτο" οἱ μὲν γὰρ τῶν Ἰουδαίων ὑπὸ “Ρωμαίων, 
oí δ᾽ ὑπ᾽ ἀλλήλων ἐσφάττοντο ἢ καὶ ἑαυτοὺς κατεκρήμνιζον. 
παρῆλϑε δὲ εἰς τὸ ἐντὸς τοῦ ναοῦ τὸ ἄβατον ὃ Πομπήϊος καὶ 
τῶν περὶ αὐτόν τινες, καὶ εἶδον ὅσα τοῖς ἄλλοις πλὴν τῶν ἀρχιε-- δ 
ρέων ἦσαν ἀϑέατα. οὐδενὸς μέντοι τῶν ἐν αὐτῷ ἀναϑημάτων ἢ 
τῶν χρημάτων ἥψατο δι᾽ εὐσέβειαν. τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ καϑᾶραι 
παραγγείλας τὸ. ἱερόν, καὶ ϑύειν νομίμως, τὴν ἀρχιερωσύνην 
παρέδωκεν “Ὑρκανῷ, τοὺς αἰτίους τοῦ πολέμου πελέκει διαχρησά-- 
μενος, καὶ τὰ Ἱεροσόλυμα ποιήσας Ῥωμαίοις ὑπόφορα. — Hou- 16 
εἰ πήϊος δὲ ἐπὶ Ῥώμην ἀπιὼν ἐπήγετο τὸν "Ἀριστόβουλον δεδεμένον 
C καὶ τοὺς παῖδας αὐτοῦ. ἦσαν δὲ αὐτῷ δύο ϑυγατέρες καὶ 
τοσοῦτοι υἷοί, ὧν ὃ πρεσβύτερος ᾿Αλέξανδρος ἀπέδρα καὶ τὴν 
Ἰουδαίαν κατέτρεχεν ὕστερον, μὴ δυναμένου τοῦ “Ὑρκανοῦ αὐτῷ 
ἀντικαϑίστασϑαι. 15 
T. Ὡς δὲ Γαβήνιος dg Συρίαν ἧκε, πέμπει πρὸς τὸν 
Ἰπλέξανδρον ᾿ἀντώνιον Ἰάρκον μετὰ στρατεύματος. καὶ γενο- 
μένης μάχης κτείνουσιν οἱ Ῥωμαῖοι τῶν πολεμίων περὶ τρισχε- 
Move καὶ οὐκ ἐλάττους ζωγροῦσι. καταφυγόντος δὲ ᾿{Ἴλεξάν- 
ὄρου ἐπί τι ἔρυμα λεγόμεκον ᾿Αλεξάνδριον, ἐπολιόρκει τοῦτο. 39 
διαπρεσβεύεται οὖν πρὸς Γαβήνιον ὃ ᾿Αλέξανδρος συγγνώμην 
αἰτῶν, καὶ παραδίδωσιν ἃ κατεῖχεν ἐρύματα. ὁ δὲ ἀρχιερεὸς 
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bant, nihilo secius sacris operantes et victimas immolantes. ac caedi- 
bus referta erant omnia, Iudaeis partim a Romanis partim a sese inter- 
euntibus vel gladio vel praecipitatione. Pompeius vero cum quibusdam 
ex suis adytum templi Wgresius est eaque vidit quae non nisi ponti- 
ficibus videre fas est: neque tamen, qua erat pietate, quidquam vel ex 
donariis vel ex pecuniis attigit. idie populum hortatus ut tem, 
repurgarent et rite immolarent, Hyrcano pontificatum restituit; bellique 
"wuctoribus secíri percussis et tribnto Ticrosolymis imposito Romam 
rediens Arlstobplum vinctum cum duabus filiabus totidemque filiis secum 
wÉduxit: quorum natu maior Alexander arrepta fuga post Iudaeam in- 
eursavit, neque ei resístere Hyrcanus , . 

7. Gabinius antem cum in Syrlam venisset, M. Antonium cam 


quod Alexandrlum vocabatur obsessus veniam a Gabinio per legatos 
fmpetrat, munitionibus quis tenebat tradids; Hyrcamusque pontifex ab 
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Ὑρκανὸς εἰς Ἱεροσόλυμα κατήχϑη παρὰ τοῦ Γαβηνίου. ἃ μέντοι Ὁ 
Αριστόβουλος διαδρὰς ix Ῥώμης xal εἰς τὴν Ἰουδαίαν ἐλϑὼν 
τειχίζειν ἐπειρᾶτο τὸ ᾿Ἵλεξάνδριον ἄρτι κατεσκαμμένον. ὃ δὲ 
Γαβήνιος ox τοὺς χωλύσοντας αὐτὸν ἢ xol συλληψομένους, 
ὁπολλοὶ δὲ τῷ ᾿Αψιστοβούλῳ τῶν Ἰουδαίων προσέρρεον, ὧν oi 
πλείους ἐτύγχανον ἄοπλοι. τούτους μὲν οὖν ἀπέλυσεν ᾿Ἄριστό- 
βουλος, τοὺς δ᾽ ὡπλισμένους ὄντας περὶ ὀκτακισχιλίους εἶχε 
μεϑ᾽ ἑαυτοῦ. καὶ μάχης αὐτοῖς πρὸς Ῥωμαίους συγκροτηϑείσης 
ἡττῶνται Ἰουδαῖοι καὶ φεύγουσι" καὶ oi μὲν χτείνονται, oxtóáv- 
Ἰθνυνται δὲ οἱ λοιποί, "Αριστόβουλος δὲ μετὰ χιλίων εἰς IMayou- P I 225 
ροῦντα συνέφυγε μετὰ τοῦ παιδὸς ᾿«Αντιγόνοη συναποδράντος ἐκ 
“Ῥώμης αὐτῷ. μετὰ δὲ δύο ἡμέρας τραυματισϑεὶς ἑάλω, καὶ 
σὺν τῷ υἱῷ ᾿Αντιγόνῳ αἰχμάλωτος πρὸς Γαβήνιον ἄγεται, καὶ 
ἀναπέμπεται αὖϑις εἰς ἹΡώμην, καὶ δεϑεὶς κατείχετο, βασμεύσας 
15 καὶ ἀρχιερατεύσας ἔτη τρία. Γαβήνιος δὲ ἀπήει εἷς “ἔγυπτον. 
ἐπανελθὼν δ᾽ ἐκεῖθεν εὗρε τὸν ᾿Αριστοβούλου παῖδα Ἠλέξανδραν 
στρατεύματι μεγάλῳ τὴν χώραν ἐπιόντα xal “ὅσοις ἐγτύχοε τῶν 
Ῥωμαίων πάντας κτιννύοντα. συμβαλὼν οὖν τούτῳ περὶ τὸ 
Ἰπαβύριον ὄρος, τρισμυρίους ἄγοντε Ἰουδαίους, κτείνει περὶ 
Δομυρίους. καταστησάμενος δὲ τὰ ἐν Ἱεροσολύμοις ὡς ὃ ᾿άντί- B 
πατρος ἤϑελε, καὶ ἄλλα δὲ στρατηγήσας ἔργα μεγάλα, εἰς W I161 
“Ῥώμην ἀπῆρε, Κράσσῳ παραδοὺς τὴν ἀρχήν. οὗτος d' ἃ 
Κράσσος elc τὴν Ἰουδαίαν ἐλϑὼν τὰ lv τῷ ἱερῷ χρήματα ὧν οὐχ 
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eodem Gabinio Hierosolyma reducitur. ' 
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Gabinius copias misit ice id prohibere 
derent. sed cum muki 
confluerent, caeteris dimissi 
mui: jj & Romanis praelio victi Eos . 
Aristobulus vero cum mile viris iche. 
post sauciatus et captus nna cum Ánti 
br erducitur, δὲ denuo Romam miss V 
icatu triennium functus. Gabiniu 5 
pen inde reversus reperit Alexandrun n 
ohbeuntem et obvios quosque Romanos ! : 
int Iudaeorum milia ducente iuxta m« 
GHer decem milia occidit. et Hierosol) : 
tentia constitutis, et aliis magni impera D 
Crasso tzadita Bomam iacent, ron H 






404 IOANNIS ZONARAE 


ἥψατο ὃ Πομπήϊος (ἦσαν δὲ δισχίλια τάλαντα ) πάντα ἀφείλετο, 
καὶ τὸν ναὸν περιδύσας τὸν χόσμον πάντα ἐσύλησεν, εἷς τάλαντα 
χρυσοῦ ὀκτακισχίλια ἀριϑμούμενον. ἔλαβε δὲ καὶ δοκὸν σφυρή- 
λατον ἐκ χρυσοῦ μνῶν τριακοσίων πεποιημένην. ἡ δὲ μνᾶ παρ᾽ 
Ἰουδαίοις ἕλκει λίτρας δύο καὶ ἡμίσειαν. ταῦτα λαβὼν ini5 
“Πάρϑους ἐξώρμησε" καὶ ἐφϑάρη σὺν τῷ στρατεόματι. Κάσσιος 
Ὁ δὲ εἰς Συρίαν ἐκεῖϑεν φυγὼν καὶ εἷς τὴν Ἰουδαίαν ἀνέβη. μέγα 
γοῦν παρ᾽. αὐτῷ δεδύνητο ὃ "Ἀντίπατρος, καὶ παρὰ Ἰδουμαίοις, 
παρ᾽ οἷς ἄγεται γυναϊκαὰ 35 “Πραβίας, Κύπρον ὄνομα, ἐξ ἧς 
7-7, αὐτῷ τέσσαρες ἐγένοντο υἱοί, Φασάηλος καὶ “Ηρώδης, Ἰωσὴφιο 
καὶ Φερώρας, καὶ ϑυγάτηρ Σαλώμη. χρόνῳ δὲ ὕστερον Καῖσαρ 
Ἰούλιός Γάϊος, κατασχὼν τὴν Ρώμην μετὰ τὸ Πομπήϊον καὶ τὸ 
πλέον "τῆς. συγκλήτου ἐκεῖθεν φυγεῖν, Moug τὸν «Ἀριστόβουλον 
εἰς Συρίαν ἔπεμψε σὺν στρατεύματι. ἀλλὰ φϑάσαντες οἱ τὰ 
“Πομπὴζου φρονοῦντες φαρμάκῳ τὸν ? Agiovófovkoy διαφϑείρουσι.15 
Σκηπίων δέ, ἐπιστείλαντος αὐτῷ Πομπηΐου, τὸν ? Ἀριστοβούλου 
D * AMEovdpoy ἐπελέκισέ. μετὰ δὲ τὸν Πομπηΐου ϑάκατον Καίσαρι 
πὸλεμοῦνϊε κατ᾿ “ἴγυπτον εἰς πολλὰ χρήσιμον. ἑαυτὸν παρέσχεν 
᾿Μ»ντίπατρος, ὥστε τὸν Καίσαρα κεχρῆσϑαι αὐτῷ εἷς πάντα τὸν 
* πόλεμον" ὅπου καὶ τρωθῆναι συμβέβηκεν αὐτόν. ἐλϑὼν δὲ καὶ 0 
ιν ΤΥ Ἀντίγονος τότε ὃ ᾿:Ὡριστοβούλου πρὸς Καίσαρα; ἐδεῖτο λαβεῖν 
οἴκτον αὐτοῦ τῆς ἀρχῆς ἐκβεβλημένου, καὶ τοῦ πατρὸς ἀνεμί- 
prüoxe, καὶ ὡς δι᾽ αὐτὸν ἀποθάνοι. παρὼν δὲ καὶ ὃ Lyw- 
5 8óo.PW. 7 καὶ À Iosephus, om PW. 9 οἷς] ὧν Iose- 
phus. 14 ἔπεμπε A. τὰ τοῦ πομπηΐου A. 30 τότε 
καὶ ἀντίγονος A. : 
li Hi. lymitani pecuniam. e bis mile talenta t, abetulit 
Me omnem iempli oFnatum spelfevit, qoi ed talenta amri cctes mill 
aestimabatur, rapuit et trabem ex auri minis fabrefactam. mina 
Rem; αάαῖσα librus binas et semiseem pendit, ia seceptis conira 
arthos profectus cum exercitu interiit. unde Cassius fuga in Syriam 
elápsus etiam in Iudaeam adscendit, apud quem ut et apud Idumaeos 
mulum potuit Antipater; ibique uxore Arablca ducta, nomine Cypro, 
Es tor suscepit filios, Phasaelum Herodem losephum Pheroram, et 
liam Salomen. aliquanto Tort C. Iulius Caesar, post Pompeii εἰ ma- 
simae partis senatus fugam Roma potitus, Aristobulum vinculis solutum 
cum exercitu in Syriam mittit. qui antequam eo venisset a Pompeianis 
veneno sublatus est, Alexander eius fiülus insu Pompeli a Scipione 
securi perensems, post Pompeii interitum Antipater Caesari in Aegypto 
gerenti bellum strenzam operam totius belli tempore navavit, ubi etium 
vulnus accepit: et cum Antigonus quoque Aristobuli filius ad Caesarem 
weniaset, petens ut sui misereretur principatu deiecti et patris snl me- 
moriam ob illum interfecti renovaret, Antipater, qui tum ibi aderat, 
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πατρὸς ἀπελογεῖέο.. δοξάντων δὲ τῶν λόγων αὐτοῦ ἐπικρατε- 
'στέρων, ὃ Καῖσαρ “Ὑρκανῷ μὲν τὴν ἀρχιερωσύνην ἐπεβεβαίωσεν, 
᾿Αντίπατρον δὲ ἀπέδειξε τῆς Ἰουδαίας ἐπίτροπον. ὡς δὲ Καῖσαρ 
εἰς τὴν Ῥώμην ἀπήει, ὃ ᾿ΑἈντίπατρος τὰ κατὰ τὴν Ἰουδαίαν P I 226 
δικαϑίστα: βραδὺν 323. ὁρῶν καὶ νωϑῆ τὸν "Yoxavóv , ᾿Φασάηλον 
Hil» τὸν πρεσβύτατον τῶν παίδων Ἱεροσολυμιτῶν καὶ τῶν πέριξ 
στρατηγὸν ἀποδείκνυσι, τὸν. δὲ μετ᾿ αὐτὸν Ἡρώδην, ὄντα λίαν 
νεώτατον, "τῆς. Γαλιλαίας προὐστήσατο. νον 
Γινναῖος δ᾽ ὧν ὃ Ἡρώδης τὸ φρόνημα, ἀφορμὴν εἰς ἐπέ- 
10 deii. ἀρετῆς τὴν. ἀρχὴν ἐποιήσατο, καὶ, τὸν ἀρχιλῃστὴν Ἐζεκίαν 
σὺν μεγάλῳ στίφει τὰ προσεχῆ τῆς Συρίας ληϊζόμενον συλλαβὼν 
τεένει; καὶ πλείατους τῶν σὺν αὐτῷ" ὅϑεν τοῖς Σύροις πεφίλητο. 
ἐγένετο δὲ διὰ τοῦτο καὶ Σέξτῳ Καίσαρι γνώριμος, ὄντι τοῦ 
μεγάλου Καίσαρος συγγενεῖ καὶ ἄρχοντι τῆς Σαρίας. ζηλοῖ δὲ Β 
16 τὸν ἀδελφὸν καὶ “Φασάηλος. ταῦτα δὲ ἐπηίει τιμῆς ὑπὸ τοῦ 
ἔθνους τυγχάκειν. βασιλικῆς τὸν ᾿ΑἈντίπατρον. οἱ δὲ ἐν τέλει 
τῶν Ἰουδαίων. διὰ ταῦτα ἐβάσκαινον τῷ ᾿Αἀντιπάτρῳ καὶ "τοῖς 
υἱοῖς αὐτοῦ, καὶ ἐδέδίεσαν. δρῶντες βίαιον καὶ τολμηρὸν. τὸν" 
Ἡρώδην xol τυρανκίδος ἐρῶντα, καὶ κατηγόρουν ᾿ΑἈντιπάτρου 
ϑοπρὸς Ὑρκανόν, κἀὶ ἠρέϑιζον κατ᾽ ᾿αὐτοῦ καὶ τῶν παίδων αὐτοῦ, 
λέγοντες μὴ ἐπιτρόπους εἶναι τῶν τῆς βασιλείας πραγμάτων ἀλλὰ 
δεσπότας, καὶ γὰρ τὸν ᾿Ηρώδην κτεῖναι τὸν ᾿Εζεκίαν καὶ πολλοὺς 
τῶν σὺν ἐκείνῳ, τοῦ νόμου ἀπειρηκότος ἄνϑρωπον ἀναιρεῖσϑαι C 


6 Ἱεροσολύμων losephus. 12 τῶν À Iosephus, τοὺς PW. 


sua defensione id effecit ut Caesar Hyrcano, qui cansa meliore nid 
videretur, sacerdotium confirmaret, et ipse Iudaeae procurator consti- 
tueretur. itaque Caesare Romam abeunte, suscepta rerum Iudaeae 
cura, quis Hyrcanum tardum et socordem esse cernebat, Phasaelum 
filium natu maximum Hierosolymorum et finitimarum civitatum prae- 
torem designat: Herodem illi aetate proximum, admodum adolescentem, 
Galilaeae praeficit, . 

Herodes cum. generoso esset animo, magistratu in virtutis mate- 
riam converso Kzechiam latronum ducem -cum magno globo Syriam fini- 
fimam praedantem comprehensum eiusque sociorum plurimos occidit. 
unde Syris carus etiam in Sexti Caesaris, qui cognatus magni Caesaris 
Syriae praeturam gerebat, notitiam pervenit. est et Pbasaelus fratrem 
aemulatus. quae res effecerunt ut Antipater et a gente ludaica regio * 
honore coleretur, et una cum filiis procerum invidiam susciperet, 
metuentum Herodem, quem violentum audacem atque imperii capidum 
cernerent. itaque Antipatrum apud Hyrcanum accusant, et hominem 
contra ilum et filios eius concitant: neque enim curatores esse regia- 
rum fanctionum sed dominos. nam ab Herode Kzechiam cum multis 
occisum esse, com legibus cautum sit ne quis quamvis improbus sine 
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κἂν πονηρὸς εἴη, εἰ μὴ πρότερον ὑπὸ τοῦ συνεδῤίου καταχριϑείη. 
Ὑρκανὸς δὲ τούτοις ἠρέϑιστο εἰς ὀργήν. προσεξῆψαν δὲ τὴν 
ὀργὴν καὶ αἱ μητέρες τῶν ὑπὸ "Hoddov πεφονευμένων, παρα- 
καλοῦσαι ἵνα δίκας ὑπόσχῃ τῶν πεπραγμένων. κινηϑεὶς οὖν ὃ 
W I 162 Ὑρκανὸς Ἡρώδην ἐκάλει διιασόμενον. ὃ δὲ ἧκε μετὰ στίφους 6 
ἀποχρῶντος αὐτῷ, ὥστε μὴ γυμνὸν καὶ ἀφύλακτον ἰέναι πρὸς 
ϑίχην. ἐλθὼν δὲ ly τῷ συνεδρίῳ μετὰ τοῦ στίφους, κατέπληξεν 
ἅπαντας, καὶ οὐδεὶς ἐϑάρρει κατηγορεῖν αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἦν ἀπορία 
τοῦ τί χρὴ ποιεῖν. εἷς δέ τις Σαμαῖος ὀνόματι, δίκαιος ἀνὴρ 
D καὶ πεποιϑὼς ὡς λέων, εἶπεν “ὦ ἄνδρες, οὐκ οἶδά τινα τῶνιο 
κεκλημένων εἰς δίκην οὕτω παραστάντα, οὔτε ὑμεῖς οἶμαι, ἀλλὰ 
πᾶς κριϑησόμενος δεδιότος παρίσταται σχήματι. ὃ δὲ βέλτιστος 
Ἡρώδης φόνων δίκην φεύγων ἕστηκε περὶ αὐτὸν ἔχων ὁπλίτας, 
εἰ κατακριϑείη κατὰ τὸν νόμον, πτενοῦντας ἡμᾶς. ἀλλ᾽ Ἡρώδην 
μὲν οὐ μεμψαίμην, ὑμᾶς δὲ τοσαύτην ἄδειαν παρασχόντας αὐτῷ. 15 
ἔστε τοίνυν δίκαιον τὸν ϑεόν, καὶ ὡς οὗτος, ὃν νῦν δε’ Ὑρχανὸν 
ἀπολῦσαι βούλεσθε, κολάσει ὑμᾶς ποτε καὶ αὐτὸν Ὑρκανόν." 
P I 227 ὅτι δὲ ταῦτα εἷς ἔργον ἐξέβη δηλώσει προϊὼν ὃ λόγος. Ὑρκανὸς 
δὲ εἰς ἄλλην ἡμέραν τὴν δίκην ὑπερέϑετο, καὶ λάϑρα ὑπέϑετο 
τῷ Ἡρώδῃ τὴν πόλιν ὑπεξελϑεῖν. καὶ ὃ μὲν ἀπήει, ol δὲ τοῦ Ὃ 
συνεδρίου ἠγανάκτουν. Σέξτου δὲ τὴν στρατηγίαν τῆς Kolsg 
Συρίας χρημάτων τῷ Ἡρώδῃ ἀποδομένον, οὗ πολὺ τὸ iv μέσῳ 
παρῆλϑε, xal ἧκεν Ἡρώδης σὺν στρατιᾷ, ὀργιζόμενος κατὰ 


Y καταχρυϑείη A Iosephus, κατακριθῆ PW. 9 Σαμέας Iose- 
phus: infra p. 419 v. 15 lag 


eoncilii sententia condemnetur. Hyrcanus cum his verbis tum matrum 
interfectorum querelis illum ad supplicium flagitantium ira commotus 
Herodem ad causam dicendam arcessit. is vero cum iusta cohorte venit 
me nudus et incustoditus in ius iret, et sic praetorium ii ita 
omnes terruit ut nemine accusare auso omnes ambigerent quid agendum 
esset. unus tamen nomine Samaeus, vir iustus et leonma praeditus 
fiducia, dixit "equidem, viri, non memini quemquam in ius vocatum sie 
isse: nec vos, opinor. omnes enim rei habitum metuentium prae 
se ferre solent. at Herodes ob caedes pepeaas in iudicium vocatus 
armatos secum adduxit, qui nos, si ex lege damnatus fuerit, occidant. 
ego tamen mon illum reprebenderim sed vos, qui tantam ei licentiam 
dederitis. scitote igitur iustum esse deum, et quem vos nuno in Hyr- 
cami gratiam absolvetis, ei et vos et ipsum Hyrcanum olim poeoas 
daturos" hanc orationem ipso eventu esse comprobatum in progressu 
historiae apparebit. Hyrcanus vero iudicio in alium diem reiecto 
dem monuit ut urbe excederet: quo abeunte concilium indignabatur. 
sed Herodes, redempta Δ Sexto Syriae praetura, non multo pest cum 
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“Ὑρχανοῦ ὅτι ὅλως εἰς δίκην ἐχλήϑη. ἐχώλυσαν. δὲ αὐτὸν τοῖς 
“Περοσολύμοις προσβαλεῖν o πατὴρ καὶ ὁ ἀδελφός. 
8. Kol τὰ μὲν κατὰ τὴν ᾿Ιουδαίαν ἐν τούτοις ἦν, τὰ δὲ 
xarà τὴν Συρίαν τετάρακτο ἐξ αἰτίας τοιαύτης. Βάσσος Κιχίλιος, 
6 εἷς τῶν τὰ Πομπηΐου φρονούντων, κτείνει μὲν Σέξτον Καίσαρα Β 
δι᾽ ἐπιβουλῆς, αὐτὸς δὲ τῶν πραγμάτων ἐκράτει. τῶν δὲ Καί- 
σαρος ᾿Ιουλίου στρατηγῶν κατὰ Βάσσου ὡρμηχότων, ὃ ᾿Αντί- 
πατρὸς αὐτοῖς διὰ τῶν υἱῶν συνεμάχησε, μεμνημένος ὧν ὑπὸ 
τοῦ Καίσαρος εὐηργέτητο. τριβομένου δὲ τοῦ καιροῦ ἐν τῷ 
Ἰοπολέμῳ, ἸΜάρχος ἦλϑεν ἐκ Ῥώμης dc τὴν τοῦ Σέξτου ἀρχήν. 
ὃ δέ γε Καῖσαρ ὑπὸ τῶν περὶ Βροῦτον καὶ Κάσσιον ἐν Ῥώμῃ 
κτείνεται. πολέμου δὲ συνερρωγότος ἐπὶ τῷ ϑανάτῳ τοῦ Καί- 
σαρος, καὶ τῶν ἐν τέλει ἐπὶ στρατιᾶς συλλογὴν ἄλλων ἀλλαχῆ 
' δισπαρμένων, Κάσσιος ἀφικνεῖται εἰς ΣΣυρίαν, καὶ περιιὼν ταύ-- 
Ἰότην ὅπλα καὶ στρατιώτας συνήϑροιζε, καὶ ἐφορολόγει βαρύτατα, C 
καὶ ἐξ ᾿Ιουδαίας ἑπτακόσια τάλαντα ἀργυρίου ἐπράξατο, ὧν τὴν 
εἴσπραξιν ὃ ᾿Αντίπατρος τοῖς υἱοῖς ἀμφοῖν κατεμέρισεν. ὃ οὖν 
Ἡρώδης πρῶτος ὅσα ἦν αὐτῷ προστεταγμένον Κασσίῳ προσε- 
γεγκών, φίλος ἦν αὐτῷ ἐς τὰ μάλιστα. ἀνῃρίϑη δ᾽ ἂν ὑπὸ 
90 Κασσίου ὃ Μάλιχος, εἶ μὴ ὃ “Ὑρκανὸς ἐπέσχεν αὐτῷ τὴν δρμήν, 
ἑκατὸν ταλάντοις δεξιωσάμενος δι᾽ "Ἀντιπάτρου αὐτόν. ἤδη δὲ 


1 δίκην] κρίσιν A. 4 τὴν om A. πικίλλιος Α, Krxilsog 
Josephus, — 8 διὰ] μετὰ Tosephus. 10 τοῦ add A losephus. 
11 κάσιον οἱ 14 κάσιος À, in sq. es. 
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exercitu venit Hyrcano iratus quod ommino in ἐπ vocatus esset, et 
Hierosolyma oppugnaturus ni pater et frater eius impetum repres- 
sissent. 


8. Hoc ludaeae statu Syria turbata est tali de causa, Bassus 
Caecilius, Pompeianae factionis, Sexto Caesare per insidias occiso 
rerum potiebatur: quem cum lulii Caesaris duces ΠΥ eren Anti- 
pater Caesariani beneficii memor opem eis per talit, dum autem 
eo bello tempus teritur, Marcus ad Sexti praeturam suscipiendam Roma 
venit, ubi Caesar interea per Brutum et Cassium occiditur. ob cuius 
mecem bello exorto, et proceribus ad colligendos exercitus aliis alio 
dispersis, Cassius in Syriam venit ad arma et milites comparandos, 
maxima tributa et e sola Iudaea 700 talenta postulans; quorum exactio- 
mem Antipater utrique filio seorsim mandavit. et Herodes cum prior 
quantam iussus fuerat, Cansio Obtulisset, in amicitiam eius est receptus. 

ichus vero a Cassio fuisset occisus, nisl Hyrcanus eius iram inter- 
cessere Antipatro centum talentis placasset, verum Cassio iam ex 
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Κασσίου μεταστάντος τῆς ?lovdalag ᾽Αντιπάτρῳ ϊάλιχος ἐπε- 
βούλευεν, ὡς εἰ. οὗτος φϑαρείη, ἀσφαλείας ἐσομένης τῷ Ὑρκανῷ 
περὶ τὴν ἀρχήν. ταῦτα δ᾽ οὐκ ἔλαϑε τὸν ᾿Αντίπατρον, ἀλλ᾽ 
ἠσφαλίζετο ἑαυτόν" καὶ ὃ Μάλιχος ἠρνεῖτο ue9? ὅρχων. άρχος 


D δ᾽ ἐν τῇ Συρίᾳ στρατηγῶν μικροῦ ἀνεῖλεν ἂν τὸν Ἡάλιχον, εἶδ 


μὴ ᾿Αντίπατρος παρακαλέσας αὐτὸν περιέίσωσε. Κάσσιός γε μὴν 
xal Μάρκος ἀϑροίσαντες στρατιάν, τῷ Ἡρώδῃ τὴν ἐπιμέλειαν 
ἐνεχείρισαν, στρατηγὸν αὐτὸν Κοίλης Συρίας ποιήσαντες, ὗπο-- 


σχόμενοι καὶ βασιλέα τῆς ᾿Ιουδαίας ἀναδείξειν μετὰ τὸν πόλεμον 


᾿ ὃς τότε πρὸς ᾿ΑἈντώνιον καὶ τὸν νέον Καίσαρα συγκεχρότητο. 9 


ὅτε καὶ Μάλιχος τὸν Ὑρκανοῦ οἰνοχόον χρήμασιν ὑπελϑών, 
φαρμάκῳ κτείνει " MyrinazQov* παρὰ γὰρ “Ὑρχανῷ εἱστιῶντο 
ἑκάτεροι. γνόντων δὲ τὴν ἐπιβουλὴν τῶν "Ἀντιπάτρου υἱῶν, 
ὃ Μάλιχος ἔξαρνος ἦν. τῷ μὲν οὖν Ἡρώδῃ εὐϑὺς ἐδόχει τὸν 
φόνον τοῦ πατρὸς ἐκδικεῖν, ὃ δέ γε Φασάηλος δόλῳ μᾶλλον 15 


63 ἤϑελε τὸν Ἡάλιχον μετελϑεῖν, ἵνα μὴ ἐμφυλίου πολέμου γέ- 


γωνται αἴτιοι. πιστεύειν οὖν τῇ ἀρνήσει τοῦ IMaMyov ὑπεκρί- 
γοντο. ἐνστάσης δὲ ἑορτῆς ἐν “Τεροσολύμοις ἧκεν Ηρώδης μετὰ 
στρατιᾶς εἰς τὴν πόλιν" “Ὑρκανὸς δὲ Malo πεισϑεὶς ἐκώλυεν 
αὐτῷ τὴν εἷς τὴν πόλιν εἴσοδον, προφάσει τοῦ μὴ δεῖν ὄχλον 30 
ἀλλοδαπὸν ἀναμίγνυσθαι τῷ πλήϑει ἁγνεύοντι. ὃ δὲ μὴ φρον- 
τίσας τῶν λόγων εἴσεισι νυκτὸς εἰς τὴν πόλιν. Μάλιχος δ᾽ ἔτι 
τῆς ὑποχρίσεως εἴχετο, δακρύων τὸν ᾿ΑἈντίπατρον καὶ ὡς φίλον 


8 ἔλαθε A Iosephus, ἐλάνϑανε PW. Β post αὐτὸν A add τῆς, 
om losephus ὠ 18 δὲ add A. 20 εἴσοδον] εἰσέλευσιν A, 


Iudaea digresso Malichus Antipatro insidias struit, quod eo sublato 
Hyrcani principatus in tuto collocandus esset. quod cum Antipatrum 
haud leteret, quamvis ille eiuraret facinus, se contra illum muniebat. 
Marcus etiam Syriae praetor parum abfuit quin Malichum tolleret, ni ia 
gione salutem eiüs precibus Antipatri condonasset, Cassius porro et 

reus, exercituum quos coegerant cura Herodi mandata, promiserunt 
se confecto bello, quod tum adversus Antonium et Caesarem iuniorem 
Parsbatur, eum Tudaeae regem creaturos. codem tempore Malichus 
eorrupto Hyrcani, apud quem uterque epulabatur, pincerna Antipatrum 
veneno sustulit: sed cum filii eius insidias cognovissent, infidatus est 
facinus, cum autem Herodes necem patris statim ulcisci vellet, Pba- 
salus dolo Malichum circumvenire potius duxit, ne intestini belli cau- 
Sm Praeberent se igitar infitiationi Malichi fidem habere simulant. 
Herodem vero ad festum cum exercita venientem Hyrcanus Maliohi im- 
pulsu urbis ingressu prohibuit, per eam causam ne turba peregrina 
populo puritatem servanti permisceretur. at ille spretis illius verbis 
moctu urbem ingreditur, et Malichus simnlationem adbuc urget, Ánti- 
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ἀνακαλούμενος, κρύφα δὲ ἐποιεῖτο τοῦ σώματος φυλακήν. ἑλόν- 
τὸς δὲ Κασσίου τὴν “Ἰαοδίχειαν, ἄμφω πρὸς αὐτὸν ἀπήεσαν. B 
καὶ Ἡρώδης μὲν ἐκεῖ τῖσαι δίκας τὸν ἹΜάλιχον ἐταμίευεν᾽ ὃ δὲ 
ὑποπτεύσας τὸ πρᾶγμα, τοῦ παιδὸς αὐτῷ ὁμηρεύοντος ἐν Τύρῳ, 

δ ἐμελέτησε τοῦτον ὑποκλέψαι, καὶ εἰς τὴν ᾿Ιουδαίαν ἀπᾶραι καὶ 
τὴν ἀρχὴν κατασχεῖν. Ἡρώδης δὲ τὴν γνώμην τοῦ Moliyov 
ὑπονοήσας, προεισπέμψας εἰς Τύρον λάϑρα πείϑει τοὺς χιλιάρ- 
χους πρὸς Μάλιχον ἐξελϑεῖν καὶ διαφϑεῖραι αὐτόν. ἤδη γὰρ 
αὐτοῖς παρὰ Κασσίου προώριστο συμπράττειν Ἡρώδῃ ἐπὶ δικαίᾳ 

10 πράξει. οἱ δὲ πλησίον τῆς πόλεως αὐτῷ ὑπαντήσαντες καταχεν- 
τοῦσιν αὐτόν. Ὑρκανὸς δὲ ὑπὸ φόβου ἄφωνος ἦν. ἀνενεγκὼν C 
δὲ ἠρώτα ὅπως ἀνήρηται Μάλιχος" καὶ ἀχυύσας ὅτι Κασσίου 
προστάξαντος, ἐπήνεσε τὴν πρᾶξιν, πονηρὸν εἰπὼν εἶναι καὶ τῆς 
πατρίδος ἐπίβουλον. 

15 9. ΚΚασσίου δὲ ix Συρίας ἀπάραντος πρὸς "ridmiov, ὃ 
Ἡρώδης ἐν διαφόροις ἠρίστευσε, καὶ τῷ ᾿«ἀριστοβούλου δὲ υἱῷ 
᾿Αντιγόνῳ ἄρτι τῶν ἄκρων ἐπιβάντι τῆς Ιουδαίων γῆς ὑπαντήσας, 
μάχῃ ἐνίκησε καὶ τῶν δρίων ταύτης ἐξέωσεν. ὅϑεν ἀφικόμενον 
εἷς “Τεροσύλυμα ἐστεφάνου ὃ τε δῆμος καὶ Ὑρκανός. μνηστεύεται 

32082 καὶ τὴν Ὑρκανοῦ ϑυγατριδῆν, ᾿Αλεξάνδρου δὲ ϑυγατέρα τοῦ 
’“Ιριστοβούλου παιδός. εἶχε δὲ πρότερον ἑτέραν γυναῖχα δημότιν, Ὁ 
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patrum deplorando et ut amicum inclamando, sed clam custodia corpus 
munit. Laodicea porro capta a Cassio uterque ad eum proficiscitur. 
et Herodes id operam dabat nt Malichus ibi poenas lueret: ille vero id 
agi icatus, filium, qui Tyri obses erat, suffurari 
proficisci regnumque occupare cogitabat. sed Herodes M. 
sagaci coniectura indagato, nuntio clam "Tyrum misso tribunis militum 
persuadet ut ad illum egrediantur eumque occidant: nam ἃ Cassio iam 
iptum habebant ut Herodi ad res iustas adiumento essent. ita 
licho ab eis prope urbem confone Hyrcanus prae meta obmutuit 
deinde cum sibi reddito id Cassii iussu factum esse responderetur, 
prebavit caedem, illum improbum fuisse hominem et patriae insidiatorem 
testatus. N 









9. Cassio ex Syria adversus Antonium profecto Herodes variis 
in locis rem bene geesit, et Antigonum Aristobuli filium fines Indaeae 
jam ingressum praelio victor finibus regionis expulit. unde Hierosolyma 
veniens et a populo et ab Hyrcano coronatur: cuius ex filia neptem, 
Alexandri Ari&obnli flii natam, uxorem ducit, cum prins Doridem 
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“Δωρίδα καλουμένην, ἐξ ἧς αὐτῷ παῖς "Ἀντίπατρος γίνεται τῶν 
ἄλλων πρεσβύτερος. 

Ἀντωνίου δὲ καὶ Καίσαρος Κάσσιον καὶ Βροῦτον περὶ 
Φιλίππους νενικηκότων, ὃ μὲν ἐπὶ Γαλλίας ἐχώρει, πρὸς δὲ τὴν 
᾿Ασίαν "Ἀντώνιος. γενομένῳ δ᾽ ἐν Βιϑυνίᾳ πανταχόϑεν ἀπήν- 5 
τῶν πρεσβεῖαι. παρῆσαν δὲ xal ᾿Ιουδαῖοι κατηγοροῦντες Φα- 
σαήλου τε χαὶ Ἡρώδου. ἐλϑόντα δὲ τὸν ᾿Ηρώδην ἐπὶ ἀπολογίᾳ 
διὰ τιμῆς ἦγεν ᾿Ἀντώνιος, καὶ οὐδὲ λόγου ἠξίωντο oi κατήγοροι, 
χρήμασι ταῦτα τοῦ Ηρώδου πριαμένου παρ᾽ "Ἀντωνίου. ἐλϑόντε 

P 1229 δ᾽ εἰς Ἔφεσον ᾿Αντωνίῳ ἔπεμψεν “Ὑρκανὸς στέφανον χρυσοῦν, 10 
καὶ ἠξίου τοὺς ᾿Ιουδαίους οὖς ἠχμαλώτισε Κάσσιος οὐ νόμῳ 
πολέμου, ἐλευϑέρους ἀπολυϑῆναι, xol τὴν χώραν ἀποδοϑῆναι 
ἣν αὐτοὺς ἀφείλετο Κάσσιος. δικαίαν οὖν εἶναι κεχρικὼς τὴν 
ἀξίωσιν εἰς ἔργον ἐκβῆναι προσέταξε. μετὰ ταῦτα εἰς Συρίαν 
παραγενομένῳ τῷ ᾿Αντωνίῳ καὶ ὑπὸ τῶν τῆς Κλεοπάτρας ἐρώτων 15 
κεχρατημένῳ προσίασιν ἄνδρες ἑκατὸν ᾿Ιουδαίων οἱ δυνατώτατοι, 
καὶ κατηγόρουν Ἡρώδου καὶ τῶν περὶ αὐτόν, παρόντος καὶ Ὕρ- 
κανοῦ. ᾿Αντώνιος δὲ πυνϑάνεται Ὑρκανοῦ, πότεροι τοῦ ἔϑνους 

B προΐστανται ἄμεινον" xol ὃς τοὺς περὶ Ἡρώδην εἶπεν, ὧν αὐτοῦ 
κηδεστής. ὃ γοῦν "Ἀντώνιος οἰκείως πρὸς αὐτοὺς ἔχων διὰ τὴν 0 
τοῦ πατρὸς αὐτῶν ξενίαν, καὶ ἄμφω τετράρχας ὠνόμασε, καὶ τὰ 
"Ἰουδαίων αὐτοῖς ἐπέτρεψε πράγματα" καὶ δέκα δήσας τῶν κατη- 
γόρων, ἔκτεινεν ἂν αὐτούς, εἰ μὴ οἱ ἀδελφοὶ παρῃτήσαντο. 


1 Δορὶν losephus. 1Ἱ αὐτόν A, αὐτῶν PW, 19 αὐτοῦ 
AW, αὐτῷ P. 
plebeiam uxorem haberet, e qua flium natu maximum Antipatrum 
susceperat. 


Antonius et Caesar Bruto et Cassio ad Philippos victis alter in 
Galliam abit, Antonius im Asiam. qui cum Bithyniam atti , undi- 
e legationes ad eum venerunt: aderant et Iudaei Phasaelum et Hero- 
dum accusaturi. Herodem vero sui defendendi cansa eo profectum et 
munera offerentem Antonius honorifice excepit, ne dicendi quidem pote- 
state data accusatoribus. inde Ephesum progresso Antonlo Hyrcanus 
auream coronam misit, petens ut. ludaeos quos Cassius contra belli mo-- 
Tem cepisset liberaret, et agros ab eodem ademptos restitueret. cuins 
ostulatis, qui ea aequa iudicaret, Antonius satisfieri iussit. deinde in 
riam profectum et Cleopatrae amore captum ludaeorum centum viri 
potentissimi conveniunt, Herodem et Phasaelum accusantes, Hyrcano 
etiam praesente, qui Togante Antonio utri populo rectius praeessent, 
respondit Phasaelum et Herodem, ut cuius socer esset. proinde Ánto- 
nius, ob paternum hospitium eis amicus, utrumque tetraroham ap| 
lavit, Iudaeae administratione illis mandata. ac decem ex accusatoril 
im vincula coniectos occidisset, nisi fratres pro eis deprecati essent. 
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αὖϑις δὲ χίλιοι περὶ Τύρον τῷ "Ἀντωνίῳ ὑπήντησαν. ὃ δὲ δώ- 
Qo; προκατειλημμένος, τῷ κατὰ τόπον ἄρχοντι κολάσαι τοὺς 
᾿Ιουδαίους ἐκέλευσεν, ὡς νεωτερίζοντας. ὃ δὲ Ηρώδης ἀπιέναι W 1 164 
ταχὺ αὐτοῖς συνεβούλευεν, ἵνα μὴ μεγάλου πειραϑῶσι καχοῦ. 
δὡς δ᾽ οὐχ ὑπήκουον, ἐκδραμόντες οἱ Ῥωμαῖοι τινὰς μὲν ἀπέ- 
xrtvav, πολλοὺς δ᾽ ἐτραυμάτισων" καὶ οἱ λοιποὶ διαφυγόντες C 
ἡσύχαζον. τοῦ δὲ δήμου καταβοῶντος Ἡρώδου, παροξυνϑεὶς ὃ 
2αΑντώνιος τοὺς δεδεμένους ἀπέκτεινεν. 
Ἀντίγονος δὲ Παχόρῳ τῷ Πάρϑων βασιλεῖ ὑπισχνεῖται 
1οχίλια δώσειν τάλαντα καὶ γυναῖκας πεντακοσίας, εἰ τὴν ἀρχὴν 
“Ὑρκανὸν ἀφέλωνται καὶ παραδῶσιν αὐτῷ, καὶ τοὺς περὶ ᾿Ηρώδην 
ἀνέλοιεν. διὰ ταῦτα ἐπὶ τὴν ᾿Ιουδαίαν κατάγοντες ᾿Αντίγονον 
οἱ Πάρϑοι ἐστράτευσαν" οἷς πολλάχις οἱ περὶ ᾿Ηρώδην συμμί- 
ἕαντες ἐκράτουν. ὃ δὲ τῶν Πάρϑων στρατηγὸς σὺν ὀλίγοις 
Ab ἱππεῦσιν εἰς τὴν πόλιν ἧκεν, ὡς τάχα κατευνάσων τὴν στάσιν, 
τὸ δ᾽ ἀληϑὲς ὡς ᾿Αντιγόνῳ συμπράξων. Φασαήλου δὲ ξενί- D 
σαντος αὐτόν, πείϑει τὸν Φασάηλον παρὰ Βαρζαφαρμάνην ἐλϑεῖν 
πρεσβεύοντα. καὶ ᾧχοντο “Ὑρκανὸς καὶ Φασάηλος πρεσβεύοντες, 
Ἡρώδον μὴ συναινοῦντος" ὃ δὲ στρατηγὸς προὔπεμπε σφᾶς. 
30 καὶ ὁ Βαρζαφαρμάνης τὸ μὲν πρῶτον γνησίως αὐτοὺς ὑπεδέξατο, 
ἔπειτα ἐπεβούλευε. καὶ οἱ περὶ Φασάηλον ἐν ὑποψίαις ἤσαν 
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rursus mile viri circa "Tyrum Antonio occurrerunt: is vero muneribus 
iam ante conciliatus eius loci praefecto mandavit ut Tudaeos tanquam 
movis rebus studentes supplicio afficere. Herodes vero eos monuit ut 
abire maturarent, ne grave malum experirentur. qui cum non auscul- 
fassent, Romani impetu in eos facto quosdam occiderunt, multos vul. 
merarunt; maxima vero pars evitato periculo quievit. popnlo autem 
contra Herodem vociferante irritatns Antonius vinctos interfecit, 
Enimvero Antigonus Pacoro Parthorum regi mile talenta et quin- 
gentas mulieres pollicitus si principatum Hyrcano ademptum sibi dire 
et Herodem cum suis tolleret, a Parthis in ludaeam reductus est; quos 
Herodiani saepius vicerunt. sed dux Parthorum cum paucis equitibus 
urbem ingressus per speciem componendae seditionis , revera nt Antigono 
opem ferret, Phasaelo hospiti suo persuadet ut ad Barzapharmanem 
ets eat. Phasaelus et Hyrcanus legati eunt, duce eos oomitante, 
Herode non probante. ac principio a Barzapharmane sincere accepti, 
post insidiis appetiti sunt, Phasaelo suspectos habente barbaros, cum ae 


. 
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κατὰ τῶν βαρβάρων, ἔγνων di xol νύκτωρ λάϑρα nap" αὐτῶν 
φυλασσόμενοι. μεμήνυτο δ᾽ αὐτοῖς ὅτι καὶ συνελήφϑησαν ἄν, 
εἰ μὴ ὑπερετίϑεντο oi βάρβαροι μέχρις ἂν Ηρώδης τοῖς ἐκεῖ Πάρ-- 
ϑοις ληφϑείη, μὴ τὰ περὶ αὐτῶν μαϑὼν διαφύγοι. Φασαήλῳ 
P 1230 μὲν οὖν τινες συνεβούλευον εὐθὺς παριππάσασϑαι, Ὀφᾶλλιος δὲδ᾽ 
xal πλοῖα πρὸς τὴν φυγὴν ὑπισχνεῖτο" ἐγγὺς γὰρ fj ϑάλασσα ἦν. 
ὃ δὲ Ὑρκανὸν ἀπολιπεῖν οὐκ ἐβούλετο. συλλαμβάνονται οὖν 
καὶ δεσμοῦνται. Ἡρώδης δὲ ταῦτα μαϑών, οὗς εἶχεν ὁπλίτας 
παραλαβὼν νυκτός, καὶ τὴν μητέρα καὶ τὴν. ἀδελφὴν καὶ τὴν 
ἐγγεγυημένην αὐτῷ παῖδα τῆς “Ὑρκανοῦ ϑυγατρὰς καὶ τὴν τῆς 10 
μνηστῆς ταύτης μητέρα τήν τε ϑεραπείαν πᾶσαν, τὴν ἐπὶ ᾿Ἰδου- 
μαίαν ἀπήει, τοὺς πολεμίους λαϑών. τοῦ ζεύγους δὲ περιτρα-- 
πέντος ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ τῆς μητρὸς αὐτοῦ κινδυνευούσης ἀποθανεῖν, 
μικροῦ ἑαυτὸν διεχρήσατο. ἀναχτησάμενος οὖν. τὴν μητέρα, καὶ 
B ϑεραπείας ὡς ὃ καιρὸς ἤπειγεν ἀξιώσας, ἐβάδιζε συντονώτερον 15 
πρὸς Μασάδαν τὸ ἔρυμα. ἐν τῷ μέσῳ δὲ xal πρὸς Πάρϑους 
διώκοντας μαχεσάμενος καὶ πρὸς ᾿Ιουδαίους αὖϑις ἐπιϑεμένους 
αὐτῷ, ἐνίκησε καὶ ἐκράτησε. τοῦ μέντοι πλήϑους τοῦ συνεπο. 
μίνου αὐτῷ πολλοῦ ὄντος, τοῦ δὲ τῆς Μασάδας φρουρίου, πρὸς 
ὅπερ ἠπείγοντο, οὐκ ἐξαρχοῦντος ἅπαντας ὑποδέξασϑαι, τοὺς μὲν 30 
πλείους ἀπέλυσε, δοὺς σφίσιν ἐφόδια, ὅσοι δὲ ἦσαν κοῦφοι καὶ 
τοὺς ἀναγκαιοτάτους ἔχων εἰς τὸ ἔρυμα παραγίνεται. καὶ ἀφεὶς 
αὐτόϑι τάς τε γυναῖχας καὶ τὴν ϑεραπείαν ἀρκοῦντα τὰ ἐπιτήδεια 
ἔχοντας, αὐτὸς ἐπὶ τὴν Πέτραν τῆς ^ Apafllac ἐξώρμησεν. ἕωϑεν 


9 λαβὼν Α. 


ποοία clam custodiri animadverterent , atque etiam indicatum esset fuisse 
comprehendendos nisi id barbari distulissent donec Herodes a Parthis 
qui Hierosolymis essent caperetur, ne cognito ipsorum statu elaberetur. 
ἃς Phasaelo quidam suaserunt ut statim aufugeret: Ophellius etiam, 
nod mare in propinquo esset, naves ad fugam pollicebatur: sed cam is 

fiyreonum deserere nollet, ambo comprehensi vincuntur. quo Herodes 
cognito, militibus suis et matre et sorore et desponsa sibi Hyrcani filia 
eiusque matre noctü assumptis, cum omni comitatu versus [dumaeam. 
abit, deceptis hostibus, cum antem vehiculo in itinere everso mater 
eius' de vita periclitaretur, parum abfuit quin sibi ipse manns afferret. 
qua recreata et ut tempus ferebat curata ad Masadam castellum strenne 
poet: iuterim etam Parthos persequens et Iadaeos insidiantes superat. 
quia tanta multitudo eum cemitabatur quantam Masada castellum, 

uo properabat, omnem capere non posset, maiori parte dato viatico 

dimists ssa cum expeditis et maxime necessariis castellum tur, ibique 
mulieribus et ministris cam sufficienti commeatu relictis ipse ad Arabiae 
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δὲ τὰ uiv ἄλλα τῶν Ἱεροσολυμιτῶν οἱ Πάρϑοι. διήρπαζον καὶ C 
αὐτὰ ià βασίλεια,. μόνων δὲ ἀπείχοντο τῶν “Ὑρκανοῦ χρημάτων, 
ὄντων εἰς ὀγδοήκοντα τάλαντα" καὶ τὴν χώραν «δὲ ἑκάκουν οἱ 
IlágSo. 

5. 10. 2vrlyovog μὲν οὖν οὕτω καταχϑεὶς εἷς τὴν Ἰουδαίαν 
“Ὑρκανὸν καὶ Φασάηλον δεσμώτας παραλαμβάνει. φοβούμενος 
δὲ τὸν Ὑρχαγὸν μὴ τὸ πλῆϑος αὐτῷ τὴν βασιλείαν ἀποκατα- 
στήσῃ, ἀποτέμνει αὐτοῦ τὰ ὦτα, τοῦ νόμου τοὺς ἱερᾶσϑαι μῶν- 
Aovrag ὁλοκλήρους εἶγαι κελεύοντος. Φασάηλος δὲ γνοὺς ἑαυτὸν 

10 μέλλοντα σφάττεσθαι, ἐπεὶ τὰς χεῖρας δεδέσμητο, πέτρᾳ προσα- . 
ράξας τὴν κεφαλὴν ἑαυτὸν μὲν ἐξήγαγε τοῦ βίου, τὴν δ᾽ ἐκ τοῦ 
κτεῖναι αὐτὸν ἡδονὴν ἐστέρησε τὸν πολέμιον. πρὸ δέ" γε τοῦ 
πάνυ ἐχλϊπεῖν ἀκούσας ὡς διέδρα τοὺς πολεμίους Ηρώδης ὃ 
ἀδελφός, εὐθύμως ἀπέϑανε, καταλιπὼν ἐκδικητὴν καὶ τῶν 

μιὐχϑρῶν τιμωρόν. Ἡρώδης δὲ πρὸς Mdlgov τὸν 24gdfe 
ἔσπευδε βασιλέα, εὐεργετηϑέντα πρόσϑεν ὑπ᾽ αὐτοῦ, ὡς παρ᾽ 
αὐτοῦ ληψόμενος χρήματα εἰς λύτρον τοῦ ἀδελφοῦ" οὔπω γὰρ 
ἦν τὰ κατ᾽ ἐκεῖνον μαϑών. ἀγγείλαντος δὲ τοῦ Mülyov αὐτῷ 
διά τινων ἀναχωρεῖν, ὡς τῶν Πάρϑων παραγγειλάντων μὴ δέχε- - 

4θόϑαι αὐτόν, ἀπεχρίνατο μηδὲν ἐνόχλήσων ἥκειν, διαλεξόμενος 
δὲ περὶ τῶν ἀναγκαιρτάτων. καὶ ταῦτα εἰπὼν ἀπήει ἐπ᾿ Αἴγυ- 
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Petram contendit, mane Parthi cum aliis Hierosolymitarum aedibus tum 
ipsa regia direptis, sola Hyrcani pecunia quae ad 80 talenta erat in- 
tacta, agros quoque vastarunt. 

10. Antigonus autem hoc modo in Iudaeam reductus Hyreanum 
et Phasaelum captivos accipit; et quia timebat-ne populus regnum Hyr- 
cano restitueret, aures di prgecidit, cum lex sacrorum antistites inte- 
Eros esse iubeat. Phasaelus autem cum intellexisset sei itum iri, 
quia manus in vinculis erant, capite saxo illiso necem sibl conscivit 
praerepta hosti occidendi voluptate. sed cum'paulo ante quam exspi- 
raret Herodem fratrem e menibus hostium evasisse audivisset, hilariter 
est mortuus, ultore et vindice relicto. — Herodes autem ad Maichüm 
Arabiae regem properabat suo beneficio devinctum, ut ab eo " 
δὰ redimendum fratrem acciperet, quem mortuum esse adhuc ignorabat. 
sed cum Malchus ei denuntiasset ne veniret, sibi enim interdictum esse 
* Parthis ne illum reciperet, respondit se non adesse ut ei molestiam. 
pareret, sed ut de rebus maxime necessariis oolloqueretur. bís diotis 
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PI331:sx0v, xal ἀπιὼν τὰ xarà τὸν ἀδελφὸν ἤκουσε. Ἰϊάλχῳ δὲ 
μετεμέλησε, καὶ ἔστειλε τοὺς ἀναστρέψοντας τὸν Ἡρώδην" ὃ δὲ 
πορρωτάτω ἦν. καὶ εἰς ““ἴγυπτον καταχϑεὶς κἀκεῖϑεν εἰς Ρώμην 
ἀφικόμενος "Ἀντωνίῳ φράζει τὰ αὐτῷ καὶ τῷ Φασαήλῳ συμβεβη- 
κότα, xol ὡς ᾿Αντίγονος ὑπὸ Πάρϑων εἰς τὴν βασιλείαν εἰσήχϑη, 5 
χφημάτων ὑποσχέσει καὶ γυναικῶν, καὶ τἄλλα ὅσα ἔδρασέ τε καὶ 
ἔπαϑεν. "Ἀντώνιον δὲ αἴκτος εἰσέρχεται τῆς Ἡρώδου μεταβολῆς. 
καὶ Καῖσαρ δὲ διά τε ἄλλα, xol χαριζόμενος ᾿Αντωνίῳ τοῦ "Hoa- 
δόυ ὑπεραλγοῦντι, πρὸς συνεργίαν ἑτοιμότερος ἦν. παραστησά- 

B μένοι οὖν τῇ βουλῇ τὸν Ἡρώδην, τάς τε τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 19 
διεξήεσαν εὐεργεσίας, καὶ τὴν. αὐτοῦ πρὸς Ῥωμαίους ἔλεγον 

εἰ ivory καέηγόρουν δὲ ᾿Αντιγόνου, καὶ πολέμιον ὠνόμαζον xal 

ἄλλοϑεν μέν, καὶ ὅτι παρὰ Πάρϑων ἔλαβε τὴν ἀρχήν, τοὺς 
“Ῥωμαίους ὑπεριδών. προσεπῆγε δὲ ὃ "Ἀντώνιος ὅτι χαὶ πρὸς 
τὸν κατὰ Πάρϑων πόλεμόν Ἡρώδην βασιλεύεοι συμφέρει, καὶ δ 
δόξαν πᾶσι τοῦτο ψηφίζονται. 
Καὶ ὃ μὲν οὕτω. τὴν βασιλείαν εἰλήφει, “Ἀντίγονος δὲ τὴν 
Μασάδαν διόλου ἐπολιόρκει. οἱ δὲ ἐντὸς αὐτῆς ῥαπάνιζον ὕδατος, 
Ὁ ὡς καὶ τὸν ἀδελφὸν "Hoddov τὸν Ἰωσὴφ ἀποδρᾶναι βουλεύεσϑας 
σὺν διακοσίοις. πρὸς "Monflac* ἀλλ᾽ ἐπεαχέϑη, νυχτὸς γενομένου 30 
Seros. ᾿Βενδίδιος δὲ ὃ Ῥωμαίων στρατηγὸς πεμῳϑ εὶς ἐκ Συρίας 
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in Aegyptum abiit: atque in eo itinere quomodo cum fratre actum esset 
cognovit. cum autem Malchus mutata sententia misisset qui Herodem 
iter convertere iubereni, ille Dum longissime aberat. οἱ ex Aegypto 
Romam prefectus suos et Phaaeli casus Antonio expenit, et ut Ánti- 
gonus a Parthis in regnum Solioentus sit pecuniarum et mulierum 
pactione, caeteraque qmae ipsa tum fecisset tum perpessus esset, motus 
est ob emm forüunge commutatiónem Herodis Poliericordia Ántonlaa, 
Caesar qnoque tum ob alia tem in Antonii gratiam casum Herodis per- 
quam. dolenter fereatis alaorior factus ad sufragandum. igitur Herode 
ia éenatum adducto paterna beneficia et ipsins erga Romanes beneyo- 
lentiam gommemorant Antigonum vero 2 siem accusant fw» ob uia 
tum quod despectis Romanis regnum a Parthis Soepuset , Antonio i 

etiam adiiciente, e re publica esse ob Parthicum bellum Herodem rerum 


Hec sententia ab omnibuwe approbate regnum Herodi decernitur, 
Antigono interea Masá&dam coütinenter obaidepte. obsemos aqua iam 
defecerat, et kosephws Herodis fmaer cum dncentis ad Árabes aufugere 
decreverat, sed nopturma pluvia consilium id discussit, Veptidius porro 
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Πάρϑους ἀνείργειν, εἰς Ἰουδαίαν παρέβαλεν, ὡς συμμαχήσωκ 
δῆθεν τοῖς πολιορκουμένοις, τὸ δ᾽ ὅλον ὡς παρὰ "Ἀντιγόνου 
χρηματισόμενος. ὃ μὲν οὖν πληρώσας τὸ βούλημα ἀνεχώρησε, 
Σίλωνα δὲ μετὰ μέρους τῆς στρατιᾶς καταλέλοιπεν, ἵνα μὴ γένη- 
ὅται τὸ λῆμμα κατάφωρον. Ἡρώδης δὲ ἐκ τῆς. Ἰταλίας εἰς 
Πτολεμαΐδα καταπεπλευχὼς ἤλαυνεν ἐπ᾿ ᾿Αντίγονον, δύναμιν 
ἀθροίσας. ἑλὼν δ᾽ ἐν τῷ μέσῳ τὴν Ἰώππην, ἵνα μηδὲν εἴη 
τοῖς ἐχϑροῖς ἔρυμα, ἔσπευδεν εἷς ἸΠασάδαν, τοὺς οἰκείους ῥυσό- D 
μενος" καὶ τούτους ἀναλαβών, πρὸς τὰ Ἱεροσόλυμα παραγίνεται" 
Ἰοσυνῆν δὲ αὐτῷ καὶ τὸ μετὰ Σίλωνος στρατιωτικόν. καὶ ἐκτὸς 
ἐστρατοπεδεύσατο" οἱ δ᾽ ἐντὸς ἀπὸ τοῦ τείχους μαχόμενοι ἀνεῖᾳ-- 
γον αὐτοὺς ἀπὸ τῶν πύργων. καὶ ὃ Σίλων δὲ τῶν οἰκείων στρα- 
τιωτῶν τινας καταβοᾶν τοῦ Ηρώδου ἐποίησε διὰ σπάνιν τῶν 
ἀναγκαίων, ἐκένει τε τὸ στρατόπεδον ὡς ἀναχωρήσων. «ταῦτα 
15 δ᾽ ἐποίει τὸν “Ἀντίγονον διὰ τὴν δωροδοκίαν αἰδούμενος. Ἡρώ- 
δης δὲ ἠξίου μένειν αὐτόν, καὶ ἐξορμήσας πλῆϑος ἐπιτηδείων 
ἐκόμισεν, ὥστε μηκέτι ὑπολιπεῖν Stn τῆς ἀναχωρήσεως πρό- 
φασιν. καὶ οἱ μὲν iy ἀφϑόνοις ἦσαν, Ἡρώδης δὲ παραγενόμενος P Y 232 
εἰς Σαμάρειαν ἐκεῖ τήν τε μητέρα καὶ τοὺς ἄλλους οἰκείους κατέ- 
40 ϑέτο, αὐτὸς. δὲ ἐπὶ Γαλιλαῖαν ᾧχετο.. καὶ προσάγεται πᾶσαν 
αὐτῆν, πλὴν τῶν ἐν τοῖς σπηλαίοις κατοικούντων. ἣν δὲ τὰ 
σπήλαια ἐν ὄρεσι πάντη ἐξερρωγόσι καὶ πέτραις ὀξείαις ἔμπεριε- 
χόμενα. καὶ τούτων δὲ δυσχερῶς μέν, ἀλλ᾽ ὅμως ἐκράτησε. 
ὃ aane A. * ^ 9 πγαγφεται] ἐποιεῖτο. M. Tl orbem 


πεδεύσατο Α oum Iosepho, ἐφερατοπεδεύσαντο PW. 16 ixi 
οὐ γήδ τ Ἶ aider rri i 


praetor a Romanis missus ad Parthos Syria pellendos in Iudaeam eblit 
per speciem obsessis auxiliandi, re vera ut ab Antigono pecumiam ea- 
peret; ac voti compos factus recessit, Bilone cum parte copiarum relicto 
me largio deprehenderetur, Herodes vero ex Italia Ptolemaidem trans- 
wectus collecto exercitn contra Antigonum ducens, obiter loppe capta 
δ qm hostibus munitio relinqueretur, Masedam ad suos tutandos pro- 
perabat; lisque receptis, adiunctis etiam Silomis cohortibus, extra Hie- 
rosolyma castra metatnr. iis autem qui in urbe erant ex propugnaculls 
hostes arcentibus, etiam Silo quosdam e suis subornavit ut ob commeatus 
penuriam contra Herodem vociferarentur, castraque movit tanquam 
Tecessurus. id eo faciebat quod Antigonum ob largitionem reverebatur. 
"Herodes vero ab illo petit ut maneret, et commeatus copiam attulit, 
me qua Biloni causa discessus relinqueretur. cum exercitui abunde pro- 
spectum esset, matre caeterisque necessariis Samariae collocatis Gali: 
laeam omnem sibi adimngit, iis exceptis p spehunens incolunt andi 
acutis et praeruptis petris obseptas. is quoque lioet difficulter. 
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καταστήσας di τὰ αὐτόϑι ὃ βασιλεὺς εἰς Σαμάρειαν ὥρμησεν, 
ὡς μάχῃ κριϑησόμενος πρὸς "Ἀντίγονον. ἐν τούτοις δὲ Πακόρου 
πεσόντος ἐν πολέμῳ, καὶ τῶν Πάρϑων τραπέντων ὑπὸ Ῥωμαίων, 
. πέμπει τῷ Ἡρώδῃ βοηϑὸν ἸΪαχαιρᾶν σὺν στρατιᾷ ὃ Βενδίδιος. 
W 1166 καὶ τούτῳ μὲν ὃ Ἡρώδης τὸν ἀδελφὸν Ἰωσὴφ καταλέλοιπεν, 5 
B ἐντειλάμενος μὴ ἀποκινδυνεύειν μηδὲ τῷ ἸΠαχαιρᾷ διαφέρεσϑαι, 
αὐτὸς δὲ πρὸς “Ἀντώνιον ἔσπευδε πολιορκοῦντα Σαμόσατα, πόλιν 
τῶν παρευφρατιδίων. ὡς δὲ ἤγγιζεν ὃ “Ηρώδης, πέμπει τὸ 
στράτευμα ὑπαντησόμενον αὐτῷ ὃ ᾿Αντώνιος, καὶ παρόντα ἧσπά- 
ζετο, καὶ Σοσσίῳ συμμαχεῖν αὐτῷ ἐνετέλλετο" καὶ ὃς τὸ κεκελευ-τ 
σμένον ἐπλήρου. ᾿Ιωσὴφ δὲ ὃ ἀδελφὸς Ηρώδου ἐπὶ “Ἱεριχοῦντα 
σπεύδων περιπίπτει τοῖς “Ἀντιγόνου, καὶ ἐν δυσχωρίαις ἀπολη- 
φϑεὶς ϑνήσκει γενναίως μαχόμενος, xal ὅπαν ἀπέβαλε τὸ στρά- 
τευμα. ᾿Αντίγονος δὲ τὴν αὐτοῦ τεμὼν κεφαλὴν τῷ ἀδελφῷ 
αὐτοῦ Φερώρᾳ ἀποδίδωσι ταλάντων πεντήχοντα. 1$ 
11. Mmosrávieg δὲ οἱ Γαλιλαῖοι τοὺς τὰ Ἡρώδου φρο- 
C νοῦντας ἐν τῇ λίμνῃ κατεπόντωσαν, καὶ τῆς Ἰουδαίας ἔνεωτε- 
οίσϑη πολλά. ἠγγέλη δὲ ταῦτα Ἡρώδῃ xol ἣ τοῦ ἀδελφοῦ 
τελευτὴ ἐν Zágrn τῆς ᾿Ἀντιοχείας. ἐπειγομένῳ οὖν, ὡς κατὰ 
Γαλιλαίαν ἐγένετο," συνήγτησαν αὐτῷ οἱ πολέμιοι. καὶ ἥττη- 30 
ϑέντες κατεχλείσϑησαν εἴς τε χωρίον, ὃ δὲ ἔσπευδεν εἰς 'Tegi- 
χοῦντα τιμωρήσασϑαι ϑέλων αὐτοὺς διὰ τὸν ἀδελφόν. ᾿Αντίγονος 


Ἁ πακόρου πεσόντος A losephus, πεσόντος Πακόρου PW. 
10 σουσσίω ᾿Α. 18 τὸ ἥπαν ἀπέβαλε στράτευμα À. 


Fowrms. Cap. 11. losephi (πὶ. 14 16 $10—16 $4. 


titus, rebus ibi ordinatis Samariam rediit ut acie cum Antigono 

erneret, interea Pacoro in praelio caeso Parthisque a Romanis 
profligatis Ventidius Herodi Machaeram cum legionibus auxilo mittit. 
apud quem Herodes fratre Iosepho relicto, mandat ne Martis aleam 
experiatur neve cum Machaera contendat: ipse ad Antonium abit, 
Samosata urbem ad Euphratem sitam oppugnantem. cui cum appropin- 
quse. Antonius exercitum ei obviam mittit; praesentemque amplexus, 
ossium. ei opitulatum ire iubet, losephus varo frater Herodis 
Hierichuntem properat, ab Antigoni militibus in angustis exceptus 
fortiter pugnans occumbit, omni amisso exercitu: cuius caput ampu- 
tatam Antigonus. fratri illius quinquaginta talentis vendidit. . 

ll. Galilaei quoque per defectionem Herodianos in lacu demer- 
serunt, motaque. in Iudaea novata sunt. quibus rebus una cum caede 
fratris in Dapl Antiochiae nuntiatis Herodes propere in Galilaeam 

rofecins, hostibus profligatis et in castellum quoddam compulsis, 
ieri ichentem contendit ad necem fratris ulciscendam, Antigonus vero, 
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δὲ ἐπὶ τὴν Σαμάρειαν πέμπει στρατηγὸν Hánnov ὄνομα σὺν dv- 
γάμει, παρέχων τοῖς ἐναντίοις δόξαν πολεμοῦντος ἐκ περιουσίας. 
καὶ Ἡρώδης ἦλϑεν ἐπὶ τὸν Πάππον, καὶ συμβαλὼν τοῖς πολε- 
μίοις κρατεῖ, xal dtr φεύγουσιν εἷς τὴν κώμην, κτείνων οὗς 
5 ἂν καταλάβοι. πεπληρωμένων δὲ τῶν οἰκιῶν ὁπλιτῶν, καὶ moÀ- 
λῶν ἐπὶ τὰς στέγας ἀναφευγόντων, τοὺς ὀρόφους τῶν οἴκων 
καϑαιρῶν ἐχράτει τούτων. καϑαιρουμένων δὲ τῶν ὀρόφων ἔμ- 
nÀta ὡρῶντο τὰ κάτω στρατιωτῶν, οὗς λίϑοις ἄνωθεν βάλλοντες 
ἔκτεινον. τοῦτο τὰ τῶν πολεμίων φρονήματα ἔϑραυσε" καὶ ἧκεν 
1ὸ ἂν εἰς “Ἱεροσόλυμα ὃ ρωδης μετὰ τῆς στρατιᾶς αὐτίκα καὶ τὸ 
πᾶν ἐξειργάσατο, εἰ μὴ χειμὼν ἐπέσχε βαϑύς. τότε ὀψίας οὔσης 
ὃ βασιλεὺς Ηρώδης εἴς τι δωμάτιον εἰσελϑὼν περὶ λουτρὸν ἦν, 
καὶ ἀποδυσάμενος ἐλούετο, ἑνὸς αὐτῷ ὑπηρετουμένου παιδός. 
xarà δέ γε τὸ ἐνδότερον οἴκημα τῶν πολεμίων τινὲς συμπεφευ-- 
15 γότες ὡπλισμένοι ἐκεῖ διὰ φόβον ἐκρύπτοντο. καὶ μεταξὺ λουο- 
μένου τοῦ βασιλέως εἷς τις ἐπεξέρχεται ξίφος ἔχων γυμνόν, καὶ 
μετ᾽ αὐτὸν ἄλλος καὶ αὖϑις ἕτερος ὁμοίως ὡπλισμένοι, οὐδένα 
πλήξαντες ὑπὸ δέους, ἀγαπῶντες δὲ εἰ αὐτοὶ σωϑεῖεν. τοιοῦτον 
ἔφυγε κίνδυνον ὃ Ἡρώδης. τῇ δὲ ὑστεραίᾳ τὴν τοῦ Πάππου 
90 τεμὼν κεφαλὴν ἤδη ἀνῃρημένου ἔπεμψε Φερώρᾳ τῷ ἀδελφῷ ἀντὶ 
τῆς τοῦ ᾿Ιωσὴφ κεφαλῆς" οὗτος γὰρ ἦν ὃ Πάππος αὐτόχειρ ἐχεί- 
vov γενόμενος. 
«Δήξαντος δὲ τοῦ χειμῶνος ἀφίκετο πρὸς “Ιεροσόλυμα καὶ 
στρατοπεδεύεται τῆς πόλεως ἔγγιστα" καὶ καταλιπὼν ἐκεῖ τοὺς τὰ 


8 ὡρῶντο A, ὁρῶντο PW. βάλλοντες A, βαλόντες PW, 
31 τῆς κεφαλῆς ἰωσήφ À. 





Pappo duce cum copiis ad Samariam misso, opinionem hostibus eam 
afferre voluit quasi in opum afHuentia bellum gereret. sed Herodes 
illos acie victos in vicum persecutus omnes occidit quos adipisci potoit: 
cumque aedes armatis complerentur et multi in superiora confugerent, 
tectis medium destructis milites qui infra erant lapidibus obruit. ea re 
hostium animos ita fregit ut statim cum exercitu Hierosol: intrare 
potuisset, nisi hiemis ilate esset impeditus, tunc, quia iam serum 
in domuncula qua t, uno tantum puero ministrante; in 
interiorem partem aliqnot ex hostibus armati prae metu sese 
liderant. dum igitur rex lavat, unus stricto gladio progreditur, 
deinde alter, post alius, eodem modo : neque tamen quemquam 
percusserunt, ut in metu salutem quaesivisse contenti. huiusmodi peri- 
culo evitato postridie Pappi iam interfecti capnt amputatum Pherorae 
fratri pro Iosephi capite misit, Pappi manibus interfecti. 
Hieme finita, castris proxime Hierosolyma. collocatis et cura 
parandae obsidionis certis hominibus mandata, Samariam abit, ut cum 
Zonarae Annàles. 27 
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πρὸς τὴν πολιορκίαν ἑτοιμάσοντας, αὐτὸς εἷς Σαμάρειαν ᾧχετο, 
B τῇ ᾿Αλεξάνδρου ϑυγατρὶ συνευνασϑησόμενος, ἤδη κατεγγυηϑ doy 
αὐτῷ, ὡς ἱστόρηται. μετὰ δὲ τοὺς γάμους ἀφίκετο ix Σαμα- 
φείας" ἧκε δὲ σὺν στρατιᾷ καὶ ὃ Σόσσιος. καὶ πρὸς τὸ τεῖχος 
τῶν “Ιεροσολύμων ἠϑροίζοντο, καὶ χώματα ἐγείραντες καὶ πολιορ- 5 
κητικὰς μηχανὰς προσάγοντες τὸ τεῖχος κατέσειον. καὶ οἱ ἐντὸς 
δὲ ἀπονοίᾳ μᾶλλον ἢ προνοίᾳ ἀντικαϑίσταντο στρατηγούμενοι. 
ἀναβαίνουσι δὲ ἐπὶ τὸ τεῖχος πρῶτον μὲν λογάδες εἴκοσιν, εἶτα 
ἑκατοντάρχαι Xocoíov. ἡρέϑη δὲ τὸ μὲν πρῶτον τεῖχος ἡμέραις 
τεσσαράκοντα, τὸ δὲ δεύτερον πεντεκαίδεκα. ἁλόντος δὲ τοῦ 10 
ἔξωθεν ἱεροῦ xal τῆς χάτω πόλεως, εἷς τὸ ἐντὸς ἱερὸν καὶ τὴν 
Ὁ ἄνω πόλιν ᾿Ιουδαῖοι συνέφυγον. ἑάλω δὲ καὶ ταῦτα, καὶ ἦν 
ἅπαντα φόνων μεστά. ὃ δ᾽ ᾿Αντίγονος, μήτε τῆς τότε τύχης 
μήτε τῆς πάλαι μεμνημένος, κάτεισιν ἐκ τῆς βάρεως καὶ προσπί- 
W L167 zz& τοῖς Σοσσίου ποσί. κἀχεῖνος μηδὲν αὐτὸν οἰκτείρας πρὸς 15 
. πὴν μεταβολήν, καὶ ἐπεχρότησε καὶ ἸΑντιγόνην ἐκάλεσε καὶ δήσας 
ἐφύλαττεν. ὡρμηκότων δὲ τῶν συμμάχων ἐπὶ ϑέαν τοῦ ἱεροῦ 
καὶ τῶν κατὰ τὸν ναὸν ἁγίων, ὃ βασιλεὺς Ηρώδης τοὺς μὲν 
παρακαλῶν τοῖς δὲ ἀπειλῶν ἐνίρυς δὲ καὶ τοῖς ὅπλοις ἀνέστελλεν, 
ἐχώλυέ τε καὶ τὰς κατὰ τὴν πόλιν ἁρπαγάς, αὐτὸς τοὺς μισϑοὺς 30 
διανεμεῖν ἑχάστοις οἴχοϑεν ὑπισχνούμενος. καὶ οὕτω τὸ λοιπὸν 
D περισώσας τῆς πόλεως, τὰς ὑποσχέσεις ἐπλήρωσεν. αὐτῷ δὲ 
Σοσσίῳ βασιλικώτατα ἐδωρήσατο. ὃς ἀνέζευξεν ἐξ “Ἱεροσολύμων 


5 ἐγείροντες A. 8 δὲ add A. 9 δὲ] γὰρ A Tosephus. 
ἡμέραις losephus, ἡμέρας PW. 15 τοῖς] τοῖς τοῦ A. 
19 τοῖς prius] τοὺς As losephus τοῖς, 43 βασιλικωτάτως A. 


Alexandri filia sponsa sua concumberet. nuptiis absolutis et ipse et 
Sossins cum exercitu ad Hierosolymorum moenia profecti, aggeribus 
excitatis adductisque machinis murum quatiunt, iis qui intus erant ex 
desperatione magis quam consilio resistentibus. ac primum viginti lecti 
milites, deinde Sossii centuriones moenia vonscenllere. prior murus 
diebus quadraginta, posterior quindecim est expugnatus. capto etiam 
exteriore templo et urbe inferiore, in templum interius et superiorem 
wrbem ludaei confugerunt. iis quoque expugnatis, caedibus referta 
fuerunt omnia. Antigonus vero, neque praesentis neque pristinae for- 
tunae memor, turri relicta Sossio supplex accidit. quem ille, tantae 
mutationis nihil misertus, increpat et Abtigonam appellat et vinctum in 
custodiam tradit, Herodes socios ad templum et sacrarii adytum spe- 
ctandum. properantes partim rogando partim minitando partim armis 
sustinuit, et direptionem urbis prohibuit, se de sno stipendia soluturum 
omnibus pollicitus, reliquiis urbis ita conservatis promissa praestiüt, 
"ipsum Sossium plus quam regis liberalitate prosecutus, qui cum Hi 
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τῷ ᾿Αντωνίῳ δεσμώτην ἄγων ᾿Αντίγονον. δείσας δ᾽ Ἡρώδης μὴ 
κομισϑεὶς εἰς Ρώμην “Ἀντίγονος δικαιολογήσηται πρὸς τὴν σύγ- 
χλητον, ἑαυτὸν μὲν ἐκ βασιλέων ἀποδειχνύων, “Ηρώδην δὲ ἰδιώ- 
τὴν, xal ὡς, κἂν αὐτὸς εἰς ρωμαίους ἐξήμαρτε, προσῆκεν ij 

δβασιλεία τοῖς αὐτοῦ παισί, πείϑει χρήμασι πολλοῖς τὸν "Ἀντώνιον 
ἀνελεῖν τὸν ᾿Αντίγονον. καὶ b μὲν ἀνήρητο, 5j δὲ ἀρχὴ ἐκ τοῦ 
τῶν ᾿Ἡσαμωναίων γένους ἀφήρητο, ἐπ᾿ ἔτεσιν ἑκατὸν καὶ εἴκοσε 
διαρχέσασα, μετέβη δὲ εἰς Ηρώδην τὸν ᾿Αἀντιπάτρου, ἰδιωτικοῦ 
τυγχάνοντα γένους καὶ οἰκίας δημότιδος. 


10 12. Οὕτω δὲ τῆς ὅλης ᾿Ιυυδαίας Ἡρώδης ἀναθέμενος P 1 234 


τὴν ἀρχήν, τοὺς μὲν τὰ αὐτοῦ φρονοῦντας προσήγετο, τοὺς δ᾽ 
ἐναντιουμένους ἐχόλαζεν. ἐτίμα δὲ μάλιστα Πολλίωνα τὸν Φαρι- 
σαῖον καὶ Σαμαίαν τὸν τούτου μαϑητήν" τῆς γὰρ πολιορκίας 
συνισταμένης συνεβούλευον οὗτοι δέξασϑαι τὸν Ἡρώδην. ὃ δὲ 

15 Σαμαίας οὗτος, ὡς ἤδη ἔμπροσϑεν εἴρηται, καὶ προεῖπεν Ὕρ- 
κανῷ τε καὶ τοῖς δικάζουσιν ὡς περισωϑεὶς Ἡρώδης ἅπαντας 
αὐτοὺς μετελεύσεται. ἀπέκτεινε δὲ τῶν περὶ τὸν ᾿ΑἈντίγονον 
τεσσαράκοντα τοὺς πρώτους καὶ τὰς αὐτῶν οὐσίας ἀφείλετο, 
πέρας τε κακῶν ἤν οὐδέν. 

30 “Ὑρκανὸς μέστοε παρὰ Πάρϑοις αἰχμάλωτος ὧν ἐπιεικοῦς 
ἔτυχε τοῦ Πάρϑων βασιλέως Φραάτου, καὶ λυϑεὶς τῶν δεσμῶν 


2 δικαιολογήσεται A. 7 ἑκατὸν καὶ alos, Ἐξ Tosephus, 
13 πολίωνα À. 15 ἔμπροσθεν) p. 406 v. 9, ubi Zagaiog. 
18 τεσσαράκοντα πέντε Iosephus. ἀφείλατο À. 
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solymis recedens Antigonum ad Antonium in vinculis duceret, veritus 
Herodes ne ille Romam perductus apud patres conscriptos pro sua de- 
fensione afferret, se regibus esse oriundum, Herodem vero hominem 

rivatum, atque, ut ipse in Romanos deliquerit, regnum tamen ad suos 

lios pertinere, magna pecunia data ab Antonio impetrat ut Antigonum. 
occidat. eo sublato principatus Asamonaeorum familiae ademptus, quem 
per annos 190 tenuerat, ad Herodem transiit Antipatri lium , ex genere 
privato et plebeia domo ortum. 

12. Sic Herodes totius Tudaeae imperio potitus, sui studiosos 
fovit, adversarios suppliciis affecit. Pollioni Pharisaeo et Samaeae illii 
discipulo honorem in primis babuit: qui, cum urbs obsideretur, dedi- 
tionis faciendae auctores fuerant, Samaeas porro, ut supra narratum 
est, Hyrcano et iudicibus praedixerat, "Herodem conservatum ipsos 
omnes ulturum esse. occidit autem ex Antigoni factione quadraginta 
principes, bonis etiam ereptis: nec malorum ullus finis fuit. . 

Emimvero Phraates Parthorum rex Hyrcanum captivum benigne 
habnit, et vinculis solutum Babylone degere permisit, ubi a gente 
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ἂν Βαβυλῶνι διάγειν παρεχωρήϑη, ἔνϑα καὶ πλῆϑος ἦν "Tov- 
δαίων, o? τὸν Ὑρκανὸν ὡς ἀρχιερέα καὶ βασιλέα ἐτίμων. μαϑὼν 
δὲ τὸν “Ηρώδην. παρειληφέναι τὴν βασιλείαν, διενοεῖτο μετα-- 
χωρῆσαι πρὸς αὐτόν, did τε τὸ κῆδος καὶ μνησϑήσεσϑαι οἰηϑεὶς 
αὐτὸν ὅτι χρινόμενον ἐπὶ φόνοις τοῦ κινδύνου ἐρρύσατο. οἱ δ᾽ 5 
ἂν Βαβυλῶνι ᾿Ιουδαῖοι μένειν ἠξίουν αὐτόν, ὡς ἀρχιερέα καὶ 
βασιλέα τιμώμενον παρ᾽ αὐτῶν, καὶ ὅτι καὶ ἀπελϑὼν τυχεῖν τῆς 

€ ἀρχιερωσύνης ἀδυνατεῖ, λελωβημένος τὸ σῶμα ὑπ᾽ " Mvrryórov. 
οἱ μὲν οὖν ἐκώλυον, ὃ δ᾽ οὐκ ἐπείϑετο, αὐτός τε ποϑῶν ἐπανελ-- 
ϑεῖν καὶ παρὰ Ἡρώδου παρακαλούμενος. Ἡρώδης δὲ καὶ πρὸς 10 
Φραάτην πρεσβείαν ἐποιήσατο καὶ δῶρα ἔπεμψεν, ἀξιῶν μὴ 
κωλῦσαι τὰς εἷς τὸν εὐεργέτην αὐτοῦ χάριτας. ἦν δὲ οὐχ ὑπὲρ 
Ὑρκανοῦ ἣ σπουδή, ἀλλ᾽ ὅτι μὴ κατ᾽ ἀξίαν ἤρχεν, ἐδεδοίχει 
τὰς ἐξ εὐλόγων μεταβολάς, xol ἔσπευδεν ἢ ἐχποδὼν ϑέσϑαι τὸν 
Ὑρκανόν, ἢ τέως ἐν χερσὶν ἔχειν. ἐνδεδωχότος δὲ τοῦ Πάρϑου 15 
τὴν ἀναχώρησιν, ἀπελϑὼν Ὑρκανὸς διὰ πάσης ἤγετο τιμῆς πρὸς 

D Ἡρώδου, πατήρ τε καλούμενος καὶ παρὰ τὰς ἑστιάσεις προκατα- 
xhoóutvog καὶ παντοίως ἐξαπατώμενος ἵνα μὴ ἐπιβουλευόμενος 
αἴσϑηται. 

Εὐλαβούμενος δὲ ὃ Ἡρώδης τῶν ἐπισήμων τινὰ ἀποδεῖξαι 9 
ἀρχιερέα, ἐκ Βαβυλῶνος μεταπεμψάμενος ἱερέα τῶν ἀσημοτέρων, 
Mya ὄνομα, τούτῳ τὴν ἀρχιερωσύνην ἀπένειμεν, ᾿Αλεξάνδρα 
δὲ ἡ πενϑερὰ Ἡρώδου, παῖδα ἔχουσα 2E ᾿Αλεξάνδρου τοῦ "4ρι- 

14 ἐκ ποδῶν PW. 93 ἀνάνηλον et ἀνάηλον Iosephi codices. 
23 ἐξ add A. 


ludalca et pontificio et regio honore colebatur. sed cum Herodem 
regnum suscepisse audivisset, discedere statuit: illum cum ob affni- 
tatem tum quod caedis reum periculo exemisset sni rationem habitarum 
esse ratus, quod etsi Babylonii Iudaei dissuadebant, tumque a se pro 
rege et pontifice coleretur, tumque Hierosolyma reversus ob mutilatum 
ab Antigono corpus sacerdotio fungi non posset, tamen suum desiderium 
et Herodis preces illorum monitis praetulit. nam Herodes etiam a 
Phraate per legatos missis muneribus petierat ne obstaret quo minus 
viro: de se bene merito gratiam referret, neque vero Hyrcani commo- 
dum 5j bat: sed quia regnum alienum tenebat, mutationes haud ab 
re veritus, id dabat operam, ut ant Hyreannm. e medio tolleret, aut in 
sus potestate haberet. reditu a Parthis impetrato Hyrcanus perquam 
abebatur, cum et pater appellaretur, et prior 
et omni genere valliditais deciperetur ne ἴω 
dias parari sibi animadverteret, 
Herodes porro aliquem ex illustrioribus pontificem designare 
veritus, Anaeli cuidam obscuro sacerdoti, quem ba 


bylone arcessicrat, 
pontificatum tradit. Alexandra vero socrus Herodis filum suum Aristo- 
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στοβούλου diga κάλλιστον, καλούμενον ᾿Αριστόβουλον, χαλεπῶς 
ἔφερε τὴν παρόρασιν τοῦ υἱοῦ" καὶ γράφει τῇ Κλεοπάτρᾳ αἰτή- 
σασϑαι τῷ παιδὶ παρ᾽ "Ἀντωνίου τὴν ἀρχιερωσύνην. ᾿Αντωνίου 
δὲ νωϑέστερον διατεϑέντος περὶ τὴν αἴτησιν, εἰς Ἰουδαίαν ἐλϑὼὺν 1168 
5 4δλιος καὶ ἰδὼν τὸν ᾿Ἡριστόβουλον ἠγάσϑη, οὐχ ἧττον δὲ τὴν ῬῚ 435 
“Μαριάμμην τὴν συνοικοῦσαν τῷ βασιλεῖ" καὶ πείϑει τὴν “4λε- 
ξάνδραν ἀμφοτέρων τῶν παίδων εἰκόνας τῷ ᾿Αντωνίῳ στεῖλαι" 
ϑεασαμένου γὰρ εἶπε μή τινος ἀτευκτήσειν ὧν ἀξιοῖ. 7j μὲν οὖν 
πέμπει τὰς εἰχόνας τῷ ᾿Αντωνίῳ, ὃ δὲ τὴν μὲν κόρην ἠδέσϑη 
Ἰὴμεταπέμψασϑαι γεγαμημένην Ἡρώδῃ, καὶ ἅμα τὰς εἰς Κλεο-- 
πάτραν διαβολὰς ὑπεξέκλινεν. ἐπέστειλε δὲ τῷ Ἡρώδῃ πέμπειν 
τὸν παῖδα, προσϑέμενος, εἰ μὴ δοχοίη βαρύ. “Ηρώδης δὲ ἀσύμ- 
gogo» ἑαυτῷ χρίνας ὡραιότατον ὄντω τὸν "Ἀριστόβουλον καὶ γένει B. 
προὔχοντα πρὸς "Ἀντώνιον ἥκειν, ἰσχύοντα ὡς οὐδεὶς Ῥωμαίων, 
1$ftouuo» δὲ πρὸς ἔρωτας xai πρὸς ἡδονὰς tÜxarágogov, ἀντέ- 
γραψεν ὡς, εἰ ἐξέλϑῃ τῆς χώρας τὸ μειρἄχιον, ἅπαντα ταραχῆς 
ἐμπλησϑήσεται. καὶ οὕτω μὲν παρῃτήσατο τὸν ᾿Αντώνιον, τοὺς 
ῥὲ φίλους ἀϑροίσας ἠτιᾶτο τὴν ᾿Ἵλεξάνδραν ὡς ἐπιβουλεύουσαν 
ἵν᾽ αὐτὸς ἀφαιριϑῇ τὴν ἀρχήν. “ἀλλ᾽ οὐκ αὐτός" ἔφη “διὰ 
ϑοτοῦτο ἄδιχος ἔσομαι, ἀλλὰ νῦν δίδωμι τὴν ἱερωσύνην τῷ μεῖς 
φακι" παιδὸς γὰρ ὄντος παντάπασι πρώην, διὰ τοῦτο ἕτερον 
ἀρχιερέᾳ ἐποίησα." οὕτως εἰπόντος χαρά τε ἅμα καὶ δέος τὴν 


6 μαριάμην A. B ἀπευχτήσειν A, ἀτευκτήσειν cum Zónara 
Cut solet) codex Iosephi Busbequianus, reliqui ἀθετήσειν. 
buim, puerum formosissimum, Alexandro Aristobuli filio natum, prae- 
"teritum esse aegre ferens, a Cleopatra petit ut filio pontificatum impe- 
tret ab Antonio. quibus precibus segnius ab illo acceptis, Dellius in 
Judaeam profectus, Aristobuli et Mariammae coniugis Herodis formam 
admiratus, Alexandrae persuadet ut amborum liberorum imagines Án- 
tonio mittat; quibus ille conspectis nibil non concessurus esset. Anto- 
mius imaginibus acceptis, puellam Herodi nuptam arcessere verecun- 
datus, eliam Cleopatrae criminatones declinans, ad Herodem scribit 
ut abi puerum mittat, cum hac appendice, nisi grave ipsi videretur. 
Herodes vero minime e re sua esse ratus, si Aristobulus adolescens 
formosissimus et nobilissimus ad Antonium Romanorum potentissimum, 
qui facile amoribus irretiretur et ad voluptates propensus esset, mitte- 
retur, rescripsit, si adolescens Iudaea excessisset, omnia tumultu fore 
lena, itaque se Antonio excusavit; et amicis convocatis Alexandram 
incusavit tanquam regnum sibi fraude eripere conantem. se tamen 
propterea non iniustum fore dixit, sed iam adolescenti pontificatum 
daturum: qui eum pridem plane puer esset, propterea se alium ponti- 
ficem interea designasse, quae cum dixisset, Alexandra et laetitia εἰ 
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Ο᾽“λιξάνδραν εἶχε, χαρὰ μὲν διὰ τὴν τιμὴν τοῦ παιδός, δέος δὲ 
διὰ τὴν ὑποψίαν Ἡρώδου. καὶ ἀπελογεῖτο δακρύουσα, περὶ 
μὲν τῆς ἱερωσύνης σπουδάσαι, βασιλείᾳ δὲ μὴ ἐπιχειρῆσαι" καὶ 
γῦν δέχεσθαι εἷς τὸν υἱὸν τὴν τιμήν, ἔσεσϑαι δὲ πρὸς πᾶν ὑπή- 
xooc διεβεβαιοῦτο. Jj 5 

18. Οὕτως ὁμιλήσαντες διελύοντο, ὡς πάσης δῆϑεν ὗπο- 
sploc ἐξῃρημένης. τῆς δὲ ἀρχιερωσύνης τῷ παιδὶ δοϑείσης᾽ Αρι- 
στοβούλῳ, ἔδοξε τὰ κατὰ τὴν οἰκίαν ϑεραπευϑῆναι. Ἡρώδῃ δὲ 

D 4? Αλεξάνδρα ὕποπτος ἦν, καὶ ἐν τοῖς βασιλείοις διατρίβειν αὖ-- 
τὴν ἄπήτει καὶ μηδὲν ἐπ᾿ ἐξουσίας δρᾶν, καὶ ἐπιμελῶς αὐτὴν τὸ 
ἦσάν τινες φυλάσσοντες. ἡ δ᾽ ἐξηγριοῦτο, πᾶν ὁτιοῦν ὑπομεῖναι 
προχρίνουσα ἢ μετὰ δουλείας καὶ φόβων βιοῦν" καὶ τὴν Κλεοπά-- 
pav παρεχάλει ἐπιχουρεῖν, τὰ ly οἷς εἴη δηλώσασα. ἣ δὲ σὺν 
τῷ παιδὶ πρὸς αὐτὴν ἀποδιδράσκειν ἐκέλευε. δύο γοῦν λάρνακας 
παρασχευασαμένη ὡς εἷς ἐκκομιδὴν σωμάτων νεχρῶν,. ταύταις 16 
ἔμελλεν ἑαυτὴν καὶ τὸν υἱὸν ἐμβαλεῖν, ἐπιτάξασα τοῖς συνειδόσε 
τῶν οἰκετῶν νυχτὸς ἐχφέρεικ καὶ κομίζειν πρὸς ϑάλασσαν, ὅπου 
καὶ πλοῖον αὐτοῖς ᾧ πλεῖν ἐπ᾿ “Ἥἴγυπτον ἔμελλον παρεσκεύαστο. 

P 1236 ταῦτα ὃ Ἡρώδης £x τινος τῶν οἰκετῶν ἐχείνης μαϑών, καὶ ngo- 
ελϑεῖν ἐάσας μέχρι τῆς ἐγχειρήσεως, ἐπ᾿ αὐτῇ τῇ πράξει τοῦ 30 
δρασμοῦ συνέλαβε. παρῆκε δὲ τὸ ἁμάρτημα φόβῳ τῆς Ἀλεοπά- 
τρας, ἀλλ᾽ οὖχ ἐπιεικείᾳ, ἐδέδοκτο δ᾽ αὐτῷ ἐκποδὼν ποιήσα- 

1 ἀλεξάνδρα A. ὃ δ PW. 6 οὕτω A. w, 
τ ένδρα d pipes. actoris En A 77 M5 eondo 2. 

Foxrms, Cap. 13. losephi 451. 15 2 $7—83 $9. 
metu affecta est: laetitia ob filii honorem, timore ob Herodis suspicio- 
nem: seque cum lacrinis excusavit, se pontificatum quidem appetivise, 

mum autem mon affectasse; ac jam honorem filio tributum amplecti, 
et morigeram in omnibus ei se futuram pollicita est. 

13. Sic inter se collocuti discesserunt, velut omni iam suspicione 
sublata. pontificatu autem puero Aristobulo tradito, rebus domesticis 
consultum esse videbatur. Alexandram tamen Herodes cum suspectam 
haberet, in regia degere iussit neque suapte anctoritate quicquam. . 
quae cüm accurate ἃ quibusdam observaretur, exasperata et quidvis 
potius tolerandum rata quam vitam servilem et sollicitam, Cleopatrae 
opem implorat, statu rerum suarum exposito. quae cum eam cum filio 

16 confugere iussisset, duabus cistis quasi ad efferendum funus prae- 
paratis, im eas se et filium includere statuit, quas servis rei consciis 
mandavit ut noctu ad mare deferrent, δ paratam navim habebant qua 
in Aegyptum navigarent. id consilium Herodes e quodam servorum 
illius cognitum eo naque progredi passus est, donec in ipsa fuga depre- 
henderentur: ac delictum id non tam humanitate quem Cleopatrae metu 
adductus illis condonavit, sed cum omnino in animo haberet e medio 
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σϑαι τὸ μειράκιον. ἕβδομον οὖν xal δέκατον γεγονὸς ἔτος ἀνῆλ- 
ϑὲν ἐπὶ τὸν βωμόν, ϑῦσον κατὰ τὴν τῆς σχηνοπηγίας ἑορτήν, 
ἐστολισμένον ἀρχιερατικῶς, ὁρμὴ δὲ τῷ πλήϑει πρὸς αὐτὸ εὐ- 
νοίας ἐγένετο διά τε τὸ κάλλος καὶ τὸ τοῦ σώματος μέγεϑος καὶ 
530 τοῦ γένους ἀξίωμα, ἔχαιρόν τε ἅμα καὶ συνεχέοντο, καὶ φω- 
γὰς εὐφήμους ἠφίουν εὐχαῖς μεμιγμένας. τούτοις κινηϑεὶς Ἡρώ- B 
δῆς μᾶλλον ἔϑετο τῷ κατὰ τοῦ μειρακίου σχοπῷ. καὶ τῆς ἑορτῆς 
παρελϑούσης μεϑ᾽ ἑστίασιν φιλοφρονούμενος τὸ μειράχιον ἔνεανι- 
εὔετο καὶ προσέπαιζεν αὐτῷ χαριζόμενος. κἀν ταῖς κολυμβή- 
1οϑραις ἐνήχοντο" οἱ δ᾽ Ἡρώδου φίλοι συννηχόμενοι ὡς ἐν παιδιᾷ, 
of συνήδεσαν τὸ ἀπόρρητον, οὐκ ἀνῆκαν συμπιέζοντες ἀεὶ τὸν 
᾿Αριστόβουλον καὶ βαπτίζοντες μέχρι τοῦ ἀποπνῖξαι. καὶ ὃ μὲν 
οὕτως ὥλετο οὕπω τὸν ὀχτωκαιδέχατον ἀνύσας ἐνιαυτόν, πᾶσι δὲ W 1 169 
τὰ πάϑος οἰχεία νενόμισται συμφορά. καὶ ᾿ΑἸλεξάνδρα συνεῖσα 
15xal τὴν αἰτίαν τῆς ἀπωλείας, ἔτι μᾶλλον τῷ πάϑει συνείχετο, C 
ἐνεκαρτέρει δὲ φόβῳ κακῶν ἑτέρων. ᾿Ηρώδης δὲ πάντα ἐπετή- 
Sever ἀποσχεναζόμενος τὴν ὑπόνοιαν, καὶ δακρύων καὶ συγχεό- 
μένος καὶ πολυτελῆ τὴν ἐχφορὰν ἐνδεικνύμενος. ᾿“λεξάνδρα δὲ 
τούτων οὐδενὶ ἐμαλάττετο, ἀλλὰ τῇ Κλεοπάτρᾳ γράφει τὴν ἐξ 
3οἰπιβουλῆς Ἡρώδου τοῦ υἱέος ἀπώλειαν" ἡ δὲ τὸν "Αντώνιᾳ, ἀρᾷ. 
Supe τίαασϑαι τὸν τοῦ παιδὸς φόνον. πέμπει οὖν ᾿Αντώνιος :x6- 
λεύων ἐλϑεῖν ᾿Ηρώδην εἰς «Ταοδίκειαν xal ἀπολργήσμσϑαι. ὃ δὲ 
τὴν αἰτίαν δίδοικὼς καὶ τὴν Κλεοπάτρας δυσμένειαν, ἀπιὼν Ἰωσὴφ 


6 ὃ ἡρώδη A. σκοποῦ. 9 κἀν] καὶ A. 1 οὖν] 
τοίνυν À. . 


tollere adolescentem, accidit ut is annum aetatis 17 agens, in festo 
tabernaculorum pontificia stola ornatus aram ad immolandas victimas 
consceaderet, ac populus impetu quodam ad eius benevolentiam ferretur, 
tum ob fermam et corporis magnitudimem , tum ob familiae dignitatem, 
ac simul et gauderet et maereret et. faustis acclamationibus preces mi- 
sceret. iis rebns commotus Herodes magis etiam id consilium ursit quod 
contra illum ceperat. festoque peracto, post convivium ei se iucundum 
praebuit, iuveniliter ac festive collusit, et in piscina una cum eo mata- 
vit. verum Herodis amici, arcani conscii , quasi per jocum Aristebulum 

et mergore non prius destiterunt quam suffocassent, eo nondum 
anos nato 18 sic enecato, casum illum quisque non secus ac suam ca- 
lumitatem ferebat, Alexandrae vero dolor, causa quoqne interitus co- 
gnita, magis etiam augebatur: et quanquam Herodes ad eam suspicionem 
& se amovendam mibil non faceret, flendo gendo et funus magnifice. 
efferendo, mater tamen nulla rerum earum mitigata Cleopatrae scribit. 
ut Herodis insidiis suus filius interisset. a qua incitatus Antonius illum 
δὰ causam dicendam Laodiceam vocat. ille et erimen et Cleopatrae im- 
imicitia, cum abiret, verius, losephum patruum suum rerum admini- 
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τὸν ϑεῖον αὐτοῦ ἐπίτροπον τῶν ἐχεῖ πραγμάτων κατέλιπεν, ἔντει- 

D λάμενος λάϑρα, εἰ πάϑοι τι παρ᾽ ᾿ΑἈντωνίου αὐτός, αὐτίκα τὴν 
ἹΜαριὰμ ἀνελεῖν, ἵνα μὴ τεϑνηκότος αὐτοῦ ἑτέρῳ διὰ τὴν ὧραι- 
ὅτητα γένηται. Ἡρώδης μὲν οὖν ἀπήει, ᾿Ιωσὴφ δὲ τὰ τῆς 
ἀρχῆς διοικῶν, καὶ συνεχῶς ἐντυγχάνων τῇ Μαριὰμ καὶ τῇ ᾿Αλε- 5 
ξάνδρᾳ, τὴν πρὸς τὴν Μαριὰμ διηγεῖτο τοῦ βασιλέως διάϑεσιν. 
εἰρωνευομένων δ᾽ ἐχείνων πρὸς τοὺς λόγους, προήχϑη καὶ τὸ τῆς 
ἐντολῆς ἐκφῆναι ἀπόρρητον. τὸ δὲ μᾶλλον εἰς πλείω τὰς γυναῖ- 
κας ἐνῆγεν ἀπόνσιαν. - γίνεται δὲ καὶ λόγος παρὰ τῶν ἀπεχϑανο- 
μένων Ἡρώδῃ, ὡς κτείνειεν αὐτὸν ὃ "Αντώνιος. ἐν τούτοις 10 

P 1237 γράμματα ἕξ Ἡρώδου ἀφίκετο τὴν "Ἀντωνίου τιμὴν τὴν πρὸς 
αὐτὸν διηγούμενα, καὶ ὡς συνιδρεύει αὐτῷ ἐν ταῖς διαγνώσεσι 
καὶ ὡς συνεστιᾶται, καὶ ὅτι τούτων τυγχάνει καὶ ταῦτα τῆς Κλεο- 
πάτρας χαλεπῆς οὔσης αὐτῷ πρὸς διαβολήν. τούτων τῶν γραμ- 
μάτων κομισϑέντων ἣ ψευδὴς ἐπαύσατο φήμη. 15 
14. Ἐπεὶ δὲ προπέμψας ὃ βασιλεὺς Ηρώδης τὸν "Ἀντώνιον 
ἐπὶ. Πάρϑους εἰς τὴν ᾿Ιουδαίαν ὑπέστρεψεν, εὐϑὺς 5j ἀδελφὴ 
Σαλώμη καὶ ἣ μήτηρ αὐτῶν κατηγόρουν ᾿Ἵλεξάνδρας καὶ Μαριάμ. 
ἡ δὲ Σαλώμη καὶ κατὰ τοῦ ἀνδρὸς ἑαυτῆς λόγον εἰσῆγεν ὡς ju 
B fisubyov τῇ ἹΠαριάμ" οὗτος δ᾽ ἣν ᾿Ιωσὴφ ὃ τῶν τῆς βασιλείας 20 
᾿Ἀῤαγμάτων ἐπέτροπος. ἔλεγε δὲ ταῦτα ἐκ πλείονος αὐτῇ χαλε- 
παίνουσα ὅτι τὴν αὐτῶν δυσγένειαν ἐξωνείδιζε.. ᾿Ηρώδης δὲ 
Qld 


8 εἰς πιείω péllos A. 9 ἐνῆχεν A. ὑπόνοιαν Iosephus, 
.10 κτεέννθεν A. "o. 
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strationi praeficit: clamque mandat, si quid sibi ab Antenio accidisset, wt 
Mariammen statim tolleret, ne se mortuo alteri ob formae elegantiam 
muberet, losephus post Herodis discessum rebus gerendis intentus, cre- 
,bro cum Alexandra et Mariamme congressus, ut rex erga hanc affectus 
Wit commemorat. illis vero ea verba per dissimulationem eludentibus, 
'£ibi non temperavit quo minus arcanum mandatum effutret, ea oratio 
"i&iórem desperationem mulieribus attulit. sparso autem rumore ab 
Herodis inimicis, eum ab Antonio occisum esse, litterae ab ipso affe- 
funtur quibus exponebat quam honorifice ab illo tractaretor, ut pro tri- 
bansli illi assideret, ut. eius conviviis interesset, eaque sibi tribuerentur, 
natis Cleopatra graviter criminante. iis litteris falsum rumerem ab- 
"elerit. t 


14, Cum autem Antonium in Perthos proficiscentem prosecutas 
Hierosolyma redisset, statim Salome soror et mater ejus Alexandrum et 
Mariammen accusarunt.' Salome etiam verbs intetiecit, maritum summ 
Josephum, regierum negotiorum proonratorem, cum Mariame rem ba- 
bere. haec-dicebat ex imveterato odio propter. obiectam sibi a Mari- 
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εὐθὺς. ἐταράττετο, καὶ ζηλοτυπῶν ἰδίᾳ τὴν Magda ἀνέχρινεν. 
ἀπομνυμένης δ᾽ ἐχείνης ἐχάλα τὴν ὀργήν, καὶ τοῦ ἔρωτος ἥττητο, 
καὶ τὴν εἰς αὐτὴν ἐπιστοῦτο φιλοστοργίαν. ἣ δὲ οὐ στέργοντος 
εἶπεν εἶναι τὸ κἀμὲ ἀπολέσϑαι ἐντείλασθαι, εἴ γέ σοι παρ᾽ ᾽4»- 
διτωνίου χαλεπόν τι ἐπενεχϑῇ. οὗτος ὃ λόγος τὸν Ηρώδην irá 
φαξε, καὶ ἐβόα σαφῶς ἐκ τούτου πεφωρᾶσϑαι τὸν τοῦ ᾿Ιωσὴφ 
πρὸς διὐτὴν ἔρωτα. οὐ γὰρ ἂν ἐξεῖπεν, ἔλεγε, τὸ ἀπόρρητον, C 
μὴ μεγάλης συναψάσης αὐτοὺς διαϑέσεως. καὶ ἀπέκτεινεν ἂν 
τὴν γυναῖκα αὐτίχα, εἰ μὴ τῷ αὐτῆς ἐδεδούλωτο ἔρωτι. τὸν 
10᾽Ιωσὴφ δὲ μηδ᾽ εἰς ὄψιν αὐτοῦ ἀγαγὼν προσέταξε διαχρήσασθαι, 
xal τὴν Αλεξάνδραν ὡς ἁπάντων αἰτίαν δήσας ἐφύλαττεν. 
᾿Αντώνιος δὲ τῷ Κλεοπάτρας ἔρωτι, μᾶλλον δὲ φαρμακείαις 
διεφϑαρμένος, ταῖς ἐκείνης ϑελήσεσιν ἐδεδούλωτο. ἣ τὸν μὲν. 
ἀδελφόν, ᾧ 5j βασιλεία διέφερε, φαρμάκῳ διέφϑειρε, τὴν δ᾽ 
16 ἀδελφὴν ᾿Αρσινόην δι "Αντωνίου ἀπέκτεινε" τὸν μέντοι ᾿Αντώνιον 
ἐβιάζετο τὴν ᾿Ιουδαίαν αὐτῇ καὶ τὴν ᾽“Τραβίαν προσνεῖμαι. ὃ δὲ Ὁ 
τὸ προφανὲς τῆς ἀδικίας δυσωπούμενος, ἐκείνῃ τε χαρίζεσϑαι διὰ 
τοὺς ἔρωτας καὶ τὰς γοητείας ἀναγχαζόμενος, ἐξ ἑκατέρων τῶν 
χωρῶν μέρη ἀποτεμόμενος, τούτοις αὐτῆς τὴν ἀπληστίαν 'παρε- 
3ομυϑήσατο. ὃ μὲν otv Αντώνιος εἰς ᾿Αρμενίαν ἐστράτευσεν, ἣ 
δὲ ὑποστρέφουσα εἷς τὴν ᾿Ιουδαίαν ἐγένετο, συντυχόντος αὐτῇ W Y170 
τοῦ Ἡρώδου. συνηϑείας δὲ αὐτῇ πρὸς Ηρώδην γενομένης noo- 
5 χαλεπόν] κακόν A. ἐτάραξε τὸν ἡρώδην A. ΤῈ ἐβεῖπεν 
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amme ignobilitatem, Herodes vero statim perturbatus ex aemulatione 
Mariammen seorsim percontatur, illa crimen eierante, remissa iracundia 
victus amore suum erga illam affectum testatur. illa vero ἐν pendet 
mandatum illud non esse amantis, quo si quà jpsi accidisset ab Ántonio 
gravius, se quoque interfici iussisset. id dictum Herodem ita perculit 
τὶ exclamaret, ex eo constare de losephi erga illam amore. neque enim 
arcanum fuisse proditarum, nisi magnus eos affectus copulasset. ac sta- 
tim uxorem occidisset, nisi amore illius subactus fuisset. Iosephum 
certe quidem, nec in conspectum suum admissum, interfici iussit: Ale- 
xandram, wt malorum omnium auctorem, in vincula coniectam asservavit. 

Antonius porro amore ac potius veneficiis Cleopatrae corruptus 
*upiditatibus illius serviebat, ea fratrem, ad quem regnum pertinebat, 
veneno sustulerat; sororem Ársinoen per Antonium occiderat; Antonium. 
psum cogere nitebatur ut sibi Iudaeam et Arabiam atíribueret, qui ut 
et manifestam iniuriam velaret, et mulieris amoribus ac potius praesti- 
giis indulgeret, ablatis ab mtraque provincia ibus insatiabilem illins 
Cupidatem mitigavit, Antonio m llam te exercitum Cleopa- 
tra in reditn cam Herode in Iudaeam venit, familiaritate in tanium 


426 IOANNIS ZONARAE 


σεκαλεῖτο αὐτὸν εἰς εὐνήν, ἀκρατῶς πρὸς μῖξιν διαχειμένη, τάχα 
δέ τι xal παϑοῦσα πρὸς ἐκεῖνον ἐρωτιχόν, ἢ τὸ πιϑανώτερον, 


P I 438 ἀρχὴν ἐνέδρας τὴν ἐπ᾿ αὐτῇ ὁμιλίαν κατὰ τοῦ ἀνδρὸς συσκευά-. 


ζουσα. Ἡρώδης δὲ τοὺς μὲν λόγους αὐτῆς διεκρούσατο, δωρε- 
αἷς δὲ ϑεραπεύσας ἐπ᾿ “Αἴγυπτον προὔπεμψεν. 5 
᾿Ἐβδόμου δὲ ἤδη ἔτους Ηρώδου τῆς βασιλείας ἐνεστηκότος 
ἐσείσϑη τῶν ᾿Ιουδαίων ἣ γῇ ὡς οὐκ ἄλλοτε, καὶ τῶν v μηνῶν 
φϑορὰ πολλὴ γέγονε, καὶ τῶν ἀνϑρώπων ὡσεὶ τρισμύριοι ἂν ταῖς 
καταπεπτωκχυίαις οἰκίαις συγκατεχώσϑησαν. τοὺς φόρους δὲ τῶν 
ἀπονεμηϑεισῶν τῇ Κλεοπάτρᾳ χωρῶν ἐξ" Αραβίας καὶ ᾿Ιουδαίας 19 
Ἡρώδου μισϑωσαμένου, 6" gay περὶ τὴν τοῦ δασμοῦ καταβο- 


B Aj» ἠγνωμόνει. ἔγνω οὖν ὃ βασιλεὺς χωρῆσαι κατὰ τοῦ " Mga.- 


Bog, καὶ ὑπ᾽ ᾿ΑἈντωνίου τοῦτο ἐπιτραπείς, καὶ συμβαλὼν πολ- 
λάχις, τελευταῖον νικᾷ, καὶ προστατεῖν τοῦ ἔϑνους ὑπὸ τῶν 
᾿Αράβων ἡρέϑη. καὶ ὑπέστρεψεν εἰς τὰ οἰκεῖα, μέγα διὰ τὰ τὸ 
ἀνδραγαϑήματα κτησάμενος ὄνομα καὶ φρονήματος ἔμπλεως. 

* Art δὲ Καίσαρος τὸν "Ἀντώνιον ἐν ' Asl μάχῃ νικήσαν- 
τος, Ἡρώδῃ τὰ πράγματα τεϑορύβητο ἢ καὶ ἀπέγνωστο τέλεον. 
οὐ γὰρ ἦν ἐλπίς, τοσαύτης αὐτῷ πρὸς ᾽Αντώνιον φιλίας γενομέ- 
γῆς, μὴ καχωθῆναι ὑπὸ τοῦ Καίσαρος. “Ἡρώδης δὲ τὸν Ὕρχα- 30 
γὸν ix μέσου ποιῆσαι διανοούμενος, τότε μᾶλλον ᾧετο συμφέρειν 
αὐτῷ τὴν ἐγχείρησιν, ἵνα μὴ ἀνὴρ περισώζοιτο τυχεῖν τῆς βασι- 
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amcta, ut eum etium ad cubile invitarit, sive ex effrenata libidine, sive 
ex illius amore, sive, quod probabilius € nt principium insidiarum ex 
ille congressu contra captaret. sed Herodes verbis illins elasis, 
maneribs placstam in Aegyptum deduxit 

Beptimo Herodis anne ludaea tanto terrae motu est conenass, 
quanto munquam alias: nec iumemta duntaxat multa perierunt, sed e 
hominum ad 30 milia ruinis aedificiorum sunt oppressa. Herodes vere 
redemptis vectigalibus earum provinciarum quae in Arabia e£ ladaea 
Cleopatrae attributae eraat, cum Arabs in pendendis tributis 
dum eet bellum ei Antonii permissu inferre constituit; ac 

[us prae is factis tandem victor gente supplice in clientelam accepta 

domum revertitur, ob rem fortiter gestam nomine magno parto et plenus 
animorum, 

Bed Antonio recens ad Áetium a Caesare superato res eius turbatae 





sunt ac us plame loratae. jue enim sperari poterat eum in 
δον τα emitte malum e Coesare cladem cadem acceptam, cum autem 
iam ante in animo habuisset Hyrcaaum e medie tollere, tum etiam 


id comsiliam probabat, me vir saperesset regno ae dignior. tali 
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λείας αὐτοῦ ἀξιώτερος. Ἡρώδης μὲν σὖν οὕτω διανενόητο, ἠρέ- € 
ϑισε δέ τι συμβὰν πρὸς τὴν πρᾶξιν πλέον αὐτόν. ἡ γὰρ ᾽4λε- 
ξάνδρα φιλόνεικον ὑπάρχουσα γύναιον, οὐκ ἀνίει ἀναπείϑουσα 
τὸν πατέρα ἸΠάλχῳ προσχωρῆσαι τῷ τὴν ᾿Αραβίαν ἔχοντι. ὃ δὲ 
δηπρῶτον μὲν διωθεῖτο τοὺς λόγους, ἐγκειμένης δ᾽ ἐχείνης τέλος 
ἐπιστολὴν πρὸς τὸν IMdAyor ἐγχαράττει περὶ τοῦ δέξασϑαι σφᾶς, 
καὶ Δοσιϑέῳ τινὶ τῶν φίλων δίδωσι ταύτην. καὶ ὃς Hodóg τὴν 
ἐπιστολὴν ἐνεχείρισεν, ὃ δὲ ἀποδοῦναι τῷ Ἡάλχῳ τὴν γραφὴν 
ἠξίωσε τὸν “4οσίϑεον, καὶ τὰ παρ᾽ ἐκείνου γράμματα ἐνεγκεῖν. 
τοταῦτα δὲ τοῦ Δοσιϑέου πληρώσαντος ἀντεπέστειλεν ὃ “άραψ αὐτόν 
τε τὸν “Ὑρκανὸν δέξασϑαι καὶ πάντας τοὺς σὺν αὐτῷ, ταύτην 
οὖν Ἡρώδης δεξάμενος τὴν ἐπιστολὴν μεταπέμπεται “Ὑρκανόν, καὶ Ὁ 
περὶ τῶν πρὸς τὸν Ἡάλχον ἀνέχρινε συνθηκῶν" ἀρνουμένου δὲ 
τὰς ἐπιστολὰς δεῖξας τῷ συνεδρίῳ τὸν ἄνδρα διεχειρίσατος ποῖν- 
151ol δὲ σχῆψιν Ἡρώδου τὰ κατὰ τὸν “Ὑρκανὸν γενέσϑαι φασί, 
βουλομένου αὐτὸν ποιήσασϑαι ἐκποδών, καὶ τούτου ποιοῦνται 
τεχμήριον τὴν τοῦ ἀνδρὸς ἐπιείκειαν ἢ ἀφέλειαν καὶ τὸ μηδὲ ἐν 
νεότητι ϑράσους τι ἢ προπετείας ἐνδείξασϑαι" τότε δὲ ἦν ἐτῶν 
ὀγδοήκοντα πρὸς ἑνί, 
30 15. Ἡρώδης δὲ σπεύδων πρὸς Καίσαρα, τὴν μὲν μητέρα 


καὶ τὴν ἀδελφὴν καὶ πᾶσαν τὴν γενεὰν ἐν Μσσάδοις κατέστησε, ῬῚ 339 


Μαριὰμ δὲ τὴν γυναῖχα σὺν ᾿Αλεξάνδρᾳ τῇ μητρὶ εἰς ᾿Αλεξάνδριον 


8 δπάρχουσα] τυγχάνουσα A. 15 τὰ] τοῦ A. 17 μηδὲ} 
Bj À. 8 δὲ} γὰρ A. 21 πᾶσαν γενεὰν ἐν μασάδι Α΄ 
supra τῆς Μασάδας, τὴν Μασάδαν. 


Foxrzs, Cap. 16. losephi 4nt. 15 6$5—7$5. 


casu est confirmatum, nam Alexendra, contemtioss mullercula, non prisk 
wrgere patrem destitit ut ad Malchum Arabum principem. confugeret, 
quam principio refragantem denique impulisset ut ab illo se 
susci ret, iis Dositheo amico ut perferret datis. is vero cum epi- 
stolam Herodi tradidisset, iussus est ea ad Malchum perlata responsum 
illins adferre. quo per Dositheum confecto rescripsit Árabs se et Hyr- 
canum et omnes illius necessarios esse recepturum. ea epistola recepta 
Herodes Hyrcanum arcessit, de foedere cum Malcho icto quaerit: infi- 
tias euntem, litteris in concilio prolatis, interücit. sunt qui Herodem 
hoc contra Hyrcanum commeatam esse arbitrentur ut hominem e medio 
tollere posset, fomento ex facilitate et simplicitate viri sumpto, qui 
me adolescens quidem quidqumm audax ant temerarium tentarit, nedum 
tunc 81 aetatis annum 

15. Herodes vero ad Caesarem festinans matrem sororem et 
emnes liberos Masadis collocavit: Mariammen uxorem cum elus matre 
Alexandre Alexandrium duxit, custodibus per speciem honoris adhibitis 
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ἤγαγε, προφάσει τιμῆς φρουροὺς ἐγκαταστήσας αὐταῖς ᾿Ιωσὴφ 
τὸν ταμίαν xal τὰν ᾿Ιπουραῖον Σόεμον πιστοτάτους αὐτῷ, ἔντει- 
λάμενος αὐτοῖς, εἴ τι περὶ αὐτοῦ πύϑοιντο δυσχερές, ἐξ αὐτῆς 
καὶ ἄμφω διαχειρίσασϑαι, τὴν δὲ βασιλείαν τοῖς παισὶν αὐτοῦ 
καὶ τῷ ἀδελφῷ Φερώρᾳ διατηρεῖν. τοιαύτας δοὺς ἐντολὰς εἰς 5 
Ῥόδον ἠπείγετο. πρὸς τὸν Καίσαρα. καταπλεύσας δὲ περίελε μὲν 
τὸ διάδημα, τοῦ ἄλλου δ᾽ ἀξιώματος οὐδὲν ὑφῆχεν, ἀλλὰ xal 
κοιγωνήσας λόγου τῷ Καίσαρι τὸ μεγαλεῖον ἐνέφηνε τοῦ φρονή- 
ματος, οὔτε πρὸς ἱκεσίας τραπόμενος καὶ τὸν λογισμὸν τῶν πε- 
B πραγμένων οὗ ui9^ ὑποστολῆς ἀποδούς. οὐ μετρίως οὖν ἐπε- 10 
ΓΙ 111 σπάσατο τὸν Καίάαρα" καὶ τό τε διάδημα πάλιν ἀποκατέστησεν 
αὐτῷ, καὶ ἦγε διὰ τιμῆς. οὕτω δὲ παρ᾽ ἐλπίδα ἐσχηκὼς βεβαι- 
οτέραν τὴν βασιλείαν, παρέπεμψεν ἐπ᾿ “ἔγυπτον Καίσαρα, δω-- 
φησάμενος αὐτόν τε καὶ τοὺς φίλους φιλοτιμόταξα" ἐπανήει δὲ 
πρὸς τὴν ᾿Ιουδαίαν πλείονι τιμῇ καὶ παρρησίᾳ. καὶ τεταραγμένην 15 
αὐτῷ τὴν οἰκίαν κατῶαβεν. οἰηϑεῖσαι γὰρ 4j τε Magi καὶ 5j 
᾿Αλεξάνδρα, ὅπερ ἦν, ὅτι ὡς ἐν φρουρᾷ κατεχλείσϑησων εἰς τὸ 
᾿Αλεξάνδριον, ἵνα μηδ᾽ ἑαυτῶν ἐξουσίαν ἔχοιεν, χαλεπῶς ἔφερον, 
Ὁ xal διὰ ϑεραπείας τοὺς φρουροὺς ἐπεποίηντο, xoà μᾶλλον τὸκ 
ἸΣόεμον, λόγοις αὐτὸν καὶ δωρεαῖς ϑεραπεύουσαι. ὃ δ᾽ ἡττᾶτοϑο. 
. κατὰ μικρόν, καὶ τὰς ἐντολὰς τόδ βασιλέως ταύταις ξξέφηκενε 
αἱ δὲ χαλεπῶς. πρὸς ταύτας διέκειντο, xal. μᾶλλον ἡ Mugidu. 
Ἡρώδου γὰρ πρώτῃ τῇ γυναικὶ περὶ τῶν κατ᾽ αὐτὸν ὡς εἰκὸς 
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lesepho quasetere et Itureeo Soemo fdissunis suis, cum hoc mandato, 
si quid de se adversi audivissent, ut ambabus statim interfectis regnum 
suis filiis et fratri Pherorae conservarent. le ad Caesarem Rhodum 
profectus , solo diademate posito, aliis in rebus nihilo se humilius gesait; 
et in colloquio cum Caesare magaitudinem animi pfae se tulit, non ad 
preces conversus, et ratione actorum suorum citra submissionem reddi 

qua Caesar non mediocriter ei conciliatus et diadema restituit et hono- 
rem habuit. sic regno praeter opinionem suam firmato Caesarem cum 
amicis munificeatissune donatum in Aegyptum prosecutus est. inde in 
ludaean maiore cum honore et fiducia regressus domum suam turbatam 
repperit. nam Alexandra et Mariamme ratae, id quod res erat, se in 
Alexandrio.tenquam in custodia conclusas esse ut nec in semetipsas po- 
testatem haberent, graviter id tulerunt, ac custodibus, Soemo praeser- 
iim, tm verbis tam muneribus conciliatis, hominem paulatim eo nsque 
impulerunt, donec mandata eloqueretur. ,quibus audiüs commotae 
sunt, Mariamme pot . Cui cum Herodes primae, wt uxori par 
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εὐαγγελιζομένου καὶ πρὸ τῶν ἄλλων ἀσπαζομένου, ἣ δὲ πρὸς μὲν 
τοὺς ἀσπασμοὺς ἔστενε, πρὸς δὲ τὰς εὐτυχίας ἀχϑομένῃ ἐῴκει, 
ὡς ἐχταράττεσϑαι τὸν βασιλέα καὶ ἀδημονεῖν διὰ τὸ τοῦ μίσους 
παράλογον, καὶ ὁρμῆσαι μὲν πολλάκις εἷς ἄμυναν τῆς ὑπεροψίας 
δαὐτῆς, ἀνακόπτεσϑαι δὲ ὅτι προκατείληπτο ὑπὸ ἔρωτος. τὸ δὲ 
σύμπαν, ἐδεδοίκει μὴ λάϑῃ κολάσας ἐκείνην μᾶλλον ἑαυτὸν xaxüc D 
διαϑέμενος, τῆς ἐρωμένης οὐκ οἴσης. ἢ ϑέ γε μήτηρ αὐτοῦ καὶ 
ἣ ἀδιλφὴ παρώξυνον τὸν Ἡρώδην διαβολαῖς ζηλοτυπίαν αὐτῷ 
καὶ μῖσος ἐνιείσαις. καὶ ὃς χεῖρον εἶγεν ἀεὶ πρὸς αὐτήν, τῆς μὲν 
10 οὐκ ἀποχρυπτούσης τὴν πρὸς ἐκεῖνον διάϑεσιν, τοῦ δὲ τὸν ἔρωτα 
πρὸς ὀργὴν ἀεὶ μεταβάλλοντος, ᾿ καὶ εἰ μὴ πρὸς Καίσαρα ἔσπευ- 
δὲν ἤδη κεχρατηχότα, ᾿Αντωνίου καὶ Κλεοπάτρας ϑανόντων, εἷς 
“Αἴγυπτον, τάχα εὐθὺς ἂν ἐπράχϑη τὸ δεινόν. νῦν δὲ τὰ περὶ 
τὴν οἰκίαν ὡς εἶχε κατέλιπε; καὶ εἷς Δἴγεπταν ἀφικόμενος μεγί-: 
1όστων ἠξιώϑη παρὰ τοῦ Καίσαρος, xal ἐπανήει λαμπρότερος. ἤρα ῬΊ 240 
δὲ τῆς ΠΤαριὰμ καὶ σφόδρα διακαῶς" ἡ δὲ τὰ μὲν ἄλλα σώφρων 
ἣν αὐτῷ καὶ πιστή, κατατρυφῶσα δὲ τοῦ ἀνδρὸς δεδουλωμένου 
διὰ τὸν ἔρωτα πολλάκις μὲν ἐξύβριζεν εἰς αὐτόν, καὶ τὴν αὐτοῦ 
δὲ μητέρα καὶ τὴν ἀδελφὴν ἐπὶ δυσγενείᾳ ἐχλεύαζεν. ἐξερράγη 
30 δὲ τὸ μῖσος εἷς τοὐμφανὲς ἐκ τοιαύτης λαβῆς. μεσημβρίας οὔσης 
ὃ βασιλεὺς εἷς τὸν ϑάλαμον εἰσήει ἀναπαυσόμενος καὶ ἐκάλει τὴν 
Μαριάμ, 5j δὲ εἰσελϑοῦσα ἐλοιδορεῖτο αὐτῷ ὡς τὸν πάππον αὐτῆς 
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est, statnm suum nuntiasset et prae caeteris salutem dixisset, illa ad. 
salutationes ingemuit, ad felicitatis commemorationem maerorem prae se 
tulit, nt percelleretur rex et angeretur inexspectato sui odio, et ad eam 
insolentiam vindicandam saepius concitaretur: sed amoris vehementia im- 
petum illius retardavit. ad summam veritus est ne, dum per impruden- 
tiam adamatam multet, in seipsum gravius amissa illa animadverteret. 
sed quoniam a matre et sorore calumniis ad zelotypiam et odium exsti- 
mulabatar, in ties peius erga enm est affectus, illa suum animum non 
dissimulante, ipso amorem ira commutante. quod si ad Caesarem victo- 
rem in Aegyptum non festinasset, Antonio et Cleopatra iem mortnis, 
statim fortasse facinus perpetratum esset, nunc rebus domesticis reli- 








et 
matri ac sorori eius ígnobilitatem per derisum obiiciebat. odium porro 
hac occasione erupit. rex meridiano tempore thalamum ii Us ut 
quiesceret, Mariammen vocavit: ea vero illi male dixit ob fratrem et 
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xal τὸν ἀδελφὸν ἀποκτείναντι. ἐχαλέπαινε δὲ ἐπὶ τούτοις ὃ βα- 
σιλεύς. καὶ ἣ Σαλώμη τοῦ καιροῦ δραξαμένη, τὸν οἴνοχόον 
B προδιαφϑείρασα κατηγορῆσαι τῆς Μαριάμ, πείϑει τοῦτον τότε 
τῷ βασιλεῖ προσελϑεῖν καὶ ἃ παρ᾽ ἐκείνης ἐδιδάχϑη αὐτῷ διαλέ- 
ξασϑαι. ὃ δὲ δώροις ἔλεγε παρὰ τῆς Μαριὰμ δεξιωθῆναι, ἀνα- 5 
πειϑούσης φῶτρον αὐτῷ δοῦναι" τὸ δ᾽ εἶναί v« φάρμακον οὗ τὴν 
δύναμιν ἰσχυρίζετο ἀγνοεῖν. τούτων ἀχούσας ὃ βασιλεὺς ἔτε μᾶλ-- 
λον κεχίνητο εἰς ὀργήν, καὶ τὸν τῆς γυναικὸς οἰνοχόον, πιστότα-- 
τον ὄντα αὐτῇ, ἐβασάνιζεν. ὃ δὲ οὐδὲν περὶ ὧν ἐβασανίζετο οὔτ᾽ 
ἤδει οὔτ᾽ ἔλεγεν, ἀλλὰ τὸ μῖσος τῆς γυναικὸς ἔφασχε γενέσϑαι 10 
διὰ τοὺς λόγους otc ὃ Σόεμος αὐτῇ φράσειεν. οὔπω τὸν λόγον ᾿ 
Ὁ ἐκεῖνος εἰς τέλος ἤνεγκε, xal μέγα βοήσας Ἡρώδης “οὐχ ἄν" 
ἔφη “Σόεμος τὰς ἐντολὰς ἐξεφαύλισεν, εἰ μή τις αὐτῷ πρὸς τὴν 
«0 γυναῖκα κοινωνία ἐγένετο." τὸν μὲν οὖν Σόεμον εὐθὺς κτανϑῆναι 
ἐκέλευσε, τῆς δὲ γυναικὸς κατηγόρει, τοὺς οἰκειοτάτους συναγα- 15 
γών, περὶ φίτρων καὶ φαρμάκων, καὶ ógy(Mog κατ᾽ αὐτῆς διέ- 
ΤΙ 178 κειτο. οὕτω δ᾽ ἔχοντα δρῶντες αὐτὸν οἱ παρόντες, ϑάνατον 
ἐχείνης κατεψηφίσαντο. καὶ ἡ μὲν ἤγετο τὴν ἐπὶ ϑανάτῳ, "4λε- 
ξάνδρα δ᾽ ἡ μήτηρ αὐτῆς ἤδη καὶ περὶ ἑαυτῆς δεδοιχυῖα, xol 
τὴν ἄγνοιαν ὧν ἣ Μαριὰμ κατηγορήϑη ἐμφαίνουσα, ἐχπηδήσασα 30 
- κακὴν καὶ ἀχάριστον πρὸς τὸν ἄνδρα τὴν ϑυγατέρα ἐκάλει, καὶ 
D δίκαια πάσχειν ἔλεγεν. ἣ δὲ οὔτε ταραχϑεῖσα πρὸς ταῦτα οὔτε 


1 ἀποκτείναντα A. 8 τοῦτον] τούτω Α. 4 προσδιαϊέ- 
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avum suum interfectos. quod illo graviter ferente Salome opportune 
tempore arrepto pincernam, quem ante corruperat ut Mariammen accu- 
sare, inpulit ut tum regem conveniret, et ea quae ab ipsa edoctus 
esset proferret. ille vero sibi munera ab illa oblata esse asserebat ut 
iltrum ei propinaret: id vero esse venenum quoddem cuius ipse vires 
his rex auditis, iracundia maiore inflammatus, de pincerna 

uxoris, quem ei fidissimum esse sciebat, quaestiones habuit. is cum de 
iis ob quae torquebatur neque sciret neque diceret quidquam, odium 
mulieris e Soemi verbis ortum ducere afferebat. nondum eam rationem 
finierat, cum Herodes magna voce exclamavit, Soemum mandata sua 
non fuisse pro nihilo habiturum, nisi aliquid rei cum muliere habuisset, 
eumque statim interfici iussit: uxorem vero intimis suis convocatis de 
poculis amatoriis et, veneficiis iratus accusavit, quam ii qui aderant, ut 
rex affectus esset cernentes, capitis condemnarunt, dum ad necem ab- 
ducitur, Alexandra mater eius iam suae quoque vitae timens, et igno- 
rationem crimini um use Mariammae obiecta essent prae se ferens, ex- 
silit, filiamque et ingratam erga maritum appellavit. illa vero 
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λόγον δοῦσα ánjtt πρὸς τὸν ϑάνατον ἀτρεμαίῳ τῷ καταστήματι 
καὶ γενναίῳ φρονήματι, καὶ τὴν εὐγένειαν κἂν τοῖς ἐσχάτοις ἐμ- 
φαίνουσα. 
16. Kal ἡ μὲν οὕτως ἀπέϑανε τῆς Σαλώμης αὐτῇ κατε- 
δπειξάσης τὸν ϑάνατον, Ἡρώδης δὲ τότε μᾶλλον ἐξῆπτο πρὸς τὸν 
ἐκείνης ἔρωτα, καὶ πολλάκις ἀνακλήσεις ἦσαν αὐτῆς xal ϑρῆνοι 
ἀσχήμονες. καὶ οὕτως αὐτοῦ τὸ πάϑος ἐκράτησεν, ὡς καὶ καλεῖν 
Tj» Μαριὰμ κελεύειν τοῖς ὑπηρέταις. καὶ τἕλος ταῖς ἐρήμοις 
ἐχδοὺς ἑαυτόν, καὶ ταύταις ἐναδημονῶν ; δεινῇ περιπίπτει νόσῳ" P Y 341 
105 δὲ φλόγωσις ἦν καὶ πεῖσις ἱνίου καὶ τῆς διανοίας παραλλαγή. 
καὶ ὃ μὲν οὕτως ἐνοσηλεύετο, ἡ ᾿4λεξάνδρα δὲ ἐν “Ἱεροσολύμοις 
διάγουσα καὶ τὰ τῶν νόσων πυϑομένη τοῦ βασιλέως, τῶν περὶ 
τὴν πόλιν δύο φρουρίων ἐπειρᾶτο χρατῆσαι. ὃ μαϑὼν ὃ Hod- 
δης αὐτίκα αὐτὴν ἀποχτεῖναι προσέταξεν. αὐτὸς δὲ μόλις δια- 
15 φυγὼν τὸν ἐκ τοῦ νοσεῖν κίνδυνον χαλεπὸς ἦν καὶ δυσάρεστος καὶ 
πρὸς τιμωρίας καὶ φόνους ἕτοιμος" καὶ οὐ τῶν πολλῶν μόνον ἐγί- 
vovro φόνοι, ἀλλὰ καὶ τῶν ἀναγκαιοτάτων φίλων αὐτοῦ. παρέ- 
βαινε δὲ καὶ và ἔϑη τὰ πάτρια, καὶ ξενικοῖς ἐπιτηδεύμασι διέ- 
φϑειρε τὴν πάλαι κατάστασιν. πρὸς ἃ τὸ πλῆϑος τετάρακτό e B. 
30 καὶ ἐχαλέπαινε. δέκα δὲ ἄνδρες τῶν πολιτῶν συνωμοσάμενοι καὶ 
ξιφίδια τοῖς ἱματίοις ὑποβαλόντες εἰς τὸ ϑέατρον ἐχώρουν ἀπὸ 
συνϑήματος ἢ καὶ αὐτὸν τὸν Ἡρώδην διαχρησόμινοι ἣ τέως τῶν 
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neque perturbata ea re neque ullum effata verbum, vultu intrepido et 
fort animo ad mortem ivit, generosam indolem in extremis etiam prae 
se ferens. 

16. Cum Mariamme interitu a Salome maturato ita periisset, 
Herodes amore illius magis exarsit, saepe nomine eam inclamavit, in- 
decore lamentatus et usque adeo affectu illo victus ut per ministros Ma- 
riammen vocari iuberet. denique ín deserta egressus, ibique maerori 
indulgens, in gravem morbum incidit, qui erat inflammatio et dolor oc- 
eipitis et mentis alienatio. Alexandra vero Hierosolymis degens cum 
regem iis malis conflictari audivisset, duo suburbaha castella occupare 
conata, iussu eius statim occiditur. qui cum mortis periculum aegre 
evitasset, saevum se praebuit et implacabilem, ad vindictam et 
propensus non vulgi duntaxat sed intimorum etiam amicorum. pt 
quoque instituta violavit, et peregrinis moribus veterem statum corru| 
quibus rebus populo turbato et concitato cives decem coniurati sicas 
sub vestibus gestantes theatrum ex composito ingressi sunt, vel ipsum. 
Herodem vel satellitum eius multos interfecturi. deprehensi autem nec 
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περὶ ἐκεῖνον πολλούς. φωραϑέντες δέ, καὶ μήτ᾽ ἀρνησάμενοι 
τὸ βούλευμα ἀλλὰ καὶ τὰ ξίφη ἀναδείξαντες, πᾶσαν αἰχίαν ὑπο-- 
μείναντες διεφϑάρησαν. τὸν δὲ τούτους καταμηνύσαντα μετὰ 
μιχρόν τινὲς διαρπάσαντες καὶ μελιστὶ διελόντες κυσὶν ἐπέρρεψαν. 
olg εὑρηκὼς “Ηρώδης ἐτιμωρήσατο πανοικί. ἡ δὲ τοῦ πλήϑους 5 
μῆνις ἐπέμενε. 

Συνέβη δὲ κᾳτὰ τὴν χώραν τότε πάϑη δεινότατα, λεμός τε 
καὶ νόσοι σωμάτων ἐξ ἀσυνήϑους διαίτης δι᾽ ἔνδειαν σιτίων γινο-- 
μένης, καὶ ἐπὶ τούτοις πᾶσι λοιμός. Ἡρώδης δὲ τῷ καιρῷ βοη- 
ϑεῖν προϑυμούμενος οὔτε χρημάτων ηὐπόρει, προκαταναλώσας 10 
αὐτὰ δι᾽ ἐπίδειξιν εἰς πόλεων ἐπισκευάς, οὔτε αἱ πλησιάζουσαι 
χῶραι σῖτον εἶχον, τῆς αὐτῆς ἐνδείας xal ἐν ἐκείναις ἐπιχρα-- 
τούσης. τέως δὲ ὡς ἂν δύναιτο βοηϑεῖν ἐγνωχώς, τὸν ὄντα 
κατὰ τὰ βασίλεια κόσμον συγχόψας εἰς νόμισμα, ἔπεμπεν εἷς 
«Αἴγυπτον καὶ σῖτον ἐκεῖϑεν dwéito. οὗ κομισϑέντος τοῖς μὲν 15 
δυναμένοις δι᾽ ἑαυτῶν τὰ περὶ τὰς τροφὰς ἐκπονεῖν σῖτον διένει- 
μὲν, οἱ δὲ διὰ γῆρας ἢ δι᾽ ἑτέραν ἀσϑένειαν οὐχ οἷοί τε ἦσαν . 
ἑαυτοῖς ἑτοιμάζειν σιτία, τούτων προὐνόει καταστήσας ἀρτο- 
ποιοὺς καὶ τὰς τροφὰς ἑτοίμους πορίζων αὐτοῖς. ταῦτα δὲ οὐ 
μόνον τὰς γνώμας μετέβαλε τῶν πρὶν χαλεπαινόντων αὐτῷ, ἀλλὰ 90 
καὶ πρὸς εὔνοιαν αὐτὰς μετεστήσατο. xal οὕτω καχωϑεῖσαν 
αὐτῷ ἀναχτησάμενος τὴν ἀρχήν, οὐχ ἧττον xol τοὺς πέριξ 
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infitisti consilium suum, sed et sicis prolatis, omni supplicii genere 
tolerato perierunt, delatorem vero quidam paulo post membratim discer- 
ptum canibus obiecerunt. eos Herodes compertos cum omui familia 
ultus est, indignatione populi haud quidquam imminuta: 

Oppresserunt autem mala gravissima ludaeam, fames et morbi 
ex cibis ob penuriam insolitis et pestilentia denique. Herodes, qni 
opem ferre tali tempore cuperet, cum pecunia destitacretur, quam per 
ostentationem in urbibus instaurandis insumpserat, nec finitimae regio- 
nes frumentum haberent eadem in conflictantes, tamen ut pro virili 
opem ferret, ex ornatu regio percussis nummis in Aegypto annonam 
mercatus est. qua allata iis qui ipsi cibos sibi conficere poterant fru- 
mentum largitus est, qui vero vel ob senectam vel ex alia imbecillitate 
id non poterant, eorum rationem habuit pistoribus conductis qui cibos 
eis paratos offerrent. haec animos eorum qui prius illi succensebant 
non modo mitigarunt sed ad benevolentiam quoque traduxerunt. regne 
suo afflicto sic refocillato, non minus finitimos quoque eadem calamitate 
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δυσπρωγοῦντας ἐπ᾿ ἴσης τῆς συμφορᾶς ἐπεκούφεσεν, ὥστε γενέ 
σϑαι τοὺς μὲν ἔδω τῆς ἀρχῆς δοϑέντας σίτου κόρους μυρίους, 
τοὺς δὲ εἰς τὴν ἀὐτοῦ βασιλείαν περὶ ὀχτακισμυρίαυς.. ὃ δὲ 
“πόρος δύναται xarà τὸν Ἰώσηπον μεδίμνους ᾿Αττικοὺς δέκα. W 1173 
διτοῦτο τὸ. φιλοτέμημα καὶ τὸ τῆς χάριτος εὔχαιρον καὶ τοὺς "lev- P I 242 
δαίους εἰς ἀγάπην ἐξ ᾿ἀπεχϑείως μετήνεγκε, καὶ παρὰ τῶν ἔξω- 
Sev αὐτῷ προὐξένησεν εὔχλειαν. 
“Προσκάτειργάσατο. δὲνκαὶ γάμον ἑαυτῷ ἐξ ἐρωτικῆς ἐπιϑυ-- 
μέας. ἱερεὺς γάρ τες lp ἐν Ἱεροσολύμοις ϑυγατέρα εἶχε xok- 
Τολίστην" ταύτης ὁ Ἡρώδης ἧκεν εἰς ἔρωτα. ὄντος δὲ τοῦ Σίμω- 
νὸς ἀνοικείον. πρὸς κῆδος δι᾿ ἀδοξίαν, ἀφαιρεῖται μὲν τὴν ἱεροι- ᾿ 
σύνην τὸν ταύτην ἔχοντα τότε Ἰησοῦν τὸν τοῦ Φάβητος, ἀρχιερέα 
δὲ ποιεῖται τὸν Σίμωνα, καὶ τὴν. αὐτοῦ ϑυγατέρα γαμεῖ. πάντων 
δὲ. αὐτῷ προκεχωρηκότων εἰς δέον, περιεβάλλετο τὴν ἔξωθεν 
τό ἀσφάλειαν, πόλεσί. τε δεξιῶς ὁμιλῶν καὶ τοὺς δυνάστας ϑερα- B 
πεύων, “ὥστε αὐτῷ, πάντα διὰ πάντων αὔξεσϑαι.. $20 δὲ τῆς 
εἰς τοῦτα φιλοτιμίας καὶ τῆς εἰς Καίσαρα καὶ τοὺς [εἰς] πλεῖστον 
δυναμένους Ῥωμαίων ϑεραπείας καὶ τὰ ἔϑη παρέβαινε καὶ τὰ . 
νόμιμα παρεχάραττε, πόλες τε Dind καὶ ναρὺς ἐγείρων οὐκ ἐν 
βοτῇ. τῶν Ἰουδαίων, τῇ δ᾽ ἔξω χώρᾳ, Ἰουδαίοις μὲν ἀπολογού- 
μενος dx προσταγμάτων ταῦτα ποιεῖν ἀλλ᾽ οὐκ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, Kal- 
cag: δὲ xal Ῥωμαίοις χάριτας γέμων τῷ καὶ τῶν πατρίων ἐχβαί- 
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laborantes sublevavit, extra regnum decies mile, in ipso regno octo- 
Εἶδε mile coros dimensus. continet autem corus auctore lose, o decem 
medimnes Atticos, ea liberalitas, tamque opportuna eaeficenti eet 
EDU rolidit, «t apud exteros glarium δον 


Cavi oravit. aibi quoque nuptias, ameris impulsu. gam Simon 
|idam Hierosolymitanus Ἐν flum hab habuit formosissipam, cuius 
pore captus, quia peter ob humilitatem tantae affinitati minime par 
erat, pontificatum Iesu Pbabetis filio, a quo tam. gerebatur, ademptum 
in illum contulit, et filibm éins duxit, cum autem ei omnia ex intenti 
sucoederent, etiam forie se muniit, tum urbes coiniter tractando, tum 
dynastas offüciis adiungendo, ut Tes eins undique incrementa caperent. 
lla et Caesaris ac potentissimorum Romanorum cultu 
atquo observantia fiebat μ᾿ pen os mores et patria instituta violaret, 
wrbibus cóndendis et tem| Üficandis, non quidem in Iudaea, sed 
im exteris provinciis, li "^ quoque se excusabat, facere illa non 
,SuUapte sponte, sed ex mandatis et in gratiam et honorem Csesaris et 
Zonerae Annales. 28 
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νεῖν ϑῶν διὰ τὴν ἐκείνων τιμήν. ἀγάλματά τε yàp ἀνίστα καὶ 
Ὁ τύπους μεμορφωμένους, καὶ πόλεις φχοδόμει καὶ λιμένας εὐρεῖς 
καὶ ἀκλύστους καὶ βασίλεια πολυτελῆ καὶ διαίτας λαμπράς. " 

11. ^E» τοιούτοις δὲ ὧν τοὺς "παῖδας ᾿Ἡλέξανδρόν τε καὶ 
Ἡγριστόβουλον εἰς Ῥώμην ἀπέστειλεν ἐντευξομέγους τῷ Καίσαρι. 5 
τούτους ὃ Καῖσαρ φιλανϑρώπως ἐδέξατο, καὶ. δέδωσιν Ἡρώδῃ 
ὅτῳ βούλεται τῶν JE αὐτοῦ γεγονότων ἀπονεῖμαι τὴν βασιλείαν, 
καὶ χώραν ἔτι προσέϑετο, ἐγκαταμίγνυσι δὲ αὐτὸν καὶ τοῖς τῆς 
Συρίας ἐπιτροπεύουσιν, ἐντειλάμενος πάντα μετὰ τῆς ἐκείνου 
γνώμης ποιεῖν. τοσαῦτα δ᾽ εὐτυχήσας τῷ μὲν ἀδελφῷ Φερώρᾳτο 

“Ὁ τετραρχίαν ἠτήσατο παρὰ Καίσαρος, τὸ δὲ τρίτον μέρος τῶν 
φόρων ἀφῆκε τοῖς ἐν τῇ βασιλείᾳ, ὡς μὲν ἐκεῖνος ἔλεγεν, ἵνα 
ἀναχτηϑεῖεν ἐκ τῆς ἀφορίας, ὡς δὲ τοῖς ἄλλοις ἐδόκει, ἵνα τὴν 
τοῦ πλήϑους εἰς ἑαυτὸν ϑεραπεύσῃ δυσμένειαν" μετακινουμένων 
γὰρ αὐτοῖς τῶν ἐϑῶν χαλεπῶς ἔφερον. διὸ καὶ ἀφῃρεῖτο τὰς 15. 
ἀδείας αὐτῶν, ἀεὶ καμάτους ἐπιτάττων αὐτοῖς καὶ τὰς συνόδους 
κωλύων καὶ τοὺς περιπάτους καὶ τὰς δεαίτας ἐπιτηρῶν καὶ τοὺς 
φωραϑέντας κολάζων βαρύτατα. κἂν τῇ πόλει κὰν ταῖς ὅδοε- 
πορίαις ἦσαν οἱ τοὺς εἷς ταὐτὸν συνιόντας. ἐπισκοποῦντες. τινὲς 

P 1 243 δέ φασι καὶ αὐτὸν ἰδιώτου σχῆμα λαμβάνοντα ἐνίοτε νύχτωρ τοῖς 10 
ὄχλοις ἐγκαταμίγνυσθϑαι καὶ ἀποπειρᾶσϑαι αὐτῶν τὴν διάνοιαν ἣν 
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Romanorum. nam et statuas collocabat et exsculpta insignia, et urbea 
endet et portus amplos ac twtos et regias sumptuosas et aedes 
splendidas. 

17. His rebus oocupatus filios Alexaidrum et Aristobubum Ro- 
mam ad salutandum Caesarem misit. qbus Caesar bumaniter snaceptis, 
Herodi potestatem dedit cui vellet ex filiis relinquendi regni, et alias el 
diclones adiecit, et in Syrise proruratores eum rettulit: quibus man- 
davit.ut-emnia illo consentiente agerent. tantam felicitatem adeptus 
fratri Pherorae tetrarchíam a Caesare petiit, e£ subditis trieatem tri- 
butorum remisit, sive ut, quod ipse dicebat, lus ex anaomae cari- 
tate recrearetur, sive, quemadmodum aliis videbatur, wt odium a ae 
moveret, ludaei énim patriorum rituum mutatiomem iniquis ferebant 
enimis, quamobrem libertstem eis-adimebst, subinde laboribes impe- 
ranüis et conciliis prohibendis, deambulationibus etiàm e& diveesoriis 
observandis, et iis qui deprehensi essent, gravissime puniendis, - erant. 
enim tem in urbe quam in itineribus qui congressus hominum obser- 
varent. quidam etiam auctores sunt, eum ipsum privati tmbita se inter- 
dum nocta turbis immíiscuisse, quid de imperio sentirent, animos coram 
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περὶ τῆς ἀρχῆς εἶχον. καὶ τοὺς μὲν ἐξαυϑαδιαζομένους ἐπεξήει 
ἅπασι τρόποις, τὸ δὲ πλῆϑος ὅρκοις ἠξίου τὴν πίστιν αὐτῷ 
βεβαιοῦν. οἱ μὲν οὖν πολλοὶ εἶκον, τούς γε μὴν δυσχεραίνοντας 
ἠφάνιζεν ἐκ παντός. συνέπειϑε δὲ καὶ τοὺς περὶ Πολλίωνα τὸν 
6 Φαρισαῖον καὶ Σαμαίαν καὶ τῶν συμφοιτώντων αὐτοῖς τοὺς πλεί- 
στους ὀμνύειν. οἱ δὲ οὔτε ἐπείσϑησαν οὔτ᾽ ἐχολάσϑησαν διὰ τὸν 
“Πολλίωνα ὑπὸ τοῦ βασιλέως αἰδούμενον. ἀφείϑησαν δὲ ταύτης 
τῆς ἀνάγκης xal οἱ Ἔσσαϊοι καλούμενοι" γένος δὲ τοῦτο διαίτῃ 
χρώμενον Πυϑαγορικῇ. ἐτίμα δὲ τούτους διὰ τὸν Mawatu. B 
304» δ᾽ οὗτος εἷς i$ αὐτῶν, ἀνὴρ τἀλλά τε ἐγαϑὸς καὶ τὰ μέλ- 
λοντα προορῶν, ὃς ἔτι παῖδα τὸν “Ηρώδην ig διδασχάλου φοι- 
τῶντα ἰδὼν βασιλέα Ἰουδαίων προσεῖπεν. ὃ δὲ ἰδιώτης ἔλεγεν 
εἶναι. ἸΜαναῖμ δὲ μειδιάσας καὶ τύπτων αὐτὸν ἠρέμα “ἀλλὰ 
καὶ βασιλεύσεις" ἔφη "xol τὴν ἀρχὴν ἀνύσεις εὐδαιμονέστατα, W 1174 
15xa) μέμνησο τῶν ἐμῶν τούτων πληγῶν. ἄριστος δ᾽ ἔσῃ εἰ 
δικαιοσύνην ἀγαπήσειας καὶ εὐσέβειαν πρὸς ϑεὸν καὶ πρὸς τοὺς 
πολίτας ἐπιείχειαν. ἀλλ᾽ οὐ γὰρ οἶδά σε τοιοῦτον ἔσεσϑαι. ἢ 
βασιλεύσας δὲ ὁ ᾿Ηρώδης μετακαλεῖται τὸν Mayoij xol περὶ τοῦ 
Χρόνου τῆς ἀρχῆς ἐπυνθάνετο. ὡς δέ, σιωπῶντος ἐκείνου, C 
Δθαὐτὸς εἰ δέκα γενήσανται τῆς βασιλείας ἠρώτα ἐνιαυτοὶ ἢ εἴκοσιν 
ἢ τριάκοντα, ὃ δὲ ὅρον οὐκ ἐπέϑηχε τῷ τέλει τῆς προϑεσμίας, 
Ἡρώδης καὶ τούτοις ἀρχεσϑείς, τόν τε ἸΙαναῖμ ἀφῆκε δεξιωσά- 
μένος καὶ πάντας δι᾿ ἐχεῖνον ἐτίμα τοὺς Ἐσσηνούς. 
1 ᾿ιξομένους A. 6 σαμέαν À. συμφοιτητῶν A. 
11 διδασκά; A. 12 προεῖπεν A. 16 εἰς 997 πὶ 
πρὸς P wid 20 ἠρώτα post. ενήσονταν A. E xal] Ἔν 
[ridianan. eontuneces ennibas molis ulcacsbatur: à plebe porte. 
M. ut sacramento fidem sibi firmaret, ac plebecula postulatis eius 
annwebat, refragantes autem quavis ratione tollebat. petiit a Pollione 
Pharisaeo quoque et Sumaea eorumque discipulis plerisque ut iurarent. 
eed bi neque iararunt neque puniti sunt, ob regis erga Pollionem reve- 
remtiam, sunt et Esseai ea necessitate liberati, geus Pythagorici insti- 
tmd in victa aemulatrir, quos ob Mamaimum lins sucia 
cwm caetera bonum tum futurorum praescium, honorabat, is Herodem 
adhuc puerum schelam frequentantem regem Judaeorum salutavit: qui 
cum ae privatae condicionis esse diceret, Manaimus leniter arridens 
eumque sensim percudens "atqui et regnabis" inquit "et imperium feli- 
cissime νη iorum igitur verberum memento. eris autem optimus, 
si iustitiae et pietati erga deum et lum clementiae studueris. 
enimvero scio te talem "non fore." Heredes regno potitus Manaimum 
arcessiiüm de imperii diuturnitate percontatus, tacente illo dixit an 
annis decem an viginti an triginta aturus esset, atque illo termi- 
mum non adikiente, vel his coatentus porrecta dextera diuisso 
propter illom Kasenos omnos heneravit. 
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Ἤδη δὲ ὀκτωκαιδέκατον ἀνύων ἐνιαυτὸν τὸν νεὼν ἔγνω 
μετασκευάσαι καὶ πρὸς ὕψος ἄραι μεῖζον καὶ ἀξιοπρεπέστερον 
ἐχτελέσαι. τὸ δὲ πλῆϑος ὥκνει πρὸς τὴν ἐγχείρησιν. ὃ δὲ οὐ 
πρότερον ἔφη τὸν ναὸν καϑαιρήσειν, πρὶν ἂν πάντα ὧν ἂν δέοιτο 
εἰς τὸ ἔργον παρασκενάσηται. ἤδη δὲ ἡτοιμασμένων αὐτῷ πάν-- 5 
τῶν, καϑελὼν αὐτὸν καὶ ϑεμελίους ἄλλους καταβαλόμενος, τὸν 

D ναὸν ἤγειρε, μήκει πηχέων ἑκατόν, τὸ δ᾽ ὕψος ἐπέκεινα εἴκοσιν. 
φκοδομήϑη δὲ λίϑοις λευκοῖς τε καὶ κραταιοῖς, ὧν ἑκάστῳ περὶ 
πέντε καὶ εἴκοσι τὸ μῆχος πήχεις, τὸ δ᾽ ὕψος ὀκτώ, εὖρος δὲ 
περὶ δώδεκα. κατὰ δὲ τὴν βόρειον πλευρὰν ἀκρόπολις ἐγγώνιος 10 
εὐερκὴς ἐντετείχιστο, διάφορος ὀχυρότητι, ἣν οἱ ἐκ τοῦ γένους 
τῶν ᾿Ησαμωναίων γεγονότες βασιλεῖς ὁμοῦ καὶ ἀρχιερεῖς φκοδό-- 
μῆσαν καὶ βᾶριν ἐκάλεσαν, ὥστε τὴν ἀρχιερατικὴν ἀποκχεῖσϑαε 
στολὴν ἐν αὐτῇ. καὶ ταύτην οὖν τὴν βᾶριν ᾿Ηρώδης ἐπισκευάσας 
ὀχυρωτέραν ἐπ᾿ ἀσφαλείᾳ τοῦ ἱεροῦ, εἷς μνήμην "Ἀντωνίου 15 

P I 344 προσηγόρευσεν "Ἀντωνίαν. αὐτὸς δὲ ὃ ναὸς καὶ πάντα τὰ περὶ 
τὸν ναὸν ἐν ὀκτὼ δεδόμητο ἔτεσι. παραδέδοται δὲ κατ᾽ ἐχεῖνον 
τὸν καιρὸν ὅτε αὐτὸς ὃ ναὸς ἀνηγείρετο (ἐν ἐνιαυτῷ γὰρ ἑνὶ xal 
μησὶν VE φκοδομήϑη) τὰς μὲν ἡμέρας μὴ Suy, γίνεσϑαι δὲ τοὺς 
ὄμβρους ἐν ταῖς νυξίν, ἵνα μὴ τὰ ἔργα κωλόωνται. 30 

Τὰς ἀδικίας δὲ ἀναστέλλειν πειρώμενος ὃ Ἡρώδης τίϑησε 
νόμον τοὺς τοιχωρύχους ἐπ᾽ ἐξαγωγῇ τῆς χώρας πιπράσκεσθαι" 
ὃ xal πρὸς τιμωρίαν τῶν πασχόντων ἦν φορτικόν, οὐχ ἥκιστα δὲ 

1 ὀκτωδέκα: Α. 6 A. 10 A. 
io soserjóerr A Top, Peeriplorr PW. "idem: 
Qiro À, ἀνεγείροτο PW. 

Anno autem regni 18 oomsilium templi mutandi idque altius et 
magnificentius exstruendi cepit. populo autem ab illo conatu abhor- 
rente, se non prios id diruturum esse dixit-qpam omnia ad opus neces- 
saria praeparasset. quae cum in promptu essent omnia, veteribus fun- 
damentis sublatis novisque iactis templum inchoavit longitudine 100 cubi- 
torum, altitudine 120. structurae adhibuit saxa candida et robusta, 
singula circiter 25 cubitos longa, alta 8; lata fere 12. ad septentrionale 
latus arx angularis firma et munitissima insedificata erat, quam reges 
iidemque pontifices ex Asamonaeorum familia exstruxerant voca- 
tam, ut pontifücia stola in ea reponeretur. eam igitur Baria Herodes 
iüstauretam et pro templi defensione munitiorem redditam i Antonii 
memoriam Ántoniam vocavit. ipsum porro templum et quae in circuitu 
eius sunt omnia 8 annis sunt absoluta, traditum autem est, eo tempore 

juo ipsum templum strueretur (id quod uno anno et mensibus sex per- 
lectum est) interdiu non pluisse, sed imbres noctu esse factos, ne 
opera impedirentur. 

Deinde Herodes ad facinora comprimenda legem tulit ut fures 
peregre venderentur: quae res et facinorosis gravis, οἱ legibus ever- 
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' wel τῶν νόμων κατάλυσις. τὸ γὰρ ἀλλοφύλοις ϑουλεύειν καὶ 
βιάζεσθαι κατὰ τὰ ἐκείνων ἔϑη βιοῦν, τῆς ϑρησχείας ἦν, ὅσον 
ἐπ᾽ ἐκείνοις, κατάλυσις. πιπράσχεσϑαι μὲν γὰρ οἱ νόμοι τοὺς B 
φῶρας ἐκέλευον εἰ μὴ ἔχοιεν χατὰ τὸ τετραπλοῦν ἐχτιννύειν τὰ 

δφώρια, ἀλλ᾽ o) πρὸς ἀλλοφύλους, πρὸς δέ γε ὁμοιϑνεῖς, ἵνα 
μήτε τῆς ϑρηφκείας ἐχπίπτοιεν μήτε nap" ὅλον τὸν βίον δου- 
λεύοιεν, ἀλλὰ τυγχάνοιεν μετὰ ἑξαετίαν ἀφέσεως. ταῦτα μέρος 
ἦν τῶν κατ᾽ ἐκείνου διαβολῶν καὶ τῆς δυσνοίας τοῦ πλήϑους τῆς 
ἐπ᾿ αὐτῷ. ᾿ 

19 18. Εἰς τὴν ᾿Ιταλίαν δὲ κατὰ τὸν καιρὸν ἐκεῖνον παρα-- 
γενόμενος Ἡρώδης, ἵνα Καίσαρί τε προσομιλήσῃ καὶ τοὺς παῖδας 
ἐν τῇ Ρώμῃ διατρίβοντας ὄψηται, φιλοφρόνως τε ὑπεδέχϑη παρὰ 
τοῦ Καίσαρος καὶ τοὺς παῖδας ὡς ἤδη τελειωθέντας ἐν τοῖς μαϑή- C 
μασιν ἔλαβεν ἄγειν εἰς τὰ οἰκεῖα. ὡς δ᾽ ἐπανῆλθον, περίοπτοι 

λϑ γεγόνασι τῷ τε τῆς ψυχῆς παραστήματι καὶ τῇ κατὰ τὰς μορφὰς 
ὡραιότητι, ἐπίφϑονοί τε ἦσαν Σαλώμῃ τῇ τοῦ βασιλέως ὁμαί- 
novi xal τοῖς τὴν αὐτῶν μητέρα xartQyacauévoig διαβολαῖς, 
xal ἤδη καὶ κατ᾽ ἐκείνων τὰ ὅπλα ἡτοίμαζον δι᾽ ὧν καὶ τὴν αὖ- 
τοὺς γειναμένην κατηγωνίσαντο, λογοποιοῦντες ἀηδῶς τῷ πατρὶ 

Δοπροσφέρεσϑαι τὰ μειράκια διὰ τὸν φόνον τῆς μητρός, κἀντεῦϑεν 
μῖσος φυῆναι τῷ πατρὶ πρὸς τοὺς παῖδας ὡς ἐνὸν κατεσχεύαζον. 
τέως μένται φιλοστόργως ἔτι πρὸς αὐτὰ ὃ πατὴρ διακείμενος xal 
τιμῆς μετεδίδου καὶ γυναῖχας i» ἡλικίᾳ γεγονόσιν ἐζεύγνυεν, D 

8 ἐκείνης A. T ἑξαενίας A. n A. 17 
prr ait τὴν pedir. iBselalaim amd. ἐν D] 
τὸν τῆρ À. 

Fomrzs. Cop. 18. lowphi (πὶ. 161 $2—4 $6. 
tendis erat. mam exteris servire, eorumque ritu necessario vivere, 
qued «d ios quidem aiünebat, religionis erat sbrogado, ler enim 
lares, ni quadruplum solvere possent, vendi iubebat, sed popularibus, 
me et religione exciderent et per omnem aetatem servirent, sed post 
sexonnium manumitterentur, hoc in parte erat criminationum et adver- 
sus illum odii popularis. 

18. Sub id tempus in Italiam profectus Herodes, ut cum Cse- 
sare colloqueretar et flios Romae degentes viseret, benigne a Caesare 
susceptus filios ut absolute iam in disciplinis institutos domum reduxit, 
qui in patriam reversi, cum animorum magnitudine tum formae εἶθ. 
gantia vulgo conspicui, Salomae regis sorori et iia qui matrem eorum 
calumniis sustulerant invisi füerunt, itaque iam contra ipsos etiam arma 
eadem expediverunt quibus genitricem eorum confecerant , rumore sparso, 
adolescentes abhorrere a patris consuetudine ob matris necem, et 


tre ad odium filiorum pro virili instigato, is vero eos et dilexit et 
oris participes aliquamdiu fecit et adultis uxores dedit, Aristobulo 
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MgwroffolAg μὲν τὴν Σαλώμης ϑυγατέρα Βερνίκην, "Ἀρχελάου 
δὲ τοῦ Καππαδοκῶν βασιλέως τὴν παῖδα Γλαφύραν τῷ ᾿4λε- 
1116 ξάνδρῳ. τῇ δὲ Σαλώμῃ ταῦτα τὴν κατὰ τῶν νεανίσκων δυσμε- 
»uav μᾶλλον ὑπέτρεφεν, οἰκειουμένῃ καὶ πάντας ὅσοιπερ αὐτῇ 
τὸν τῆς Παριὰμ φόνον συνεξειργάσαντο. διδόντων δέ τινας καὶ δ 
τῶν νεανίσκων λαβὰς μνήμῃ τε τῆς μητρὸς καὶ τῇ τοῦ κράτους 
ἐπιϑυμίᾳ, βλασφημίαι μὲν ἐχείνων εἰς τὴν Σαλώμην καὶ τὸν 
Φερώραν ἐγίνοντο, πρὸς ἐκείνους δ᾽ fj τούτων ἐπηύξητο δύσνοια, 
καὶ διαβολαὶ καχοήϑεις κατ᾽ αὐτῶν προὔβαινον, παρ᾽ αὐτῶν 
P 7 245 ἐκείνων τὰς αἰτίας λαμβάνουσαι. κακῶς γὰρ τῆς μιαρᾶς Σαλώ- 19 
μῆς καὶ σφᾶς καὶ τὴν μητέρα λεγούσης καὶ πρὸς λόγους ἐκκαλου- 
μένης αὐτούς, ἐκεῖνοι ἐλεεινὴν ἀπέφαινον τὴν καταστροφὴν τῆς 
μητρός, ἀϑλίους δ᾽ ἑαυτοὺς ἐχάλουν τοῖς ἐκείνης φονεῦσιν 
ἀναγκαζομένους συζῆν. ταῦτα ἣν ἀποδημοῦντος τοῦ βασιλέως. 
ἐπανελϑόντι δ᾽ εὐθὺς παρά τε Φερώρα καὶ τῆς Σαλώμης οἱ 15 
λόγοι προσήγοντο, λεγόντων μέγαν αὐτοῖς ἐπηρτῆσϑαι τὸν xlv- 
ὅδυνον, ἀναφανδὸν ἀπειλουμένων τῶν νεανίσχων τὸν φόνον τίσα- 
σϑαι τῆς μητρός. Ἡρώδης δὲ ταῦτα καὶ ἄλλων ἀπαγγελλόντων 
τετάρακτο. οὕτω δὲ διατεϑεὶς ἔγνω ἐπὶ καϑαιρέσει τῶν νέων 
ἕτερον υἱὸν ᾿Αντίπατρον ὄνομα, ἰδιωτεύοντι ἔτι αὐτῷ γεγονότα, 20 
προσοικειώσασϑαι" καὶ τοῦτον ἐδόκει τιμᾶν, ἵνα καταστείλῃ τὸ 
B ϑράσος τοῖς ἐκ τῆς Μαριάμ, γνοῦσιν ὡς οὐ μόνοις αὐτοῖς οὐδ᾽ 


4 καὶ] δὲ A. 5 haec aliter I 
eplogedum forme cm ficcipiar, addis sal vdd οὖν, 
xal om À. 6 τῶν vicvicxev À Iosephus, τοῖν νϑανέσκοιν PW. 
8 δύσνοια] δυσμένεια A. 


Salomae fillam Bernicem, Archelai Cappadocum regis filiam Glaphyram 
Alexandro. quibns rebus Salomes inimicitiae contra adolescentes magis 
alebantur, omnes eos sibi adinngentis qui caedis Mariammae adiutores 
fuerant. adolescentibus autem causas quoque nonnullas suppeditantibus 
tam recordatione matris quam imperii cupiditate, maledicta quidem ab 
his in Salomen et Pheroram conferebantur, illorum autem 

angebatur, et sübdole calumniae, cansa ab ipsis suppeditata, contra 
eos adornabantur. nam cum nefaria &alome et matri et ipsis convi- 
ciaretur, ut eos ad respondendum irritaret, illi et interitum matris et 
suas fortunas miserabantur, qui parricidarum illius consuetudine wti 
cogerentur. haec absente rege acta. reverso Pheroras et Salome sta- 
tim ea verba insusurrant, se in magno versari periculo, adolescentibus 
se necem matris ulturos aperte minitantibus. Herodes his per alios 
quoque nuntistis turbatus, alium filium Antipatrum, in privata vita 
susceptam, ad coercendos adolescentes sibi conciliare statuit, eique 
honorem babuit, ut Mariammae filiorum audaciam reprimeret, cum 
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ἐξ ἀνάγκης ἡ διαδοχὴ τῆς βασιλείας. ἐφεετω. ὅϑεν ὡς ἔφε- 
δρόν τινα τὸν "Ἀντίπατρον ἐπεισήγαγεν. ὃ δὲ δεινὸς ὦν, ἐπεὶ 
παρρησίας. ἐλάβετο, μίαν ἔσχεν ὑπόϑεσιν, ἔχεσθαι τοῦ παρρὸς 
καὶ τῶν ἀδελφῶν ἀλλοτριοῦν ταῖς διαβολαῖς. κἀκεῖνοι δ᾽ ἔτι 
δὲδίδοσαν ἀφορμάς, καὶ δακρύοντες ὡς ἀτιμαζόμενοι καὶ τὴν μη- 
τέρα ἀνακαλρῴμενοι καὶ τὸν πατέρα φανερῶς οὐ δίκαιον λέγοντες, 
ἅπερ κακοήϑως οἱ περὶ τὸν ᾿ἀντίπατρον Ἡρώδῃ μετὰ προσϑήχης 
ξαγγέλλοντες μείζονι τὴν πρὸς ἐκείνους ἐνεποίουν ἀπέχϑειαν. 
βουλόμενος, δὲ ὃ πατὴρ. ταπεινῶσαι τοὺς ἐκ τῆς Μαριάμ, πλείο- € 
ἴθνος ᾿Αντιπάτρῳ μετεδίδου τιμῆς" τέλος δὲ καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ 
ἐπεισήγαγε. καὶ Καίσαρι συνίστη αὐτὸν γράφων ὑπὲρ αὐτοῦ, 
καὶ εἰς Ρώμην αὐτὸν μετὰ πολλῶν δώρων ἀπέστειλεν, ὥστε ἤδη 
ἐπ᾽ ἐκείνῳ δοχεῖν πάντα, παρεῶσϑαι δ᾽ ἐκ τῆς ἀρχῆς παντάπασι 
τὰ μειράκιρ. ᾿Αντίπατρος δὲ δεδοικὼς μὴ αὐτοῦ ἐκδημήσαντος 
15 ἐπιεικέστερος εἷς τοὺς ἐκ ἹΜαριὰμιγέμῃται ὃ πατήρ, καὶ ἀποδη- 
μῶν οὐχ ἀνίει συνεχῶς ἐπισξέλλωχιμρατὰ τῶν ἀδελφῶν τῷ πατρὶ 
καὶ προσεριϑίζων πρὸς τὴν δυσμένειαν, ἕως εἷς τοῦτο προήγαγεν 
αὐτὸν εἰς τὸ πλεῦσαι πρὸς Ρώμην κἀκεῖ τῶν παίδων κατηγορεῖν 
παρὰ Καίσαρι. ἀπελϑὼν δ᾽ εἰς Ρώμην σὺν τοῖς παισί, παρε- D 
ϑ0στήσατο, μὲν αὐτοὺς τῷ Καίσαρι, ἠτιᾶτο δὲ τῆς ἀπονοίας, ὡς 
τὸν ἑαυτῶν πατέρα μισοῦκξας καὶ διαχειφίσασϑαι μελετῶντας 
αὐτὸν καὶ οὕτω τὴν βασιλείαν λαβεῖν. τῶν δὲ νεανίσχων καὶ 


3 ἐπεισῆγεν A. 8 ἐποίουν A. 1 Α Ioseph: i- 
emer DW. 18 πάντα da^ ἐκείνῳ δοκεῖν À. δ αὐτὸν À, 


imtelligerent non sibi solis neque necessario regni successionem deberi. 
itaque Antipatrum tanquam spectatorem certaminis ad dimicandum para- 
tum introduxit, qui, ut homo callidus, data occasione unum sibi nego- ^ 
jum esse ratus est patri adhaerere, eumque calumnias a fratribus 
alienare: quibus calumniis illi ansas dabant, sni contemptum deplorando 
et matrem invocando et patrem apérte iniustum vocitando. e& verba 
cum additamento renuntians Antipater patris erga illos simultatem meli- 
ose augebat; ab eoque ut Mariammae filios premeret amplioribus 
honoribus auctus, denique matre ipsius etiam introducta cum multis 
muneribus Romam mittitur Caesarique commendatur, ut iam penes illam 
esse omnia, adolescentes vero spe imperii plane deiecti viderentur. 
caeterum Antipater veritus ne se absente pater Mariammae filiis aequior 
fieret, mec in itinere subinde ad eum scribere destitit et, eius inimicitias 
contra fratres exacuere: donec perpulit nt ipse Romam navigaret, filios 
Apud Caesarem accusatum. quos cum secum addaxisset, de eorum 
deplorata indole querebatur, qui patrem exosi, eiusque perimendi avidi, 
reguum aífoetapent, adolescentes vero patre quoque adhuc dicente fle- 
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λέγοντος Uri τοῦ πατρὸς δάφρνα ἦν καὶ τέλος οἱἰμὠγή, δεδοιπότων 
ὡς εἰ" σιγῷεν δόξουσιν ἐκ τοῦ συνειδότος μὴ εὐπὸρεῖν ἀπολογίας. 
ὡς δ᾽ ἔγνων εὔμένειαν παρὰ Καίσαρος, τῶν δ᾽ ἄλλων τοὺς μὲν 
συνδαχρύοντας, συναλγοῦντας δὲ ἅπαντας, ὃ ᾿Αλέξανδρος ἐπε- 
P I 246 χείρει διαλύειν" τὰς αἰτίας, πρὸς τὰν πατέρα "λόγους ποιούμενος. 5 
καὶ διαλεχϑέντος πρὸς τὸ ἐπαγωγότερον ὃ Καῖσαφ, οὐδὲ πρό- 
τερον ταῖς κατ᾿ ἀὐτῶν πιστεύων διαβολαῖς ἕξι μάλιστα ἔξηλ- 
λάττετο, καὶ συνεχῶς εἰς τὸν ᾿Ηρώδην ἀπέβλεπεν; ὁρῶν κἀκεῖνον 
ὑπὸσυγκεχυμένον. καὶ ἠγωνία τὸ ϑέατρον" Καῖσαρ δὲ τοὺς μὲν 
γεανίσχους, εἰ καὶ τῶν διαβολῶν πόρρω δοκοῦσιν, αὐτὸ τοῦτο lO 
ἁμαρτεῖν ἔφη τὸ μὴ τοιούτους ἑαυτοὺς τῷ πατρὶ παρασχεῖν ὡς 
μηδὲ γενέσϑαε τὸν ἐπ᾿ αἰτοῖς λόγον, ᾿Ηρώδην δὲ παρεκάλεε 
W I176 διαλλάττεσϑαι τοῖς παισὶν ἀφελόντα πᾶσαν ὑπόνοιαν" καὶ τὸ 
B πιστὰ γὰρ ἡγεῖσϑαι ταῦτα κατὰ τῶν παίδων οὐ δίκαιον ἔκρινε. 
τοιαῦτα συμβουλεύων ἔνευδὸ ξοῖς νεανίσκοις προσπεσεῖν τῷ πατρί. 1$ 
κἀκείνων ὡρμηκότων προλαβὼν αὐτοὺς 6 πατὴρ δακρύοντας ἠσπά-- 
ζετο ἀγκαλιζόμενος ἕκαστον. τότε μὲν οὖν εὐχαριστήσαντες Καί- 
cag: μετ᾽ ἀλλήλων ἀπήεσαν, καὶ ᾿Αντέπατρος uer" αὐτῶν, ταῖς 
διαλλαγαῖς ὑποχρινόμενος ἥδεσϑαι" τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ περὶ τῆς 
βασιλείας τῷ Ηρώδῃ τὴν ἐξουσίαν ἀφῆκεν ὃ Καῖσαρ, ὃν ἂν 30 
αἵροῖτο τῶν παίδωνο διάδοχον καϑιστᾶν, ἢ καὶ διανέμειν ἅπασι 
ταύτην, μετὰ ϑάνατον μέντοι. ζῶντι δὲ οὐκ ἐπέτρεπε τὴν δια- 
νομήν, ἀλλὰ xal τῶν παίδων ἤϑελεν αὐτὸν καὶ τῆς βασιλείας 


3 μὴ AW, μὴ δ᾽ P. ἃ δακρύοντας A. 


bant, et tandem suspirabant, veriti ne silentium suum confessio cri- 
minis et conscientiae argumentum haberetur. ut antem et Caesaris 
benevolentíam et aliorum lacrimas et commiserationem omnium animad- 
verterunt, Alexander oratione ad patrem institata crimina diluere ex- 
orsus cum probabiliter disseruisset, Caesar, qui ante quoque illorum 
criminationibus non credidisset, magis in ea sententia confirmatus, 
Herodem continenter intuetur: quem cum et ipsum subtrietem cerneret, 
ac spectatoribus aestuantibus, adolescentibus ait, etsi sese criminis 
omnino expertes esse putarent, tamen id ipsum eos delinquere, quod 
patrem non ita colerent ne quis de ipsis rumor tpi posset. Herodem 
autem hortatus est ut omni suspicione abiecta filis reconciliaretnr: 
nam talia contra liberos credere iniquum esse, dum haec monet, innwit 
adolescentibus ut coram patre procumbant. quod cum alacriter facturi 
essent, pater prior eos lacrimantes salutavit εἰ utrumque amplexus est. 
&c tum gratiis actis. Caesari una discesserunt, Antipatro etiwm. comi- 
tante, qui se illorum reconciliatione gaudere simulabat. — postridie 
Caesar Herodi liberum fecit quem vellet e filiis successorem designare, 
xut regnum inter eos dividere, sed P obitum demwm: nam dum 
viveret, eum et regnum et imperium in filios tenere jussit. in redita 
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πρατεῖν. ἐπανιόντι δὲ περὶ Κιλικίαν ᾿ἀρχέλαος ὃ πενϑερὸς "“4λε- C 
ξάνδρου συναντᾷ τῷ ᾿Ἡρώδῃ, συνηδόμενος ἐπὶ ταῖς τῶν παίδων 
διαλλαγαῖς. ἐντεῦϑεν “Ηρώδης ἐπὶ τὴν Ἰουδαίαν dod», καὶ 
συναγαγὼν ἐκκλησίαν, τὰ κατὰ τὴν ἀποδημίαν αὐτῷ πεπραγμένα. 

ὁ διηγεῖτο, καὶ ἐπὶ νουϑεσίᾳ τῶν παίδων τὸν λόγον κατέστρεψε; 
xal τοῖς υἱοῖς προεῖπε τὴν βασιλείαν καταλιμπάνειν, πρώτῳ μὲν 
2Αντιπάτρῳ, εἶτα καὶ τοῖς ἐκ Μαριάμ. ταῦτα εἰπὼν τὸν σϑλ- 
λογον διελύσατο. . 7 
^o 49. Ὑπῆρχε δὲ ἣν γνώμην πρὸς μὲν τοὺς ἄλλους φιλοτε- 

1ομότατός τε καὶ εὐεργετικώτατος, πρὸς δὲ τοὺς ὑπηκόους ἐπαχϑής 
τὲ καὶ ἀδικώτατος, πρὸς δὲ τοὺς οἰκείους καὶ φίλους κολαστὴς D 
ἀπαραίτητος. ἡ δὲ αἰτία τούτων "φιλοδοξία καὶ φιλαρχία. ὑπὸ 
μὲν γὰρ φιλοδοξίας, εἰ μνήμης ἔμελλε τυγχάνειν εἰσαῦϑις ἢ εὐφη- 
μίας κατὰ τὸ ἐνεστός, οὐκ ἐφείδετο δαπανῶν, πολυδάπανος δ᾽ 

156 ὧν βαρείαις εἰσπράξεσι τοὺς ὑποτεταγμένους ἐπίεζε καὶ χαλεπὸς 
ἦν αὐτοῖς" ὑπὸ δὲ φιλαρχίας, εἰ κατά τινος ὑπόνοιαν ἔσχεν ἐφίε- 
σϑαι τῆς ἀρχῆς ἥ τι περὶ αὐτὴν παρακινεῖν, ἴσα πολεμίοις αὐτῷ 
προσεφέρετο, κἀντεῦϑεν συγγενεῖς τε καὶ φίλους ἐτιμωρήσατο 
ἀφειδῶς, μόνος ϑέλων τετιμῆσϑαι. τεχμήριον δὲ τοῦ πάντοϑεν P I 24T 

30 χρηματίζεσϑαι ϑέλειν διὰ τὸ πολυδάπανον, ὅτι ἀκηχοὼς ὡς Ὗρ- 
κανὸς ὃ πρὸ αὐτοῦ βασιλεύσας ἀνοίξας τὸν τάφον “αβὶὸ ἀργυ- 


6, πρῶτα A. 7 καὶ om À. 10 οὐεργετικώτατος A, 
18 αἱ 


ιότατος PW. 11 πρὸς δὲ} καὶ πρὸς À. 
DE A. 14 ἐνεστῶς A Dosis 1. 
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Archelaus Alexandri socer ei circa Ciliciam occurrit, filiorum reconci- 
liationem gratulans. inde in ludaeam reversus indicto concilio, ut in 
itinere secum esset actum, erposuit, ὡ orationemque filiorum 

conclusit: quibus cum demuni regnum relinquere primum Ánti- 
patro, deinde Mariammae qnoque filiis, "einciliom dimisit. 

19. Fuit Herodes erga alios liberalissimus et beneficentissimus, 
subditis vero gravis et iniquissimus , cognatorum et amicorum punitor 
inexorabilis, in causa fuit gloriae imperlique cupiditas. nam gloriae 
gratia, si vel posteritatis memoriam vel in praesentia nominis celebri- 
tatem consecuturus esset, nullis parcebat impensis: quas cum multas 
requireret, gravibus exactionibus subditos cum saevitia onerabat. 
imperii porro copiis in causa eret ut, si quam contra aliqnem suspi- 
ciomem regni ti aut studii aevarum rerum concepisset, mm pro 
hoste ulcisceretur. itaque cum solus honorari vellet, co 9i et 
inlementer suppliciis affclebst. eius avaritiae ex profusionibus ortae 
illnd arguments est, quod cum audisset Hyrcanum decemsorem suum 
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φίου λάβοι' τρισχίλια τάλαντα, νυχτὸς ἀνοίξας τὸν τάφον εἰσέρ- 
ζεται, τοὺς πιστοτάτους τῶν φίλων παρειληφώς, ἵν᾽ ἀνέχφορον 
εἴη τὸ ὀρώμεκον. καὶ χρήματα μὲν οὐχ εὗρεν ἀργύρια δηλαδή, 
πόσμον δὲ πολὰν κειμηλίων χρυαῶν, ἂν ἀνείλεξο πάντα. ἔσπευδεν 
οὖν καὶ ἐνδοτέρω χωρεῖν κατὰ τὰς θήκας ἐν αἷς τῶν βασιλέων ὁ 
“αβὶδ καὶ ΣΣαλομῶντος τὸ σώματα τεϑησαύριστο. ὡς δ᾽ ἐβιά- 
ζετο εἰσιέναι, δύο μὲν αὐτῷ τῶν δορυφόρων ἰφϑάρησαν φλογὸς 
B ἕνδοϑεν ἀπαντησάσης, ὡς λόγος, αὐτοῖς, αὐτὸς δὲ περιδεὴς ἐξήει. 
καὶ διὰ τὴν ἐπιχείρησιν χεῖρον ἔχειν ἐδόκει τὰ κατὰ τὴν οἰχίαν 
αὐτῷ" ἐμφυλίῳ γὰρ ἐῴκει πολέμῳ τὼ κατὰ τὴν αὐλὴν τὴν βασι- 10 
λικήν. ἐστρατήγει δὲ ἀεὶ κατὰ τῶν ἀδελφῶν ὃ "Ἀντίπατρος, δει- 
νὸς ὧν, δ ἄλλων μὲν αὐτοὺς περιβάλλων αἰτίαις, αὐτὸς δὲ 
πολλάκις ὑπεραπολογούμενος, ἵνα δοχῶν εὔγους ἐκείνοις, ἀνό- 
ποπτος εἴη τῷ πατρὶ πρὸς τὰς ἐγχειρήσεις, καὶ μόνος τῆς ἐκείνου 
σωτηρίας φροντίζειν δοκῇ. καὶ ὃ μὲν τὰ πάντα ἦν τῷ πατρί, 15 
οἱ δ᾽ ἐκ τῆς Μαριὰμ χαλεπώτερον ἀεὶ διετίϑεντο, xal τὴν ἀτε- 
μίαν οὐκ ἔφερον ὑπ᾽ εὐγενείας, παρεωσμένοι xol τάξιν ἀτιμο- 
Ὁ τέραν ἔχοντες. αἵ τε γυναῖκες, 5j μὲν ᾿Αλεξάνδρῳ συνοικοῦσα 
Τλαφύρα ἡ ᾿Αρχελάου μῖσος εἶχεν εἷς τὴν Σαλώμην διά τε τὴν 
πρὸς τὸν ἄνδρα διάϑεσιν καὶ διὰ τὴν ἐκείνης ϑυγατέρα συνοι- 2 
κοῦσαν ᾿Αριστοβούλῳ, ἧπερ ὑπερηφάνως προσεφέρετο ἡ Γλα- 
φύρα, καὶ τὴν ἰσοτιμίαν αὐτῆς ἀνηξιοπάϑει. γέγονε δέ τις ὑπό- 
Sung καὶ τὸν τοῦ βασιλέως ἀδελφὸν Φερώραν εἰς ὑποψίαν καὶ 
1 τρισχίμα τάλαντα Α Tosephus, τάϊαντα τρισχῶια PW. 


ἃ ἀνέκφωφον À. 6 Σολομῶντος supra: 15 doxei À. 
222i om Αι "P . 


aperto Davidis monimento tria milia talentum ai ti abstulisse, noctu 
flüssimis "amicorum adhibitis, me res efferretur, idem monis 


[3 di ignomialam, ut 
generosis erant ani mon ferentes, cum ἃς quasi in ordinem 
coacti i ras om aad Alerandri como 
iux riephyra idalomen oderat ob eins ia maritum summ male 

et ob ilius Aristobuli uxorem, superbe tractabat et 
dignitate aequatam esso indignabatur, quoque frater in regis 
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μῖσος τῷ ἀδελφῷ φέρουσα. πατηγγυήθη μὲν yàg αὐτῷ ἢ τοῦ W 1177 
βασιλέως ϑυγάτηρ, ὃ δὲ δουλευούσης αὐτῷ γυναικὸς ἡττώμενος 
καὶ περιμανῶς τοῦ γυναίου ἐρῶν τῇ μὲν τοῦ ἀδελφοῦ ϑυγατρὶ οὗ 
προσεῖχε, τῇ δὲ δούλῃ προσέκειτο. ἤχϑετο δὲ διὰ τοῦτο ᾿Ηρώ- Ὁ 
δδης καὶ τὴν μὲν κόρην οἷῷ Φασαήλου ζεύγνυσι, χρόνου δὲ du- 
᾿ ϑόντος περί τε τῶν πρώτων ἠτιᾶτο τὸν ἀδελφὸν καὶ τὴν δευτέραν. 
ἠξίου λαμβάνειν, παρηχμακέναι ἤδη αὐτῷ οἰόμενος τῆς δούλης 
τὸν ἔρωτα. ὃ δὲ τὴν μὲν δούλην καὶ παῖδα ἐξ αὐτῆς σχὼν ἀπο- 
πέμπεται, τὴν δὲ τοῦ βασιλέως ϑυγατέρα μετὰ τριακοστὴν ἡμέραν 
Ἰοκατέϑετο λήψεσθαι. διελϑούσης δὲ τῆς προϑεσμίας τοσοῦτον 
πρὸς τὸν τῆς δούλης ἔρωτα ἐμεμήνει ὡς ἀϑετῆσαι τὰ ὡμολογη- 
μένα, τῇ δὲ προτέρᾳ συμφϑείρεσϑαι. ταῦτα τὸν ᾿Ηρώδην ἐξέ- 
μαινε" καὶ ἀεὶ δέ τι καινὸν προσπῖπτον ἀτρεμεῖν αὐτὸν oix εἴα. P 1248 
xol ἥ Σαλώμη δὲ χαλεπὴ τοῖς ix ἹΜαριὰμ οὖσα καὶ τὴν ἑαυτῆς 
15ϑυγατέρα ᾿Αριστοβούλῳ συνοικοῦσαν ἀνέπειϑε μὴ εὐνοϊκῶς πρὸς 
τὸν ἄνδρα διακεῖσϑαι, ἀπαγγέλλειν δὲ αὐτῇ εἴ τι. κατ᾽ ἰδίαν 
λαλήσειεν: ἢ δὲ μεμνῆσϑαι τοὺς νεανίσκους ἔλεγε τῆς μητρός» 
τὸν δὲ πατέρα στυγεῖν, ἀπειλεῖν δὲ τῆς ἀρχῆς τυχόντες τοὺς μὲν 
ἐκ τῶν ἄλλων γυναικῶν παῖδας ᾿Ηρώδου χωμογραμματεῖς κατα- 
δοστήσειν, τὰς δὲ γυναῖχας καϑείρξειν ὡς μηδὲ τὸν ἥλιον βλέπειν. 
ταῦτα διὰ τῆς καχίστης Σαλώμης τῷ βασιλεῖ ἀπηγγέλλετο. 
κἀκεῖνος ἤχουεν ἀλγεινῶς, ἐπειρᾶτο δὲ διορϑοῦν'" τῶν δὲ παί- B 
duy ἀπολογησαμένων ὁῴᾷων ἐγίνιτο. 


S συξεύγνυσι Α, 821 ἐπηγγέλλετο Α. δ δὴ prius A Tose- 
phus, τὸ PW. 


suspicionem et odium venit, hoc modo, cum ei regis filia desponsa 
esset, mulierem ancillam insano amore deperibst, neglectaque coniuge 
servae amplexibus indnlgebat. id Herodes aegre ferens puellam Phasaeli 
filio iungit: sed aliquanto post tam de priore delicto expostulat, tum wt. 
alteram filiam ducat postulat, ancillae amorem jam deferbuisse ratus. 
ille ancilla et pnero ex ea nato dimissis, se regis filiam ad diem trige- 
simum ducturum pollicetur, quo tempore elapso, tantus eius amoris 
ardor erga ancillam fuit, nt pactis colventis neglectis in adamatae 
mulierculae stupris volutaretur. id Herodis furorem accendit: ac sub- 
inde novi aliquid exortam est, qus eum quietum eese nom Josie 
δὰ haec Salome filiis Mariammae infesta, filae quoque suae Aristobulo 
muptse suasit πε marito bene cuperet, sed si quid arcani 5 
id sibi renuntiaret. ea vero dicebat, adolescentes meminisse 
patrem odisse: minitari se regno potitos Herodis liberos ex aliis mulie- 
ribus natos, paganos scribas effecturos, ipsas mulieres ita ncinsuros wt 
me solem quidem intuerentur. quae cum rex ex hmprobissimae Salomae 
indicio cognosceret, dolenter t, sed rem componere tentabat, 
sauditaque filiorum defensione mitigabatur. 
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80, Φίρώρας δ᾽ αὖϑις τὰ πράγματα συνετάραξεν, εἰπὼν 
δλεξάνδρῳ pube: Σαλώμης λεγούσης ἐρᾶν τὸν Ἡρώδην 
Τλαφύρας. ᾿Αλέξανδρος δὲ πρὸς τὸν λόγον ἐκ ζηλοτυπίας τετά-- 
ραχτο, καὶ τὴν ὀδύνην οὐκ ἐνεγχὼν τὰ ὑπὸ τοῦ Φιρώρα λεχϑέντα 
τῷ πατρὶ κατεμήκυσεν. ὃ δ᾽ "Ηρώδης περιπαϑήσας καὶ τὸ τῆς 5 
διαβολῆς ἐψευσμένον οὗ φέρων ϑορυβηϑείς τε μεταπέμπεται τὸν 
Φιρώραν, καί “χάκιστε" εἶπε, “τοιαῦτα xa9^ ἡμῶν λαλήσας 
πότερον οἴει λόγον εἷς τὴν ψυχὴν τοῦ παιδὸς ἢ ξίφης εἰς τὴν 

Ὁ δεξιὰν αὐτοῦ ἐμβαλεῖν; Φερώρας δὲ Σαλώμην ἔφη ταῦτα 
συμπείσειν, κἀκείνης εἶναι τοὺς λόγους. ἡἣ δὲ ἀπηρνεῖτο xallQ 
τῶν τριχῶν ἐπεδράττετο καὶ ἐστερνοτυπεῖτο, διὰ δὲ τὴν τῶν τρό- 
πων οὐχ ἐπιστεύετο καχοήϑειαν. τέλος δὲ ὃ βασιλεὺς καὶ τὸν 
ἀδελφὸν καὶ τὴν ἀδελφὴν ἀπεπέμπετο, τὸν υἱὸν δὲ τῆς ἔγκρα- 
τείας ἐπήνεσε καὶ τοῦ πρὸς αὐτὸν τοὺς λόγους ἀνενεγκεῖν. 

Ἕτερον δέ τι συνέπεσε ταραχὰς αὖϑις ἐγεῖραν κατὰ τὴν 15 
οἰκίαν τῷ βασιλεῖ. ἦσαν αὐτῷ εὐνοῦχοι διὰ χάλλος σπουδαζό- 
μένοι, ὧν ὃ μὲν οἰνοχοεῖν ὃ δὲ δεῖπνον προσφέρειν ὃ δὲ κατευνά- 
ζεῖν αὐτὸν ἐτέτακτο. τούτους ὑπ᾽ ᾿Ἅλεξάνδρου χρήμασι διαφϑα- 

.D ρῆναι μηνύεται. καὶ βασάνοις ἐκδοϑέντες οἱ ἐχτομίαι μῖξιν μὲν 
αὐτῶν γενέσϑαι πρὸς τὸν νεανίαν ἀνωμολόγουν, ἄλλο δὲ οὐδὲν Ὁ 


6 οὐ] μὴ Α. 10 aen» ABC et aliquot codices. 

Ant. ) a 5, ubi ΝΕ συνθῆσαι legitur, PW perdo 
coniectura Wolfii. fortasse συμπείϑειν vel συμπεῖσαι, si emea- 
datione opus est. 11 τῶν ἐπιτρόπων A. 16 σπουδα- 
ἕδμενοι διὰ κάλλος A. 


Fomrms. Cap. 30. lowphi 4nt.16 7 $4—8 $ δι 


20. Pheroras deinde res denuo turbavit: dixit enim Alexandro 
se ex Salome audivisse Herodem Glaphyrae amore captum esse. quà 
eratione turbatus Alexander, ac xelotypiae dolorem non ferens, quod 
ex illo audierat patri indicavit. Herodes vero magno dolore affectus 
ementitae calumniae impatiens ac turbatus arcessito Pherora "pessime" 
inquit, "istis contra nos dioe utrum te verba infigere animo fli, an 
dextram eius armare gladio censes?" — Pheroras respondit Salomen haec 
comprobatmram, et illius esse ea verba. cui quamvis neganti et capil- 
lum vellicanti et pectus plangenti ob insitam morum improbitatem fides 
mon habebatur. tandem rex et fratrem et sororem » filio ob 
continentiam et relatos ad se sermones collaudato. 

aliud quiddam acci quo tomultus in aedibus regiis 
est removatus, habebat Herodes eunnchos ob formae elegantiam caros, 
quorum uni pincermae, alteri dapiferi munus assiguarat, tertius ipsi à 
somnis erat, ii ab Alexandro pecunix corrupti esse dicebantur. et 
quaestionibus adhibiti, rem secum habuisse adolescentem confessi sunt, 
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κατὰ τοῦ πατρὸς συνειδέκωι τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ. ἐπιτεινάντων δὲ 
τῶν βασανιζόντων τὰς μάστιγας, ἔλεγον ὡς εἴη δυσμένεια xol 
μῖσος ᾿ἡλεξάνδρῳ πρὸς τὸν πατέρα, παραινοίη δὲ ᾿Ηρώδην μὲν . 
ἀπεγνωκέναι διὰ τὸ γῆρας, αὐτῷ δὲ προσέχειν, ὡς τῆς βασι- 
δλείας αὐτῷ περιελευσομένης κἂν μὴ βούληται ὃ πατήρ, xci. διὰ 
πὸ γένος καὶ διὰ τὴν τῶν ἡγεμόνων καὶ τῶν φίλων διάϑεσιν. 
τούτων ἀκούσας ᾿Ηρώδης περίφοβος ἦν καὶ πρὸς πάντας ὗπο- 
φίαρ εἶχε καὶ μίση, πολλοῖς. δὲ τῶν φίλων καὶ τὴν εἰς τὰ βασί- P I 349 
λεία πρόσοδον ἀπηγόρευσε. πάντων. δ᾽ αἴτιος ἐτύγχανεν ὃ ᾿Ἄντί- 
Ἰῦπατρος. πρῶτον μὲν οὖν ὅσους ᾧετο πιστοὺς ᾿ἡλεξάνδρῳ βᾳσά- 
νοις ὃ Ηρώδης ἐξήταζεν. εἴ τι κατ᾿ αὐτοῦ τολμηϑὲν εἰδείησαν". 
οἱ δὲ ἀπέθνησκον οὐδὲν ἔχοντες λέγειν. εἷς δέ τις τὰς βασάνους 
μὴ φέρων εἶπε λέγειν ᾿Ἡλέξανδρον, ἐπαινούμενον διὰ τὸ τοῦ σώ- W I 118 
ματος μέγεϑος καὶ τὸ εὐστόχως βάλλειν ἐκ τόξου χαὶ τἄλλα, ὅτε 
16 εἴ τι παρὰ τῆς φίσεως αὐτῷ δέδατοι καλὸν ἢ ἐξ ἀσκήσεως προσε- 
γένετο, εἰς δυστόχημα περείσταται" ἄχϑεσϑαι γὰρ ἐπὶ τοῖς καλοῖς B. 
αὐτοῦ τὸν πατέρα. προδετίϑεε δὲ ὡς καὶ βουλεύσαιτο σὺν 14pi- 
στοβούλῳ ἐν πυνηγεσίῳ ἀνελεῖν τὸν πατέρα καὶ εἰς ἹΡώμην φυγεῖν 
τὴν βασιλείαν μετελευσόμενος. εὑρέϑη δὲ καὶ γράμματα “Αλε- 
30 kávdgov πρὸς τὸν ὁμαίμονα μὴ δίκαια λέγοντα ποιεῖν τὸν πατέρα 
προτιμῶντα τὸν “Ἀντίπατρον. ἐπὶ τούτοις συλλαβὼν ἔδησε τὸν. ͵ 
᾿Ἀλέξανδρον. ἔσπευδε δὲ καὶ μεῖζόν τι λαβεῖν τεχμήριον κατὰ 


14 ὅτι om A. . 
E n 

sed de patre nullius consilii se conscios esse Alexandro affirmarunt. 
verum tertoribus flagra intendentibus adiecerunt, intercedere Alexandro 
inimicitias et odium eum petre, seque ab eo mooitos ut Herode ob 
senectutem destituto sibi auscultareht, ad quem regnum vel invito patre 
venturnm esset, tum ob genus tum propter ducum et amicorum erga se 
benevolentiam. bis auditis Herodes in metu fuit, omnes suspectos atque 
invisos habnit, moltis amicorum aditn e interdixit: quarum rerum 
omninm. eansa erat Antipster, imum igitur, quos Alexandro fidos 
esse putabat, quaestionibus adhibitos examinabat numquid ei facinoris 
alicujus, qno ipse peteretur, conscii essent: illi vero cum qnod dicerent 
men bre ΝΞ immoriebantnr. quidam tamen tormentorum 
dolore vietus dixit, Alexandrum, cum ob proceritatem coi », sagit" 
tandi peritiam caeterasque dotes landaretar, dixisse, si quid sibi prae- 
dari vel ἃ natnra tributum. vel studio comparatum esset, id aibi cala- 
mütati esse, quod pater suis bonis doleret, adiecit, eum cum Aristo- 
bolo conblia agitasse de. patre-in venatione oooidendo οἱ vindicandi 

causa Romam cenfugiesdo. aunt et litterae Alexandri inyentae, 


ad fratrem scribebat. δ A Anti i 
Ed erLTiED TUE m T TTE 
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τοῦ υἱοῦ, ἵνα μὴ. προπετῶς δόξῃ αὐτὸν δεδεκώς. πολλοὺς οὖν 
καὶ τῶν ἐν τέλει βασανίζων διέφϑειρε, μηδὲν εἰπόντας οἷον ἐκεῖ- 

Ὁ νος dero, ὡς δέ τις τῶν νεωτέρων ἐν ταῖς ἀνάγκαις ἐγένετο, 
ἐπιστέλλειν ἔλεγε τὸν ᾿Αλέξανδρον τοῖς ἐν Ρώμῃ qoi, ἀξιοῦντα 
κληϑῆναι ὑπὸ τοῦ Καίσαρος, μηνύσοντα Μιϑριδάτην τὸν βασι-δ 
λέα Πάρϑων τῷ πατρὶ φιλιωϑέντα κατὰ Ῥωμαίων" εἶναι δὲ αὐτῷ 
καὶ φάρμακον κατισχευασμένον ἐν ᾿ἀσξάλωνι. ταῦτα “Ηρώδης 
τῆς προπετείας ἐλογίζετο παραμύϑιον. τὸ μέντοε φάρμακον 
εὐθὺς ζητηϑὲν οὐχ εὑρέϑη. διὰ δὲ τὴν τῶν κακῶν ὑπερβολὴν 
ὃ ᾿Αλέξανδρος φιλονείκως διατεϑείς, καὶ βουληθεὶς ἀμύνασθαι 19 

D τοὺς ἐχϑροὺς ἵν᾽ αὐτῷ συναπόλωνται, γράμματα πέπομφε τῷ 
πατρὶ ὡς οὐδὲν δεῖ βασανίζεικ" μελετηϑῆναι γὰρ τὴν ἐπιβουλήν, 
καὶ ταύτης μετέχειν τόν τε Φερώραν καὶ τοὺς πιστοτάτους αὐτῷ 
τῶν φίλων" Σαλώμην δὲ καὶ νύχτωρ ἐπεισελϑοῦσαν αὐτῷ μιγῆ- 
γαι καὶ ἄκοντι" ἀλλὰ καὶ πάντας εἰς ταὐτὸν ἥχειν, ἵν᾽ ix μέσου 15 
αὐτοῦ oc ἀπαλλαγεῖεν τοῦ ἀεὶ φϑαρήσεσθϑαι προσδυχᾶν. 

Moy(aog δὲ ὃ τῶν Καππαδοχῶν βασιλεὸς ταῦτα μαϑών, 
καὶ ἀγωνιῶν ὑπέρ τε τῆς ϑυγατρὸς καὶ τοῦ κηδεστοῦ, παρα- 
γέγονε, καὶ εὐφυῶς μετήει τῶν λυπούντων τὴν ἐπανόρϑωσιν, 

. τοῦ μὲν νεανίσκου καταγινώσκων, ἐπιεικῆ δὲ τὸν “Ηρώδην àno-99 
ΡῚ 360 καλῶν" τόν τε γάμον διαλύειν ἔλεγε. τοιαῦτα δὲ λέγοντος τοῦ 


1 "ater ὁ regis δεδυκώς, Colberteus δεδοικωός" Ducawerus, 
5 μηνύσοντα ἃ, PW. 


eques τίν clin quaestionibus occidi lta decns quile lle exspe- 

Ínsi viros in quaestionil it, ni 

ctabat. sed quidam adolescens fidicalis oontentis dixit Alexandrum ab 
amicis Romanis petiisse ut a Caesare vocaretur, ad indicium faciendum 
de Mithridate Parthorum rege, qui cum patre amicitiam coatra Remanos 
inlisset: eundem habere venenum Ascalome heec temeri- 

. tatem Herodis conselata sunt. ac venenum. quaesitum est, sed 
non inventum. Alexander autem melorum magnitudime exacerbabss, at 
inimicos uleisceretur et wna secum in exitium traheret, ad patrem scri- 
psit, nihil opus esse quaestionibus: mam se.insidias cogitasse, earum- 
que socios esse Pheroram et intimos eius amicos: Salomen voro etiam 
moctu cubiculum secum invito rem habuisse: emimvere 
omnes in eo wt ipso e medio sublate perpeto exitii metx 


Caeterum Archelaus Cappadocum rer, iis cognitis, de filia σὲ 
genero solleltas Hiereeelyma emit, ertiziose molesias sedare coma- 
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᾿Ἡρχελάου ἱνοδίδου τῆς χαλεπότητος ὁ "Ἡρώδης καὶ κατήνεκτο 
πρὸς λύπην καὶ δάκρυα, ἐδεῖτό τε μὴ λύειν τὸν γάμον ἀλλὰ 
χαλᾶν τὴν ὀργὴν ἐφ᾽ οἷς ὃ νεανίσκος ἡμάρτηκεν. ᾿Αρχέλαος δὲ 
ἤδη μαλαχϑέντα τὸν ᾿Ηρώδην ϑεώμενος εἷς. ἄλλους τὰς αἰτίας 
διμετέφερε, καὶ μᾶλλον εἰς τὸν Φερώφαν. ὃ δὲ πρὸς ᾿Ἡρχέλαον 
ἐτράπετο, ἵν᾽ ἔσοιτο πρὸς ᾿Ηρώδην αὐτῷ διαλλακτής. καὶ ὃς 
συνεβούλευεν αὐτῷ, βέλτιον εἶναι δι᾽ ἑαυτοῦ προσιέναι τῷ ἀδελφῷ 
καὶ δεῖσϑαι, πάντων ὁμολογοῦντα αἴτιον ἑαντόν" “μαλάξαι γὰρ 
οὕτω τὸ σκληρὸν τῆς ὀργῆς" καὶ αὐτὸς δὲ παρὼν συλλήψεσϑαι 
10ἐπηγγέλλετο. πείϑεται ὃ Φερώρας. καὶ. ᾿Αλέξανδρος μὲν τῶν B 
αἰτιῶν ἀπελύετο, ᾿Αρχέλαος δὲ τῷ ᾿Ηρώϑῃ τὸν Φιρώραν διήλ- 
λαξε. 
91. trà καιρὸν δὲ πολὺ χεῖρον ἔσχε τὰ κατὰ τοὺς παῖ- 
Jag καὶ τὴν οἰκίαν ᾿Ηρώδῃ. Εὐφυκλῆς γὰρ ἀπὸ “«Δακεδαίμονος 
150óx ἄσημος τῶν ἐκεῖ, κάκιστος δὲ τὴν προαίρεσιν ἄνϑρωπος, 
ἐπιδημήσας πρὸς ᾿Ηρώδην δίδωσιν αὐτῷ δῶρα, καὶ πλείω λα- 
βὼν γέγονε φίλος ἐν τοῖς μάλιστα “τοῦ. βασιλέως. ἦν δὲ αὐτῷ 
καταγωγὴ ἂν τοῖς ᾿ἐντιπάτρου" προσῆει δὲ zal ᾿Αλεξάνδρῳ, γνω- 
στὸς εἶναι λέγων καὶ ᾿ρχιλάῳ, ὅϑεν xe τὴν Γλαφύραν τιμᾶν 
30 ὑπεχρίνετο. τούτῳ συνήϑει γεγονότι ᾿ἡλέξανδρος τὰ wa9^ ἑαυτὸν C 
“ξετραγῴδει, καὶ τὰ κατὰ τὴν μητέρα ἐδίδασκε, xe) Days μὴ 
δοκεῖν ἀνεκτά. καὶ ὃ μὲν ἀλγῶν τοιούτους λόγους πεποίητο πρὸς 
1:4 add A. 6 αὐτῷ πρὸς ἠρείϑην διαλακτής A. B 
add A 1 
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vitia remissa ín maerorem et lacrimas erupit, eumque rogavit ne matzi- 
monium dirimeret, sed omissa iracundia delictis adolescentis vemiem 
daret. Archelaus cum Herodem iam mitigatum videret, culpam in alios 
transferebat, Pheleram praesertim, σαὶ rogsoti.ut pro se apud Hero- 
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τὸν Εὐρυκλῆν, 6 δὲ πάντα τῷ Mrrimdsop ἀνέφερεν. 1ysinasooc 
᾿δὲ δώροις αὐτὸν ἐδεξιοῦτο καὶ ἠξίου. πρὸς τὰν 1 πατέρα τοὺς λόγους 
φράζειν. ὃ δὲ οὕτω τὸν βασιλέα διέϑηχεν ὡς ἀμετάγνωστον 
ΤΙ 119 ποιῆσαι τὸ μῖσος. καὶ ὃ μὲν ám] λρηματισάμινος, “Ἡρώδης 
δὲ τοσοῦτον πρὸς τοὺς παῖδας ἐξώργιστο ὡς μηκέτι δεῖσθαι dim- S 
D βολῶν, ἀλλ᾽ αὐτὸς περεεργάζεσθαι τὰ. ἐχείνων καὶ παρατηρεῖν 
ἕχαστα. 
Zio γοῦν τῶν σωματοφυλάκων τοῦ βοσιλέως κατ᾽ ἀργὴν 
αὐτοῦ ἀπεωσμένοι τοῖς περὶ ᾿Αλέξανδρον συνιππάζοντο καὶ δῶρα 
4g ἐκείνου ἐλάμβανον. ὑποπτεύσας οὖν τούτους " Hodónc εὐθὺς 10 
ἐβασάνιζεν. οἱ δὲ τὸ μὲν πρῶτον διεκαρτέρονν, εἶτ᾽ ἀπήγγελλον 
ὡς πείϑοι αὐτοὺς κτεῖναι ϑηρῶντα τὸν ᾿Ηρώδην ᾿Αλέξαχόρος. 
καὶ ó φρούραρχος δὲ τοῦ ᾿Ἀλεξανδρίου ἠτάζετο ὡς ἐπαγγειλάμενος 
δέξασθαι. ἑοὺς νεανίσχους ἐν τῷ φρουρίῳ. κἀκεῖνος μὲν οὐδὲν 
ὁριολόγει, ὃ δὲ υἱὸς αὐτοῦ ταῦτα γεκέσϑαι κατέϑετο, καὶ γράμμα: 
ΡῚ 361 ἐπέδωκε περὶ τούτων, ὡς εἰκάσαι τῆς τοῦ ᾿Αλεξάνδρου χειρός. 
ὃ μὲν οὖν “Ηρώδης οὐκέτι ἐνδοιάσιμος ἦν περὶ τῆς τῶν παίδων 
«ἐπιβουλῆς, ᾿Αλέξανδρος δὲ δι᾽ ᾿Αντιπάτρου τὸ γραμματίδιον 
κακουργηϑῆναἑ διιαχυρίζετο. τότε μὲν οὖν φυλακὴ τῶν vtavi- 
? σκων. ἐγίνετο, καὶ καταδίχων εἶχον ἀδοξίαν. καὶ δέος. ὃ δὲδο, 
. "Αριστόβουλος τὴν ἑαυτοῦ πενθερὰν Σαλώμην συναλγεῖν oló- 
;quvog καὶ. μεσεῖν τὸν τὼ τοιαῦτα πειϑόμενον, “ταῦτα καὶ co" 


᾿ 8. 46 PW. ns αἰτίαν εἶτ. 15 yeda- 
ματα ἃ Tersgina, ὅ uro n 
dolenter effaretur, Eurycles omnia narrabat Antipatro; ab eoque mune- 


ribus acceptis ut!eadém pàtri referret, sic- τόκοι tonmoyit, ut odio 
implacabili arderet. hac ratione partis ὁρίων di discessit, Herodes vero 


anta iracundia contra lios efferbuit, wc calummiatoribus iam nihil esset 
, "aed ipee dicta factaque eorem.omaim curie indgaret atque 
Cebeervaret. - 


! Cem autem duo ex regis satellitibus per iraeandiam expalsi cum 
Alezandri misistris equitarent, 2b oeque manere sospes, Hesodes 


ANNALIUM V 91. 449 
ἔφη “κίνδυνον προμηνύει, διαβεβλημένῃ, κατ᾿ ἐλπίδα γάμων 
Συλαίου." τούτους ἐκείνη τοὺς λόγους εὐθὺς προσφέρει τῷ 
ἀδελφῷ. ὃ δὲ διϑῆναι κελεύει καὶ Jugo τοὺς εἰοὺς καὶ ἀπ᾿ B 
ἀλλήλων διαστῆναι, γράψαι τε ἕκαστον ὅσα xarà τοῦ πατρὸς 
δ ἐμελέτησαν. οἱ δὲ γράφουσιν ἐπιβουλὴν μὲν οὔτ᾽ ἐννοῆσαι κατὰ 
τοῦ πατρὸς οὔτε μὴν συσκευάσασϑαι, δρασμὸν δὲ μελετῆσαι, 
καὶ τοῦτον δι᾽ ἀνάγκην, ὑπόπτου καὶ περιδιοῦς οὔσης αὐτοῖς 
τῆς ζωῆς. τότε τοίνυν ἥκοντος ἐξ "Αἀρχελάου πρεσβευτοῦ ἐξῆγε 
τὸν ᾿,ἡλέξανδρον δεσμώτην, καὶ περὶ τῆς φυγῆς ἐπυνθάνετο ἐπ᾽ 
10 ἀκροάσει τοῦ πρεσβευτοῦ, ὅπου καὶ πῶς ἐγνώχασιν ἀποχωρεῖν " 
ὃ δὲ πρὸς ᾿Αρχέλαον ἔφη, ἐκεῖϑεν εἷς Ῥώμην συνϑέμενον δια-- 
πέμψειν, ἄλλο δὲ οὐδὲν ἄτοπον ἢ δυσχερὲς λογίσασϑαι κατὰ 

τοῦ πατρός. τούτων οὕτω ῥηθέντων ὃ βασιλεὺς γράμματα πρὸς C 
Καίσαρα δοὺς δύο τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν ἐκέλευσεν ἐν παράπλῳ τῇ 
16 Κιλικίᾳ προσσχόντας ἐντυχεῖν ᾿Αρχελάῳ καὶ μέμψασϑαι ὅτι τῆς 
ἐπιβουλῆς τοῖς παισὶ συνεφάψαιτο. ᾿Αρχέλαος μέντοι ἄπελο-- 
γεῖτο, δέξασϑαι τοὺς νεανίας συνϑέσϑαι διὰ τὸ συμφέρον κἀκεί-- 
xoig καὶ τῷ πατρί, οὐ μὴν πρὸς Καίσαρα πέμψειν. εἰς Ῥώμην 
δὲ ἀποχομισϑέντες οἱ τῶν “ἐπιστολῶν κομισταὶ ταύτας δεδώχασε 
30 Καίσαρι. ὃ δὲ ἀντεπέστειλεν, ἄχϑεσθαι ἐπὶ τοῖς παισίν, ἐπ᾿ 
ἐχείνῳ δὲ τὴν πᾶσαν ἐξουσίαν ποιεῖν. καὶ εἰ μέν τι ἀνόσιον 
πεποιήχασιν, ἐπεξιέναι ὡς πατραλοίας, εἰ δὲ δρασμὸν ἐνενόησαν, Ὁ 
ἄλλως νουϑετήσαντα μηδὲν ἀνήχεστον διαπράξασϑαι. συμβου-- 
n 
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quoque periculum denuntiant, cui spes nuptiarum Sylaei crimini datur." 
ea verba mulier statim ad fratrem defert. qui utrumque filium vinctum. 
seorsim custodiri ac singulatim scribere iubet 
fatus esset. illi scribunt se insidias contra 






aliud rs rex duos e suis Romam 
τὰ Caesarem cum litteris misit, ac iussit navi ad Ciliciam appulsa cam 
Archelao expostulare quod insidiarum fliis suis adiutor faissso, Arche- 
laus vero respondit se promisisse adolescentes susceptorum, propter et 
ipsorum et patris ulitatem, sed ad Caesarem missurum fulaee negavit. 
illi Romam profocti Caen reddiderunt, qui rescripsit, se do- 
lere propter eius filios, sed omnem ipsi auctorita! 1 
nus impium in se admiserint, puniendos pro parrici 
laxat cogitarint, in eos verbis castigatos nihil gravius consulendum, 
Zonarae Annales. 29 
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λεύειν δ᾽ αὐτῷ περὶ Βηρυτὸν συναγαγόντα συνέδριον, καὶ παρα- 
λαβόντα τοὺς ἡγεμόνας καὶ τὸν τῶν Καππαδοκῶν βασιλέα 1oyl- 
λαον καὶ ὅσους τῶν ἄλλων οἶδεν ἐπιφανεῖς ἀξιώμασι, μετ᾽ ἐκεί- 
vuv τὸ δέον σκοπεῖν. 

29. Ταύτην δεξάμενος τὴν ἐπιστολὴν ὃ “Ηρώδης ἐκάλει 
πρὸς τὸ συνέδριον οὖς ἐβούλετο, ᾿ἀρχέλαον δι᾽ ἔχϑραν παραιτη- 
σάμενος, ἢ καὶ ἐναντιωϑήσεσϑαι τῇ γνώμῃ νομίζων αὐτοῦ. ἤδη 
δὲ συνηγμένων τῶν τε ἡγεμόνων καὶ τῶν ἄλλων, κατηγόρει τῶν 

ΡῚ 252 παίδων ὃ βασιλεύς, καὶ τὰ δι᾽ αὐτῶν ἐκείνων γραφέντα ὑπανεγί- 
γωσκεν" ἐν οἷς οὐδὲν ἐγέγραπτο ἕτερον ἢ ὅτι φυγεῖν βουλεύοιντο, 10 
καὶ λοιδορίαι τινὲς εἷς αὐτὸν ὀνείδη διὰ τὴν δύσνοιαν ἔχουσαι. 
καὶ τέλος εἰπὼν καὶ ἐκ τῆς φύσεως καὶ ἐκ τοῦ Καίσαρος αὐτῷ 
τὴν ἐξουσίαν δοϑῆναι, καὶ νόμον προσέϑηκε πάτριον, ὃς ἐκέ- 
λευεν, εἴ vov κατηγορήσαντες οἱ γονεῖς ἐπιϑοῖεν τὰς χεῖρας τῇ 
κεφαλῇ, τοὺς περιεστῶτας τοῦτον ὀφείλειν λιϑολευστεῖν καὶ οὕτως 15 

W 1180 ἀποκτείνειν. ὅπερ ἔλεγε δύνασϑαι καὶ αὐτὸς ἐν τῇ πατρίδε καὶ 
τῇ βασιλείᾳ ποιεῖν, ἀναμεῖναι δὲ τὴν ἐκείνων κρίσιν. ταῦτα τοῦ 

B Ἡρώδου εἰπόντος οἱ συνεδριάζοντες τὴν ἐξουσίαν ἐκύρουν αὐτῷ, 
τῶν νεανίσκων μηδὲ παρηγμένων εἷς τὸ συνέδριον" καὶ τινὲς μὲν 
κατεψηφίζοντο τῶν τοῦ ᾿Ηρώδου υἱῶν, ἀλλ᾽ οὐ μέντοι καὶ κτεί- 30 
vé, oi δέ γε πλείους καὶ ϑανάτῳ κολάζειν αὐτοὺς ἀπεφαίνοντο. 
καὶ ἐπὶ τούτοις διελύετο τὸ συνέδριον. ᾿Ηρώδης δὲ ἧκεν εἰς 


T νομίζων τῇ γνώμῃ αὐτοῦ A. 10 ἕτερον om A. A. 
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consultum autem videri sibi ut convocato Bei concilio, et ducibus 
atque Caj adocum rege Archelao et aliis viris dignitate illustribus adhi- 
bitis, $ stataendum esse videatur deliberet. 
Herodes hac epistola accepta ad concilium vocavit quos 
eum oderat sive quod voluntati suae refra- 
farm putabat, praeterito. ducibus et caeteris iam con, Mis, rex 
lios accusat, recitatis ipsorum scriptis: quae nihil aliud continebant 
peter fugae consilium et convitia quaedam cpi malevolentiam expro- 
rantis. postremo dixit, et a natura et a Caesare potestatem sibi da- 
tam esse; legemque patriam adiecit, quae iuberet, si quem 
manibus illius capiti impositis accusarent, eos qui cireumstarent, neces- 
sario lapidibus reum occidere. quod cum ipse domi in patria facere 
potuisset, illorum tamen suffragia exspectasse. haec Herode locuto, 
ui in consilio aderant, adolescentibus nec in medium productis, aucto- 
ritatem ei confirmarunt: ac nonnulli sane adolescentes cendemnarunt, 
mon tamen capitis; plerique capitis etiam eos condemnarunt, condlio 


voluit, Archelao, sive quo 
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Τύρον, xul τοὺς παῖδας ἄγων. ὡς δὲ ἦλϑον εἰς Καισάρειαν, 
μετέωροι πάντες ἦσαν, ποῖ τὰ κατὰ τοὺς νεανίας χωρήσειεν 
ἐχδεχόμενοι" καὶ τοῖς μὲν γινομένοις ἐδυσχέραινον, οὐκ ἣν δὲ 
ἀκίνδυνον οὔτε τι ὑπὲρ ἐκείνων εἰπεῖν οὔτ᾽ ἀκούειν ἑτέρου Myov- 

ὅτος, ἀλλ᾽ ὀδυνηρῶς μὲν ἀναύδως δὲ τοῦ πάϑους ἔφερον τὴν 
ὑπερβολήν. 

“Στρατιώτης δέ τις ὀνόματι Τήρων, υἱοῦ αὐτοῦ xa9^ ἥλι- C 
κίαν ὄντος ᾿Ἵλεξάνδρῳ φίλου, πολλὰ καὶ πρὸς τὸ πλῆϑος ἔλεγε, 
καὶ πρὸς τὸν βασιλέα δὲ παρρησιασάμενος μόνος μόνῳ ἐντυχεῖν 

τοἠξίου. καὶ ἐνδόντος “ποῖ ποτέ σοι" ἔφη “ὃ περιττὸς ἐκεῖνος 
νοῦς; τίς δὲ 7j τῶν φίλων καὶ συγγενῶν ἐρημία; εἶτα οὐ σκέψῃ 
τί τὸ πραττόμενον, εἰ δύο νεανίας ἐκ βασιλίδος σοι γυναικὸς 
γενομένους εἷς πᾶσαν ἀρετὴν ἄκρους ἀναιρήσεις, σεαυτὸν ἐν γήρᾳ 
καταλιπὼν ἐφ᾽ ἑνὶ παιδὶ καὶ συγγενέσιν ὧν αὐτὸς τοσαντάχις 

Ἰδκατέγνως ϑάνατον; οὐκ ἐννοήσεις ὅτι χαὶ τῶν ὄχλων ἣ σιωπὴ 
διὰ μίγιϑος τοῦ πάϑους ἐστί, xul πᾶσα ἣ στρατιὰ ἔλεον μὲν 
τῶν ἀτυχούντων, μῖσος δὲ τῶν ταῦτα ἐργαζομένων ἐσχήκασιν;" D 
Jjxove ταῦτα ὃ βασιλεὺς ἐν ἀρχῇ οὐκ ἀγνωμόνως. ὃ δὲ Τήρων 
ἀμέτρῳ καὶ στρατιωτικῇ χρώμενος παρρησίᾳ τὸν “Ηρώδην ἐτά- 

δοραξε. καὶ πρὸς τὴν τῶν στρατιωτῶν κεχίνητο ἀγανάκτησιν, καὶ 
προστάττει τὸν Τήρωνα δήσαντας ἔχειν ἐν φυλακῇ. ἐπιτίϑεται 
δὲ τῷ καιρῷ καὶ Τρύφων τοῦ βασιλέως χουρεύς, εἰπὼν ὡς ἄνα- 


T ὄνομα A. αὐτῷ À. 8 ὄντος om A. 9 δὲ om A. 
17 ἐξεργαξομένων A. 


sic dimisso Herodes adductis filiis Tyrum venit, inde Caesaream. ubi 
emnes exspectatione suspensi erant quo tandem res illorum evasurae 
essent; quamvis autem ea graviter ferrent, non tutum tamen erat vel 
quicquam de illis loqui vel aliis dicentibus audire. itaque casum illum 
maesto silentio dissimulabant. 

Verum miles quidam nomine "eron, qui filium Alexandro aequa- 
lem atque amicum habebat, multa in populi frequentia locutus, etiam a 
rege petere ausus est cum eo solo colloquendi facultatem. qua impe- 
trata "quo tandem" inquit "excellens ista prudentia abiit? quae est 
iata ab amicis et cognats solitudo? non aliquando considerabis quo 
xes evasura sit si duobus adolescentibus ex matre regina susceptis, 
omni virtutum genere praestantibus, interfectis tua senectus uni filio 
innitetur, et cognatis quos ipse toties capitis condemnasti? non cogi- 
tabi; 
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πείφοιτο πολλάκις ὑπὸ τοῦ Τήρωνος ξυρῷ τὸν λαιμὸν τοῦ βασι- 
λέως τεμεῖν" ἔσεσϑαι γὰρ ἐν τοῖς πρώτοις τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ. ταῦτα 
εἰπὼν καὶ αὐτὸς συλλαμβάνεται. καὶ ἐν βασάνοις ἦσαν ὃ Τήρων 
P I 253 τε καὶ ὃ παῖς αὐτοῦ καὶ αὐτὸς ὃ κουρεύς. διαχαρτεροῦντος δ᾽ ἐν 
ταῖς βασάνοις τοῦ Τήρωνος, δρῶν ὃ παῖς τὸν πατέρα χαλεπῶς 5 
διακείμενον, ἔφη μηνύσειν τῷ βασιλεῖ τὴν ἀλήϑειαν, εἶ μέλλει 
ῥύσασϑαι τῶν βασάνων τὸν πατέρα καὶ ἑαυτόν. λαβὼν δὲ πί- 
στεις, ἔλεγεν εἶναι συνϑήχην ἐπιϑέσϑαι τῷ βασιλεῖ δι᾽ αὐτο- 
χειρίας τὸν Τήρωνα. ταῦτα εἰπὼν ἐξαιρεῖται τὸν πατέρα τῆς 
ἀνάγκης. ὃ δ᾽ ᾿Ηρώδης οὐδὲν ἔτι ἐνδοιάσιμον τῇ ψυχῇ καταλει 10 
λοιπὼς περὶ τὴν τεκνοκτονίαν, τέλος τῇ προαιρέσει ἐπέϑετο. καὶ 
ἀχϑέντες εἰς Σεβαστὴν "Ἀλέξανδρός τε καὶ ᾿Αριστόβουλος ἐπιτά- 
ἕαντος τοῦ πατρὸς στραγγάλῃ ἀπηγχονήϑησαν. προαγαγὼν δ᾽ εἰς 
Β τὸ πλῆϑος τριακοσίους τῶν ἡγεμόνων τοὺς ἐν αἰτίᾳ γενομένους χαὶ 
τὸν Τήρωνα σὺν τῷ παιδὶ καὶ τὸν κουρέα κατηγόρει αὐτῶν" οὖς 16 
οἱ τοῦ πλήϑους βάλλοντες τοῖς παρατυχοῦσιν ἀπέχτειναν. 
᾿Αντιπάτρῳ δὲ κατεργασαμένῳ τοὺς ἀδελφοὺς ἐργωδεστέρα 
ἦν ἢ τῆς βασιλείας ἐπιτυχία, μίσους τῷ ἔϑνει φυέντος πρὸς αὐτόν, 
καὶ μάλιστα τῷ ὁπλιτικῷ. τέως δὲ συνῆρχε τῷ πατρὶ καὶ ἐπι- 
στεύετο παρ᾽ αὐτοῦ. τὴν δὲ ᾿Αλεξάνδρου γυναῖκα “Ηρώδης 30 
πρὸς τὸν πατέρα ἀνέπεμψεν. ἔτρεφε δὲ τὰ τῶν ϑανόντων τέκνα 
πάνυ ἐπιμελῶς. ἦσαν δὲ ᾽ ᾿Αλεξάνδρῳ μὲν ἐκ Γλαφύρας ἄρσενες 


2 τοῖς add A. 11 τεχνοχτονέαν Α, τεχρογονίαν PW. 
ἢ 14 γενομένους om A. 21 ἀπέπεμψεν A. - 


sor dixit se a Terone saepius sollicitatum ut regis gulam novacula ab- 
scinderet, quo facto principem locum apud Alexandrum habitnrus esset. 
his dictis et ipre comprehenditur: quaestiones de Terone, eins filio, et 
tonsore habentur. quam necessitatem patre fortiter tolerante, filius, 
qui quam is misere affectus esset cerneret, dixit se regi veritatem indi- 
caturum, si patrem et se cruciatibus liberare vellet. fide accepta, 
convenisse ait ut Teron suis manibus regem occidat. his dictis patrem. 
aerumna liberat. Herodes vero omni de filiis occidendis dubitatione 
sublata decretum suum exsequi statuit. itaque Alexander et Aristo- 
bulus Sébasten perducti, illius iussu laqueo praefocantur. sunt et tre- 
centi duces rei et Teron cum filio et tonsore producti atque accusati, 
quos populus telis obiter arreptis interfecit. 

Antipatro, cum fratres sustulisset, difficilior facta est regni 
adeptio, susceptis popularium odiis ac militum in primis: sed regni 
fuit interea cum patre particeps, qui ei fidem habebat, Alexandri uxo- 
rem ad patrem remisit Herodes. interfectorum liberos magno stndio 
alebat, susceperat enim Alexander ex Glaphyra duos mares, Aristo- 
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δόο, "Αριστοβούλῳ δὲ ἐκ Βερνίκης viol τρεῖς καὶ δύο ϑυγάτρια. 
γέγονε δὲ τῷ βασιλεῖ καὶ ἐκ τῆς ἀρχιερέως ϑυγατρὸς ᾿Ηρώδης 
υἱός. ἐννέα γὰρ τῷ βασιλεῖ συνῴχουν γυναῖκες, πάτριον ὃν xai C 
πλείοσι κατὰ ταὐτὸν συνοικεῖν. ἦσαν δὲ ἥ τε τοῦ ᾿Αντιπάτρου W Y 181 
διμήτηρ, καὶ ἣ τοῦ ἀρχιερέως ϑυγάτηρ, ἐξ ἧς, ὡς εἴρηται, παῖς 
αὐτῷ ἐγεννήϑη ὁμώνυμος. ἦν δὲ καὶ ἀδελφοῦ παῖς αὐτῷ μία 
γεγαμημένη, καὶ ἀνεψιὰ σὺν αὐτῇ, ἐξαδέλφη δηλαδή" τὰς γὰρ 
ἐξαδέλφας ἀνεψιὰς ἐκάλουν οἱ παλαιοί, ὡς ἔστιν εὑρεῖν πολλαχοῦ 
καὶ παρὰ τῷ Πλουτάρχῳ καὶ παρὰ ταῖς βίβλοις ταῖς νομικαῖς. 
103» δ᾽ ἐν ταῖς γυναιξὶν “Ηρώδου κὰκ τοῦ ἔϑνους τῶν Σαμαρέων 
μία, ἧς ἦσαν πωῖδες "Αντίπας τε καὶ ᾿Αρχέλαος καὶ ϑυγάτηρ 
Ὀλυμπιάς. xal Κλεοπάτρα δὲ Ἱεροσολυμῖτις ταῖς τούτου γυναιξὶ 
συνηρίϑμητο" καὶ ταύτης παῖδες “Ηρώδης xal Φῆιππος. καὶ 
“Παλλὰς δὲ ἦν ἐν ταῖς αὐτοῦ γαμεταῖς, Φασάηλον πεποιημένη 
1δ παῖδα αὐτῷ. καὶ ἐπὶ ταῖς λοιπαῖς Φαίδρα καὶ Ἐλπὶς συνῴχουν D 
αὐτῷ. ἦσαν δὲ “Ἡρώδῃ καὶ δύο ϑυγάτρια ἐκ Μαριάμ, καὶ ἐκ 
Φαίδρας δὲ καὶ Ἐλπίδος ἔφυσαν αὐτῷ ϑυγατέρες Ῥωξάνη καὶ 
Σαλώμη. . 
23. Τοῦτο μὲν οὖν τὸ γένος “Ηρώδου" τὰ δὲ πράγματα 
Δοπρὸς μόνον τὸν "Ἀντίπατρον ἀφεώρων. καὶ ἦν ἅπασι φοβερός, 
οὐ τοσοῦτον τῇ δυναστείᾳ ὅσον τῇ τῶν τρόπων κακότητι" μάλιστα 
δὲ αὐτὸν Φερώρας ἐθεράπευε καὶ ἀντεϑεραπεύετο. ἠναντίωτο 


1 δύω prius PW. ἃ τῆς τοῦ ἄρχιερ, Iosephus, 6 ἔγεν- 
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bulus e Bernice tres filios et duas filiolas. natus est et regi e ponti- 
ficis filia Herodes. habebat enim novem mulieres in matrimonio; idque 
more gentis, apud quam receptum erat eodem tempore plures uxores 
alere. inter quas fuere Antipatri matcr, et filia pontificis, e qua, ut- 
dictum est, filium sibi cognominem procreavit. fuit ei et fratris filia 
nupta, et consobrina cum ea (ἀνεψιώ: sic patruelem antiqui appella- 
bant, ut saepe apud Plutarchum et in iuris prudentum libris legere est), 
praeterea Samaritana quaedam, cuius filii fuere Antipas et Árchelaus 
et Olympias filia. inter eius uxores etiam Cleop ierosolymitana 
numerabatur, cnius filii fuerunt Herodes et Philippus. praeterea Pallas, 
e qua Phasaelum suscepit; ac Phaedra et Elpis, quae ei Roxanen et 
Salomen filias pepererunt. susceperat et e Mariamme duas filiolas. 

23. Atque haec fai lerodis fuit: sed summa rerum ad solum 
Antipatrum spectabat, omnibus formi m non tam potestato quam 
morum improbitate: quem Pheroras maxime colebat, et ab eo vicissim 
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δὲ αὐτοῖς 5 Σαλώμη, ἐναντίως àd πρὸς τὴν τῆς χλήσεως αὐτῆς 
σημασίαν διακειμένη" 5 μὲν γὰρ εἰρήνης σημαντικὸν καὶ εἰρηνικὴν 
εἶναι τὴν οὕτω κεκλημένην ἐδήλου, ἡ δὲ καὶ σφόδρα μάχιμος ἦν 
P I 384 καὶ ἑτέρους πρὸς στάσεις καὶ μάχας καὶ συγγενείας ἀλλοτρίωσιν 
διεγείρουσα. αὕτη κατασχοποῦσα τὴν ᾿Αντιπάτρου καὶ Φερώρου δ᾽ 
οἰκείωσιν, ἔλεγε τῷ  Hodóg ἐπὶ κακῷ τῷ αὐτοῦ τὴν τούτων 
γίνεσθαι εὔνοιαν. γνόντες οὖν ἐκεῖνοι τὴν τῆς Σαλώμης δια-- 
βολήν, iv τῷ φανερῷ μὲν μῖσος xar! ἀλλήλων καὶ λοιδορίας 
ἦσαν ἐπιτηδεύοντες, κεκρυμμένως δὲ τὴν πρὸς ἀλλήλους ἐτή- 
ρουν ὁμόνοιαν. τὴν Σαλώμην δ᾽ οὐχ ἐλάνθανον, πάντα τεῖο 
ἀνιχνεύουσαν καὶ τῷ βασιλεῖ ἀπαγγέλλουσαν συνόδους λαϑραίας 
συμπόσιά τε καὶ ἀνέκφορα βουλευτήρια.ς ὃ δὲ καὶ αὐτὸς τὰ 
πολλὰ συνίει. Φαρισαῖοι δὲ τὴν γυναικωνίτιδα οἰκειούμενοι, 
B ἄνθρωποι μέγα φρονοῦντες ἐπ᾿ ἀχριβώσει τοῦ πατρίου νόμου 
καὶ βασιλεῖ ἀντιπράττοντες, οἱ πάντων ὀμωμοχότων Καίσαρι 15 
εὐνοεῖν καὶ τῷ βασιλεῖ ᾿Ηρώδῃ αὐτοὶ οὐκ ἐπείσϑησαν, ὄντες 
ὑπερεξακχισχίλιοι, τῇ δὲ γυναικὶ ΦΦερώρου εὐνοοῦντες, προὔλεγον 
“Ἡρώδῃ τἕλος τῆς ἀρχῆς κατεψηφίσϑαι παρὰ ϑεοῦ, νεμηϑῆναι 
δὲ αὐτὴν Φερώρᾳ τε καὶ τοῖς ἐξ αὐτοῦ. οὐδὲ ταῦτα τὴν τῆς 
Σαλώμης μοχϑηρίαν διέδρα, καὶ αὐτίκα τῷ βασιλεῖ ἀπηγγέλ- 30 
λοντο. τῶν μὲν οὖν Φαρισαίων οἱ ἐπὶ τούτοις ἐληλεγμένοε 
ἀνήρηντο, καὶ ὃ εὐνοῦχος Βαγώας, Κᾶρός τέ τις ἐπὶ σώματος 
2 σημανεικὴ A. 4 πρὸς μάχας καὶ στάσεις À. ὅ σχοποῦσα — 
6 αὐτοῦ om Α. T γίνεσθαι À, γενέσθαι PW. — 13 συνίη A. 
15 βασιλεῖ Ἀν Banielerloephui, 16 τῷ wm A TT 
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colebatur. Salome vero versabatur; quae rebus suo nomini con- 
trariis (id enim pacem signifcat) semper studebat, non pacifica sed 
pugnax admodum, et alios ad seditiones, ad pugnas, ad iura itlonis 
et necessitudinis dirimenda i solita, ea explorata "Antipatri ΟἹ 
Pherorae coniunctione, Herodi ait eorum benevolentiam in ipsius frau- 
dem tendere. cuius illi calumnia intellecta, quamvis clam concordiam 
colerent, publice autem mutuis odiis et convitiis certarent, Salomen 
tamen non fefellerunt, indagantem omnia et regi nuntiantem, occulta 
conciliabula, compotationes et consilia arcana: quae ipse etiam pleraque 
intelligebat. Pharisaei vero gynaeconitide sibi conciliata, homines acen- 
rata patriae legis observatione tumidi, regi adversabantur. nam cum 























caeteri omnes in fidem Caesaris et regis Herodis iurassent, illi soli 
erg sunt, plos quam ser milium nemere. et quia Pheror&e con- 
lugi 


le cupiebant, praedixerunt "m Herodi divinitus al 
Pherorae eiusque posteris atizibutam "osse, ne haec dem Sdones 
improbitatem latuerunt quin statim regi renuntiarentur. isael antem 
erationis illius convicti, eunuchus Bagoas, Carus quidam excellenti 
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κάλλει διαπρεπὴς xol *Hoddov ὧν παιδικά, xal ἕτεροι τῶν περὶ C 
τὸν βασιλέα, ὡς συνίστορες. εἶτα συνέδριον καϑίσας ὃ βασι- 
λεὺς τῆς Φερώρου γυναικὸς κατηγόρει xol ἀπηρίϑμει πολλὰ αἰτιά-. 
ματα, καὶ τέλος πρὸς τὸν (Φερώραν τὸν λόγον τρέψας "duy" 

δ ἔλεγε “καὶ πρὶν αὐτοκέλευστόν σε διὰ ταῦτα τὸ γύναιον ἀποπέμ- 
ψασϑαι. νῦν γοῦν εἰ τῆς ἐμῆς συγγενείας ἀντιποιῇ, τὴν μετ᾽ 
αὐτῆς συμβίωσιν παραιτοῦ." ὃ δὲ πρότερον ϑανεῖν αἱρεῖσϑαι 
ἀνταπεκρίνατο ἢ ζῶν ἀπεστερῆσϑαι τῆς γυναικός. ἐντεῦϑεν 
“Ἡρώδης ᾿Αντιπάτρῳ καὶ τῇ ἐκείνου μητρὶ Φερώρᾳ συνομιλεῖν 

10 ἀπηγόρευσεν ἢ ταῖς γυναιξὶ συνιέναι. οἱ δὲ κατετίϑεντο, συνῇε- 
σαν δὲ ἀλλήλοις καὶ συνεκώμαζον jj καιρός. ᾿ΑἈντίπατρος δὲ Ὁ 
τὴν ὀργὴν τοῦ πατρὸς ὑφορώμενος γράφει τοῖς ἐν Ρώμῃ φίλοις, 
ἐπιστέλλειν ᾿Ηρώδῃ στέλλειν πρὸς Καίσαρα τὸν "ΑἈντίπατρον- 
πέμπεται γοῦν εἷς Ρώμην μετὰ δώρων "᾿ΑἈντίπατρος, φέρων καὶ 

16 διαϑήκην 'Houdov αὐτῷ τὴν ἀρχὴν διδοῦσαν, εἰ δὲ φϑάσει 
ϑανών, Ηρώδῃ τῷ ἐκ τῆς ἀρχιερέως γενομένῳ ϑυγατρός. W I 182 
Φιρώραν δέ, μὴ ἀφιέντα τὴν γυναῖκα, ἀναχωρεῖν ἐπέταττεν ὃ 
“Ἡρώδης. καὶ ὃς ἐπὶ τὴν τετραρχίαν ἀπῆρεν, ὁμόσας οὗ πρό- 
τερον ἥξειν ἢ πύϑοιτο τελευτῆσαι τὸν ἀδελφόν. ὥστε καὶ νοσή- 

Ἵθσαντος τοῦ βασιλέως κληϑεὶς οὐχ ὑπήκουσεν, ἵνα μὴ παραβαίη P I 255 
τὸν ὅρχον. «Ηρώδης δ᾽ ὕστερον Φερώρα νοσήσαντος ἧκε πρὸς 
ἐκεῖνον αὐτόκλητος, xal ϑανόντα ἐτίμησεν. 


6 ἀντιποιῇ συγγενείας A. 8 ἀπεκρίνατο A. ἀκοστερεῖ-. 
σθαι Α. [6 θυγατρὶ γενομένῳ᾽ φερώρα δὲ A. 


forma Herodis amasius atque alii tanquam arcanorum consi inter-- 
fecti sunt. deinde rex indicto concilio Pherorae coniugem multis crimi- 
nibus in medium adductis accusavit, ac denique oratione ad Pheroram 
conversa "his de causis" inquit "muliercula P idem ultro tibi repudianda 
fuit. at nunc saltem si frater meus perhiberi cupis, illius consuetu- 
dinem vitato." ille vero se mortem praeoptare potius respondit quam. 
wt vivens uxorem deserat. ex eo Herodes Ántipatro et matri eius Phe- 
rorae consuetudinem, et mulieribus ne inter se convenirent interdixit. 
qi id pollicerentur, tamen per tempus comissatum conveniebant. 

ipater vero patris iram metuems, ab amicis petit αἱ Herodi scribant 
ut se Romam mittat. ita pater eum cum muneribus in urbem mittit, 
testamentum ferentem quo ei regnum legabatur: sin ipsi aliquid acci- 
disset, Herodi ex filia pontifcis genito. Pheroram, cum uxorem non 
repudiaret, discedere iussit. is vero cum in tetrarchiam suam abiret, 
iuravit se ante auditum fratris obitum reverti nolle. unde factum ut 
nec rege aegrotante arcessitus venerit, ne iusiurandum violaret, Hero- 
[d bug postea Pheroram aegrotantem ultro invisit et mortuo honorem 
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Ἢ δὲ Φερώρου τελευτὴ ἀρχὴ κακῶν τῷ " Mrrmnásgp. ἐγέ- 
vero, τιγνυμένου τοῦ ϑείου τῆς ἀδελφοχτονίας αὐτόν. ἀπελεύ-- 
ϑέροι γὰρ δύο τῶν Φερώρᾳ τιμίων ἠξίουν “Ηρώδην μὴ ἐᾶσαε 
τὸν ἀδελφὸν ἀνεχδίκητον φαρμάχῳ διαφϑαρέντα. ταῦτα πιστὰ 
δοχοῦντα εἷς ἐξέτασιν τὸν βασιλέα ἐχίνησαν, καὶ ἐβασανίζοντο 5 
γυναῖκες δοῦλαί τε καὶ ἐλεύϑεραι. αἱ μὲν οὖν ἄλλαι ἐνεκαρτέρουν 

B ἐχεμυϑοῦσαι, μία δέ τις ἄλλο μὲν ἔφη οὐδέν, ϑεὸν δ᾽ ἐπεκα- 
λεῖτο, τοιαύταις ἀνάγκαις τὴν ᾿ΑΑντιπάτρου μητέρα περιπεσεῖν, 
ὡς κακῶν αἰτίαν. τοῦτο εἰς πλείονα τὸν ᾿Ηρώδην ἐκίνησεν 
ἔρευναν" καὶ πάντα σφοδροτέραις βασάνοις αἱ γυναῖκες περι- 10 
βληϑεῖσαι πεποιήκασιν ἔχπυστα, τοὺς κώμους καὶ τὰς κρυπτὰς 
συνόδους, καὶ λόγους ᾿Αντιπάτρου πρὸς τὰς γυναῖκας γενομένους 
Φιρώρου, μῖσος πρὸς τὸν πατέρα, ὀλοφύρσεις πρὸς τὴν μητέρα 
ὅτι ἐπιμήκιστον 4j ζωὴ παρατέταται τῷ πατρί, ὡς μηδ᾽ αἰσϑέ- 
σϑαι τῶν τῆς βασιλείας ἡδέων, εἴποτε αὐτῷ γένηται, διὰ γῆρας 15 
ἤδη αὐτῷ ἐπικείμενον" καὶ ἄλλα δὲ πλείω καὶ τοῦ πατρὸς καϑα- 
πτόμενα αἱ γυναῖκες ἔλεγον. τούτοις ἤδη καταγνοὺς "Ἀντιπάτρου 
ὃ βασιλεὺς ἀφαιρεῖται μὲν τὴν ἐχείνου μητέρα τὴν Δωρίδα τὸν 
περὶ αὐτὴν πάντα χόσμον ταλάντων ὄντα πολλῶν, αὐτὴν δὲ 
ἀποπέμπεται. μάλιστα δ᾽ ἐξώτρυνε κατὰ τοῦ υἱοῦ τὸν "Ηρώδην 30 
ἐπίτροπος ἐκείνου "Αντίπατρος, ἄλλα τε κατειπὼν ἐν τῷ βασανί- 
ζεσϑαι, καὶ ὅτι φάρμαχον δοίη Φερώρᾳ, ἐντειλάμενος δοῦναι 


e 
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Caeterum Pherorae exitium Antipatro malorum fuit inidum, nu- 
mine fratricidium eius ulciscente, nam duo honorati Pherorse liberti 
rogarunt Herodem ne fratris necem veneno sublati inultam esse pate- 
retur. quod cum probabile videretur, regem ad rem certius indagandam 
permovit: habitae sunt quaestiones de mulieribus ingenuis et ancillis. 
caeteris cum silentio cruciatus tolerantibus, una quaedam nihil aliud 
dixit nisi quod deum precata est ut Antipatri mater, malorum auctor, 
tali necessitate urgeretur. ea oratio regem δὰ diligentiorem inquisi- 
tionem perpulit: ac mulieres cruciatibus auctis arcana omnia detexerunt, 
comissationes, occultos congressus, fermones Antipatri cum Pherorae 
mulieribus habitos, odium patris, lamentationes apud matrem, quod 
pater diutissime viveret, itaque se suavitatis imperii sensu carit 
εἰ quando id adipisceretur, ob urgentem iam senectutem. haec atque 
alia plura, quae patrem quoque tangerent, mulieres referebant. ob 
Fei rex Antipatro iam apud animum suum condemnato matrem eius 

ridem repudiat, et omnem ei mundum eripit, pretii multorum talen- 
tum. in primis tamen Herodem contra filium inflammavit Antipater 
procurator illius, cum alia in quaestionibus confessus, tam illud, eum 
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αὐτὸ τῷ πατρὶ παρὰ τὴν ἀποδημίαν αὐτοῦ, ἵν᾽ εἴη ἀνύποπτος 
μιὴ παρών, καὶ τοῦτο τὸν Φερώραν φυλάσσειν δοῦναι τῇ γυναικί. D 
καὶ ἡ γυνὴ δὲ ὡμολόγει, καὶ ἀπιοῦσα κομίσαι τὸ φάρμαχον, ἐκ 
τοῦ τέγους ἔρριψεν ἑαυτήν, οὐ μὴν ἐτελεύτησε. καὶ ávaxrg- 
δϑεῖσαν πάλιν ἠρώτα ὃ βασιλεύς" ἡ δὲ ὥμοσε πάντα ἐρεῖν ὡς 
ἐπέπρακτο. καὶ λαβεῖν ἔφη τὸ φάρμακον παρὰ τοῦ ἀνδρός, 
ἡτοιμασμένον ἐπ’ αὐτὸν τὸν πατέρα ὑπ᾽ ᾿ΑἈντιπάτρου. νοσή-- 
σαντος δὲ Φερώρα, ἐπεὶ ἐλϑὼν αὐτὸς ἐϑεράπευε τὸν ἀδελφόν, 
ὁρῶν cov τὴν εὔνοιαν ἐκεῖνος “πρὸς ἐμέ" ἔφη “κόμισον ὦ γύναι 

Ἰοτὸ φάρμαχον, καὶ κατάκαυσον ἐπ᾿ ὄψει ἐμῇ." κἀγὼ αὐτίκα 
ὡς ἐκεῖνος. ἐνετέλλετο ἔπραττον, τὸ μὲν πλεῖστον πυρὶ παραδοῦσα, P I 256 
ἑαυτῇ δ᾽ ὑπολειπομένη ὀλίγον, ἵν᾽ αὐτῷ χρησαίμην εἰ μεταστάν- 
τὸς Φερώρου κακά μοι παρὰ σοῦ ἀπαντᾷ. παρῆγε δὲ εἰς τὸ 
μέσον τὴν πυξίδα ve καὶ τὸ φάρμακον. κατηγορεῖτο δὲ xal 4j 

15108 βασιλέως γυνή, ἡ τοῦ ἀρχιερέως ϑυγάτηρ, ὡς συνίστωρ 
ἁπάντων" ἣν αὐτίκα ἐξέβαλε, καὶ τὸν υἱὸν αὐτῆς ἀπήλειψμε τῶν. 
διαϑηχῶν, εἰς τὸ βασιλεῦσαι μεμνημένων ἐχείνους καὶ τὸν. 
πενθερὸν Σίμωνα τὸν τοῦ Βοηϑοῦ τὴν ἀρχιερωσύνην ἀφείλετο, 
ἕτερον δὲ καϑιστᾷ τὸν τοῦ Θεοφίλου Malay. : 

40 24. Ἔν τούτῳ δὲ ἀπελεύϑερος ᾿Αντιπάτρου Βάϑυλος B 
ἀπὸ Ῥώμης παρῆν φάρμακον κομίζων τῇ τοῦ "Ἀντιπάτρου. μητρὶ 
καὶ Φερώρᾳ" ὃς ἐξεταζόμενος ἔλεγε πεμφϑῆναι αὐτό, ἵν᾽ εἰ μὴ 

1 ps jj A. περὶ, com. παρὰ, A. 8 καὶ prius om A. 


τα πάλιν A. 18 φερώρα Α. 30 Βάθϑυλλος losephus. 
22 ἐξεταξόμενος A, ἐταξόμενος PW. ps 
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Pherorae venenum dedisse, ac mandasse ut id patri per absentiam suam, 
quo minus suspectus esset, offerret: Pheroram autem id uxori asser- 
vandum dedisse, mulier id fatebatur, atque ad venenum afferendum 
egressa, do tecto se praecipitem dedit; nec tamen illo casu mortua est. 
xecreata igitur et denuo a rege interrogata iuravit se rem omnem ut 
[won esset exposituram. dixit autem se venenum a marito accepisse ab 
Mipatro contra ipsum patrem praeparatum: sed cum aegrotante Phe- 
rora ipse rex fratrem coram coluisset, Pheroram eius benevolentia per- 
specta sibi dixisse ut. venenum afferret atque in conspectu sno cremaret, 
se statim dicto audientem, maxima parte in ignem coniecta, parum sibi 
reservasse, quo uteretur si post mariti obitum a rege male tractaretur. 
Ápsam quoque pyxidem cum veneno in medium protulit. accusata est et 
regis uxor, pontificis filia, quam statim eiecit, eiusque filium ex testa- 
mento delevit, in quo ut regis eius mentio fiebat: et socero Simoni 
Eon dad pontificatu abrogato Matthiam Theophili filium successo- 
rem lit. υ 
34. Interea Bathylus Antipatri libertus Roma adest, patroni 
matri et Pherorae venenum ferens: qui in tormentis dixit, id missum 
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τὸ πρότερον ἅπτοιτο τοῦ πατρός, τούτῳ γοῦν κατεργασϑείη. 
Υ͂Γ 1188 ἐπεφέρετο δὲ καὶ γράμματα παρὰ τῶν ἐν Ῥώμῃ τῷ “Ηρώδῃ 
φίλων, κατηγορίαν ποιούμενα ᾿Αρχελάου καὶ Φιλίππου, ἐν 
“Ῥώμῃ διαγόντων ἐπὶ μαϑήμασιν, ὡς τάχα τὸν πατέρα κατηγο-- 
ρούντων ἐπὶ τῷ φόνῳ τῶν ἀδελφῶν, καὶ δεδοικότων καὶ περὲδ 
ἑαυτοῖς. ταῦτα δὲ μεγάλων μισϑῶν τῷ ᾿«Ἀντιπάτρῳ ἐπράττετο. 
«Ἡρώδης δ' ἐπιχρυψάμενος τὴν ὀργὴν ἰχίλευε μὴ βραδύνειν" 
καὶ τῇ μητρὶ αὐτοῦ μέμψεις ἐπάγων, ἐπηγγέλλετο ἀναϑήσεσθαι 
Ὁ ταύτας αὐτῷ ὁπότε ἀφίχοιτο. τούτοις τοῖς γράμμασι περὶ Κιλι- 
xav ἐνέτυχεν. ἂν Τάραντι δὲ τὴν Φερώρου μαϑὼν τελευτὴν 10 
δεινῶς ἤνεγκεν, οὐ δι᾿ εὔνοιαν, ἀλλ᾽ ὅτι μὴ φϑάσας, ὡς ὑπέ- 
σχετο, τὸν ᾿Ηρώδην ἀναιρῆσαι, ἀπέϑανε. καταχϑεὶς δὲ εἰς τὸν 
λεγόμενον Σεβαστὸν λιμένα, ἐπ᾿ ὀνόματι τοῦ Καίσαρος οὕτω 
καλούμενον, ἐν προὔπτοις ἦν ἤδη τοῖς κακοῖς, μή τινος αὐτῷ 
προσιόντος μήτε προσαγορεύοντος. παρῆν δ᾽ ἐν Ἱεροσολύμοις, 15 
Οὐάρου τοῦ τῆς Συρίας ἡγεμονεύοντος συνεδρεύοντος * Hoop, 
κληϑέντος ἐπὶ συμβουλῇ περὶ τῶν ἐνεστηκότων. καὶ εἰσήει τὰ 
βασίλεια πορφυρίδα ἔτι φορῶν. οἱ γοῦν ἐπὶ ταῖς ϑύραις δέχονταε 
μὲν τὸν «Ἀντίπατρον, τοὺς δὲ φίλους ἀνείργουσιν. ἐϑορυβεῖτο 
D δὲ ἤδη κατανοῶν ol ἐληλύϑει, ἐπεὶ καὶ ὃ πατὴρ αὐτὸν ἀσπά- 30 
σασϑαι προσιόντα ἀπώσατο, ἀδελφοκτόνον τὸ καλῶν καὶ ἐπί- 
βουλον αὐτοῦ τῇ ζωῇ, ἀκροατήν τε τούτων καὶ δικαστὴν ἔσεσθαι 
4 Α. 5 περὶ] παι * A. 6 ἐπράττετο A, ἔρετο 
Bi οἱ pde τῷ πὲς ἐτρ ederet. dr] 
παρὰ À. 10 τὴν AW losephus, τοῦ P. 1 Phy y 
.PW. — 304ónom À. ἔπ αὐτῷ A. 

&, si prius patrem non attigisset, Med ailes Nigri c 
Tebat eam Pee "Roms "ab iet Herodis, quibus Archelaus «a 
Philippe: Romae studiorum gratia degentes, accusabantar quasi patrem 

fraternarum caedium reum agerent ac sibi ipsis timerent. e literae 
magnis largitionibus Antipatro constiterunt. Herodes vero ira occultata 
eum maturare jussit, et de matre eius quaedam conquestus, eum se 
arbitrum sumpturum dixit, ubi redisset. eas litteras in Cilicia accepit: 
sed Pherorae obitum Tarenti cognitum aegerrime tulit, non ex benevo- 
lentia, sed quod ille Herodem non nt receperat, ante suum obitum 


sustulisset. cum dp vs Augusto, cui id nomen a Caesare est indi- 
L5 2m sua in Sonspecim habuit, nemine obviam eunte, 


ente. venit em erosolyma, Varo Syriae praetore in 

Concilio assidento, quem Herodes arcessierat ut de rebus praesentibus 

op eo consultaret, regiam ingreditur purpuratas adhuc: a ianitoribus 
admittitur, amicis eius exclusis. et quo redactus esset jtans tur- 
batur, praesertim cum a patre, ad quem salutandum accedebat, repel- 
leretur et fratricida. atque insldistor vocaretur, quarum rerum audi- 
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τὴν αὔριον τὸν Οὔαρον ἔλεγε. καὶ ὃ μὲν ἐπὶ τοιούτοις χαχοῖς 
ᾧχετο, ὑπαντῶσι δ᾽ αὐτῷ | τε μήτηρ καὶ ἡ γυνή (αὕτη δὲ ἦν 
παῖς ᾿Αντιγόνου τοῦ πρὸ 'Hoddov βασιλεύσαντος)" nap? ὧν 
ἅπαντα ἐχμαϑὼν πρὸς τὸν ἀγῶνα παρεσχευάζετο. τῇ δ᾽ ἑξῆς 
δσυνήδρευον Ηρώδης καὶ Οὔαρος, συνῆλθον δὲ καὶ οἱ ἀμφοῖν 
φίλοι καὶ οἱ συγγενεῖς * Hoddov καὶ οἷ μηνυταὶ τῶν ᾿“ἀντιπάτρῳ 
μελετωμένων καὶ δοῦλοι μητρῷοι τοῦ ᾿«Ἀντιπάτρου, ἐπιστολὴν ῬῚ 361 
φέροντες αὐτῆς, μὴ ἐπανήκειν, ὡς πάντων τῷ πατρὶ πιστῶν 
ἡγουμένων, μόνην τε ἂν καταφυγὴν αὐτῷ λείπεσϑαι Καίσαρα 
10 καὶ τὸ μὴ γενέσϑαι τῷ πατρὶ ὑποχείριον. "Αντιπάτρου δὲ προσ- 
πεσόντος τῷ πατρὶ καὶ δεομένου ἀκροάσασϑαι αὐτοῦ καὶ οὕτω 
ψηφίσασθαι, τοῦτον μὲν εἰς μέσον ἀπάγειν ἐκέλευεν, αὐτὸς δὲ 
ὠλοφύρατο τὴν τῶν παίδων διάϑεσιν καὶ ὅτι τὸ γῆρας αὐτοῦ 
περιέστηκεν εἰς "Αντίπατρον, τεϑηπέναι τε ἔλεγεν ὅπως "ΑΑντί- 
Ἰόπῶτρος ἐπὶ τοιαῦτα χωρήσειε, διάδοχος μὲν τῆς ἀρχῆς yeyoau- 
μένος, ζῶντος à? αὐτοῦ τὰ πάντα δυνάμενος, καὶ ἀντὶ τούτων B. 
πρὸς τὸν αὐτοῦ φόνον ἐρεϑίζων τοὺς συγγενεῖς. ταῦϑ᾽ ἅμα 
λέγων εἰς δάκρυα τρέπεται. καὶ Νικόλαος ὃ “αμασκηνὸς τοῦ 
βασιλέως ἐπιτρέψαντος κατηγόρει τοῦ ᾿ΑἈντιπάτρου, πάντα ἑξῆς 
"0 διηγούμενος. πολλοὶ δὲ καὶ ἄλλοι κατ᾽ «Ἀντιπάτρου αὐτεπάγ- 
γεέλτοι ἔλεγον. Οὔαρος δὲ Νικολάου παυσαμένου τῶν λόγων 
ἐκέλευε τὸν ᾿Αἀντίπατρον ἀπολογεῖσϑαι. ὃ δ᾽ ἐπὶ στόμα ἔκειτο 


8 ἡκόντων εἰς πύστιν Iosephus. idum ἐκπύστων ων 
ren αὐτῷ om ἃ. Τὰ ἐκέλουσι» A. 38 τοῖς 
πεται εἰς δάκρυα Α. 


torem et indicem postridie Varum fore, cum in tantís malis abiret, 
occurrunt ei mater et uxor, filia Antigoni eius qui ante Herodem 
regnavit: e quibus toto negotio se ad iudicium parabat. 
postridie Herodes et Varus consederunt, convenerunt utriusque amici 
et cognati Herodis et consiliorum Antipatri indices et materni servi 
Antipatri, epistolam mulieris ferentes, qua filium monebat ne rediret: 
patrem enim rescisse omnia, et unum ei confügium superesse Caesarem: 
caveret ne in patris manus incideret. cum autem Antipater supplex 
ante patrem procubnisset, obtestans ut se audito demum sententiam 
ferret, Herodes eum in modium produci iubet, ipse filiorum in se acelus 
et senectutem. suam deplorat quae in Antipatrum impegisset, ac se mi- 
rari dicit quo consilio talia facinora isset Antipater, qui et suc- 
cessor in téstamento scriptus esset et se vivente posset omnia, ac tanta 
beneficia sic remuneraretur ut cognatos ad caedem suam instigaret, 
haec dicenti lacrimae eruperunt. Nicolaus vero Damascenus iussu rece 
Antipatrum accusavit, cunctis ordine commemoratis: sed et alii mi 

ultro in illum orationes babuerunt. Varus, postquam Nicolaus perora- 
verat, Antpatrum se defendere luseit: ille vero promus humi jacens 
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ἀνατετραμμένος, τὸν O6)» ἐπικαλούμενος ἐπιμαρτυρῆσαι αὐτῷ 
μηδὲν ἀδικεῖν. ὡς δ᾽ οὐδὲν παρ᾽ "Αντιπάτρου ἐλέγετο πλὴν τῆς 

C ἀνακλήσεως τοῦ ϑεοῦ, τὸ φάρμακον εἰς τὸ μέσον ἐνεχϑῆναι ἐχέ- 
λευσε. καὶ χομισϑέντος, τῶν ἐπὶ ϑανάτῳ τις ἑαλωκότων πίνειν 
κεκέλευστο, καὶ πιὼν εὐθὺς ἔϑανε. καὶ Οὔαρος ἐξαναστὰς ἀπήει5 
τοῦ συνεδρίου, “Ηρώδης δὲ αὐτίκα ἔδησε τὸν "4vzinazQow* καὶ 
εἰς Ρώμην ὡς Καίααρα γράμματα πέμπει περὶ αὐτοῦ. 

25. Ἑάλω δὲ τότε καὶ ἐπιστόλιον ὑπ᾽ ᾿Αντιφίλου σταλὲν 
πρὸς ᾿ἠντίτατρον, φράζον “ἔπεμψά σοι τὴν παρὰ "ἀκμῆς ἔπι- 
στολήν, μὴ φεισάμενος τῆς ἐμῆς ψυχῆς. οἶσϑα γὰρ ὅτι αὖϑιες 10 
κινδυνεύω ὑπὸ δύο αἰχιῶν, εἰ γνωσϑείην. σὺ δ᾽ εὐτυχοίης περὶ 

Γ 1184 τὸ πρᾶγμα." ὃ δὲ βασιλεὺς καὶ τὴν ἑτέραν ἐζήτει ἐπιστολήν. 
D καὶ ὃ τοῦ ᾿Αντιφίλου δοῦλος μὴ λαβεῖν ἑτέραν ἀπισχυρίζετο. 
làdw δέ τις τὸν ἐντὸς τοῦ δούλου χιτῶνα ὑπερραμμένον, εἴκασεν 

Dat κεχρύφϑαι τὸ γραμμάτιον" καὶ εἶχεν οὕτως. ᾿λαμβάνουαιν Ὁ 
οὖν τὴν ἐπιστολὴν δηλοῦσαν ὡς "xui ᾿Ἵντιπάτρῳ. ἔγραψα 
τῷ πατρί σου οἵαν ἤϑελες ἐπιστολήν, καὶ ἀντίγραφον ποιήσασα 
τῆς πρὸς τὴν ἐμὴν κυρίαν ὡς παρὰ Σαλώμης ἐσταλμένης, 
ἔπεμψα, ὃ ἐπελθὼν οἶδα ὡς τιμωρήσεται Σαλώμην." ἡ δὲ 

πρὸς Ἡρώδην ἐπιστολὴ τοιάδε ἦν “ἔργον ἐγὼ ποιουμένη μηδέν oct 
λανϑάνειν τῶν κατὰ σοῦ γινομένων, εὑροῦσα ἐπιστολὴν Σαλώμης 


5 ἀπέθανε A. 10 οἶσθα — γνωσθείην om A et codex Col- 
berteus, 16 "4xuj ᾿ἀντιπάτρῳ om Α et codex Colberteus. 
ὯΙ τῶν κατὰ σοῦ γινομένων A losephus, κατὰ τῶν τοῦ γενομέ. 
su» P, τῶν κατὰ τοῦ γενομένων W. 


Fomrms. Cap.925. losephi 4nt.17 6 $7—6 $4. 


deum invocabat ut suam innocentiam testaretur. cum autem nihil prae- 
ter dei obtestationem afferret, venenum in medium afferri et caidam 
capitis condemnato dari iussit: qui eo to statim exanimis concidit. 
quo facto Varus surrexit et e concilio abiit, Herodes vero statim vin- 
xit Antipatrum: et Romam ad Caesarem de eo scripsit. 

25. Interceptum est eodem tempore epistolium ab Antiphile ad 
Antipatrum missum in hauc sententiam "misi i Acmes epistolam, nulla. 
vitae meae ratione habita. nosti enim mil si deprehensus fuero, 8 
duabus familiis imminere periculum. quod agis, velim bene vertat." 
rege alteram Antiphili epistolam requirente, servus illius negabat se 
alteram  accej sed quidam conspicatus servi tunicam. subsutam, 
ilic latere epistolium recte coniectavit. quod ita habebat "Acme Anti- 
patro. scripsi pu tuo litteras quales voluisti, et exemplum litterarum 
quas Salome ad dominam meam scripserit misi: qua lecta scio ei Salo- 
men poenas daturam." epistola vero ad Herodem huiusmodi fuit "cum 
in eo elaborem ne quid earum rerum quae contra te paranjar ignores, 
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πρὸς τὴν ἐμὴν κυρίαν κατὰ σοῦ, τὸ ἀντίγραφόν σοι αὐτῆς ἔστειλα, ῬῚ 558 
ἐπικινδύνως ἐμοί, ὠφελίμως δὲ col" ἦν δὲ ἡ ᾿Ακμὴ Ἰουδαία τὸ 
γένος, ἐδούλευε δὲ Ἰουλίᾳ τῇ Καίσαρος γυναικί, καὶ ἔπρασσε 
ταῦτα χρήμασι πολλοῖς ὠνηθεῖσα ὑπ᾽ "Ἀντιπάτρου. Ἡρώδης δὲ 
5 ὥρμησε μὲν εὐθὺς ἀνελεῖν τὸν "Ἀντίπατρον ὡς κύκηϑρον μεγάλων 
πρυγμάτων (ἐξώτρυνε δὲ αὐτὸν 7j Σαλώμη στερνοτυπουμένη καὶ 
κτείνειν αὐτὴν ἀξιοῦσα εἰ εὕροι πίστιν τινὰ ἐπὶ τοῖς κατ᾽ αὐτῆς 
ἀξιόχρεων), κατασχὼν δ᾽ ἑαυτὸν μετεπέμψατο τὸν υἱόν, κελεύων 
ἀντειπεῖν μηδὲν ὑπειδόμενον. ὃ δὲ ᾿άντιφίλῳ τὴν πάντων αἰτίαν 
τὸ ἀνετίϑει. Ἡρώδης δ᾽ αὖϑις γράμματα πρὸς Καίσαρα ἔστειλεν 
ἐπὶ κατηγορίᾳ τοῦ ᾿Αντιπάτρου, δηλοῦντα καὶ ὅσα ἡ xu) συγ- B 
καχουργήσασα εὕρητο" ἔστειλε δὲ καὶ τῶν ἐκείνης ἐπιστολῶν τὰ 
ἀντίγραφα. 
Εἰς νόσον δὲ μεταξὺ ὃ βασιλεὺς ἐμπεσὼν διαϑήκας γράφει, 
Ἰδτῷ νεωτάτῳ τῶν υἱῶν τὴν βασιλείαν διδούς, μίσει τῷ πρὸς 
ῬΑρχέλαον καὶ Φίλιππον ἐκ τῶν ᾿Αντιπάτρου διαβολῶν. ἀπεγνω-. 
xdg δὲ βιῶναι ἕξι περὶ ἔτος ὧν ἑβδομηκοστὸν ἔξηγρίωτο" αἴτιον 
δ᾽ ἦν ὅτι καταφρονεῖσϑαι ἐδόκει καὶ ἥδεσθαι πάντας ἐπὶ τοῖς 
αὐτοῦ δυστυχήμασιν. εἷς τοῦτο δ᾽ ix τοιοῦδε παρώρμητο. 
δρπολλὰ παρὰ τὸν νόμον Ἡρώδῃ πεποίηντο, ὧν ἕν ἦν κω ὃ παρὰ 
τὸν μέγαν τοῦ ναοῦ πυλῶνα ἀνατεϑεὶς χρυσοῦς ἀετός, κωλύει 
δὲ ὃ νόμος εἰκόνων ἀναϑέσεις ἢ ζώων ἐπιτηδεύεσϑαι. τοῦτον C 


3 ἰουλίᾳ libri mss omnes cum Iosepho, Διβίᾳ PTW ex coniectura 


Wolfi, ut p. 465 v. 2, 477 v. 8. do ὑπετέϑει A. 1) δὲ 
om À. JA διαϑήκην À. 890 memogo A. 9 


Salomes epistolae ad dominam meam contra te scriptae exemplum tibi 

misi cum periculo meo fructuqüe tuo." erat autem Acme Iudaea genere, 
Toliae Caesaris uxoris serva; et illa agebat magna pecunia ab Antipatro 
conducta. Herodes etsi concitatus erat-ad Antipatrum statim tollendum 

mt magnarum rerum turbatorem, et a Salome irritabatur, quae pectus 
tunderet seque occidi iuberet si quod argumentum fide dignum contra se 
deprehenderetur, tamen se repressit, et filium arcessitum nihil metuen- 

tem respondere lusit, qui cum omnem culpam in Antiphilum conferet, 9 
ab Herode denuo per litteras apud Caesarem accusatur, etiam Acmes 
fraudibus detectis, et exemplis litterarum illius adiectis. 

Interea rex morbo oppressus testamentum scribit, in quo filio 
natu minimo regnum reliquit, Archelao et Philippo ex Antipatri calumniis 
infensus, et longiore vita desperata, cum annum septuagesimum ageret, 
segue contemni .ac suis infortuniis laetari omnes putaret, efferatus est 
huiusmodi occasione. Herodes cum multa contra legem fecisset, infer 
alia in magno templi vestibulo auream aquilam dedicarat, lege imagines 
hominum aut animantium dedicari vetante. eam aquilam ludas et 
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τὸν ἀετὸν Ἰούδας xol Πατϑίας Ἰουδαίων λογιώτατοι καὶ δήμῳ 
προσφιλεῖς διὰ παιδείαν τῶν νεωτέρων ἐκέλευον κατασπᾶν. κἂν 
γάρ τινι κίνδυνος διὰ τοῦτο γένηται, ἔλεγον, μακάριός ἔστιν ἐκεῖ- 
νος ὑπὲρ τῶν νόμων ϑανούμενος. τοιούτοις οὖν λόγοις ἐπαλεε- 
φόντων τὴν νεότητα, γίνεται λόγος τεϑνάναι τὸν βασιλέα. χαὶ δ 
αὐτίκα μεσούσης ἡμέρας κατέσπων τὸν ἀετὸν καὶ συνέχοπτον τοῖς 
πελέκεσι. συλλαμβάνονται τοίνυν καὶ τῶν νέων πολλοὶ καὶ Ἰού- 
Sac xol Ματϑίας οἱ τοῦ τολμήματος εἰσηγηταὶ καὶ ἀλεῖπται τῶν 
Ῥ τοῦτο ἐργασαμένων, καὶ ἀνήχϑησαν πρὸς Ἡρώδην. ὃ δὲ ἤρετο 
εἰ ἐτόλμησαν καϑελεῖν αὐτοῦ τὸ ἀνάϑημα. καὶ οἱ ἄνδρες 10 
“πέπρακται" εἶπον, “καὶ ϑαυμάζειν οὐ χρὴ εἰ τῶν σῶν δογμά-- 
τῶν τοὺς νόμους οὗς ἸΠωυσῆς ἡμῖν καταλέλοιπεν ἐχ ϑεοῦ διδα-- 
χϑεὶς προτιμώμεϑα." τοὺς μὲν οὖν δεδεμένους ἔπεμψεν εἷς 
Ἱεριχώ, καλέσας δὲ τοὺς ἐν τέλει τῶν Ἰουδαίων, κατακεχλιμένος ^ 
ἂν χλινιδίῳ τῶν εἷς αὐτοὺς εὐποιιῶν ἀνεμίμνησχε καὶ τῆς δομή- 15 
σεως τοῦ ναοῦ, καὶ κατεβόα ὅτι xal ἔτι ζῶντα ἐξυβρίζοιεν καϑαι- 
ροῦντες τὰ αὐτοῦ ἀναϑήματα, ὡς δοκεῖν μὲν αὐτὸν ὑβρίζειν, 
P I259 κατὰ δέ γε τὸ ἀληϑὲς ἱεροσυλεῖν. οἱ δὲ δεδιότες τὴν ἐκείνου 
ὠμότητα, τοὺς τοῦτο τολμήσαντας ἀξίους εἶναι κολάσεως ἔφω- 
σχον. καὶ ὃ βασιλεὺς τοῖς μὲν ἄλλοις πραότερον προσεφέρετο, 30 
1186 Πἥατϑίαν δὲ τὸν ἀρχιερέα τὴν τιμὴν ἀφελόμενος, ἕτερον elg τὸ 
- ἑερᾶσϑαι κατέστησεν, Ἰώζαρον ἀδελφὸν τῆς αὐτοῦ γυναιχός" 
Ἧι κατακλρόμενος A. P de] καὶ ὡς A. 22 etes] 
[ωὰς Ag ἑώας alter colex Wolfi, Ἰωὰς vel (deg codices Ducangi 
Ἰώξαρον losephus: cf. p. 4723 v. 11, 474 v. 7, 476 v. 


τῆς αὐτοῦ γυναικός] γυναικὸς ἰδίας A, γυναικὸς ἴδιον codex Du- 
cangii. Mariamne Herodis uxor, Simonis Boethi filia, Iozari soror. 


thias Iadaeorum doctissimi et plebi ob adolescentum institutionem ceris- 
simi revelli iusserunt. nam etsi periculum ex eo alicui crearetur, tamen 
beatum esse qui pro defensione legum interiret. cum huiusmodi sermo- 
mes adolescentum auribus insusurrarent, rumor oritur de is obitu: 
aquila sub meridiem revellitur, securibus conciditur. comprehenduntur 
9 — inui adolescentes, et ludas ac Matthias facinoris auctores et quasi 
lanistae, et ad Herodem perducti rogantur an ausi fuerint suum dona- 
rium revellere. illi respondent factum esse: neque vero mirandum si 
Mosis leges divinitus edocti ipsius decretis anteferrent. eos igitur vin- 
etos Hierichuntem misit: et primoribus Iudaeorum arcessitis, in lectulo 
recubans suorum beneficiorum et templi aedificati memoriam refricuit, 
exclamans sibi adhuc viventi contumeliam fieri detractis suis donariis, 
sc popilun, dum sibl insliare sindeat, macrüego se obruere, ili 
erudelitatem eius veriti, cos qui id ausi essent supplicium esse meritos 
dixerunt, rex caeteris clementius tractatis pontificatum Matthiae adem- 
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Μαιϑίαν δὲ τὸν τὴν στάσιν ἐγείραντα xal τινας τῶν στασιαστῶν 
κατέκαυσε ζῶντας. 

26. Ἡ μέντοι νόσος ἐπὶ μᾶλλον ἐκείνῳ ἐνεπικραίνετο, 
δίχην ὧν παρηνόμησε τίνοντι. πῦρ γὰρ μαλϑακὸν τὰ ἐντὸς ἐκά- 
5xov αὐτοῦ, καὶ τῶν ἐντέρων ἦσαν ἑλχώσεις, καὶ μάλιστα τοῦ B 
κώλου ἀλγήματα, καὶ φλέγμα περὶ τοὺς πόδας ὕγρόν τε καὶ 
διαυγές, τοῦ ἤτρου τε κάχωσις, καὶ τοῦ αἰδοίου σῆψις γεννῶσα 
σκώληκας, καὶ ἐπὶ τούτοις ὀρϑόπνοια τῇ τε ἀποφορᾷ ἀηδὴς καὶ 
τῷ τοῦ ἄσθματος συνεχεῖ, καὶ σπασμοὶ περὶ πᾶν αὐτοῦ μέλος 

Ἰοἐγίνοντοι ὃ δὲ καὶ οὕτω κακῶς διακείμενος ἐν ἐλπίδι ζωῆς ἦν, 
οὐδὲ ἀποτετραμμένοις κεχρῆσθαι ἀπαναινόμενος. περάσας δὲ 
καὶ τὸν Ἰορδάνην, τοῖς κατὰ Καλλιρρόην ἐχρῆτο ϑερμοῖς, ἃ aiv 
τῇ λοιπῇ ἀρετῇ τυγχάνει καὶ πότιμα. ἔνϑα εἰς πύελον ἐλαίου 
πλέων παρὰ τῶν ἰατρῶν ἐμβληϑεὶς ἔδοξεν ἐκλιπεῖν. ἀνενεγκὼν 

15 δὲ εἰς Ἱεριχοῦντα κεχόμιστο, ἔνϑα μέλαινα αὐτὸν ἐπὶ πᾶσιν ἥρει 
χολή. 

Τιλευτῶν δὲ ἀνοσίαν πρᾶξιν ἐπινοεῖ. προστάγματι γὰρ C 
αὐτοῦ ἐκ παντὸς τοῦ ἔϑνους τῶν ἐντιμοτέρων ἀφικομένων ἐκεῖ, 
συγκλείσας πάντας ἐν τῷ ἱπποόρόμῳ, τῇ ἀδελφῇ Σαλώμῃ καὶ τῷ 

.20 ἀνδρὶ αὐτῆς ᾿Αλεξᾷ ἐνετέλλετο, ἐπὰν αὐτὸς ἀφῇ τὴν ψυχήν, 


1 στασιαστῶν A, στασιαζόντων PW. . φ9. μέλος αὐτοῦ A. 
11 οὐδὲ — ἀκαραινόμενοο] ic libri mss omnes ("etiam tres Regii 
et Colberteus" Ducaworus). losephus ἑατρούς τὸ μεταπέμπων καὶ 
ὁπόσα ἀρωγὰ ὑπαγορεύσειαν χρῆσθαι μὴ ἀποτετραμμένος. sed ex 
Iosephi exemplo Busbequiano annotatum καὶ ἀπότετρ, μὴ ἀναινό- 
μένος. 14 πλέον Α δὲ Iosephus vulgo, 


Foxrms. Cap.26. Ἰοιερλὶ 4nt. 11 6 $5—8 $3. 


ptum lozaro suae coniugis fratri dedit, Matthiam seditionis auctorem 
et quosdam ex seditiosis viventes cremavit. 

26. Enimvero morbus exasperabatur, ut poenas scelerum daret. 
ignis enim lentus eius viscera torrebat, intestina exulcerata erant, in 
primis coli doloribus cruciabatur, et pitnita mollis ac pellucida pedes 
vexabat: accedebat imi ventris dolor et pudendorum putredo vermibus 
scatens nec non orthopnoea et foetor teter, et crebrum anhelitum con- 
vulsiones omnium membrorum comitabantur. etsi autem in tantis malis 
versabatur, tamen vitae spem alebat nec sb ullo medicamenti genere 
abhorrebat. itaque ordane traiecto calidis aquis Callirrhoes usus est, 
quae praeter caeteras virtutes etiam potui sunt, ibi a medicis in al- 
veum oleo plenum iniectus animam agere visus est. sed recepto spiritu 
Hierichuntem perlat ad caetera mala atra bilis accessit. 

Moriturus nefarium consilium capit. nam cum totius gentis pri- 
mores edicto convocasset, omnes in hippodromo conclusit, et sorori 
Salomae eiusque marito Alexae mandavit, ubi animam exhalarit, ut eos 
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τοὺς καϑειργμένους ἅπαντας ἀνελεῖν, “ἵνα μὴ ἐφήδοιντό μου" 
λέγων “οἱ δῆμοι τῇ τελευτῇ, μηδ᾽ ἐπιχροτοῖεν, ἀλλ᾽ ἑκάστων 
ϑρηνούντων τοὺς ἑαυτῶν, οὕτως καὶ αὐτὸς δόξω ϑρηνεῖσθαι, 
καὶ πολλοῖς 7j ἔξυδός μου τιμηϑείη τοῖς δάκρυσι." καὶ ὃ μὲν 
ἐπέσκηπτε ταῦτα δαχρύων καὶ ποτνιώμενος, oi δὲ μὴ παραβή- 5 
σεσϑαι τὴν ἐντολὴν ἐπηγγέλλοντο. 
Ἐν τούτοις γράμματα ὑπὸ τῶν ἐν Ῥώμῃ ἀπεσταλμένα 
D κεκόμιστο, τήν τε "xu ἀνῃρημένην δηλοῦντα καὶ τὰ περὶ 
τὸν ᾿ΑἈντίπατρον τῇ τοῦ πατρὸς γνώμῃ ἀνατιϑέμενα. τούτων 
ἀκούσας Ἡρώδης ἥσθη καὶ βραχύ τι ἀνήνεγκε. τῶν δ᾽ ἀλγη-1ὸ 
δόνων εἰς μέγα ἠρμένων ἀπείχετο μὲν σιτίων, μῆλον δ᾽ αἰτήσας 
καὶ μάχαιραν, γνώμης ἦν ἑαυτὸν ἀναιρήσων. — xal πέπραχεν ἂν 
τὸ ἐνθύμημα, εἰ μή τις αὐτοῦ προγνοὺς κατέσχε τὴν δεξιάν. 
xal μέγα ἀνακραγόντος οἰμωγή τε ἦν καὶ ϑόρυβος μέγας ὡς olyo- 
μένου τοῦ βασιλέως. καὶ ὃ ᾿Αἰντίπατρος ὡς ἤδη ϑανόντος ἀνε- 15 
ϑάρσησε, καὶ τῷ δεσμοφύλακι ἀφεῖναι αὐτὸν ἠξίου μεγάλα ὗπι- 
σχνούμενος. ὃ δὲ τῷ βασιλεῖ γνωρίζει τὴν ἐκείνου διάνοιαν. καὶ 


P I 260 ὃς ἀνεβόησέ τε καὶ πέμπει τινὰς τοὺς αὐτίκα χτενοῦντας αὐτόν. 


μεταποιεῖ δὲ αὖϑις τὰς διαϑήκας, "Αντίπᾳ μὲν τετραρχίαν διδοὺς 
Γαλιλαίαν τε καὶ Περαίαν, ᾿Αρχελάῳ δ᾽ ἀπονέμων τὴν βασιλείαν, 
τὴν δὲ Γαυλανῖτιν xal Τραχωνῖτιν καὶ Βαταναίαν καὶ Πανεάδα 
Φιλίππῳ παιδὶ μὲν αὐτοῦ ",ἀρχελάου δὲ ἀδελφῷ γνησίῳ τετραρ- 
χίαν ἀποχκληρῶν, Ἰάμνειαν δὲ καὶ "ζωτον καὶ Φασαηλίδα Σα- 


8 δόξῃ codex Ducangil 11 μὲν om A, 14 dvi τος A. 
nm Tip add A losphus. n mE 


omnes tollerent., "ne" inquit "populi meam mortem sibi gratalentur neve 
applaudant, sed singulis suos deplorantibus ipse quoque deplorari vi- 
dear, et obitus meus multis lacrimis honoretur." quae cum flens et 
deum obtestans diceret, illi se mandatum non neglecturos pollicentur. 
Interea litterae Roma afferuntur quibus certior reddebatur Acmen 
esse interfectam,, et negotium Antipatri patris arbitrio permitti, quibus 
Herodes laetatus est et nonnihil recreatus. sed doloribus in immensum. 
üs cibo abstinuit, ac malo et cultello petito, in animo habuit semet- 
m occidere, ac fecisset, nisi quidam animadverso consilio dexteram 
eius inibuisset, qui cum exclamasset, gemitus et tumultus magnus fuit. 
quasi rege mortuo. eaque spe Antipater animis receptis a carceris cn- 
Siode magnis muneribus promissis petiit se dimitti quo indicato rex 
exclamavit: ac statim speculatores mittit qui illum interficerent. testa- 
mentum denuo mutavit, Antipae tetrarchia Galilaeae et Peraeae pus 
Archelao regno assignato, Philippo filio Archelai fratri tetrarchia Gau- 
lanitidis, Trachonitidis, Batanaeae et Paneadis concessa: Iamniam vero, 
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λώμῃ τῇ ἀδελφῇ χαριζόμενος. ταῦτα πράξας, xul Καίσαρι xol 
τῇ ἐκείνου γαμετῇ Ἰουλίᾳ δωρεὰς πολυταλάντους καταλιπών, 
ἡμέρᾳ πέμπτῃ μεϑὺ " Myvinasoov κτείνειε τελευτᾷ, βασιλεύσας 
μεϑὸ μὲν ἀνεῖλεν ᾽ΑἈντίγονον ἔτη τέσσαρα καὶ τριάκοντα, μεϑὸ 
δ᾽ ὑπὸ Ῥωμαίων ἀποδέδεικτο βασιλεὺς ἑπτὰ καὶ τριάκοντα. Β 
Σαλώμη δὲ καὶ ᾿Αλεξᾶς, πρὶν ἔχπυστον γενέσϑαι τὸν αὖ- 

τοῦ ϑάνατον, τοὺς ἐν τῷ ἱπποδρόμῳ καταχεκλεισμένους ixndu- 
πουσι, λέγοντες τὸν βασιλέα κελεύειν ἀπιοῦσιν αὐτοῖς ἐπὶ τοὺς 
ἀγροὺς νέμεσϑαι τὰ οἰκεῖα. καὶ μεγίστη αὕτη εὐεργεσία παρ᾽ 

10 αὐτῶν εἷς τὸ ἔϑνος ἐγένετο. εἶτα ὃ ϑάνατος τοῦ βασιλέως δεδη- 
μοσίευτο, καὶ αἷ διαϑῆκαι ἀνεγινώσκοντο, τὴν βασιλείαν ἀποκλη-- 
φοῦσαι τῷ υἱῷ ᾿Αρχελάῳ. Πτολεμαῖος δὲ τὸν σημαντῆρα τοῦ 
βασιλέως πεπιστευμένος δακτύλιον οὐκ ἄλλως ἔλεγε κυροῦσϑαι 
τὰς διαϑήκας ἢ διὰ Καίσαρος. βοὴ δ᾽ εὐθὺς ἣν εὐφημούντων W I 186 

16 Ἀρχέλαον βασιλέα. καὶ ἐπὶ τούτοις jj τοῦ βασιλέως ἐχφορὰ C 
ἐτελεῖτο πολυτελῶς. 





LIBER SEXTUS. 


1. Δαὶ Ἡρώδης μὲν οὕτως ἀπέτισε τὸ χρεών, ᾿“ἀρχέλαος 
δὲ εἷς τὸ ἱερὸν ἀνελϑὼν καὶ εὐφημηϑεὶς ἐπὶ ϑρόνου τε καϑίσας 


2 ἰουλίᾳ libri mss omnes cum Torepho, Διβίᾳ PW ex coniectura 
Wolfi, ut p. 461 v. 3, 477 v. 8. 9 xrtíve, Iosephus, 
4 ue8ó δ᾽ — τριάκοντα om A. T ἱπποδρομίῳ A. — 19 ἄρχε- 
λάου À. 14 δὴ ἦν εὐθὺς A. 16 πολυτελῶς À, ποῖυ- 
τελής PW. 17 post Καὶ PW add à, om Α Iosephus. 
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Azotum et Phasaélidem Salomae sorori donavit. his actis, ac Caesari et 
UXori eius Iuliae muneribus maltorum talentum relictis, quinto post occi- 
5üum Antipatrum die obiit, regnavit post sublatum Antigonum annos 34, 
Postquam a Romanis rex appellatus fuerat 37. 

Salome vero et Alexas, priusquam eius mors vulgo innotesceret, 
$05 qui in hippodromo conclusi erant emittunt, dicentes regem iubere 
πὶ in agros egressi rebus suis fruantur: idque summum eorum in gen- 
iem beneficium exstitit, deinde regis obitu publicato lectum est testa- 
entum, quod Archelao regnum assignabat. Ptolemaeus vero, cui sigil- 
Tum regis erat creditum, negavit id nisi Caesaris auctoritate ratum fore, 
tum statim subiato clamore Archelaus rex est salutatus: post regi funus 

factum. . 





1. Atque ita Herodes naturae debitum exsolvit, Archelaus vero 
CUm laetis acclamationibus in templum adscendit δὲ in solio aureo con- 
Zonarae. Annales. 30 
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χρυσοῦ ἐδεξιοῦτο τὸ πλῆϑος. τοῦ μέντοι στρατεύματος καὶ τὸ 
διάδημια περιτιϑέντος αὐτῷ, οὐκ ἐδέξατο εἰ μὴ πρότερον Καῖσαρ 
τὰς πατρικὰς διαϑήκας ἐπικυρώσειε" καὶ ϑύσας in^ εὐωχίαν 


Ῥ ἐτράπετο. 


PI261 


Συνελθόντες οὖν τῶν Ἰουδαίων τινὲς Πατϑίαν xal τοὺς 5 
σὺν αὐτῷ κολασϑέντας ὑπὸ Ἡρώδου διὰ τὴν τοῦ χρυσοῦ ἀετοῦ 
κατάσπασιν ὠλοφύροντο, ἐπὶ μέγα τὴν οἰμωγὴν αἴροντες" συνό- 
δου τε αὐτοῖς γενομένης ἠξίουν τοὺς ὑφ᾽ "Hodóov τιμωμένους 
κολάσαντα τὸν ᾿Αρχέλαον ἐκδικῆσαι τοὺς τεϑνεῶτας, xal πρὸ 
τῶν ἄλλων τὸν ἀρχιερέα παῦσαι ἕτερόν τε χαταστήσασϑαι νομι- 10 
μώτερον. τούτοις ᾿“Αρχέλαος καίπερ ἀχϑόμενος τὴν ὁρμὴν αὐ- 
τῶν ἐπέχων ἐπένευε" καὶ τὸν στρατηγὸν τῷ πλήϑει διαλεξόμενον 
ἔστειλεν, ὡς οὐ νῦν τούτων καιρός, ἀλλ᾽ ὅτε αὐτῷ ἡ ἀρχὴ βε- 
βαιωϑῇ ἐπινεύσει τοῦ Καίσαφος. οἱ δὲ βοῶντες καὶ ϑορυβοῦντες 
οὐκ εἴων λέγειν τὸν στρατηγόν, οὐδέ του ἄλλου ἠνείχοντο ἐπὶ 15 
σῳφρονισμῷ καὶ ἀποτροπῇ τῶν στάσεων ὡρμημένου λέγειν αὐτοῖς. 
ἄρτι δὲ τῆς τῶν ἀζύμων ἑορτῆς ἐνεστηκυίας, καὶ πλήϑους πάν. 
τοϑὲν συρρεύσαντος εἰς τὸ ἱερόν, ἐπὶ μέγα τὴν στάσιν ἐξᾶραε 
προεϑυμοῦντο. ὃ δείσας "Αρχέλαος χιλέμρχον μετὰ σπείρας ἐξέ- 
πεμψε τὴν ὁρμὴν καταστελοῦντα τοῦ δήμου τοῦ στασιάζοντος. 50 
καὶ οἱ στασιασταὶ παραχρῆμα ἐπὶ τοὺς στρατιώτας ὡρμήχασι xal 


ἃ παρωειϑέντος À. 10 ἕτερον δὲ A. 11 τούτοις A Tose- 
phas, Τοιούτοις PW. — 12 ἐπένευσε A: losephus ἐπένενε. 
 αλεξόμενος A. 33 ὅταν A. 18 τὸ ἱερὸν] τὴν τῶν 


ἀξύμων ἑορτὴν A. 


aidens populum humaniter est allocntus. sed coronam regiam a militibus 
accipere recusavit, ni Caesar priue testamentum patris confirmasset; 
factaque re divina convivium celebravit. 

Caeterum ludaei quidam congressi Matthiam et caeteros eb re- 
vulsam auream aquilam ab Herode suppliciis affectos lamentati suat cum. 
maguo eiulatu; et conciliabulo imdicto, ab Archelao pestularunt ut 
mitis iis qui apud Herodem auctoritate valuissent, necemi.illorum ulci- 
sceretur, et in primis ponti&ci sacerdotium abrogaret et alium secundum 
leges crearet eo honore digniorem. his Archelans, quamvis impetam 
eorum moleste ferret, tamen tempori inserviens annuebat; ac per prae- 
fectum militum pepulo dici iussit, ea muac intempestiva esse, δὲ tnm 
rectius actum iri cum sibi rognum Cmesaris auctoritate confirmatam 
esset. sed illi voeiferantes et tumultuàntes neque ducem neque alium 
quemquam dieere quidquam passi sunt quod ad castágaliemem et sedi- 
tioni repressionem pertineret. festo autem azymorum imstogte cum 
magna multitudo in templum confluxisset, seditionem amplificare stude- 
bant. quare territus Archelaus tribnnum cum cohorte misit aid populi 
motum sedandum, xer&m seditiosi impetu in milites facto plerosque 
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κατέλευσαν τοὺς πλείστους αὐτῶν, ὀλίγοι δέ τινες καὶ ὃ χιλίαρχος 
τραυματίαι διέφυγον. ᾿Αρχέλαος δὲ συνιδὼν ὡς εἰ μὴ τὸ τῆς Β 
πληϑύος ὅρμημα χωλυϑῇ, εἰς μέγ "ὃν τὰ τῆς στάσεως ἀπο- 
βήσεται, ἐχπέμπει πᾶν τὸ στρατόπειι καὶ εἷς μὲν τρισχιλίους 

δ ἀνῃρέϑησαν, οἱ δέ γε λοιποὶ ἐπὶ τὰ ὃς, διεσχεδάσϑησαν. — xol 
κήρυγμα γέγονε πάντας ἀναχωρεῖν ἐπὶ τὰ οἰκεῖα" οἱ δὲ τὴν ἕορ- 
τὴν λιπόντες ἀπήεσαν. 

᾿Αρχέλαος δὲ ἐπὶ Ρώμην ἐξέπλει σὺν τῇ μητρί, Φιλίππῳ 
τῷ ἀδελφῷ πιστεύσας τὰ πράγματα" συνεξήει δὲ αὐτῷ καὶ Xu- 

τολώμη 7j ἀδελφὴ Ἡρώδου. καὶ ᾿Αντίπας δὲ ὃ Ἡρώδου υἱὸς ἑτέ- 
ρωϑὲν ἐπὶ Ῥώμην ὥρμητο, καὶ αὐτὸς τῆς βασιλείας ἀντιληψό- 
μένος, ὡς ἐν προτέραις διαϑήκαις καταγεγραμμένης αὐτῷ" ἐπτέ- C 
ρου δὲ τοῦτον πρὸς τὰς ἐλπίδας Σαλώμη. ἐπεὶ δὲ εἷς Ρώμην 
ἀφίκοντο καὶ παρέστησαν Καίσαρι, oi μὲν ὑπὲρ "Ἀρχελάου τοὺς 

153óyovg πεποίηντο, οἱ δὲ ὑπὲρ "vrina, τοῦ ᾿Αρχελάου κατηγο- 
ροῦντες. Καῖσαρ δὲ μᾶλλον ὑπὲρ ᾿Αρχελάου ῥοπὴν ἐδεέανυ. 

Ἐν τούτοις δὲ ἀγγέλλεται Καίσαρι τὸ τῶν Ἰουδαίων ἔϑνος 
στασιάσαν καὶ τοὺς ἐκεῖ Ρωμαίους πολιορχοῦν. κατὰ γὰρ 7?» 
τῆς πεντηκοστῆς ἑορτὴν μυριάδων πολλῶν συναϑροισϑεισῶν παν- 

δοταχόϑεν, ὑπ᾽ αὐτῶν οἱ Ρωμαῖοι συγκατεκλείσϑησαν καὶ αὐτὸς 
Σαβῖνος" στρατηγὸς δὲ ἤν οὗτος Ῥωμαίων. καὶ μάχη ἣν καρ- 
τερά, καὶ οἱ Ρωμαῖοι ἐκράτουν. περιοδεύσαντες οὖν οἱ Ἰουδαῖοι 
ἐπὶ τὰς στοὰς ἀνῆλθον τὰς ἔξω τοῦ ἱεροῦ, κἀντεῦϑεν ἐξ ὑπερ- D 


16 ῥοπὴν] losephus τροπὴν γνώμης τῆς αὐτοῦ οὐκ ἄλλα sui 
o rtt eique s ἫΣ ΤΣ τῶν om ἀρ Teile 


us obruerunt: pauci admodum et tribunus vulnerati effugerunt. 
cum igitur perspicere, opulus concitatus rej , magnum e 
seditione malum oriturum, misit omnem exercitum: a quo tribus circiter 
milibus caesis, caeteri dissipati in montes confugerunt. et ex regis 
edicto festivitate omissa ad sua quique redierunt. 

Archelaus vero cum matre et Herodis sorore Sálome Romam 
abiit, summa rerum interen Philippi fratris fidei commisss. alia ex 
parte Antipas Herodis filius eodem contendebat, regnum et ipse vin 
caturus, ut quod sibi ex priore testamento deberetur, eam spem οἷν 
Salome incitante. cum in urbem venissent, Archélao aliis Antipae 
patrocinantibus, Caesar propensiorem se Archelao praebebat, 

Dum haec geruntur, fudaeorüm seditio nuntiatur, nam in festo 
pentecostes multis milibus undique congregatis Romani cum praetore 
Sabino sunt obsessi: et acri pugna commissa vicerunt. ludaei vero 


























porticibus, quae extra templum sunt, per circuitum conscensis, et inde 
telis ex superiore loco coniectis, multum Romanis nocuerunt. at itti 
ignem porticibus iniecerunt, eumque materia aluerunt quae ammam 
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δεξίων βάλλοντες μεγάλα ἔβλαπτον τοὺς Ῥωμαίους. οἱ δὲ πῦρ 
ταῖς στοαῖς ἐνιᾶσι καὶ τοῦτο ὑπέτρεφον ὕλαις ἐγείρειν φλόγα πε- 
φυκυίαις" καὶ ταχὺ ἥπτετο τοῦ ὀρόφου, καὶ οἱ ἐπὶ τῶν στοῶν ol 
μὲν τῷ δρόφῳ καταρρηγνυμένῳ συγκατεφέροντο, τοὺς δὲ περε- 
σταδὸν ἔβαλλον oi πολέμιοι, οἱ δὲ εἰς τὸ πῦρ ἐνίεσαν ἑαυτούς, 5 
οἱ δὲ τοῖς ἑαυτῶν ἐκτείνοντο ξίφεσιν, ἐσώϑη τε τῶν ἐν ταῖς στοαῖς 
ἀνελθόντων οὐδ᾽ ὁστισοῦν. καὶ οἱ Ρωμαῖοι ἐκράτουν τοῦ ἱεροῦ 

W 1187 ϑησαυροῦ, καὶ πολλὰ μὲν ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν διήρπαστο, Σα- 
βῖνος δὲ εἰς τὸ φανερὸν τετραχόσια περιέσωσε τάλαντα. οἷ γε 

P I 262 μὴν περιλελειμμένοι τῶν μαχομένων τὸ βασίλειον περισχόντες πῦρ το 
ἐμβαλεῖν αὐτῷ ἠπείλουν καὶ ἅπαντας κτεῖναι, εἰ δ᾽ ἀπίοιεν ἄδειαν 
τοῖς Ῥωμαίοις ἐπηγγέλλοντο καὶ Σαβίνῳ" καὶ πολλοὶ τῶν βασιλι- 
κῶν πρὸς αὐτοὺς ηὐτομόλησαν. Ῥοῦφος δὲ καὶ Γράτος, τρισχι-- 
λίους τοῦ Ἡρώδου στρατεύματος ἔχοντες ἄνδρας ἐρρωμένους τοῖς 
σώμασι, Ῥωμαίοις προστίϑενται. Ἰουδαῖοι δὲ οὐ μεϑίεντο τῆς 15 
πολιορκίας, καὶ Σαβῖνος ἐκαρτέρει πολιορκούμενος. 

Ἐπὶ τούτοις καὶ ἕτεροι ϑόρυβοι τὴν Ἰουδαίαν κατέλαβον. 
Ἰούδας γὰρ Ἐζεκίου τοῦ ἀρχιλῃστοῦ υἱὸς τοῦ ὑφ᾽ Ἡρώδου μιγά- 
λοις ληφϑέντος πόνοις, συστησάμενος πλῆϑος τῷ περὶ Σέπφωριν 
τῆς Γαλιλαίας ἐπέδραμε βασιλείῳ, καὶ τῶν ἐκεῖ κρατήσας ὅπλων 29 

B ὥπλισε τοὺς περὶ αὐτόν, φοβερός τε ἅπασιν ἤν. ἀλλὰ καὶ Σίμων, 
δοῦλος μὲν Ἡρώδου τοῦ βασιλέως, ἀνὴρ δ᾽ εὐπρεπὴς καὶ μεγέϑεε 


9 τετρακόσια Α Tosephus, τριακόσια ῬΥ͂, 11 αὐτῷ ἐμβαλεῖν A. 
18 im Γράτος, Πιλάτος et similibus libri sibi constant. ὀ [6 xal 
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Gratus, qui tria milia ex Herodis exercitu virorum robustorum habe- 
bant, ad Romanos se contulere: nec tamen obsidionem ludaei solverunt, 
quam Sabinus fortiter toleravit. 

Praeter haec alii quoque tumultus orti sunt. nam Iudas Ezechiae 
latronum ducis filius, quem Herodes aegre ceperat, collecta manu apud 
Sepphorim Galilaeae oppidum regiam adortus, armis quae ibi erant suos 
instraxit, et omnibus fuit formidabilis. sed et Simon Herodis regis 
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καὶ ῥώμῃ σώματος προὔχων, ἀρϑεὶς τῇ ταραχῇ τῶν πραγμάτων 
ἐτόλμησε περιϑέσϑαι διάδημα. καὶ πλήϑους συστάντος περὶ 
αὐτόν, βασιλεὺς καὶ αὐτὸς ἀναρρηϑεὶς τὸ ἐν Ἱεριχοῦντι βασίλειον 
πίμπρησι καὶ ἄλλους δὲ τῶν βασιλικῶν οἴκων, διαρπάσας τὰ ἐν 

δαὐτοῖς. ἀλλὰ τούτῳ Γράτος μάχην συνάψας, τό τε πολὺ τοῦ 
μετ᾽ αὐτοῦ πλήϑους διέφϑειρε, καὶ αὐτοῦ τοῦ Σίμωνος τὴν κεφα- 
λὴν κρατήσας ἀπέτεμε. καὶ ἄλλοι δὲ στασιασταὶ κατὰ τὸν και- 
ρὸν ἐκεῖνον ἐγένοντο, κακαῦντες καὶ “Ῥωμαίους καὶ τοὺς βασι- 
λικούς. 

10 2. Οὔαρος δὲ ἐν Συρίᾳ μαϑὼν τὰ xarà τὸν Σαβῖνον, 
ἠπείγετο τοῖς ἐν Ἰουδαίᾳ πολιορχουμένοις ἀλέξασϑαι. ἀϑροι- 
σϑείσης δὲ ἐν Πτολεμαΐδι τῆς αὐτοῦ δυνάμεως πάσης, μέρος τι 
ταύτης τῷ υἱῷ παραδοὺς Γαλιλαίους ἐξέπεμψε πολεμεῖν" ὃς συμ-- 
βαλὼν ἐκείνοις ἐκράτησεν. Οἴαρος δὲ τῷ λουπῷ τοῦ στρατεύ- 

Ἰόματος προσιὼν tlg Ἱεροσόλυμα, εἰς δειλίαν τοὺς πολιορχοῦντας 
τῶν Ἰουδαίων ἐνέβαλε" καὶ λιπόντες τὴν πολιορκίαν ἡμίεργον 
ᾧχοντο. Οὐάρου δὲ τοῖς Ἱεροσολυμίταις ἐγκαλοῦντος διὰ τὸν 
πόλεμον, ἐκεῖνοι τὴν τοῦ πλήϑους σύνοδον διὰ τὴν ἑορτὴν ἔλεγον 
γεγονέναι, τὸν δὲ πόλεμον παρὰ τῶν ἐπηλύδων. καὶ ὃ Οὔαρος 

ϑοπέμψας κατὰ τὴν χώραν ἐπεζήτει τοὺς αἰτίους τῆς στάσεως, xoi 
εὑρὼν ἐνίους ἐκόλασε" δισχίλιοι γὰρ ἰσταυρώϑησαν. καὶ ἕτεροι 
δὲ περὶ μυρίους Οὐάρῳ κατ᾽ αὐτῶν ὡρμηκότι παρέδωκαν ἕαυ- 


1 καὶ ῥώμῃ σώματος À losephus, σώματος καὶ (day PW. 
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servus, vir pulcher et magnitudine et robore corporis praecellens, rerum 
turbis Ímpulsus diadema sumere audet, ac multitudinis concursa et ipse 
rex wppellatus Hierichuptiam et alias multas domos regias incendit atque 
diripuit. verum Gratus praelio commisso plerosque cecidit, ipsiusque 
Simonis caput amputavit. atque alii quoque illo tempore seditionibus 
motis et regios et Romanos infestarunt. 

2. Varus autem cum in Syrla audivisset quo loco res Sabini 
essent, opem obsessis in Tudaen ferre maturabat; et omnibus legionibus 
suis Ptolemaide coactis filium cum parte ad bellum Galilaeis inferendum 
ablegavit: quos ille adortus vicit. ipse cum reliquo exercitu Hieroso- 
lyma prefectus Tudaels terrorem incussit, ut omissa obsidione abirent, 

eroselymitani vero a Varo ob bellum factum accusati responderunt, 
populi conventum ob festivitatem esse factum, bellum vero ab advenis 
. itaque Varus militibus in agros missis auctores sedi- 
tionis inquisivit; et nonnullis repertis ad duo milia in cruces egit. sed 
δὲ alii cirdter decies mile Varo contra eos ducenti ee dediderunt. 





c 
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τούς" ὃ δὲ πρὸς Καίσαρα πέμπει τοὺς ἡγεμόνας αὐτῶν" Καῖσαρ 
δὲ μόνους ἐκόλασεν ὅσοι συγγενεῖς ὄντες ᾿Ἡρώδου συνεστράτειον 
τοῖς στασιασταῖς. 

Εἰς δὲ Ῥώμην ἐξ Ἰουδαίας πρέσβεις ἀφίκοντο, καὶ τοῦ 
“Καίσαρος “συστησαμένου συνέδριον οἱ πρέσβεις συνισταμένους 5 
ἔχοντες τῶν ἐπὶ Ρώμης Ἰουδαίων περὶ ὀκταχισχιλίους αὐτονομίαν 
fiov. καὶ ἐπὶ κατηγορίαν τῶν Ηρώδου τρέπονται παρανομη- 

P263 μάτων" ob γὰρ βασιλέα, τύραννον δ᾽ ἐκεῖνον ἐκάλουν. πολλῶν 
γὰρ πολλάκις κακώσεων τῷ ἔϑνει ἔφησαν συμβεβηκνιῶν οὐδεμίαν 
ἐξισοῦσϑαι ταῖς αὐτῷ ἐπενηνεγμέναις παρ᾽ ἐκείνου καχώσεσιν. 10 
οἰόμενοι οὖν πάντα τῆς βασιλείας χρατήσοντα "Hoddov ἔσεσϑαι 
μετριώτερον, ἀσμένως τὸν ᾿Αρχέλαον προσειπεῖν βασιλέα. ὃ δὲ 
δείσας ὥσπερ μὴ οὐχ Ηρώδου νομίζοιτο παῖς εἰ τοῖς Ἰουδαίοις 
ἠπιώτερος φαίνοιτο, τρισχιλίων ἀνδρῶν σφαγὴν κατὰ τὸ τέμενος 
ἐποιήσατο, καὶ ταῦτα μηδέπω σοῦ, Καῖσαρ, αὐτῷ τὴν ἀρχὴν 15 
βεβαιώσαντος. καὶ ταῦτα λέγοντες ἠξίουν βασιλείας καὶ τοιῶνδε 

B ἀρχῶν ἀπηλλάχϑαι, προσϑήκην δὲ γεγονέναι Συρίας καὶ τοῖς ἐχεῖ 
στελλομένοις Ρωμαίων στρατηγοῖς ὑποκεῖσθαι. 

Οἱ μὲν οὖν ταῦτα ἠτοῦντο, οἱ δὲ περὶ τὸν ᾿ἀρχέλαὺν ἀπο-- 
λογούμενοι τούς τε βασιλεῖς, τὸν πατέρα λέγω καὶ τὸν υἱόν, τῶν 
ἐγκλημάτων ἀπέλυον, καὶ Ἰουδαίοις ἐπενεκάλουν στάσεις καὶ νεω-- 


2 συνεστρατεύοντο À. T ἡρώδου — παρανομημάτων A, 
Ἡρώδῃ — παρανομηϑέντων PW, Ἡρώδου παρανομιῶν Iosephus. 
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quorum principibus Romam missis, Herodis duntaxat cognati qui cum 
seditiosis militarant a Caesare suppliciis affecti sunt. 

Post haec Iudaeorum legati Romam venerunt, et indicto a Cae- 
e concilio, Iudaeorum circiter octo milibus qui Romae degebant 
ffragantibus, libertatem postularunt. ad iniquitatis Herodianae acca- 
ionem conversi eum non regem sed tyrannum vocabant, nam cum 
ludaica gens saepe graviter afflicta esset, nullas tamen aerumnas cum 
iis esse conferendas quas sub illo tolerassent. cum autem Archelaum, 
quem rerum potitum Herode moderatiorem fore putassent, cupide regem. 
appellassent, eum veritum ne non germanus Herodis filius haberetur si 
mitorem ludaeis se praeberet, trium milium virorum caedem in le 
edidisse, idque regno a Caesare nondum confirmato. his dictis petie- 
runt ut regno et id genus imperiis liberati, et Syriae attributi, 
norum praetoribus eo mitti parere iuberentur. 

ὃ rent, Archelai patroni defensione utrins- 
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τερισμούς. ὁ μέντοι Καῖσαρ βασιλίί μὲν οὐκ ἀποδείκνυσι τὸν 
᾿Αρχέλαον, τὸ δ᾽ ἥμισυ δίδωσι τῆς παδρικῆς ἀρχῆς, ἐπαγγελλό- W 1 188 
μένος ὀνομάσειν καὶ βασιλέα εἰ κάκιυς ἄρχοι" ἦν δὲ ὃ τῆς αὐτῷ 
νεμηϑείσης χώρας ϑασμὸς ἑἐτήσιος ἑξακόσια τάλαντα. τὴν δ᾽ 

ὃ ἑτέραν ἡμίσειαν μοῖραν διχῆ διελὼν ᾿Ἀντίπᾳ καὶ Φιλίππῳ παισὶν. 
ἑτέροις ᾿Ηρώδυυ διένειμε" καὶ τῷ μὲν ᾿Αντίπᾳ 7j νεμηϑεῖσα χώρα € 
εἰαφορὰν ἐποιεῖτο διακόσια τάλαντα, Φιλίππῳ δὲ ἡ παραδοϑεῖσα 
μερὶς ἑκατὸν εἰσέφερε τάλαντα. τῇ δὲ Σαλώμῃ ἐφ᾽ οἷς ὁ Ἡρώ- 
δης κατέλιπε καὶ τὸ ἐν ᾿Ασχάλωνι βασίλειον δίδωσιν" ἐκ πάντων 

10 δ᾽ εἰσήγετο ταύτῃ δασμὸς ἑξήκοντα τάλαντα. 

Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως διῴκητο" νεανίας δέ τις Ἰουδαῖος 
ἰσῴκισεν ἑαντὸν εἰς τὴν “Ηρώδου συγγένειαν, ἐπεὶ τὴν μορφὴν 
ὡμοίωτο ᾿ἠλιξάνδρῳ τῷ ἀνῃρημένῳ vig “Ηρώδου. καί roa 
παραλαβὼν ὁμόφυλον ἄνδρα πονηρόν τε καὶ συγχέαι δυνάμενον 

Ἰδπράγματα, ᾿Αλέξανδρον ὠνόμαζεν ἑαυτὸν τὸν ᾿Ηρώδον υἱόν, ὡς 
ὑπό τινων τῶν ἀνελεῖν ἄμφω τοὺς ἀδελφοὺς ἐσταλμένων ἄλλων Ὁ 
ἀνῃρημένων, αὐτῶν δὲ περισωϑέντων καὶ διακεκλεμμένων. καὶ 
λόγοις τοιούτοις ἡπάτα τοὺς ἐντυγχάνοντας, κἀντεῦϑεν πλεῖστα 
συναγαγὼν χρήματα εἷς Ῥώμην ἠπείγετο. Καῖσαρ δὲ ἠπίστει 

30 μὲν ῥᾳδίως ἀπατηϑῆναι “Ηρώδην; ἀγαγὼν δ᾽ εἰς ὄψιν αὐτῷ τὸν 
Ψευδαλέξανδρον, οὐκ ἠπάτητο. τὸ μὲν γὰρ εἶδος εἶχεν ἐμφερὲς 
πρὸς τὸν “Ηρώδου ᾿Αλέξανδρον, ὑπ᾽ αὐτουργίας δ᾽ ἐτετράχωτο, 


3 post βασιλέα Α add αὐτὸν. 4 δασμὸς ὃ ἐτήσιος A. 
11 διώκητο δέ τις ἐουδαῖος νεανίας A. 13 ἡρώδου υἱῷ A. 
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autem Archelaum non declaravit regem; sed paterni principatus semisso 
concesso pollicitus est, si bene imperaret, se eum etiam regem appel- 
laturum esse. fuit autem proventus dicionis illi attribntae 600 talentum, 

alterum semissem in duas partes divisum Antipae et Philippo, aliis He- 
rodis liberis, distribuit; unde hic 100, ille 200 talentum reditus perci- 

àebat. Salomae legata Horodis reliquit et Ascalonensem regiam attri- 

uit; ex quibus omnibus 60 talenta ad eam redibant. 

His ita ordinatis Iudaeus quidam adolescens, quia Alexandro 
Herodis interfecto filio facie similis erat, adscito quodam populari sno, . 
viro improbo et turbulento, Alexandrum Herodis filium se professus est. 
nam cum quidam ad utrumque fratrem tollendum missi essent , alios esse 
interfectos, ipsos vero conservatos et clam subductos asserebat. qua. 
oratione imponebat hominibus. et maxima pecunia sic coacta Romam 

roperavit, Caesar vero, qui non temere deceptum esse Herodem cre- 
eret, Alexandro ficticio in conspectum adducto non deceptus est: nam 
facie quidem similis erat Herodis Alexandro, eed opere manuum factus 
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καὶ πρὸς τὸ σχληρότερον αὐτῷ ἐπεφύκει τὸ σῶμα, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς 
τὸ ἐκείνου ὑπὸ τρυφῆς μεμαλάχιστο. ἐξήταζεν οὖν ὃ Καῖσαρ 
περὶ ᾿᾿Αριστοβούλου ποῖ ἂν εἴη" φαμένου δ᾽ ἐκείνου ἐν Κύπρῳ 
P I 264 καταλελεῖφϑαι, ἵν᾽ εἴ τι περὶ ἐμὲ συμβαίη δεινόν, μὴ πάντη τὸ 
τῆς Μαριὰμ ἐπιλίπῃ γένος, κατὰ μόνας ὁ Καῖσαρ τὸν ψευδαλέ- 5 
ξανδρον ἀπολαβών, τὸ ἀληϑὲς ἐρεῖν αὐτῷ προετρέπετο, ἐπὶ μισϑῷ 
τοῦ τυχεῖν σωτηρίας. ὃ δὲ ἐχφαίνει τῷ Καίσαρι τὸ σχαιώρημα. 
ὃ Καῖσαρ δὲ ἐρρωμένον αὐτὸν πρὸς αὐτουργίαν ὁρῶν, τοῖς ἐρέ-- 
ταις συνέταξε" τὸν δ᾽ ἐπὶ τούτοις ἐχείνῳ συμπνέοντα ἔκτεινεν. 
᾿Αρχέλαος δὲ τὴν ἐϑναρχίαν παραλαβὼν ἀφαιρεῖταε τὴν 10 
ἀρχιερωσύνην ἐξ Ἰωαζάρου τοῦ Βοηϑοῦ, καὶ ἀντιχαϑίστησιν 
᾿Ἐλεάζαρ τὸν ἐκείνου ἀδελφόν. καὶ Γλαφύραν ἄγεται πρὸς γάμον 
τὴν ᾿Αρχελάου παῖδα, ᾿Αλεξάνδρου δὲ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ γαμε-- 
τήν, ἀφ᾽ οὗ καὶ τέκνα ἦν αὐτῇ, ἀπειρημένου τῷ νόμῳ ἀδελφῶν 
B ἄγεσθαι γυναῖκας παῖδας ἐκ τῶν τεϑνεώτων ἐχούσας. καὶ τὸν 15 
᾿Ἐλεάζαρ δὲ μετὰ μικρὸν ἐκβαλὼν Ἰησοῦν ἀντεισήγαγε τὸν παῖδα 
Σεί. ἀνύων δ᾽ ἔτος ἐν τῇ ἀρχῇ δέχατον κατηγορήϑη παρὰ Kal- 
cag: πρὸς τῶν ὑπηκόων ὡς ὠμῶς καὶ τὸ ὅλον τυραννικῶς χεχρη-- 
μένος τοῖς πράγμασιν. ὃ τοίνυν Καῖσαρ μετακαλεῖται ταχέως 
αὐτόν, καὶ ἀκροασάμενος τῶν κατηγόρων κἀκείνου, ἐκείνου μὲν 30 
φυγαδείαν καταψηφίζεται, τὰ δὲ χρήματα ἀπηνέγκατο. 
"Ovelop δὲ τὸ μέλλον ἐδηλώϑη τῷ "Αρχελάῳ. ἐδόκει γὰρ 
στάχυας ὁρᾶν δέκα ἀχμαίους καὶ πλήρεις σίτου βιβρωσκομένους 
6 τἀληδὲς A. 9 ἐκεῖνον À. 11 "Ioafágov) ledg A. 
cf. p. 462 v. 22, 474 v. 7, 476 v. 19. 15 παῖδας — xot d 
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asperior et oorpore rigidiore, non, ut ille, delicato et molli. Caesare 
Tao quaerente ubi Aristobulus esset, respondit in Cypro esse relictam, 
wt si quid aibi accidisset, Mariammae genus non penitus interiret, 
Caesar vero hominem seductum hortatus est ut veritatem sibi diceret, 
salute promissa, qui cum imposturam exposuiseet, Caeear illum tole- 
xando labori aptum videns in remiges rettulit: eius vero socinm occidit, 

Archelaus ethnarchia suscepta sacerdotium Toazaro Boethi filio 
ereptum in fratrem eius Kleazarum transfert. Glaphyram matrimonio 
sibi jungit, Archelai filiam, et Alexandri fratris, e quo liberos susce- 
perat, viduam. est autem lege interdictum ne mortuorum fratrum uxo- 
xes, e quibus illi susceperint liberos, fratribus nubant, Eleazaro quo- 
que paulo post electo Iesum Seis fili eius locum substituit, decimo 
imperii anno accusatus est a subditi» apud Caesarem quod crudelem ac 
plane tyrannum se praeberet; ab eoque celeriter arcessitus, causa dii 
opibus ademptis in exsilium missus est. 

Eum eventum Archelaus somnio ante cognoverat. visus enim sibi 
erat decem spicas robustas et frumento plenas videre, quae a bobus 
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ὑπὸ βοῶν. ἄλλοι μὲν οὖν ἄλλως ἐξηγοῦντο τὸν ὄνειρον, Σίμων 
δὲ τὸ γένος ᾿Εσσαῖος μεταβολὴν πραγμάτων ἔλεγε φέρειν "Moye- C 
λάῳ τὴν ὄψιν, οὐ μέντοι ἐπ᾿ ἀγαϑῷ. τοὺς μὲν γὰρ βόας xaxo- 
παϑείας σύμβολον εἶναι, ζῶα ἐπ᾽ ἔργοις ταλαιπωρούμενα καὶ 

δδηλωτικὰ πραγμάτων μεταβολῆς ὅτι δι᾽ αὐτῶν ἀρουμένη ἣ γῇ 
οὖκ ἐᾶται μένειν ἀχίνητος, τοὺς δὲ δέκα στάχυας σημαίνειν ἐτῶν 
ἀριϑμόν" περιόδῳ γὰρ ἐνιαυτοῦ πληροῦσϑαι τούτους καὶ ünag- 
τίζεσϑαι ϑέρος, καὶ τὸν τῆς ἡγεμονίας χρόνον ξξήκειν τῷ ᾽4ρ- 
χελάῳ. 

10 Kal τῇ γυναικὶ δὲ τοῦ ᾿Αρχελάου Γλαφύρᾳ ὄνειρος τεϑέα-- 
ται ἕτερος. αὕτη γάρ, ὡς ἱστόρηται, ᾿Αλεξάνδρῳ πρότερον 
συνῴκει ᾿Αρχελάου ὁμαίμονι" ἀναιρεϑέντος δ᾽ ἐκείνου Ἰόβᾳ τῷ W 1189 
«Διβύων γεγάμητο βασιλεῖ" κἀχείνου δὲ τὴν ζωὴν μεταλλάξαντος Ὁ 
᾿Αρχελάῳ γίνεται τὴν συνοικοῦσαν αὐτῷ Μαριὰμ ἀποπεμψαμένῳ, 

15xal ταῦτα παῖδας ἐξ ᾿,ἠλεξάνδρου ἔχουσα. ἐδόκει γοῦν 4j γυνὴ 
τὸν ᾿Αλέξανδρον αὐτῇ ἐπιστάντα μέμφεσϑαί ve αὐτῇ καὶ λέγειν 
“Γλαφύρα, ἀληϑεύειν ἄρα τὸν λόγον ἀπέδειξας ὃς ἀπίστους εἶναι 
τοῖς ἀνδράσι τὰς γυναῖκας φησί. παρϑένος γάρ μοι συνοική- 
σασα, καὶ παῖδας γεννήσασα ἐξ ἐμοῦ, λήϑῃ τῶν ἐμῶν ἐρώτων 

30 δευτέροις γάμοις συνωμίλησας" καὶ οὐδ᾽ οὕτως σοι κόρος τῆς 
εἰς ἡμᾶς ἐγένετο ὕβρεως, ἀλλὰ καὶ τρίτον σαυτῇ νυμφίον 
παρακατέχκλινας, καὶ ταῦτα ἐμὸν ἀδελφόν. ἀλλ᾽ ἐγώ σε αὖϑις 
ἐμὴν ποιησάμενος τῆς ἐπὶ τούτῳ ἀπαλλάξω αἰσχύνης." ταῦτα 

ἃ τὸ μὲν γένος PW: μὲν om A Iosephus. 6 ἀστάχυας py 


18 ἐκείνου A. 18 τὰς γυναῖκας τοῖς ἀνδράσι A. 
λησας À. 


comederentur, id somnium aliis aliter interpretantibus, Simon Essaeus 
visione illa mutationem ei portendi, eamque non felicem, dixit. boves 
enim aerumnarum esse symbolum, animal quod laboribus urgeatur; et 
rerum vicissitudinem designare propterea quod terra ab iis arando Ín- 
vertatur. decem vero spicas totidem annos significare, quibus tanto 
spatio completis messis absolvatur, ac tum principatus Archelai finem 


fore, 

Atque etiam Glaphyrae coniugi eius visum quoddam in somnis est. 
Oblatum. quae, ut antea dictum est, maritum babuit. Alexandrum Ar- 
Chelai fratrem, eo mortuo lIubae Libyae regi, et post huius mortem 
Archelao, qui uxorem Mariammen repudiarat, nupsit, idque cum liberos 
εχ Alexandro suscepisset. visus igitur est Alexander adstare mulieri et 
Cum ea expostulare bis verbis "utique verum illud verbum esse demon- 
sirasti Glaphyra, uxores infidas esse maritis. nam tu cum mihi vir 
nupta fueris et liberos , mei amoris oblita secundas nuptias 

55 nec ea nostri contumelia contenta cum tertio sponso concu- 
buisti, eoque fratre meo. sed ego te rursus mihi vindicatam isto dede- 
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P I265 διηγησαμένη πρὸς τὸς συνήϑεις τῶν γυναικῶν μετὰ μιχρὸν τε- 
λευτᾷ. 

8. Ἢ δὲ "Αρχελάῳ ὑπήκοος χώρα τῇ Συρίᾳ προσεν:- 
μήϑη. ἐπέμφϑη δὲ καὶ Κυρήνιος ἀπογραψόμενος τὴν Συρίαν 
καὶ αὐτὴν Ἰουδαίαν προσϑήκην ἐκείνης γεγενημένην. Ἰουδαῖοι δέ, 5 
καίπερ πρότερον καὶ μέχρις ἀκοῆς τὴν ἀπογραιὴν δυσχεραίνοντες, 
τότε τοῦ ἀρχιερέως Ἰωαζάρου πείσαντος αὐτοὺς ἐνέδοσαν. — l'av- 
λανίτης δέ τις ἀνήρ, Σαδὼκ Φαρίσαῖον προσεταιρισάμενος, πο- 
λέμων καὶ λῃστηρίων τὸ ἔϑνος ἐνέπλησαν, λέγοντες οὐδὲν ἕτερον 
εἶναι τὴν τῶν οὐσιῶν ἀποτίμησιν ἢ δουλείαν ἄντικρυς" καὶ ἐδό- 10 

B κουν μὲν ἐπὶ διορϑώσει τῶν κοινῶν χεκινῆσϑαι, τῇ δ᾽ ἀληϑείᾳ 
οἰκείων ἔσπευδον κερδῶν ἀφορμάς. ἐξ ὧν στάσεις ἐφύησαν καὶ 
φόνος πολλῶν xal αὐτῶν τῶν πρώτων ἀνδρῶν, ὃ μὲν ἐμφυλίοις 
σφαγαῖς, ὃ δὲ τῶν πολεμίων, λιμός τε καὶ πόλεων ἁλώσεις xal 
κατασκαφαὶ καὶ τοῦ ἱεροῦ ἐμπρησμός. 

Τριῶν γὰρ οὐσῶν ἐκ παλαιοῦ τοῖς Ἰουδαίοις φιλοσοφίας 
ὁὐῶν, ὡς καὶ πρόσϑεν εἴρηται, τῆς τῶν Ἐσσηνῶν, τῆς τῶν 
Φαρισαίων, καὶ τῆς τῶν Σαδδουκαίων, τετάρτη αὕτη ἐπείσακτος 
παρὰ Σαδὼκ καὶ Ἰούδα κεκαίνισται. οἱ μὲν γὰρ Φαρισαῖοι εὐτε- 

' 


15 


4 ἀπογραψόμενος A, ἀπογραφόμενος PW. 7 ᾿Ιωαξάρου] 
ἰωὰς A, ἰώας alter codex Wolfi (nisi forte uterque): "ita etiam 
cod. Heg. et Colbert." Ducaweius, losephus Ἰωαξάρου. cf. 


p. 462 v. 22, 472 v. 11, 476 v. 19. 12 οἰκείων δι᾽ oi 
χείων À. ἔσπευδε A. 1T πρόσϑεν] p. 390 v. l5. 
18 φαρισσαίων À, et sic passim, 19 κεκανόνισται Α. 


Εοπταθ, ὕπαρ. 8. losephi 4nt. 1T 18 $5—18 2 $2. 


£z liberabo," haec ubi mulieribus familiaribus expesuit, paulo post 
'essit. . 
8. Regio vero quae Archelao peruerat Syriae est attributa, ac 
Cyrenius (Quirinus) missus qui Syriam ipsamque Iudaeam, Syriae 
ditamentum, describere. ac ludaei, qui pridem ne nomen quidem 
descriptions audire voluerant, suasu loazari pontificis refragari desti- 
terunt. verum quidam Gaulanites, Sadoco Pharisaeo adscito, bellis et. 
latrociniis Iudaeam implevit, dicebant enim facultatum aestimationem. 
nibil esse aliud nisi manifestam servitutem: ac praetendebant illi qui- 
dem rei publicae curam, sed re vera privatorum emolumenterum occa- 
siones capiabant, unde seditiones et multorum caedes, principum etiam 
virorum, exstiterunt, partim ex intesünis bellis, partim ab hostibus. 
accesserunt fames, urbium expugaetiones, excidia et templi confla- 


gratio, 

Nam cum antiquitus tria essent apud Iudaeos philosophie genera, 
Essenorum Pharisaeorum et Sadducaeoram, qnartum hec et novum ἃ 
luda et Sadoco introductum est, nam Pharisaei vili victu uteates ad 
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Ade διαιτῶνται, οὐδ᾽ ἐπικλίνονται πρὸς τὸ μαλακώτερον, περί τὰ 
τῶν νομίμων φυλακήν εἰσιν ἀκριβεῖς, καὶ τοῖς ἐν γήρᾳ παραχω- C 
φοῦσι τιμῆς, οὐδ᾽ ἀντιλέγουσι ϑρασέως τοῖς παρ᾽ ἐκείνων εἰση- 
γουμένοις. εἱμαρμένην τε δογματίζοντες, καὶ τοῖς ἀνθρώποις 
δδιδόασι μὴ εἴκειν ταῖς ταύτης δρμαῖς μετὰ σπουδῆς ἀντιπράτ-. 
. τουσιν. ἀϑανασίαν τε ταῖς ψυχαῖς ἀπονέμουσι, καὶ δικαιώσεις 

ὑποχϑονίους τῶν βεβιωμένων δοξάζουσι. δι᾽ ἃ τοῖς τε δήμοις 

᾿ εἰσὶ πιϑανώτατοι, καὶ ἐν εὐχαῖς καὶ ποιήσεσιν ἱερῶν ἐκείνοις 
χρῶνται ἐξηγηταῖς. ᾿ 

10 Σαδδουκαῖοι δὲ ϑνητὰς δοξάζουσι τὰς ψυχάς, καὶ ταύτας 

, τοῖς σώμασι συνδιαφϑείρεσϑαι λέγουσι. καὶ 7j τῶν νόμων αὐτοῖς 
οὐ παρατηρεῖται παράβασις, καὶ τὸ πρὸς τοὺς γεραιτέρους καὶ Ὁ 
τοὺς διδασκάλους αὐτοὺς ἀντιλέγειν ἀρετὴν οἴονται. εἰ δέ τινες 
αὐτῶν εἰς ἀρχὰς ἔλθοιεν, προσχωροῦσι τοῖς τῶν Φαρισαίων 

1δλόγοις καὶ ἄκοντες" o γὰρ ἄλλως ἀνεκτοὶ δοκοῦσι τοῖς πλή- 
Seo. 

Ἐσσηνοὶ δὲ inl ϑεῷ rà πάντα πεποίηνται" ἀϑανάταυς 
ἥγηνται τὰς ψυχάς" τοῦ δικαίου ἀντέχονται. ἀναϑήματα μὲν 
εἰς τὸ ἱερὸν στέλλουσιν, οὐ μήν γε καὶ ϑύουσι, διαφερόμενοι τοῖς 

30 ἄλλοις περὶ ἁγνισμῶν" διὸ καὶ εἰργόμενοι τοῦ κοινοῦ τεμενίσμα- 
τος, ἐφ᾽ ἑαυτῶν ϑύουσι. καὶ ἐπὶ πόνους γεωργικοὺς τρέπονται. 


2 τῶν] τὴν τῶν A. 8 πιϑανώτατοι A codex Colberteus et 
Josephus, πιϑανώτεροι PW. 11 καὶ ἡ τῶν νόμων] legebat 
Zonaras apud Iosephum, quod mescio an illi ex libris mes resti- 
tuendum sit, φυλακῇ δὲ οὐδαμῶς μεταποίησις αὐτοῖς ἡ τῶν 
νόμων, nequaquam curant ne quid in legibus mutetur, reficiatur. 
12 γεραιτέρους) πρεσβυτέρους codex Colberteus. —. 14 ἔλϑοιν»] 
περιπέσοιεν codex. Colberteus, 


mollitiem se non deflectunt, observatores | εἰ rituum accurati: 
senibus honorem,praebent, neque confidenter illorum auctoritati adver- 
santur: fatum esse docent, hoc tamen hominibus tribuentes ut illius 
impulsus vincere possint si serio renitantur: animos immortales, et, sub 
terra vitae actae rationes reddendas esse censent. qua de causa et apud 
populum plus auctoritate valent, et ad vota, ad sacra peragenda tan- 
quam interpretes adhibentur. 

Sadducaei mortales esse animos arbitrantur atque una cum cor- 
poribus interire, leges ut conserventur non anxie curant: senioribus ac 
magistris refragari in parte virtutis ponunt. si qui vero illorum ad 
magistratus adhibentur, vel inviti assentiuntur Pharisaeis: alioqui enim 
ἃ popalo non tolerarentur. 

Esseni deo adscribunt omnia: animorum immortalitatem credunt: 
iustitiam colunt, donaria in templum mittunt, sed in eo non immolant, 
de expiationibus a caeteris dissentientes: unde cum a communi sacrario 
arceantur, privatim eacrificant, labores agriculturae capessunt: res 
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P I 266 κοινὰ τὰ χρήματα ἔχουσιν" ὅϑεν οὐδὲν τι πλέον ὃ πλούσιος τῶν 
οἰκείων ἀπολαύει παρὰ τὸν πάνυ πενέστατον. καὶ οὔτε γαμετὰς 
εἰσάγονται οὔτε δούλους κτῶνται, τὸ μὲν ἀδικίαν οἰόμενοι, τὴν 
δὲ τῶν γυναικῶν ἐπεισαγωγὴν στάσεως ἀφορμήν" xa9* ἑαυτοὺς 
δὲ βιοῦντες ἀλλήλοις ὑπηρετοῦσι. καὶ ἀποδέχτας τῶν τῆς γῆς 5 
καρπῶν καὶ τῶν ἄλλοϑεν κομιζομένων αὐτοῖς προχειρίζονται. 

Ἢ δὲ τετάρτη, ἧς ὁ Γαλιλαῖος Ἰούδας γέγονεν ἡγεμών, τὰ 

W I 190 μὲν ἄλλα τοῖς Φαρισαίοις ὁμογνώμων ἐστί, τῆς δ᾽ ἐλευθερίας 
αὐτῇ δριμὺς ἔρως ἐντέτηκεν, ἧς οἱ τρόφιμοι μόνον ἡγεμόνα καὶ 
δεσπότην τὸν ϑεὸν ὀνομάζουσιν, ἀνθρώπῳ τῶν ὀνομάτων τούτων 10 

Β μεταδιδόναι μὴ ἀνεχόμενοι, ἀλλὰ καὶ ϑανάτους καὶ τιμωρίας 
ποικίλας τε καὶ δεινὰς ὑφίστασϑαι μὴ ἀπαναινόμενοι ἵνα μὴ τῆς 
σφετέρας ἐκσταῖεν ἐνστάσεως. 

Ἐντεῦϑεν οὖν ἤρξατο τὸ τῶν Ἰουδαίων ἔϑνος νοσεῖν ἐξ 
ἀνοίας ἀπόνοιαν, Γισίου Φλώρου τοῦ ἡγεμόνος εἰς ταύτην αὐ- 15 
τοὺς ἐρεϑίσαντος ὕβρεσιν. ὃ μέντοι Κυρήνιος, τῆς ἀπογραφῆς 
καὶ τῶν ἀποτιμήσεων περαιωθεισῶν, af ἐγένοντο ἐν ἔτει τρια-- 
κοστῷ καὶ ἑβδόμῳ μετὰ τὴν ἐν ᾿Αχτίῳ ἧτταν τοῦ "Ἀντωνίου ὑπὸ 
τοῦ Καίσαρος, Ἰωάζαρον τὸν ἀρχιερέα καταστασιασϑέντα ὑπὸ 
τοῦ πλήϑους ἀφελόμενος τὴν τιμήν, Ἴάνναν τὸν Σεϑὶ ἀρχιερέα 30 
καϑίστησι. Κυρηνίου δὲ εἰς Ρώμην ἀπάραντος Κοπώνιος τὴν 
Ἰουδαίαν διεῖπε. τούτῳ δὲ διάδοχας γίνεται Mágxog ᾿μβιβοῦχος. 


14 οὖν κἀὰ Α. 15 Γεσσίου Iosephus, 19 'Iofaeos] 
lodv À, ut aupra. 20 "A»vav secundum Evangelia, quem 
Iosephus "Ἄνανον. σεϑὶ À cum codicibus Regiis et Colberteo, 
Σεϑεὶ PW. 21 Κωπώνιος Iosephus, 33 post. Mágxog 
Α add à. "Anfiosiog Yosephus, 


communes habent: quare dives omnium pauperrimo nihilo vivit lautius. 
meque uxores ducunt neque servos emunt, hoc iniquum esse rati, illud 
discordiae incitamentum, vitam agentes solitariam alii aliis ministrant: 
quaestores et terrae frugum et eorum quae aliunde afferuntur desi- 


gnant. 

Quarta secta, cuius princeps fuit Iudas Galilaens, cum Phari- 
saeis caetera consenüt, sed libertatis alte infixum amorem gerit. cuius 
alumni solum principem et dominum deum appellant, ea nomina tribuere 
homini dedignantes, immo nec mortes nec supplicia varia et atrocia 
recusantes ne ab instituto suo recedent. 

Hinc populus ludaicos ex amentise morbo in desperationem est 
delapsus, Gessii Flori contumeliis irritatus. nam Cyrenius descriptione 
ao ceu peracto trigesimo «eptimo anno port Caesaris Actium victo- 
riam «b Antonio reltam, lowzaro pontiüci factione populi oppresse 
sdemptam dignitatem in Annam Sethi filium contulit. Ironie onam 
xeverso Coponius Iudaeam administravit, ei successit Ambiba- 
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καὶ τὸν Μάρχον Ῥοῦφος διαδέχεται ἔννινος. ἐφ᾽ οὗ δὴ iei C 
Καῖσαρ αὐτοκράτωρ Ῥωμαίων, ἄρξας ἔτη ἑπτὰ καὶ πεντήκοντα 
μῆνάς τὲ ἕξ ἐφ᾽ ἡμέραιν δυοῖν, ἀφ᾽ ὧν τεσσαρεσκαίδεκα ἔτη 
αὐτῷ συνῆρξεν “Ἀντώνιος, ὡς εἶναι τὸν τῆς μοναρχίας αὐτοῦ 

6 χρόνον ἐνιαυτοὺς τεσσαράκοντα πρὸς τρισί, κατὰ δέ τινας τέσ-- 
σαρσιν. ἐβίω δὲ ἔτη ἑβδομήκοντα καὶ ἑπτά. 

*H δὲ μοναρχία μετήνεκτο εἷς Τιβέριον τῆς τοῦ Καίσαρος 
γυναικὸς Ἰουλίας υἱόν. ὑφ᾽ οὗ Γράτος Οὐαλλέριος εἰς Ἰουδαίαν 
ἔσταλτο ἡγεμών. ὃς παύσας τὸν ἔάνναν τῆς ἀρχιερωσύνης Ἰσμαὴλ 

Ἰο ἀποδείκνυσι τὸν τοῦ Φαβί, καὶ τοῦτον δὲ μεταστήσας μετ᾽ οὐ 
πολὺ Ἐλεάζαρ τῷ τοῦ Ἄννα υἱῷ ἀπονέμει τὴν τοῦ ἱερῶσϑαι τιν 
μήν, καὶ μετ᾽ ἐνιαυτὸν ἀντεισάγεε ΣΣίμωνα τὸν Καμίϑου. καὶ D 
τούτῳ τὸν ἴσον χρόνον ἱερασαμένῳ Ἰωσὴφ ὃ Καϊάφας διά- 
δοχος ἦν. 

1 4, Καὶ Γράτος ἐπὶ ἵνδικα ἔτη τῆς Ἰουδαίας ἄρξας, καὶ 
ταῦτα πράξας, εἷς Ἱθώμην ὑπανεχώρησε" Πόντιος δ᾽ ἧκε Πιλάτος 
τὴν ἡγεμονίαν ἀναδεξάμενος. ὃ δὲ τετράρχης Ἡρώδης φῇος τῷ 
Τιβερίῳ χρηματίζων πρὸ τῆς ἀρχῆς, οἰκοδομεῖ μετὰ τὴν μοναρ- 
χίαν πόλιν αὐτῷ ἐπώνυμον ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ ἐπὶ τῇ λίμνῃ Γενη- 

δοσαρέτ, Τιβεριάδα καλέσας αὐτήν. Πιλάτος δὲ στρατιὰν ἐκ 


1 Ἄννιος hus. 5 κατὰ δέ τινας τέσσαρσιν om codex 
Colberteus. addita videntur ex Dione 56 80. 8 ἰουλέας libri 
mss omnes cum Iosepho, 4ifíag PW ex coniectura Wolüi, ut 
p. 461 v. 8, 465 v. 2. 


Fowrzs. Cop. 4. lorphi 4nt. 18 2 $ 2—8 $3. liber de 
wmiversitate rerum, cwius fragmentum edidit David Hoeschelius 
in motis ad Photi Bibliothecam 1601 p. 923 (losephi Op. ed. 
Haverc. 11 ἃ p. 146). 


chus (Ambivius); Marco Annius Rufus. sub quo Romanorum imperator 
Caesar obiit, cum annos 57, menses 6, dies 2 regnasset. collegam 
Antonium habuit annis 14: solus imperavit annos Ey aut, ut quidam 
tradunt, 44: vixit annos 77. 

Monarchia vero translata est in Tiberium, Caesaris ex Iulia pri- 
vignum. a quo Valerius Gratus dux in Iudaeam missus est. qui pon- 
tificatu Annae abrogato Ismaelem Phabi filium summum sacerdotem de- 
signavit: et hoc etiam non multo post in ordinem coacto, Eleazaro 
Annae filio sacerdotii honorem largitus est: annoque elapso Simonem 
Camithi filium illi substituit. huic pari tempore sacris operato Iosephus 
Caiaphas successor fuit, 

4. Grato, cum Iudaeae per annos undecim praefuisset, his actis 
Romam reverso Pontius Pilatus successit. Herodes tetrarcha Tiberii 
pni adhuc usus amicitia, eo rerum potito urbem de illins nomine 

'beriadem ad Genesaretae lacum condidit, Pilatus exercitum Caesarea, 
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“Καισαρείας μεϑιδρύσας χειμαδιοῦσαν ἐν Ἱεροσολύμοις, σημαίας 
εἰς τὴν πόλιν ὑπὸ νύκτα εἰσήγαγεν εἰχόνας ἐχούσας Καίσαρος, 

P I 267 ἀπαγορεύοντος Ἰουδαίοις τοῦ νόμου εἰχόνας ἔχειν. ἐπεὶ δ᾽ ἐγνώ- 
σϑη τὸ πεπραγμένον, πλῆϑος ὥρμησεν εἷς Καισάρειαν αἰτούμενον 
τὴν τῶν εἰκόνων μετάϑεσιν, καὶ πενϑημέρους ἱκετείας διὰ τοῦτο 5 
πεποίηντο. μὴ συγχωροῦντος δὲ Πιλάτου ὡς ἐντεῦϑεν δῆϑεν 
δβριζομένου τοῦ Καίσαρος, ἐπεὶ τὸ πλῆϑος οὐχ ἀνίει δεόμενον, 
κατὰ τὴν ἕκτην ἡμέραν περιστήσας στρατιώτας ἐνόπλους σφίσιν 
ἠπείλει ϑάνατον εἰ μὴ παύσοιντο ϑορυβεῖν. οἷ δὲ πρηνεῖς κατα. 
βαλόντες ἑαυτοὺς σὺν ἡδονῇ δέξασϑαι τὸν ϑάνατον ἔλεγον. καὶ 1ὸ 
ϑαυμάσας Πιλάτος τὸ γενναῖον αὐτῶν καὶ πρόϑυμον ἐπὶ τηρήσει 
τῶν νόμων, παραχρῆμα τὰς εἰκόνας ἐπανεκόμισεν εἰς Καισά- 
peut. 

B «Ὑδάτων δ᾽ εἰσαγωγὴν ποιούμενος εἷς Ἱεροσόλεμα, τὰ ἱερὰ 
πρὸς ταύτην ἀνήλισχε χρήματα. συνελϑόντες οὖν πολλοὶ χατε- 15 
fév: Πιλάτου, παύσασϑαι ἀξιοῦντες, τινὲς δὲ καὶ λοιδορίαις 
ἐκέχρηντο κατ᾽ αὐτοῦ. ὃ δὲ στολαῖς Ἰουδαϊχαῖς πλῆϑος στρα- 
τιωτῶν κεχρημένον σχυτάλας τε ὑπὸ ταῖς στολαῖς ἔχον περιελϑεῖν 
κύχλῳ τῶν ϑορυβούντων ἐκέλευσε, καὶ οὕτως ἀναχωρεῖν τοῖς 
Ἰουδαίοις ἐπέταττεν. ὡς δ᾽ ἤρξαντο λοιδορεῖν, τοῖς στρατιώταις 0 
δίδωσι σύνθημα" οἱ δὲ πληγαῖς τοὺς ϑορυβοῦντας ἐχόλαζον. 
ἐκεῖνοι δὲ ἄοπλοι ὄντες καὶ πληττόμενοι οὐδὲν ἐνδόσιμον ἐφρό- 
vovv, ἀλλὰ πολλοὶ μὲν ἔπιπτον, οἱ δ᾽ ἄλλοι τραυματίαι 
ἀπἥεσαν. 


8 δ᾽ Α, y' PW. 6 δῆϑεν om A. 8 ἐπιστήσας A. 


üt Hierosolymis hibernaret, traduxit, ac noctu vexilla cum Caesaris 
imaginibus in urbem intulit, quibus lege Iudaeis interdictum est. quo 
ito multitudo propere Caesaream accurrit, petentes ut illa trans- 
ferrentur, supplicatione per dies quinque continuata. cui cum Pilatus 
refragarelur, ea enim re laedi m Caesaris, nec populus orare 
desisteret, die sexto militibus armatis circumpositis mortem eis commi- 
matus est nisi tumultuandi finem facerent. at illi proni prostrati se 
mortem cum voluptate oppetituros dixerunt. Pilatus po fortitudinem 
eorum et alacritatem obtervandae legis admiratus, e vestigio Caesa- 
ream imagines rettulit. 
' — Ad aquae ductam vero Hierosolymis struendum sacram p: 
Pilstus insumpsit. ob eam rem molti convenere cum clamoribui 
étiam per convicia postulantes ut desineret. at ille cohortes militum 
sub stolis ludaicis flagella gerentes circumire tumultuantes, atque ita 
ludaeos abire iüssit, ut vero maledicere coeperunt, signo militibus 
dato verberibus eos castigare instituit. illi vero quamvis inermes cae- 
derentur, de pertinacia nihil remittebant, sed multi cadebant, multi 
vulneribus affecti recedebant. 











. ANNALIUM VI 4. 479 


ΜΚατὰ τοῦτόν τὸν καιρὸν xal ὃ κύριος ἡμῶν xul ϑεὸς W Y 191 

Ἰησοῦς Χριστὸς ἐν ᾿Ιοὐδαίᾳ ἐφάνη, περὶ οὗ ταῦτα xarà λέξιν Ὁ 
φησὶν ὃ Ἰώσηπος ἐν τῷ ὀχτωκαιδεκάτῳ λόγῳ τῆς "Αρχαιηλογίας. 
“γέκεται δὴ κατὰ τοῦτον τὸν χρόνον Ἰησοῦς, σοφὸς ἀνήρ (εἴγε 
δἄνδρα αὐτὸν λέγειν χρή" ἦν γὰρ παραδόξων ἔργων «ποιητής, 
διδάσχαλος ἀνθρώπων τῶν σὺν ἡδονῇ τἀληϑῆ δεχομένων" καὶ 
πολλοὺς μὲν Ἰουδαίους, πολλοὺς δὲ καὶ τοῦ Ἑλληνικοῦ ἐπηγά-: 
giro. ὃ Χριστὸς οὗτος ἦν. καὶ αὐτὸν (νδιίξει τῶν πρώτων 
ἀνδρῶν παρ᾽ ἡμῖν σταυρῷ ἐπιτετιμηκότος Πιλάτου, οὐκ ἐπαύ- 
10cavzo οἱ τὸ πρῶτον αὐτὸν ἀγαπήσαντες. ἐφάνη γὰρ αὐτοῖς vol- 
τὴν ἔχων ἡμέραν πάλιν ζῶν, τῶν ϑείων προφητῶν ταῦτά τε καὶ 
ἄλλα μυρία περὶ αὐτοῦ ϑαυμάσια εἰρηκότων. εἰσέτε τε νῦν τῶν 

Χριατιαγῶν ἀπὸ τοῦδε ὠνομασμένων οὐκ ἐπέλιπε τὸ φῦλον. Ὁ 
“Καὶ ταῦτα μὲν ἀρχαιολογῶν ὃ. Ἰώσηπος ἔγραψε περὶ τοῦ 
15 Χριστοῦ". ἐν δὲ τῷ πρὸς Ἕλληνας αὐτοῦ λόγῳ ὃς κατὰ Πλά- 
τωνὸς ἐπιγέγραπται περὶ τῆς τοῦ παντὸς αἰτίας, οὗ καὶ ὃ ἅγιος 
Ἰωάννης ὃ “Ιαμασκηνὸς μνείαν πεποίηται ἐν τῇ πονηϑείσῃ αὐτῷ 
βίβλῳ τῇ καλονμένῃ Παρώλληλα, ταῦτα". φησί. “πάντες γὰρ 
δίκαιοί τε. xal ἄδικοι ἐνώπιον. τοῦ ϑιοῦ λόγου. ἀχϑήσονται. 
τούτῳ γὰρ Ó πατὴρ τὴν. κρίσιν δέδωχε, xol αὐτὸς βουλὴν πα- 


5 αὐτὸν] τοῦτον A. ᾿ 6 τῶν om A. 12 τὲ om A. 
15 κατὰ ΠΙάτωνα apud Hoeschelium (H) et ia Ioannis Damasceni 
(I) codicibus, ed. Lequien t. II p. 780. 1T à add A. 
18 Παράλληλα] loco indicato. at. Fagnentum. quod sequitur non 
losepho'sed Meletió^ Antiochiae episcopo tributum legitur p. 755, 
nonnullis mutatis. γὰρ PII, δὲ 1, om AW. 20 χρίσιν 
κρίσιν πᾶσαν H, πᾶσαν uelg 1. . 


Hoc tempore dominws quoque noster et deus Iesüs Christus in 
ludaea visus est, .de quo haec losephi verba in 18 libro Antiquitatum 
exstant, "nascitur hoc tempore lesus, vir sapiene (si modo vir dicen- 
dus est: fuit enim mirabilium operum effector), e magister hominam 
veritatem ampleetebantur; ac multos Indaeos, multos ex gentibus 
conciliavit, Christus ille fuit. quem cum a principibus apud nos 
viris delatum «ruci Pilatus affixisset, eum ii, qui principio adamarant, 
€olere non destiterunt. nam triduo post ejs vivens iterum apparuitz 
id. quod, aliaque infinita et admiranda, vates divini de ee praedixe- 
runt. δὲ nalio Christanornm, nomine δὰ illo accepto, vel hodie nom 
delet," — J ' : 

Haec in Antiquitatibus losephus de Christo scripsit: in orationm 
vero sus ad Graccos, quae et contra Platonem inscribitur, de causa 

" i suis me« 








centur. buic enim..pater dudicium dedit, atque ipse patris voluntatem. 
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τρὸς ἐπιτελῶν κριτὴς παραγίνεται, ὃν Χριστὸν προσαγορεύομεν. 
P I 268 οὐδὲ γὰρ IMivug καὶ Ραδάμανϑυς χριταί, καϑ' ὑμᾶς, Ἕλληνες, 
ἀλλ᾽ ὃν ὃ ϑεὸς καὶ πατὴρ ἐδόξασε" περὶ οὗ i» ἑτέροις λεπτο- 
μερέστερον διεληλύϑαμεν πρὸς τοὺς ζητοῦντας τὴν ἀλήϑειαν. 
οὗτος τὴν πατρὸς ἑκάστῳ δικαιοχρισίαν ποιούμενος, πᾶσι κατὰ 
τὰ ἔργα παρασκευάσει τὸ δίκαιον. οὗ κχρίσει παραστάντες πάν-- 
τὲς ἄνθρωποί τε καὶ ἄγγελοι καὶ δαίμονες μίαν ἀποφϑέγξονταε 
φωνὴν οὕτω λέγοντες, δικαία σου 7j κρίσις. ἧς φωνῆς τὸ ἀντα- 
πόδομα ἐπ᾽ ἀμφοτέροις ἐπάγει τὸ δίκαιον, τοῖς μὲν εὖ πράξασε 
δικαίως τὴν ἀΐδιον ἀπόλαυσιν παρασχόντος, τοῖς δὲ τῶν φαύλων 10 
Β ἐρασταῖς τὴν αἰώνιον χόλασιν ἀπονείμαντος. καὶ τούτοις μὲν τὸ 
πῦρ ἄσβεστον διαμένει καὶ ἀτελεύτητον, σκώληξ δέ τις ἔμπυρος 
μὴ τελευτῶν μηδὲ σῶμα διαφϑείρων, ἀπαύστῳ δ᾽ ὀδύνῃ ἐκ σώ- 
ματος ἐκβράσσων παραμένει." καὶ ἄλλα δ᾽ ἐπὶ τούτοις φησίν. 
Οὕτω μὲν οὖν περὶ Χριστοῦ γέγραφεν ὃ Ἰώσηπος. (5) ἐν15 
δὲ Ῥώμῃ τότε Παυλίνα τις ἦν καὶ γένους περιφανείᾳ καὶ τρόπων 
χρηστότητι διαφέρουσα καὶ πλούτου περιττῶς ἔχουσα" οὖσα δὲ 
καὶ τὴν ὄψιν χαρίεσσα καὶ τῆς ἡλικίας ἐν fj γυναῖκες ἀγάλλονται, 
σωφροσύνῃ κεκόσμητο. συνῴκει δὲ ΣΣατορνίνῳ, ἀνδρὶ μηδὲν 
αὐτῆς εἰς ἕκαστον τῶν καλῶν ἀποδέοντι. ταύτης ἑάλω τῷ ἔρωτι 30 


1 κριτὴρ H. ἃ ἹῬαδάμανϑος HL. ost κριταὶ HI add of 
vel οἷ. 4 ἐπιζητοῦντας Hl. 5 Éslioeo ] als πάντας Hl, 
πᾶσι] ἑκάστῳ Hl. — 6 παρεσχεύασι Hl. — B oUrmg AH, om L. 
30 παρασχόντος] παρέχον et mox ἀπονέμον 1. 18 ix στόματος I. 
YT χρησεότητι διαφέρουσα] σεμνυνομένη χρηστότητι À. 18 τὴν 
ἡλικίαν Αἱ Iosephus τῆς ὥρας. 


Foxrzs. Cap. 5. lowphi 4nt.18 8 5. 4-- $ 5. 


exsequens iudex adventat, quem Christum appellamus. neque enim 
Minos aut Rhadamanthys, o Graeci, quemadmodum veetra fert opinio, 
sententiam ferent, sed is quem deus et pater gloria ornavit. de quo 
alibi subtilius disseruimus ad eos qui veritatem inquirunt, is de patris 
sententia iustum de unoquoque iudicium faciens, ius unicuique pro factis 
suis reddet, cuius i io omnes homines angeli οἱ daemones adstantes 
una voce clamabunt, iustum tuum est iudicium. post quam vocem ita 
Wut aequum est remunerabitur utrosque, eos qui virtutem rite coluerunt 
seterna beatitate, improbitatis amatores aeterno supplicio. et hos ignia 
aeternus atque infinitus manet, et vermis quidam ignitus immortalis et. 
corpus non perimens cum perpetuo cruciat e corpore erumpens infe- 
Sabin" hisfalia quoque subiungit. 

Ac de Christo ad hunc modum losephus scripsit. (5) Romae 
autem Paulina quaedam, et. generis splendore et morum integritate prae- 
stans et ópibus abundans et vultu venusto et aetate integra et mode- 
stia ornata, nupta erat Saturnino, viro nnllo bonorum geaere ipsa in- 
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““ἰκιος ἹΜοῦνδος, ἐν ἀξιώματι ὧν μεγάλῳ τῶν τότε ἱππέων, καὶ C 
ἐπείρα δώροις" εἴκοσι γὰρ μυριάδας δραχμῶν "Ἀττικῶν εὐνῆς 
ἐδίδου μιᾶς. ἣ δὲ οὐκ ἠνείγετο. κἀκεῖνος ἐξῆπτο πλέον εἰς 
ἔρωτα, ὥστε βρώσεως ἀποχῇ ἑαυτῷ μνηστεύεσϑαι ϑάνατον. ἦν 
82 τούτῳ ἀπελευϑέρα πατρῴα Ἴδη καλουμένη, παντοίων ἴδρις 
κακῶν, αὕτη οὕτως ἔχοντα τὸν νεανίαν ὁρῶσα ἀναϑαρσύνει λό- 
oig καὶ ἀναζωπυροῖ ὑποσχέσεσι, πέντε μυριάδων αὐτῇ δεήσειν 
λέγουσα μόνων ὥστε τὴν πρᾶξιν αὐτῷ κατεργάσασϑαι. καὶ λα- 
βοῦσα τὸ αἰτηϑὲν ἀργύριον, ἐπεὶ οὐχ ἁλωτὴν ἑώρα τὴν Παυλί- 
Ἰοναν τοῖς χρήμασι, τῇ δὲ ϑεραπείᾳ τῆς Ἴσιδος (ϑεὸς δ᾽ αὕτη D 
τοῖς Ρωμαίοις τότε νενόμιστο) ἤδει ταύτην προσκειμένην ϑερμό- 
τατα, πρόσεισι τῶν τῆς ψευδοῦς ἐκείνης ϑεοῦ ἱερέων τισί, καὶ 
χρήμασιν ἀνωπείϑει τὴν Παυλίναν ἐξαπατῆσαι αἷς δύναιντο μη- 
χαναῖς, καὶ τῷ ἸΠούνδῳ συγκατακλῖναι. οἱ δὲ ϑελχϑέντες τοῖς 
16 χρήμασι τῇ πράξει ἐπέβαλον. καὶ αὐτῶν ὃ γεραίτατος πρὸς τὴν 
Ilavivay ἐλϑών, καὶ ἰδίᾳ αὐτῇ ἐντυχών, ἔλεγεν ἥκειν πεμπτὸς W I 198 
ὑπὸ τοῦ ᾿Ἀννούβιδος, χελεύοντος τοῦ ϑεοῦ πρὸς αὐτὸν ἥκειν ad- 
τῆς dgürra. τῇ δὲ Ó λόγος ἔδοξεν εὐχταιότατος, εἰ ἐρῷτο ὑπὸ 
ϑεοῦ" καὶ τῷ ἀνδρὶ κοινοῦται τὸ ἀγγελϑέν, κἀκεῖνος συνεχώρει, P I 269 
ϑοτὴν σωφροσύνην γινώσχων τῆς γυναιχός. ἀπῆλθεν οὖν εἰς τὸ 
τέμενος" καὶ ὡς ὕπνου καιρὸς ἦν, ἔνδον ἐν τῷ ναῷ τῇ γυναικὶ 
καϑευδῆσαι ἡτοίμαστο, xal τὰ λύχνα κατέσβεστο. ὃ γοῦν 
ἽΜοῦνδος (προεχέκρυπτο γὰρ bui) παννύχιον ἐνεφορήϑη αὐτῆς, 
38 αἷς] dg A. 18 εὐκλαιότατος À, εὐκτὸς Tosephus, 
923 ἐκέχρυπτο A. 


feriori. huius amore captus Decius Mundus, Ínter »oits dignitate 
praestans, mulieris pudicitiam muneribus sollicitabat, 200 milia drachma- 
rum Atticarum pro uno concubitu pollicens; eaque recusante amore ma- 
is infammabatur, adeo ut abstinentia ciborum necem sibi consciscere 
institeret, habebat autem paternam libertam nomine Idem, omnis ge- 
meris malorum peritam. ea adolescentem sic affectum verbis confirmat. 
* pollicitationibus refocillat, ac sibi duntaxat quinquagies mile drachmis 
opus esse dicit ad rem conficiendam. quibus acceptis, cum illam pecn- 
nia expugnari non posse cerneret, sed cultui Isidis (ea tum a Romanis 
pro diva colebatur) esse deditissimam,, quosdam falsae illius de: 
dotes convenit, pecuniam effert, ut Paulinam quibus possint. 
€umventam Mundo sui copiam facere cogant. illi pecunia deliniti faci- 
Dus aggrediuntur: eorum natu maximus Paulinam seorsim convenit, se 
*b Anubide ipsins amore capto missum esse profitetur ut eam arcésseret, 
mulieri ea verba optatissima acciderunt, si a deo amaretur: et nnntium 
illum eum marito communicat. qui gue modestiae coniogis eam abire 
sinit. cum in templum venisset, sub somni tempus mulieri in ipsa gede 
lectus paratur, lucernao exstinguuntur. Mundus, iam antea ibi abditus, 
Zonarac Annales. 31 
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ὡς Ἄννουβις αὐτῇ προσφερόμενης. εἶτα ὃ μὲν ἀπῆλϑεν, ἡ δὲ 

πρὸς τὸν ἄνδρα φοιτήσασα διηγεῖτο τὴν ἐπιφάνειαν τοῦ Ἰάννού- 

βιδος, καὶ πρὸς τὰς συνήϑεις ἐνελαμπρύνετο ὡς ὁμιλίας ἀξιω- 

ϑεῖσα ϑιοῦ. τρίτῃ δὲ μετὰ τὴν πρᾶξιν ἡμέρᾳ συναντήσας ὃ 

ΜΙοῦνδος αὐτῇ “ Παυλίνα" φησί, “καὶ τὰς εἴκοσι μυριάδας ἔχω,δ᾽ 

καὶ σύ μοι τούτων διηκονήσω χωρίς. ἃ δὲ πρὸς Ἀϊοῦνδον ἔξύ. 
B βριζες, τούτων οὐὐέν μοι προσήπτετο, Zdvvovfly ὄνομα ϑεμένῳ 
αὑτῷ," — de τούτων εἷς ἔννοιαν ἐλϑοῦσα τοῦ τολμήματος ἣ γυνὴ 
περιρρήγνυται τὴν στολήα, καὶ τῷ ἀνδρὶ ἐδήλου τὸ ἐπιβούλευμα" 
ὃ δὲ τῷ Τιβερίῳ προσῆλθε. καὶ ὃ αὐτοκράτωρ ἐξετάσας v010 
γεγονός, τοὺς μὲν ἱερεῖς ἀνεσταύρωσε καὶ τὴν Ἴδην, τόν τε ναὺν 
καϑεῖλε, καὶ τὸ τῆς Ἴσιδος ἄγαλμα εἰς τὸν Θύβριν ποταμὸν 
κατεπόντισε, τὸν δὲ Ποῦνδον φυγῇ ἐδικαίωσε, συγγνώβην νείμας 
αὐτῷ ὥστε μὴ μεῖζον κολασϑῆναι διὰ τὴν βίαν τοῦ ἔρωτος. 

MIA ταῦτα μὲν ἐν τῇ Ῥώμῃ ἐπέπρακτο, ἐν δὲ Σαμαρείᾳιο 
συμβέβηκε ϑόρυβος. ἀνὴρ γάρ τις ἐκέλευε τοὺς Σαμαρεῖς ἐπὶ 
τὸ Γαριζὶν ὄρος αὐτῷ συνελϑεῖν (ἁγνότατον “δὲ τοῦτο αὐτοῖς 
ὑπείληπται τῶν ὀρῶν), καὶ ἀφικομένοις ἐπηγγέλλετο ἱερὰ σχεύη 
ἐμφανίσαι κατορωρυγμένα ἐκεῖ ὑπὸ ἹΠωυσέως" οἱ δὲ ἠϑροίζονιο 
καὶ ἐν ὅπλοις ἦσαν. Πιλάτος δὲ στρὰτιώτας πέμψας τοὺς μὲνϑο 
ἔχτεινε, τοὺς δὲ ἐτρέψατο εἰς qvyiv, καὶ τῶν ζωγρηϑέντων τοὶς 


e 


1 ἀννούβιος A. Δ post διηγεῖτο PW add αὐτῷ, om A 
Tosephus, 7 ἀννούβιον Α΄, ᾿άνούβιον Tosephus, 8 αὐτῷ 
PW, ἐμαυτῷ Ἰορερίμαε, 9 περιρήγγοται Ph, 12 ϑύβριν 
libri mss et W,, Τύβριν P. 16 ἐκέλευσε À, 19 nev- 


«tog A. 


r totam noctem sub Anubidis nomine libidine sua expleta discedit. 
fils reversa Anobidis apparitionem marito narrat, apud familiares de 
congressm dei gloriatur. sed tertio post id facinus die Mundus ei ob- 
viam factus "Paulina" inquit, "et ducenta milia babeo, et ta mihi gratis 
gessisti morem. tua vero erga Mundum iniuria me non attigit, qui 
Anubidis nomen ipse mihi fecerim." e quibus verbis mulier intellecto 
facinore, vestibus laceratis marito insidias indicat: is apud Tiberium. 
conqueritur. imperator facinore comperto sacerdotes et Iden in cruces 
tollit, aedem diruit, laidis simulacrum in Tiberim demergit, Mundum 
in exsilium agit, poenam graviorem ob amoris vim clementia mode- 
ratus, 
Haec Romae acta sunt: Samariae vero tumultus hac de cansa 
exstüt. quidam Samaritanos Οἱ um montem sanctitatis opinione 
celeberrimum secum conscendere iussit: nam ibi se eis sacra vasa a 
Mose defossa ostensurum esse. qui cum armati convenissent, Pilatus 
»exercitu misso alios occidit alios in fugam vertit, et captivorum prae-- 
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χορυφαίους διέφϑειρεν. οἱ δὲ Σαμαρεῖς πρὸς Οὐιτέλλιον ἦλϑον 
Συρίας ἡγεμονεύοντα, Πιλάτου κατηγοροῦντες ἐπὶ τῇ τῶν óuo- 
φύλων σφαγῇ. καὶ Οὐιτέλλιος Βϊάρχελλον πέμψας τῶν Ἰου- 
δαίων προνοησόμενον, ἐπὶ ἱ Ρώμην ἀπιέναι τὸν Πιλάτον ἐκέλευεν 
δ ἐπὶ τοῦ αὐτοκράτορος ἀπολογησόμενον ἐφ᾽ οἷς ἀγκαλεῖται. καὶ 
ὃ μὲν ἀπἥει ἐπὶ δίκα ἔτεσιν ἡγεμονεέσας τῆς Ἰουδαίας, πρὶν δὲ 
τῇ ῬῬώμῃ ἐγγίσαι αὐτόν, ἔφϑη Τιβέριος μεταστάς. 
Οὐιτέλλιος δὲ εἰς Ἱεροσόλυμα ἐλϑὼν τῆς τοῦ πάσχα ἑορτῆς Ὁ 
τελουμένης ὑπεδέχϑη μεγαλοπρεπῶς, καὶ τὰ τέλη τῶν γεωργου- 
τομένων καρπῶν τοῖς Ἱεροσολυμίταις ἀνίησι, καὶ τὴν στολὴν τοῦ 
ἀρχιερέως εἰς τὸ ἱερὸν συνεχώρησε κεῖσϑαι καὶ παρὰ τοῖς ἱερεῖσιν 
εἶναι καϑάπερ καὶ πρότερον" τότε δὲ ἐν τῇ ᾿Αντωνίᾳ ἀπέκειτο. 
τῶν γὰρ ἀρχιερέων τις, ὃ πρῶτος δηλαδὴ "Yoxavóg, ἔγγιστα 
τοῦ ἱεροῦ βᾶριν ἐγείρας, xol ἐν αὐτῇ διαιτώμενος, ἐκεῖ καὶ τὴν 
Ἱδστολὴν τὴν ἀρχιερατικὴν εἶχεν, αὐτῷ ἀνήχουσαν ὡς ἀρχιερεῖ. 
τὰ αὐτὰ δὲ ἐκείνῳ καὶ τοῖς μετ᾽ ἐκεῖνον ἐπράσσετο. «Ἡρώδης di 
τὴν βᾶριν ἐκείνην ἐπιχατασκευάσας ἐπὶ τὸ πολυτελέστερον, φίλος 
ὧν ᾿Αντωνίου, ἐπὶ τῷ ἐκείνου ταύτην ὀνόματι μετωνόμασε" xal P I 370 
τὴν στολὴν ἐν αὐτῇ εὑρηκὼς κατεῖχεν ἐκεῖ. τοῦτο δὲ ἐποίει καὶ 
306 14oy/Anoc, καὶ μετ᾽ ἐκεῖνον οἱ Ρωμαῖοι τὰ αὐτὰ ἐπὶ τῇ στολῇ 
ἔπραττον, ἀποχειμένῃ ἐκεῖ ὑπὸ σφραγῖσε τῶν ἱερέων καὶ τῶν 
γαζοφυλάκων. ἑορτῆς δ᾽ ἐφεστώσης ἀπεδίδοτο τοῖς ἀρχιερεῦσιν 
ὑπὸ τοῦ φρουράρχου, καὶ μετὰ μίαν τῆς ἑορτῆς ἡμέραν αὖϑις 


1 osicflu A, et sic vbique. PW v. 1 ὃ 8 1, in sequentibus 11. 
14 καὶ τὴν ἀρχιερατικὴν στολὴν αὐτῷ ἀνήκουσαν εἶχεν ὡς ἀφ΄. 
χωρεῖ À. ἀπεδίδοτο A losephus, ἐπεδίδοτο PW. 


cipuos interfecit. Samaritani vero Vitellium Syriae praetorem conve- 
siut, Pilatum ob popularium suorum eaedem sccusemtes. is Marcello 
ludaeis praeposito, Romam ire Pilatum iubet ad causam apud Caesarem 
dicendam, abit ille cum decennium Judaeis praefuisset: sed antequam 
Romae appropinquaret, Tiberius iam obierat. . 
Vitellius vero in festo o paschati Hierosolymis magnifice exceptus, 
vectigalia frugum Hierosolymitanis remisit, et stolam pontificis in templo 
reponi ac penes sacerdotes esse, ut olim, passus est, cum ea tem| 
state in Antonia servaretur. nam primus Tyrconus pontifex proxime 
templum aedificavit turrim, in qua vitam egit, stolamque pontifici: . 
ut quae ad se ex officio pertineret, asservavit. idem etiam eius suc- 
*essores imitati sunt. Herodes turrim illam magnificentius adornata: 
de Antonii amici nomine appellavit, et stolam ibi repertam in ea del 
nuit. idem Archelaus fecit: idem Romani illum secuti de stola statue- 
runt, quae íllic sub sigillis sacerdotum et gazae custodum reponebatur. 
eam igitur, cum in festivitatibus pontifici restitueretur, et post ununt 















484 IOANNIS ZONARAE 


det ἀπετίϑετο. Οὐιτέλλιος δὲ παραχωρεῖ τῆς στολῆς τῷ ἔϑνει. 
τὸν δὲ ἀρχιερέα Ἰωσὴφ τὸν καὶ Καϊάφαν ἀφῃρηχὼς τὴν ἱερω- 
σύνην, Ἰωνάϑῃ δίδωσι ταύτην τῷ ra τοῦ ἀρχιερέως υἱῷ. 

ΨΥ] 193 Kaz' ἐντολὰς δὲ Τιβερίου σπένδεται Οὐιξἕλλιος ᾿ἀρταβάνῳ 
Β τῷ Πάρϑων βασιλεῖ, πέμψαντι τὸν υἱὸν augur μετὰ δώρων 5 
πολλῶν ὁμηρεύσοντα. παρὼν δ᾽ ἐν ταῖς σπονδαῖς καὶ ὃ τετράρ- 
χης Ἡρώδης ἐκπέμπει πρὸς Kaicaga παραχρῆμα γράψας τὰ ^ 
γεγονότα. εἶτα τοῦ Οὐιτελλίου περὶ τούτων ἐπιστείλαντος Ti- 
δερίῳ, ἐκεῖνος ἀντέγραψε μαϑεῖν πάντα παρὰ Ἡρώδου. τοῦτο 
εἰς ὀργὴν τὸν Οὐιτέλλιον χατὰ τοῦ ᾿Ηρώδου κεκίνηκεν" ifvoco- 19 

δόμευε δὲ τὸν ϑυμόν, καὶ μετῆλϑεν αὐτὸν Γαΐου κρατήσαντος. 

6. Τότε καὶ Φίλιππος Ἡρώδου τούτου ὧν ἀδελφὸς τετε- 
λεύτηκεν, εἰχοστῷ ἐνιαυτῷ τῆς Τιβερίου ἀρχῆς, ἄρξας ἑπτὰ xal 
τριάκοντα ἔτη. ἦν δὲ τὸν τρόπον ἀπράγμων καὶ μέτριος τοῖς 

Ὁ ἀρχομένοις, προόδους σὺν ὀλίγοις τῶν ἐπιλέκτων ποιούμενος "15 
καὶ εἴ τις προϊόντι προσΐει δεόμενος βοηϑείας, εὐθὺς αὐτῷ 
κατὰ τὸν τόπον τοῦ ϑρόνου τιϑεμένου (ἑΐποντο γὰρ οἱ τοῦτον 
φέροντες) χαϑήμενος ἠχροᾶτο καὶ ἐποινηλάτει τοὺς ἀδικοῦντας 
καὶ τοὺς ἀδίκως αἰτιωμένους ἀπέλυε. τὴν δὲ ἀρχὴν ὃ Τιβέριος 
(naideg γὰρ Φιλίππῳ oix ἦσαν) τῇ τῶν Σύρων ἐπαρχίμ προσέ- 39 
ϑέτο. 





6 ὁμηρεύσαντα A. — 14 τοῖς ἀρχομένοις καὶ μέεριος A. 
16 προϊόντι εἴ τις προσήει A. 
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festi diem ibidem reponeretur, Vitellins populo concessit. losepüo vero, 
qui et Caiaphas, pontificatum ademptum lonathae dedit, pontificis Àn- 
nae 


io. 
Tussu Tiberii Vitellius cum Artabano Parthorum rege pacem fecit, 
ji Darium filium cum multis muneribus obsidem miserat, ei pacifica- 
tioni Herodes quoque tetrarcha interfuit, et ad Caesarem quae acta 
essent continuo scripsit. quae cum post Vitellius quoqne per litteras 
exposuisset, Caesar ei rescripsit se ex Herode cognovisse omnia. ea 
re Vitellius contra Herodem irritatus clam iram aluit, eumque Gaio 
demum imperante ultus est, 

6. Tunc Philippus qnoque huius Herodis frater diem suum obiit 
vigesimo imperii Tiberii anno, cum annis 37 rerum potitus esset, vir 
quieti ingenii, moderatus erga subditos, cum paucis delectis in publi- 
cum prodire solitus: quod si quis inter eundum opem eius implorasset, 
statim eo ipso in loco sella posita (nam qui eam ferrent sequebantar 
audiebat, iniurios poenis afficiebat, iniquis criminibus circumventos ab- 
solvebat. dicionem eius, quia liberis orbus decesserat, "liberius pro- 
vinciae Syriae adiecit, 
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Ἡρώδης δὲ ὃ τετράρχης ἐπὶ Ρώμην στελλόμενος κατέλεσεν 
dy Ἡρώδου τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ὃν ἡ τοῦ Σίμωνος τοῦ ἄρχιε- 
ρέως ϑυγάτηρ τῷ βασιλεῖ Ἡρώδῃ ἐγείνατο. ἐρασϑεὶς δὲ Ηρω- 
διάδος τῆς τοῦ ἀδελφοῦ γυναιχός, ϑυγατρὸς "Αριστοβούλου τοῦ" 

δἀδελφοῦ αὐτῶν, ἀδελφῆς δὲ τοῦ μεγάλου "Ἀγρίππα, λόγους περὶ D 
γάμων πρὸς αὐτὴν ἐποιήσατο. καὶ δεξαμένη συνέϑετο μετοιχί- 
σασθαι πρὸς αὐτόν, εἰ τὴν ᾿Ἡρέτα ϑιγατέρα ἐκβάλοι. καὶ ὃ 
μὲν ἐπὶ Ῥώμην ἔπλει ἐπὶ τοιαύταις συνϑήχαις" ὡς δ᾽ ἐπανῆλϑε, 
γνοῦσα ἡ γυνὴ αὐτοῦ, τοῦ δὲ ᾿Αρέτα ϑυγάτηρ, τὰς πρὸς Ἥρω- 

τὸ διάδα συνθήκας, ἤτει πρὸς Β᾽αωχαιροῦντα πεμφϑῆναι τὸ φρού-- 
ριον" μεϑόριον δὲ τοῦτο ἦν τῆς ᾿ἠρέτα καὶ τῆς Ἡρώδου ἀρχῆς. 
καὶ ὃ Ἡρώδης ἐξέπεμψε, μὴ γυώσκχων ὃ τι daily αὐτῇ πὸ βου- 
λευόμενον: ἡ δὲ ἐκεῖθεν πρὸς ᾿ἀραβίαν πρὸς τὸν πατέρα ἐξώρ- 
μῆσε, καὶ τὴν Ἡρώδου διηγεῖτο γνώμην mepl αὐτήν. κἀκεῖνος P ITI 

15 ἔσχε τοῦτο ἔχϑρας ὑπόϑεσιν" καὶ μάχη μέσον ἀμφοῖν συγκεχρό- 
τῆτο διὰ στρατηγῶν, καὶ οἱ Ἡρώδου ἡττήϑησαν καὶ ἅπαν τὸ 
ἐκείνου στράτευμα πέπτωπε.' . τοῦτα διὰ γραφῆς Ηρώδης μηνύει 
τῷ Τιβερίῳ" ὃ δὲ γράφει πρὸς Οὐιτέλλιον, πόλεμον πρὸς "Ἀρέταν 
ποιήσασϑαι καὶ ἢ ζωγρηϑέντα δέσμιον ἀναπέμψαι εἰς Ῥώμην 3] 

30 ἀνῃρημένου στεῖλαι τὴν κεφᾳλήν. . 

Τισὶ δὲ" ὑπὸ ϑιοῦ τὴν ἩΗρώδου στρατιὰν ὀλέσϑαι ἐδόχει, 
δίκας τιννύντος διὰ τὸν φόνον τοῦ προφήτου καὶ βαπτιστοῦ 
Ἰωάννου. ταῦτα γὰρ καὶ περὶ τούτου κατὰ λέξιν ὃ Ἰώσηπος 


1 ὁ add A loephus. 6 μετοικίσασϑαι Tosephus , μετοικήσασθαν 
PW. 958 Ἰώσηπορ] Ant. 18 5 8 ἢ. pauta dill;runt. 


"Herodes vero tetrarcha Romam proficiscens apud Herodem fra- 
trem ex Bimonis pontificis filia Herodi regi natum divertit; atque amore 
captus Herodiadis quam frater in matrimenio hab*bat, Aristobulo fratre 

m et magni Agrippae sororem, de coniugio mulierem p 
ero se ad illum transituram pollieita est, si Aretae filiam 
rep! ea pactiene inita Romam ille preficiscitur: unde cnm re- 
dii«set, uxor eius Aretae filia, re illa comperta, se Machaerantem 
(Hà castellum fuit:in confinio dicionis Herodis et Aretne) mitti petiit, 
ennuit Herodes; ignarus quid consilli mulier cepisset, illa vero inde 
in Arabism ad patrem properavit, eique quid "Heredes: de se auimo 
agitaret exposuit. unde Aretas inimicitiarum occasionem  árripuit. 
pugna per ütriseque daces cemmissa Herodian| victi'wumt «e$ omnis 
εἶπε cxerditns caemws. quac cmn Heredes Tiberio;per litteras signifi- 
:easset, illo Viellie acribit nt Aretaee: bellum inferat, et aBt'viventem 
in. vinculis aut. interfecti caput 'Romam mittat. ] Ü 

* Quidam "credidere Merodis exercitum ira numihis interiisse ob 
onedem, prophetas. et baptistae loannis.. de quo losephus bie: verbis 
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B ἔγραψε. “χτείνει γὰρ τοῦτον Ηρώδης ἀγαϑὸν ἄνδρα καὶ τοὺς 
Ιουδαίους κελεύυντα ἀρετὴν ἐπασχοῦντας καὶ τὰ πρὸς ἀλλήλους 
δικαιοσύνῃ xol τὰ πρὸς ϑεὸν εὐσεβείᾳ χρωμένους βαπτισμῷ 
συνιέκαι" οὕτω γὰρ καὶ τὴν βάπτισιν αὐτῷ φανεῖσϑαι ἀποδεχτήν. 
δείσας δὲ Ἡρώδης. τὸ ἐπὶ τοσοῦτον πιϑανὸν αὐτοῦ τοῖς ἀνϑρώ- 5 
ποις μὴ ἐπὶ στάσει φέροι τινί (πάντα γὰρ ἑῴκασι συμβουλῇ τῇ 
ἐχείνου πράξοντες) πολὺ κρεῖττον ἡγεῖται, πρίν τι νεώτερον ἔξ 
αὐτοῦ γινέσϑαι, προλαβὼν ἀνελεῖν, τοῦ μεταβολῆς γενομένης μὴ 
εἰς πράγματα ἐμπεσὼν μετανοεῖν. καὶ ὁ μὲν ὑποψίᾳ τοῦ Ηρώ-- 
δου δέσμιος elc Π]αχαιροῦντα πεμφϑεὶς ταύτῃ κτίννυται, τοῖς 0210 

Ὁ Ἰουδαίοις δόξαν ἐπὶ τιμωρίᾳ τῇ ἐχείνου τὸν ὄλεϑρον τοῦ στρατοῦ 
γενέσϑαι,. τοῦ ϑεοῦ καχῶσαι Ηρώδην ϑέλοντος." 

Οὐιτέλλιος δὲ πρὸς "Ἀρέταν πολεμήσων ἠπείγετο. ὡρμη- 
μένῳ δὲ διὰ τῆς Ἰουδαίων διέρχεσθαι παρῃτοῦντο οἱ πρῶτοι αὖ-- 
τῶν τὴν διὰ τῆς χώρας ódóv* οὐ γὰρ πάτριον εἶναι αὐτοῖς elxó- 15 
vag φέρεσθαι διὰ τῆς χώρας αὐτῶν, πολλὰς δ᾽ ἐπικεῖσϑαι ταῖς 
σημαίαις εἰκόνας, πεισϑεὶς οὖν διὰ τοῦ μεγάλου πεδίου διεβί- 
βαζε τὸ στρατόπεδον, αὐτὸς δὲ μετὰ Ηρώδου εἰς "Iegocólvua 

1198 drj ϑύσων τῷ ϑεῷ. καὶ τρεῖς ἐπιμείνας ἡμέρας ἐκεῖ, Ἰωνά- 
ϑην μὲν τῆς ἀρχιερωσόνης μεϑίατησι, τὸν δὲ ἀδελφὸν αὐτοῦ 
Θεόφιλον ἐγκαϑίστησιν εἰς αὐτήν. τῇ τετάρτῃ δὲ γραμμάτων 


ἃ τὰ] τῇ, omisso sequenti rd, Iosephus. ὀ 4 φανεῖσθαι] γενέ. 
σθαι᾿Α. í 7 


6 φέρον A. ἑῴκασι) aic PW. pro ἐῴκεσαν: 
ἐοίκασι A et aliquot losephi codices, 7 πράξαντες À. 
10 δέσμιος À Iosephus, δέσμοις PW. 11 δόξα À losephi 


codex Busbequianus, 18 elg τὰ fg. A. 


acribit, "huno Herodes interfecit, virum bonum, qui Iudaeos virtutem. 
colere atque inter sese institiae et religioni erga denm dare operam 
iássit, hc sic ad baptismum accedere: tum demum futurum acceptum. 
Herodes autem veritus ne tanta eius in vulgus auctoritas ad seditionem 
spectaret, quod nihil non eo mandante facturum videretur, consultius 
esse duxit eum antequam res novas moliretur e medio toll 
mutatione facta negotiis et, molestiis conflictantem tarditati: paeui. 
teret. sic ex Herodis suspicione Machaeruntem missus Ioannes occi- 
ditur: ludaei vero credidere in ultiomem necis eius exercitum periisse, 
deo in Herodem animadvertente, " 

Caeterum Vitellius bellum Aretae illatnrue cam Tudaeam per- 
transire vellet, a Iudaeorum proceribus, ne per eam izet, quod in ve- 
xillis multas haberet imsgines, quas per suam regionem ferri patria lege 

' mefas esset, exoratus, copias per magnam planitiem traduxit: ipse com 
Herode Hierosolyma adécendit ut.sacrificaret deo. ibi t£idus exacto 
pontificatu movet οἱ fratrem eius Theophilum in eo collécek 
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αὐτῷ χομισϑέντων περὶ τῆς Τιβερίου τελευτῆς, ὥρχισε τὸ πλῆ- D 
Soc εὐνοεῖν τῷ Γαΐῳ, ἀνεχάλει δὲ xal τὸ στράτευμα. λέγεται 
42 καὶ τὸν ᾿Αρέταν οἱωνοσκοπησάμενον φάναι ἀμήχανον εἶναι 
TQ σερατῷ πολεμῆσαι" τεϑνήξεσθαι γὰρ τῶν ἡγεμόνων ἢ τὸν 

διελεύσαντα πολεμεῖν ἢ τὸν κελευσϑέντα ἢ xa9^ οὗ τὸ κέλευσμα 
γέγονε. 

T. Κα Οὐιτέλλιος μὲν εἰς ᾿Αντιόχειαν ἀνεχώρησεν, 
"Myoinmag δὲ ὃ ᾿Αριστοβοίλου υἱὸς ἐπὶ ἹΡώμης ἔτυχεν ὧν τοῦ 
Τιβερίου ϑνήσκοντος. οὗτος γὰρ πρὸ μικροῦ τῆς Ηρώδου τοῦ 

ΙΟ μεγάλου τοῦ πάππου αὐτοῦ τελευτῆς ἐν τῇ Pop τρεφόμενος, 
συνήθης" ἐγένετο “Ιρούσῳ τῷ Τιβερίου υἱῷ, καὶ ᾿Ἀντωνίᾳ τῇ P 1 272 
“ρούσου τοῦ μεγάλου γυναικὶ γνωστὸς γέγονε, Βερνίκης τῆς 
αὐτοῦ μητρὸς τιμωμένης παρ᾽ αὐτῆς. μεγαλοπρεπὴς δὲ ὧν 
Idyelnnag καὶ δωρεῖσθαι πολυτελής, τῆς μητρὸς αὐτοῦ ϑανού- 

Ἰόσης τὰ μὲν τῶν χρημάτων εἰς ἑαυτὸν ἀνάλωσε πολυτελῶς διαι-, 
τώμενος, τὰ δὲ εἰς δωρεάς, τὰ πλείω δ᾽ εἰς τοὺς ἀπελευϑέρους 
τοῦ Καίσαρος. καὶ ταχὺ ἐν ἐνδείᾳ ἐγένετο; ϑανόντος δὲ τοῦ 
υἱοῦ Τιβερίου, ἀπείρηκεν εἷς ὄψιν αὐτοῦ φοιτᾶν τοὺς συνήϑειρ 
τοὺς τοῦ παιδός, ἵνα μὴ δι᾿ αὐτῶν εἰς ἀνάμνησιν ἐκείνου là» εἰς 

30 λύπην ἀνερεϑίζηται.. διά τε γοῦν τοῦτο καὶ ὅτε χρημάτων ἦπό- 
eot» εἰς Ἰονδαίαν. κακοπραγῶν ἐπανῆλϑεν. ἀποτῖσαι δὲ xai 
τοῖς ὑανεισταῖς τὰς ὀφειλὰς βιαζόμενος πολλοῖς οὖσι, χαὶ μὴ Β 


B ῥώμην A. 11 ἀντωνίνα À. 18 post εἷς P adà ἐκοῖνο 
qm AW. 21 ἐπανηϊθη κακοκραγῶν A. i 


Fowrus, Cop. 1. loephi 4nt. 18 5 $3—6 $5. 


quarto vero die litteris de obitu Tiberii acceptis, populo iureiurando 
adacto ut Gaio faveret, exercitum revocavit. ferunt Aretam quoque 
consultis auguriis dixisse non posse exercitum illum bellum gerere 
brevi enim moriturum esse ducem vel qui iussisset vel qui iussus esset. 
vel eum contra quem inssa esset expeditio. 

7. Ac Vitellius Antiochiam recessit: Agrippa vero Aristobuli 
filius moriente Tiberio Romae vivebat. ubi cum paulo ante obitum 
magni Herodis avi sui educaretur, in familiaritatem Drusi, Tiberii filii, 
atque Antoniae Drusi maioris uxoris notitiam pervenerat, ob honorem 
matris suae, Berenice, οἱ quia magnificus atque munificentissimus erat, 
defuncta matre, pecunia partim in semetipsum (nam samptnose vivebat.) 
partim in donationes, maiori tamen ex parte in Caesaris libertos in- 
sumpta, celeriter ad egestatem est redactus. mortuo vero filio Tiberii, 
is edixit ne pueri familiares in conspectum suum venirent, ne per illos 
renovata defuncti memoria luctus suus redintegraretur. Agrippa igitur 
Cum ea de causa tum ob pecuniae inopiam afflictus in Iudaeam rediit. 
et cum a multis crediteribus aes alienum repetentibus nbmmis omnino 
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ἔχων, εἰς ἔννοιαν ἦλϑεν αὐτοχειρίας. συνῆκε δὲ τὸ ἱννόημα 5j 
γυνὴ αὐτοῦ Κύπρος, ἣ ϑυγάτηρ ἤν Φασαήλου τοῦ ἀδελφόπαιδος 
τοῦ βασιλέως Ἡρώδου, ἐκ Σαλαμψιοῦς αὐτῷ γεννηϑεῖσα τῆς 
“Ἡρώδου ϑυγατρός, ἣν ἔσχεν ἐκ ἸΠαριὰμ τῆς ὑπ᾽ ἐκείνου ἀνῃρη-- 
μένης, ὡς δεδιήγηται. αὕτη γοῦν ἣ Κύπρος συνοικοῦσα τῷδ 
Myglnng, καὶ αἰσϑομένη τὸ βούλευμω, ἀπεῖργε τοῦτον αὐτοῦ, 
διαπέμπεται δὲ πρὸς Ἡρωδιάδα τὴν τῷ τετράρχῃ συνοικοῦσαν 
Ἡρώδῃ, ᾿Αγρίππα τυγχάνουσαν ἀδελφήν, δηλοῦσα τὴν ἔννοιαν 
τοῦ συγγόνου, καὶ βοηϑεῖν ἀξιοῦσα καὶ τὸν οἰκεῖον ἄνδρα πρὸς 
ἐπικουρίαν παρακαλεῖν. οἱ δὲ μετεπέμψαντό τε αὐτὸν καὶ οἴκη- 10 
τήριον τὴν Τιβεριάδα δεδώκασι, καί τι καὶ ἀργύριον ἀπέταξαν 
C αὐτῷ εἷς τὴν δίαιταν. μετὰ καιρὸν δὲ διαφορᾶς γωομένης 
Ἡρώδῃ τε καὶ ᾿Αγρίππᾳ, πρὸς Φλάκχον Συρίας ἡγούμενον ὃ 
"Myolnnug μεϑίσταται, φιλίως ix Ῥώμης πρὸς αὐτὸν diaxel- 
μένον, κἀχεῖ διέτριβε δεξαμένου τοῦ Φλάκκου. ὧν δὲ ἐκεῖ καὶ lS 
ὃ ᾿Δγρίππου ἀδελφὸς ᾿Αριστόβουλος, διαφερόμενός τε τῷ ἀδελφῷ, 
διαβολαῖς αὐτὸν πρὸς τὸν Φλάχκον ἐξεπολέμωσε" «καὶ ἐξωϑεῖται 
ἐκεῖϑεν 1yolnnag. ὃ δὲ εἰς ἐσχάτην περιστὰς ἀπορίαν εἰς Ἰτω- 
λίαν ἐκπλεῖν ἐβούλετο, καὶ ἠξίου Μαρσύαν» αὐτοῦ ἀπελεύϑερον 
χρήματά οἱ πορίσαι ποϑὲν δανεισάμενον. ἰχεῖνος δὲ Πέτρῳ Ὁ 
πρόσεισιν ἀπελευϑέρῳ Βερνίκης τῆς ᾿Αγρίππου μητρός, καὶ ὃ 
D Πέτρος συμβόλαιον ἔλεγε ποιησάμενον. δύο μυριάδων 1s9 idum 
λαβεῖν τὰς μυριάδας πενταχοσίαις καὶ δισχιλίαις ἐλασσουμένας. 
καὶ ὃ ᾿Αγρίππας συνέϑετα, καὶ λαβὼν τὸ ἀάνεισμα ἀποπλεῖν 


8 Φασοήλου om A. B ᾿Δγρίππᾳ PW. 16. ὠγρίππα À ut 
supra. 17 τὸν add A. 21 ᾿ἀγρίππα A. 22 δύω PW. 
93 qiiae Α et codex Iosephi Busbequianus, 


destitutus mrgeretur, de manibus sibi afferendis cogitavit. id eius eon- 
filium uxor Cyprus animadvertit, Phasaeli filia, Herodis regis ex fratre 
nepotis, nata ex Salampsione Herodis filia, quam ex Mariamme ab ipso, 
mt expositum est, occisa susceperat. haec igitur Cyprus mariü conatu 
inhibito Herodiadi Herodi tetrarchae nuptae, Agrippae sorori, fratris 
institutum nuntiat, petens ut adiuvet maritumque ad opem ferendam 
exhortetur. illi vero εἰ Tiberiadem habitandam tradiderunt, assignata 
etium pecunia unde viveret. aliquanto post Agrippa controversia inter 
pm et Herodem orta ad Flaccum Syriae praetorem migrat, & quo ob 
amiliritatem Romae contrectam amice est susce per. frauis 
Aristobuli, a quo dissidebat, calumnias Flacci inimicitiis susceptis, inde 
eiectus et ad extremam inopiam redactus in Italiam navigare statuit, 
^c Marayam libertum alicunde mutuam sumere pecuniam iussit. is 
Petrum Berenices Agriptee matris libertum adit, a qno Agrippa syn- 
(rapha data do 20 milibng Atticarum drachmarum, bia" mila "ot £00 mi- 
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ἔμελλεν, Ἐρρένιος δὲ Καπίτων Ἰαμνείας ἐπίτροπος τριάκοντα 
μυριάδας ἀργυρίου ὀφειλομένας τῷ Καίσαρι ἔπραττεν ἀπ᾿ αὐτοῦ, 
καὶ διὰ τοῦτο μένειν ἐχέλευεν. ᾿4γρίππας δὲ προσποιησάμενος 
πείϑεσθαι, νυχτὸς ᾧχετο. καὶ καταπλεύσας εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν, 
δ᾽ 4λεξάνδρου δεῖται τοῦ ἀλαβάρχου μυριάδας εἴκοσι δάνειον αὐτῷ 
παρασχεῖν. ὃ δ᾽ ἐχείνῳ μὲν οὐκ ἂν ἔφη παρασχεῖν, Κύπρῳ: δὲ 
τῇ: αὐτοῦ γυναικὶ παρεῖχε διά τε. τὴν φιλανδρίαν αὐτῆς καὶ τὴν 
λοιπὴν dgerm δεξαμένης δὲ τὸ δάνειον ἐκείνης ὃ μὲν Iyoinnac ῬῚ 213 
εἷς Ἰταλίαν ἀπέπλευσε, Κύπρος δὲ μετὰ τῶν τέχνων εἰς Ἶου-- W I 195 
10 δαίαν ἀνέζευξε. καὶ Καίσαρι Τιβερίῳ προσελϑὼν φιλανϑρώπως 
ἐδέχϑη. γραφῆς δὲ τοῦ Καπίτωνος ᾿Ἐρρενίου κομισϑείδης τῷ 
“Καίσαρι ὡς ἀπέδρα "Ἀγρίππας τριάκοντα μυριάδας πραττόμενος. 
δάνειον, ὠργίσϑη, καὶ μὴ συγχωρεῖσθαι αὐτῷ τὴν πρὸς αὐτὸν 
ἐκέλευσεν εἴσοδον ἄχρι δὴ τὸ χρέος καταβαλεῖ, ὃ δὲ δανεισά-. 
Ἰδμενος ἀπέδοτο τὸ ὀφείλημα, καὶ αὖϑις εἰσήει πρὸς τὸν Τιβέριον: . 
καὶ ὃ Καῖσαρ ἐκέλευεν αὐτὸν τῷ υἱωνῷ αὐτοῦ παρατυγχάνεεν xal 
ϑιραπεύειν αὐτόν. ἸΜγρίαπας δὲ πρὸς Γάϊον μᾶλλον ἀπένενεν, B. 
᾿Αντωνίας τυγχάνοντα υἱωνὸν τῆς Γερμανικαῦ μητρὸς καὶ Κλαυ- 
δίου τοῦ μετὰ Γάϊον μοναρχήσαντος. τοῦτον ϑεραπεύων πεφέο 
30λητὸ ὑπ᾽ αὐτοῦ. καί ποτε συμπροϊοῦσιν ἀμφοῖν περὶ Τιβερίου 
λόγος ἐγένετο; καὶ ὃ ᾿4γρίππας ϑεοχλυτῶν τάχος ὑπεκστῆναι 
Τιβέριον τῆς ἀρχῆς Γωΐῳ inyóyero. Ἐὄτυχος δὲ ἀπελεύϑερας 





mus acceptis, navigaturus ab Herennio Capitone Tamneae procuratore 
manere iubetur, dum 300 milia argenti, qune Caesari deberet, solveret, 
ille se obtemperaturum simulans noctu solvit: et, Alexandriam profectus 
ab Alexandro alabarcha 200 milia mutuo petit. qui illo repudiato eam 
pecuniam Cypro eius uxori cum propter coniugalem amorem tum ob 
caeteras eius virtutes dedit. «ua accepta Agrippa in Italiam profectus, 
Cypro cum suis liberis in Iudaeam reversa, humaniter exci- 
Lg sed Capitonis Herennii litteris allatis ut fugam cepisset cum 

milia aeris alieni ab eo poscerentor, Caesar iratus non prius ei 
aditum ad se permitti iussit quam eam pocuniam numerasset, qua mnm- 
tuo sumpta et dissoluta, fursus Tiberii aolam frequentavit. sed 4 
Caesare se ad snum nepotem conferre eumque colere iussus, magis erga 
Gaium propensus füit Ántonise nepotem, Germanici.et Claudii, qui post. 
Gaium imperavit, matris: et observantia sua Gaii erga se amorem emer 
ruit. cum autem aliquando inter predeundum Tiberii mentio incidisset, 
atque Agrippa deo invocato epiasset ut. Tiberius Gaio quam primnm 
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"Myolrnov τῶν λόγων ἀκροασάμενος Καίσαρι πρόσεισιν ὡς δή τι 
λέξων αὐτῷ σωτήριόν. ὃ δὲ βραδὺς εἰς πάντα γενόμενος, καὶ 
τῶν ὑπὲρ αὐτοῦ τε προσαγγελλόντων κατεφρόνει. οὔτε γὰρ 
πρέσβεσι τάχιστα ἐχρημάτιζε, λέγων, ἵνα μὴ ἐπανιόντων συν- 

Ὁ τόμως προσίοιεν ἕτεροι, καὶ ὄχλος αὐτῷ γίνοιτο, οὔτε μὴν ἦγε- 5 
μόσι καὶ ἐπιτρόποις παρ᾽ αὐτοῦ σταλεῖσι διαδόχους ἀντιχαϑίστα, 
εἰ μὴ φϑάσαιεν τελευτήσαντες. τοῦτο δὲ ποιεῖν ἔφασχε προμη-- 

᾿ϑείᾳ τῶν ὑπηκόων, ἵνα αὐτάῤκως τῷ χρόνῳ σχέρτες χερδῶν 
ἀμβλύτεροι πρὸς ἀδικήματα εἶεν. παράδειγμά τε τραυματίαν 
πεκοίητο ᾧ μυῖαι περιεκάϑηντο τὰς πληγάς, καί τις οἰκτείρων 10 
αὐτὸν ἀποσοβεῖν αὐτὰς ἐπεχείρει, ἀποτρέψαντος δὲ ἐκείνου ἤρετο 
τὴν αἰτίαν ὃ διώκειν τὰς μυίας πειρώμενος, ὃ δέ γε τραυματίας 
“αὗται μέν" ἀπεχρίνατο “τοῦ αἵματος ἐμπλησϑεῖσαι οὐ πάνυ μοι 
δι᾽ ὄχλου εἰσίν, sl δ᾽ ἀποσοβηϑεῖεν αὗται, ἥξουσι νεαλεῖς xal 

D λιμώττουσαι μᾶλλόν μὲ ὀδυνήσουσι." τῆς δὲ πρὸς ταῦτα figa- 15 
δύτητος τοῦ Τιβερίου xal τόδε μαρτύριον, ὅτι δύο καὶ εἴκοσιν 
ἀνύσας ἐπὶ τῇ αὐταρχίᾳ ἐνιαυτούς, δύο τοῖς Ἰουδαίοις ἐξέπεμψιν 
ἄρξοντας τοῦ ἔϑνους αὐτῶν, Γράτον τε καὶ Πιλάτον. τοιοῦτος 
οὖν τυγχάνων ἐν ἅπασιν, οὐδὲ τὸν Εὔτυχον ἠξίου ἀχροάσεως. 

8. Myginnag δὲ τὴν ᾿Αντωνίαν ἱκέτευε παρασκευάσαι τὸν 28 
Καίσαρα ἀκροάσασθαι τοῦ Εὐτύχου. ἡ δ᾽ ᾿Αντωνία διὰ τιμῆς 
ἦν Τιβερίῳ καὶ ὡς γαμετὴ γενομένη “ρούσου τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ 

ἴνοιτο Α Towphus, γένοιτο PW. 


1 τὸν ài A. 
ύκειν À. τῆς αὐταρχίας ἀνύσας À. δύω 


γον 5 
τας 18 ἀποδιώκειν. 11 ἐπὶ 
PW. 30 ὠντωνίναν À. 
Fowrxs, Cap. 8, lowpki dnt. 18 6 $6 — $10. 


imperio cederet, Eutychus libertus iis Agrippae verbis auditis Caesarem 
adiit, ut nuntiaturus aliquid quod ad salutem eius perineret: ile vero 
wt lentus erat in rebus omnibus, eos etiam despiciebat qui aliquid quod 
ipsius interesset nuntiabant. neque etiam legatis celeriter respondebat, 
me eis cito digressi alii sibi negotium facesserent; neque ducibus e£ 
procuratoribus ἃ se missis successores dabat, nisi illi decessissent, id- 
que se propter subditorum oommodum facere dicebat, ut diuturnitate 
temporis expleta avaritia ad iniurias tardiores essent. ac vulnerati 
exemplo utebatur, qui, cum quidam misericordia motus ei muscas ictus 
identes abigere vellet, id prohibuerit, causamque rogatus dixerit, 
eas sanguine plenas non adeo sibi molestas esse: quae ai abigantur, 
vwenturas recentes et fsmelicas, gravius afflicturas. ac tarditatis eius in 
hec genere illud argumentum est, quod annos 22 rerum potitus, ia 
Iudaeam duos dentaxat praesides misit, Gratum et Pilatum. talem igi- 
tur in rebus omnibus se praebens nec Entychum audire voluit. 
8. Agrippa vere Antomism oravit ut effioeret ut Emtychus a 
Geesare amdiretur. Tiberius enim eage oum ut Drusi fratris coniwgem. 
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xal διὰ τὸ σῶφρον ὡς μάλιστα. νέα γὰρ χηρεύσασα τῇ χηρείᾳ 
παρέμεινε καὶ γάμον ἀπείπατο δεύτερον, καίπερ τοῦ αὐτοκράτορος ῬῚ 314 
αὐτὸν ἐπιτρέποντος, καὶ οὕτω τὸν βίον διήνυσεν ὡς καὶ λοιδο-- 
ριῶν ἀνωτέρα γενέσϑαι. διὰ δὴ ταῦτα τῷ Τιβερίῳ τετίμητο καὶ 
δὅτι καὶ εὐεργέτις αὐτῷ γέγονεν, ἐπιβουλὴν παρὰ πολλῶν καὶ δυ-- 
γατῶν συστᾶσαν μηνύσασα. ὑπὸ ταύτης οὖν ἀξιούμενος ἐξετάσαι 
τὸν Εὔτυχον, ἔφη “ἴστωσαν οἱ ϑεοί, ᾿Αντωνίὰ, ὅτι οὐ κατὰ γνώ- 
μην ἐμὴν τὰ πραχϑησόμενα ἔσονται, ἐκ δέ γε σῆς παρακλήσεως." - 
καὶ τὸν Εὔτυχον ἀχϑῆναι κελεύει, καὶ παραστὰς ἔλεγεν ὡς 
10 Γάϊός τε xal ᾿Αγρίππας, ὦ δέσποτα, συνωμίλουν, καὶ Ἀγρίππας 
ἔφη, εἰ γὰρ ἀφίκοιτό ποτε ἡμέρα fj μεταστὰς οὗτος ὃ γέρων χει- B 
φοτονοίη σε ἡγεμόνα τῆς οἰκουμένης" οὐδὲν γὰρ ἔσται ἡμῖν ἐμπο- 
δὼν Τιβέριος ὃ αὐτοῦ υἱωνός, ὑπὸ σοῦ τελευτῶν. καὶ fj τε ol- 
κουμένη γένοιτ᾽ ἂν μακαρία, καὶ πρὸ ταύτης ἐγώ." Τιβερίῳ 
15 δὲ οἱ λόγοι ἥγηντο ἀληϑεῖς" ἅμα δὲ καὶ μῆνιν ΞΑγρίππᾳ τηρῶν 
ὅτι μὴ τὸν υἱωνὸν αὐτοῦ ϑεραπεύειν ἕλετο, ὅλος δὲ μετέπεσε 
πρὸς τὸν Γάϊον, ἑνὶ τῶν παρεστηκότων δῆσαι αὐτὸν ἐχέλευσε. 
καὶ ἤγετο δέσμιος ἐν πορφυρίσιν ὧν ἔτι, καὶ πρὸ τοῦ βασιλείου W Y196 
εἱστήκει δένδρῳ ὑπ᾽ ἀϑυμίας ἐπικλιϑείς. ἦσαν δ᾽ ἐχεῖ καὶ ἕτεροι 
30ἐν δεσμοῖς. καὶ ὀρνέου πρὸς τὸ δένδρον ἐκεῖνο καταπταμένου C 
(βουβῶνα τὸν ὄρνιν Ρωμαῖοι καλοῦσι) τῶν δεσμωτῶν τις 9ta- 
σάμενος ἤρετο τὸν αὐτὸν τηροῦντα στρατιώτην ὅστις εἴη ὃ ἐν τῇ 
ἢ ἀπατίοο AT ORAL AWO eimi A Tdv αὶ 


11 εἰ A losephus, εἴθε W, εἴτε P. 21 Βούβονα PW, quae 
p. 504 v. 1 βουβῶνα cum Iosepho. 


tum ob pudicitiam maxime honorabat. nam cum maritum adolescentola 
amisisset, vidua mansit, atis secundis muptiis, quanquam ad eas 
hortante Caesare; itaque vitam exegit ut omni probro superior esset. 
erat igitur in honore spud Tiberium tum ob haec, tum ob beneficium 
indicatae multorum potentum conspirationis, hac rogante at Eutychum 
examinaret, "testor deos" inquit "Tiberius, "Antonia, ee quae fient. non. 
ex animi mei sententia futura esse sed propter preces tuas," εἰ Enty- 
chum adduci iubet. is dixit "Agrippa, o domine, in colloquio cnm Geie 
dixit, utinam tandem veniat dies qua senex iste decedens te principera 
orbis terrarnm designet. nam "Tiberius eius nepos impedimento nobis 
haud faerit, si a te tollatar. tam et orbis terrarum floreret, atque ego 
im primis," ea verba Tiberio vera esse simul etium Agrippae 
succensebat quod nepotem prins colere noluisset et totus se ad Gaium 
contulisset: eumque a quodam adstante vinciri iussit. sic ille uü- 
ratus adhuc vinctus abducitur. et dum ante regiam adstat ad arborem, 
mbi etam alii vincti erant, prae animi aegritudine inclinatus, bubo im 
eam -develst, : quo captivorum quidam conspecto, militem Agrippae en- 
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zopgeold. καὶ μαϑὼν ἠξίωσε τὸν συνδεδεμένον αὐτῷ. στρατιώτην 
πλησίον ἐλϑεῖν: καὶ τυχών “ὦ νεανίᾳ" φησίν, “ἀπαλλαγήν τέ 
σοι τῶν δεσμῶν ταχίστην εὐαγχελίζομαι καὶ προχαπὴν ἐπὶ μήκι- 
στον ἀξιώματος. xal δυνάμεως, καὶ ὡς ζηλωϊὸς ἔσῃ τοῖς ἄρτι 
αἰντιζομένοις σε, καὶ ἐν εὐδαιμονίᾳ τελευτήσεις, παισὶ τὸν ὄλβον 5 
λιπῶν. ὅτε δ' εἰσαῦϑις τὸν ὄρνιν τοῦτον ϑεάσαιο, ἴσϑι cov 
χηνικαῦτα. μετὰ πέντε ἡμέρας ἐσομένην τὴν τέλευτήν. εὐδαιμο-- 
D γήσας μέντοι κατὰ τὴν ἡμετέραν πρόρρησιν, μνήμην ποιοῦ xol 
ἡμῶν, ὡς διαφευξώμεϑα τὴν δυστυχίαν ἢ τανῦν σύνεσμεν.᾽" 
καὶ ὃ μὲν ταῦτα εἰπὼν τότε μὲν γέλωτα ὠφλεν, ὕστερον δ᾽ ἐφάνη 10 
“ϑαύματος ἄξιος. . 

. Ἦν οὖν ἐν τοῖς δεσμοῖς ὃ "Ἀγρίππας ini μῆνας Ys. Τιβέ- 
uc δὲ μαλακιζόμενος τῆς νάσον χραταιουμένης Εὔοδον κελεύει, 
Ve τῶν ἀπελενθέρων ἦν αὐτῷ τιμιώτατος, τὰ τέχνα προσαγαγεῖν 
«ὐτῷ διαλεξομένῳ σφίσι. πρὶν τελευτᾶν. οὐκ ἦσαν δὲ παῖδες 13 
αὐτῷ" ὃ γὰρ eic αὐτοῦ Ζροῦσος ἔτυχε τεϑνεώς." υἱωνὸς δ᾽ ἐξ 
ἐκείνου αὐτῷ ἦν Τιβέριος Γίμελλος, καὶ ἀδελφιδοῦς Γάϊος l'tg- 

ΡΨ 276 μανικοῦ πεῖς συγγενὴς ὧν αὐτοῦ, νεανίας ἤδη καὶ παιδείᾳ ἐσχο- 
λακὼς καὶ mugà τοῦ δήμο;.. φιλούμενος xal τιμώμενος διὰ τὴν 

εν τοῦ πατρὸς does. . κελεύσας οὖν ὃ Τιβέριος ἕωϑεν τοὺς παῖδας 35 
εἰσαγαγεῖν εἰς τὴν αὔριον (ἦν δ᾽ αὐτῷ τὸ βουλόμενον τῷ υἱωνῷ 
μάλιστα καταλιπεῖν τὴν ἀρχήν, τέως δ᾽ οὖν οἰώνισμα ἔϑετο εἰς 


"Bxalom Α. 15 τελευτῆς A. 16 ἐξ om Α, 1Π ῃγέμελος A. 
18 συγγενὴς dv] συγγόνου Α et codex Colberteus, 


εἰοάοαι rogat quis ille purpuratus esset: eoque cognito, cum a con- 
g^ptivo mmlite ut secum propims ad illum impetrasset, 
"adolescens" inquit, "nuntio tibi celerem vinculorum liberationem et 
maximae dignitatis et potentiae adeptionem, felicem ii te praedicabunt 
qui munc miserantur: in prosperitate is et opes tnis liberis relia- 
ques, sed cum istam velucrem denuo videris, te scito qninque diebus 
post esse moriturum. oum autem, ut nos tibi praedicimus, fortuni 
fueris, nostri quoque rationem habeto, ut oalamita! cum qua nunc 
confictamur effugiamus," haec,ille locntus tum quidem deridebatar, 
post autem admiratione dignus est habitus. 

Agripps, in vinculis fuit ad menses sex. "Tiberius autem invale- 
scente morbo debilitatus Evodum libertum, quem maxii ciebat, libe- 
ros ad se adducere iussit, ut eos ante obitum alloqueretur. neque vero 
Jabebat liberos: nam filins eius Drusus obierat: sed nepotem ex eo 
habebat Tiberium (emellum, et nepotem ex fratre Gaium Germanici 
fium, illius pakruelem, qui iam adelespens et disciplinis eruditos a 
Populo et amabatur et oolebatut ob patris virtntem. cnni antem ΤΊ μὸν 
Iius pueros postridie mane ad scadduci inssiaset, aique in anumo he» 
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ἐχεῖνον βούλεσθαι τὸ ϑεῖον περιελϑεῖν τὴν ἀρχὴν ὃς dv πρὸς 
αὐτὸν ἀφίκοιτο πρότερος) πέμπει χελεύων τῷ παιδαγωγῷ τοῦ 
υἱωνοῦ πρωϊαίτερον ἄγειν τὸν παῖδα.. καὶ ἤδη γεγονυίας ἡμέρας 
πέμπει τὸν Εὔυδον εἰσκαλεῖν τὸν παρόντα τῶν παίδων" ἐχεῖτος 
δ δὲ τὸν Γάϊον πρὸ τοῦ δωματίου καταλαβὼν εἰσήγαγε πρὸς Tift- 
φιον. ὃ δὲ τῆς τοῦ ϑείου δυνάμεως εἰς ἔννοιαν ἐλϑὼν κατωλυ- p 
φύρατο ὡς ἐπ᾽ ἀπολωλότι τῷ υἱωνῷ. χαίπερ δὲ διὰ τοῦτο τετα- 
φαγμένος, φησὶ πρὸς τὸν Γάϊον “ὦ παῖ, εἰ καὶ Τιβέριος συγγε- 
γέστερός μοί ἐστιν ἢ σύ, ἀλλ᾽ αὐτὸς καὶ κατὰ γνώμην ἐμὴν καὶ 
10xexà ψῆφον ϑεῶν σοὶ τὴν τῶν ἹΡωμαίων ἐγχειρίζω ἀρχήν, καὶ 
ἀξιῶ μὴ ἀμνημονῆσαι τῆς συγγενείας τῆς πρὸς Τιβέριον, κήδε-- 
σϑαι δὲ τούτου ὡς συγγενοῦς" οὐ γὰρ ἀτιμώρητα τῇ ϑείᾳ προ-- 
volts ὅσω παρὰ δίκην πράσσοιτο." 
Τιβέριος μὲν οὖν τὸν Γάϊον ἀποδείξας τῆς ἡγεμονίας diá- 
15Joyov, ὀλίγας ἐπιβιοὺς ἡμέρας ϑνήσκει, ἄρξας ἐπὶ ἐνιαυτοῖς 
εἴκοσι καὶ δυοῖν μῆνας ἑπτὰ καὶ ἡμέρας ἴσας, (9) Γάϊος δὲ C 
αὐτοκράτωρ περιελέλειπτος ἠγγέλλετο δὲ Ῥωμαίοις τοῦ Τιβερίου 
ἡ ἀποβίωσις" οἱ δὲ ἠπίστουν τῷ λόγῳ ὑπὸ τοῦ πάνυ τὸ πρᾶγμα 
βούλεσθαι. πλεῖστα γὰρ ἐχεῖνος δεινὰ Ρωμαίων τοὺς εὐπατρίδας 
30 εἰργάσατο, δύσοργος ὧν xal ϑανάτῳ καὶ τὰ κουφότατα τῶν 
πταισμάτων τιμώμενος. 


4 πρότερος Α: PW πρότερον. Kal. 16 δύο καὶ εἴκοσιν A. 
μῆνας ἑπτὰ καὶ ἡμέρας ἴσας] haec ex Dione 58 28: Iosephus 
ἡμέρας τρεῖρ καὶ πέντε μῆνας. 19 βουλεύεσθαι Α. 


Foxrzs, Cap. 9. losephi Amt. 18. 6 $10—8 $1. 


beret imperium nepoti relinquere, id augurium sibi finxit, deos impe- 
rium ei tradituros qui ad se prior accessisset, ac paedagogo nepotis 
mandavit ut puerum maturius ad se adduceret. cum autem iam dilu- 
xisset, Evodum mittit ut puerum qui adsit intro vocet. 

conclave inventum ad Tiberium addu qui divina potentia οἱ 
nepotem pro perdito deplorat; et quanquam ea re turbatus, tamen Gaio 
wit "fli, etsi mihi Tiberius genere propior est, ego tamen et meopte 
iudicio et deorum suffragio Romanum imperium tibi trado: petoqne ne 
eius necessitudinis, qua Tiberio coniunctus es, obliviscaris, sed eii 

eas. nam 
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Μαρσύας δὲ τοῦ ᾿Αγρίππου ἀπελεύϑερος, πυϑόμενος τοῦ 
Τιβερίου τὴν τελευτήν, ἔδραμε πρὸς αὐτὸν καὶ 'Efgatà: φωνῇ 
“τέϑνηχεν ὃ λέων" φησίν. ὃ δὲ χάριτας ὧμυλόγει αὐτῷ d 
κατήγγειλεν ἀληϑῆ. καὶ ὃ ἑκατόνταρχος ὁρῶν τὸν ᾿4γρίππαν ἐν 
χάρματι, ὑπετόπησέ τι γεγονέναι καινόν, καὶ ἤρετο τί ἂν εἴη τὸ ὁ 

D ἀγγελϑέν" καὶ ὁ Myoinnac ἤδη συνήϑης γενόμενος τῷ ἀνδρὶ τὸ 
ἀπόρρητον ἀνεκάλυψεν" ó δὲ ἐχοινοῦτο τὴν ἡδονήν, καὶ προὺ- 
τίϑει δεῖπνον. εὐωχουμένων δὲ παρῆν τις περιεῖναι λέγων Τιβέ-. 

ΟΊ 197 ριον. καὶ ὃ ἑκατόνταρχος δείσας ὅτι συνδιητᾶτο δεσμώτῃ τοῦ 
αὐτοχράτορος, κελεύει δῆσαι αὐτόν, λελυκὼς ἤδη. τῇ δ᾽ ὅστε- 10 

φαίᾳ λόγος τε ἦν πλατὺς περὶ τῇς τελευτῆς Τιβερίου, καὶ ἐπι- 

στολαὶ παρὰ Γαΐου ἐπέμφϑησαν, 5j μὲν πρὸς τὴν σύγκλητον, 

τὸν Τιβερίου ϑάνατον καταγγέλλουσα καὶ τὴν αὐτοῦ τῆς ἦγε- 

μονίας διαδοχήν, ἡ δὲ πρὸς Πείσωνα τὸν τῆς πόλεως φύλαχα, 
ἐπιτρέπουσα τὸν ᾿Αγρίππαν ἐκ τοῦ στρατοπέδου μεταγαγεῖν εἰς 15 

ΡΙ 316 τὴν οἰχίαν ἐν fj πρὸ τοῦ δεϑῆναι ἦν. Γάϊος δὲ εἰς Ρώμην τὸν 

τοῦ Τιβερίου νεκρὸν ἀγαγὼν καὶ ϑάψας πολυτελῶς, αὐτίχα λδ- 

σαι τὸν ᾿ἡγρίππαν ἐβούλετο" ἣ δ᾽ ᾿Αντωνία κεκώλυχεν, οὐ μίσει 

τοῦ λυϑησομένου, φροντίδι δέ γε τοῦ λύσοντος, ἵνα μὴ δοκῇ τῇ 
μεταστάσει τοῦ αὐτοχράτορος ἐφηδόμενος ix τοῦ λῦσαι τὸν ἐκεί- 20 

vov δέσμιον τάχιστα. ἡμερῶν δὲ μετρίων παρελϑουσῶν μετα- 

πέμπεται τὸν LÁygnnav, κείρει τε τὸ περιττὸν τῆς τριχὸς καὶ 


8 ὑπετόπασέ A. 7 ἀπεκάλυψεν A. 16 sis] εἰς τὴν A. 
1T τοῦ om A. 18 ἠβούλετο À. 19 λύσοντος À, λύσαντος 
PW. 21 μετρίων A, τριῶν PW: Kk Ius oU πολλῶν. 


Marsyas vero Agrippae libertus audita Tiberii morte ad 
mum accurrit et Hebraico sermone leonem esse mortaum dixit. ille vere 
cum gratiam ei se habere diceret si vera nuntiaret, centurio, qui Agrip- 
pam laetum videret, suspicatus aliquid accidisse novi, rogat qnid mun- 
fiatum sit. is iam viro familiaris factas arcanum detegit: ille vero vo- 
luptate cum eo communi fruens cenam ei apponit, dum convivantur, 














sumptnose sepulto Agrippam statim solvere voluit: sed Antonia prohi- 
buit, non odio solvendi, sed cura soluturi, ne is imperatoris decessu 
laetari videretur, vincto illius celerrime soluto. sed paucis diebus 
elapsis Agrippam arcessit, promissiorem capillum tondet, alias vcates 
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uerapquivrooiw , εἶτα xal τὸ διάδημα περιτίϑησι xal βασιλέα τῆς 
Φιλίππου τετραρχίας καϑίστησι, προσϑέμενος καὶ τὴν ἀυσανίου 
τετραρχίαν εἰς αὔξησιν, καὶ χρύσεα χαλκείων ἀλλάττει, ἀντὶ τῆς 
σιδηρᾶς ἁλύσεως μεϑ᾽ ἧς ἐδέδετο χρυσῆν ἰσόρροπον αὐτῷ παρα- B 

δαχόμενος. . 

Τῷ δὲ δευτέρῳ ἐνιαυτῷ τῆς μοναρχίας Γαΐου ἠξίου “4γρίπ-- 
mag ἐκχωρηϑῆναι αὐτῷ ἀφικέσϑαι πρὸς τὰ οἰκεῖα, xal αὖϑις 
ἐπανελθεῖν κατετίϑετο, οἰχονομησάμενος εἰς δέον τὰ τῆς ἀρχῆς" 
καὶ ἐνδόντος Γαΐου ἐξέπλευσεν. Ἡρωδιὰς δὲ ἡ αὐτοῦ ἀδελφὴ 

το ἐφϑόνει τῆς εὐπραγίας τῷ ἀδελφῷ, καὶ μάλιστα ὅπότε μετὰ τῶν 
τῆς βασιλείας παρασήμων ἑώρα αὐτὸν τοῖς πλήϑεσι χρηματίζοντα, 
ἐξηρέτιζέ τε τὸν, ἄνδρα ἐπὶ Ρώμης πλεῖν καὶ ἴσην ἀρχὴν μνηστεύ- 
σασϑαι ἑαυτῷ" ὃ δὲ ἡσυχάζειν ἐβούλετο. καὶ ἡ γυνὴ σφοδρό- 
τερον ἠνώχλει τἀνδρί, πάντα πράσσειν ἐπὶ τῇ βασιλείᾳ κελεύουσα, 

Ἰδκωὶ οὐκ ἀνῆκεν ἕως καὶ ἄχοντα τὸν Ηρώδην ἑαυτῇ πεποίηκεν C 
ὁμογνώμονα. ἀνήγετο οὖν σὺν τῇ γυναικὶ ἐπὶ Ρώμης. ᾿άγριππας 
δὲ καὶ αὐτὸς πρὸς τὴν Ρώμην παρεσχευάζετο, προὔπεμψε δὲ τῶν 
ἀπελευϑέρων ἵνα δῶρα τῷ αὐτοκράτορι κομίζοντα καὶ ἐπιστολὰς 
κατὰ τοῦ Ἡρώδου. καὶ καταλαμβάνουσι τὸν Γάϊον ἐν Βαΐαις 

30 πολιχνίῳ τῆς Καμπανίας. ἅμα τε τῷ Ἡρώδῃ εἰς ὄψιν ἧκεν ὃ 
Γάϊος, καὶ ἅμα τὰς Mfyoinnov ἐπιστολὰς ἐπήει, κατηγοροΐσας 
ἐκείνου πρὸς Σηϊανὸν ὁμολογίαν κατὰ τῆς Τιβερίου ἀρχῆς, x«l 


ἃ προσθεμένου A. 8 χαλκίων A. 8 δέον τὰ] δέοντα 
PW. 1) ῥώμηνα. ΔΙΊ mg] sig A. — 21 ἐπανήει A. 
22 σκιανὸν À. 


induit: deinde imposito diademate Philippi tetrarchiae regem constituit, 
additamenti vice Lysaniae quoque tetrarchia adiecta; et aere in aurum 
commutato tanti ponderis aureum torquem ei dedit quanti ferrea catena 
fuerat quam vinctus geetarat. 

mao autem monarchine Gaii secundo petiit Agrippa facultatem 
ad sus abeundi, seque rediturum promisit regno suo rite constituto, 
ea impetrata solvit. Herodias vero soror eam felicitatem fratri invi- 
debat, praesertim quando eum regiis insignibus ornatum cum populo 
agere vidit; ac-maritum exstimnlavit ut Romam profectus parem hono- 
rem ambiret. qui cum quietus esse mallet, mulier vehementius instat, 
regni causa nihil non facere iubens: neque destitit prius quam Herodem 
etiam invitum in suam sententiam pertraxisset. Romam igitur cum uxore 
pergit. sed et Agrippa ad idem iter se parens unum ex libertis prae- 
misit, imperatori munera et litteras contra Herodem afferentem. Gaius 
vero tum Baiis in Campaniae oppidulo degens eodem tempore et Herodi 
in conspectum prodiit et Afrinpae litteras legit, quibus ille accusabatar 
quod cum Seiano contra Tiberii imperium conspirasset, ac cum Artabano 
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πρὸς Mesáfavoy αὖϑις τὸν Πάρϑον τότε κατὰ τῆς αὐτοῦ Γαΐου. 
Ὁ τεκμήριον δ᾽ ἐποιεῖτο τοῦ λόγου ὅπλων ἀπόϑεσιν ἐν ταῖς ὅπλο-- 
ϑήκαις Ἡρώδου, μυριάσιν ὁπλιτῶν ἀρκούντων ἑπτά. ἐκινεῖτο 
δ᾽ ὑπὸ τῶν ἐπεσταλμένων ὃ Γάϊος, καὶ ἠρώτα τὸν Ἡρώδην et 
ἀληϑὴς ὃ περὶ τῶν ὅπλων λόγος. τοῦ δὲ καταϑεμένου, πιστεύ- 5. 
σας τῇ ἀποστάσει αὐτοῦ τὴν τετραρχίαν ἀφαιρεῖται καὶ τῇ βασι- 
λείᾳ τοῦ ᾿4γρίππου προστίϑησι, καὶ τὰ χρήματα ὁμοίως αὐτῷ 
δωρεῖται, τὸν δὲ "Ηρώδην ἀειφυγίαν κατέχρινεν. ᾿«Ηρωδιάδι δὲ 
ὡς ᾿Αγρίππου ὁμαίμονι τά τε χρήματα ὅσα ἐκείνῃ διέφερεν ἐδίδου, 
καὶ μηδὲ κοινωνεῖν ἐκέλευε τῆς φυγῆς τῷ ἀνδρί, διὰ τὸν "Aypln- 10 
παν. ἡ δὲ χάριτας μὲν ὡμολόγει Γαΐῳ, οὐ δίκαιον δ᾽ ἔλεγιν 
PIZT εἶναι τῆς εὐδαιμονίας τῷ ἀνδρὶ κοινωνήσασαν ἐγκαταλιπεῖν ἐπὶ 
ταῖς δυσπραγίαις αὐτόν. 

Ὃ μέντοι Γάϊος τὸν μὲν πρῶτον ἐνιαυτὸν καὶ τὸν ἐφεξῆς 
μετριώτερον ἐχρῆτο τοῖς πράγμασι, προϊὼν δὲ ἐξεϑείαζεν ἑαυτὸν AS 
καὶ ϑεοῦν ἐπεχείρει. καὶ δὴ στάσεως γεγονυίας τοῖς ἐν ᾿Ἵλεξαν- 
δρείᾳ Ἰουδαίοις καὶ Ἕλλησι, τρεῖς ἀφ᾽ ἑκατέρου μέρους παρῆσαν 
πρὸς τὸν Γάϊον πρεσβευταί. (10) ᾿ἀπίων δὲ τῶν Ἰάλεξανδρέων 
πρέσβεων εἷς ἄλλα τε κατηγόρει τῶν Ἰουδαίων καὶ ὡς πάντων 
τῶν $n) Ῥωμαίους βωμοὺς τῷ Γαΐῳ καὶ ναοὺς ἀνιστώντων καὶ 30 
ὡς ϑεὸν τιμώντων οὗτοι μόνοι ἄδοξον ἥγηνται ἀνδριᾶσι τιμᾶν 

πι E αὐτὸν xal ὅρκιον αὐτοῦ ποιεῖσϑαι τὸ ὄνομα. ἐπὶ τούτοις Ow 
Ὧν A PPP d μὰ ἃ ἰοερίαιν, ν᾽ dear W, deii codex 
Colberteu, 21 μόνοι om A, 


Fowmrzs. Cap. 10. losphi Ant. 18 8 $1—19 5 $1. 


Parthorum rege contra ipsum Gaium: argumento esse arma in armamen- 
tariis ab Herode reposita quibus 70 virorum milia armari possint. Gaius 
eo scripto motus Herodem rogat en vera essent quae de armis dicerentur. 
illo affirmante, credito defectionis crimine tetrarchiam et pecuniam eius 
Agrippae donat, ipsum perpetuo exsilio multat, Herodiadi vero pecn- 
miam quae ad ipsam pertineret concessit, neque exsilii mariti participem 
esse voluit, ob fratrem Agrippam. ill vero Gaio gratiis actis non ae- 
quum, ene dixit maritum in rebus adversis deserere, cui rerum secun- 
rus socia et particeps fuisset. 

Caeterum Gaius anno primo et secundo moderatius se gessit, sed 
temporis progressu se ipsum pro deo et haberi et coli voluit. orta porro 
inter Alexandrinos Iudaeos et Graecos seditione, terni ab utraque fa- 
ctione legati ad Gaium iverunt. (10) Apio vero Alexandrinorum lega- 
torum unus cum salia Iudaeis obiecit, tum illud, cum omnes Romanae 
provinciae Gaio templa et aras aedificent divinosque honores decernant, 
08 solos ignominiosum ducere eum statuis honorare ac per eius nomen 
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τῆς τῶν Ἰουδαίων πρεσβείας προεστηχώς, ἀνὴρ ἔνδοξος xol 
φιλοσοφίας οὐκ ἄπειρος, ἕτοιμος ἦν ὑπεραπολογήσασϑαι τῶν 
ὁμοιϑνῶν. ὃ δὲ Γάϊος οὐκ ἠνέσχετο, κελεύσας ἐκποδὼν ἀπε- 
λεύσεσθαι, δῆλός τε ἦν καχώσων αὐτούς. καὶ ὃ Φίλων ἐξελ- 
δϑὼν περιυβρισμένος φησὶ πρὸς τοὺς περὶ αὐτὸν Ἰουδαίους ὡς 
χρὴ ϑαρρεῖν" οὐ γὰρ εἰς αὐτοὺς ὃ Γάϊος πεπαρῴνηχεν, εἰς δὲ τὸ 
ϑεῖον αὐτό. ἢ 
Ὃ δ᾽ αὐτοκράτωρ δεινὸν ἡγούμενος ὑπὸ Ἰουδαίων μὴ ὡς 
ϑεὸς σεβασϑῆναι, Πετρώνιον ἐκπέμπει διάδοχον τῆς Οὐιτελλίου 
10 ἀρχῆς, κελεύσας χειρὶ πολλῇ ἐμβαλεῖν εἰς τὴν Ἰουδαίαν καὶ ἱστᾶν € 
αὐτοῦ ἀνδριάντα iv τῷ ναῷ τοῦ ϑεοῦ" εἰ δὲ μὴ ἑκόντες παρα- 
χωροῖεν, πολέμῳ κρατήσαντα τοῦτο ποιεῖν. καὶ ὃ Πετρώνιος 
τὴν τῆς Συρίας παρειληφὼς ἀρχὴν ἠπείγετο πληρώσων τὰς τοῦ 
Καίσαρος ἐντολάς. καὶ εἰς Πτολεμαίδα γενομένῳ προσῆλϑον 
15 Ἰουδαίων πολλαὶ μυριάδες δεόμεναι μὴ βιάζεσϑαι σφᾶς ἐπὶ 
παραβάσει τῶν πατρίων, “εἶ δ᾽ ἀπαραίτητος e^. ἔλεγον, “ἡμᾶς 
πρότερον διαχειρισάμενος οὕτως ἵστα τὸ ἄγαλμα." Πετρώνιος 
δ᾽ ἀπεχρίνατο ὡς “εἰ μὲν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ταῦτ᾽ ἔπραττον, δίκαιος 
ἦν πρός με ὑμῖν ὃ λόγος, Καίσαρος δὲ κελεύσαντος πᾶσα ἀνάγκη D 
οτὰ ἐκείνῳ δεδογμένα πληροῦν." ταῦτα εἰπὼν ἐπὶ Τιβεριάδα 
ἀφίκετο, κατανοήσων ὡς γνώμης ἔχουσιν Ἰουδαῖοι. καὶ πολλαὶ 
μυριάδες συνήντων αὐτῷ ἱκετεύουσαι μὴ εἰς ἀνάγκας αὐτοὺς 


36 μυριάδες πολλαὶ A. 16 ἡμᾶρ πρόσερσν À cum Iosepho, 
πρότερον ἡμᾶς PW. 19 πρός μὲ etiam losephus, 


iurare. Philonem vero ludaicae legationis principem, virum illustrem 
et philosophiae non expertem, Populares suos defendere paratum Gaius 
verba facere non passus e-medio excedere iussit; ac satis prae se tulit 
se cladem ludaeis illaturum, at Philo contumeliose habitus, Iudaeos 
E foris adstabant bonis animis esse iussit: Gaium enim non ipsis sed 
ipsi deo insultasse. . 

Verum imperator non ferendum ratus si a ludaeis pro deo non 
coleretur, Petronium Vitellio successorem mittit, et cum magna manu 
in Iudaeam profectum suam imaginem in templo dei collocare lubet: 
uod εἰ volentes concedere "noli, ut per im et armis id facit 

ims Syriae praetura suscepta imperatoris exsequi iussa properabat. 
sed cnm Piolemaidem venisset, ludeeorum mula milia eb adierunt 
orantium ne ad patria instituta violanda cogerentur: sin nullis precibus 
moveretur, ut se prius interfectis ita demum statuam collocaret, Petro- 
nius respondit, si suapte auctoritate illa ageret, iure secum agi posee; 
sed qu Caesar iussisset, decretis illius necessario acquiescendum es 
bis dictis Tiberiadem venit, Iudaeorum animos exploraturus. sed 
quoque multa Iudaeorum milia ei occurrerunt itidem orantium no sibi 
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καϑιστᾶν μηδὲ μιαίνειν ἀνδριάντι τὴν πόλιν. καὶ ὁ Πετρώνιος 
ἔφη “πολεμήσετε ἄρα;" οἱ δ᾽ “οὐ πολεμήσομεν" ἔφασαν, 
«τεϑνηξόμεϑα δὲ πρότερον ἢ παραβῆναι τὰ πάτρια,᾽. καὶ παρεῖ- 
χον ἑαυτοὺς ἀποσφάττεσϑαι. καὶ ταῦτα ἐφ᾽ ἡμέρας ἐπράττετο 
τεσσαράκοντα. ᾿Αριστόβουλος δὲ ὁ ᾿Αγρίππου ἀδελφὸς καὶ ἄλλοιδ 
P 1278 τῶν ἐχκρίτων ἐδέοντο Πετρωνίου μηδὲν εἰς ἀπόνοιαν τοῦ πλήϑους 
παρακινεῖν, ἀλλὰ γράφειν πρὸς Γάϊον τὸ ἀνήχεστον αὐτῶν πρὸς 
τὴν τοῦ ἀνδριάντος ὑποδοχήν᾽ ἴσως γὰρ μαλαχϑέντα αὐτὸν ἀπο- 
στῆναι τοῦ δόξαντος" εἰ δ᾽ ἐμμένοι xal αὖϑις τῇ ψήφῳ, τότε 
καὶ αὐτὸν τοῦ πράγματος ἅπτεσθαι. Πετρώνιος δὲ πεισϑεὶς 10 
ἐπέστειλε τῷ Γαΐῳ περὶ τῆς πράξεως. 
Myginnag δὲ ὃ βασιλεὺς ἐν Ρώμῃ διάγων προέκοπτε τῇ 
πρὸς Γάϊον οἰκειώσει. ϑαυμασϑείς τε ἐν τῷ δειπνίζειν τὸν αὖτο- 
«κράτορα τῆς πολυτελείας χάριν καὶ τοῦ μεγαλοπρεποῦς, αἰτήσα- 
σϑαι προετρέπετο ὃ ἂν αὐτῷ πρὸς βουλῆς. ὁ δέ “αἰτήσομαί σε" 15 
B ἔφη “τῶν μὲν ὄλβον περιποιούντων οὐδέν, ὃ δ᾽ ἂν σοί τε πρὸς 
δόξαν εὐσεβείας κἀμοὶ πρὸς εὔκλειαν γίνηται. ἀξιῶ σε γὰρ τὴν 
τοῦ ἀνδριάντος ἀνάϑεσιν, ἣν ποιήσασϑαι κελεύεις Πετρώνιον εἰς 
τὸ Ἰουδαίων ἱερόν, δ᾽ ἐμὲ καταλείψειν." Γάϊος δὲ αἰσχυνϑεὶς 
ἐπὶ τοσῶνδε μαρτύρων δόξαι ψευδόμενος, συνεχώρει. καὶ γρώ- 9 
qc πρὸς τὸν Πετρώνιον, εἰ μὲν ἤδη τὸν ἀνδριάντα ἔφϑασε στῇ- 
σαι, μὴ καϑελεῖν, εἰ δὲ μήπω πεποίηται τὴν ἀνάϑεσιν, μηχέτε 


6 τοῦ πλήθουρ] τὸ πλῆθος A. 30 δόξαι A, μὴ ϑόξαι PW 
21 ἔφθασας À. 


vim afferret neve urbem simulacro pollueret. qui a Petronio rogati 
mum bellum gesturi essent, se bellum gesturos esee negarunt, sed sta- 
tim mortem oppetituros potius- quam commissuros ut patria institata 
violarent; ac iugnlos porrexerunt. his per dies 40 actis Aristobulns 
Agrippae frater et alii delecti Petronium precati sunt, ne rebus movaadis 
populum ad desperationem impelleret, sed ad Gaium scriberet quemad- 
modnm ludaei nullis rationibus ad statuam recipiendam adduci possent: 
fortassis enim eum mitigatum iri et sententiam mutaturum esse: sin im 
proposito perseveraret, tum et ipse rem aggrederetur. his Petrenins 
obsecutus ad Gaium ea de re scripsit. 








tuae dedicationem in templo ludaico Petronio mandatam mea cansa 
omittas." id Gaius coram tam multis mentiri veritus concessit, et ad 
Petronium scripsit, si statuam iam erexisset, ne tolleret, sim nondum 
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πειρᾶσϑαι ποιήσασϑαι' “οὐ γὰρ ἔτι βούλομαι τοῦτον στῆναι, 
διὰ τὸν ᾿4γρίππαν, ἄνδρα τιμώμενον παρ᾽ ἐμοί." “ Γάϊος μὲν 
οὖν ταῦτα πρὸς Πετρώνιον γράφει πρὶν ἐντυχεῖν ταῖς ἐκείνου ini- 
στολαῖς ἐμφαινούσαις πρὸς ἀποστασίαν τοὺς Ἰουδαίους διὰ τὸν C 
δ ἀνδριάντα ἐπείγεσθαι" περιαλγήσας δὲ διὰ ταῦτα γράφει αὖϑις 
τῷ Πετρωνίῳ “ἐπεί σοι τὰ τῶν Ἰουδαίων δῶρα ἐν μείζονι yeyó- 
vac: λόγῳ ἐῶν ἐμῶν ἐντολῶν, σὺ περὶ τῶν σεαυτοῦ τὸ ποιητέον 
συλλόγισαι. παράδειγμα γάρ σε ποιήσομαι τοῖς τε νῦν καὶ τοῖς 
, ἔπειτα, μὴ ἀκυροῦν ἐντολὰς αὐτοχράτορος." ταύτην τὴν ἐπι- 
ἰοστολὴν οὐκ ἔφϑη ζῶντος Γαΐου δεδεγμένος Πετρώνιος, ἀλλὰ 
πρότερον τὰ περὶ τῆς ἐκείνου τελευτῆς ἐδέξατο γράμματα, καὶ 
οὕτω τὰ πρὸς αὐτὸν τοῦ Γαΐου. 
Ὃ μὲν οὖν Γάϊος κάκιστος γεγονὼς ὥλετο ἐξ ἐπιβουλῆς 
ἀνῃρημένος" τὸν δὲ τρόπον τῆς κατ᾽ ἐχείνου ἐπιβουλῆς, xal παρὰ W 1 199 
* 1δτίνων ἀνήρηται, ὅτε τὰ περὶ τῶν αὐτοχρατόρων ὁ λόγος διέξεισι D 
διηγήσεται. ἤδη δὲ φϑαρέντος, Κλαύδιος κρυπτόμενος διὰ 
φόβον ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν ἐξάγεται καὶ αὐτοκράτωρ ἀναχηρύτ- 
τεται, πολλὰ πρὸς τὴν ἀνάρρησιν αὐτοῦ καὶ τοῦ ᾿4γρίππα σπου- 
δάσαντος. ἄρτι δὲ βεβαιωθείσης τῆς αὐταρχίας αὐτῷ, τήν τε 
0 ἀρχὴν ἐκύρωσε τῷ ᾿Αγρίππᾳ καὶ δ ἐγκωμίων ἐποιεῖτο αὐτόν, 
προσϑήκην τε αὐτῷ ἔϑετο πᾶσαν ἧς ἦρξεν ὁ βασιλεὺς καὶ πάππος 
αὐτοῦ "Hodge. ὃ δὲ καὶ τῷ ἀδελφῷ “Ἡρώδῃ τὴν βασιλείαν 


1 τοῦτον βούλομαι Α. 2 τὸν om A. 4 ἐμφανούσαις A. 
5 αὖϑις om A Iosephus. 7 περὶ τῶν À, τῶν περὶ PW: Iose- 
phus λογίσασθαι περὶ τοῦ ποιητέου σοι. 12 τοῦ om A. 


11 φόβον A, φόβου PW. 22 ἡρώδης ὃ βασιλεὺς καὶ πάππος 
αὐτοῦ Α. t . 


οοἰϊοοδδδοέ, ut eo conatu abstineret: neque enim se amplius eam erectu- 
rum, propter Agrippam, virum quem magni faceret. haec ad Petronium 
scripsit, litteris illus nondum lectis, quae significabant Iudaeos ob sta- 
tnam illam ad seditionem concitatos esse. quibus irritatus Petronio re- 
scripsit "quoniam Indaeorum munera meis mandatis praetulisti, tu quid 
tibi agendum sit videto. exemplum enim in te edam, quo et praesentes 
et posteri moneantur, edicta imperatoris non esse negligenda." haa 
litteras vivente Gaio Petronius non accepit, sed tum demum cum illius 
obitum ex litteris cognovisset. — 

Gaio viro pessimo per insidias interfecto, quarum modum et an- 
etorem in rebus imperatorum exponemus, Claudius prae metu occultatus 
a militibus e latebris extractus est et imperator salutatus: quam ad rem. 
Agripps quoque non parvo adiumento fuit. is recens firmato imperio 
etiam Agrippae regnum cónfirmavit, eique collaudato omnem eam dicio- 
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“Χαλκίδος παρὰ Κλαυδίου ἠτήσατο" καὶ ἐδόϑη ἐκείνῳ παρὰ τοῦ 
Καίσαρος. 
ll. Ματὰ τοῦτον τὸν χρόνον στασιάζουσιν πρὸς τοὺς 
ΡῚ 279 ᾿Ἡλεξανδρεῖς οἱ ἐκεῖ Ἰουδαῖοι. ὃν γὰρ εἴρηται τρόπον κακῶς 
Γαΐου διατεϑέντος πρὸς αὐτούς, ἑἐχακοῦντο μοναρχοῦντος ἐκείνου 5 
παρὰ τῶν ἐν τῇ πόλει Ἑλλήνων, Γαΐου δὲ τελευτήσαντος ἄνε- 
ϑάρσησαν καὶ ἦσαν ἐν ὅπλοις. Κλαύδιος δὲ τῷ ἱππαρχοῦντε 
κατὰ τὴν “ἴγυπτον ἐπέστειλε καταστεῖλαι τὴν στάσιν, ἔπεμψε 
δὲ καὶ διάταγμα ἐκ παρακλήσεως τοῖν βασιλέοιν ᾿Ἡγρίππου τε καὶ 
Ἡρώδου εἰς Συρίαν καὶ εἰς "Ἀλεξάνδρειαν καὶ εἰς τὴν ἄλλην 1ὸ 
οἰκουμένην ὅση Ῥωμαίοις ὑπήχοος, φράζον ὅτι “τῶν Ἰουδαίων 
ἀνέκαϑεν ἴσης πολιτείας τοῖς ᾿Αλεξανδρεῦσι καὶ τοῖς τῶν λοιπῶν 
πόλεων πολίταις ἀξιωϑέντων, ὃ Γάϊος ἐξ ἀπονοίας ὅτι μὴ ϑεὸν 
B προσαγορεύειν αὐτὸν τὸ Ἰουδαίων ἔϑνος ἠνέσχετο, αὐτοὺς ira- 
πείνωσεν. ἐγὼ δὲ μηδενὸς διὰ τὴν ἐκείνου παραφροσύνην τῶν!15 
παλαιῶν δικαίων τὸ ἔϑνος ἐκπεσεῖν διατάσσομαι, συντηρεῖσϑαι 
δὲ σφίσι τὰ πρότερον δίκαια τοῖς Ἰουδαίων νομίμοις ἐμμένουσι, 
ταῦτά με αἰτησαμένων τῶν βασιλέων "Ayplana xal Ἡρώδον τῶν 
φιλτάτων μοι." ἐξέπεμψε δὲ καὶ ᾿4γρίππαν ἐπὶ τὴν βασιλείαν 
αὐτοῦ, λαμπροτέραν γεγενημένην. κἀκεῖνος ἐλϑὼὺν εἰς Ἱεροσό- 30 
λυμα χαριστήρια ἔϑυσε, καὶ τὴν χρυσῆν ἅλυσιν τὴν ὑπὸ Γαΐου 
δοϑεῖσαν αὐτῷ ὑπὲρ τὸ γαζοφυλάκιον ἀπῃώρησε, δεῖγμα τῆς τοῦ 


6 πρὸς αὐτοὺρ γαῖου διατεθέντος A. 16 διατάττομαι A. 
11 πρότερα À. 18 ἀγρίκπου Α΄ 19 ἀγρίκκα À. 


Foxrzs. Cap. 11. losephi 4t. 19 5 $3—8 $2. 


mem quam rex Herodes avus elus tenuerat adiecit, eiusdemque rogate 


fratri Herodi Chalcidis regnum concessit, 
ll. Hoc tempore orta est contra Alexandrinos ludaeorum ibi 
ditio. nam cum Gaius ita ut dictum est erga eos affectus 















degentium 
esset, illo imperante a Graecis vexabantur, eo vero defuncto receptis 
animis arma sumpserunt. Claudius autem magistro equitum Aegyptio 
scripsit ut seditionem comprimeret, edictumque rogatu Agrippae et 


Herodis regum in Syriam Alexandriam et alias orbis partes quae Ro- 
manis parent gnisit in hanc sententiam "cum olim Iudaei eodem jure quo 
Alexandrini [ aliarum urbium cives fruerentur, Gaius per summam 
temeritatem, quod ludaica gens eum pro deo colere detrectasset, eos 
depressit. ego vero ne ea ob illins vecordiam veteribus iuribus 

lietur, sed pristina eis privilegia, Iudaeorum ritus observantibus, con- 
serventnr constituo, regum Agrippae et Herodis amicissimorum meorum 
rogatu." Agrippem quoque in regnum suum splendidius factum dimisit, 
sui Hierosolyma profectus victimas pro gratiarum actione immolavit, et 
auream catenam a Gaio sibi datam supra gazophylacium suspendit, di- 
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S208 δυναστείας καὶ τῆς τῶν πραγμάτων μεταβολῆς, xol ὅτι καὶ 
τὰ μεγάλα πίπτει ποτὲ xol ὑψοῦται τὰ ταπεινά. ϑύσας οὖν C 
πολυτελῶς, Θεόφιλον μὲν τὸν "Ayva. τῆς ἀρχιερωσύνης μεϑίστησι, 
τῷ δὲ Βοηϑοῦ Σίμωνι, ᾧ Κανϑηρᾶς ἡ ἐπίκλησις, ἀπένειμε τὴν 
δτιμήν. δύο δ᾽ ἦσαν τῷ Σίμωνι ἀδελφοί, καὶ πατὴρ ὃ Βοηϑός, 
οὗ τῇ ϑυγατρὶ ὃ βασιλεὺς Ἡρώδης συνῴχησεχ, ὡς ἱστόρηται. 
τοὺς δὲ Ἱεροσολυμίτας τῆς πρὸς αὐτὸν εὐνοίας ἠμείψατο, ἀφεὶς 
αὐτοῖς τὰ ὑπὲρ ἑκάστης οἰκίας. ἵππαρχον δὲ παντὸς τοῦ στρα- 
τεύματος τὸν Σίλαν ἀπέδειξεν, ἄνδρα πόνων αὐτῷ συμμετα- 
10 σχόντα πολλῶν. 
Νεανίσχοι μέντοι 4ωρῖται παράβολοι xol ϑρασεῖς Καί- 
σαρος ἀνδριάντα elg τὴν τῶν Ἰοιδαίων συναγωγὴν κομίσαντες D 
ἔστησαν. τοῦτο τὸν ᾿Ἵγρίππαν ἐτάραξε" καὶ αὐτίκα πρὸς τὸν 
τῆς Συρίας ἡγεμονεύοντα Πούπλιον Πέτρώνιον παραγίνεται xol 
16 κατηγορεῖ τῶν “ωριτῶν. ὃ δ᾽ ἑκατόνταρχον στείλας, τοὺς μὲν 
τὸ τόλμημα πράξαντας ἐπ᾿ αὐτὸν ἀχϑῆναι προσέταξε, τοῖς δὲ 
τῶν “Ὠωριτῶν ἄρχουσιν ἐπιδεῖξαι τῷ ἑκατοντάρχῳ τοὺς αἰτίους 
ἐπέστειλεν, εἰ μὴ βούλοιντο δοκεῖν συνεργάται τῆς πράξεως. 
᾿ήγρίππας δὲ ἀφελόμενος τὴν ἱερωσύνην τὸν Κανϑηρᾶν 
30 Σίμωνα, Ἰωνάϑην αὖϑις im αὐτὴν ἦγε τὸν "Ἀνανίου. ὃ δὲ 
παρῃτεῖτο, ἀρχεῖσϑαι λέγων ἅπαξ τὴν ἀρχιερωσύνην λαχών, 
τὸν δὲ ἀδελφὸν Μϊατϑίαν πρὸς ταύτην ἠξίου προάγεσϑαι ὡς P I 280 


8 ἄννα Α, ἄνναν PW. 4 καϑηρᾶς A. 5 δύω PW. 
18 ἀπέστειλεν A. 19 καϑηρᾶν A. 20 αὐτὴν A, 
αὐτὸν PW. ᾿ἀνάνου Iosephus nt solet pro "sva, sed codex 


Busbequianus "4sesev. p. 484 v. 3 Ἰωνάϑῃ τῷ "ἄννα υἱῷ, 
vinae potentiae specimen δὲ vicissitudinis rernm, magna labefactantis et 
humilia erigentis, sacrificio magnifice peracto, "Theophilo Annae filio 
sacerdotium abrogavit, et Boethi filio Simoni cognomento Cantherae 
honorem il tribuit. is Simon duos fratres habuit, et patrem Boe- 
thum, cnius filia Herodi regi, ut supra dictum est, nupta fuit. Hiero- 
solymitanorum erga se benevolentiam remuneratus eat condonatione tri- 











statuam in Iudaeorum synagoga collocassent, Agrippa turbatus statim 
Syriae praetorem P. Petronium convenit, et Doritanos accusat. is 
misso centurione eos qui id facinus ausi essent ad se adduci iussit, ot 
Doritanis magistratibus mandavit ut cemturieni sontes demonstrarent, 
misi in eodem crimii se vellent. . 
Agrippa vero sacerdotium Simoni Cantherae ademptum rursus in 
Tonathbam tania (Annae) fiium contuli. quo ille recusato satis sibi 
esse dixit quod semel pontificata functms fuerit, fratremque Matthiam 
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ἄξιον τῆς τιμῆς. πεισϑεὶς οὖν ὃ βασιλεὺς τῷ Ματϑίᾳ τὴν 
ἀρχιερωσύνην ἀπένειμε. 

Σῆας δὲ ὃ ᾿Αγρίππου ἵππαρχος, πεποιϑὼς οἷς ὑπὲρ αὐτοῦ 
κεχινδίνευχεν, ἀκαίρου παρρησίας ἀντεποιεῖτο, καὶ ἦν φορτικός, 
τὰ στυγνὰ τῆς τύχης εἰς μνήμην ἄγων αὐτῷ καὶ ἑαυτὸν σεμνύνων 5 

W I 200 ἐκ τῆς τότε σποῳψδῆς τε καὶ πίστεως. ἀηδῶς οὖν πρὸς τὴν ἀτα- 
μίευτον αὐτοῦ παρρησίαν ὃ "Ἀγρίππας διέκειτο. τοῦ δὲ Za μὴ 
ἐνδιδόντος εἷς ὀργὴν ὃ βασιλεὺς ἀνηρέϑιστο, καὶ οὐ μόνον τῆς 
ἱππαρχίας αὐτὸν μετέστησεν, ἀλλὰ μέντοι καὶ δέδεκε. χρόνῳ 
δὲ τὸν ϑυμὸν ἀμβλυνϑείς, καὶ λογισάμενος ὅσους ὑπὲρ ἐκείνου 10 

Β ἀνέτλη πόνους, ἡμέραν ἑορτάζων ἑαυτοῦ γενέϑλιον ἐκάλει τὸν 
Σίλαν αὐτῷ συνέστιον ἐσόμενον. ὃ δὲ οὐκ ἐπείϑετο “ἐπὶ τίνα ἢ 
λέγων “ὃ βασιλεὺς ἀνακαλεῖ με τιμὴν τὴν ὅσον ἤδη ἀπολουμένην; 
ἢ πεπαῦσϑαί us νομίζει τῆς παρρησίας; νῦν βοήσομαι μᾶλλον 
ὅσων αὐτὸν ἐξερρυσάμην δεινῶν, ὅσους ἤνεγκα πόνους ἐκείνῳ 15 

' πορίζων σωτηρίαν καὶ τιμήν" ὧν γέρας μοι δέσμα καὶ σκότιος 
εἱρκτή, ὧν οἴποτε λήσομαι." ὃ δὲ βασιλεὺς ταῦτα μαϑών, 
καὶ ἀνιάτως συνιδὼν διακείμενον, αὖϑις εἴασεν. ἐν φρουρᾷ. 

Ἦν δὲ εὐεργετικὸς ὃ βασιλεὺς οὗτος ἐν δωρεαῖς οὐδὲν ἧττον 
"Ηρώδου τοῦ πάππου" ἐκείνου μέντοι εἰς ἀλλοφύλους τὸ φιλότι- 90 
μον ἐπιδεικνυμένου, οὐ μὴν καὶ εἰς Ἰουδαίους, οὗτος πρὸς πάν- 

5 στυγνὰ A Iosephus, φορτικὰ PW. 12 σονίστιον ἐσό- 
μενον] συνεστιαϑησόμενον AW: losephus συνέσειον γενησόμενον, 


13 ἀνακαλεῖται À. 14 πεπαῦσϑαί À losephus, πεπαῦϑαι 


PW. 19 οὗτος à. βασιλεὺς A. ἐν δωρεαῖς om A. 
921. εἰς] εἰς τοὺς A. 


ad enm honorem, quo dignus esset, promoveri petiit; idque impetravit 
8 rege. 

"C^ gilas vero Rreefectus militun Agrippae, frvtas merits suia, in- 
portunae dicendi libertati studuit, ac molestus fuit tristis fortunae me- 
moria renovanda, suoque illorum temporum studio et fide iactandis. 
eam effrenem licentiam cum Agrippa aegre ferret, neque Silas quidquam 
de ea remitteret, rex ira commotus eum non modo praefectura privavit, 
sed etiam vinxit, verum ira tempore mitigata, et consideratis eius sua 
causa exhaustis laboribus, cum natalem suum celebraret, hominem ad 
epulas invitavit, ille vero detrectavit: nam "ad quem" inquit "me ho- 
morem Agrippa vocat, e vestigio periturum? num libertatem meam de- 
fisse censet vero nunc magis clamabo e quibus eam pericnlis 
eripuerim, quos labores, quae discrimina pro eius dignitate et salute 
edierim. "pro quibus officiis me vinculis et obscuro carcere remuneratur, 
quorum nunquam obliviscar." quibus rex cognitis insanabili imgemie 
hominem in custodia reliquit. 

Beneficus fuit hio rex non minus avo Herode, qui quidem in ex- 
teros liberalitatem exercuit, non etiam in ludaeos; hio promiscue de 
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xag ὁμοίως ἤν εὐεργετικὸς καὶ τὸν τρόπον πραῦς. ἡδεῖα γοῦν C 
αὐτῷ δίαιτα συνεχὴς ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις ἦν, καὶ τὰ πάτρια 
πκαϑαρῶς ἐτήρει. καὶ δή τις Σίμων ἦν ἐν Ἱεροσολύμοις ἀχριβὴς 
δοκῶν τὰ νόμιμα" οὗτος πλῆϑος ἀϑροίσας ἐτόλμησε τοῦ βασι- 

5 Mac κατειπεῖν ἀποδημήσαντος εἰς Καισάρειαν. τοῦτο τὸν 1dygín- 
παν οὐκ ἔλαϑε. μεταπέμπεται οὖν τὸν Σίμωνα καί φησιν “εἰπέ 
μοι τί τῶν γινομένων ἐστὶ nagávouov;" ὃ δὲ μὴ ἔχων εἰπεῖν 
ἐδεῖτο συγγνώμης τυχεῖν. καὶ ὁ βασιλεὺς παρὰ προσδοχίαν αὐτῷ 
Διηλλάττετο, καὶ ἐξέπεμψε δωρησάμενος. τὴν ἀρχιερωσύνην δὲ Ὁ 

10 "Ματϑίαν ἀφελόμενος, ᾿Ἐλιωναίῳ τῷ τοῦ Κιϑαίρου παιδὶ παρέ- 
σχεν αὐτήν. 

Βασιλεύσας οὖν ἐπὶ τρεῖς ἐνιαυτοὺς τῆς ὅλης ᾿Ιουδαίας, 
εἰς πόλιν Καισάρειαν, ἣ πρότερον Στράτωνος ἐκαλεῖτο πύργος, 
ϑεωρίας ἐτέλει. - δευτέρᾳ δὲ τῶν ϑεωριῶν ἡμέρᾳ στολὴν ἐνδὺς 

15 ἐξ ἀργύρου πεποιημένην παρῆλθεν εἰς τὸ ϑέατρον ἀρχομένης - 
ἡμέρας. καὶ ταῖς πρώταις τῶν ἡλιακῶν ἀκτίνων ἐπιτολαῖς ὃ 
ἄργυρος καταυγασϑεὶς ϑαυμασίως ἀπέστιλβε, μαρμαίρων τι qo- 
βερὸν τοῖς εἷς αὐτὸν ἀτενίζουσιν. εὐθύς τε οἱ κόλαχες ἄλλος 
ἄλλοϑεν ἀνεβόων, ϑεὸν προσαγορεύοντες, εὐμενής τε εἴης, dm 

30 λέγοντες" εἰ γὰρ καὶ μέχρι νῦν ὡς ἄνϑρωπον ἐφοβήϑημεν, ἀλλὰ ῬῚ 381 
τοὐντεῦϑεν ὁμολογοῦμεν ϑνητῆς σε φύσεως χρείττονα. οὐκ ἐπέ- 
πληξε τούτοις ὃ βασιλεύς, οὐδὲ τὴν χολακείαν ὡς ἀσεβοῦσαν 


10 Χιϑαίρου] Χανϑθηρᾶ, 


1 γοῦν A Tosephus, οὖν PW. 
ὡς om A 


Κιδαίου, Κιθαίφας et similia Iosephi codices. 
Tosephus, 





omnibus bene mereri studuit, omnibus se clementem praebuit. itaque 
libenter Hierosolymis perpetuo vixit, et patrias leges inviolatas obser- 
vavit. exstitit tamen Simon quidam legis peritia celebris, qui coetu 
coacto regem Caesáream profectum deferre non dubitavit, quo cognito 
Agrippa illum arcessitum rogat in quo leges a se violatae essent. quod 
ille cum dicere non haberet, veniam rogavit; eaque praeter exspecta- 
tionem impetrata donatus abiit. pontificatum Matthiae ademptum rex 
EKlionaeo Cithaeri filio contulit. 

Cum autem triennium toti Iudaeae dominatus esset, in urbe Cae- 
sarea, quae prius Stratonis turris appellata fuit, spectacula edidit 
quorum die secundo veste argentea indutus sub auroram theatrum ii 
greditur; atque argentum primo solarium iorum ortu illustratum 
Fabiliter resplenduit, cum horrore quodam intuentium. statim igitar 
adulatores alins aliunde exclamarunt, eumque deum appellarunt, utque 
propitius esset petiverunt. nam ut hactenus eum nt bominem timuis- 
sent, at in posterum se confessuros eum natura mortali praestantiorem 
case. en verba rex non castgavit, neque adulationem ut ipiam reiecit. 
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ἀπετρίψατο. ἀνακύψας οὖν μετ᾽ ὀλίγον ὁρᾷ τὸν βουβῶνα τὸν 
ὄρνιν τῆς ἑαυτοῦ κεφαλῆς ὕπερϑεν, ἄγγελόν τε κακῶν τοῦτον 
ἐνενόησε τότε, ὡς ποτὲ τῶν ἀγαϑῶν μηνυτήν. καὶ διακάρδιον 
ἔσχεν ὀδύνην, καὶ τῆς κοιλίας ἀϑρόον ἐπιγέγονεν ἄλγημα. καὶ 
πρὸς τοὺς φίλους φησίν “ὃ ϑεὸς ὑμῖν ἐγὼ ἤδη καταστρέφω τὸν 5 
βίον, καὶ ὃ κληϑεὶς ἀϑάνατος παρ᾽ ὑμῶν ϑανεῖν ἐπείγομαι." 
ταῦτα λέγων τῆς ὀδύνης ἐπιτεινομένης κατεπονεῖτο, καὶ μετὰ 
B σπουδῆς ἀνεχομίσϑη πρὸς τὸ βασίλειον. λόγου δὲ γενομένου 
ϑνήσχειν αὐτόν, ἦ πληϑὺς αὐτίκα σὺν γυναιξὶ καὶ παισὶν ἐπὶ 
σάκχου καϑεσϑεῖσα τῷ πατρίῳ νόμῳ τὸν ϑεὸν ὑπὲρ τοῦ βασιλέως 10 
ἱκέτευε, καὶ πάντες ἐϑρήνουν. ἐν ὑψηλῷ δὲ ὃ "Ἀγρίππας κατα- 
κείμενος δωματίῳ, καὶ χάτω βλέπων αὐτοὺς πρηνεῖς προσπί- 
πτοντας, οὐδὲ αὐτὸς ἄδαχρυς ἦν. ἐφ᾽ ἡμέρας δὲ πέντε τῷ τῆς 
γαστρὸς ἀλγήματι κοτεργασϑεὶς κατέστρεψε τὴν ζωήν, βιώσας 
ἔτη τέσσαρω καὶ πεντήκοντα, βασιλεύσας δ᾽ ἑπτά, ἐπὶ Γαΐου μὲν 15 
τέσσαρα, τρία δ᾽ ἐπὶ Κλαυδίου. (12) ἀγνοουμένης γε μὴν iri 
τοῖς πλήϑεσι τῆς αὐτοῦ τελευτῆς, συμφρονήσαντες Ηρώδης ὃ 
C ἀδελφὺς αὐτοῦ ὃ τῆς Xulxidog ἄρχων καὶ Ἑλκίας ὃ ἵππαρχος, 
Υ 1201 πέμψαντες τὸν Σίλαν ἐχϑρὸν αὐτοῖς ὄντα χατέσφαξαν, ὡς τάχα 
τοῦ βασιλέως κελεύσαντος. 40 
Οὕτω μὲν οὖν ὃ Myolnnag ἀπεβίω, υἱὸν Myplnnav κατα- 
λιπὼν ἐτῶν ἑπτακαίδεκα, τρεῖς δὲ ϑυγατέρας" ὧν ἡ μὲν Ἡρώδῃ 


4 τῆς A, τοῖς PW. 6 ἤδη ἐγὼ A. — B πρὸς τὰ βασᾶεια A. 
10 φάκκου Α losephus, σάκκῳ PW. πατρίῳ À Iosephus, 
πατρώῳ PW. 18 ὕπαρχος Αἱ losephus ἵππαρχος. — 21óo09»A. 


Fowrzs. Cap. 13. lowpM 4nt.19 8 5. 8---30 1 5 8, 


ac paulo post cum se erexisset, bubonem supra caput suum vidit, eum- 
que malorum esse nuntium intellexit qui aliquando bonorum significator 
exstitisset, igitur cordis cruciatibus et ventriculi doloribus 
subito oppressus amicis ait "en ego deus vester jam vitam relinquo, et 
quem, vos immortalem, vocartis, ad mortem rapior." dum haec dieit, 
oloribus fatigatus festinanter in regiam estreportatus. ortoque rumore 
eum animam agere, populus lacrimis oopletus statim cum uxoribus et 
liberis patrio ritu saccis insidens deo pro rege supplicavit. quae A, ripe 
in alto conclavi decumbens nec ipse siccis oculis spectavit; ac diel 
quinque cruciatu ventris subactus mortem cum vita commutavit. vixit 
annos 54, regnavit 7, sub Galo 4, sub Claudio 3. (12) obitu elus 
vulgo adhuc incognito Herodes frater eius Chalcidis princeps et Heloias 
equitum magister Silam, eui inimici erant, quasi rex id iussisset, occi- 
dendum curaverunt, do vita deb fillun Agri liqui 
ippa hoc modo functus filium m reliquit annos 
matum 17, & tres fias, quarum wna Herodi Sis. patruo hupta fait 
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τοῦ πατρὸς ἀδελφῷ γεγάμητο, Βερνίκη δ᾽ ἐκέκλητο, mag9évos 
δ᾽ ἦσαν αἱ δύο Magia καὶ “ρουσίλλα. γνωσθέντος δὲ τοῦ 
ϑανάτου τοῦ βασιλέως, Καισαρεῖς καὶ Σεβαστηνοὶ ἐπιλεληομένοε 
τῶν αὐτοῦ εὐποιιῶν ἐβλασφήμουν τε εἰς αὐτὸν καὶ τὰ τῶν τοῦ 
δβασιλέως ϑυγατέρων ἀγάλματα ἁρπάσαντες εἰς τὰ πορνεῖα ixó- 
μισαν καὶ ἀφύβριζον εἰς αὐτά" καὶ πανδήμους ἑστιάσεις ἐποίουν 
στεφανούμενοι καὶ μυριζόμενοι καὶ σπένδοντες τῷ Χάροντι. ὃ δὲ 
τοῦ τεϑνεῶτος υἱὸς ᾿ἀγρίππας i» Ῥώμῃ τότε διῆγε παρὰ Κλαυδίῳ 
τρεφόμενος Καίσαρι. ὃν αὐτίκα πέμπειν ὥρμητο τὴν βασιλείαν 
10 διαδεξόμενον" ἀπήγαγον δ᾽ αὐτὸν τοῦ σχοποῦ οἱ περὶ αὐτόν, 
σφαλερὸν εἶναι λέγοντες κομιδῇ νέῳ βασιλείας ἐπιτρέπειν μέγεϑος 
τόσον. ἀπέστειλεν οὖν Κούσπιον Φάδον τῆς Ἰουδαίας καὶ τῆς 
βασιλείας ἁπάσης ἐπιτροπεύσοντα, ἐντειλάμενος αὐτῷ Καισαρεῦσε 
καὶ Σεβαστηνοῖς ἐπιπλῆξαι τῆς εἷς τὸν κατοιχόμενον ὕβρεως. 
16 ἀφιχόμενος δὲ Φάδος εἰς τὴν ᾿Ιουδαίαν, στάσιν τότε γενομένην 


κατέστειλε, καὶ λῃστηρίων τὴν χώραν ἐχάϑηρε, καὶ τὴν τοῦ P I 282 


ἀρχιερέως στολὴν εἰς τὴν ᾿Αντωνίαν τὸ φρούριον ἀποτεϑῆναι 
προσέταξεν ὡς καὶ πρότερον. οἱ δ᾽ ἱερεῖς καὶ οἱ πρῶτοι τῶν ἐν 
“Περοσολύμοις ἀντιλέγειν μὲν οὐκ ἐτόλμων, παρεκάλουν δὲ ὅμως 
30 ἐπιτρέψαι αὐτοῖς πρέσβεις πέμψαι πρὸς τὸν Καίσαρα τοὺς 
αἰτησομένους τὴν ἱερὰν στολὴν παρ᾽ αὐτοῖς εἶναι" καὶ ἐπετρά- 
πῆσαν. παραγενομένων δὲ εἰς τὴν Ῥώμην τῶν πρέσβεων, καὶ 
ὃ τοῦ ᾿4γρίππου παῖς ὃ νεώτερος ᾿Αγρίππας ἐχεῖ διάγων, ὡς εἴς 


9 4Δρουσίλα PW, quae Y 516 v. 10 et 15 Δρουσίλλαν: 4ρούσιλλα 


Josephus, 4 αὐτοῦ] ἐκείνου A. 18 ἐπιτροπεύσοντα AW, 
ἐπιτροπεύοντα P, ante Καισαρεῦσι PW add καὶ, om A. 
15 τότε] τὸ A. 16 τοῦ om À. 18 of alterum om À. 
31. αἰτησομένους A, αἰτησαμένους PW. 22 καὶ om A. 


(e& Berenice vocabatur), duae virgines fuerunt, Mariamme et Drusilla. 
caeterum regis obitu cognito Caesarienses et Sebasteni beneficiorum ob- 
liti eum maledictis insectati sunt, et filiarum eius stat n lupanaria 
abreptas ludibrio habuerunt; publicaque convivia coronati et unguentis 
delibuti celebrantes Charonti libaverunt. cum autem Agrippae defuncti 
filium Romae apud se degentem Claudius Caesar st ad regni suc- 
cessionem ablegare in animo haberet, propter jum sermones, 
periculose tantum regnum admodum edolescenti comi asserentium, 
consilio mutato, Cuspium Fadum ludaeae totiusque regni procuratorem 
misit, cum mandato nt Caesarienses et Sebastenos ob contumeliam de- 
functo factam obiurgaret. Fadus in Iudaeam profectus seditionem tum 
ortam compressit, latrociniis provinciam repurgavit, et pontificis stolam 
in Antonia castello, ut olim, reponi iussit. sacerdotes vero et proceres 
Hierosolymitani reragari non ausi, rogarunt ut sibi liceret eam rem a 
Caesare petere. quo concesso legati Romam profecti, intercessione iu- 
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ρῆται, παρεκάλεσε τὸν Καίσαρα συγχωρηϑῆναι τοῖς "Tovdalog 
ἔχειν τὴν ἱερὰν στολήν. καὶ ὃ Ἀλαύδιος συνεχώρησε, καὶ τῷ 
Φάδῳ περὶ τούτων ἐπέστειλε. καὶ Ἡρώδης δὲ ὃ τοῦ 2yoinnov 
ἀδελφός, τῆς δὲ Χαλκίδος ἄρχων, ἠτήσατο παρὰ Καίσαρος τὴν 

Β τοῦ νεὼ ἐξουσίαν καὶ τῶν ἱερῶν χρημάτων καὶ τὴν τῶν ἀρχιερέων 5 
χειροτονίαν. xol ἔτυχε τῆς αἰτήσεως, καὶ ἐξ ἐχείνου πᾶσι τοῖς 
ἀπογόνοις αὐτοῦ 7j ἐξουσία παρέμεινε μέχρι τῆς τῶν “Ἱεροσολύμων 
ἁλώσεως. καὶ δὴ μεϑίστησι τῆς ἀρχιερωσύνης τὸν Κανθηρᾶν, 
᾿Ιωσὴφ ἀντεισαγαγὼν τὸν τοῦ Καμεί. 

18, Ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ 5 τῶν ᾿4διαβηνῶν βασιλὶς Ἑλένη 10 
καὶ ὃ παῖς αὐτῆς ᾿Ιζάτης εἰς τὰ ᾿Ιουδαίων τὴν διαγωγὴν μετέ- 
βαλον νόμιμα. ἸΜονόβαζος γὰρ ὁ τῶν ᾿Αδιαβηνῶν βασιλεύς, ᾧ 
καὶ Βαζαῖος ἐπίκλησις ἦν, τῆς ἀδελφῆς Ἑλένης ἁλοὺς ἔρωτι, 
ἄγεται ταύτην. καί ποτε συγκαϑεύδων αὐτῇ οὔσῃ ἐγκύμονι, τῇ 
ἐκείνης γαστρὶ τὴν χεῖρα ὑπερέϑετο. καὶ ὑπνώσας ἔδοξεν ἀκούειν 1 

Ὁ φωνῆς ἄραι κελευούσης ix τῆς νηδύος τὴν χεῖρα καὶ μὴ ϑλίβειν 
τὸ ἐν αὐτῇ βρέφος, ϑεοῦ προνοίᾳ καὶ ἄρξον καὶ τέλους τευξό- 
μενον εὐτυχοῦς. ταραχϑεὶς οὖν ὑπὸ τῆς φωνῆς ἔφραζε ταῦτα 
τῇ γυναικί. καὶ τὸν υἱὸν τεχϑέντα ᾿Ιζάτην ὠνόμασεν. ἦν δ᾽ 
ἕτερος τούτου πρεσβύτερος ix τῆς Ἑλένης αὐτῷ γεννηϑεὶς ἄλλοι 30 
τε παῖδες dx γυναιχῶν ἑτέρων, ἔστεργε δὲ τὸν ᾿Ιζάτην ὥσπερ 
μονογενῆ. ἐφϑόνουν τοίνυν oi ἀδελφοί. ὃ δὲ πατὴρ δεδοικὼς 


4 à) om A. 8 καθηρὰν À. 15 ὑπερέϑετο] ἐπέϑετο Α. 
20 τούτου] τούτῳ A. 


Fomrms. Cop. 18. lowphi 4mt. 30 2—4. 


nioris Agrppne, quod voluere a Claudio datis ad Fadum litteris impe- 
trarunt. Herodes quoque Agrippae frater, Chalcidis princeps, a Cae- 
sare templi potestatem sacraeque pecuni & creandi pontificis auctori- 
tatem obtinuit: atque ab illo omnibus ei teris ea potestas usque 
ad urbis excidium mansit, igitur loco moto Canthera, losepho Cami 
filio pontificatum tribuit, 

1à. Hoc tempore Adiabenorum regina Helene et filius eius Isates 
religionem ludaicam sunt amplexi. Monobazus enim Adiabenorum rex 
cognomento Bazaeus Helenam sororem amore captus uxorem ducit; et 
aliquando cum ca nante cubans manum eius ventri imposuit, ac 
sopitus audire vocem est quae manum a ventre tollere iuberet, 
me infantem qui eo gestaretur laederet, dei providentia et regnaturum. 
et felicem finem consecutarum. ea vooe turbatus uxori quid audisset 
narrat. natum filium Izaten vocat. quem prae alii: tum ex 
Helens tum ex aliis mulieribus ante eum susceptis liberis tanquam uni- 
cum dilexit, ac fratrum eius invidiam veritus adolescentem ad Abenne- 
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περὶ τούτῳ, ἐκπέμπει πρὸς Iftrvijoryoy τὸν Snaalyov χάραχος 
βασιλέα. καὶ ὃς ἀσμένως τὸν ᾿Ιζάτην ἐδέξατο καὶ κηδεστὴν ini 
ϑυγατρὶ ἐποιήσατο καὶ χώρων αὐτῷ παρέσχε. γεγηρακὼς δὲ δ 
Μονόβαζος ἰδεῖν ἐπεθύμει τὸν ᾿Ιζάτην πρὸ τοῦ ϑανεῖν. μετα- 
5 πεμψάμενος οὖν αὐτὸν φιλοφρόνως ἀσπάζεται, καὶ χώραν αὐτῷ 
ἀπεχλήρωσεν, ἐν fj καὶ διέτριβε μέχρι τελευτῆς τοῦ πατρός. Ρ 
Ἐχλιπόντος δὲ ἸΠονοβάζον ἡ βασιλὶς “Ἑλένη μετεπέμψατο 
τοὺς μεγιστᾶνας καὶ τοὺς σατράπας" οἷς ἀφικομένοις “οὐ λέλη- 
9e". εἶπεν “ὑμᾶς ὅτι ὃ ἀνὴρ ὃ ἐμὸς τὸν ᾿Ιζάτην ἤϑελε τῆς βασι- W 1202 
1ολείας γενέσϑαι διάδοχον. εἰδυῖα δὲ μακάριον τὸν μὴ παρ᾽ ἑνὸς 
ἀλλὰ τῶν πλειόνων καὶ τούτων ἑκόντων τὴν βασιλείαν λαμβά- 
νοντα, καὶ ὑπὸ τὴν ὑμῶν τὸ πρᾶγμα κρίσιν πεποίημαι." οἱ δ᾽ 
αὐτίκα καὶ τὴν τοῦ βασιλέως κρίσιν βεβαιοῦν ἔλεγον, καὶ ὑπεί-- 
ξειν ἑκόντες ᾿Ιζάτῃ δικαίως προκεχριμένῳ τῶν ἀδελφῶν κατὰ τὰς 
15 ἁπάντων εὐχάς, καὶ δεῖν προαποχτεῖναι τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ καὶ 
τοὺς συγγενεῖς, ἵν᾽ ἀσφαλῶς ἐκεῖνος ἄρχοι. ἡἣ δὲ βασιλὶς τὴν ΡῚ 283 
περὶ τῆς ἀναιρέσεως τῶν προσηκόντων τῷ ᾿Ιζάτῃ γνώμην ἐπισχεῖν 
συνεβούλευε μέχρις ἂν ἐκεῖνος συνδοκιμάσῃ παραγενόμενος. οἱ 
δὲ δεσμεῖν τέως αὐτοὺς παρήνουν μέχρι τῆς ἐκείνου ἐπιδημίας, 
20 χαϑίστησι δὲ τὸν πρεσβύτατον υἱὸν ἡ βασίλισσα ἐπὶ τῶν πραγμά-- 
των, ἕως ἂν ἐπανέλϑῃ ὁ ἀδελφός, δίδωσι δὲ καὶ τὸν τοῦ πατρὸς 


1 ἀβενήριχον A. 6 διέτριβε À cum Tosepho, διέτριψε PW. 

30 γενέσθαι om A. 11 did τῶν πλειόνων) τῶν πλειόνων 

δὲ ἃ. 12 δὲ, omisso αὐτίκα, A. 18 βεβαιοῦν codex 

Colbertene οὐ Iosephus, ἀοκααίν ἡγεῖσθαι PW. — 3d ante κατὰ 
δ om '—u» ante τῶν προσηκόντων 

21 ἐπανέλθοι A. uH 


rigum Spasinae valli regem misit a quo amanter susceptus et gener 
adicitur est, assignata dicione. Monobazuas autem cum senuisset, lzaten 
ante obitum suum videre desideravit, eique dicionem atzribuit, in qua 
js usque ad patris obitum vitam egit. — ' 
Quo defuncto Helena regina magnatibus et satrapis arcessitis 
"non vos latet" inquit "maritum meum lzaten regni successorem de- 
signasse, sed com eum beatum esse sciam, non qui ab uno, sed qui a 
pluribus iisque volentibus regnum acceperit, negotium hoc vestro quo- 
ὅπ. iudici permitto." illi statim se regis iudicium confirmare, et ultro 
zati, recte ex votis omnium fratribus praelato, parere velle, fratres 
antem ac cognatos eius, nt secure imperaret, in primis occidendos esse 
dixerunt. Helena vero sententiam de caede cognatorum differendam esse 
censuit donec ille venisset et eendem comprobasset. proceres vero illos 
interea in vinculis habendos esse monuerunt donec ille venisset. 
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σημαντῆρα δακτύλιον. ἧκεν οὖν ὃ "Irárgc, καὶ ὃ ἀδελφὸς ὑπε- 
δέξατο καὶ ὑπεξέστη αὐτῷ τῆς ἀρχῆς. 
Ὄντι δ᾽ αὐτῷ ἐν τῇ ἀποδημίᾳ ᾿Ιουδαῖός τις "Ἀνανίας κα- 
Β λούμενος γνωστὸς γεγονὼς ἐδίδασκεν αὐτὸν τὸν ϑεὸν καὶ τὰ τῶν 
»Ἰουδαίων νόμιμα. συνέβη δὲ καὶ τὴν Ἑλένην ὑφ᾽ ἑτέρου *Iov- 5 
δαίου κατηχηϑεῖσαν εἷς τὰ "Iovduixà ἔϑη μετατεϑῆναι. ἐλϑὼν 
οὖν ὁ ᾿Ιζάτης καὶ δεδεμένους τοὺς συγγενεῖς εὐθηκὼς ἐδυσχέρανε, 
xal ἔλυσε μέν, ἔπεμψε δέ, ἵνα μὴ ὕποπτοι παρόντες εἶεν, τοὺς 
μὲν εἰς Ρώμην ὁμηρεύσοντας, τοὺς δὲ πρὸς Πάρϑους. γνοὺς 
δὲ τὴν μητέρα τὰ ᾿Ιουδαίων ἀσπασαμένην, ἔσπευσε καὶ αὐτὸς 10 
εἷς ἐκεῖνα μετατεϑῆναι, καὶ περιτμηϑῆναι ἕτοιμος ἦν. ἡ δὲ 
μήτηρ ἐκώλυε, λέγουσα εἰς δυσμένειαν τοὺς ὑπηχόους διὰ τοῦτο 
ἐλϑεῖν, οὐκ ἀνέξεσϑαί τε ὑπὸ lovduitorrog βασιλεύεσϑαι. ὃ δὲ 
εἰς τὸν ᾿Ανανίαν παρόντα τοὺς λόγους ἀνέφερε. τούτου δὲ τὰ 
Ὁ αὐτὰ συμβουλεύσαντος ἐπείσϑη μὲν τότε ὃ βασιλεύς" ἕτερος δ᾽ 15 
αὖϑις ἐκ Γαλιλαίας ᾿Ιουδαῖος Ἐλεάζαρ ἀφικόμενος, καὶ κατα- 
λαβὼν αὐτὸν τὸν Μωυσέως νόμον ἀναγινώσκοντα “οὐ λόγους 
μόνον ἀναγινώσχειν σὲ δεῖ βασιλεῦ" ἔφη, “ἀλλὰ καὶ τὰ ἐπ᾿ 
αὐτῶν διατεταγμένα ποιεῖν. μέχρι τίνος ἀπερίτμητος μένεις; 
ὃ δὲ οὐχ ὑπερεβάλετο τὴν πρᾶξιν, ἀλλὰ περιετμήϑη" καὶ τῇϑο 
μητρὶ καὶ τῷ "Ἀνανίᾳ πεπράχϑαι τὸ ἔργον ἐδήλου. οἱ δ᾽ εἷς 


1 ὑπεδέξατο καὶ om A. losephus καὶ διαδέχεται τὸν ἀδελφὸν 
Movópafo» ὑπερεκστάντα τῆς ἀρχῆς αὐτῷ. 14 τούτου] τοῦ A. 
16 ἐουδαῖος ἐκ γαλιλαίας A. 11 Μασέως PW. 18 μόναυς Α. 
30 ὑπερεβάλλετο A. 


vero filium natu maximum summae rerum praefecit, paterni sigilli anulo 
dato: qui Izati reverso regno cessit. 

ed ludaeus quidam nomine Ananias Izati peregre 
liaris factus doctrinam de deo et ludaeorum legibus tradidit, accidi! 
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φόβον lvitsov μὴ xol ὃ βασιλεὺς καὶ αὐτοὶ κινδυνεύσωσιν. 
ὁ δὲ ϑεὸς τὸν φόβον ἐλϑεῖν εἰς τέλος οὐ συνεχώρησεν. 

«Ἑλένη δὲ ἐπιϑυμίαν ἔσχεν εἰς "Ιεροσόλυμα ἀφικέσϑαι καὶ 

προσχυνῆσαι τὸ τοῦ ϑεοῦ ἱερόν. καὶ τοῦ υἱοῦ ἐπιτρέψαντος καὶ Ὁ 
δχρήματα πλεῖστα δόντος ἄπεισιν εἰς “Ἱεροσόλυμα. καὶ λιμῷ 

φϑειρομένους πολλοὺς εὑροῦσα ἐκεῖ, σῖτόν τε ἐξ ᾿Αλεξανδρείας. 

ἐκόμισε, χαὶ ἰσχάδων φόρτον ἐκ Κύπρου πολλῶν χρημάτων 

πριαμένη τοῖς ἀπορουμένοις διένεμε. καὶ ὃ παῖς δὲ αὐτῆς πολλὰ 

χρήματα τοῖς πρώτοις τῶν “Ἰεροσολυμιτῶν ἔπεμψεν, ἵν᾽ οἱ λι- 
τομώεξτοντες διὰ τούτων ὡς ἐνὸν ἐπιχουρηϑσι. 

Kol ταῦτα μὲν οὕτως" ᾿Αρταβάνης δὲ τῶν Πάρϑων 6 βα- 
σιλεύς, ἐπιβουλὴν γνοὺς τοὺς σατράπας κατ᾽ αὐτοῦ μελετήσαν- 
τας, ἀφικνεῖται πρὸς ᾿Ιζάτην, συγγενῶν τε καὶ οἰκετῶν περὶ χι- 
λίους ἐπαγόμενος. καὶ xa9? ὁδὸν τῷ ᾿Ιζάτῃ ἐνέτυχε, xul φησι 

l3" μὲ παρίδῃς, ὦ βασιλεῦ, ταπεινὸν ἐκ μεταβολῆς γεγονότα P I 284 
xal ἰδιώτην ἐκ βασιλέως, ἀλλ᾽ ἐπιχούρησον." ταῦτα σὺν δά- 
χρεαιν ἔλεγεν. ὃ δὲ ᾿Ιζάτης ἀκούσας τὸ ὄνομα, κατεπήδησε τοῦ 
ἵππου καί “ϑάρσει" ἔφη “ὦ βασιλεῦ" ἢ γὰρ εἰς τὴν Πάρϑων 
βασιλείαν σε καταστήσω ἢ τῆς ἐμῆς σοι ἐχστήσομαι." ταῦτα 

30 εἶπε καὶ ἐπὶ τὸν ἵππον αὐτὸν ἀνεβίβασεν, αὐτὸς δὲ πεζὸς παρεί- 
zo. χαὶ ὃ ᾿Ἀρταβάνης ὥμοσεν, εἰ μὴ κἀκεῖνος ἀναβαίη τὸν 
ἥππον καὶ προηγοῖτυ, ἀποβήσεσθαι καὶ αὐτός. πεισϑεὶς δ᾽ ὃ ὙΓῚ 308 


8 διένειμε À Tosephus, 11 ᾿Δρταβάνης] sic et ᾿Δρτώβανος 
losephi codices. p. 484 v. 4 et in sequentibus ᾿ἀρταβάνῳ, ᾿άρτά- 
favos. ὃ τῶν πάρθων fac. W. 19 σε βασιλείαν A. 


casset, veriti sunt ne ex ea re et.sibi et regi pericula crearentur: sed 
eum metum deus avertit. 

Helena porro visendi Hierosolyma et sancti dei templi adorandi 
eupida, permissu filii cum maxima pecunia in urbem proficiscitur. ubi 
cum multos fame pereuntes invenisset, frumentum Alexandria advectum 
et sarcinas ficuum in Cypro emptas inter egentes distribuit. filius quo- 
que eius principibus Hierosolymitanis multum pecuniae misit, quo pau- 
peres iuvarentar. 

Atque haec ita gesta sunt: Artabanus autem Parthorum rex, 
cognitis insidiis quas sibi pararent satrapae, ad Izaten venit cum co- 
gnatis et famulis circiter mile. atque in itinere illum adeptus "ne me" 
inquit, "rex, mutata fortuna depressum et e regio fastigio ad privatam 
condicionem redactum neglexeris, sed opem ferto." quae illo cum lacri- 

is dicente Izates, eius nomine audito, equo desilnit ac "bono" inquit 
"animo ésto, rex: aut enim in Parthorum regnum te reducam, aut meo 
tbi cedam," his dictis illum in equum sustulit, ipse pedes secutus est. 
Artabanus voro iuravit, nisi et ille equum conscendisset atque anteiret,. 
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᾿Κάτης ἐπὶ τὸν ἵππον ἥλατο, καὶ πᾶσαν τιμὴν ἀπένειμε τῷ 

Β Πάρϑῳ, εἰς τὰ βασίλεια ἀγαγών. γράφει τε πρὸς τοὺς Πάρ- 
ϑους τὸν ᾿ἀρταβάνην δέξασϑαι. τῶν δὲ Πάρϑων δέξασϑαι μὲν 
συντιϑεμένων, μὴ δύνασϑαι δὲ καὶ τὴν ἀρχὴν ἀπονεῖμαι ἤδη 
ἑτέρῳ πεπιστευμένην, ὃ Κινάμωμος (οὕτω γὰρ ὠνόμαστο ὃ τὴν 5 
βασιλείαν παρειληφώς) γράφει τῷ ᾿Ἡρταβάνῳ (ὑπ᾽ αὐτοῦ γὰρ 
ἐτέϑραπτο, καὶ ἦν ἀγαϑός) παρακαλῶν αὐτὸν ἀφικέσϑαι πιστεύ- 
σαντα xal τὴν ἀρχὴν παραλήψεσϑαι. καὶ ὃ ᾿ἀρτάβανος πιστεύ- 
σας ἀπήει. ὑπήντα οὖν αὐτῷ ὃ Κινάμωμος" ὃς δὴ προσχυνήσας 
καὶ βασιλέα προσαγορεύσας περιτίϑησιν αὐτοῦ τῇ κεφαλῇ τὸ διά- 10 
δημα, τῆς ἑαυτοῦ ἀφελόμενος. οὕτω δὲ χρόνῳ ἑξωετεῖ εἰς τὴν 
ἀρχὴν ἀποκαταστὰς ὃ 1doráfuvog οὐκ ἠμνημόνησε τῶν ᾿Ιζάτου 
καλῶν, ἀλλ᾽ ἀμείβεται τοῦτον. 

ο ἹΜετὰ δέ τινα χρόνον * Mgraffávov ϑανόντος Οὐαρδάνης ὃ 
παῖς ἐχείνου τὴν βασιλείαν περιεζώσατο. καὶ πρὸς ᾿Ιζάτην ἐλ-15 
Sd» συμμαχῆσαι αὐτῷ ἠξίου xarà Ρωμαίων" ὃ δὲ οὐκ ἐπείϑετο, 
ἀλλὰ καὶ συνεβούλευε παύσασϑαι τῆς in^ ἐχείνους στρατείας καὶ 
μὴ ἀδυνάτοις ἐπιχειρεῖν. ὃ δὲ πόλεμον τῷ ᾿Ιχάτῃ μὴ πειϑομένῳ 
κατήγγειλεν. ἀλλ᾽ οἱ Πάρϑοι μαϑόντες ὡς ἐπὶ 'Ρωμαίους στρα- 
τεύσειν βούλεται, αὐτὸν μὲν ἀναιροῦσι, τὴν δὲ βασιλείαν τῷ 30 
ἀδελφῷ ᾿Ικοτάρδῃ διδόασιν" ὃν ἐξ ἐπιβουλῆς τελευτήσαντα δια- 
δέχεται Οὐολογέσης ὁ ἀδελφός. 

4 συντιθεμένων À, συντεθεμένων PW. — 5 εἰ 9 Kid, ii 
εἰ κλαῖον cic M sire] un "e einik * 
nu ói eve i lices juot δι᾽ ἑξαετοῦς 

τι κάραν picos] a μετά τίνα δὲ Ae 31 odi] qd 
"Tacito Annal. 11 8 Gotarzes. 

se guegpo dersnsurum. Deis igtur i cbeeentna jn equem fait 

et Partho in regiam perducto omnem honorem habuit, scripsit etiam 

ad Parthos ut Artabanum recipiant. qui cum se illum quidem receptu- 
ros, sed in regnum restituere non posse iam alteri creditum, respouv 
derent, Cinamomus (id enim ei nomen erat qui regnum susceperat), 
vir bonus, Artabanum, a quo educatus fuerat, per litteras hortatus est 
wt sua fide veniat atque imperium recipiat. Artabano redeunti obviam 

progretitar, sum edoret, regem appel: diadema suo capit d 

Titius capiti'imponit. sic ab Izate sex annis in regnum restitutus 

banus meritorum eius non fait immemor, sed ea remuneratus est. 

Verum aliquanto post eo mortuo Bardanes eius filius regno poti- 
tus ad Izaten venit, ab eoque petiit ut secum belli societatem contra 

Romanos coiret, qui cum reíragaretur, eumque hortaretur ut illam ex- 
editionem omitteret neque res aggrederetur quae fieri non poasent, 
ardanes bellum Izati indicit. sed Parthi eius consilio intellécto eum. 


occidunt, et regnum fratri eius Icotardae deferunt, cui per insidias 
caeso. Vologeses frater succedit. 


ANNALIUM VI 18. 51t 


Ὃ δὲ τοῦ "ILárov ἀδελφὸς ἸΜονόβαζος καὶ ei συγγενεῖς 
Ἰουδωΐσαι καὶ αὐτοὶ ἐπεϑύμησαν, καὶ τὴν ἔφεσιν εἰς ἔργον ἐξή- 
ψεέγκαν. γίνεται δ᾽ ἡ πρᾶξις αὐτῶν τοῖς ὑπηκόος κατάφωρος. 
καὶ γράφουσι πρὸς ᾿ΑΑβίαν τῶν ᾿«ἀφάβων βασιλέα, εἰ στρατεύ- D 

5 σοιτο κατὰ τοῦ σφετέρου βασιλέως, χρήματα πρφλλὰ παρασχεῖν 
αὐτῷ, ἐπαγγελλόμενοι περὶ τὴν πρώτην συμβολὴν xal αὐτοὶ κα- 
ταλείψειν αὐτόν. πείϑεται τούτοις ὃ "Mou, καὶ πολλὴν ina 
γόμενος δύναμιν ἧχεν ἐπὶ τὸν ᾿Ιζάτην. καὶ συμβολῆς γενομένης 
καταλείπουσι τὸν ᾿Ιζάτην οἱ αὐτοῦ ἐκ συνϑήματος xal νῶτα τρέ- 

10 Ψψαντες ἔφευγον. γνοὺς δὲ τὴν προδοσίαν ᾿Ιζάτης γενομένην ὑπὸ 
τῶν μεγιστάνων, εἰς τὸ στρατόπεδον ὑπεχώρησε, καὶ εὑρὼν. τοὺς 
αἰτίους ἐκόλασε. τῇ δ᾽ ἐπιούσῃ συμβαλὼν νιχᾷ, καὶ εἰς φυγὴν 
τοὺς "Αραβας ἔτρεψε, τὸν δὲ βασιλέα αὐτῶν εἰς φρούριόν τι P Y 985 
συνήλασε διωχόμενον. καὶ ὃ μὲν ἑαυτὸν ἀνεῖλεν ἁλισκόμενος 
τοἤδη, τὸ δὲ φρούριον ἑάλω καὶ τὰ ἐν αὐτῷ διηρπάγη. καὶ 
»Ἰζάτης εἰς τὰ οἰκεῖα ὑπέστρεψεν. 

Οἱ δὲ τῶν ᾿«Αδιαβηνῶν μεγιστᾶνες Οὐολογέσῃ τῷ Πάρϑων 
γράφουσι βασιλεῖ, ἀξιοῦντες ἀποκτεῖναι μὲν τὰν ᾿Ιζάτην, κατα-- 
στῆσαι δὲ σφίσι δυνάστην ix Πάρϑων" μισεῖν γὰρ τὸν ἑαυτῶν 

30 βασιλέα ξένῃ ϑρησκείᾳ προσηλυτεύσαντα. ὃ γοῦν Πάρϑος ud- 
τίκα μετὰ πλείστης δυνάμεως ὥρμησε, καὶ $ ᾿Ιζάτης ἀντιστρα- 
τοπεδεύσατο. σταλεὶς δέ τις ἐκ τοῦ Πάρϑου ἔλεγε τῷ "ling 
ὁπόση ἐστὶ τῶν Πάρϑων ἡ δύναμις, καὶ ὡς Οὐολογέσης ἀπειλεῖ 
δίκας εἰσπράξειν αὐτόν, ἀχάριστον περὶ δεσπότας γενόμενον " 


4 τῶν] τὸν A. 18 ἀξιοῦντες A, καὶ ἀξιοῦσιν PW, παρακα- 
λοῦντες Iosephus, 


At Izatis frater Monobazus et cognati, Tudaismi amore capti, 
cum desiderium suum explevissent, subditi re animadversa Abiae Ara- 
bum regi per litteras magnam pecuniam promiserunt si regi bellum in- 
ferret, eum se quoque in primo congressu relicturos pollicid. paret 
Arabs et cum magnis copiis [zaten adoritur. qui in primo congressu a 
ex composito desertus tergis obversis fugientibus, magnatum pro- 
cognita in castra recedit et sceleris auctores supplicio afficit. 
Arabes vincit fugatque, et regem eorum in castellum quoddam 
compellit: qui ne in hostium manus veniret, ipse sibi necem conscivit. 
quo castello capto atque direpto Izates ad sua rediit. 

Caeterum cum Adiabenorum satrapae a Vologese Parthorum rege 
per litteras petiissent ut Izate interfecto dynasten Parthicum sibi prae- 
ficeret ( se enim odisse regem suum peregrinam superstitionem amplexum ), 
Parthus statim cam maximis copiis irruit: Izates ex adverso castra locat. 
ei quidam a Partho missus narrat quantae sint Parthorum vires, et ut 
Vologeses minitetur se poenas ab eo exacturum ingrati animi erga do- 
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B ῥύσασϑαι γὰρ αὐτὸν τῶν αὐτοῦ χειρῶν οὐδὲ τὸν ϑεὸν ὃν oif 
δυνήσεσϑαι. πρὸς ταῦτα ὃ ᾿Ιζάτης τὴν μὲν δύναμιν τῶν Πάρ- 
Sev γινώσχειν ἀνταπεχρίνατο, εἰδέναι δ᾽ ἀνθρώπων τὸν ϑεὸν 
δυνατώτερον. ταῦτα εἶπε καὶ ἱκέτευε τὸν ϑεόν. κατ᾽ ἐκείνην 
οὖν τὴν νύκτα ἐπιστολὰς Οὐολογέσης δεξάμενος πολεμίους ἐμβα- 5 
λόντας τῇ Παρϑυηνῇ ταύτην πορϑεῖν, αὐτίκα σπεύδων ἀνέζευξεν 
ἄπρακτος. καὶ οὕτως ᾿Ιζάτης προμηϑείᾳ ϑεοῦ τὰς ἀπειλὰς τοῦ 
Tlág3ov διέφυγε. μετὰ δέ τινα χρόνον ϑνήσκει, πεντήκοντα καὶ 
πέντε ζήσας ἐνιαυτούς, εἴκοσι δὲ καὶ τέσσαρας ἀνύσας ἐν τῇ 
ἀρχῇ" ϑνήσκει δ᾽ ἐπὶ παισὶν εἴκοσι καὶ τέσσαρσιν ἄρρεσι καὶ 10 
φοσαύταις ϑηλείαις. τὴν δ᾽ ἀρχὴν τῷ ἀδελφῷ Ἰονοβάζῳ κατέ- 
λιπεν. 

WI br. 14. Φάδου μέντοι τῆς ᾿Ιουδαίας ἐπιτροπεύοντος ἀνήρ τις 
γόης Θευδᾶς ὄνομα πείϑει τὸν πλεῖστον ὄχλον ἀναλαβόντα τὰς 
κτήσεις ἕπεσθαι πρὸς τὸν ᾿Ιορδάνην αὐτῷ" προφήτης γὰρ ἔλεγεν 16 
εἶναι καὶ σχίσαι τὸν ποταμὸν προστάγματι δύνασϑαι" καὶ πλεί- 
στοὺς ἠπάτησε. πέμψας δ᾽ ἐπ᾿ αὐτοὺς ἴλην ἱππέων ὃ Φάδος 
πολλοὺς μὲν ἀνεῖλεν, οὐ μείους δ᾽ ἐζώγρησε, καὶ αὐτὸν τὸν 
Θευδᾶν, οὗ τὴν κεφαλὴν ἐκτεμόντες ἐχόμισαν elg “Ἱεροσόλυμα. 
Φάδον δὲ Τιβέριος ᾿Αλέξανδρος διεδέξατο, ᾿Αλεξάνδρου τοῦ ἀλα- 30 
βαρχήσαντος ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ υἱός. καὶ oi παῖδες δὲ τοῦ Γαλι- 
λαίου ᾿Ιούδα ᾿Ιάκωβος καὶ Σίμων, τοῦ τὸν λαὸν ἀποστήσαντος 


5 ὃ οδολογέης A. — 10 ἄρσεσι A. — 1l τὴν δ᾽ ἀρχὴν t. d. 
M. κατέλιπεν, omissa in AW, ex libris mss, supplevit Ducangius. 
21 ἀλεξανδρείᾳ A, Αλεξανδρίᾳ PW. 52 ἀποστήσαντος À lose- 
phus , ἀποστατήσαντος PW. 


FowrTEs, Cap. 14. losephi Ant. 20 5. 


minos, ac ne deum quidem, quem colat, eum e manibus Vologesis eri- 
re posse. ad haec Izates se Parthorum nosse vires respondet, sed 
eum hominibus potentiorem esse scire. his dictis supplicavit deo. 
"Vologeses autem e nocte per litteras edoctus hostes Parthiam vastare, 
statim re infecta discessit. . sic Tzates. dei providentia minis Parthi evi- 
tatis, aliquanto post moritur, anno aetatis 55, regni 24, relictis 24 
filiis 'et totidem filiabus, regno vero fratri Monobazo relicto. 

14. Fado Iudaeam procurante quidam impostor Theudas maxi- 
mae turbae persuasit ut possossionibus secum acceptis se, qui vates sit 
et suo iussu fluvium scindere possit, ad Iordanem sequantur: ac pluri- 
snos seduxit, Fadus vero turmis equitum in eos immissis mul! 
plures cepit. ipsumque. "Theudam; cuius caput amputatum et Hierosolyma 

erlatum est. Fado Tiberius Alexander successit, Alexandri alabarchae 
xandrini fins. Iacobus quoque et Simon, Iudae Galilael filli, a quo 
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«Κυρηνίου τιμητεύοντος, ἀνῃρέϑησαν, οὖς ἀνεσταύρωσεν ὃ 414- D 
ξανδρος. ὃ δὲ τῆς “Χαλκίδος βασιλεύων Ἡρώδης μεταστήσας 
τῆς ἀρχιερωσύνης ᾿Ιωσὴφ τὸν τοῦ Κιμεδῆ, "Ἀνανίᾳ τῷ τοῦ 
᾿Νεδεβαίου παρέσχεν αὐτήν. Τιβερίῳ δὲ ᾿Αλεξάνδρῳ Κούμανος 
ἦλθε διάδοχος. ἐν ὀγδόῳ δ᾽ ἔτει τῆς Κλαυδίου μοναρχίας 
“Ερώδης ὃ τοῦ μεγάλου Mypinnow ἀδελφὸς τιλευτᾷ ἐφ᾽ υἱέσι 
πρισί" τὴν δ᾽ ἀρχὴν αὐτοῦ τῷ νεωτέρῳ "Ἀγρίππᾳ δέδωκε Κλαύ- 
διος. 
Κυυμάνου δὲ τῆς ᾿Ιουδαίας ἐπιτροπεύοντος πλῆϑος κατὰ 
19 τὴν ἑορτὴν τοῦ πάσχα εἰς “Ἱεροσόλυμα ἤϑροιστο. ἵνα γοῦν μή τι 
νεωτερισϑείη παρὰ τοῦ πλήϑους ὄντος πολλοῦ, στρατιώτας ἐνό- 
πλους ἐπὶ τῶν τοῦ ἱεροῦ στοῶν ὃ Κούμανος ἔστησε, καζαστε- 
λοῦντας τὸν ϑόρυβον ἐὰν γένηται" τοῦτο δὲ καὶ oi πρὸ αὐτοῦ P I 286 
ἐποίουν. τετάρτῃ δ᾽ ἡμέρᾳ τῆς ἑορτῆς στρατιώτης τῶν ἐν ταῖς 
Ἰδυτοαῖς ἀνακαλυψάμενος τὴν αἰδῶ τοῖς πλήϑεσιν ἐπεδείκνυεν. οἱ 
δ᾽ ἐϑυμοῦντο ὡς εἰς τὸν ϑεὸν τοῦ στρατιώτου ἠσεβηχότος, καὶ 
οἱ ϑρασύτεροι τὸν Κούμανον ἐβλασφήμουν. καὶ ὃς πρὸς τὰς 
βλασφημίας ἠρέϑιστο, καὶ κελεύει τὸ στράτευμα πᾶν ἥκειν εἰς 
τὴν ᾿Αντωνίαν τὸ φρούριον τῷ ἱερῷ ἐπικείμενον. τὸ πλῆϑος οὖν 
Φοτοὺς ὁπλίτας ϑεασάμενον εἰς φυγὴν ὥρμησε, xal τῶν ἐξόδων 
στενῶν οὐσῶν συνωθούμενοι κατὰ τὴν φυγὴν πολλοὶ ὑπ᾿ ἀλλήλων 
συνϑλιβόμενοι καὶ συμπατούμενοι διεφϑάρησων, ὡς εἰς δύο μυ- 
ριάδας ἀριϑμηϑῆναι τοὺς τότε διαφϑαρέντας" καὶ πένϑος ἦν 
ἀντὶ πωνηγύρεως. 
B Κιμεδῆ] p. 506 v. 9 Kap, τοῦ alterum om Α, 4 νεδε- 
σαίου A, Νεβεδαίου codex Ducangii: Iosephi codices Νεβεδαίου et 


Νεδεβαίου. 14 ταῖς om Α. 19 τῷ] τὸ A. 22 καὶ] 
τε xal A. εἰς om A. 


e 


populus ad defectionem impulsus faerat Cyrenio censore, interfecti sunt, 
quos Alexander in cruces sustulit. Herodes Chalcidis rex Iosepho Ce- 
medi filio pontificatum ademptum Ananiae Nedebaei filio tribuit. Tiberio 
Alexandro Cumanus successor datus est, octavo monarchiae Claudii anno 
Herodes maioris Agrippae frater obit, tribus filiis relictis. eius princi- 
patum Claudius iuniori Agrippae dedit. 

Cumanus Judaeae procurator, multitudine paschatis in festo Hie- 
rosolymis congregata, res novas cavendas tumultumque sedandum 
milites armatos in templi porticibus disposuit, id quod et decessores eius 
fecerant, quarto autem [μὰ die eorum militum quidam pudenda 
ostendit. eam ob rem populi ira, quasi in deum miles impius exsti- 
fisset, atque audaciorum conviciis Cumanus irritatus omnem exercitum 
in Antoniam castellum templo imminens convocavit. quibus oonspectis 
populus in fugam se dedit: in qua propter exitus angustias ad 20 milia 
Oppressa et conculcata sunt festivitate in luctum conversa, 

Zonarae Annales. 88 
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Β Οὔπω τὸ πένϑος τοῦτο κατηύναστο, καὶ κακὸν προστίϑεται 
ἕτερον. τινὲς γὰρ τῶν ἐπὶ νεωτερισμοῖς ἡδομένων ΣΣτέφανόν τινα 
δοῦλον τοῦ Καίσαρος ὁδοιποροῦντα λῃστεύσαντες, ἅπασαν αὐτοῦ 
τὴν κτῆσιν ἁρπάζουσι. διὸ πέμπει στρατιώτας ὃ Κούμανος, 
κελεύσας αὐτοῖς τὰς πλησίον χώρας ληΐσασϑαι καὶ τοὺς ἐπιφανε- 5 
στάτους αὐτῶν δεσμίους ἐπ᾿ αὐτὸν ἀγαγεῖν. τῆς δὲ τῶν χωρίων 
ἐκείνων πορϑήσεως γινομένης νεανίας τις τῶν στρατιωτῶν ϑρασὺς 
καὶ ἀτάσϑαλος τοῖς Μῆωυσέως ἐντυχὼν νόμοις ἔν τινι κώμῃ σε- 
βασμίως κειμένοις ἐπ᾽ ὄψεσι πολλῶν διέρρηξεν αὐτοὺς βλασφη- 
μῶν καὶ κατακερτομῶν. προσίασιν οὖν τῷ Κουμάνῳ οἱ Ἰουδαῖοί, 10 
ἱκετεύοντες μὴ αὐτοὺς ἀλλὰ τὸν ϑεὸν οὗπερ οἱ νόμοι καϑυβρί- 

Ὁ σϑησαν ἐκδικῆσαι. καὶ ὃ Κούμανος δείσας μὴ τὸ πλῆϑος πάλιν 
γεωτερίσειε, τὸν ἐνυβρίσαντα τοῖς νόμοις πελεκίσας τὴν στάσιν 
κατέπαυσεν. 

15. ᾿Αλλὰ xal Σαμαρείταις ἔχϑρα πρὸς ᾿Ιουδαίους ἐγέ- 15 
γετο" ἢ δ᾽ αἰτία ἦν αὕτη. Γαλιλαῖοι εἰς “Ἱεροσόλυμα πορενό- 
μένοι διά τινος κώμης ὥδευον τῶν ΣΣαμαρειτῶν, καί τινες αὐτοῖς 
ἐπιϑέμενοι πολλοὺς ἀνεῖλον. οἱ πρῶτοι τοίνυν τῶν Γαλιλαίων 
τῷ Κουμάνῳ προσίασι, παρακαλοῦντες τοὺς ἀνῃρημένους ἔχδι- 
κηϑῆναι. ὃ δὲ δωροδοχηϑεὶς τῆς ἐκδικήσεως οὐκ ἐφρόντισεν. Ὁ 
ἀγαναχτήσαντες οὖν οἱ Γαλιλαῖοι πρὸς ὅπλα ἐχώρησαν, καὶ κώ- 
μας τινὰς τῶν Σαμαρέων ἐμπρήσαντες διαρπάζουσι. Κούμανος 

2 ἡδομένων) ἡγουμένων A. ὁ ἐπιφανεστέρους A. 8 Μασίως 


PW. 9 αὐτοὺς om codex Colberteus, [0 προσίασι, omisso 
οὖν, À. 12 πάλιν τὸ πλῆθος À. 
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Eo luctu nondum finito malum aliud accessit, nam cum quidam 
novis rebus quienes Stephano Caesaris servo in itinere insidiis ex- 
cepto omnia bona eripnissent, Cumanus milites e vicinis agris praedas 
agere et clarissimos quosque in vinculis ad se adducere iubet. qu 
cim feret, miles quidam adolescens sudax et temerarius leges Moab in 
pago quodam venerabiliter repositas in conspectu multorum cum con- 
viciis et ludibriis discerpsit. quamobrem Iudaei Cumanum adiere, sup- 
plicantes ut contumeliam non sibi sed deo factam vindicaret. is veritas 
me populns denuo concitaretur, milite illo securi percusso metum iim 
compressit, 

15. Sed et Samaritani cum ludaeis inimicitias exercuerunt, tali 
de causa, cum Galilaei Hierosolyma iter habentes per quendam Sama- 
ritanorum pagum transirent, eorum complures quidam ex insidiis aderti 
occiderunt. principes vero Galilaeorum ἃ Cumano petierunt ut mecem 
lorum uleüceretur: qued illo muneribus corrupte negligente indignati 
sumptis armis aliquot Samaritanorum pagos diripueruat atque incende- 
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δὲ σὺν «δυνάμει cii; Γαλιλαίοις ἐπῆλθε, xal πολλρὺς μὲν αὐτῶν D 
ἀπέκτεινε, πλείους δὲ ζῶντας. εἷλεκ. οἷ πρῶτοι δέ γε τῶν “Ἴερο- 
νολόμων μεταμφιασάμενόι σάκκους καὶ τὰς κεφαλὰς σποδῷ xaza- 
πάσαντες παρεκάλουν τοὺς ἀφεστῶτας μεταϑέαϑαι τὸν λογισμὸν 
δκαὶ τὰ ὅπλα ῥίψαντας ἤρεμεῖκ’ καὶ ἔπεισαν. ^ οἱ μὲν obv διελύ- 
Θηδαν;. ἧ. χώρα δ᾽ ἐξ ἐκείνου λῃστηρίων πεπλήρωτο, Σαμαρεῖς ΙῚ 305 
δὲέ' πρὸς Κουαδράτον τῆς. Συρίαρ ἡγεμονεύοντα. κᾳτηγόρουν τῶν 
᾿Ιουδαίών. ὥς ἐμπρησάντων κώμας. αὐτῶν. ᾿Ιουδαῖαι δὲ Σαμαρεῖς 
ἠτιῶντο ὡς αἰτίους τῆς στάῤεως, καὶ πρὸ αὐτῶν Κούμανον, 
Ἰοϑώροις διεφϑαρμένον καὶ τοὺς ἀνῃρημένους μὴ ἐχδιιήσαντα; 
“Κουαδράτος δὲ ὑπερέϑετο τὴν κρίσιν, εἰπὼν ἥδειν εἷς τὴν ᾿Ἴου- Β1 281 
δαίαν χἀκεῖ τὴν ἀλήθειαν. γνοὺς ἀποφήνασϑαι, ἧκεν οὖν dg 
Σαμάρειαν; καὶ ἐξετάσας τὰ πεπραγμένα, αἰτίους τῆς ταραχῆς 
διέγνω τοὺς Xapapug* "loydalevg δὲ" ος δεδεμένους εἶχεν ὃ 
15 Κούμανος, ἀνεσταύρωσεν ᾿ὡς νεωτερίσαντας. τοὺς δὲ περὶ Zfva- 
»ίαν τὸν. ἀρχιερέα καὶ "τὸν. στρατηγὸν "vao δήσας εἰς Ρώμην 
ἀπέστειλε, λόγον "περὶ τῶν πεπραγμένων Ἀλαυδίῳ ὑφέξοντας. 
κελεύει δὲ καὶ τοῖς Σαμαρέων καὶ ᾿Ιουδαίων πρώτοις xal Κον- 
μάνῳ τῷ ἡγεμόνι καὶ τῷ χιλιάρχῳ Κέλερι ἀφικέσϑαι καὶ αὐτοὺς 
ϑοπρὸς τὰν αὐτοκράτορα, χριϑησομένους περὶ τῶν πρὸς ἀλλήλους 
ξητήσεων. ἀπελθόντων δέ, δικαστὴς καϑίσας ὃ Κλαύδιος, καὶ B 
γνοὺς τοὺς Σαμαρεῖς τῶν κακῶν. ἀρχηγούς, τοὺς ἀναβάντας πρὸς 


2 ἀπέκτεινε À Tosephus, ἔκτεινε PW. Ἱιεροσολομιτῶν Tose- 
s. — Oexodo$ À, ὃ διιϊηϊύόϑησαν À. [16 Ἄνανον] 
vas ἃ... 18 καὶ primum om A. 


runt. eos Cumanus cum exercitu adortus multos occidit, plures cepit, 
Hierosolymitan vero principes saccos induti et capitibus cinere eon- 
spersis, precibus a seditiosis letrarunt ut mutatis consiliis abiectis- 
|ne armís quiescerent. quibus dispersis regio latrocinlis infestata est, 
amáritami porro ludaeos apud Quadratum Syriae praetorem de incensis 
pagis aocusarunt: quos ludaei contra ut seditionis auctores crimineti 
sunt, ac:Cumanum jn primis, qui largitionibus delinitus necem interfe- 
ctorum non vindicasset, Quadratus imdicio dilato se in Tudaeam ven- 
furum et cogmita veritate pronuntiatarum ease dixit, Samariam pro- 
fectus, rebus inquisitis Samaritanos turbarum auctores esse comperit: 
Fudaeos, quos Cumanus in vimoulis tenebat, ut novas res molitos in 
€ruces:egit: Ananiam pontificem et Anamum ducem exercitus. vinctos 
Romam misi ad actorem suorum rationem Clandio reddendam. Sama- 
fitanorám quoque ét Imdaeorom prindpes Cumanumque praesidem et 
Celerem tribunum ad imperatorem ire iussit, ut ibi conLrowersias suas 
disceptarent. Claudius cum pro tribunali sedena Samaritenos malorum 
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αὐτὸν ἀναιρεϑῇναι προσέταξε, φυγὴν δὲ τοῦ Κουμάνου, κατεψη- 
φίσατο, τὸν μέντοι Κέλερα τὸν χιλίαρχον εἰς ᾿Ἱεροσόλυμα ἀπα-- 
χϑῆναι ἐκέλευσε καὶ. συρέντα πάντων ὁρώντων διὰ τῆς πόλεως 
οὕτως ἀναιρεϑῆναι.". τὸδ 
Πίμπει δὲ ὃ Καῖσαρ Φήλικα τῶν ᾿Ιουδαίων ἐπιτροπεύ- ὃ 
σοντα" ᾿Ἵγρίππᾳ δὲ δωρεῖται τὴν Φιλίππου τετραρχίαν καὶ Bu- 
ταναίαν καὶ τὴν Τραχωνῖτιν σὸν ᾿Αβέλλᾳ (αὗται δὲ “Τυσανίου 
ἦσαν τετραρχίαι), τὴν -δὲ Χαλκίδα. ἀφαιρεῖται αὗτόν, ἔτη τέσ-- 
capa ταύτης ἄρξαντα. ὃ δ᾽ ᾿Αγρίππας ἐκδίδωσι πρὸς γάμον 
Mito τῷ ᾿Ἐμεσῶν βασιλεῖ, περιτμηϑῆναι ϑελήσωγτι, “4ρου- τὸ 
Ὁ σῆλαν τὴν ἀδελφήν, τοῦ ἐπιφανοῦς "Ἀντιόχου. παραιτησαμένου 
τὸν γάμον ὅτι μὴ ἰουδαΐσαι ἐβούλετο. καὶ Μωαριὰμ κατηγγύησεν 
᾿Αρχελάῳ τῷ Ἑλκίου. παιδί, ὑπ᾽ IMygluna toU πατρὸς πρώην 
μνηστευϑεῖσαν αὐτῷ. Φῆλιξ δὲ τῆς ᾿Ιουϑαίας ἐπιτροπεύων, καὶ 
τὴν ΖΔρουσίλλαν ἰδὼν κάλλους περιττῶς ἔχουσαν, ἑάλω τῷ ταύ- 15 
τῆς ἔρωτι, καὶ πείϑει καταλιποῦσαν τὸν ἄνδρα αὐτῷ γαμηϑῆναι. 
τεχοῦσα δ᾽ ἐξ αὐτοῦ παῖδα ᾿ἡγρίππαν αὐτὸν ὠνόμασε. λέγεται 
δὲ κατὰ τοὺς Τίτου χρόνους $ γυνὴ σὺν τῷ παιδὲ νεανίᾳ γεγενης: 
μένῳ ἀφανισϑῆναι κατὰ τὸ Βέσβιον ὄρος, πυρφόρον ὃν καὶ τότε 
μιᾶλλον ἐκπυρωϑέν. Βερνίκη δὲ ἑτέρα ἀδελφὴ τοῦ "yoínnov, 99. 
συνοικοῦσα Ἡρώδῃ τῷ ϑείῳ, ϑανόντος ἐκείνου Πολέμωνι συνηρ- 
D μόσϑη, περιτμηϑῆναι ϑελήσαντι, διὰ τὴν φήμην τὴν λέγουσαν 
αὐτὴν τῷ ἀδελφῷ συνιέναι κατ᾽ ἔρωτα, ἵν᾽ οὕτω τὴν διαβολὴν 


1 προσέταξε] ἐκέλευσε A Tosephus, τῷ κουμάνῳ À. δ φίϊηκα, 
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exstitisse auctores cognovisset, eos qui venerant occidi, Cumanum exra- 
lare, Celerem tribunum Hierosolyma reduci et in conspectu omnium per 
urbem tractum ite demum occidi iussit. — ' 

Felici Cmesar procurationem Iudaeae mandavit: Agrippae, Chal- 
οἷδε quam annos quattuor tenuerat erepta, Philippi tetrarchiam, Bata- 
maeam et Trachonitidem cum Abella, quae Lysanjae tetrarchia fuerat, 
donavit. Agrippa vero Drusillam sororem Azizo Emesarom regi, cir- 
cumcisionem non. recusanti, in matrimonium collocat, nuptiis eius ab 
Antiocho Epiphane ritus ludaici odio repudiatis. Mariammen Archelao 
Helciae filio despondit à patre Agrippa olim promissam. Felix Iudaeae 
procurator Drusillae excellenti pulchritudine captus, mulieri persuadet 
ut marito relicto sibi nubat: quae filinm ex eo susceptum 'ippam 
mominavit, fertur autem "Titi temporibus cum eo adolescente in Vesuvio 
monte ignifero" ac tum magis inflammato erii. Berenice altera 
Agrippae soror, Herode patruo et marito d  Polemoni, cam cir- 
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ἀπογήνῃ ψευδῆ, οὗ μὴν ἔμεινεν ὃ γάμος ἐπὶ πολύ, τῆς Βερνί- 
κῆς καταλιπούσης τὸν Πολέμωνα. 
Τελευτᾷ δὲ Κλαύδιος Καῖσαρ βασιλεύσας ἔτη τρισκαίδεκα 
καὶ μῆνας ὀκτὼ ig? ἡμέραις εἴκοσι. λόγος δὲ ἦν ὡς ὑπὸ τῆς 
δγυναικὸς ᾿«Τγριππίνης φαρμάχοις ἀνήρητο" ἧς πατὴρ ἦν Γιρμα- 
γικὸς ὃ Καίσαρος ἀδελφός, ἀνὴρ δὲ Δομέτιος Αἀϊνόβαρβος τῶν 
ἐπισήμων ἐν Ῥώμῃ, οὗ τελεντήσαντος χηρεύουσαν αὐτὴν ó Ἀλαύ- 
διος ἄγεται ἔχουσαν καὶ παῖδα 4ομέτιον ὁμώνυμον τῷ πατρί. 
προανῃρήκει γὰρ τὴν͵ γυναῖκα. ΜΠεσαλέναν διὰ ζηλοτυπίαν, ἐξ ἧς ῬῚ 388 
10 παῖδας εἶχε Βρεττανιχὸν καὶ Ὀκτάβιον. καὶ Ἰθχταβίαν δὲ πρεσβυ-- 
τάτην τῶν ἀδελφῶν ἐκ προτέρας ἑτέρας γυναικὸς εἶχεν, ἣν τῷ 
Νέρωνι ἥρμοσε" τοῦτα γὰρ τὸν τῆς ᾿“4γριππίνης υἱὸν τὸν Δομέ- 
τιον μετωνόμασεν ὕστερον ὃ Καῖσαρ, εἰσποιησάμενος αὐτόν. ἵνα 
τοίνυν τούτῳ τὴν αὐταρχίαν περιποιήσηται ἣ μήτηρ ᾿«ἀγρσιπένα, 
16 κτείνει φαρμάχῳ τὸν Κλαύδιον. ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἐν τοῖς αἰκείοις 
καιροῖς καὶ τόποις εἰρήσεται, ὃ δὲ λόγος τῆς ἀκολουϑίας 
ἐχέσϑω. | 
16. Εἶχε μὲν οὖν ὃ Νέρων μετὰ Ἀλαύδιον τὴν τῶν 'Po- B 
μαίων ἀρχήν, τὰ δὲ κατὰ τὴν ᾿Ιουδαίαν ἐπεδίδου πρὸς τὸ χεῖρον W 1 206 
30 διηνεκώς, καὶ λῃστηρίων 4 χώρα ἐμπέπληστο καὶ γοήτων ἀπα- 
τώντων τὸν ὄχλον, ὧν πολλοὺς ὁ Φῆλιξ συλλαμβάνων ἀνήρει. 


4 ἦν δὲ λόγος Α. 6 Αἰνόβαρβος) βάρβαρος Colberteus, 
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cumcisus esset, nupsit, ad aboleadam incestus cum fratre calumniam : 
sed diuturnum coniugium non fuit, Polemone a Berenice deserte. 

Claudius Caesar mortaus est anno imperii decimo tertio, mense 
octavo, die vigesimo, veneno, ut ferebatur, ab uxore Agrippina sub- 
latus: quae patrem habuit Germanicum Caesaris fratrem, maritum 
Domitium A&nobarbum, virum Romae illustrem; quo defuncto eam vi- 
duam Claudius duxit, cum filium haberet Domitium patri cognominem. 
nam Messalinam uxorem ex selotypia sustulerat, e qua liberos-habebat 
Britannicum et Octavium, et filiam. Qetaviam natu maximam ante bos 
ex alia cominge susceptam, quam Neroni (id enim nomen Agrippinae 
lio Domitio Caesar pater sdoptivos pun despondit. vui πέ mater 
imperium acquirere, Clandium veneno sustulit, sed haec smo loco et 
tempore referentur: ntmc institutam historiae seriem prosequamur. 

16. Post Claudii interitum Nerone imperium adepto res Iudaicae 
continenter in deterius sunt prolapsae, provincia latrociniis e imposto- , 
ribus populem seduceatibus repleta: quorum multos FeHx sustulit. qui 
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ἔχων δὲ ἀπεχϑῶς πρὸς ᾿Ιωνάϑην τὸν ἀρχιερέα ὃ Φῆλιξ, πολλάκις 
αὐτὸν νουϑετοῦντα περὶ τοῦ κχρειττόνως προΐστασϑαι τῶν κατὰ 
τὴν ᾿Ιουδαίαν, πρόφασιν ἐζήτει δι᾽ ἣν τὸν ἐνοχλοῦντα συνεχῶς 
μεταστήσεται" καὶ διὰ τῶν λῃστῶν αὐτὸν ἀναιρεῖ, οὗ ἐν τῷ ναῷ 
παραγεγονότες ὡς προσχυνήσοντες, καὶ ξιφίδια φέροντες ὑπὸ τὰς 5 
ἐσθῆτας, ἀνεμίχϑησαν τῷ πλήϑει xel τὸν ᾿Ιωνάϑην ἀνεῖλον. 
Ὁ ἀνεκδικήτου δὲ τοῦ τολμήματος μείναντος, ἀδεῶς οἷ λῃσταὶ ἀνα- 
βαίνοντες οὃς μὲν οἰκείους ἐχϑροὺς ἀνήρουν, οὗς δ᾽ ἑτέρων ἐπὶ 
μισϑῷ. γόητες δὲ καὶ ἀπὰτεῶνες ἄνϑρωποι τὸν ὄχλον ἀνέπειϑον 
ἕπισϑαι σφίσιν elc τὴν ἐρημίαν, δείξουσιν ἐναργῆ σημεῖα καὶ 10 
τέρατα γινόμενα ἐκ ϑεοῦ" ὧν πολλοὺς ὁ Φῆλιξ ἐκόλαζεν. οἱ δέ ya 
λῃσταὶ τὸν δῆμον εἰς τὸν πρὸς Ρωμαίους ἠρέϑιζον πόλεμον, ϑέ- 
λοντες μὴ ὑπαχούειν αὐτῶν, καὶ τὰς τῶν μὴ πειϑομένων κώμας 
ἐμπιπρῶντες διέφϑειρον. 
Σύρων δὲ καὶ ᾿Ιοσδαίων τὴν Καισάρειαν οἰκούντων οἱ μὲν 16 
D ᾿Ιουδαῖοι πρωτεύειν ἠξίουν ὡς “Ηρώδου τοῦ σφῶν βασιλέως τὴν 
πόλιν ἐγείραντος, Σύροι δὲ τὰ μὲν περὶ τὸν ᾿Ηρώδην ὡμολόγουν, 
ἔφασαν δὲ καὶ πρώην πόλεν εἶναι Στράτωνος καλουμένην πύργον, 
καὶ μηδένα τότε τὴν πόλιν ᾿Ιουδαῖον οἰκεῖν. διὰ ταῦτα τοίνυν 
τῶν Καισαρέων στασιαζόντων, οἱ τῆς χώρας ἐπιμελούμενοι πλη- 30 
γαῖς τοὺς αἰτίους ἠκίσαντο, καὶ πρὸς ὀλέγον τὸν ϑόρυβον κατε- 
κοίμισαν. πλούτῳ δὲ τῶν Σύρων οἱ ᾿Ιουδαῖοι προέχοντες, καὶ 
διὰ τοῦτο καταφρονοῦντες αὐτῶν, ἐβλασφήμουν αὐτούς. οἱ δὲ 


ἃ περὶ τοῦ κροιττόνωρ]) καλῶς ΔΑ, 19 hàedd Α, 81 αἰτίους] 
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Tonathae pontifici ob crebras eius, ut Tu. melius gubernaret, ad- 
monitiones infensus, occasionem tam molesti interpellatoris tollendi quae- 
ritens, curat wt latrones per speciem adorandi tutbae hominum in tem- 
plo immisti sicas sub vestibus gestantes Ionatbam occidant, quo faci- 
more non vindicato sicarii citra metem urbem ingressi tam suos tum 
aliorum inimicos mercede peremerunt, ad haec praestigiatores et impo- 
stores turbae persuaserunt wt ee in loca deserta sequerentur, evidentia 
signa et miracnla divinitus edita ostensuros: quorum malios Felix sup- 
plici affecit. latrones vero plebem ad bellum Romanis, quibus parere 

letrectabant, inferendum concitabant; eorumque pagos, i parere nol- 
lent, incendebant, 

Caesareae vero, quam ludaei οἱ Syri incolebant, principatum 
Iadaei hac ratione sihi vindicabant,,quod eam urbem Herodes rex suns 
instaurasset, quod etsi confitebantür Syri, tamen prius ume urbem 
foisse Stratonis turrem asserebant, nemine tum ibi lu  degente, 
hac de cause Caesariensibus tamultaantibus, provinciae praesides sonti- 
bus flagris caesis tumultam nonnihil represserunt, caeterum Iudaei opi- 
bus superiores Syros contemmebant οἱ conviciis incessebant, illi vere 
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χρἤμασι μὲν ἡττώμενοι, ϑαρροῦντες δὲ ὅτι πλεῖστοι τῶν ὑπὸ 
“Ῥωμαίους στρατενομένων Καισαρεῖς ἦσαν, μέχρι μέν τινος καὶ 
αὐτοὶ λόγοις τοὺς ᾿Ιουδαίους ἀνϑύβριζον" εἶτα λίϑοις ἀλλήλους 
ἔβαλλον, ἕως πολλοὶ ἐτρώϑησάν τε xul ἔπεσον ἀμφοτέρωθεν" P I 389 

δυικῶσι δὲ "Ἰουδαῖοι. ὃ μέντοι Φῆλιξ παύσασϑαι τοὺς "Ιουδαίους 
ἐκέλευε, καὶ μὴ πειϑομένοις τοὺς στρατιώτας ἐπαφίησι" καὶ πολ-- 
λοὺς μὲν ἀνεῖλε, πλείους δὲ ζῶντας συνέσχε," καὶ olkíag διαρ-: 
πάζειν τοῖς στρατιώταις ἐπέτρεψεν. οἱ δὲ τῶν ᾿Ιουδαίων ἐπιει-- 
κέστεροι καὶ οἱ προὔχοντες παρεκάλουν τὸν ΦΦήλοια τοὺς στρα- 

ποτεώτας ἀνακαλέσασϑαι καὶ φείσασϑαι αὐτῶν, δοῦναί τε ἐπὶ τοῖς 
πεπραγμένοις μετάνοιαν. καὶ ὁ Φῆλιξ ἐπείσϑη. 

Ὁ δὲ βασιλεὺς " Iyolnnag δίδωσι τὴν ἀρχιερωσύνην ᾿Ισμαὴλ 
wig τοῦ Φαβεί. ἔσχον δὲ πρὸς ἀλλήλους ἔχϑραν οἵ τε ἀρχιερεῖς 
καὶ ἱερεῖς σὺν τοῖς πρώτοις τῶν “]εροσολυμιτῶν, καὶ ἐκακολόγουν 

15 ἀλλήλους xai λίϑοις ἔβαλλον, καὶ à ἐπιπλήξων καὶ τὴν στάσιν 
κωλύσων οὐκ ἦν. ἃς τοσοῦτον δὲ οἱ ἀρχιερεῖς ἠναιδεύσαντο, ὡς B 
καὶ πέμπειν ἐπὶ τὰς ἅλωνας καὶ βίᾳ λαμβάνειν τὰς τοῖς ἱερεῦσιν 
ὀφειλομένας δεκάτας, ὅϑεν οἱ ἄποροι τῶν ἱερέων ὑπ᾽ ἐνδείας 
ἀπέθνησκον. 

920 “Πορκίον δὲ Φήστου ὑπὸ Νέρωνος σταλέντος διαδόχον τῷ 
Φήλικι, οἱ Καισαρεῖς ᾿Ιουδαῖοι κατηγόρησαν τοῦ Φήλικος παρὰ 
Νέρωνι" καὶ τάχα d» ἔτισε δίκας τῶν εἰς αὐτοὺς ἀδικημάτων, 
εἰ μὴ Πάλλας ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ μέγα δυνάμενος παρὰ Νέρωνε 

eru sien τὰ Κι i meer e s 


wt minus pecuniosi, ita eo freti quod plarimi Caesarlenses sub Romanis 
stipendia mererent, aliquamdiu verborum contamelias in Iudaeos reges- 
serunt: le ad lapides ventum, donec utrinque multi vulnerati sunt, 
multi occobuerunt. victoria tamen penes Iudaeos fuit. quos cum Felix 
frustra monuisset ut. desinerent, militibus immissis mukos occidit, plures 
vivos comprehendit, eorumque domos diripi iussit, sed qui moderatiores 
inter ludaeos erant, ab illo precibus impetrarunt ui revocata militibus 
populo p ceret, delietorum venia concessa. 
gripp& rex pontifioatum Ismaeli Phabi filio dedit. enm autem 
iater pontifices et sacerdotes atque primos civitatis Hierosolymitanae 
inimicitiae intercederet, et conviciis et lapidibus est certatum, meque 
qui eos castigaret aut, editionem premeret quisquam fuit. ac pontifices 
*o impudentiae sunt progressi ut ministris suje in areos missis decimas 
sacerdotibus debitas raperent, wnde sacerdotes tenniores ad egestatem 
redacti fame perierunt, 
Porcio Festo a Nerone Felici successore dato Tudaei Caesarienses 
Felicem apud imperatorem accnsarunt: ac dedisset ille forte poenas in- 
lurirum, nisi sius Pallas, qui grata multum valebat, Neronis 
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τὴν αὐτοῦ ὀργὴν παρῃτήσατο. καὶ oi ἐν Καισαρείᾳ δὲ Σύροι 
“Βήρυλλον τὸν Νέρωνος παιδαγωγὸν δεξιωσάμενοι χρήμασιν, ἐπε- 
στολὴν κομίζονται Καίσαρος δι᾽ αὐτοῦ τὴν ᾿Ιουδαίαν ἰσοπολιτείαν 
τοῖς ἐν Καισαρείᾳ Σύροις ἄκυρον ἀποφαίνουσαν. ἐξ ἧς τὰ μετὰ 
Ὁ ταῦτα κακὰ τῷ ἔϑνει ἐφύησαν" διὰ ταύτην γὰρ τὴν ἐπιστολὴν δ 
᾿ῬΙουδαῖοι πρὸς τοὺς Σύρους μᾶλλον στάσεως εἴχοντο, μέχρις ἂν 
ἀνήφϑη ὃ πόλεμος. 
w1207 l7. Φῆστος δὲ εἷς τὴν ᾿Ιουδαίαν ἐλϑὼν κακουμένην 
ταύτην εὗρεν ὑπὸ λῃστῶν. καὶ οἱ σικάριοι γὰρ καλούμενοε 
(λῃσταὶ δὲ καὶ οὗτοι ἦσαν) τότε μᾶλλον εἷς πλῆϑος συνέστησαν,10 
χρώμενοι ξιφιδίοις ἐπικαμπέσι καὶ ὁμοίοις ταῖς ὑπὸ “Ῥωμαίων 
καλουμέναις σίκαις, ἀφ᾽ ὧν καὶ σικάριοι ὠνομάσϑησαν" oi κατὰ 
τὰς ἑορτὰς τῷ πλήϑει ἀναμιγνύμενοι otc ἐβούλοντο ῥᾳδίως ἀπέ- 
σφαττον, καὶ τὰς κώμας δὲ διήρπαζόν τε καὶ ἐνεπίμπρασαν. 
πέμπει δὲ Φῆστος δύναμιν ἐπὶ τοὺς ἀπατηϑέντας ὑπό τινος γόη- 15 
τος, σωτηρίαν ἐπαγγελλομένου τοῖς ἕπεσϑαι ϑέλουσι μέχρι τῆς 
D ἐρημίας αὐτῷ" κἀκεῖνόν τε τὸν ἀπατεῶνα καὶ τοὺς ἀχολουϑή-. 
σαντας οἱ πεμφϑέντες διέφϑειραν. 
Ὁ μέντοι βασιλεὺς * Myoinnag οἴκημά τι μέγα δομησάμενος 
ἐν τοῖς βασιλείοις, ᾿ἐκεῖϑεν ἐϑεᾶτο τὰ ἐν τῷ ἱερῷ ἐνεργούμενα. 30 
πρὸς τοῦτο δ᾽ ἐχαλέπαινον oi τῆς πόλεως. τοῖχον οὖν ἐγείρουσιν, 
ὃς οὐ τῆς βασιλικῆς οἰκίας μόνης τὴν ἄποψιν ὑπετέμνετο, ἀλλὰ 
καὶ τῆς πρὸς δύσιν στοᾶς, ἔνϑα τὰς φυλαχὰς οἱ Ῥωμαῖοι ταῖς 
Ὁ Βήρολλον etiam Tosephi codices: Bofogo» rescripsit Hudsonus, 
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iram mitgasset. sed et Caesarienses Syri Beryllo Neronis paedaguee 
pecunia conciliato litteras impetrarunt quibus Iudaeis aequale ins Cae- 
Meriensis civitas adimebatur! unde mala quae gentem post oppresse- 
runt ortum habuere: ob eas enim litteras Iudaei seditionem contra Syros 
magis urserunt, donec bellum exarsit. 

17. Festus autem Iudaeam latrociniis affiictam repperit. nam 
elcarii aucti numero, ensiculos curvos gestantes, in festivitatibus populo 
immisti facile quos libitum erat perimebant, pagosque et diripiebant et 
incendebant, porro cum praestigistor quidam salutem iis polliceretar 
qui se usque ad desertum comitari vellent, Festas et ipsum et eos quos 
seduxerat. copiis immissis interfecit. 

Agippan vero regem ex magno domicilio, quod in regia aedifi- 
earat, quidquid in templo ageretur spectare cives aegre ferentes morum 
struxerunt, quo non tamtum regiae conspectus sed et Los piii 
eus, ubi Romani propter templum in festivitatibus custodias 
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ἑορταῖς ἐποιοῦντο διὰ τὸ ἱερόν. ἐπὶ τούτοις ἠγανάχτησεν ? Myoln- 
zac, καὶ πλέον ὃ Φῆστος, καὶ καϑελεῖν τὸν τοῖχον ἐβούλετο. 
οἱ δὲ παρεκάλεσαν ἐνδοϑῆναι αὐτοῖς δεηϑῆναι τοῦ Καίσαρος. 
καὶ συγχωρήσαντος Φήστου, πέμπουσι δέκα ἐκ τῶν πρώτων πρὸς P I 390 
5 Νέρωνα, καὶ ᾿Ισμαὴλ τὸν ἀρχιερέα καὶ Ἑλχίαν τὸν γαζοφύλακα. 
καὶ ὁ Νέρων τῇ γυναικὶ Ποππαίᾳ ὑπὲρ ᾽Ιουδαίων ἀξιούσῃ χαρι-: 
ζόμενος ἐκέλευσεν ἐᾶν τὴν οἰκοδομήν. καὶ jj Ποππαία τοὺς 
μὲν ἄλλους ἀφῆκεν ἐπανελϑεῖν, τὸν δὲ ᾿Ισμαὴλ καὶ τὸν “Ἑλκίαν 
κατέσχε παρ᾽ ἑαυτῇ ὁμηρεύσοντας. καὶ ὃ βασιλεὺς ᾿“4γρίππας 
Ἰοταῦτα πυϑόμενος δίδωσι τὴν ἀρχιερωσύνην ᾿Ιωσὴφ τῷ καλουμένῳ 
“ικαβί, υἱῷ τοῦ ἀρχιερατεύσαντος Σίμωνος" εἶτα τῷ "Αννᾳ 
υἱῷ τοῦ "Ἄννα ταύτην ἐξ ᾿Ιωσὴφ ἀφελόμενος προσεκλήρωσεν. 
Οὗτος οὖν ὃ νέος "Αννας τὴν ἀρχιερωσύνην παρειληφὼς 
τολμητίας ἦν καὶ ϑρασύς. Φήστου τοίνυν ϑανόντος, καὶ ^41- B 
16 βίνου μήπω καταλαβόντος τὴν Ιουδαίαν, ὃς ἀντὶ Φήστου παρὰ 
Νέρωνος ἐστάλη τῆς ᾿Ιουϑαίας ἐπίτροπος, καϑίσας συνέδριον 
ἵν᾽ αὐτοῖς τοῖς ᾿Ιωσήπου χρήσωμαι ῥήμασι) παράγει τὸν ἀδελ- 
gà» ᾿Ιησοῦ τοῦ λεγομένου Χριστοῦ (Ἰάκωβος ὄνομα αὐτῷ) 
καί τινας ἑτέρους, ὡς παρανομησάντων κατηγορῶν αὐτῶν, καὶ 
20 παρέδωκε λευσϑησομένους. ὅσοι δὲ τῶν κατὰ τὴν πόλιν ἐδόχουν 
ἐπιεικέστατοι καὶ περὶ τοὺς νόμους ἀχριβεῖς, βαρέως ἤνεγκαν ἐπὶ 
τούτῳ, καὶ κατεῖπον αὐτοῦ καὶ πρὸς ᾽Αλβῖνον καὶ πρὸς "Vyoln- 


p ime 1 7 ἱκέλευσεν --- 8 ἄλλους om A, al Lamar A, 
exo : Yosephus ᾿Ιωσή: Jj * nag£og, 
posu rid uir aia Moo eripe mei 
τοῦ ἄνα PW. 8 Avag PW. 11 τοῖς τοῦ ἰωσήπου A. 
πε, 20 91. — 31 ἐπιεικέστεροι ΑἹ osepbus ἐπιεικέστατοι, 
22 καὶ πρὸς ἀγρίππαν καὶ πρὸς ἀλβῖνον À. 


Iniercipisbatur,. ἠὰ aegro Agrippa, Festns πορτίαν talit, no murum di 
ruere voluit. sed rogatu civium permisit, ut decem principes viros una. 
cum lsmaele pontifice et Helcia thesauri custode ad Neronem de ea re 
ablegarent. qui in gratiam Poppaeae uxoris pro Iudaeis intercedentis 
aedifidum id manere iussit Poppaea porro caeteris dimissis Ismaelem 
et Heldam obsides retinuit. quo Agrippa rex audito Iosepho Decabi 
Simonis viri pontifi füio, deinde eidem eiecto Annae:flio Annae 
confert. 

Is iunior Annas pontificatu suscepto, homo confidens et temera- 
rios, Festo mortuo eiusque successore Albino nondum in Iudaeam 
fecto, indicto concilio, ut Iosephi verbis utar, lacobum, lesu qui Chri- 
stus dicitur fratrem, δέ alios quosdam in medium productos violatarum 
legum reos facit et lapidandos curat. id factum modestissimi quique e& 
legum observantissimi cives aegre tulerunt, eumque et apud Albinum et 





523 IOANNIS ZONARAE 


máx διὸ τὴν ἀρχιερωσύνην ἀφελόμενος ὃ βασιλεὺς 05 αὐτοῦ, 
C μῆνας ἄρξαντος τρεῖς, ᾿Ιησοῦν τὸν τοῦ IMvaota κατέστησεν. 
λΑλβενος δ᾽ ἐλϑὼν εἰς “Ἱεροσόλυμα, σπουδὴν εἰσήνεγκεν 
εἰρηνεύειν τὴν χώραν, καὶ πολλοὺς τῶν σικαρίων διέφϑειρεν. 
"“γρίππὰς δὲ δίδωσι τὴν ἀρχιερωσύνην ᾿Ιησοῦ τῷ τοῦ Γαμαλεήλ,5 
παύσας τὸν τοῦ IMvacía ᾿Ιησοῦν. στάσις οὖν τῶν ἀρχιερέων 
ἐγένετο, προσεταιρισαμένων τοὺς ϑρασυτάτους, καὶ μέχρι λίϑων 
ἡ στάσις ἐξ ὕβρεων τῶν πρὸς ἀλλήλους προὐχώρησεν. ὅϑεν 4E 
ἐχείνου τοῦ χρόνου μάλιστα κακῶς ἔχειν τὴν τῶν “Ἱεροσολύμων 
πόλιν συμβέβηκε, καὶ πάντα ἐπὶ τὸ χεῖρον προέχοπτον. "«Αλβῖνος τὸ 
δὲ Γίσιον Φλῶρον μαϑὼν ἀφικνεῖσϑαί οἱ διάδοχον, προαγαγὼν 
τοὺς δεσμώτας ὅσοι ἦσαν αὐτῷ προδήλως ϑανεῖν ἄξιοι, τούτους 
μὲν ἀναιρεϑῆναι προσέταξε, τοὺς δ᾽ ἐκ μικρῶν αἰτιῶν καϑειργμέ-- 

. D νοὺς χρήματα λαμβάνων ἀπέλυε. καὶ οὕτως ἡ μὲν εἱρχτὴ τῶν 
δισμωτῶν ἐκενώϑη, ἡ χώρα δὲ λῃστῶν ἐπληρώϑη. ὃ δ᾽ ᾿ἀγρία- 15 
nu τὸν τοῦ Γαμαλιὴλ ᾿Ιησοῦν τῆς ἀρχιερωσύνης ἐκβαλὼν ἵΜατ- 
ϑίᾳ τῷ Θεοφίλου προσένειμεν, ἐφ᾽ οὗ ὃ πρὸς Ρωμαίους ἤρξατο 
πόλεμος. 

Ἤρξατο μὲν οὖν ἣ ἀρχιερωσύνη ἐξ ᾿Δαρών, τελευτήσαντος 

δὲ ἐχείνου oi παῖδες αὐτοῦ αὐτὴν διεδέξαντο, καὶ ἐξ ἐχείνων τοῖς 30 
1308 ἀπ’ αὐτῶν διέμεινεν ἣ τιμή. ὅϑεν πάτριον ἦν "Iovdaloig μηδένα 
τὴν ἀρχιερωσύνην λαμβάνειν, κἂν βασιλεὺς ἦν οὐτῆς ἐφιέμενος, 


ἃ et 6 Μνασέα] Δαμναίου Iosephus, 5 τὴν dog. δίδωσιν A. 
Ταμαλιήλ]) γαβοιήλ Wolfi codices, 8. ἐχώρησιν À. — 11 γενέ: 
διον À. 7 ϑεοφίλου À Iosephus, Θεοφίλῳ PW. 


apud Agrippam detulerunt, quamobrem rex ei pontificatum, tres menses. 
eo functo, ereptum Mnaseae filio Tesu tradidit. 

Albinus vero cum Hierosolyma venisset, operam dedit ut pro- 
vinda pacata esset, multis sicariis interfectis. Agrippa Iesu pontifici 
Mnaseae filio successorem dat Iesum Gamalielis filium. unde inter 
ffices, quorum uterque audacissimos sibi homines adscivit, orta seditio 
8 conviciis usque lapidationem est progressa. sb eo tempore Hierose- 
lymitana urbs pessime habere atque omnia in peius ruere coeperunt. 

lbinus vero cum didicisset Gessium Florum sibi successorem 
productis vinctis, eos qui manifeste necem meruerant occidi jussit; qui 
Tero ob parra. crinina in carcerem compact fuerant, eos acuepta pacte 
mia dimisit, ita carcer maleficis factus est vacuus, regio latronibus 
referta. Agrippa. lesu Gamalielis filio eiecto, pontificatum Matthiae 
"Theophili filio assignavit, sub quo bellum Romanum coepit. - 
Pontificatus initia sunt ab Aarone profecta, cui defunco fll 
eorumque posteri in eo honore successerunt. unde receptam apud 
ludaeos fuit ne cui vel regi pontificatus expetenti tribueretur, nisi iis 
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εἰ μὴ τοὺς ἐξ «ἅματος dapi" εἰ καὶ o) μέχρι παντὸς τὸ ἔϑος 
τοῦτο τετήρητο. ἐγένοντο οὖν πάντες ἀπὸ "Magd μέχρι Φινεὲς 
τοῦ xarà τὸν πόλεμον ὑπὸ τῶν στασιασάγτων ἀναδειχϑέντος 
ὀγδοήκοντα καὶ τρεῖς. . PI291 
& Τσιος δὲ Φλῶρος εἷς ᾿Ισυδαίαν ᾽Αλβίνου διάδοχος ἀφικός-. 

μένος πολλῶν ἐνέπλησεν ᾿Ιουδαίους καχῶν, τοσοῦτον δὲ γέγονε 
κάκιστος, ὥστε διὰ τὴν ὑπερβολὴν τῆς αὐτοῦ κακίας ἐπαινεῖσϑαι. 
τὸν ᾿Αλβῖνον ὡς εὐεργέτην. ὃ μὲν γὰρ τὴν πονηρίαν ἐπέκρυπτε 
καὶ ἀδικῶν μὴ γίνεσϑαι κατάφωρος ἔσπευδε, Φλῶρος δὲ ἀπαρα- 

ἸΦχαλύπτως καὶ ἀναιδῶς τὰς εἰς τὸ ἔϑνος παρανομίας ἐποίει, 
ὥσπερ ἐπιδεικνύμενος. καὶ τί δεῖ τῶν ἐκείνου κακῶν ἀπαριϑμεῖν 
τὸ xa9^ ἕκαστον; τοσοῦτον δ᾽ εἰπὼν δηλώσω τὸ πᾶν, ὅτι ὃ τοὺς 
"Ιουδαίους τὸν πρὸς Ῥωμαίους ἄρασϑαι πόλεμον βιασάμενος 
Φλῶρος ἦν. ἔλαβε δὲ τὴν ἀρχὴν ὃ πόλεμος δευτέρῳ μὲν, 

1δἔτει τῆς Φλώρου ἐπιτροπῆς, δωδεκάτῳ δὲ τῆς μοναρχίας τοῦ B 
Νέρωνος. 

18. Ἐντεῦϑεν οὖν ἡ τῶν ᾿Ιουδαίων ἀποστασία εἰς προῦ-- 
mzov ἀνερράγη καὶ ὃ πόλεμος ἤρξατο. διηγήσασϑαι δὲ τούτου 
ἕκαστα πλείανος ἄν γένοιτο πραγματείας ἢ κατὰ τὴν παροῦσαν 

30 ἐγχείρησιν. ἀλλὰ τὰ μὲν ἄλλα ἐᾶσαί μοι κέκριται, μόνα δ᾽ ἐπι- 
τεμεῖν τὰ περὶ τῆς ἁλώσεως τῶν “Ἱεροσολύμων αὐτῶν. Οὐεσπα- 
σιανὸς γὰρ παρὰ Νέρωνος, μαϑόντος τὴν ᾿Ιουδαίων ἀποστασίαν, 


16 post Νέρωνος inscriptio ᾿Επιτομὴ τῆς ἁλώσεως τῆς ἹἹΙερουσαλήι! 
AW. 18 ἐρράγη A. m ul 


Fomrzs. Cap. 18. Josephi de bello Iudaico libri à et 4. 


Qui essent ex sanguine Aaronio: etsi ea consuetudo non io ob- 
servata est. pontifices ab Aarone usque ad Phineem in bello a sedi- 
tiosis declaratum 83 fuere. 

Gessius autem Florus Albini successor Iudaeos plurimis oppressit 
malis. nam tantum improbitate excelluit, ut propter insignem eius male- 
ficentiam Albini beneficentia celebraretur. nam Me quidem malitiam suam 
occulare studuit ac sollicite cavit ne suae iniuriae deprehenderentur, 
Florus antem palam atque impudenter iniquitatem in populum et quad 
per ostentationem exercuit. sed quorsum attinet eius ra singulatim. 
recensere, cum res paucis expediri queat: qi ludaeos bellum Romanis 
inferre coegerit, Florum fuisse. id vero bellum coepit secundo anno 
procurationis Flori, monarchiae Neronis duodecimo. 

18. Hinc igitur ludaeorum defectio palam erupit bellumque 

it: cuius singulos veluti actus referre majoris operae fuerit quam 
instituta brevitas patitur. quare caeteris omissis Hierosolymorum dun- 
taxat excidium compendio referre decrevi. nam cognita Iudaeorum de- 
fectione Vespasianus, cui Nero belli administrationem crediderat, nom 
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τὴν τοῦ πολέμου διοίκησιν πιστευϑείς, οὐ πρώτοις τοῖς “Ἱεροσο- 
λύμοις προσέβαλεν, ἀλλὰ τὰς ὑπὸ τὴν μητρόπολιν ἔσπευσε πρό- 
τερον ἑλεῖν πόλεις, καὶ οὕτως αὐτὴν χειρώσασϑαι τὴν μητρό- 
Ὁ πολιν. καταλαβὼν οὖν τὴν Πτολεμαΐδα, καὶ ἑνωθεὶς ἐν αὐτῇ 
τῷ υἱῷ Τίτῳ 2 ᾿Αλεξανδρείας ἀφικομένῳ καὶ τὸ πεντεκαιδέκατον ὃ 
τάγμα κομίζοντι, σταλέντι παρ᾽ αὐτοῦ ἐξ ᾿ Αχαΐας, ὅπου τοῦ 
πολέμου στρατηγὺς κεχειροτόνητο παρὰ Νέρωνος (ἐν ' Ayata γὰρ 
ἐτύγχανεν ὧν ἐκεῖνος ὅτε ἡ τῶν ᾿Ιουδαίων ἀποστασία κατηγγέλϑη 
αὐτῷ), κατὰ τῆς Γαλιλαίας πρότερον ὥρμησε, καὶ τῇ πόλει τῶν 
᾿Ιωταπάτων πρώτῃ προσβαλών, καὶ ἐπὶ τεσσαράχοντα πολιορ- 1 
κήσας ἡμέρας, πορϑεῖ μὲν αὐτήν, αἱρεῖ δὲ καὶ τὸν ᾿Ιώσηπον 
στρατηγοῦντα τῆς Γαλιλαίας καὶ τῆς εἰρημένης ὑπερμαχοῦντα 
πόλεως. ἐκεῖθεν δὲ καϑ᾽ ἑτέρων ἐχώρει φρουρίων xal πολισμά- 
D rov, καὶ τὰ μὲν ὁμολογίᾳ, τὰ δὲ πολιορκίᾳ ὑπὸ Ρωμαίους πε- 
ποίητο. καὶ ταῦτα ἤδη κατεργασάμενος ἡτοιμάζετο καὶ αὐτῇ 15 
προσμῖξαι τῇ μητροπόλει, διακειμένῃ κακῶς ix τοῦ πρὸς ἀλλή- 
λους στασιάζειν τοὺς ἐν αὐτῇ, καὶ εἷς ἐμφυλίους ἐκκυλισϑῆναι 
μάχας καὶ ἀλλήλων σφαγάς, κἀντεῦϑεν τὸ μάχιμον ding pe 
σϑαι. ἐπέσχε δὲ τῷ Οὐεσπασιανῷ τὴν ὁρμὴν ἀγγελϑεὶς ὃ Νέρων 
τῆς αὐταρχίας ἐκπεπτωκὼς καὶ τῆς Ρώμης λαϑραίως ἐχδρὰς καὶ 30 
ἑαυτὸν ἀνελών. εἶτα Γάλβαν μαϑὼν γενόμενον αὐτοχράτορα, 
Τίτον πέμπει πρὸς αὐτόν, προσεροῦντά τε καὶ ὅ τι περὶ "Tov- 
ΡΊ 592 δαίων κελεύει πευσόμενον. ἔτι δὲ καϑ᾽ ὁδὸν ὄντος Τίτου καὶ ὃ 


5 τό τε πέματον καὶ τὸ δέκατον τάγμα Iosephus male. 10 τεσ- 
σαρακοστῇ μὲν ἡμέρᾳ καὶ ἑβδόμῃ losephus vulgo: καὶ ἑβδόμῃ om 
μεν beds " n P AT ie did 


Hierosolyma invasit primum, sed urbibus metropoli subiectis prius ex- 

gnatis, tum demum ipsam quoque domare instituit. occnpata igitur 
Pelenaide , cum filio Tito, qui ab eo ex Achaia missus, ubi a Nerone 
belli dux designatus fuerat, legionem decimam quintam Alexandria ad- 
duxerat, se coniunxit: Neroni enim in Achaia degenti Iudaeorum defe- 
ctio nuntiata fuit. ac Galilaeam primum aggressus, Iotapatis diebus 40 
expugnatis, losephum Galilaeae ducem, eius urbis debonso it. 
inde alia castella atque oppidi rtim deditione partim obsidione Ro- 
maris parere coegit. iie lam confectis ad ipsam metropolim obsidendam 
se accingebat, seditionibus et factionibus adeo afflictam ut civili bello 
et mutuis caedibus inter sese grassantes homines bellicosi interirent. 
verum id eius consiliim nuntius de Nerone, qui amisso imperio clam 
Roma profugisset atque ipse sibi manus attulisset, rej it. deinde 
eum Galbam imperio potitum esse cognovisset, 'litum misit ad eum 
salutandum, et porcontandum quid de [udaea fieri vellet. sed Titae ia 
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Τάλβας àwjesro. ὅπερ ἀχούδας ὃ Τίτος πρὸς τὸν, πατέρα παλι- 
γοστεῖ. καὶ διὰ τὸ περὶ τῆς Ῥωμαίων ἀρχῆς ἀμφίβολον οὐκ 
ἐπεχείῤαυν τῇλ κατὰ τῆς “]ερουσάλὴμ προαβολῇ, ἀλλ᾽ ἠρέμουν ἐν 
“Καισαρείᾳ. Γάλβου δὲ ἀνῃρημένου Ὄϑων τὴν ἀρχὴν διεδέξατο. 
δτὰ δὲ ἐν Γερμανίᾳ τυγχάνοντα. τάγματα Οὐιτέλλιον ἀνηγόρευσαν 
διοχράτορα. 'στεθις οὖν. Ὄϑων ἐπολέμει Οὐιτελλίῳ. ἥττητ 
μένων δὲ τῶν ἀπεσταλμένων Ὄϑων ἑαυτὸν διεχρήσατο. καὶ W I 309 
Οὐιτῶλμιος εἰς Ρώμην. ἀκήει “σὺν τοῖς στρατεύμασιν". ἤδη γὰρ ': 
αὐτῷ καὶ οἱ τοῦ Ὄϑωνος προσεχώρησαν. Οὐεσπαὰιανὸς δέ, εἴ 
M rwve ἦσαν περίλοσια τῶν Ἰουδαίων πολίχνια μήπω . ἑαλωκότα, B 
στείλας ἐπόρϑει καὶ ταῦτα, ὡς μόνην ἤδη τὴν τῶν “Ιεροσολύμων 
πόλιν σκοπὸν Ρωμαίοις πέριλιμπάνεσϑαι. ἐνόσει δὲ δεινῶς,. ὡς 
εἴρηται, τὰ τῆς πόλεως, ἔξωθεν μὲν γὰρ ὃ. Σίμων καὶ αἱ περὶ 
τὸν τοῖς ᾿Ιουδαίοις Ρωμαίων. ἐτύγχανον φοβέρώτεροι, ἔνδον 
15 δ᾽ οἱ ζηλωταὶ καλούμενοι καὶ ὃ τούτων ἐξάρχων ᾿Ιωάννης καὶ 
“Ῥωμαίων ἦσαν; καὶ τοῦ Σίμωνος χαλεπώτεροι. σφοδρότατα δὲ 
βιαζομένων 10g ἐν τῇ πόλει τῶν ζηλωτῶν, ἠναγκάαϑησαν οἱ ταῦ 
δήμου. τὸν Σίμωνα. μετὰ. τοῦ. περὶ αὐτὸν πλήϑους εἰς τὴν πόλιν 
σπαραχαλοῦντες εἰσαγαγεῖκ., ὡς τάχα τῆς τῶν ζηλωτῶν τυραννίδος 
30 αὐτοὺς ἀπαλλάξοντα " ἔλαϑον δὲ χείρονα xaO" ἑαύτῶν εἰσδεξά-- 
μένοι τύραννον. τούταιν δ᾽ ἐν “Τεροσολύμοις πραττομένων Οὐν- Ο 
τέλλιος" τὴν Ῥώμην κατέλαβεν «αὐτοκράτωρ ἀναρρηϑείς. Οὐε- 
σπασιανῷ δὲ μαϑόντι ταῦτα οὐκ ἤρεσκε, καὶ ἀπηξίου δεσπότην 
ἔχειν τὸν Οὐιτέλλιον. οἱ δ᾽ ἡγεμόνες τῶν σὺν αὐτῷ τογμάτων 
ΝΣ - ἐν 
B vois om A. 90 ἑαυτὸν A. 54 σὸν] ὑπ’ A. 


itinere Galbae quoque caede cognita ad patrem est reversus: neque 
Hierosolymorum obsidienem tentarunt, ob incerum Romani imperii sta- 
tum, sed Caesareae quieverunt. Galba sublato Otho factus imperator 
contra Vitellium, quem Germanicae legiones imperatorem salutarant, 
eopias misit: quibus superatis sibi ipse manus intulit. Vitellius adiun- 
cts etiam Othonis Romam cum legionibus abiit. Vespasianus vero, 
si qua ludaica oppidula nondum expugnata supererant, es quoque 
stavit, ut sola Hierosolyma Romanis expugnanda restezen(, quae qi 
dem, ut diximus, pessime se habebant: foris enim Simon cnm sua fa- 
ctione ludaeis formidabilior erat quam Romani, intus vero ij qui se. 
zelotas a studio religionis iactabant eorumque dux Ioannes et Romanis 
et Simone graviores erant. i urhapos eo necessitatis adegere, ut 
populos Simonem cum sna turba in urbem arcesseret, spe ille quidem. 
rimendae zejoterum tyrannidis: sed pon animadvertit se graviorem 
suis cervicibus tyrannum imposuisse. dum haec Hierosolymis gerontur,. 
Vitellios Romam profeotus imperator appellatur, quem cum Veapasianua, 
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ἀλλὰ μὴν καὶ οἱ στρατιῶται συνελθόντες ἀναγορεύονσι τὸν Οὖε- 
σπασιανὸν αὐτοχράτορα. ' H ] . 
19. Ὁ δὲ μέλλων ἤδη ἐκπλεῖν, τῷ! ol Tiro τὴν τῶν 
“Ἱεροσολύμων πολιορχίαν ἀνέϑετο. ὃς τὰς" δυνάβλεις συναγαγὼν 
ἀπήει πρὸς τὰ “Τιροσόλυμα, καὶ πρὸ τριάκποντα σταδίων legs 
τοπεδευκώς, ἐκεῖθεν ἑξακοσίους τῶν ἐπιλέκτων ἱππέων παραλα- 
5 fv, ἥει τὴν πόλιν κατασχεψόμενος καὶ τὰ φρονήματα τῶν ἐντός. 
D. ἐπεχϑέουσι δὲ τῆς πόλεως ἄπειρο" καὶ οἱ μὲν πλεῖστοι τῶν μετὰ 
Τίτου μανιώδη τὴν δρμὴν τῶν. ᾿Ιουδαίων δρῶντες ἀνεκύπησαν 
τοῦ πρόσω χωρεῖν, ὃ Τίτος δὲ uext ὀλίγων τῶν ἄλλων ἀποτμη- 9 
ϑεὶς εἰς μέσους τοὺς; πολεμίους ἐμπεφιείνηπτο. καὶ γνοὺς ἐν κιν- 
δόνῳ 1i sez! αὐτόν, ἐπιστρέφει. τὸν ἵππον, καὶ τοῖς περὶ αὐτὸν 
δμβοήσας ἕπεσϑαι, ἐμβάλλει τοῖς "Ἰουδαίοις, καὶ τῷ ξίφεε τοὺς 
ἐπιόντας ἀναστέλλων ἐπὶ τὸ στρατόπεδον διασώζεται, δύο πισόν»- 
τῶν ix τῶν ἑπομένων αὐτῷὨἨ — ^^ - E 
Me? ἡμέραν οὖν inl τὰν σκοπὸν ἐλϑύν. (τόπος δ᾽ ἐστὶν 
οὕτω καλούμενος ϑιέχων τῆς πόλεως σταδίους ἑπτά, ιὅϑεν d τε 
πόλις καὶ ὃ ναὸς καταφαίνεται) περιβαλέσϑαι κελεύεε στρατό- 
ῬῬΊ 298 πεδον. ᾿ τῶν δ᾽ ἐν τῇ πόλει συρρηγνυμένων ἀλλήλοις ἀεί, τότε 
πολὺς ἐπελϑὼν ὃ ἔξωθεν πόλεμος τὴν tom» ἀνέπαυσεν. ἐμάχοντο 
οὖν τοῖς βαλλομένοις στρατόπεδον οἱ * losdalor τῆς πόλεως ἐκτρέ- 
ζοντὲς καὶ ἐκάκουν τοὺς ἐναντίους, μᾶλλον δ᾽ ἐκαχοῦντο αὐτοί. 


- 


. 31 οἵ οπι A; . 
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eo nuntio minime delectatus dominum habere recusaret, a suis ducibus 
ἐξ mifitim consensu imperator salutatur. ^^ - 

19. Soluturas filio "lito Herosolymorem obsidionem mandat, 
qui contractis in unam copiis" Hierosolyma contendit, et triginta ab 
urbe stadiis castremetatus, 600 equiübus assmmptis ad urbem specu- 
landam “εἰ smimos bostium periclitandos ab. statim vero infiniti ex 
wrbe ptocurrunt, ac plurimi ex Titi equitibus furiosum ludaeorum im- 
petum cermestes subetiterunt, ipse vero cum paucis avuleus a caeteris 
Undique-ab héstibus circumventus , animadverso periculo convertit equum 
et suis sequi imssis in ludaeos irruit, atque obviis quibusque "dade 
propulsatis seivus in castra revertitur, duobus duntaxat comitam suo- 
rum caesis. 

Poetridie eonscenso loco qui speculator dicitur, 7 stadils ab arbe 
distans, unde et'urbs et templum spectatur, castra meniri imbet. 
wrbáni vero subinde prius imer se dimicare: soliti, ob ingentem exterui 
belli procellem dirempta lite urbe exeurrunt, cum iis qui vallum mu- 
πάσης düniduM, ot dem hestes diadibws affiolunt, pladbus ipsi affi 
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λωφήσαντος dà πρὸς βραχὺ τοῦ ϑύραϑεν πολέμου, πάλιν τοῖς 
ἔνδον ἣ στάσις ἠγείρετο. καὶ δόλῳ τὸ ἱερὸν ὁ ᾿Ιωάννης σὺκ 
ποῖς ζηλωταῖς κατασχών, πολλῶν ἀναιρεϑέντων, κατεϑάρρει τοῦ 
“Σίμωνος. 

δ. Ὁ δὲ Τίτος ἐξομωλίσαι προσέταξε τὸ ἀπὸ τοῦ σκοποῦ uin 
τοῦ τείχους διάστημα... καὶ τὸ μὲν ἐγίνετο, ᾿Ιουδαίοις δὲ κατὰ 
“Ρωμαίων ἐνέδρα τις μεμηχάνητο. οἱ γὰρ τολμηρότεροι τῶν 
στασιαστῶν προελθόντες τῆς πόλεως, ὡς ἐκβεβλημένοι δῆϑεν, 
ὑπὸ τῶν τὰ εἰρηνικὰ φρονούντων, περὶ τὸ τεῖχος ἦσαν. εἰλούτ: B 

10 μένοι" ἄλλοι δὲ στάντες ἐπὶ τοῦ τείχους, ὡς ix τοῦ δήμοι 
τυγχάνοντες, εἰρήνην ἐβόων καὶ δεξιὰν ἠτοῦντο, καλοῦντες Todd 
“Ρωμαίους ὡς τὰς πύλας ἀνοίδοντες. τοῖς μὲν οὖν στρατιώταις 
οὐδὲν ὑπωπτεύετο, καὶ ἐχώρρυν ἐπὶ τὸ ἔργον, Τίτῳ δὲ δι᾽ ὅπο- 
ψίας ἦν τῆς ἱπολήσεως τὸ παράλογον. πρὸ μιᾶς γὰρ ἡμέρας 

15 διὰ τοῦ ᾿Ιωσήπου ἐπὶ συμβάσεις αὐτοὺς προχαλούμενος, οὐδὲν, 
φρονοῦντας εὕρισκε μέτριοκ. μέχειν οὖν κατὰ χώραν τοὺς στρα- 
τιώτας ἐκέλενι. φϑασάντων δέ τινων πρὸς πὰς. πύλας ᾿ἀραμεῖν, 
πὸ μὲν πρῶτον οἱ ἰκβιβλῆσϑαι δοκοῦντες ὑαέφιυγον . do δὲ με 
ταξὺ τῶν τῆς πόλεως ἐγένοντο πόργων, ἐξέθεον καὶ ἐκύκλουν 

30 αὐτούς... καὶ οἱ ἐπὶ τοῦ τείχους βέλη κατ᾽ αὐτῶν ἠφίεσαν καὶ δ 1310 
λίϑους ἠκόντιζον xal ἀνεῖλον συχνοὺς καὶ πλείους κατέτρωσανυ 
καὶ οἱ μὲν ᾿Ιουδαῖοι ἐσχέρτων τοὺς ϑυρεοὺς ἀνασείοντες, voig. dà 
στρατιώταις ὃ Τίτος ἠπείλει καὶ οἱ ταξιάρχοι. . : er 


1 τοῦ] τὸ A. 9 τὰ om A. 15 συμβάσει Ax Tosephus 
συμβάσεις. 


duntor. externo bello paulisper quiescente seditio rursus exoritur; et 
loannes cum selotis templo multis caesis per dolum oocwpato, Süboni se 
opponere ausus est. ^ 
Dum autem intervallum, quod & pecniatore ad moenia pertinet, 
"Titi jussu exaequatur, Iudaei Homanis insidias struunt, mam awdacioresi 
e seditiosis urbem egressi, quasi a pacis studiosis eiecti essent seilicet," 
iuxta moenia versabantur ; alii in moenibus stantes quasi ex plebe ho- 
Thines pacem clamabant et dexteram petebant, Romanosque vocabaní, 
quasi portas aperturi essent. ac milites quidem nihil suspicati ud 
aggrediebantur, Titus autem inexspectatam vocationem suspectam hal 
bat: nam cum eos pridie per lesephum ad pactiones provocasset, ihil 
moderati responsi acceperat. milites igitur suo loco manere iussit. sed. 
cum quidam ad portes iam procurrissent, ii tg se eiectos esse finge- 
bant refugiebant: ut vero intra urbis turres Hli pervenerant, excurre-- 
rünt eosque circumvenerunt, qui vero in moenibus erant, tela et sax. 
contra eos iaculantes occiderunt multos, plures convulmerarunt. qno; 
successu Iudaei exsultabant et sonta concntiebant: Titus vero et ointe- 


riones milites castigabante 
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*Hór δὲ τοῦ πρὸ τῶν τειχῶν χώρου ἔξισωθέντος, ἐχεῖ μετα-- 
ϑεῖνωι βουλόμενος τὸ στρατόπεδον, τὸ. καρτερώτατον τῆς δυνά- 
μέως ἀντιπαρεξέτεινε τῷ τείχει, καὶ οὕτω πεφραγμένων Ἰουδαίοις 
τῶν ἐχδρομῶν, ἐστρατοπεδεύσαντο οἱ Ρωμαῖοι ἐκεῖ. τρισὶ δὲ 
τείχεσιν ἡ πόλις περιεβέβλητο" ὅπου δ᾽ ἡ φύσις τοῦ τόπου ταύ- 5 
τὴν ὠχύρου, ἑνὶ περιβόλῳ διέζωστο. οὕτω δ᾽ ἐχούσης τῆς nó- 

D λέως ἄπορος ἐδόκει τῷ Τίτῳ ἡ προσβολή. τέως δ᾽ οὖν ἔδοξε 
κατὰ τὸ Ἰωάννου τοῦ ἀρχιερέως μνημεῖον προσβάλλειν. καὶ roig 
τάγμασι ὁῃοῦν τὰ πρὸ τῆς πόλεως ἐγκελεύεται, συμφορεῖν τε τὴν 
ὅλην, ἵν᾽ ἐγείροιεν χώματα. καὶ οἱ μὲν εἰς ἔργον ἦγον τὸ xi-10 
λεύσμα, τῶν δὲ χωμάτων ἐγηγερμένων προσάγειν τοὺς χριοὺς ὃ 
Τιτος προσέταττε καὶ τύπτειν τὸ τεῖχος. . 

Ἤδη τῶν χριῶν ἠργμένων τριχάϑεν, ἐξαισίου τε κτύπου 
τὴν πόλιν περεηχήσαντος, χραυγὴ παρὰ τῶν ἔνδον ἤρϑη, καὶ οὗ 
στασιασταὶ δείσαντες ὡμονόησαν, χοινὴν τὴν ἄμυναν πρὸς τοὺς 15 
πολεμίους ποιεῖσϑαι συνϑέμενοι. ^ τῶν γε μὴν κριῶν τυπτόντων 

PI294 οὐχ ὑπεδίδου τὸ τεῖχος πληττόμενον, γωνία δέ τις μόνον ἑνὸς 
τῶν πύργων παρακικίνητο, τὸ δὲ τεῖχος ἀκέραιον ἦν. ᾿᾿Ιουϑαῖοι 
. δὲ τοὺς Ρωμαίους ἐσκεδασμένους παρατηρήσαντες κατὰ τὸ στρα- 
,πόπεδον, ἐχϑέουσι πάντες, πῦρ ταῖς μηχαναῖς ἐπιφέροντες. δεινὴ 0 
δὲ περὶ τὰς ἑλεπόλεις μάχη συνέπεσε, τῶν μὲν ὑποπιμπρᾶν, τῶν 
δὲ κωλύειν βιαζομένων" Ιουδαῖοι δὲ ὑπερεῖχον ἐξ ἀπονοίας. χαὶ 
τὸ πῦρ τῶν ἑλεπόλεων ἥπτετο, καὶ εἰ μὴ ὃ Τίτος σὺν τοῖς ἱππεῦ- 
σιν ἐπεβοήϑησε, xal κατεφλέγησαν ἄν. νῦν δὲ τῶν προμάχων 


ὃ πεφραγμένων AW, πεπραγμένων P. 


Ee spatio quod ante moenia est complanato Titus copiarum robur 
δὰ muros extendit, obstructisque ludaeorum excursionibus castra ibi 
suit. urbs triplici muro circumdata fuit, ubi vero situ ipso munie- 
ιν, simplici duntaxat, Quod cum ita esset, oppuguatio difficillima 
"Tito videbatur. sed tamen visum est iuxta loannis pontifiois moni- 
praes Nol adoriri. ac legiones suburbana vastare iubet materiamque 
exci! aggeres comportare. quo facto et aggeribus exstructis 
"Titus arietes admoveri ac muros pulsari iussit. ] 
lam cum arietes tribus ex partibus moenia ferire coepissent, et 
imusKatus fragor urbeni circumsomuisset, clamore ab obsessis sublato 
seditiosi terri se hostes cemmuni ope propulsaturos ease pepigerunt. 
murus tamen ictibus arietum non cessit, angulo duntaxat turris unius 
emoto, muro incolumi. Iudaei vero cum Romanos in castris dissipatos 
Obeervassent, excurrunt omnes et ignem machinis inüciunt. ubi atrox 
popa exorta est, his eas incendere, illis incendium cohibere conantibus. 
ludaei ex desperatione superiores fuerunt, et machinae iam arde- 
bant, ac nisi Titus cum equitibus subsidio venisset, conflagrassent. 
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τῶν ᾿Ιουδαίων πεσόντων ὡς δώδεκα, οἷ λοιποὶ ἐνέκλιναν καὶ 
συνηλάϑησαν εἰς τὴν πόλιν. ζωγρηϑεὶς δὲ τῶν Ιουδαίων εἷς 
πρὸ τοῦ τείχους ἀνεσταυρώϑη,, εἶ πρὸς τὴν ὄψιν οἱ λοιποὶ κατα. 
πλαγέντες ἐνδοῖεν. πύργους δὲ πεντήχοντα πηχέων ἕκαστον ἐκ 
δξύλων τοῦ Τίτου κατασχευάσαντος καὶ τοῖς χώμασιν αὐτοὺς ἐπι- B 
στήσαντος οὐκέτι ἐκώλυον ᾿Ιουδαῖοι τὰς ἐμβολὰς τῶν κριῶν, ἐκ 
τῶν πύργων βαλλόμενοι καὶ καχούμενοι. ἤδη δὲ τῷ Νίκωνι τοῦ 
τείχους ἐνδιδόντος (αὐτοὶ γὰρ Ἰουδαῖοι τὴν μεγίστην ἑλέπολιν τῶν 
“Ῥωμαίων οὕτως ἐχάλεσαν) μαλακισϑέντες ἀνεχώρουν οἱ πολλοί. 
10xal τῶν Ρωμαίων ἐπιβάντων αὐτοῦ, πάντες εἰς τὸ δεύτερον áva- 
φεύγουσι τεῖχος. J 
Koi οὕτως οἱ Ῥωμαῖοι τοῦ πρώτου τείχους ἐν πεντεκαίδεκα 
ἡμέραις ἐκράτησαν. ἐντεῦϑεν αὐτοῖς κατὰ τοῦ δευτέρου τείχους 
“ἐγένοντο προσβολαί. χαὶ προσάγεται 4j ἑλέπολις" σαλευομένου 
Ἰοδὲ τοῦ πύργου καϑ᾽ οὗ τὰς ἐμβολὰς ἐποιεῖτο, oi μὲν ἄλλοϊ C 
πεφεύγασι, (20) Κάστωρ δέ τις ἀνὴρ γόης μεϑ᾽ ἑτέρων δέκα 
προτείνων τὰς χεῖρας ὡς ἱκετεύων ἐκάλει τὸν Τίτον. ὃ δὲ πι- 
στεύσας ἐπέχει τὴν ἐμβολὴν τοῦ κριοῦ. καὶ ὃ Κάστωρ xara- 
βῆναι βούλεσϑαι ἐπὶ δεξιᾷ ἔλεγε, καὶ τῶν σὺν αὐτῷ δέκα οἱ μὲν 
2073» ἱκεσίαν συνυπεκρίνονέο, οἱ δ᾽ οὐκ ἄν ποτε δουλεύσειν Ῥω- 
μαίοις ἐβόων. εριβομένης δ᾽ ἐν τούτοις τῆς ὥρας, ὃ Κάστωρ 
ἐδήλου τῷ Σίμωνι, περὶ τῶν ἐπειγόντων βουλεύεσϑαι, ὡς ἐμπαί- 


1 συνέκλιναν A. ὀ ἠἕἊ6 γόης ἀνὴρ A. 
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munc vero propugnatoribus Iudaeorum circiter duodecim caesis, reliqui 
in urbem sunt compulsi. unus Iudaeus vivus captus ante moeni& iu 
crucem actus est, ut eo adspectu perculsi caeteri se dederent. sed cum 
"Titus ligneas turres singulas 50 cubitum in aggeribus collocasset , Iudaei 
arietum impetum non amplius prohibuerunt, cum ex illis ferirentur ac 
male tractarentur. iam vero muro etiam a Nicone (sic enim ipsi Iudaei 
Romanorum maximam vocabant machinam) labefactato, plerique debili- 
tatis animis recesserunt, eodemque a Romanis occupato in alterum mu- 
rum confugerunt. 

Muro primo 15 diebus 
china oppugnari coeptus. ac ti 





ictum inhibuit. Castor se descensurum professus est ad petendam dex- 

teram. illi vero decem partim supplicem eum eo gestum simulabant, 

partim se nunquam Romanis servituros clamitabant. quare dum sempus 

teritur, Castor Simonem monet ut quid facto sit opus deliberet, 
Zonarae Annales. 84 
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ζοντος Ῥωμαίοις αὐτοῦ xol τὸ σφῶν ἐπέχοντος ὅρμημα. τέλος 
δὲ γνωσθεὶς ἀπάτῃ τὸν καιρὸν παρέλκων, παρώξυνε τοὺς "Pu- 
μαίους τὰς ἐμβολὰς τοῦ κριοῦ ποιεῖσϑαι δυνατωτέρας. ἑάλω 
D τοίνυν xal τὸ δεύτερον τεῖχος ἡμέρᾳ πέμπτῃ μετὰ τὸ πρῶτον. 
παρελϑὼν δ᾽ ἐντὸς ὃ Τίτος, κτείνειν τε τοὺς χαταλαμβανομένους δ 
ἐκώλυσε, καὶ μηδὲ τὰς οἰχίας ὑποπιμπρᾶν τοῖς στρατιώταις ἐκέ- 
λευσεν. ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦ τείχους πολὺ μέρος καϑαιρεϑῆναι ἠϑέ- 
λησε" περὶ πλείονος γὰρ ἐποιεῖτο τὴν μὲν πόλιν ἑαυτῷ περισῶσαι, 
^ 41 τῇ πόλει δὲ τὸν ναόν. ἐπιτίϑενται τοίνυν οἱ στασιασταὶ τοῖς 
ἐπελϑοῦσιν εἰς τὴν πόλιν Ῥωμαίοις, καὶ oí μὲν κατὰ τοὺς στενω- 10 
πούς, οἱ δ᾽ ἐκ τῶν οἰκιῶν, οἱ δ᾽ ἐκ τοῦ τείχους αὐτοὺς ἔβαλλον. 
καὶ οἱ τούτου φρουροὶ Ῥωμαῖοι καϑαλλόμενοι τῶν πύργων ἀνε- 
χώρουν εἰς τὸ στρατόπεδον. ᾿Ιουδαῖοι δὲ κατ᾽ ἐμπειρίαν τῶν 
P I295 στενωπῶν ἐτίτρωσχόν τε πολλοὺς καὶ προσπίπτοντες ἐξώϑουν. 
Ῥωμαῖοι μὲν οὖν χρατήσαντες καὶ τοῦ δευτέρου τείχους, αὖϑις 15 
ἐξώσθησαν, ἐπῆρτο δὲ τοῖς στασιασταῖς τὰ φρονήματα. ἤδη 
δὲ καὶ ὃ λιμὸς ὑφέρπων τὴν πόλιν πολλοὺς τῶν ἀγαϑῶν ἀνδρῶν 
ἀδείᾳ τῶν ἐπιτηδείων διέφϑειρε. τοῦτο δὲ τοῖς στασιασταῖς 
καταϑύμιον ἦν, μύνους ἀξιοῦσι σώζεσθαι τοὺς τὴν εἰρήνην μὴ 
ϑέλοντας, τὴν δὲ τῶν ἄλλων φϑορὰν οἱομένοις κουφισμὸν ἑαυ- 90 
τῶν. Ῥωμαῖοι δὲ αὖϑις ἀπεπειρῶντο κατασχεῖν τὸ τεῖχος τὸ 
δεύτερον, οἱ δὲ διεκώλυον" καὶ ἐπὶ τρισὶ μὲν ἡμέραις ἀντέσχον, 
Β τῇ δὲ τετάρτῃ μὴ ἐνεγκόντες τὴν προσβολὴν εἰς τὸ ἐνδότερον 
μετεχώρησαν. 
ὁδῶι PW. add e A eph Ἢ pri ie] tele à. 


ipse Romanorum impetum inhiberet atque eluderet. dolo tandem aai- 
waadverso Romani concitati, maioreque vi machinis impulsis, etiam se- 
cundum murum quinto post primum die ceperunt. "Titus ingressus ve- 
tuit ne comprehensi caederentur neve aedes incendereutur, neque etiam 
am partem muri dirui voluit, malebat enim urbem sibi, templum 
Urbi conservare.  seditiosi vero Romanos urbem ingressos adorti, alii 
in angiportis, alii ex aedibus, alii ex moenibus feriebant: itaque prae- 
sidiarii e turribus desilientes in castra revertebantur. Iudaei vero cum 
ex notitia angiportuum multos vulnerassent, et Homanos post secundum 
juoque murum captum fortiter reppulissent, sustulerunt animos; ac fame 
m per urbem serpente, multorum bonorum virorum ex annonae penuria 
dnteritm seditiosi delectabantur, eos solos salvos esse onpientes qui pa- 
cem aversarentur, aliorumque perniciem suam salutem interpretabantur. 
Romanis vero secundum murum denuo occupare studentibus, tridui 
Iuütrat: qurio de impetum eorom non feres ia Interioren 
t. 
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Kal πάλιν ὃ Τίτος τοῦ τείχους κρατήσας αὐτίκα τούτου 
καϑήρησε τὸ προσάρχτιον" τῷ λοιπῷ δ᾽ ἐγκαταστήσας φρουράν, 
τῷ τρίτῳ προσβαλεῖν ἡτοιμάζετο. καὶ διχῇ τὰ τάγματα διελὼν 
ἐγείρειν ἤρχετο χώματα. τῶν δ᾽ ἐντὸς οἱ μὲν στασιασταὶ ἦσαν 

δἄτεγκτοι καὶ ἀνένδοτοι, ὃ δὲ δῆμος πρὸς αὐτομολίαν κεκίνητο, 
καὶ πολλοὶ λανϑάνοντες ηὐτομόλουν. οὕς δὲ τοῦτο βουλομένους 
οἱ στασιάζοντες ἔγνων, ἢ καὶ μόνην ἔσχον ὑπονοίας σχιάν, εὐ- 
. ϑέως ἀπέσφαττον" τοῖς: δ᾽ εὐπόροις καὶ ψευδῆ τὴν τῆς αὐτο- 
μολίας κατηγορίαν προσάπτοντες τοὺς μὲν αὐτίκα διέφϑειρον, 
1ὐτὰς δὲ ἐκείνων οὐσίας διήρπαζον. ὃ λιμὸς δ᾽ ἀκμάζων τὴν τῶν 
στασιαστῶν ὠμότητα ηὔξανε. δι᾽ ἔνδειαν γὰρ τῶν τροφῶν el- 
σπηδῶντες τὰς οἰκίας ἠρεύνων, καὶ τοὺς οἰχοῦντας ἀρνουμένους 
ἔχειν, εἰ μὲν εὕρισκον, ἤκιζον, εἰ δὲ οὐχ εὕρισκον, ὡς xqU- 
ψαντας ἐπιμελέστερον ἥταζον. ἐποιοῦντο μέντοι τοῦ ἔχειν τρο- 
Ἰδφὰς ἢ μὴ τὰ σώματα τῶν ἀϑλίων τεκμήριον. οἷς μὲν γὰρ ἔτι 
μετῆν ἰσχύος, ἔχειν ἐδόκουν, οἷς δ᾽ ἐξετάχη τὰ σώματα, παρω- 
δεύοντο. εἰ δέ τις εὐπόρησε πυρῶν ἢ χριϑῆς, κατακλείσας τὴν 
οἰκίαν ἤσϑιε" τινὲς δ᾽ ὑπὸ βίας τῆς τοῦ λιμοῦ καὶ ἀνέργαστον 
τὸν σῖτον προσίεντο" καὶ ἀφήρπαζον ἐξ αὐτοῦ τοῦ στόματος τὰς 
Φοτροφὰς μητέρες βρεφῶν, παῖδες πατέρων, γυναῖκες ἀνδρῶν. 
καὶ οὕτω δ᾽ ἐσϑίοντες, ὅμως τοὺς στασιαστὰς οὐκ ἐλάνθανον. 
ὅπου δὲ κεχλεισμένην οἰκίαν κατίδοιεν ἢ καπνὸν ἀποϑρώσχοντα, 
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Titus iterum potitus moenibus quantum ad septentrionem spectat 
diruit, reliquis partibus praesidio imposito ad tertium oppugnandum se 
ravit. et legiones bifariam dispertitus aggeres excitare coepit, ex 
|» qui intus erant seditiosi pertinaciter resistebant, populus vero trans- 
fugium spectabat, ac multi sane clam transfogiebant, quod qui in animo 
habere videbantur, ant umbram tentum suspicionis praebebent, iugula- 
bantur statim, eorumque bona diripiebantar. locupletes vero, etiam 
falso transfugii crimine conficto, statim caedebantur, ut res eorum fami- 
liaris praedae esset. eam seditiosorum crudelitatem fames augebat. 
mam ob cibariorum penuriam in sedes insiliebant, easque pervestigabant: 
quarum habitatores se habere negantes, si quid reperiebant, excrucia- 
bant; si nihil, torquebant, quasi accuratius occultassent; et utrum mi- 
seri alimoniam haberent necne, e corporibus eorum coniecturam capie- 
bant. nam quibus adhuc aHquid virium su t, habere putabantur; 
quorum vero corpora contabuerant, praeteribantur, si σαὶ vero triticum 
ant hordeum mmppetebat, is eo clausis aedibus vescebatur. aliqui etiam 
οὐ famis violentiam rude triticum comedebant. cibosque ex ore infan- 
tium matres, liberi ἢ parentem, urares maritorum rapiebant: et cum ita 
ederent, tamen seditiosos latere non poterant. sicubi enim clausam 
domum ant fumum exsillentem conspexissent, id argumentum putabant 
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σημεῖον ταῦτ᾽ ἐποιοῦντο τοῦ τοὺς ἐντὸς ἐσθίειν; καὶ ῥήσσοντες 
τὰς ϑύρας ἐκ τῶν φαρύγγων αὐτῶν ἀνέφερον τὰς τροφάς" οὐδέ 
τις ἦν οἶκτος ἢ πολιᾶς ἢ νεότητος. τοῖς δὲ φϑάσασι προβε- 
βρωκέναι τὸ ἐσϑιόμενον δεινὰς ἐπῆγον ὡς ἀδικοῦσι καὶ ἀπηνεῖς, 
P I396 τιμωρίας, δρόβοις τοὺς αἰδοίων πόρους ἐμφράττοντες καὶ τὰς 5 
ἕδρας ῥάβδοις ὀξείαις ὠμῶς ἀναπείροντες. τὰ φρικτὰ δὲ χα 
ἀκοαῖς ἔπασχέ τις εἰς ἑνὸς ἄρτου ἐξομολόγησιν, ἢ ἵνα δράκα 
μίαν ἀλφίτων τοῖς λῃσταῖς καταπρόηται. xaO? ἕκαστον μὲν οὖν 
ἐπεξιέναι τὰ τότε γενόμενα δυσχερὲς ἢ καὶ ἀδύνατον, συνελόντα ἡ 
δ᾽ εἰπεῖν, μήτε πόλιν ἄλλην τοιαῦτα παϑεῖν, μήτε γένος ἕτερον 10 
ἐξ αἰῶνος γενέσϑαι κακίας γονιμώτερον. 
21. Τοιαῦτα μὲν οὖν ἔπασχον Ἰουδαῖοι, Τίτῳ δὲ τὰ 
χώματα προὔκοπτε, καίτοι κακουμένων ἀπὸ τοῦ τείχους τῶν 
Β στρατιωτῶν. οἱ δὲ πρὸς συλλογὴν ἐξιόντες τροφῆς ἐνηδρεύοντο 
(ἦσαν δὲ οὐ δημόται μόνον ἀλλὰ καὶ τῶν μαχέμων τινὲς οὐχέτι 15 
ταῖς ἁρπαγαῖς ἀρκούμενοι), xal συλλαμβανόμενοι ὑπὸ τῶν Ῥω- 
μαίων μετὰ πᾶσαν βάσανον πρὸ τοῦ τείχους ἀνεσταυροῦντο. 
W 1212 Τίτῳ μέντοι οἰκτρὸν τὸ πάϑος ἐδόχει, πεντακοσίων ἑκάστης ἡμέ- 
ρας ἢ καὶ πλειόνων ἁλισχομένων. οὔτε δὲ φυλάττειν αὐτοὺς 
οὔτ᾽ ἀφιέναι ἔκρινεν ἀσφαλές, xal ἅμα πρὸς τὴν ὄψιν ἐνδοῦναι 39 
τοὺς λοιποὺς ἤλπιζεν. οἱ στασιασταὶ δὲ τοὺς τῶν αὐτομόλων 
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edentis familiae, perfractisque foribus cibos ex ipsis. faucibus extrahe- 
bant, nulla ullius aetatis misericoi "i. si qui-vero cibum iam 
deglutierant, eos acerbis dirisque suppliciis ut iniurios perseqnebantar, 
orobis pudendorum meatus obturantes, et sedes virgis acutis perforantes. 
eaque patiebatur aliquis, quae auditu quoque horrenda fuerint, ut se 
vel unum habere panem confiteretur, aut unum farinae pugillum prae- 
donibus daret. ac une tum facta sunt, singulatim commemorari diffi 
culter ac potius nullo modo queant: sed illud compendio dici i potest 
meque sliam urbem talia perpessam esse, neque gentem ullam ab omni 
aevo Ew τὰ quiste. Ti bantor, 

. Dum ita cum ludaeis agitur, Titi aggeres promovel 2 
quamvis milites de muris affigereutur. "qui vere ad conquirendum ci* 
bum egrediebantur, non plebeii duntaxat sed etiam ex bellicosis aliquot, 
rapinis haud contenti, insidiis excepti a Romanis post omnia cruciatuum 
genera pro moenibus in cruces tollebantur. ea calamitas etsi Tito mise- 
randa videbatur, cum in dies quingenti aut plures etiam caperentar, 
tamen nec custodiri eos nec dimitti tutum putabat: simul etiam caeteros 
is conspectis facilius deditionem facturos opinabator. verum seditiosi 
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οἴκείους ἐπὶ τὸ τεῖχος ἕλχοντες, xal τῶν δημοτῶν τοὺς ἐπὶ πίστιν 
ὡρμημένους, οἷα πάσχουσιν οἱ Ῥωμαίοις προσφεύγοντες ἐπεδεί-- 
κνυον, χαταψευδόμενοι καὶ τῶν πολεμίων καὶ τῶν οἰκείων. ο 
Ἤδη δὲ τῶν χωμάτων συντελεσθέντων αἱ ἑλεπόλεις προσή-- 
δγοντο. ὑπορύξαντες δ᾽ ἔνδοθεν Ἰουδαῖοι τὸ κατὰ τὴν "Ἀντωνίαν 
μέχρι τῶν χωμάτων διάστημα, καὶ τοὺς ὑπονόμους ξύλοις $no- 
στηρίξαντες, μετέωρα τὰ χώματα πεποιήκασιν. εἶτα ὕλης τὸ 
ὄρυγμα πλήσαντες, πῦρ τῇ ὕλῃ ἐνέθαλον, καὶ τῶν ὑποστηριζόν- 
τῶν ξύλων καυϑέντων ἡ διώρυξ ἀϑρόον ἐνέδωκε καὶ κατεσείσϑη 
Ἰοτὰ χώματα" καὶ τοῖς Ῥωμαίοις ἔχπληξις καὶ ἀϑυμία πρὸς τὴν 
ἐπίνοιαν γίνεται. κατὰ δὲ τὰ λοιπιὰ τὰς ἑλεπόλεις οἱ Ρωμαῖοι 
προσάγοντες διέσειον τὸ τεῖχος. ἀλλά τινὲς παραβόλως δρμή- D 
σαντες κατ᾽ αὐτῶν πῦρ ἐνῆκαν καὶ πάντα κατέπρησαν. διεφϑαρ- 
μένων δὲ τῶν χωμάτων Ῥωμαῖοι μὲν ἠθύμουν, Τίτος δὲ μετὰ 
1δτῶν ἡγεμόνων ἐβουλεύετο. καὶ οἱ μὲν αὖϑις ἕτερα ἐγείρειν ἐκέ- 
Aevov, οἱ δὲ χωμάτων ἄνευ προσκαϑέζεσθαι καὶ φυλάττειν τὰς 
ἐξόδους αὐτῶν καὶ τὰς τῶν ἐπιτηδείων εἰσαγωγάς, καὶ οὕτως 
ἔλεγον λιμῷ τὴν πόλιν ἔσισϑαι ἁλωτήν, τοῖς δὲ πᾶσαν ἐδόκει 
προσάγειν τὴν δύναμιν καὶ ἀποπειρᾶσϑαι τοῦ τείχους" μηδὲ γὰρ 
ϑοοἴσειν Ἰονδαίους τὴν ἔφοδον. τῷ ye μὴν Τίτῳ τούτων οὐδὲν 
ἤρεσκεν, ἐδόκει δὲ περιβόλῳ τὴν πόλιν κυκλῶσαι, ἵν᾿ οὕτω P 297 
πᾶσαν ἐμφράξῃ τοῖς ἔνδον διέξοδον. καὶ τὸ ἔργον τῇ στρατιᾷ 
κατεμέρισε. τοῖς δέ τις ἔρις ἐμπίπτει ἐπὶ τὴν ἐργασίαν καὶ δρμή 


1 πύσειν ut Tosephi Ant. 17 5 $ 8. 4 δὴ καὶ τῶν A. 
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transfogarum necessariis ἐπ muros pertractis, lisque orien qui se 
hostium fidei committere studebant, ut traetarentur i qui ad Romanos 
confugerent, ostendebant, tam de hostibus quam de suis mentientes. 
Aggeribus absolutis machinae prodacebantur. ludaei vero eo 
spatio quod inter Antoniom et res interiacet suffosso, et cavermis 
lignis suffattis , E pensiles Mldiderunt, qui, fossa materia impleta, 
et iniecto igne fuleris eombustis subito cedente, corruerunt. Romani 
ea sollertia obstupefacti et consternati machinis alibi adductis muros 
habefactarunt. sed quidam praecipiti audacia eas omnes cremarunt, 
aggeribus collapsis Romani tristes fuerunt: Titus vero enm ducibus 
deliberavit. quorum alii aggeres alios excitandos, alii sine his assiden- 
dum et Iudaeorum eruptiones et commeatus importationes observandas 
censebant: ita enim ui fame expugnatum iri. erant etiam qui sua- 
derent ut emnibus copiis adductie moenia tentaret: ludaeos enim impe- 
tum earum non laturos. "Titus vero, qni nibil horum probaret, muro 
Wrbem circumdare statuit, ut obsessis omnem exitum obstrueret; eumque 
laborem inter milites distribui. qui contentione quadam divinoque im- 
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τις δαιμόνιος, ταχύ τε τὸ ἔργον ἔξῳχοδόμητο, περιχλείσας δὲ 
τῷ τείχει τὴν πόλιν, τὴν μὲν πρώτην φυλακὴν τῆς νυκτὸς περιιὼν 
αὐτὸς ἐπεσκέπτετο, τὰς δὲ λοιπὰς ἑτέροις ἐπέτρεψε" διεκληροῦντο 
δὲ τὸν ὕπνον οἱ φύλακες. 

Ἰουδαίοις δὲ μετὰ τῶν ἐξόδων ἀπεχλείσϑη πᾶσα σωτηρίας 5 
ἐλπίς, καὶ ὃ λιμὸς κατ᾽ οἴχους καὶ γενεὰς τὸν δῆμον ἐβόσκετο, 
καὶ τὰ μὲν τέγη γυναικῶν καὶ βρεφῶν ἐκλελυμένων πεπλήρωτο, 
οἱ στενωποὶ δὲ γερόντων νεκρῶν" παῖδες δὲ καὶ νεανίαι διῳδη- 
κότες ὡς εἴδωλα χατὰ τὰς ἀγορὰς περιήεσαν, καὶ κατέπιπτον 

B ὅπη ἕκαστος ἀτονήσας ἔτυχε. ϑάπτειν δὲ τοὺς προσήκοντας οὗ 10 
ἔτι ζῶντες οὐκ ἴσχυον" πολλοὶ δὲ καὶ ϑάπτειν ὁρμήσαντες τοῖς 
ϑαπτομένοις ἐπαπέϑνησκον. οἱ δὲ στασιασταὶ καὶ τῶν ἐκ τοῦ 
λιμοῦ κακῶν ἐγίνοντο χαλεπώτεροι, τυμβωρυχοῦντες καὶ τὰς ol- 
κίας συλῶντες. καὶ τὸ μὲν πρῶτον ἐκ τοῦ δημοσίου ϑησαυροῦ 
ϑάπτειν ἐκέλευον τοὺς νεχρούς, τὴν δυσωδίαν μὴ φέροντες, εἶτ᾽ 15 
ἐρρίπτουν αὐτοὺς ἐκ τῶν τειχῶν dg τὰς φάραγγας. περειὼν δ᾽ 
ὃ Τίτος καὶ ϑεασάμενος νεκρῶν πεπληρωμένας αὐτὰς καὶ βαϑὺν 
ἰχῶρα μυδώντων σωμάτων ἐκρέοντα, ἐστέναξε καὶ τὰς χεῖρας 
ἀνατείνας ἐμαρτύρετο τὸν ϑεὸν ὡς οὐκ εἴη τὸ ἔργον αὐτῷ πρὸς 

Ὁ βουλῆς. καὶ πάλιν ἥπτετο χωμάτων, χαλεπῶς αὐτῷ τῆς ὕλης 39 
ποριζομένης" πρὸ γὰρ σταδίων χεχόμιστο ἐνενήκοντα. 

Πολλοὶ δ᾽ ηὐτομόλουν τοῦ δήμου, οἱ μὲν ἐκ τῶν τειχῶν 
κρημνίζοντες ἑαυτούς, οἱ δὲ προϊόντες ὡς ἐπὶ μάχην μέτὰ χερ- 
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petu concitati celeriter opus absolverunt, ita clausa civitate primas 
moctis excubias Titus ipse obibat ac lustrabat, reliquas aliis mandabat, 
militibus sortito dormientibus. 

ludaeis vero exitu intercluso spes etiam salutis una est interclusa, 
fame totas domos atque familias depasoente. atque aedes quidem mulie- 
rum et puerorum viribus defectorum, angiportus senibus mortuis referti 
erant. pueri et adolescentes tumefacti sunulacrorum instar in foris cir- 
cuibant, et quo quemque loco vires defecerant, occumbebant. mortuos 
cognati sepelire non poterant, et multi inter sepeliendum emoriebantur,. 
seditiosi vero etiam is cladibus saeviores sepulcra effodiebant et ae- 
des spoliabant. ac principio ex aerario mortuos sepeliri iubebant eb 
foetorem intolerabilem, deinde in valles ex muris praecipitabant, quas 
cum circuiret Titus, et cadaveribus plenas, e quibus putrescentibus 
copiosa manabat sanies, videret, ingemuit, eublatisque manibus deum 
testatus id sua voluntate non fieri, denuo aggeres insüituit, etsi materia 
aegre 90 stadiis comportabatur. 

Multi interim e populo transfugiebant, qui partim de muris se 
deiiciebant, partim saxa veluti ad pugnam parati manibus gestantes 
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μιάϑων πρὸς Ῥωμαίους κατέφευγον. καὶ οὕτω δ᾽ οἱ πλείους 
ἀπώλλυντο" λιμώττοντες γὰρ καὶ ἀφϑονίᾳ τροφῶν ἐντυγχάνοντες 
ἀπλήστως τε χκορεννύμενοι διερρήγνυντο. συνέβη δέ τι καὶ ἕτερον 
τοὺς αὐτομόλους φϑεῖρον. τινὲς γὰρ αὐτῶν κεκτημένοι χρυσοῦς, 
δὲν τῷ μέλλειν πρὸς Ρωμαίους αὐτομολεῖν κατέπινον σφᾶς, ἵνα 
μιὴ ἁλόντες ἀφαιρεϑῶσιν αὐτούς. παρὰ δὲ τοῖς Ῥωμαίοις γενό-. 
μένοι τοῖς τῆς γαστρὸς σκυβάλοις τοὺς χρυσοῦς συνεξέχρινον, xal Y 1318 
ἐκλέγοντες αὐτοὺς ἐλάμβανον. φωρᾶται τοίνυν τῶν αὐτομόλων 
τις τοῦτο ποιῶν" καὶ φήμης γεγονυίας εἰς τὸ στρατόπεδον ὡς 
10 μεστοὶ χρυσίου προσίασιν oi αὐτόμολοι, ἀνετέμνοντο τὰς γα- 
στέρας οἱ ἄϑλιοι, ὡς ἐντεῦϑεν πολλὴν γενέσϑαι τῶν Ἰουδαίων 
φϑοράν" μιᾷ γὰρ νυκτὶ ὑπὲρ τρισχιλίους ἀνασχισϑῆναι συνέβη. 
ὃ γνοὺς ὃ Τίτος ἠπείλησε τῷ στρατεύματι" ἀλλὰ μικρὸν ἢ οὐδὲν 
τοῖς αὐτομόλοις ἐπήμυνεν ἣ τοῦ Τίτον ὀργή. ἂν ὀλίγοις δ᾽ εὑρί- 
1δσχεῖο τὰ ἀργύρια, τοὺς δὲ λοιποὺς ἐλπίδες μόναι ἀπώλλυον. 
λέγεται δὲ τοὺς ἐκ τῆς πόλεως διὰ τῶν πυλῶν ἐκκομισϑέντας xal 
διφέντας νεχροὺς τῶν ἀπόρων γενέσϑαι μυριάδας ἑξήκοντα, τῶν P Y 398 
δ᾽ ἄλλων ἀνεξεύρετον εἶναι τὸν ἀριϑμόν, τοῦ μέντοι σίτου τὸ 
μέδιμνον πραϑῆναι ταλάντου. (232) περιτειχισϑείσης δὲ τῆς 
20 πόλεως παρὰ τῶν ' Ρωμαίων, ὡς ἄνω μοι εἴρηται, οὐδὲ ποηλογεῖν 
οἷόν ve ἦν" ὅϑεν τὰς τῶν ζώων κόπρους τὰς παλαιὰς ἀνερευ- 
γῶντες ἐποιοῦντο τροφήν. 


13 πρὸς δισχιλέους losephus, [6 τῶν πολλῶν Α, 18 dwe- 
ξερούνητον Α et [osephi codex optimus Parisiensis apnd E. Card- 
welum. —— 19 μέδιμνον] μέτρον Iosephus. 
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Romanorum fidei se committebant. et tamen sic etiam maiori ex parte 
interibant: nam famelici ciborum copiam insatiabiliter ingerentes rum- 
pebantur. accidit etiam aliud quod exitium transfugis afferebat. nam 
eorum quidam ad Romanos confagituri aurum, quod habebant, deglu- 
tiebant, ne capti eo spoliarentur, idque in castris cum excrementis eie- 
ctum colligebant. in quo uno deprehenso, famaque in castris sparsa 
transfugas auro plenos venire, miserorum ventres dissecabantur. qua 
de causa plurimi, unaque nocte tría milia et amplius perierunt, quod 
me fieret etsi Titns interdicebat, tamen elus minae parum sut nihil 
miseris commodarunt: δὲ cum in paucis nummi reperiremtur, caeteros 
praedae spes perdebat. ferunt autem pauperum, qui mortui per portas 
civitatis elati et proiectl sint, 600 fuisse milia, aliorum numerum inex- 
plicabilem; frumentique medimnum talento venisse. (22) urbe autem, 
ut supra diximns, a Romanis muro circumdata cum non amplius herbas 
colligere liceret, animantium stercora vetera inquirentes oomedebent. 
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Ῥωμαίοις δὲ ἤδη ἠγέρϑη τὰ χώματα, καὶ ταῖς ἑλεπόλεσε 
τὸ τεῖχος τῆς "Ἀντωνίας ἐτύπτετο, οὐ μὴν καϑῃρεῖτο τυπτόμενον. 
τινὲς δὲ τῶν στρατιωτῶν ὑπὲρ τῶν σωμάτων τοὺς ϑυρεοὺς ὄρο- ἡ 
φώσαντες, μοχλοῖς τοὺς ϑεμελίους ὑπώρυττον, καὶ τέσσαρας τῶν 
λίϑων ἐξέσεισαν. νὺξ δ᾽ ἐπελϑοῦσα τοὺς πολέμους ἑκατέρωθεν 5. 

B ἔπαυσε" καὶ τὸ τεῖχος ὑπὸ τῶν κριῶν σαλευϑὲν κατ᾽ αὐτὴν 
αἰφνίδιον κατερείπεται. ὥφϑη δ᾽ ἄλλο τεῖχος ἀνῳχοδομημένον 
ἐντός, ὃ τὴν ἐπὶ τῷ πεσόντι χαρὰν τοῖς Ῥωμαίοις εἰς ἀϑυμίαν 
μετέβαλεν. ὃ Τίτος δὲ τοῖς στρατιώταις διαλεχϑεὶς ἐπήγειρεν 
αὐτῶν τὰ φρονήματα. καί τις ἀπὸ Συρίας ἀνὴρ Σαβῖνος τὸ 1ὸ 
ὄνομα, ὑπὲρ τῆς κεφαλῆς τῇ λαιᾷ τὸν ϑυρεὸν ἐπανατεινάμενος, 
τῇ δεξιᾷ δὲ τὸ ξίφος σπασάμενος, ἐπὶ τὸ τεῖχος ἐχώρησεν" 
Ἑἵποντο δὲ αὑτῷ καὶ ἕτεροι ἕνδεκα, τὴν ἀνδρείαν ζηλώσαντες. 
οἱ δ᾽ ἐν τῷ τείχει κατηχόντιζόν τε αὐτοὺς xol βέλεσιν ἔβαλλον, 
xal λίϑους ὑπερμεγέϑεις ἐκύλιον, δι’ ὧν τῶν ἕνδεκα παρεσύ-15 
φῆσαν ἔνιοι. ὃ δὲ Σαβῖνος οὐ πρότερον ἐπέσχε τὴν ὁρμὴν ἢ 
ἀνελϑεῖν εἰς τὸ τεῖχος καὶ τρέψασϑαι τοὺς πολεμίους. ὅτε γοῦν 
ἐχράτησε τῆς ἐπιχειρήσεως, ἐσφάλη προσπταίσας πέτρᾳ τινί, 
καὶ πρηνὴς ἐν αὐτῇ μετὰ ψόφου τῶν ὅπλων κατέπεσε. πρὸς 

Ὁ γοῦν τὸν ψόφον ἐπιστραφέντες οἱ Ἰουδαῖοι, xal μόνον αὐτὸν 0 
δόντες καὶ κείμενον, ἔβαλλον πάντοϑεν. ὃ δ᾽ εἷς γόνυ διανα- 
στὰς ἠμύνετο, ὑπὸ δὲ πλήϑους τραυμάτων παρείϑη τὴν δεξιὰν 
καὶ κατιχώσϑη τοῖς βέλεσι, τῶν δὲ λοιπῶν τρεῖς μὲν ἤδη πρὸς 


8. ϑυρεοὺς] οὐρανοὺς A. 18 ἀνδρρίαν AW cum Iosepho, 
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lam a Romanis excitato oum Antoniae murus machinis 
feriretur quidem sed nullis ictibus everteretur , milites aliquot clipeis 
im humeros reiectis, actaque testudine fundamentis suffossis, quattuor 
saxa vectibus amoliti sunt, nox praelium utrinque diremit: eaque murus 
machinis quassatus subito corruit. sed alius murus pB&t illum aedificatus 
Romanorum laeütiam e prostrato conceptam in moerorem convertit, 
"Titus autem habita concione militum animos excitavit. et quidam ex 
Syria Sabinus, scuto in caput elato dexteraque strictum ensem tenens, 
moenibus successit: cuius virtutem undecim alii sunt aemulati. propu- 
gnatoribus vero iaculis et teli que praegrandibus subeuntes pro- 
pulsantibus aliquot ex undecim deiecti sunt; Sabinus vero non de- 
stitit prius quam muro superato fugasset hostes. sed cum saxo impe- 
gisset οἱ pronus ip eo concidisset, Iudaei ad sonitum armorum conversi 
eum solum jacentem undique petiverunt. is vero in genu consurrexit 
seque defendit, donec dextera vulnerum multitudine laxata telis est ob- 
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τοῖς ἄχροις γενομένους τοῖς λίϑοις ἀπέχτειναν, οἱ δ᾽ ὀκτὼ τραυ- 
ματίαι πρὸς τὸ στρατόπεδον ἐκομίσϑησαν. 
ἹΜετὰ δὲ δύο ἡμέρας νυκτός τινες ἡσυχῆ διὰ τῶν ἐρειπίων 
εἰς τὴν “Ἀντωνίαν προσβαίνουσι, καὶ τοὺς ἐκεῖ φρουροῦντας ἀπο- 
δισφάξαντες χοιμωμένους, ἐσάλπισαν. καὶ φυγὴ τῶν ἄλλων φρου- 
ρῶν ἦν, Τίτος δὲ μετὰ τῶν ἐπιλέκτων ἀνέβη, καὶ τὰ τάγματα D 
ἕἵπετο. τῶν Ἰουδαίων δὲ καταπεφευγότων εἰς τὸ ἱερόν, καὶ oi 
τοῦ Τίτου εἰσέπιπτον διὰ τῆς διώρυγος ἣν ὑπὸ τὰ χώματα τῶν 
“Ῥωμαίων ὕπώρυξαν. συρρήγνυται δὲ περὶ τὰς εἰσόδους μάχη 

Ἰοκαρτερά, καὶ τὰ ξίφη σπασάμενοι συνεπλέκοντο, φόνος δὲ ἦν 
πολὺς ἑκατέρωθεν. κλινομένης δὲ ἤδη τῆς Ῥωμαϊκῆς παρατά- 
ξεως, Ἰουλιανός τις ἑκατοντάρχης, ἄριστος ἀνήρ, προπηδᾷ καὶ 
γιχῶντας τοὺς Ἰουδαίους τρέπεται μόνος. ᾧφευγε δὲ τὸ πλῆϑος 
xal διεσχέδαστο. καταδιώκων οὖν τοὺς σκεδαννυμένους ὃ yev- 

15vaiog ἐκεῖνος ἀνὴρ κατολισϑαίνει κατὰ τοῦ λιϑοστρώτου, ἥλους 
πυκνοὺς ἐν τοῖς ὑποδήμασιν ἔχων, ὡς καὶ οἱ λοιποὶ στρατιῶται. ῬῚ 399 
καὶ Ἰουδαῖοι περιστάντες αὐτὸν ἐτίτρωσκον πάντοϑεν. ὃ δὲ καὶ 
κείμενος ἠμύνετο, μέχρι κατατρωϑεὶς ἐνέδωκε, καὶ τοῖς πολεμίοις 
αὐτοῖς ϑαυμαζόμενος. 

30 Ἰουδαῖοι μὲν οὖν τοὺς Ῥωμαίους ὠσάμενοι κατακλείουσιν 
εἷς τὴν ᾿Ἀντωρίαν, ὃ Τίτος δὲ πολλὰ καὶ διὰ Ἰωσήπου παρακα- W I 314 
λέσας τοὺς στασιαστὰς καὶ δ ἑαυτοῦ, ὡς ἀμειλίκτους ἑώρα, 
πάλιν ἐχώρει καὶ ἄκων πρὸς πόλεμον. καὶ τοὺς ἀρίστους ἐπιλε- 
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rutus, e caeteris tres, qui lam ad summum evaserant, lapidibus occisi, 
octo m in castra sunt relati. ἃ An resi, 
iduo post quidam tacite ruinas ad Antoniam 

custodibus ai obdormierant. caes tuba cecinerunt, vaetelis autem 
defensoribus fugientibus "Titus cum delecta mann, sequentibus legioni- 
bus, adscendit. Iudaeis ad templum confugientbus, Titi milites per 
fossam quam hostes subter aggeres excavarant irruunt: ibique acris 
pugna strictis gladiis committitur: cadunt utrinque multi. sed Romana 
acie iam inclinata fulianus centurio, vir fortissimus, δας ac ludaeos 
victores solus in fugam vertit. quos dum fugientes et palantes perse- 
quitur, in solo constrato lapidibus (in calceis enim crebros clavos, ut 
et caeteri milites, infixos habebat) pi sus , et a Iudaeis circumventus, 
ündique convulneratur; sed et iacens se defendit, donec confossus in- 
teriit, etiam hostibus admirabilis. 

ludaei Romanos propulsatos in Antonlam concluserunt. Titus 
vero seditiosos et per Iosephum et per semetipsum cohortatus, ut nulla 
re mollri vidit, invitus bellum repetiit; delectuque ex optimis habito, 
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Eápevog περὶ ὥραν τῆς νυκτὸς ἐννάτην ταῖς φυλακαῖς ἐπιϑέσϑαι 
προσέταξεν. οὐ μὴν κοιμωμένους εὗρον τοὺς φύλακας, ἀλλὰ 
γνόντες τὴν ἐπίϑεσιν συνεπλέκοντο, καὶ πρὸς τὴν βοὴν καὶ oi 
B ἄλλοι συνήεσαν. ἐξ ἐννάτης δὲ τῆς νυχτὸς ὥρας εἰς πέμπτην 
τῆς ἡμέρας τοῦ πολέμου συνισταμένου ἀγχώμαλος ἦν ἡ μάχη,5 
μηδενὶ τῆς νίκης ἐπιβρισάσης. ^ καὶ οὕτως τότε διελύϑησαν οἱ 
μαχόμενοι, τὸ δὲ λοιπὸν τῆς τῶν Ῥωμαίων δυνάμεως ἡμέραις 
ἑπτὰ τοὺς τῆς ᾿Αντωνίας ϑεμελίους καταστρεψάμενον πλατεῖαν 
πρὸς τὸ ἱερὸν ηὐτρέπισαν ἄνοδον. καὶ πλησιάσαντα τῷ πρώτῳ 
περιβόλῳ τὰ τάγματα χωμάτων κατήρχετο. καὶ ταῦτα μὲν ἠγεί- 10 
gero σὺν μόχϑῳ πολλῷ" Ἰουδαῖοι δὲ τῆς βορείου καὶ κατὰ δύσιν 
στοᾶς τὸ συνεχὲς πρὸς τὴν “Ἀντωνίαν ἐμπρήσαντες ἀπέρρηξαν ὅσον 
πήχεις εἴκοσι, ταῖϑ ἑαυτῶν χερσὶν ἀρξάμενοι καίειν τὰ ἅγια. 
ὑποπιμπρᾶσι δὲ καὶ Ῥωμαῖοι τὴν πλησίον στοάν" καὶ μέχρι πέντε- 
Ὁ καίδεκα πηχέων προκόψαντος τοῦ πυρός, ἀποκόπτουσιν Ἰουδαῖοι 15 
τὴν ὀροφήν. οἱ δ᾽ ἀνὰ τὸ ἱερὸν στασιασταὶ καὶ φανερῶς τοῖς 
ἐπὶ τῶν χωμάτων ἐπετίϑεντο στρατιώταις, καὶ μετὰ δόλων ἡμύ- 
vorro. ὑπὸ δὲ τοῦ λιμοῦ ἄπειρόν τι πλῆϑος ἦσαν οἱ ϑνήσχοντες. 
πάϑη δὲ τοῖς περιοῦσιν ἔτι συνέβαινε καὶ φρικτὰ διηγήσασϑαι 
καὶ δύσπιστα τοῖς ἀκούουσιν" ὧν ἕν διηγήσομαι. 30 
Γυνή τις ὑπὲρ τὸν Ἰορδάνην διὰ yivog καὶ πλοῦτον οὐκ 
ἄσημος εἰς τὰ Ἱεροσόλυμα καταφυγοῦσα συνεπολιορχεῖτο. ταύτης 
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sub noctis horam nonam custodes aggredi iussit. qul cum vigilarent, 
animadversa aggressione clamoribus caeteros quoque advocarunt, ac prae- 
lium a nona hora noctis usque ad quintam diei commissum anceps fuit, 
victoria in neutram partem inclinante: itaque tum diremptum est. reli- 
qua vero pars Romanorum septem diebus Antoniae fundamentis eversis 
latam ad templum viam munivit. tum legiones muro primo appropin- 
jantes aggeres moliri coeperunt, qui magno cum labore erigebantar. 
(udaei porticum, quae a septentrione et occasu Antoniae coniungitur, 
incensam ad cubitos 20 interruperunt, suis manibus sacra adyta urere 
aggressi. Romahi quoque vicinam porticum incenderunt: flamma vero 
ad cubitos 1ὅ progressa, ludaei tectum resecnerunt, seditiosi qui in 
templo erant et aperte milites in Te versantes si igressi, et 
dolis eos propulsarunt. sed fame infinita multitudo periit: superstites 
eae clades oppresserunt, quae et dictu sunt horrendhe, et auditu in- 
credibiles: quarum unam recensebo. 

Mulier quaedam trans Iordanem habitans, et genere et opibus 
haud obscnra, Hierosolymis, quo confugerat, obsidionem tolerabat, 
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πολλάκις ξαυτῇ τροφὰς ποριζομένης οἱ λῃστεύοντες i» τῇ πόλει 
ταύτας διήρπαζον. ἡ δὲ πρὸς ταῦτα ἀγανακτοῦσα, ϑυμῷ τε καὶ Ὦ 
λιμῷ στρατηγουμένη, ὃ ἦν αὐτῇ ὑπομάζιον τέκνον καταϑύσασα 
καὶ ὀπτήσασα, τὸ μὲν ἔφαγε, τὸ δὲ λοιπὸν εἰς δευτέραν irons 
590g». οἱ δὲ στασιασταί, τῆς κνίσσης προσβαλλούσης αὐτοῖς, 
παρῆσαν εὐθύς, καὶ εἰ μὴ δοίη τὸ παρασχενασϑέν, ἀποσφάξειν 
ἠπείλουν αὐτήν. ἡ δὲ τὰ τοῦ παιδὸς ἀνεκάλυψε λείψανα" κἀχεῖνοε 
ἐξίστησάν τε πρὸς τὴν ϑέαν καὶ ἔφριξαν, καὶ τρέμοντες ὅπε- 
χώρησαν, μόλις ταύτης τέως τῆς τροφῆς παραχωρήσαντες τῇ 
1ομητρί. 

Ἤδη δὲ τῶν χωμάτων τετελεσμένων προσήγοντο oi κριοί" 
ἤνυον δ᾽ οὐδὲν διὰ τὴν τοῦ τείχους στερρότητα. ἕτεροι δὲ τοὺς 
ϑεμελίους ὁπώρυττον" καὶ οὐδ᾽ οὕτως τὸ" τεῖχος κατασέσειστο. P I 800 
ἀπογνόντες οὖν τῶν ἄλλων, κλίμακας προσέφερον ταῖς στοαῖς. 

16 οἱ δὲ Ἰουδαῖοι κωλῦσαι μὲν οὐκ ἔφϑασαν, τοῖς δ᾽ ἀναβᾶσι συμ- 
πεσόντες ἐμάχοντο" καὶ ἦν οὐκ ὀλίγος αὐτῶν φόνος. 

93. Ὁ δέ γε Τίτος ὡς ἑώρα τὴν ἐπὶ τῷ ἱερῷ φειδὼ πρὸς 
βλάβης γινομένην τοῖς στρατιώταις, τὰς πύλας ὑφάπτειν προσέ- 
ταξε. προσαχϑέντος δ᾽ αὐταῖς τοῦ πυρός, τηκόμενος ὃ ἄργυρος 

30 ᾧ ἐνεδέδυντο παρεχώρει τῇ φλογὶ τῶν ξύλων ἐφάπτεσθαι, κἀν- 
τεῦϑεν ἐπελαμβάνετο τῶν στοῶν. τοῖς δὲ Ἰουδαίοις ὁρῶσι τὸ 
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ea sibi cibos paratos saepe ab urbanis latronibus eripi iniquo animo 
ferens, iraque et fame percita, puerum lactantem mactatum atque assum 
parüm voravit, partim in aliud tempus asservavit. seditiosi vero nido- 
rem odorati statim adsunt: nisi det quod pararit, mortem minitantur, 
illa pueri reliquias retegit: quibus latrones visis obstupefacti exhorrue- 
runt ac trementes recesserunt, vix eo cibo matri concesso. 

Aggeribus iam perfectis adducuntur arietes: sed ea erat muri 
firmitas ut nihil inde laederet alii fundamenta suffodiebant: sed ne 
sic quidem est deiectus. caeteris igitur desperatis scalas porticibus 
admoverunt. id ludaei non anteverterunt, sed cum iis qui adsct 
dimicarunt: neque parva caedes est edita. 

"Titus cum templi reverentiam militibus esse noxae cerneret, 
portis iussit admoveri ignem: unde argento liquefacto, quo obductae 
erant, flamma ligna corripuit atque inde ad porticus evasit ludaei 
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πῦρ ἂν κύκλῳ μετὰ τῶν σωμάτων παρείϑησαν al ψυχαί. ἐκείνην 
Β μὲν οὖν τὴν ἡμέραν καὶ τὴν ἐπιοῦσαν νύκτα τὸ πῦρ ἐπεκράτει" 
παρὰ μέρος δέ, οὐχ ὁμοῦ πάντοϑεν ἴσχυσαν ὑφάψαι τὰς στοάς" 
τῇ δ᾽ ἐπιούσῃ, μέρει τῆς δυνάμεως ὃ Τίτος σβεννύειν τὸ πῦρ 
χελεύσας, καὶ παρὰ τὰς πύλας ódonouiv εἰς εὐμαρεστέραν τῶν 5 
ταγμάτων ἄνοδον, αὐτὸς ἕξ τοὺς χορυφαιοτάτους τῶν ἡγεμόνων 
προσχαλεσάμενος περὶ τοῦ ναοῦ ἐβουλεύετο. τοῖς μὲν οὖν ἐδόκεε 
τῷ τοῦ πολέμου κεχρῆσϑαι νόμῳ καὶ μή τινος φείδεσθαι, τινὲς 
δὲ παρήνουν, εἰ μὲν πολεμῷεν ἐπιβάντες αὐτοῦ Ἰουδαῖοι, κατα-. 
φλέγειν (φρούριον γὰρ καταφλεγήσεσϑαι καὶ οὐχέτι ναόν), εἰ δὲ 10 
W 1315 μὴ τοῦτο, σώζειν. ὃ δὲ Τίτος οὐδ᾽ ἂν ἐπιβάντες ἐπ᾿ αὐτοῦ 
Ὁ πολεμῶσιν ᾿Ιουδαῖοι ἔφησεν ἀντὶ τῶν ἀνδρῶν τοῖς ἀψύχοις ἐπά- 
guy τὴν ἄμυναν, οὐδὲ χαταφλέξειν τηλικοῦτον ἔργον" Ῥωμαίοις 
γὰρ ἔσεσϑαι πρὸς βλάβην φϑαρέν, ὥσπερ καὶ κόσμον τῆς ἦγε- 
μονίας εἰ σώζοιτο. 15 
Τῷ μὲν οὖν Τίτῳ σχοπὸς ἦν τῇ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ μετὰ πάσης 
ἐμβαλεῖν τῆς δυνάμεως καὶ τὸν ναὰν περικατασχεῖν, τοῦ δὲ ἄρα 
πάλαι ὃ ϑεὸς φϑορὰν κατεψήφιστο. οἱ γὰρ στασιασταὶ ἐπίτί- 
ϑένται τοῖς φύλαξι τοῦ ἔξω ἱεροῦ, οἱ δὲ πλήϑει τε τῶν ἐχτρε- 
χόντων καὶ ϑυμοῖς ἡττώμενοι ἐνεδίδοσαν. καὶ ὁρῶν ταῦτα Τίτος30. 
ἄνωθεν ἐκ τῆς ᾿Αντωνίας, ἐπαμύνει μετὰ τῶν ἐπιλέκτων ἱππέων. 
D καὶ Ιουδαῖοι τὴν ἔφοδον οὐχ ὑπέμειναν, ἀλλ᾽ εἰς τὸ ἔνδον συνε- 
κλείσϑησαν ἱερόν. ὑποχωρήσαντος δὲ Τίτου πρὸς ὀλίγον λωφή- 
3 κατὰ μέρορ γὰρ losephus. 4 τὸ m3 σβιννύοιο A. 
10 καὶ om A. H 


circumcirca igne conspecto et animis et corporibus defecerunt, atque 
illo die secutaque nocte ignis grassatus est, sed in partibus: nee enim 
omnes porticus simul incendere valuerunt: postridie Titus parte copia- 
uere incendium iussa, viamque ad portas parare ut legiones 
adscenderent, sex praecipuis ducibus advocatis de templo 
ibi alii censuerunt beHi iure utendum nec ulli rei parcen- 
dum, alii monuerunt, si [udaei eo conscenso bellarent, comburendum 
exse neque iam) templum sed castellum habendum, sin minus, consor- 
vandum eese. Titus vero, etsi [udaei eo occupato repugnarent, tamen 
se loco virorum res inanimatas ulturum esse negavit, aut tantum opns 
crematarum, cnius vastatio Romanis damno, conservatio ormamento 
futura esset. 
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σαντες οἱ στασιασταὶ πάλιν Ῥωμαίοις ἐπιτίϑενται. καὶ τρεψά-- 
μένοι αὐτοὺς οἱ Ρωμαῖοι μέχρι τοῦ ναοῦ παρῆλϑον. καί τις τῶν 
στρατιωτῶν ἐκ τῆς φλεγομένης ὕλης μέρος ἁρπάσας, καὶ ὑφ᾽ 
ἑτέρου ἀναχουφισϑεὶς στρατιώτου, ἐνίησι τὸ πῦρ ϑυρίδι χρυσῇ. 
δ αἰρομένης δὲ τῆς φλογὸς ᾿Ιουδαίων μὲν ἐγείρεται χραυγή, καὶ 
- συνίϑεον πρὸς τὴν ἄμυναν, Τίτος δὲ γνοὺς ἔϑει πρὸς τὸν vuv 
κωλύσων τὸ πῦρ, καὶ τῇ φωνῇ καὶ τῇ δεξιᾷ δισήμαινε τοῖς 
μαχομένοις τὸ πῦᾳ σβεννύειν. οὔτε δὲ βοῶντος ἤχουον οὔτε τῆς 
χειρὸς προσεῖχον τοῖς νεύμασι. τὰ δὲ τάγματα εἰσιόντα καὶ τῷ 
Ἰοναῷ πλησιάζοντα τῶν μὲν τοῦ Τίτου. παραγγελμάτων προσες P Y 301 
ποιοῦντο μηδὲ ἀκούειν, τοῖς πρὸ αὐτῶν δὲ πῦρ ἐνιέναι παρεχε- 
λεύοντο. ἀμηχανίᾳ δ᾽ jv τοῖς στασιασταῖς, ἀπειρηκόσι πρὸς 
ἄμυναν', καὶ φόνος πανταχοῦ καὶ τροπή. Τίτος yt μὴν ὡς οὔτε 
τὰς ὁρμὰς τῶν στρατιωτῶν ἐνϑουσιώντων οἷός τε ἦν κατασχεῖν, 
16 καὶ τὸ πῦρ ἐπεκράτει, παρελϑὼν μετὰ τῶν ἡγεμόνων ἐϑεάσατο 
τοῦ Su) τὸ ἅγιον καὶ τὰ ἐν αὐτῷ. τῆς δὲ φλογὸς οὐδέπω 
δειχνουμένης εἴσω, τοὺς δὲ περὶ τὸν ναὸν νεμομένης οἴκους, ἔτε 
δύνασϑαι τὸ ἔργον σωϑῆναι οἰόμενος, αὐτός τε παρακαλεῖν ἐπει- 
φᾶτο τοὺς στρατιώτας τὸ πῦρ σβεννύειν, καί τινα τῶν περὶ αὐ- 
20 τὸν ξύλοις παίοντα τοὺς ἀπειϑοῦντας ἐκέλευσεν εἴργειν. οἱ δὲ Β 
νικώμενοι τῷ ϑυμῷ καὶ τῷ πρὸς Ιουδαίους μίσει, οὔτε τῇ πρὸς 
Τίτον αἰδοῖ ἀνεχόπτοντο οὔτε φόβῳ τῷ τοῦ κωλύοντος. τοὺς δὲ 
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quievissent, denuo Romanos invaserunt: quibus Romani puleis usque ad 





. quo Titus cognito ad templum 

is prohibendi causa et approperans pugnantibus et voce et manu 
signifücat nt incendium restinguant, sed illi nec vocem eius exaudiverunt 
mec manus signum observarunt. legiones quoque ingressae cum templo 
sppropinquarent, Titi mandata se audire dissimnlabant, et eos qui prae- 
«edebant hortabantur ut igne icerent, itaque seditiosi propulsando 
Βοδίο fatigati, consilii inopes, passim fugiebant et caedebantur. Titus 
Cero cum impetum militum furore quodam irruentium reprimere non 
posset, atque incendium augeretur, cum ducibus dei sanctuarium et 
quidquid in eo fuit spectavit. et cum flamma nondum introrsum pene- 
trasset, sed aedes quae in templi circuitu erant depasceret, opus illud 
&dbuc conservari posse ratus, operam dedit ut milites ad restinguendum. 
in |nendam fuste contumaces cohercere iussit : 

il iorum victi nec verecundia Titi nec εἷμα 


i 
qui prohibebat metz desistebant, multos etiam rapinae spes incitabat, 
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πολλοὺς xal ἐλπὶς παρέϑηγεν ἁρπαγῆς, μεστὰ χρημάτων εἶναι τὰ 
ἔνδον δοξάζοντας. ἔφϑη d£ τις καὶ εἰς τοὺς στροφέας τῆς πύλης 
πῦρ ἐμβαλών" καὶ φλογὸς ἔνδοϑεν ἐκφανείσης ἐξάπινα, οἷ τε 
ἡγεμόνες ἀνεχώρουν καὶ ὃ Τίτος αὐτός, καὶ τοὺς ὑφάπτοντας 
οὐδεὶς ἔτε ἐκώλυεν. δ 
Ὁ μὲν οὖν ναὸς οὕτως τὸ πῦρ ἐδέξατο, τῶν ἐν αὐτῷ τελου-- 
μένων ἐναγῶς καϑαρτήριον, ἢ τῶν τελούντων αὐτὰ κολαστήριον. 

C ϑαυμάσειε δ᾽ ἄν τις ὅτι καὶ μὴν ὁ αὐτὸς καὶ ἡμέρα συνέπεσε τῷ 
ἐμπρησμῷ τοῦ ναοῦ, καϑ᾽ ἣν καὶ ὃ πρότερος ὑπὸ Βαβυλωνίων 
κατεφλέγη ναός. καὶ ἀπὸ μὲν τῆς πρώτης οἰκοδομῆς ἣν Σολο- 10 
μὼν ἐποιήσατο μέχρι τῆς ἱστορουμένης νῦν καϑαιρέσεως, ἣ γέ- 
γονεν ἔτει δευτέρῳ τῆς Οὐεσπασιανοῦ μοναρχίας, ἔτη γίνεται 
χῆια καὶ ἑκατὸν τριάκοντα καὶ μῆνες ἑπτὰ ἡμέραι τε πεντεκαί- 
δέκα" ἀπὸ δὲ τῆς ὕστερον, ἥτις ἔτει δευτέρῳ τῆς Κύρου βασε- 
λείας ἤρξατο γίνεσθαι, μέχρι τῆς τελευταίας ἁλώσεως, ἔτη ἕξα-15 
χόσια καὶ τριάκοντα καὶ ἐννέα καὶ ἡμέραι πέντε καὶ τεσσαρά- 
κοντα. 

D 24. Καιομένου δὲ τοῦ ναοῦ τῶν μὲν προσπιπτόντων ἦν 
ἁρπαγή, τῶν δὲ καταλαμβανομένων σφαγή. οὐδαμοῦ δὲ ἡ γῆ 
dx τῶν νεχρῶν διεφαίνετο, ἀλλὰ σωροῖς οἱ στρατιῶται σωμάτων 0 
ἐπεμβαίνοντες ἐπὶ τοὺς φεύγοντας ἔϑεον. τὸ μὲν οὖν λῃστρικὸν 
πλῆϑος ὠσάμενοι τοὺς Ρωμαίους διεξέπεσον εἰς τὴν πόλιν, τοῦ 

W 1216 δημοτικοῦ δὲ τὸ περιλειφϑὲν εἰς τὴν ἔξω στοὰν κατέφυγε. τῶν 


18 χίλια ἑκατὸν καὶ τριάκοντα A. 15 τῆς om A. 
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interiora pecuniis referta ease existimantes, ac iam quidam portae 
cardinibus ignem iniecerat: unde cnm subito flamma emiclsset, et du- 
ces et Titus ipse recesserunt, neque quisquam amplius eos qui ignem 
iniiciebant. rohlbebat. 

Sic templum corripuit, sive nefariorum sacrorum lostratio, 
sive sacerdotum poena, in quo illud mirari possis, quod conflagratio in 
eundem et mensem et diem incidit, quo prins templam a Babylonis 
exustum fuerat, a prima Salomonis substractione usque ad vastati. 

juae secundo monarchiae Vespasiani anno accidit, intercessermat 
3130, menses 7, dies 15; a posteriore, quae anno secando Cyri ceepit, 
usque pi extremum pod Ee 639, dies 46. 

lo lente obvia quaeque ri suat, et qui depre- 
hendi ae rediit meque Maquum Dolum prie cadaveribus videri 
tuit, sed milites acervos caesorum fagientes persequebanfur, 
Tironsm vero multitudo perruptis Rorenorum agminibus in urbem eva- 
sit: reliquiae popularis turbae in exteriorem porticum confagerunt. ex 
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δ᾽ ἱερέων τινὲς ἐπὶ τὸν τοῖχον ἀναχωρήσαντες, ὄντα τὸ εὖρος 
ὀχτάπηχυν, ἔμενον. δύο ye μὴν τῶν ἐπισήμων ῥίψαντες ἕαυ- 
τοὺς εἰς τὸ πῦρ συγκατεφλέγησαν τῷ ναῷ. Ῥωμαῖοι δὲ ματαίαν 
πὴν ἐπὶ τοῖς πέριξ τοῦ ναοῦ φειδὼ κρίναντες, ἤδη αὐτοῦ φλεγο- 
διμένου, πᾶσιν ἐπῆγον τὸ πῦρ" τὸ δὲ καὶ τῶν γαζοφυλακίων ἐπε- ῬῚ 805 
λαμβάνεται, ἐν οἷς ἄπειρον μὲν πλῆϑος τεϑησαύριστο χρημάτων, 
ἄπειροι δ᾽ ἐσθῆτες πολυτελεῖς καὶ ἄλλα κειμήλια. ἅπας γὰρ ὃ 
Ιουδαίων πλοῦτος πανταχόϑεν ἐκεῖ σεσώρευτο, τῶν κεχτημένων 
ἀποτιϑεμένων ταῦτα Dat ὡς ἐπ᾿ ἀσφαλοῦς ταμιείου. 

10 ἤπειρον δέ τι πλῆϑος διεφϑάρη δημοτικόν, olg αἴτιος ἀπω-- 
λείας ἐγένετό τις ψευδοπροφήτης, κηρύξας τοῖς ἐν τῇ πόλει ὡς ὃ 
ϑεὸς ἐπὶ τὸ ἱερὸν ἀναβῆναι κελεύει, διξομένους τὰ σημεῖα τῆς 
σωτηρίας. πολλοὶ δὲ τοιοῦτοι παρὰ τῶν τυράννων ταῦτα λέγειν 
καϑέίεντο, ἵν᾽ ἧττον αὐτομολοῖεν" δι᾽ ὧν ὃ δείλαιος ὄχλος παρα- B 

15 βουκολούμενος, τοῖς ἐναργέσι σημείοις ὡς ἐμβρόντητοι οὐκ ἐπί- 
στευον. πολλὰ δὲ σημεῖα γεγόνασιν. ἔστη μὲν γὰρ ὑπὲρ τὴν 
πόλιν ἄστρον ῥομφαίᾳ παραπλήσιον, καὶ κομήτης φανεὶς παρε- 
τάϑη ἐπ᾿ ἐνιαυτόν. καὶ φῶς πρὸ τοῦ πολέμου ποτὲ τὸν ναὸν 
καὶ τὸν βωμὸν περιέλαμψεν, ὡς δοκεῖν ἡμέραν εἶναι λαμπράν, 

20 παραμεῖναν ἐπὶ ἡμίσειαν ὥραν. καὶ βοῦς εἰς ϑυσίαν ἀναχϑεῖσα 
ἔτεκεν ἄρνα. ἡ δὲ ἀνατολικὴ πύλη τοῦ ἐνδοτέρου ναοῦ χαλκῆ 
οὖσα καὶ στιβαρά, ὡς μόλις ὑπὸ ἀνδρῶν εἴκοσιν ἀνοίγνυσϑαί τε 


ἃ Δύω PW. 6 πλῆϑος A, τὸ πλῆϑος PW, 8 σισώρευτο A, 
σεσώρευται PW, — 9 ἐκεῖ add A losephus, 12 δεξαμένους À. 
16 γὰρ add A, - — 20 ἐπὶ] xal A, 2] τοῦ ἐνδοτέρῳ ναῷ A. 
33 ἀνοίγεσϑαι A. 


sacerdotibus aliquot murum octo cubitos latum conscenderunt, duo in- 
signes in ignem insilierunt et una cum templo conflagrarunt. tum Ro- 
mani, vicinis aedificiis frustra parci existimantes ipso templo ardente, 
Omnibus ignem iniecerunt: qui etiam gazophylacia comprehendit, in 
quibus infinita pecuniae multitudo reposita fuit, infinitae pretiosae ve- 
ates et alia ornamenta, ibi enim omnis ludaeorum opulentia in unum 
velnti cumulum. congesta erat tanquam in tutum aerarium. 

Tbi etiam infinita multitudo plebis periit, psendoprophetae seducta 
voncionibus, qui praedicarat iubere deum eos in templum adscendere, 
signa salutis accepturos. subornabantur autem multi tales a tyrannis, 
ut populus minus transfugeret: per quos deceptus, evidentibus portentis 
tanquam attonitus non movebatur, quorum multa acciderunt. nam δαὶ 
urbem astrum stetit gladio simile: cometa per annum apparuit: et ali- 
quando lux ante bellum mocta aram tam clara per dimidiam horam cir- 
cumfulsit, ut dies esse videretur. bos ad sacrificium adducta agnum. 
peperit. porta orientalis aerea, itaque robusta ut a viris viginti vix 
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καὶ χλείεσϑαι, xal μοχλοὺς xol καταπῆγας ἔχουσα BaS9vrátovc, 
ὥφϑη νύκτωρ αὐτομάτως ἠνεῳγμένη. ἐδήλου δὲ λυομένην τὴν 
Ὁ τοῦ ναοῦ ἀσφάλειαν, καὶ τοῖς πολεμίοις ἐσομένην τὴν εἴσοδον 
εὐμαρῆ. καὶ φάσμα τι δαιμόνιον ἄλλοτε ὥφϑη πρὸ ἡλίου 
δυσμῶν, ἅρματα κατὰ πᾶσαν τὴν χώραν διιόντα μετέωρα, καὶ 5 
φάλαγγες ἔνοπλοι διάττουσαι τῶν νεφῶν. κατὰ δὲ τὴν τῆς 
πεντηκοστῆς ἑορτὴν εἰς τὸ ἔνδον ἱερὸν οἱ ἱερεῖς παρελϑόντες 
κινήσεως ἤσϑοντο καὶ κτύπου" εἶτα φωνῆς ἤχουσαν λεγούσης 
“μεταβαίνωμεν ἐντεῦϑεν." πρὸ δὲ τεσσάρων ἐνιαυτῶν τοῦ no- 
λέμου, ἐν τῇ τῆς σκηνοπηγίὰς ἑορτῇ, ᾿Ιησοῦς τις ἀγροῖκος ἀνὴρ ιὸ 
ἐλθὼν εἷς τὴν ἑορτὴν βοᾶν ἤρξατο “φωνὴ ἀπὸ ἀνατολῆς, φωνὴ 
D ἀπὸ δύσεως, φωνὴ ἀπὸ τῶν τεσσάρων ἀνέμων, φωνὴ ἐπὶ “]ερο- 
σόλυμα καὶ τὸν ναόν, φωνὴ ἐπὶ νυμφίους καὶ νύμφας, φωνὴ 
dul πάντα τὸν λαόν.» καὶ περιἥει τὴν πόλιν ταῦτα κεχραγὼς 
μεϑ᾽ ἡμέραν καὶ νύκτωρ. παιόμενος δὲ διὰ τὸ καχόφημον, 015 
δὲ οὐδὲν ἕτερον ἢ τὰς αὐτὰς ἐβόα φωνάς. ἀναχϑεὶς δὲ καὶ πρὸς 
τὸν τῆς χώρας ἐπιτροπεύοντα τότε Ῥωμαῖον, καὶ καταξανϑεὶς 
μάστιξιν, οὔϑ᾽ ἱκέτευσεν οὔτ᾽ ἐδάκρυσεν, ἀλλὰ τὴν φωνὴν δλο- 
φυρτικῶς παραχλίνων πρὸς ἑκάστην πληγήν “αὖ di Ἱεροσολύμοις" 
ἐβόα, μέχρι καταγνοὺς μανίαν αὐτοῦ ὃ ᾿Αλβῖνος (οὗτος γὰρ ἐπε- 30 
P I308 τρόπευε τότε) ἀπέλυσεν αὐτόν. ὃ δ᾽ ἔκτοτε μέχρι τοῦ πολέμου 
“ὦ ὦ Ἱεροσολύμοις" ἐϑρήνει. ἐν δὲ ταῖς ἑορταῖς μάλιστα τὴν 
4 ἄλλο A. 12 τῶν om A. ἐπὶ τὰ reos. A. 19 


«λίνων À, παρεγκλίνων Iosephus, ante ἐθρήνει PW add 
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clauderetur atque aperiretr, cum vectes et pessulos profundissimos 
haberet, noctu ultro patuit: id quod securitatem templi sublatam esse 
declarabat, et facilem in id hostium ingressum. alio tempore visum est 
ante occasum solis spectrum mirabile, currus in sublimi omnem regio- 
mem peragrantes, et phalanges armatae huc atque illuc in nubibus sal- 
tantes. in festo pentecostes sacerdotes interius ingressi templum, mo- 
tum et sonitum senserunt, deinde vocem audiverunt dicentem "mi, 
inc." quadriennio ante bellum in tabernaculorum festo lesus quidam 
homo rusticus ad festivitatem profectus exclamavit " vox ab oriente, vox 
sb occidente, vox a quattuor ventis, vox super Hierosolyma et tem- 
lum, vox super sponsos et sponsas, vox super omnem populum." 
Daec 'vociferanz noctm atque interdiu clreuibat urbem; et quanquam ob 
voces mali ominis verberaretur, tamen eandem perpetuo cantilenam 
canebat, adductus ad Romanum provinciae praesidem et flagris caesus 
meque supplicavit neque lacrimavit, sed voce lugubriter inflexa ad sin- 
gulas plagas "vae vae Hierosolymis" clamavit: donec Albinus (is enim 
fum ludaeae procurator erat) hominem absolvit, insanire ratus. ille 
vero ab eo tempore usque ad bellum "vae vae " lamenta- 
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σκυϑρωπὴν ἐχεχράγει κληδόνα. καὶ τοῦτ᾽ ἐποίει ἐπὶ ἔτη ἑπτὰ 

καὶ μῆνας πέντε, μέχρις οὗ κατὰ τὴν πολιορχίαν περιιὼν ἐπὶ τοῦ 

τείχους “ὦ ol" πάλιν “τῇ πόλει καὶ τῷ ναῷ καὶ τῷ λαῷ" 

διαπρυσίως ἐβόα. ὡς δὲ τελευταῖον προσέϑηκεν "di αἱ xdpol" 
&M9og ἐκ τοῦ πετροβόλου πλήξας αὐτὸν ἔκτεινε. 

25. Ῥωμαῖοι δὲ τῶν μὲν στασιαστῶν καταπεφευγότων εἰς. 
τὴν πόλιν, καιομένου δὲ τοῦ ναοῦ καὶ τῶν πέριξ ἁπάντων, κομί- 
σαντες τὰς σημαίας elg τὸ ἱερόν, μετὰ μεγίστων εὐφημιῶν τὸν B. 
Τίτον ἀπέφηναν αὐτοκράτορα. οὕτω δὲ ταῖς ἁρπαγαῖς οἱ στρα- 

Ἰοτιῶται πάντες ἐχρηματίσαντο, ὥστε κατὰ τὴν Συρίαν πρὸς ἥμισυ W 1 211 
᾿ τῆς πάλαι τιμῆς τὸν σταϑμὸν τοῦ χρυσίου πιπράσκεσϑαι. 

Οἱ δὲ ἀνὰ τὸν τοῖχον τοῦ. ναοῦ, ὡς εἴρηται, ἀνελϑόντες 
δερεῖς, ἐπὶ πέντε ἡμέραις προσκαρτερήσαντες καὶ λιμώξαντες, 
κατέβησαν ἱκετεύοντες τυχεῖν σωτηρίας. ὃ δὲ Τίτος καὶ τὸν τῆς 

1ὺσυγγνώμης καιρὸν παρελϑεῖν ἔφησε, καὶ τοῦ ναοῦ οἰχομένου καὶ 
τοὺς ἱερεῖς συναπολέσϑαι αὐτῷ δεῖν εἰπὼν κολασϑῆναι τοὺς ἄν- 
ὅρας ἐκέλευσεν. 

Οἱ δὲ περὶ τοὺς τυράννους διαδράναι μὴ ἰσχύοντες προσκα- 

*— λοῦνται τὸν Τίτον εἷς λόγους. καὶ ὃς ἧκε, καὶ τὴν ἀπόνοιαν C 
80 αὐτοῖς ἐξωνείδισε, καὶ ῥίψασι τὰ ὅπλα καὶ παραδοῦσι τὰ σώματα 
Ζαρίζεσϑαι τὴν ζωὴν ἐπηγγέλλετο. καὶ οἱ λῃσταὶ δεξιὰν μὲν μὴ 
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batur, sed in festivitatibus praecipue triste illud augurium proclamabat. 
idque fecit annos septem et quinque menses, donec in obsidione in 
moenibus obambulans rursus "vae vae urbi et templo et populo" con- 
tenta voce clamavit. et ut postremo adiecit "vae etiam mihi," lapide 
ex balista excusso ictus occubuit, 

25. Romani, cum seditiosis in urbem compulsis templum et quae 
eircum templum sunt arderent omnia, signis in templum illatis Titum 
cum faustesimis acclamationibus imperatorem designarunt. milites tan- 
tum cx rapinis pecuniae coacervarunt, ut im Syria pondus.auri dimidio 
minoris quam olim venderetur. 

Sacerdotes qui, ut dictum est, murum templi corscenderant, cum 
quinque dies ibi exegissent, fame coniecti descenderunt, utque sibi par» 
€eretur supplicarunt, quibus Titus respondit, veniae tempore jam prae- 
terito sacerdotibus cum templo pereundum esse; et homines suppliciis 
aei s " ΝΞ 

yranni, qui rere non poterant, Titum ad colloquium 

cant: qui cum velistet eisque desperationem obiecisset , Vita se illos 

donaturum promisit, ai abiectis armis se dederent. airones vero se 
Zonarae Annales, 86 
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δύνασϑαι παρ᾽ αὐτοῦ λαβεῖν ἔφησαν, ὀμωμοκότες μηδέποτε τοῦτο 
ποιήσειν, ἔξοδον δὲ ἠτοῦντο μετὰ γυναικῶν καὶ τέκνων, καὶ κατα-- 
λείψειν τὴν πόλιν αὐτῷ. ἠγανάκτησε πρὸς ταῦτα ὃ Τίτος, καὶ 
μήτε αὐτομολεῖν ἔτι τινὰ σφῶν ἐκέλευσε μήτε δεξιᾶς ἐλπέζειν τυ-- 
uiv (φείσασϑαι γὰρ οὐδενός), μάχεσϑαι δὲ καὶ σώζειν ὡς δύ-- δ 
D vowro ἑαυτούς. τοῖς δὲ στρατιώταις ἐμπιπρᾶν τὴν πόλιν καὶ 
διαρπάζειν ἐκέλευσεν" οἱ δὲ τὸ πῦρ ἐνίεσαν πανταχοῦ. οἱ στα- 
σιασταὶ δὲ ἐπὶ τὴν βασιλικὴν οἰκίαν ὁρμήσαντες, εἰς ἣν δι᾿ ὀχυ- 
φότητα πολλοὶ τὰς κτήσεις ἀπέϑεντο, τούς τε Ῥωμαίους ἀπ᾿ αὖ- 
τῆς τρέπονται, καὶ τὸ συνηϑροισμένον αὐτόϑι τοῦ δήμου πᾶν 10 
φονεύσαντες, εἷς ὀχταχισχιλίους καὶ τετρακοσίους ἀριϑμουμένους, 
τὰ χρήματα διήρπασαν. τῇ δ᾽ ἑξῆς Ῥωμαῖοι τρεψάμενοι τοὺς 
λῃστὰς ἐκ τῆς κάτω πόλεως, τὰ μέχρι τοῦ Σιλωὰμ πάντα ἐνέ- 
πρησαν. καιομένην δὲ τὴν πόλεν ὁρῶντες οἱ στασιασταί, ἱλαροῖς 
τοῖς προσώποις εὔϑυμοι τὴν τελευτὴν προσδέχεσϑαι ἔλεγον. οὔτε!δ 
P I 304 δὲ παραδοῦναι ἑαυτοὺς ὑπέμενον, οὔτε πολεμεῖν Ρωμαίοις οἷοί τε 
ἦσαν" σκιόνάμενοι δὲ κατὰ τὰ ἔμπροσϑεν τῆς πόλεως, εἴ τινας 
αὐτομολεῖν ἐθέλοντας εὕρισχον, ἀπέσφαττον.. καὶ οὐδεὶς ἐν τῇ 
πόλει τόπος γεγύμνωτο, ἀλλ᾽ ἅπας ἢ λιμοῦ νεχρὸν εἶχεν ἢ στά- 
σεως. ἔϑαλπε δὲ τούς τε τυράννους καὶ τὸ σὺν αὐτοῖς λῃστριχὸν 30 
ἐλπὶς ἐσχάτη τῶν ὑπονόμων, elg οὗς εἰ καταφύγοιεν, οὐ προσε- 
δόχων ἐρευνηϑήσεσϑαε" ἀναζευξάντων δὲ τῶν Ῥωμαίων ϑάρρουν 
προελϑεῖν τε καὶ ἀποδράναι. τὸ δὲ ἦν ἄρα ὄνειρος" οὔτε γὰρ 
τὸν ϑεὸν οὔτε Ῥωμαίους λήσειν ἔμελλον. ἦν δὲ καὶ πρὸς ἀλλή- 
8 καὶ alterum add A. 


dexteram ab eo acci| posse megarunt: imtasse enim se id nunquam 
facturos: sed Delverünt. ut cum uxoribus et liberis urbe excedere 
liceret. quam ob rem Titus iratus edixit ne quis eorum amplius trans- 
fogeret aut spem dexterae haberet: se enim parsurum csse nemiait 
pugnent igitur ac saluti suae pro viribus consulerent. milites urbem 
endere ac diripere iussit. qui cum incendia ubique spargerent, 
latrones ad regiam decurrerunt, in quam ob loci munitionem multi suas 
opes contulerant: ac Romanis inde pulsis, et coetu plebis ibi congre- 
tae ad 8400 omni interfecto, pecuniam diripnerunt. postridie Romani 
latronibus ex inferiore urbe profligatis usque ad Sileam omnia incea- 
derunt. seditiosi cum ardere urbeim viderent, hilari vultm se alacres 
Obituros dixerunt, cum se neque Romanis dedere vellent neque repu- 
ie possent: sed ante urbem dispersi, quos transfugere volentes 
rehendebant, iugulabant: neque ullus urbis erat locus qui non fame 
aut seditione peremptos haberet. tyrannos una spes reliqua subterra- 
meorum meatuum fovebat: quo si confagissent, se nom indagatum iri 
stulta opinione putabant, nam cum Romani castra moverent, pi 
atque aufügere ausi, neque deum neque Romanos latere poterant, αἱ 
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λους ἐν ταῖς ἁρπαγαῖς πάλεμας αὐτοῖς. Καῖσαρ δέ, ὡς ἀμή- 
xavov ἦν τὴν ἄνω πόλιν ἑλεῖν χωμάτων ἄτερ, οὖσαν περίκρημνον, 
διανέμει τοῖς ἔργοις τὴν δύναμιν. 
26.  Kazà ταύτας οὖν τὰς ἡμέρας οἱ τῶν Ἰδουμαίων ἣγε- 
δι μάνες πέμψαντεφ ἄνδρας πέντε πρὸς Τίτον ἱκέτευον δοῦναι αὐτοῖς 
δεξιάν. ὃ δὲ xal τοὺς τυράννους ἐνδώσειν ἐλπίσας ἀποσπασϑέν- 
τῶν τῶν Ἰδουμαίων, καταγεύει τὴν σωτηρίαν αὐτοῖς. xal ὃ 
Σίμων γνοὺς τὴν γνώμην αὐτῶν, τοὺς μὲν πέντε τοὺς ἐντυχόντας 
τῷ. Τίτῳ οὐτίχα ἀναιρεῖ, τοὺς δ᾽ ἡγεμόνας συλλαβὼν ἑἴργνυσιν * 
1ΟἸδουμαίους δὲ οὐχ ἀφυλάκτους εἶχε, καὶ τὸ τεῖχος φρουραῖς 
ἐπιμελεστέραις διελάμβᾳ»ε, διὰ τοὺς αὐτομολοῦντας. πολλῶν δὲ 
φονευομένων, πλείους ἦσαν οἱ διαφεύγοντες. ἐδέχοντο δὲ οἵ Ο 
Ῥωμαῖοι πάντας κόρῳ τοῦ κεείνειν καὶ κέρδους ἐλπίδι. τοὺς 
γὰρ δημοτικοὺς ἐῶντες μόνους, τοὺς ἄλλους ἐπώλουν σὺν γυναιξὶ 
3óxal τέχνοις, ἐλαχίστης τιμῆς ἕκαστον, διὰ πλῆϑος τῶν πωλου- 
Μένων xal ἀλιγότητα τῶν ὠνουμένων. καὶ τῶν μὲν ἀπεμπολη- 
ϑόνστων ἄπειρόν τι πλῆϑος ἦν, οἱ δημοτικοὶ δὲ διεσώϑησαν ὑπὲρ 
τετρακισμυρίους. τῶν ἱερέων δέ τις ὄνομα ᾿Ιησοῦς, λαβὼν περὶ 
σωτηρίας ὅρκον ὥστε τινὰ παρωδοῦναι τῶν κειμηλίων, ἔξεισι καὶ 
δοπαραδίδωσι λυχνίας δύο τράπεζάν τε καὶ κρατῆρας! καὶ φιάλας, 
πάντᾳ ὁλόχρυσα, xul τὰ καταπετάσματα καὶ τὰ τῶν ἀρχιερέων W I 318 
ἐνδύματα καὶ πολλὰ τῶν σκευῶν ἕτερα. ὃ δέ γε γαζοφύλαξ τοῦ Ὁ 
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inter se de rapinis bellum gerebant. Caesar vero cum urbs superior 
in praecipiti ska loco sine aggeribus capi non posset, copiis opus 
distribuit. 

26. lis diebus ldumaeorum principes quinqne legatis ad Titum 
missis supplices pacem petierunt: qui etam tyrannos Idumaeis avulsia 
pertinaciam abiecturof sperans, incolumitatem illis roni at Simon 
eorum consilio cognito quinque legatos statim occidit, duc. 
rem compingit, Idumaeos observari iubet, et moenia praesi 
tioribus munit propter transfugas. sed quamvis multi occiderentur, 
pne erant qui dilfugerent atque a Romanis ob caedium satietatem et. 
lucri spem susciperentur. nam solis plebeiis retentis caeteros cum uxo- 
ribus et liberis minimo vendebant, ob mancipiorum multitudinem et 
emptorum paucitatem. eorum qui venditi sunt multitudo infinita fuit: 
e plebeiis ultra 40 milia sunt conservati. quidam sacerdos nomine Tesus 
pacta incolumitate duo candelabra tradidit, mensam crateres et phialas, 
ex solido auro omnia, nec non aulaca, pontifiias vestes et multa alia 
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ἱεροῦ Φινεὲς συλληφϑεὶς τούς τε χιτῶνας xol τὰς ζώνας τῶν 
ἀρχιερέων ὑπέδειξε καὶ τῶν ἄλλων κειμηλίων πολλά. : 
Συντετελεσμένων δὲ ἤδη τῶν χωμάτων προσῆγον οἱ Ῥω- 
μαῖοι τῷ τείχει τὰς μηχανάς. τῶν δὲ στασιαστῶν οἱ μὲν ἄνε- 
χώρουν elg τὴν ἄχραν, οἱ δ᾽ ἐγκατεδύοντο τοῖς ὑπονόμοις, πολ- 5 
λοὶ δὲ καὶ ἠμύνοντυ. ὡς δὲ περιερράγη μέρος τοῦ τείχους, δέος 
καὶ τοῖς τυράννοις ἐμπίπτει, καὶ μετέωροι πρὸς φυγὴν ἦσαν. 
ἐπεὶ δὲ τοὺς μὲν πάλαι πιστοὺς οὐκ εἶχον (ἐσχεδάσϑησαν γάρ), 
οἱ δὲ πολέμιοι πλησίον εἶναι ἠγγέλλοντο, ἐπὶ στόμα πεσόντες 
ἀνῴμωξαν τὴν ἑαυτῶν φρενοβλάβειαν, κἀκ τῶν πύργων ἑκόντες 19 
ΡῚ 806 κατέβησαν, ἀφ᾽ ὧν βίᾳ μὲν οὐδέποτε ἁλῶναι ἠδύναντο, λιμῷ 
δὲ μόνῳ, καὶ εἰς τὴν Σιλωὰμ φάραγγα καταφεύγουσιν, εἶτα 
κατέδυσαν εἷς τοὺς ὑπονόμους. Ῥωμαῖοι δὲ τῶν τειχῶν κρατή- 
σαντες ἀναιμωτί, τοὺς καταλαμβανομένους ἐφόνευον xui τὰς. 
οἰκίας ὑφῆπτον. ἐπαύσαντο δὲ πρὸς ἑσπέραν. τῇ δ᾽ ἐπιούσῃ τ 
παρελϑὼν ὃ Τίτος εἴσω, τῆς vt ὀχυρότητος τὴν πόλιν καὶ τῶν 
πύργων ἐϑαύμασε, καί “σὺν ϑεῷ ἐπολεμήσαμεν" ἔφη, “καὶ 
Sá ἦν ὃ τῶνδε τῶν ἐρυμάτων ᾿Ιουδαίους καϑελών." τὴν 
ἄλλην ve πόλιν ἀφανίζων καὶ τὰ τείχη κατασκάπτων τούτους 
τοὺς πύργους κατέλιπε μνημεῖον εἶναι τῆς αὐτοῦ τύχης, fj συ- 
στρατιώτιδι χρησάμενος ἐκράτησε τῶν ἁλῶναι μὴ δυναμένων. 
Β Τῶν μὲν οὖν αἰχμαλώτων πάντων, of δι᾽ ὅλου τοῦ πολέ- 
μου ἐλήφϑησαν, ὃ ἀριϑμὸς εἰς ἐννέα μυριάδας καὶ ἑπτακισχε- 


8 δὲ om A. 5 δὲ κατεδύοντο A. 11 ἐφ᾽ Iosephus. 


vasa, sacri thesauri custos Phinees comprehensus tunicas et cingula 
pontificia ac plures alias res pretiosas demonstravit, 

eribus iam confectis Romani machinas ad muros adduxerunt. 
at seditiosi partim in arcem recedebant, partim in aubterraneis meatibes 
se abdebant, multi propugnabant. sed muri parte abrupta etiam tyranni 
metus incessit ut fugae consilia agitarent. cum enim eos quorum fideli 
epera pridem usi fuerant non haberent (nam dispersi erant), 
in propinquo esse nuntierentur, in faciem projapsi vecordiam suum 
deplorarunt, atque ultro e turribus descenderunt, e quibus vi nunqnam 
sed sola fame depelli potuissent, et in vallem Siloam confogerunt, 






deinde meatus subierunt. Romani moenibus citra sai iem de- 
prehensos trucidabant, atque aedes incendebant: sed ante vesperam 
desierunt, postridie "Titus urbem ingressus et munitiones ac turres 





tus "deo" inquit "iuvante bellum gessimus: deus fuit qui Indaeos 
munitionibus istis expulerit." cum autem urbem alibi deleret et moenia 
everteret, eas turres fortunae suae monimentum reliquit, qua adiutrice 
lis potitus esset quae expugnari non possent. 

"Totius belli tempore virorum capta sunt ad nonaginta septem 
milia: totius obsidionis tempore undecles centena hominum milia perie- 
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Movg συνήχϑη, τῶν δὲ ἀπολλεμένων κατὰ πᾶσαν τὴν πολιορκίαν 

μυριάδες ἑκατὸν καὶ δέχα. τούτων τὸ πλέον ὁμόφυλον μέν, 

ἀλλ᾽ οὐκ ἐπιχώριον" ἀπὸ χὴρ τῆς χώρας ὅλης ἐπὶ τὴν τῶν ἀζύ- 

μων ἑορτὴν συνεληλυϑότες ἐξαπίνης τῷ πολέμῳ: περιεσχέϑησαν, 
δκαὶ μεστὴν ὃ πόλεμος τὴν πόλιν ἀνδρῶν ἰκυκλώσατο. 

"End δὲ τῶν φανερῶν οὗς μὲν ἀνεῖλον oic δ᾽ ἠχμαλώτισαν 
Ῥωμαῖοι, τοὺς ἐν τοῖς ὑπονόμοις ἀνηρεύνων, καὶ ἀναρρηγνύντες 
τὸ ἔδαφος, ὅσοις ἐνετύγχανον ἔχτεινον. εὑρέϑησαν δὲ κἀκεῖ 
ψγεκροὶ δισχιλίων ἐπέχεινα. δεινὴ δὲ ὑπήντα τοῖς ἐπικύπτουσι C. 

10:d» σωμάτων ὀδμή, ὡς πολλοὺς εὐθέως ἀναχωρεῖν. ἄλλοι δ᾽ 
ὑπὸ πλεονεξίας εἰσεδύοντο, σωρείαις ἐμπατοῦντες νεχρῶν" eUge- 
σχον γὰρ πολλὰ τῶν κειμηλίων ἐν ταῖς διώρυξιν. ἀνήγοντο δὲ 
καὶ πολλοὶ ὑπὸ τῶν. τυράννων κατεχόμενοι δεαμῶται καὶ ἀπε- 
λύοντο. 

16 Τούτων δὲ τῶν ἀλαστόρων ὃ μὲν ᾿Ιωάννης ἐν τοῖς $nové- 
quie μετὰ τῶν ἀδελφῶν λιμώττων δεξιὰν παρὰ Ρωμαίων λαβεῖν 
ἡκέτευε, Σίμων δὲ μετέπειτα συνελήφϑη, ταῦ Τίτου διάγοντος 
alg τὴν Φιλίππου λεγὸμένην Καισάρειαν. πολιαρχουμέγων yàg. 
“Ιεροσολύμων ἐπὶ τῆς ἄνω πόλεως ὦν, τῶν Ῥωμαίων ἐντὸς γενο- 

μένων τῆς πόλεως, ὃ Σίμων τοὺς πιστοτάτους παραλαβὼν τῶν D 
φίλων, καὶ σὺν αὐτοῖς λιϑοτόμους καὶ τὸν πρὸς τὴν ἐργασίαν 
ἐπιτήδειον τούτοις σίδηρον, εἴς τινα τῶν ὑπονόμων σὺν ἐχείνοις 
χαϑίησιν ἑαυτόν, καὶ τὸ παλαιὸν ὄρνγμα διελϑὼν τὴν γῆν ὑπενό- 
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runt, quorum plerique gentiles erant sed mom indigenae: nam e tota 
prorwdt ed tonus asfmorum congressos Plum Bulle eppressrut 
δὲ viris plenam urbem cireumvallarat.. 

Romani cum ex manifestis alios sustolissent alios cepissent, in 
eavernis delitescentes bant, perruptoque solo obwios quosque 
Sruddarunt. ibi qnoque cadaverum ultra deo milia sunt reperta. ac 
subeuntibus teter oecurrit foetor, ut multi recederent. sed alii prae 
avaritia intrabant, morigerum cumolos calcantes: nam in iis cavernis 
mma ornamemta reperiebantur. multi etiam educebantur et dimitte- 
bantur ques tyranni captivos tenuerant, 

x iis ie pestibus Ioannes cum fratribus in eavernis esu- 
riens pacem a Romanis ssppler petiit, Bimon pestea cemprehensus est 
Tito Caesareae Pbilippi degente. mam cnm Hierosolyma obsiderentur 
atque urbem Romani imtrassent, in superiore eius parte degens Simon 
assumptis amicorum intimis unaque lapicidis et ferramentis idoneis in 
quandam cavernam se demisit, et vetere fossa perambulata terram ex- 
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neve, ἵνα πορρωτέρω προελϑόντες ἐν ἀσφαλείᾳ ποιήσωνται τὴν 
ἀνάδυσιν. . ὀλίγον μέντοι τῶν μεταλλευόντων προχωρησάντων 5$ 
τροφὴ αὐτοὺς ἐπιλέλοιπε. τότε δὴ ὡρυκοὺς ἐνδύεται χιτωνίσχους, 
καὶ χλαμύδα πσῤφυρᾶν ἐμπερονησάμενος ἀνέδυ τῆς γῆς κατ᾽ ἐκεῖ- 
vov τὸν τόπον ἐν ᾧ πρόσϑεν τὸ ἱερὸν ἦν. πρῶτον μὲν οὖν ϑάμ- 5 
P 1306 fog τοῖς ἰδοῦσι προσέπεσεν, εἶτα δ᾽ ἐγγυτέρω προσιόντες ὅστις 
εἴη ἠρώτων. “Σίμων δὲ καλεῖν τὸν ἄρχοντα σφῶν προσέταττε. 
W 1219 καὶ ἦχε κληϑεὶς Τερέντιος Ῥοῦφος, ὃς ἄρχων τῆς στρατιᾶς 
κατελέλειπτο. ᾧ γνωρίσας ὅστις ἦν ὃ Σίμων συνελήφϑη καὶ 
διϑεὶς ἐφυλάττετο. τῷ δέ γε Τίτῳ ἡ σύλληψις αὐτοῦ ἰδηλώϑη.10 
καὶ ὃ μὲν εἰς τὸν ϑρίαμβον ἐτηρεῖτο, xa9* ὃν καὶ ἀνῃρέϑη ἀγχόνῃ 
cvorlg ἐν τῇ κατὰ τὴν “Ῥώμην ἀγορᾷ, ὅπου κτείνειν “Ῥωμαίοις 
εἴϑισται τοὺς ἐπὶ καχουργίᾳ ϑανατουμέγους. 
Τοῦτο μὲν οὖν γέγονε τέλος τῷ τοῦ Γιώρα Σίμωνι" ᾿Ιωάν»- 
νης δέ, ἡ λοιπὴ τῶν ᾿Ιουδαίων ἐριννύς, δεσμὰ κατεκρίϑη διη- 35 
Boe. τὸ δὲ τῶν αἰχμαλώτων πλῆϑος τὸ μὲν εἰς τὰ κατ᾽ «ἶγυ- 
πτὸν ἔργα ἐστάλη, τὸ δὲ ἐν ταῖς κατὰ πόλεις τελουμέναις ϑεω- 
οίαις ἐφϑείρετο ἢ ϑηριομαχίαις ἐκδιδόμενον ἢ ἀλληλοκτονούμενον. 
ἡ δὲ τοῦ Σίμωνος γῆϑεν ἀνάδυσις πολὺ καὶ τῶν ἄλλων στασια- 
στῶν πλῆϑος εὑρίσκεσθαι κατὰ τοὺς ὑπονόμους ἐποίησεν, ὡς ἐν- 30 
τεῦϑεν καὶ τὰ τοῦ ναοῦ ἀνορυχϑῆναι ϑεμέλια. 
97. Οὐ μόνον δὲ τοῖς ἐν “Ιεροσολύμοις *Iovdaloig ἐπήνεχτο 
κίνδυνος, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἐν ταῖς ἄλλαις πόλεσι. πάντα δὲ διηγή- 
8 αὐτοῖς A. 4 ἐνέδνΚ. 9 καταλέλειπεοΑ. 10 Hg. 
λοῦτο A, ἧφ[4 ἐπῆκτο Α. 
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avit, ut cuniculis otis tuto loco emergerent. sed paulum 
progressis metallicia perdi destitatus , candide. i indutus tunica εἰ 
Chlemyde purpurea infibulatus, eo in loco e terra emersit ubi templum 
dudum fuerat, quem qui viderunt, primum stupere correpti sunt: 
deinde propius accesserunt, interrogantes quis esset. Simon cum ducem 
vocari iussisset, "Terentius Rufas (hunc enim Titms exercitui prae- 
fecerat) arcessitus Simonem audito eius sermone In vincula coniectam. 
"Titi iussu ad triampbam asservavit. in quo laqueo enectas est, per id 
forum tractus ubi de maleficis supplicium sumitur. 
Hic fuit exitus Simonis Ghia. Toannes vero, altera Iudaeorum 
furia, ad perpetuum carcerem est damnatus. captivorum moltitade 
artim ad Aegyptia metalla missa est, partim in spectaculis urbiem 
interfecta, seu cum feris seu inter sese dimicando. Bimonie ex terra 
emersio in causa fuit ut caeterorum etiam seditiosorum magna tarbe in 
meatibus inveniretur: unde etiam templi fundamenta sunt suffossa. 


21. Neque vero Hierosolymitani duntaxat ludaei discrimice 
subierunt, sed aliarum quoque urbium incolae: quae diffidáe fuerit 
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σασϑαι δύσεργον" τὰ δὲ in^ "Ἀντιοχείας τοῖς ἐκείνην οἰκοῦσιν 
Ιουδαίοις συμβεβηκότα δεηγητέον. πολὺ μὲν γὰρ ἀνὰ πᾶσαν C 
τὴν οἰκουμένην τὸ ᾿Ιουδαέων ἔϑνος κατέσπαρται, πολλάχις alyua- 
λωτισϑέν, ὡς ἤδη ἱστόρηται, καὶ σκεδασϑὲν πανταχοῦ" πλεῖστον 
5 δὲ τῇ Συρίᾳ ἐγκαταμέμικται κατὰ τὴν γειτνίασιν, μᾶλλον δὲ τῶν 
ἄλλων ταύτης πόλεων "Ἀντιόχεια κατοίκους ᾿Ιουδαίους ἐκέκτητο, 
διά τε τὸ τῆς πόλεως μέγεθος καὶ ὅτι ἀδεᾶ τὴν κατοίκησιν ἐν 
αὐτῇ παρέσχον αὐτοῖς οἱ μετ᾽ "Ἀντίοχον βασιλεῖς. $ μὲν γὰρ 
ἐπιφανὴς Ἀντίοχος τά τε “Ἰεφοσόλυμα ἐξεπόρϑησε καὶ τὸν ναὸν 
10 ἐσύλησεν, οἱ δὲ μετ᾽ αὐτὸν βασιλεῖς ἐξίσου τοῖς Ἕλλησι μετέχειν 
τῆς πόλεως αὐτοῖς συνεχώρησαν. διὸ καὶ εἰς πλῆϑος ἐπέδωκαν, Ὁ 
πολὺ πλῆϑος Ἑλλήνων προσαγόμενοι τῇ ϑρησκχείᾳ. 
Καϑ᾽ ὃν δὲ καιρὸν ὃ τῶν “]εροσολύμων πόλεμος ἔξερράγη, 
καὶ εἰς τὴν Συρίαν κατέπλευσεν Οὐεσπασιανός, τὸ δὲ μῖσος κατὰ 
15 τοῦ ἔϑνους παρὰ πᾶσιν ἤκμαζε, τότε δή τις ᾿Ιουδαῖος "Ἀντίοχος, 
υἱὸς τῶν ἐπ᾽ ᾿Αντιοχείας ᾿Ιουδαίων τοῦ πρώτου, εἷς τὰν ξῆμον 
τῶν "Ἀντιοχέων παρελϑὼν κατηγόρει μὲν τοῦ πατρός, κατηγόρει 
δὲ καὶ τῶν λοιπῶν ᾿Ιουδαίων, ὅτε καταπρῆσαι τὴν πόλιν ἅπασαν 
Movieócuvro, καὶ παρεδίδου ξένους ᾿Ιουδαίους τινὰς ὡς τοῦ 
830 βουλεύματος κοινωνούς. τὸ δὲ τῶν ᾿Ἀντιοχέων δημοτικὸν τοὺς 
μὲν παραδοϑέντας αὐτίκα χατέχαυσαν, κατὰ δὲ τῶν αὐϑιγενῶν ῬῚ 80] 
᾿Ιουδαίων ὥρμηντο κἀκείνους τιμωρησόμενοι. ὃ δὲ τῶν ὁμοφύ- 
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Tecensere emnis, unum tamen ezponendum est, quomodo cum Antio- 
chenis ludaeis actum fuerit. nam multum ludaiae gentis per totam 
em terrarum est diepereum: saepe à est et ubique dislipiia, wt 
dam exposuimes: maxima tamen pars Byrise propter vicinitatem est M 

immiste, et Antiochia, cum ob urbis amplitudinem tum propter liberam. 
ibi habitandi facultatem ab Antiochi successoribus impetratam, plures 
Indaeos inquilinos habuit quam aliae civitates. nam Antiochus Epi- 
phanes Hierosolyma vastavit et templum speliavit, qui autem eecuti 
iunt reges eis concesserunt ut ex sequo cum Graecis participes urbis 
essent, itaque in magmam multitudinem excreverunt, multis subinde 
Graecis ad suem religionem perductis, 

Caeterum quo tempore bellum Hieresolymitsnum erupit et Vespa- 
sianus in Syria po omnibus Judaeorum edio flagrantibus, tuno 
Iudaeus quidam Antiochws, Indaeorum Antlocbenorum principia El 
im concionem Antiochenorum progressus et patrem et caeteros Ti 
accusavit, eos de incendenda tota urbe deliberasse; et. peregri qu. 
dam Iudaeos ut eius consilii conscios tradidit. plebe Antiochena Wa 
ditos ludaeos statum exussit, ad indigemas quoque Indaeos 
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λων χατήγορος ᾿Αντίοχος, ἀποστῆναι τῆς πατρίου λέγων ϑρη- 

* σκείας, ἔϑυεν ὡς νόμος τοῖς Ἕλλησι, παρήνει δὲ καὶ τοὺς ἄλλους 
ποιεῖν ὁμοίως βιάζεσθαι" ἔσεσϑαι γὰρ φανεροὺς τοὺς ἐπιβουλεύ- 
σαντας τῷ μὴ τὴν σφετέραν ϑρησκείαν ἀπόμνυσϑαι. χρωμένων 
δὲ τῇ πείρᾳ τῶν "ἀντιοχέων, δλίγοι μὲν ὑπέκυψαν, οἱ δὲ μὴδ 
ἑλληνίσαι ἀνασχόμενοι διεφϑάρησαν. ὃ δ᾽ εἰρημένος "Ἀντίοχος 
καὶ στρατιώτας παρὰ τοῦ “Ῥωμαίων ἡγεμόνος λαβών, χαλεπὸς 
ἦν τοῖς ὁμοφύλοις, ἀργᾷν τὴν ἑβδόμην οὐκ ἐπιτρέπων" οὕτω τε 

B τὴν ἀνάγκην ἔϑετο ἰσχυράν, ὡς μὴ μόνον ἐπ᾽ ᾿Αντιοχείας τὴν 
τοῦ σαββάτου ἀργίαν καταλελῦσϑαι, ἀλλὰ κὰν ταῖς ἄλλαις πό- 10 
λεσιν ἐπί τινα χρόνον τοῦτο ἐπικρατῆσαι. 

Οὗ ταῦτα δὲ μόνα τοῖς ἐν ᾿Αντιοχείᾳ συμβέβηκεν ᾿Ιουδαίοις, 
ἀλλὰ xal δευτέρα προσεγένετο συμφορά. συνέβη μὲν γὰρ κατα- 
πρησϑῆναι τὴν τῆς πόλεως τετράγωνον ἀγοράν, ἀρχεῖά τε καὶ 
χαρτοφυλάκια. ὃ δ᾽ εἰρημένος IMvtloyoc τοῖς ᾿Ιουδαίοὶς προσῆπτε1δ 

W 1220 τὸν ἐμπρησμόν, καὶ τοὺς ᾿Ἄντιοχεῖς ὑπόπτους ἔχοντας ἤδη αὐτοὺς 

Ὁ ἠρέϑισε κατ᾿ αὐτῶν" καὶ ὥσπερ ἐμμανεῖς πρὸς τοὺς διαβεβλη- 
μένους ἅπαντες ὥρμηντο. μόλις δ᾽ αὐτοὺς κατέσχον τινές, συμ- 
βουλεύσαντες Τίτῳ τὴν ὑπόϑεσιν ἀναϑεῖναι, ἐν τῷ μέσῳ δέ τινες 
ποιούμενοι ἐπιμελῇ τοῦ πράγματος ζήτησιν, εὗρον τὸ μὲν τῶν Ὁ 

*— ᾿Ιουδαίων γένος ἀναίτιον, πονηροὺς δ᾽ ἀνθρώπους τὸ ἔργον τολ- 
μήσαντας διὰ χρεῶν ἀνάγκας, οἱηϑέντας, el τὴν ἀγορὰν καὶ τὰ 
δημόσια γραμματεῖα ἐμπρήσειαν, ἕξειν ἀπαλλαγὴν τῆς εἰσπράξεως. 


1 παερώου A. 3 ἴϑυεν Α, ἔθυσεν PW. 13 γὰρ om A. 


concitat. Antiochus popularium suorum accusator, se patriam religio- 
mem feliquisse professus, more Graeco immolavit, et populum hortatus 
est ut caeteros etiam idem facere cogeret: nam ita Inridiasores depre: 
hensum iri, si religionem suam eierare nollent. eius rei oum i ü 
iculum fecissent, pauci cesserunt: iud Graecum ritum repudiarunt, 
i sunt. idem Antiochus milibus etiam a Romano praeside 
acceptis saevum se popularibus snis praebuit, otium diei septimi eos 
agere non pun eoque mecessitatis redegit, ut sabbati igoavia noa 
Antiochiae duntaxat sed Ín aliis quoque urbibus ad tempus abrogaretur. 
Neque vero haec duntaxat Antioohenis Iudaeis acciderunt, sed 
et alia calamitas aooesait. accidit ut quadratum urbis forum, praetoria 
et tablina cremarentur. cuius incendii idem Antiochus Iudaeos crimina- 
betur, et Antiochenos iam ante male auspicantes contra eos concitavit, 
ut furiosorum instar.omnes contra accusatos ruerent, et aegre ἃ quibus- 
reprimerentur, suadentibus ut causam eam Tito disoeptandam reser- 
vwarent. interea quidam re diligenter inquisita gentem Iudaicam insontem. 
Teppererunt, et eius facinoris auctores esse bomines improbos ob aeris 
alieni neceasitatem, ratos, si curias et publica tablima imcendisaeat, 
fore neminem a quo Ι 
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"Ey. τούτοις δὲ xol ὃ Τίτος ἀφικνεῖτο εἷς ᾿Ἀντιόχειαν. καὶ 
6 τῶν ᾿Αντιοχίων δῆμος προῦπήντα αὐτῷ καὶ εὐφήμει, ταῖς δ᾽ 
εὐφημίαις συνεῖρε καὶ δέησιν ἐκβαλεῖν ἀξιοῦσαν τοὺς ᾿Ιουδαίους 
τῆς πόλεως. ὃ δὲ τότε τῶν λεγομένων ἡσυχῆ καταχούων παρήει, 


δύὕστερον δ᾽ αὖϑις σφόδρα λιπαρῶς ἐγκειμένων τῶν ᾿Αντιοχέων D 


ἐξελαϑῆναι τοὺς ᾿Ιουδαίους τῆς πόλεως, “ἀλλ᾽ fj γε πατρὶς αὐ- 
τῶν" » “εἰς ἣν ἀναχωρεῖν αὐτοὺς ἐχρῆν, venta. καὶ 
δέξαιτ᾽ ἄν αὐτοὺς οὐδεὶς ἔτι τόπος." ἀποτυχόντες οὖν τῆς 
αἰτήσεως ταύτης, ἐπὶ δευτέραν ἐτράποντο, καὶ τὰς χαλκᾶς 
1ο ἠξίουν rov ἀναιρεϑῆναι, αἷς τὰ δίκαια τῶν ᾿Ιουδαίων ἐγέ- 
γραπτο. ἀλλ᾽ οὐδὲ πρὸς τοῦτο Τίτος ἐπένευσε, πάντα δὲ τοῖς 
ἐπ᾽ ᾿Ἀντιοχείας ᾿Ιουδαίοις εἴασεν ὡς πρότερον εἶχον αὐτά. αὐτὸς 
δ᾽ εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν ἀπιών, καὶ κατὰ τὴν πορείαν τὰ “Ιεροσόλυμα 
ϑεασάμενος, ᾧκτειρε τὸν τῆς πόλεως ὄλεθρον, ἐπαρώμενος τοῖς 
15 αἰτίοις τῆς ἀποστάσεως, ὡς αἰτίοις τῆς τῆς πόλεως ἐρημώσεως, 
πόλεως ἀρχαίας τε καὶ εὐδαίμονος. εὑρίσχοντο δ᾽ ἔτι κἀν τοῖς 
ἐρειπίοις αὐτοῖς μέρη τοῦ βαϑυτάτου πλούτου αὐτῆς. πολλὰ μὲν 
γὰρ οἱ “Ῥωμαῖοι ἀνέσκαπτον, τὰ πλείω δὲ οἱ αἰχμάλωτοι óntód- 
xvvov , ἅπερ οἱ χεκτημένοι πρὸς τὰς ἀδήλους τοῦ πολέμου ῥοπὰς 
ϑοκατὰ γῆς ἐϑησαύριζον. 
28. Τίτος δ᾽ ἐπ᾿ «Αἴγυπτον πορευϑεὶς καὶ καταντήσας 
εἰς ᾿ἠλεξάνδρειαν, κἀκεῖϑεν πλεῖν ἐπὶ τὴν ᾿Ιταλέαν μέλλων, τῶν 


αἰχμαλώτων τοὺς ἡγεμόνας ᾿Ιωάννην καὶ Σίμωνα, καὶ ἄλλους. 


ἃ προσοπῆντα A. 8 συνῆρε A. 8 τόπορ ἔτι Α. 15 ἀπο- 
στασίας AS eig terium om À. ὀ17 αὐτοῖς) αὐτῆς AL 


Fomrzs. Cap.28. lowphi de bello ludaico 7 5 $3—6 $ 6. 


- -füterba"Titxs Antiochiam proficlecentem populus Aatiochesus eb- 
viam egressus laetis ominibus excipit, mistis precibus de Iudaeis urbe 
pellendis. i$ vero tum ea verba placide dissimulans praeteribat: deinde 
rursus Antiochenis idem acriter dgitantibus "at" inquit "patria eorum, 
quo reverteodum illis esset, eversa est, neque ullus locus est quo reci- 
piantur." hao postulatione frustra ad aliam convertuntur, petentes ut 
aereae tabulae, quibus iura Tudaica inscripta erant, tollerentur. sed ne 
id quidem Titus concessit, ludaeos Antiochenos ornia quae.prius ha- 
buerant tenere passus. inde Alexandriam profecturus cum Hierosolyma 
praeteriret, miseratus est urbis excidium, οἱ defectionis auctores dete- 
status, nt excidii quoque urbis antiquae et felicis auctores. in cuius 
xuinis etiam partes ingentis opulentiae reperiebanter, Romanis malta 
effodientibus, captivis plura demonstrantibus quae possessore eb in- 
eertos belli casus terrae mandarant. 

38. Titus ex Aegypto et Alexandria in Italiam navigaturus 
captivorum duces loannem «& Simonem atque alios septimgentos viros 
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ἄνάρας ἑπτακοσίους μεγέϑει τε καὶ κάλλει σώματος dianpénovrag 

B εἰς τὴν ᾿Ιταλίαν αὐτίκα μάλα ἐκέλευσεν ἄγεσθαι, ἵν᾽ ἐν τῷ 
ϑριάμβῳ πληρώσωσι τὴν πομπήν. 

. Mer. δὲ τὴν εἰς “Ῥώμην τοῦ Τέτου ἄφιξιν πεμφϑεὶς orpu- 

᾿ τηγὸς εἰς ᾿Ιουδαίαν «Δούκιος Βάσσος τὸ μὲν ἐν τῷ ἩἩρωδίῳ 5 
φρούριον μετὰ τῶν κατεχόντων αὐτὸ προσηγάγετο" εἶτα πᾶν ὅσον 
ἦν ἐκεῖ στρατιωτικὸν συναγαγὼν ἐπὶ Ἰϊαχαιροῦντα στρατεύει. 
ἦν δὲ τὸ φρούριον τοῦτο λίαν δυσάλωτον, πετρώδης ὧν ὄχϑος 
τετειχισμένος" οὕτω δ᾽ ὑπὸ τῆς φύσεως κατεσκεύαστο ὡς μηδὲ 

^ προσιτὸς εἶναι" φάραγξι γὰρ πάντοθεν βαϑείαις ἐτετάφρευτο. 10 
οὕτω δ᾽ ὀχυρότητος ἔχον, καὶ βασίλειον εἶχεν ἐντὸς μεγέϑει τε 
χαὶ κάλλει τῶν οἰκήσεων ϑαυμαστόν, πολλὰς δὲ καὶ δεξαμενὰς 
εἰς ὑποδοχὴν ὕδατος ἐν τοῖς ἐπετηδειοτάτοις τῶν τόπων ἐχέχτητο. 

Ὁ πρὸς δὲ τοῖς ἄλλοις ἐν τοῖς βασιλείοις καὶ πήγανον ἦν ἄξιον διὰ 
μέγεϑος θαύματος" συκῆς γὰρ οὐδεμιᾶς ὕψους καὶ πάχους ἐλεέ- 15 
πετο" λόγος δ᾽ ἦν ἀπὸ τῶν Ἡρώδου χρόνων αὐτὸ διαρχέσαι, 
καὶ ἐπὶ πλεῖστον ἔσως ἔμεινεν ἄν, εἰ μὴ ὑπὸ τῶν παραλαβόντων 
τὸν τόπον Ἰουδαίων ixxíxonzo. ἐν δὲ τῇ κατὰ τὴν ἄρκτον τοῦ 
φρουρίου φάφαγγε ὀνομάζεταί τις τόπος Βαάρ, καὶ φύει ῥίζαν 
ὁμωνύμως καλουμένην αὐτῷ. αὕτη φλογὶ μὲν ἔοικε τὴν χροιάν, 30 
περὶ δὲ τὰς ἑσπέρας σέλας ἀπαστράπτει" τοῖς δὲ βουλομένοις λα- 
βεῖν αὐτὴν οὐκ ἔστιν εὐχείρωτος, ἀλλ᾽ ὑποφεύγει καὶ οὐ πρότερον 

D ἵσταται πρὶν ἂν τις οὖρον γυναικὸς ἢ τὸ ἔμμηνον aliu καταχέῃ 


5 Λούκιος] sic et Δουκίλιος Iosephi codices. 14, διὰ τὸ p. A. 
18 τὸν τόπον om À. 90 μὲν φλογὶ A. 53 τὸ ἔμμηνον 
αἷμα À losephus, τὸ αἷμα τὸ ἔμμηνον PW. ὁ. 


pteeriate οἱ. eleguntia corpomém praestantes Statim (n aliam ἀσκὶ 
Sunsit -ad explendam triumphi qapan- 

Tito Romam reverso Bassus praetor in Indeeam wiezas 
castello Herodio deditione capio omnes eius provinciae copias eomtra 
Machaeruntem castellüm munitissknum parat. est enim in petroso tumule 
situm, moenibws ebseptum, itaque a naturà paratum ut nec accessae ia 
id pateat, profandis vallibus tanquam fossis cimctum. neque vero muni- 
tione duntaxat sed et ob regiam magnitudine et elegantia condavium. 
insidnem admirandum fuit, et multas cisternas idomeis locis ad pluviam 
squam excipieadam habuit. ἴα regia quoquo ruta fuit mirae magnitu- 
dinis nulla ὅσα τοὶ abitudine vel Sressttudino inferior, quae ab Heredis 

lumese tempori! ferebatur, "σέ longissimo forsan tempore poe 
misi a ludaeis, p locum illam occuparant, exoisa fuisset. in cast 
"alle septentrionali Baar locus est qui radicem gignit eiusdem mominis, 
oslore flammco, vesperi ibar quoddam eiarnlantem, sed capta difficilli- 
saam. refugit enim neque prius conaistit quam urinam mulieris aut saa- 
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αὐτῆς. καὶ τότε δὲ τοῖς ἁψαμένοις ϑάνατές ἔστι προφανής, εἰ W 1221 
μὴ τύχῃ τις αὐτὴν ἐκείνην ἀπενεγκάμενός τὴν ῥίζαν ἀπηρτημένην 
ἐκ τῆς χειρός. ἁλίσκεται δὲ καὶ καϑ᾽ ἕτερον τρόπον ἀκινδύνως. 
κύχλῳ γὰρ αὐτὴν περιορύσσουσιν, ὡς εἶναι τὸ τῇ γῇ πρυπτόμενον 
δτῆς ῥίζης βραχύτατον, εἶτ᾽ ἐξ αὐτῆς ἀποδοῦσι κύνα , κἀκείνου τῷ 
δήσαντι συνακολουϑεῖν ὁρμήσαντος, 5j μὲν ἀνασπᾶται ῥᾳδίως; 
ϑνήσκει δ᾽ εὐθὺς ὃ κύων" φόβος δ᾽ οὐδεὶς τοῖς μετὰ ταῦτα λαμ- 
βάνουσιν. ἔστι δὲ διὰ μίαν ἰσχὺν περισπούδαστος. τὰ γὰρ κα- 
λούμενα δαιμόνια xul. τισιν εἰσδυόμενα αὕτὴ ταχέως ἐξελαύνει, 
36x» μόνον τοῖς νοσοῦσι προσενεχϑῇ. : 

Τοῦτο τὸ φρούριον ὃ Βάσσος παραστήσασθαι ϑέλων, τὴν P I 309 
πρὸς ἀνατολὰς αὐτοῦ φάραγγα χῶσαι ἀπεπειρᾶτο. | οἵ δ᾽ ἐναπει- 
λημμένοι τῶν Ἰουδαίων ἔνδον ἀπὸ τῶν ξένων διαχριϑέντες bal- 
νους μὲν ἠνάγκασαν ἐν τῇ κάτω πόλει παραμένειν, τὸ δ᾽ ἄνω 

1 φρούριον εἶχον αὐτοί. ἐποιοῦντο μέντοι τὰς ἐξόδους προϑύμως 
ἀνὰ πᾶσαν ἡμέραν, xal τοῖς τυχοῦσι συμπλεχόμεένοι πολλοὶ μὲν 
ἔϑνησκον, πολλοὺς δὲ τῶν Ῥωμαίων ἀνήρουν πονοῦντας ἐπὶ τοῖς 
χώμασιν. . 

"Ex. δέ τινος συντυχίας ἡ τοῦ φρουρίου παράδοσις γέγονα 

80 καὶ τῶν χωμάτων χωρῖς. φεανίας τις ἦν ἐν τοῖς πολιορκουμένοις ἡ 
τόλμῃ ϑρασὺς καὶ κατὰ χεῖρα δραστήριος Ἐλεάζαρ καλούμενος, 
ὃς ἐξιέναι καὶ κωλύειν τὴν χῶσιν παρακαλῶν τυὺς πολλούς, ἐκ B 
ταῖς μάχαις ἐπιφανέστατος γέγονε, πολλὰ δεινὰ τοὺς Ρωμαίους 


4 τὸ αὐὰ A. 9 αὕτη A, αὐτὴ PW. — 23 àned add A Iose- 
phus τοῖς 'Popaíoig A. 


inem menstruum affuderis: δὲ tum eam aftingeritibus indubia morh 
imminet, nisi quis eam radicem de manu suspensam abstulerit, capitut 
etiam alla ratione citra periculum, nam undique eam eircumfodiunt, wt 
elus quam 'mimimum terra tegatur; deinde canem ei αἴξραπι, qui, cum 
dominum suum comitari cupit, illa facillime evulsa stam mofitur. 
&ccipientibus vero eam pest nihil est pericull, expetitur autem ob unam 
virtutem: nam quae daetno: vocantur et quosdam íntrant, si modo 
is admoveatur, facile lit. 
ld eastellum Bassus subigere copiens, vallem orientalem 
terra explere instituit. Iudaei obsessi, a peregrinis sepenti, illos f. 
urbe inferiore manere coegerunt, superius castellum ipsi tenuerunt. 
&c quotidianas eruptiones et cum obviis congressi-sunt: neo 
Jpeorum duntaxat multi perierunt, sed et Romanos mulios in aggeribub 
laborantes occiderunt. . 
Casu tamen quodam factum est ut casteflum ine aggeribus de- 
Geretur, inter obsessos adolescens fuit Eleazarus, animo confidens et 


manu strenuus i mium ad eruptiones et roliibendum 
hortari solitus "n prasila reris. evaserit, Taomanlque multas 
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ν. διατιϑείς. καί ποτε τῆς ᾿μάχης. διακριϑείσης αὐτὸς μείνας ἔξω 
τῶν πυλῶν τοῖς ἐπὶ τοῦ τείχρυς die. "Bougog δέ τις τοῦ 
“Ῥωμαϊκοῦ σερατοπέδου, τὸ γένος. “ἀἰγύπτιος, ἐξαίφνης ἐπιδρα- 
μών, σὺν ὅπλοις αὐτοῖς τὸν Ἐμάζαρ ἀράμενος φϑάνει μεταϑεὶς 
εἰς τὸ Ρωμαίων σερατάπεδον. τοῦ. δὲ στρατηγοῦ γυμνωθῆναι δ 
κελεύσαντος αὐτὸν xal, μαστίζεσϑαι βλεπόντων τῶν ἐκ τῆς πόλεως, 
ἀϑρόον ἡ πόλις ἀνῴμωξε. τοῦτο κατὰ τῶν πολεμίων ὃ Βάσσος 
στρατήγημα ἐποιήσατο, καὶ σεῳγρὸν προαξεαξε καταπήγνυσθαι, 

C ὡς αὐτίκα κρεμάσων τὸν Ἐλεάζαρον. οἱ δ᾽ ἀπὸ τοῦ. φρουρίου 
ὁρῶντες ὠδυνῶντο μᾶλλον καὶ ἀνῴμωζον διωλύγιον. καὶ 619 
Ἐλεάζαρ ἱκέτεψμε σφᾶς, «μήτ᾽ αὐτὸν. περιιδεῖν οὕτω ϑνήσκοντα, 
καὶ ἑαυταῖς, τὴν σωτηρίαν προμηϑεύσασθαι, εἴξασι τῇ Ρωμαίων 
Ἰοχύϊ καὶ τύχῃ. ’ oi δὲ καὶ πρὸς τοὺς, ἐκείνου κατακλώμενοι λό- 
garc, καὶ, πολλῶν ivdov ὑπὲρ αὐτοῦ δερμένων. (ἦν γὰρ ἐκ μεγά- 
λῇς καὶ σφόδρα πολυανϑρώπου συγγενείας), εἰς οἶκτον ἐνέδωχαν. 1$ 
xul στείλαντες τὴν τοῦ φρουρίου; παράδοαιν ἐπηγγέλλοντο, ἵνα 
ἀδεεῖς ἀπαλλάττωντμι, τὰν ᾿Ἐλεάζαρ λαβόντες. , 
τς Διᾶξαμένου δὲ τοῦ στρατηγοῦ ταῦτα, ol ἐν τῇ κάτω πόλει 
τὴν γινομένη» Ἰδίᾳ τοῖς Ἰονδαίοις χυϑόμενοι σύμβασιν, ἀποδράναι 

D κυχτὸς αὐτοὶ ἐβουλεύσαντο. καὶ τὰς πόλας αὐτῶν ἀνοιξάντων, 30 
παρὰ τῶν. τὴν ὁμολογίαν, πεποιημένων πρὸς τὸν Βάσσον ἧκε 

. μήνυσις. οἱ μὲν οὖν τῶν ἐξιόντωκ ἐρφωμενέστατοι ἔφϑασαν 


δ αὐτὸν om A. Ἰάθρόα A. 9 ἐεάζαφ Α, 11 [deren 
A. ctis losepho, ἱκέτευσε DW. - M 


lades intulerat.: aliquando autem cum, praelio dirempíe extra portas 
«um iis qui In muro. Grant colloqneretar, Rufus quidam. Romanus miles 
fnere Áegpptims subit accurrit, et Éleszarum cum ipsis armis sub- 

(um celeriter in castra Romanprum transfert. quem cum dux nudari 
εἰ in, conspectu. civium flagris caedi iussisset, universa civitas ingemuit, 
ea re.Bassus opportune contra hostes;usus crucem del it, quasi 
Eleazarum statim in eam vellet tollere, quo conspecto ii qul in castello 
erant magis doluerunt, maximis suspiriis editis, Kleasarus quoque eos 
rogavit ne se ita mori sinerent, ef, suae ipsorum salutis memores Roma- 
porum viribus et fortunae cederent, illi et Eleasari verbis fracti et 
multorum pro eo deprecantium precibus (erat enim ex.magna et popu- 
losa familia) adducti ad commiserationem deflexerunt, missisque legatis 
guai dedítjonem promiserunt, si accepto Kleasaro salvis discedere 


. .,. Eam condicionem ubi dux acceperat, φαΐ inferiorem urbem tene- 
bant, audita Indaeorum privata pactione fugam noctu capessere atatues. 
Junt: et cum portas aperuissent, ab iis qui cum Basso pepigerant pre- 
.dii aunt. ac fortissimi quique evaserunti intus rero deprehensi ad 
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διεχπισεῖν, τῶν δ᾽ ἔνδον καταληφϑέντων ἄνδρες μὲν ἀνῃρέϑησαν 
ἐπὶ χιλίοις ἑπταχόσιοι, γύναια δὲ καὶ παῖδες ἡνδραποδίσϑησαν. 
τὰς δὲ πρὸς τοὺς παραδόντας τὸ φρούριον ὁμολογίας φυλάσσων 
ὃ Βάσσος, αὐτούς τε ἀφῆκε καὶ τὸν Ἐλεάζαρ ἀπέδωκε. ] 

5 Ταῦτα διαπραξάμενος ἠπείγετο ἐπὶ τὸν λεγόμενον Ἰάρδην 
δρυμόν" πολλοὶ γὰρ πρὸς αὐτὸν ἦσαν τῶν κατὰ τὰς πολιορκίας 
πρότερον ἀποδράντων. ἐλθὼν οὖν ἐπὶ τὸν τόπον, κυκλοῦται P I 810 
αὐτὸν τοῖς ἱππεῦσιν ἅπαντα, τοὺς δὲ πεζοὺς δενδροτομεῖν τὴν 
ὕλην ἐκέλευσεν. οἱ δ᾽ ἐκεῖ; προσπεφευγότες Ἰουδαῖοι ἀϑρόοι 

Ἰομετὰ βοῆς ἀΐξαντες ἐνέπιπτον' τοῖς κυχλωδαμένοις αὐτούς. ὡς 
δὲ καρτερῶς αὐτοὺς ἐκεῖνοι ἐδέχοντο, χρόνος μὲν οὐ βραχὺς τῇ W 1 222 
μάχῃ ἐτρίβη, τέλος δὲ αὐτῇ οὐχ ὅμοιον τοῖς ἐναντίοις ἀπέβη 
μέρεσι. “Ῥωμαίων μὲν γὰρ ἔπεσον δώδεκα ὀλίγοι δ᾽ ἐτρώϑησαν, 
τῶν δὲ Ἰουδαίων ἐκ τῆς μάχης ταύτης οὐδεὶς διέφυγεν, ἁλόντες 

1ὸ δὲ καὶ τρισχιλίων οὐχ ἥττους πάντες ἀπέϑανον. 

Βάσσος μέντοι καὶ «Διβέριος Μάξιμος, ὃς ἦν ἐπίτροπος, 
πᾶσαν τὴν γῆν ἀποδόσϑαι τῶν Ἰουδαίων παρὰ Καίσαρος ἐκελεύ-- 
σϑησαν. ὀκτακοσίοις δὲ μόνοις ἀπὸ τῆς στρατείας διαφιεμένοις. B. 
χωρίον ἔδωκεν εἰς κατοίκησιν, ὃ καλεῖται μὲν Ἐμαούς, ἀπέχει 

30 δὲ τῶν Ἱεροσολύμων σταδίους τριάκοντα. φόρον δὲ τοῖς ὅπου- 
δήποτε οὖσιν Ἰουδαίοις ἐπέταξε δύο δραχμὰς ἕκαστον ἐτησίως 
εἰσφέρειν εἷς τὸ Καπιτώλιον, ὥσπερ πρότερον εἰς τὸν ἐν "Iego- 
σολύμοις ναὸν συνετέλουν. 


5 ἴαρδιν W. Β τοῖς οπι A. 18 γὰφ᾽ οπι Α. 19 daos A, 
“μαοῦς Iosephus, 


mile septi s sunt occisi: mulieres et pueri sub corona venie- 
runt. dediüciis vero Bassus fidem servavit, ipsis dimissis et Eleazaro 
ito. 


reddito, 

His confectis ad Iardium saltum properavit, quo multi ex priori- 
bus obsidionibus elapsi se contulerant. eum igitur locum equitibus undi- 
que circumdat, pedites arbores succidere iubet. ludaei vero qui illo 
confugerant conferti cum clamore in Romanos irruerunt: a quibus cum 
fortiter excepti essent, non parum temporis in pugna tractum est. sed 
eventus eius adversis partibus non ex aequo respondit: nam ex Romanis 
duodecim ceciderunt, pauci vulnerati sunt; Iudaeorum nullus evasit, et 
cum non infra tria milla capta essent, omnes perierunt, 

Bassus et. Liberius Maximus procurator a Caesare omnem Tudaeo- 
rum terram vendere jussi octingentis duntaxat emeritis Emmauntem 
castellum, triginta stadia Hierosolymis dissitum, incolendum tradidit. 
et udaeos ubicunque degentes quotannis binas quemque drachmas in 
Capitolium inferre iussit, quemadmodum prius in templum Hierosolymi- 
tanum conferre consuevissent. 
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99. Βάσσου δὲ τελευτήσαντος Φλάβιος ΣΆβας διαδέχεται 
τὴν ἡγεμονίαν. ὃς ἐπὶ IMaaádav τὸ φρούριον ἐστράτευσε, μόνον 
ἔτι τῶν ἀφεστηκότων περιλειφϑέν. κατεῖχον δὲ τοῦτο σικάριοι, 
ὧν προειστήκει δυνατὸς ἀνὴρ Ἐλεάζαρ, ἀπόγονος Ἰούδα τοῦ 

Ὁ πείσαντος πολλοὺς Ἰουδαίων μὴ πείϑεσϑαι ταῖς ἀπογραφαῖς ἐπὶ 5 
«Κυρηνίου. καὶ τῆς μὲν χώρας εὐϑὺς ἐκράτει, τὸ δὲ φρούριον 
τείχει περιεκύχλωσε, τὴν εἰς φυγὴν ἔξοδον τοῖς ἔνδον ἀποφρα-- 
γνύς. εἶτα πρὸς πολιορκίαν ἐτράπετο, καὶ χῶμα χώσας ἔνϑα 
δυνατὸν ἦν (ἐπὶ πέτρας γὰρ ὑψηλῆς τὸ φρούριον φκοδόμητο, 
φάραγξι βάϑος ἐχούσαις ἄπειρον ἐστεφανωμένης), ἐπήγαγε τὴν τὸ 
ἑλέπολιν καὶ διέρρηξε μέρος τοῦ τείχους. ὥφϑη δ᾽ ἕτερον ἐντὸς 
ὑπὸ τῶν σικαρίων ἀντοιχοδομηϑὲν τοιοῦτον οἷον μηδὲ ταῖς ἐμβο- 
λαῖς εἴξειν μέλλον τῶν ἑλεπόλεων. ἐκ ξύλων γὰρ ἦν δύο στίχους 
παραλλήλους ἐχόντων, ὧν μέαον συνεφόρουν τὸν χοῦν. αἱ γοῦν 

D τῶν μηχανημάτων ἐμβολαὶ οὐ μόνον οὐ διερρήγνυον τοῦτο, ἀλλὰ 15 
καὶ στερρότερον τῷ σάλῳ συνιζάνον εἰργάζοντο" διὸ τοῖς στρα- 
τιώταις ὃ Σίλβας λαμπάδας καιομένας ἀκοντίζειν ἀϑρόους παρε- 
κελεύσατο. τὸ δὲ πεποιημένον ἐκ ξύλων τοῦ πυρὸς ἀντελάβετο 
καὶ φλόγα πολλὴν ἀνῆχε. τὸ μὲν οὖν πρῶτον πνέων βορρᾶς 
ἄνωθεν εἰς τοὺς ἹΡωμαίρυς τὴν φλόγα ἐπήλαυνε, xal μικροῦ τῶν Ὁ 


10 ἔστι ένης À. ig PW. 13 ὑπὸ] παρὰ A. 
18 po Ar iis Ba Dope] τείχους ἀν ΔῸΣ Τρ νας 
ἀαμβάνετο i. ^ 90 ἀπήϊαννε A. 


Fowrus. Cop. 29. lowphi de bello Iudaico T 8— 11. de Iu- 
ἀαεὶν sub Hadriano devictis Dio 69 13. in eatremo capie repc- 
titur pars Praefationis p. 12 v. 10 sq. 


29. Basso defuncto Flavius Silva provincia suscepta Masadam 
castellum, solum adhuc ex iis quae defecerant reliquum, obsidere in- 
stituit. tenebatur autem a sioariis, quibus vir potens praeerat Elea- 

ex Iudae illius posteritate qui sub Cyrenio multis persuaserat no 

nibus parerent. ac regione statim potitus ipsum castellum 
muro circumdedit ad fugam intercludendam, dinde κὰ oppugnationem 
conversus et qua poterat aggere excitato (castellum enim in alto saxo 
erat exstructum, vallibus infinitae profundita is coronato) machinis ad- 
ducts muri partem perfregit. alium sicarii intus exstruxerant qui 
ictibus arietum cessurus non easet: constabat enim ex lignis duplici 
serie inter se conoers, in quorem mediam terram ingrebint, quem 
cum machinarum ictus non modo non perrumperent, ex concussione, 
ílla desidente materia, firmiorem redderent, Silva milites hortatus est 
Wt crebras faces ardentes jacularentur. (um murus ligneus igne con- 


magnam fammi edidi, quam boreas spirans principio 
Sd" Romaos devolvebat, adec ut machinas propemodum "iacenderet, 
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μηχανημάτων ἥψατο ἄν" ἔπειτα νότος ἀντιινεύσας πολὺς τῷ 
τείχει ταύτην προσέβαλε, καὶ ἅπαν ἤδη κατέφλεκτο. ἐπὶ τού- 
τοῖς οἱ μὲν ἱΡωμαῖοι κατὰ τὴν ἐπιοῦσαν τοῖς πολεμίοις ἐπιχειρεῖν P T 811 
ἔμελλον, Ἐλεάζαρ δὲ τοῖς ἐν τῷ φρουρίῳ διαλεχϑεὶς ἔπεισε πάν-- 
ὅτας τάς τε γυναῖχας ἑαυτῶν καὶ τὰ τέκνω ἀνῃρηκότας ἐκείνοις 
ἐπαπελϑεῖν ἕκαστον. xal δὴ τούτον δόξαντος, ὁμοῦ τε τὰς 
γυναῖχας ἠσπάζοντο καὶ τὰ τέκνα προσηγκαλίζοντα, τοῖς φιλή- 
μασιν ἐμφυόμενοι καὶ δαχρύοντες, καὶ διεχειρίζοντο τὰ φίλτατα 
ταῖς χερσίν, ὡς μή τι σφίσι προσήκοντα. εἶτω τὴν κτῆσιν ἅπα- 
Ἴοσαν συναϑροίσαντες πῦρ ἐνέβαλλον εἷς αὐτήν. χλήρῳ δ᾽ ἐλό- 
μένοι δέκα τοὺς ἐσομένους σφαγεῖς ἁπάντων, ὑπ᾽ αὐτῶν ἕχαστος B 
ἐπὶ τοῖς φιλτάτοις ἐχτίννυτο. εἶτ᾽ αὖϑις ὃ κλήρῳ λαχὼν τοὺς 
ἐννέα διαχρησάμενος, καὶ κύχλῳ περιαϑρήσας μήπον τις ζωὸς 
περιλέλειπται, ὥς ἔγνω πάντας ἀνῃρημένους, πῦρ μὲν τοῖς βασε- 
1ϑλείοις ἐνίησιν, ὅλον δὲ τὸ ξίφος ἐλάσας δι᾽ ἑαυτοῦ πλησίον τῶν 
οἰκείων κατέπεσε. καὶ οἱ μὲν ἐτεϑνήχεσαν ὑπειληφότες μή τινα 
ζῶντα καταλειφϑῆναι, ἔλαϑεν δὲ γυνὴ πρεσβῦτις καί τις ἑτέρα 
καὶ πέντε παιδία τοῖς ὑπονόμοις καταχρυφϑέντα. ἦν δὲ τὸ τῶν 
σφαγέντων πλῆϑος σὺν γυναιξὶ καὶ παισὶ διακόσιοι πρὸς ἑξήκοντα. 
20 Οἱ δὲ Ῥωμαῖοι προσβολὴν ἕωθεν ἐποιοῦντο" βλέποντες W 1 323 
δ᾽ οὐδένα τῶν πολεμίων, πολλὴν à' ἔνδον ἠρεμίαν καὶ πῦρ C 
ἀναπτόμενον, διηπύρουν. xal τέλος ἠλάλαξαν, εἴ τινα τῶν- 
ΣΥΝ ΡΉΝΗΝ MS ese PW. Det. 
phus xal συγγενὴς friqu «ig "Eleafdoov, φρονήσει καὶ pedis 


πλείστων γυναικῶν διαφέρουσα. 19 διακόσιοι πρὸς ἑξήκοντα 
ἑξήκοντα πρὸς τοῖς ἐννακοσίοις ( vel πεντακοσίοις) Iosephus. 


deinde vehemens auster contra exortus eandem ad murum reiecit, quo 
penitus consumpto cum Romani postridie hostes aggressuri essent, Elea- 
sarus militibus suis persuasit ut quisque uxoribus et liberis suis inter- 
fectis ipsi quoque sibi manus afferret. eo consilio probato simul uxores 
salutarunt et liberos amplexi sunt, osculis eorum cum fletu inhaerentes, 
simul carissimos suos suis manibus tanquam alieni peremerunt. deinde 
opes universas congestas in ignem coniecerant, et decem viris sorte 
delectis a quibus omnes mactarentnr, quisque super carissiis suis 
occubuit. deinde unus, cui id sorte evenerat, novem sociis interfectis, 
lustratisque angulis emnibus ne quis forte vivus relictus easet, ut intel- 
lexit omnes occisos esse, regiam incendit, et adacto per totum corpus 
ense prope suos occidit. et illi quidem perierunt, neminem vivum reli- 
€tum esse credentes: sed una mulier senior et alia quaedam et quinque 
pueri in cavernis abditi eos latuerant. interfecti cum mulieribus et 
pueris fuere 260. 

Romani cum mame impetom in castellum facerent nec ullum ho- 
stem cernerent, intus autem tranquilla essent omnia et iguis arderet, 
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ἐντὸς προσκαλέσαιντο. τῆς δὲ βοῆς αἴσθησις τοῖς γυναίοις ἐγέ- 
ψγετο, κἀκ τῶν ὑπονόμων ἀναδῦσαι và. πραχϑέντα τοῖς Ῥωμαίοις 
ἐμήνυον" οἱ δ᾽ ἠπίστουν. ὡς δὲ τῶν βασιλείων παρῆλθον ἔνδον 
καὶ τοῖς ἀνῃρημένοις ἐνέτυχον, ἐθαύμαζον τὴν γενναιότητα τῶν 
ἀνδρῶν καὶ τοῦ ϑανάτου τὴν καταφρόνησιν. δ 
Τοιαύτη μὲν οὖν ἡ τῆς Macádag ἐγένετο ἅλωσις" καὶ 
xarà τὴν ἐν Αἰγύπτῳ ᾿Αλιξάνδρειαν πολλοὺς ἀποθανεῖν "lov. 
δαίους συμβέβηκεν. οἱ γὰρ ἐκ τῆς στάσεως τῶν σικαρίων κατα- 

D φυγόντες ἐκεῖ πολλοὺς τῶν ὑποδεξαμένων ἔπειϑον τῆς ἐλευϑερίας 
ἀντιποιεῖσϑαι. εἰ δέ τινες αὐτοῖς τῶν οὐκ ἀφανῶν Ἰουδαίων τὸ 
ἀντέβαινον, τοὺς μὲν ἔχτεινον τοὺς δ᾽ ἄλλους πρὸς ἀποστασίαν 
προεκαλοῦντο. οἱ δὲ τῆς γερουσίας πρωτεύοντες εἰς ἐκκλησίαν 
τοὺς Ἰουδαίους ἀϑροίσαντες ἤλεγχον τὴν τῶν σικαρίων ἀπόνοιαν, 
καὶ φυλάξασϑαι τὸ πλῆϑος παρεκάλουν τὸν ἐξ αὐτῶν ὄλεθρον, 
παραδοῦναι δὲ “Ῥωμαίοις αὐτούς. ἐπείσθη τοίνυν τὸ πλῆϑος 15 
τοῖς λεγομένοις, xal: πρὸς τοὺς σικαρίους ἀΐξαντες συνήρπαζον 
αὐτούς.. καὶ ἑάλωσαν μὲν περὶ ἑξακοσίους, ὅσοι δὲ τότε διέ- 
φυγον oix dg μαχρὰν συλληφϑέντες ἐπανήχϑησαν. καὶ πάσης 

ΡῚ 818 αὐτοῖς ἐπενεχϑείσης βασάνου ὅπως Καίσαρα δεσπότην ὁμολογή-- 
σωσιν, οὐδεὶς ἐνέδωκεν, ἀλλὰ πάντες τὴν γνώμην ὑπερτέραν τῆς 80 
ἀνάγκης ἐτήρησαν. μάλιστα δ᾽ ἣ τῶν παίδων ἡλικία τυὺς ϑεω- 
μένους ἐξέπλησσεν" οὐδὲ γὰρ ἐκείνων τις ἐξενικήϑη Καίσαρα 
δεσπότην ἐξονομάσαι. 

11 δ᾽ ἄλλους) δὲ A. 15 αὐτούς A cum Iosepho, ἑαυτοὺς PW. 
Si τῶν ϑεωμίνων A. 35 ἐξέπληξεν A losephus, οὐδὺ γὰρ οὐδ᾽ Α΄ 


animi dubii tandem clamorem sustulerunt, ut aliquem elicerent, quo 
clamore mulierculae e cavernis excitae Romanis quid actum esset expo- 
suerunt. neque vero illi crediderunt, donec regiam ingressi visis inter- 
fectis generosam virorum indolem et mortis contemptum eunt admirati. 

Atque ad hunc modum expugnata est Masada: accidit autem ut 
Alexandriae quoque in Aegypto malti Iudaei caederentur. nam factio 
sicariorum eo profuga muitis hospitum suorum persuaserat ut ae in liber- 
tatem assererent. si qui vero ex ludaeis haud ignobilibus refragarentar, 
illis occhis caeteros ad defectionem hortabantur. principes vero seatas, 
Judaeis ad concionem vocatis, sicariorum desperationem arguebant, et 
populum hortabantur ut exidum ab illis imminens caverent, eosque Ro- 
manis dederent. paruit multitudo, et in sicarios impetu facto ad 600. 
eorum comprehendit. qui vero tum effogerant, non multo post ca| 
reductique sunt: et cum omnis generis tormentis excrueiaremtur, a n 
qxtorqueri potuit ut Caesarem dominum agnoscerent, sed omnes 
mecessitate superiores conservarunt. in primis tamen puerorum aetas 
spectatores οἱ fecit: nam ne ab illorum quidem ullo exprimi potuit 
ut Caesarem dominum appellaret. . 
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"Hiaro δὲ xol τῶν περὶ Κυρήνην πόλεων ἡ τῶν σικαρίων 
ἀπόνοια. διεχπεσὼν γὰρ elg αὐτὴν Ἰωνάϑης πονηρότατος ἄν- 
ϑρώπος τὴν τέχνην ὑφάντης, τινὰς τῶν ἀπόρων ἀνέπεισε προσέ- 
Xu» αὐτῷ, καὶ προήγαγεν εἰς τὴν ἔρημον, σημεῖα δείξειν καὶ 

δτέρατα ὑπισχνούμενος. οἱ δὲ τῶν ἐπὶ Κυρήνης Ἰουδαίων πρω- 

τεύοντες Κατύλλῳ τῷ τῆς Κυρήνης ἡγεμόνι ταῦτα ἀγγέλλουσιν. B 
ὃ δὲ στρατιώτας ἀποστείλας συνέσχε τοὺς μετὰ Ἰωνάϑου. αὐτὸς 
δὲ ὃ Ἰωνάθης τότε μὲν διέφυγεν, ἐπιμελῶς δὲ ζητηϑεὶς ἥλω, 
καὶ ἀναχϑεὶς πρὸς τὸν ἡγεμόνα ἑαυτῷ μὲν ἐμηχανᾶτο τῆς 

Ἰοτιμωρίας ἐξάλυξιν, τῷ Κατύλλῳ δὲ ἀφορμὰς ἀδίκων κερδῶν 
περιεποιήσατο. τοὺς γὰρ πλουσιωτάτους τῶν Ἰουδαίων ἔλεγε, 
καταψευδόμενος αὐτῶν, διδασκάλους αὐτῷ τῶν δρωμένων γενέ- 
σθαι" καὶ ὃ ἡγεμὼν προϑύμως ἐδέχετο τὰς διαβολάς. πρὸς 
δὲ τῷ πιστεύειν ῥᾳδίως καὶ τὴν ψευδῆ κατηγορίαν τοὺς σικα- 

1δρίους ἐδίδασκε" καὶ πολλῶν κατεῖπον ὑπ᾽ ἐκείνου ὑποβαλ- 
λόμενοι. 

Ἐνταῦϑα μὲν οὖν τότε τὰ τῶν Ἰουδαίων ἐτελεύτησε πάϑη, € 
ὑπὸ “Ῥωμαίων τῆς Ἱερουσαλὴμ τὴν τελευταίαν ὑποστάσης ἅλωσιν. 
καὶ αὖϑις δὲ ΑἸλίου τῶν “Ῥωμαίων κρατοῦντος ᾿Αδριανοῦ ἔστα- 

20 σίασαν Ἰουδαῖοι καὶ κατὰ “Ῥωμαίων ὧὡπλίσϑησαν. ἀλλὰ καὶ τότε 
ἡττήϑησάν τε καὶ ἐξετρίβησαν, πολλῶν φϑαρεισῶν: μυριάδων, 
ὡς λίαν περιλειφϑῆναι βραχεῖς, περὶ ὧν i» τοῖς ἰδίοις τόποις 
ἱστορηϑήσεται. 


11 ἐκοιήσατο A. 1 τῷ] τὸ A. ΤΙ ἐτελούτησι 
ἃ ἐπα αξηνείν] Hb. αὐ e. ὯΝ pe 8d. ΝΞ 


Bicariorum desperationis contagium etiam Cyremen invasit. nam 
cum Ionathas vir improbissimus, arte textor, eo evasisset, aliquot 
pauperes sibi conciliatos in desertum eduxit, prodigia et signa edi- 
furum pollicitus, eam rem Cyrenensium Iudaeorum proceres Catullo 
raesidi muntirunt: qui militibus missis lonathae coniuratos compre- 
Fondi. ipse Ionathas tom quidem efugit, sed diligent indagatone 
captus et ad praesidem perductus id eonfecit ut ipse supplicium effu- 
geret et Catullo iniquorum emolomentorum ansas praeberet. ditis&imos 
emim Iudaeos eorum facinorum sibi suctores exstitisse falso asserebat: 
juas calumnias praeses alacriter amplexus, praeter eam credulitatem 
sicarios eandem calumniam edocebat; qui ab illo subornati multos accu- 
sarunt. 

Ac ludaeorum calamitates tum hunc finem habuerunt, Hieroso- 
lymis a Romanis extremum eversis. post sub Aelio Hadriano impera- 
fore rursus per seditionem arma contra Romanos ceperunt, sed tum 
quoque victi attritique sunt, multis milibus interfectis, perpaucis super- 
aütibus: id quod sno loco referetar. 
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“Ρωμαίων δὲ μνησϑείσης τῆς ἱστορίας καὶ τούτοις κράτος 
ἀναϑεμένης ἀήττητον, ἀναγκαῖον πάντως εἰπεῖν καὶ διδάξαι ἢ 
ἀναμνῆσωι τοὺς ἐντευξομένους τούτῳ δὴ τῷ συγγράμματι, τίνες 
τε οἱ “Ρωμαῖοι καὶ ὅϑεν τὸ τούτων ἔϑνος συνέστη τὸ ἐξ ἀρχῆς, 
καὶ πόϑεν τὴν κλῆσιν ἔσχε, καὶ τίσι πολιτείαις ἐχρήσατο, καὶ 5 
οἵαις τύχαις ἐνέχυρσε, καὶ ὅπως προῦχοψεν εἰς εὐδαιμονίας 
ἀκρότητα ὡς μικροῦ κυριεῦσαι τῆς οἰκουμένης ἁπάσης xal τὸ 
κράτος κατὰ πάντων σχεδὸν ἀναδήσασϑαι, καὶ ὅπως βασιλευϑὲν 
ἐξ ἀρχῆς εἰς ἀριστοκρατίαν ἥτοι διχτατορίας καὶ ὑπατείας μετέ- 
πεσε, xal elg δημοχρατίαν αὖϑες μετήνεκτο, εἶτα εἰς μοναρχίαν 10 
ἐπανελήλυϑεν. ῥητέον μοι τοίνυν καὶ περὶ τούτων καὶ διηγητέον 
ὡς ἐνὸν ἐπιτέμνοντι τὸ πλάτος τῆς διηγήσεως καὶ τὴν μακχρηγο-- 
lav συστέλλοντι, ἵν᾽ εἶεν εὐσύνοπτα τὰ τῆς ἱστορίας καὶ τὴν 
τῶν ἐπιόντων ταῦτα μνήμην μὴ διαφεύγοιεν. 


1 ante 'Ρωμαίων inscriptio περὶ τῆς ἀρχαιογονίας Ῥωμαίων CW. 
4 τὸ prus add A. συνέστη τὸ ABCW., συνέστητο P. 
T7 μικρῶ A. 9 ἀριστοχρατίαν À, ἀρισεοκρατείαν PW. 
10 δημοκρατίαν Α, δημοκρατείαν PW. 11 ἐπανελήϊνϑεν A, 
ἐνανελήλυϑε C, ἀπανελήλυθε PW. 14 ταῦτα om Α. 
μὴ om C. 


Iam cum Romanorum mentionem fecerit historia, eisque poten- 
tiam.invictam tribuerit, omnino necessarium est dicere ac docere aut 
admonere lectores, qui sint Romani, quae gentis origo, unde nomem 
habeat, quibus rernm publicarum formis usa, quibus casibus iactata sit, 
quibus rationibus ad summam felicitatem adscenderit, ut toti fere terra- 
rum orbi imperarit suamque potestatem ad omnes paene propagarit, et 
mt principio regibus paruerit ac post ad optimatium potestatem sive 
dictaturam et consulatum reciderit, deinde rursus ad democratiam devo- 
luta mox ad monarchiam sit reversa. de his igitur etiam dicendum est, 
prolixitate narrationis quantum fieri potest in compendium contracta 
vwitataque verborum mulütudine, ut historie et facile intelligi et memoria 
teneri queat. 
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Eiusmodi sunt qui generalem praesertim spectant historiam, 
quemadmodum sunt Zonarae quos modo recudimus Annales, 
ut fusioribus illustrari commentariis minime debeant, cum qui 
id faciendum sibi proponeret, inutilibus potius ac supervacaneis 
lectorem fatigaret observationibus quam labore quovis suble- 
varet. ea quippe est scriptionis istius ratio, ut quae ex aucto- 
ribus decerpumtur, attingantur duntaxat nec pleniori oratione 
conscribantur. continua gestorum series et secundum certiores 
temporum notas digesta in illis attenditur potissimum, adeo 
ut ipsas consulere origines necesse habeat qui prolixiores ex- 
petierit narrationes, cum eorum qui condunt Ánnales praeci- 
puum sit consilium ut universali quadam rerum cognitione 
lectoris animum informent. ita Zonarae illud in primis fuit, 
ut recte in Praefatione ait Wolfius, "certam quandam histori; 
quasi disciplinam constituendi, et dispersa in plurimis volu- 
minibus membra et partes eius in unum quoddam corpus redi- 
gendi. delegit enim sibi non omnium sed praecipuarum gen- 
tium historias, neque eas omnes, sed vel praecipuas duntaxat 
vel eas quae ad ecclesiae seriem perspiciendam facere vide- 
bantur." in hac igitur tot eventuum atque rerum expositione 
quam Annales complectuntur, qui mundi primordia Veterisque 
Foederis historias, quae ex sacris libris et ex losepho ac 
Georgio Syncello, sut res Graecanicas vel etiam Romanas, seu 
rei publicae seu imperii tempora spectentur, ex scriptoribus 
refert Zonaras, cum iis conferre vellet ao eorum auctoritate 
firmare qui singulas ex professo pertractarunt, vel quae ille 
de industria omisit afferre, duo pariter subiret incommoda, 
ut et nimium diceret neo tamen totum, ut Quintiliani verbis 
wtar. fatendum temen occurrere interdum in iis multa quae 
critica indigeant manu, cum in ipsa videlicet narratione, aut 
in personarum vel locorum nomencleturis, atque adeo in 
factis ipsis a suis discedunt authenticis, de quibus lectorem 
interest admonere. nonnulla sunt praeterea quae locis exo- 
licis possunt adornari, cum lumen sibi invicem plerumque 
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commodent scriptores: quod quidem in Notis, quas hic in 
praesens edimus, pro virili praestitimus, in iis maxime quae 
Byzantinae historiae illustrandae conducunt; quandoquidem 
hosce Annales publicamus caeteris rerum Byzantinerum scri- 
poribus typis Regiis hactenus expressis adiungendos. nam ut 

'heophanem ao illius Continuatores, vel qui ut Zonaras An- 
nales a mundi conditu ed sua tempora, alia forte methodo, 
perduxerunt, Georgium Cedrenum, Georgium Hamartolum, 
Symeonem Logothetsm, loannem Bcylitzen, Constantinum 
Menessem, Michaelem Glycam, Ioelem et elios istiusmodi 
cum ipso Zonara compararem, absonum prorsus visum esset, 
cum satis et abunde sit, si quae sunt extra usum communem 
vel a caeteris intacta, in Notas referantur, ex quibus scriptori 
lux utcunque effulgeat.: iam vero cum in universam Byzan- 
tinam historiam perpetuos, ut ita dicam, seu qui singulis 
illius scriptoribus aptari possint, commentarios antehac edi- 
derim, duobus publicatis voluminibus, quorum alterum Fami- 
lias Augustas et Dalmaticas una cum urbis Cpolitanae descri- 
ptione, alterum mediae et infimae Graecitatis Glossarium com- 
plectatur, in quo non modo vocabula mixobarbara sed etiam 
dignitates palatinae militares ecclesiasticae et monasticae ex- 
plicantur, unum supererat ut sola duntaxat facta illustrari 
posse arbitrarer. quod quidem ita a me praestitum est ut, 
si quid in supra memoratis lucubrationibus excidisset, subinde 
fnnotarem, idque saepe ex scriptoribus ineditis, ne vel ex 
incuria nostra vel ex memoriae lapsu dispendium lector pa- 
tiatur. sed et varias interdum lectiones ex Zonarae manu 
descriptis codicibus, quos videre contigit, subinde inserimus, 
praetermissis interea synonymis tanquam nullius compendii, 
quod et se fecisse profitetur Wolfius interpres; culus alioquin 
Notas priori editioni subditas cum nostris, edi suls locis cura- 
yimus, littera nominis initiali W indicates, praetermissis qui- 
busdam inutilibus. atque hae quidem priorem Annalium par- 
tem et alteram usque ad Constantinum Magnum potissimum 
spectant, ubi paulo visus est accuratior quam in iis quae 
Byzantinorum imperatorum historiae erant sublunctae, in qua 
xninus scientem fuisse palam est, quod et ipsemet ingenue 
agnoscit; quemadmodum et Xylander in Notis ad Cedrenum 
singulis fere locis, qui res Byzantinas spectant, non modo 
haesitare cogitur, sed fatetur ultro vooum sibl insolentium, 
partim hybridarum ao μιξοβαρβάρων, partim prorsus et apud 
Latinos et apud Graecos peregrinarum, notiones iguotas nec 
slibi lectas: quod non omnino mirandum, siquidem hao tem- 
pestate nulli tum fere essent editi Byzantinae historiae scri- 
ptores, et in lis illustrandis nemo ex tot viris eruditis studia 
sua hactenus contulerat. Ducaseius. 
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Quinque codicibus in totius operis interpretatione sum usus, 
quorum tres liberalitate magnisque sumptibus magnifici et ge- 
merosi viri d. Antonii Fuggeri, opera vero honesti et erudi- 
tionis amantissimi viri Ioannis Dernschwam Cpoli sunt allati; 

. quartum [D] loannis Iacobi Fuggeri, Maecenatis mei, biblio- 
theca suppeditavit; quintum ex Viennensi bibliotheca claris- 
simus vir d. Gaspar ἃ Nydprug, senator regius, ultro libera- 
liter communicavit, eoque officio sane quam necessario mul- 
tum «onatus nostros iuvit, nam absque eo si fuisset, multae 
lacunae in Zenara relinquendae fuissent. ex his duo duntaxat 
integri fuere, Cpolitanus ab Antonio Cantacuzeno Byzantii 
emptus [C], et Viennensis [B]: reliqui tres historiam impera- 
torum duntaxat habuerunt, nec eam omnes integram. neque 
ullus ex his omnibus fait in quo non multa et depravata 
et mutilata essent: quae ex caeteris parüim explevi partim 
correxi. etsi autem in integrum omnia restituere non licuit 
(alicubi enim omnes noti atque emici, ut ille queritur, ine 
deseruerunt), temen eam operam navasse videor, ut lectores 
aliquid meis laboribus debituri et praetermissa boni consulturi 
sint, nisi iniqui esse velint, nam quantae molestiae esse putas 
(vt conversionis aerumnas taceam) .cramben non bis sed quin- 
quies repetitam devorare? apparet hoe opus olim in magno 
fuisse pretio, ac saepissime descriptum ab iis qui sententias 
auctoris sequi contenti, verba eius non ouriose observarint, 
ac potius cum illo certare voluerint parephrasi quadam et 
copia elocutionis , in primo tomo praesertim; quae omnia 
annotare et magni laboris et supervacaneum fuisset, quorsum 
enim attinet perscribere synonyma, ut pro ὁμοεϑνεῖς ὁμογενεῖς, 
ἀπέδρα pro διέδρα et id genus alia, in quibus vel nullum 
disorimen est vel adeo tenue ut et plurimorum enimadver- 
sionem effugiat, et ab iis qui linguarum libertatem. grammati- 
corum angustis limitibus praeferunt negligatur? etque in hac 
diversitate vetustissimi codicis Cpolitani fidem secutus sum, 
misi ubi manifesti errores ab eo reeedere coegerunt: caetera 
quae aliquid momenti habere videbantur, neo tamen apparebat 
quid cui praeferendum esset, breviter annotavi, ut lectori suum 
judicium in legendo aeque esset integrum ut mihi in conver- 
tendo meum, in hoo primo tomo duo tantum codices, Cpoli- 
tanus et Viennensis, usui mihi fuerunt: nam reliqui tres histo- 
riam Tudeioom non habebant. Wourivs. 

Initio codicis Parisiens Regii 1715 (A) ab elia mann 
negligenter scripta leguntur haec. Ὡς μέν, εἴπερ τις σὺν 
ἀκριβείᾳ 6xonoizo , διδασκαλεῖον καϑέστηκεν ἀρετῆς ἡ παροῦσα 
βίβλος," αὐτόϑεν καὶ ἀπ᾽ αὐτῶν ἐστι πρόδηλον τῶν ἐμφερο- 
μένων ταύτῃ διηγημάτων." ἃ γὰρ φιλοτίμως διέξεισι, τῶν ἐν 
βίῳ ταῦτα πραγμάτων ἀψεῃδὴς παιδεία καὶ ὁδηγὸς πρὸς τὰ 
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κάλλιστα" ἀμφοτέρων p εἰκόνας, τοῦ ἀγαθοῦ καὶ τοῦ ἐναντίου, 
καϑωσπιρεὶ τοὺς τῶν ἀπ᾽ αἰῶνος βίους ἀνθρώπων ἐπέξεισιν" 
dc δὲ σπουδαῖος ὁ ταύτην συντεταχῶς ἦν καὶ ἔργων οὐχ ἥκιστα 
ἀρετῆς, ἐπιμελούμενος, παριστᾷ μὲν καὶ τὸ ἐμφαινόμενον ἦθος 
τῇ κατ᾽ αὐτὸν φιλοπονηϑείσῃ συγγραφῇ, ἔστι δὲ καὶ ἐξ ὧν οὐκ 
ἀλίγων ὄντων door. τῶν τοῦ ἀνδρὸς σπουδασμάτων οὐκ ἄδηλον, 
καὶ μάλισθ᾽ $n πρὸς πὸν ἀγγελικὸν τοὺς κοσμικοὺς ϑορύβους 
ἀποσεισάμενος καὶ po: jeu βίον ἀπέδραμε, προφανίστερον, καὶ 
γάρ, ἵν᾿ ἐν ἐπιτομῇ τὰ ἐκείνου διέλωμαι, jv μὲν τῶν εὐπα- 
τριδῶν, ἦν δ᾽ οὐκ ἀμάρτυρον τὴν τοῦ γένους ἔχων εὐδαιμονίαν 
ἀπὸ τῶν λόγων" τὴν γὰρ ix τοῦ πλουτεῖν καὶ τὰ πρῶτα φέρειν 
ἐν βασιλείοις αὐλαῖς εὐδοξίαν σι; d. πράτιστος δὲ καὶ ἐπίδοξος 
ἀρετῇ καὶ λόγοις. γενόμενος, καὶ δι' * ἑκάστον τούτων εὐδοκιμήσας, 
ὡς καὶ τιμῶν οὐ μετρίων πρὸς βασιλέως ἀξιωθῆναι καὶ παρρη- 
σίας οὐ μεῖον τῶν μέγιστα “παρὰ βασιλεῖ δυναμένων Ιαπο-. 
λαῦσαι, ἐπειδὴ τὸ περιστατούμενον ἔγνω τοῦ βίου καὶ στατον, 
ὥσπερ κύβον ἀναρρίψας τὰ ἐν τῷ βίῳ πρὸς τὸ τῆς ἀρετῆς 
προσεχώρησε στάδιον, οὐδὲν ἢ μικρὸν P] μεῖζον τῶν ἐνοχλούντων 
ἐπιφερόμενος. διὸ καὶ διὰ πασῶν τῶν τῆς κρείττονος διοδεύσας 
μοίρας ὁδῶν, ἐξ ἁπάντων καλῶν τὰ βελτίω καὶ κράτιστα συνε- 
λέξατο. εἶτα xal τοῖς ἑξῆς καὶ pao ἑαυτὸν ἀνϑρώπρις κατα- 
λιπεῖν ἀρετῆς εἰκόνα καὶ τῶν ἐν pio πραγμάτων διδασκαλεῖον, 
ἐξ οὗπερ τὰς μετακλίσεις τε καὶ ἀντικυλίσεις ἔμελλον. ἐκμανϑά- 
vuv καὶ ὅπως ὁ περιάγων κύκλος τῷ ἀνηρέμῳ τῆς ἕλξεως καὶ 
περιφορᾶς ἐναλλάττειν οἶδε καὶ περιάγειν» βουλόμενος, ἐνεσπού- 
δασε πάντων τῇ ἱστορίᾳ, οὐκ ἄλλην ἢ ταύτην καλῶς ἐκικρίνας 
εἶναι τοῦ βίου διδάσκαλον καὶ ὑπόδειγμα τῶν ἐν κόσμῳ γίνε- 
σϑαι πεφυκότων. 

'O μὲν οὖν, ὅτε πρὸς ἄκρον παιδείας καὶ ἀρετῆς ἀνελη- 
λακώς, διὰ τάδε τὰς ἐν τῇ βίβλῳ σπουδάσας ἐντέταχε τῇδε τῶν 
βίων ὑποτυπώσεις, ἑκάστης δ' ἀξίας καὶ τάξεως ἐν πίνε πίνακε 
τὸς εἰκόνας αὐτῇ ἐνετάξατο" «δεῖ δὲ τοὺς αὐτῇ d 
τῆς τε διης φιλανϑρωπίας τὸν ἄνδρ᾽ ἐπαινεῖν καὶ 
τῶν καλλίστων τρόπων καὶ παιδευτὴν ἐπιτηδευμάτων peus 
τοῦ καϑήκοντος μὴ ἀποστηρεῖν ἐπαίνου. εἰ δὲ καὶ τῆς ἁπάσης 
αὐτὸν οἰκονομίας θαυμάζειν τῆς ἐν τοῖς λόγοις ἐθέλει τις, 
οὐδ᾽ ἐν τούτῳ τοῦ χρείττονος ἁμαρτάνοι" λέγω δὲ πρὸς αὐτὰ 
τὸ τῇ ἴστορι καθήκοντα ἀποβλέπων. σαφηνείας μὲν γάρ, 
iub], τὸ σαφὲς τοῖς Ἰστορικοῖς ἀνεῖται καὶ μὴ ἐπίδειξιν ἄκαι- 
ρον τῆς dv λόγοις δυνάμεως ποιουμένοις, τοσοῦτον πεφρόντικεν 
ὅσον ὁ λόγος ἀπήτει τῆς προκειμένης αὐτῷ διηγήσεως. διαίτῃ 
γὰρ δητορικῇ τοῦ ὑπτείου τὸ καὶ συντόνου μέσον βαδίσειε. διὸ 
καὶ ἐδέησε τούτῳ σεμνότητος καὶ δι’ ὧν κατορϑοῦται τὸ pün- 
στον εἶδος ἐν λόγοις καὶ ἱστορίαις, ἐδέησε δὲ συντομίας τὸ οἷον 
δυσκίνητον ἢ νωθρὸν τῶν διηγημάτων διεγειρούσης καὶ οἷον 
εὐκίνητον τῇ διακοπῇ ποιούσης, κάλλους δὲ "ὦ γλυκύτητος 
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ὅσον ἔμελλε μὴ διακορεῖς τοὺς ἀκούοντας διαθεῖναι τῷ πάνυ 
τραχεῖ καὶ δυσήχῳ τῆς ἑρμηνείας καὶ οἷον σκληρῷ. ἀλλὰ B 
οὐδ᾽ ἐπιεικείας ὁπόσον ἀκίνδυνον ἦν διαπέφευγε. τὸ δ᾽ 
λάμπον ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς σεμνοῖς τῶν διηγημάτων ἡδεῖαν τὴν 
ὁμιλίαν τῆς ἱστορίας ποιεῖ τῷ ἀνδρί. θαυμάσειε δ᾽ ἄν τις αὐ- 
τοῦ καὶ τὸ καθαρὸν τῆς ἑρμηνείας καὶ οἷον ἀκμαῖον καὶ σύντο- 
μὸν κἀν τοῖς σχήμασι διαλλάττον. τὸ δὲ τῆς λέξεως ἀνθηρὸν 
καὶ ποικίλως μεταποιούμενον οὐ μικρᾶς τινος ἄξιον εὐφημίας. 
εἰ δὲ μὴ χαίρει τραχείαις v8 καὶ πεπκονημέναις προστίϑεσθαι 
λέξεσιν, ἐξ ὧν τὸ δυσεπιχείρητον καὶ πικρὸν καὶ στρυφνὸν ἀνα- 
φαίνεται τῷ λόγῳ, οὐ θαυμάζειν sixóg* οὐ γὰρ λόγων ἐπίδειξιν 
ἀλλὰ βίου προτύπωσιν ἐνεγκεῖν ἠρεῖτο. διὸ καὶ τοῖς μὲν ὅσοι 
μὴ βίον αἱροῦνται ῥυθμίζειν τὸν ἑαυτῶν πρὸς τὸ βέλτιον, ἀλλὰ 
λόγων ἀσκεῖν τὴν ἐπίδειξιν, ἀτερπὴς εἷς ἀκρόασιν φαίνοιτ᾽ ἄν. 
κτῆμα δὲ τίμιον ὅσοι τὸν ὀρθὸν βίον τοῦ διεστραμμένου λόγου 
ίνουσιν. 

᾿Αλλὰ τὴν μὲν ἰδίαν, ὡς ἐν βραχεῖ παρεθέμην, τοῦ λόγου 
τοιοῦτος ἐκεῖνος ἦν, ἰστορεῖ δὲ τόπους ἅμα καὶ πράγματα προσώ-- 
πων τὸ καὶ ἠθῶν διαθέσεις ὡς d ἑκάστου τῶν ἀναγεγραμμένων 
ὑποβάλλει τρόπος" ἀλλ᾽ οὐδὲ ποταμῶν οὐδὲ πελαγῶν παρεῖται 
dc ἐξηγήσεις, νήσους τε καὶ ἀχτίους ἀφηγεῖταν πόλεις" πολέμων 
δὲ καὶ ἐμπλοκὰς καὶ ναυμαχιῶν, οἷς ἀξιόλογόν τι καὶ 
παραδοϑῆναι γραφῇ διεγένετο, κάλλεστα μέτεισιν, οὐ τὰς τάξεις 
Bóvov ὡς ἑκατέρωθεν παρετάξαντο μετιών, ἀλλὰ καὶ ὁπόσα πρὸ 
τῆς συγχρούσεως καὶ τοῦ ἔργου συμβέβηκε. διαιρεῖ δὲ τὴν τῆς 
ὅλης αὐτοῦ μεταχείρησιν πραγματείας εἴς τε τὰ Ἰουδαϊκώ, τὰ τῆς 
Περσικῆς καὶ τῶν Μήδων ἡγεμονίας, καὶ ὥς γε προεχώρησε τὼ 
τοῦ ᾿Αλεξάνδρου καὶ ὧν καὶ εἷλε τὴν τῶν Πιρσῶν ἀρχήν, 
καὶ ὡς ἡ Ῥωμαίων ἐπιστασία τὸ τελευταῖον εἰς χίαν ἀνε- 
ληλάκει. ἧς ἄρχεται μὲν ἐξ dp καὶ τῆς πρώτης τοῦ γένους 
ἡμῶν διαρτίας τε καὶ συμπήξεως, κάτεισε δὲ διὰ τῶν ἐν μέσῳ, 
καὶ ἐς ᾿Δλέξιον καταλήγει τὸν Κομνηνὸν vd xaO" ὕκαστα duy 
μένος. οὐ βασιλέων δὲ μόνον οὐδὲ τῶν ἄλλως τυραννικὰς ἔλο- 
μένων *) πράξεις ἐκείθησιν, ἀλλὰ καὶ ἀρχιθυτῶν ἰστορεῖ τοὺς 
καϑ᾽ ἕκαστα καὶ κατὰ καιροὺς ἐπὶ τῶν οἰάκων τῆς ἱερᾶς ἀνα- 
βῆναι καθέδρας ἀξιωθέντας- ὧν καὶ εἴ τί που παρὰ τὴν τῶν 
νόμων ἀξίωσιν ἐξεδιαιτήϑη, καλῶς ποιῶν οὐδὲ τοῦτο παρίησι. 

Πάντα οὖν ταῦτα τῇ mQoxt βίβλῳ σπουδάσας ἐντέταχε, 
πρὸς τῶν κατὰ μέρος συγγραψαμένων ἀπολεξάμενος ἕκαστα. 
dx μὲν [e “Μωυσίως xal Ἰωσήπου vd τῶν Ἰουδαίων, ἐξ 'Hoo- 
δότου δὲ τὰ τῶν Περσῶν, καὶ ἐξ ἄλλων ἄλλα συνεφορεῖτο, καὶ 
μίαν ἐκ διαφόρων συντέταχεν ἱστορίας βίβλον, τὰ πράτιστα ἤρη- 

- πᾳαϑάπερ οὖν οἱ ζωγράφοι καὶ οὗτος τῶν ἀναγεγραμ- 
μένων ἀπολαβὼν τὰ τῷ βίῳ λυσιτελῆ συνεκέρασιν ἄριστα καὶ 


*) adde ἀρχὰρ: uisi τυραννέδαρ legendum, 
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εἰκόνα παντοδαποῦ vs ἕώου͵ καὶ πολυμόρφου καϑαπερεὶ συνει 
σατο τοῦ ἐν κόσμῳ βίου, ὡς ἂν ἔχοιεν ἕκαστος ἀφορῶν εἰς αὐὖ- 
τὴν ἀπευϑύνεσθαι, καὶ τὸ μὲν σπουδαῖον αἴρεῖσϑαι φιλεῖν καὶ 
διὰ μιμήσεως κατορϑοῦν σπουδάζειν τὰ ἐπαινούμενα, τὸ δὲ 
φαῦλον μισεῖν καὶ ἐκτροπιάξεσϑαι- 

Τοιοῦτος μὲν ὅ τῆς ἱστορίας σκοπός, καὶ διὰ τάδε συγ- 
γράφειν καὶ ἱστορεῖν τὰ γεγενημένα προείλετο. οὐ γὰρ οἶμαί τινα 
δι᾿ ἑτέραν αἰτίαν ἢ τὴν οὐχὶ ῥᾳδίως εὐρισκομένην αἴρεσιν τοῦ 
συμφόρου ταῦτα συνενεχϑῆναι. διὸ καὶ προσήκει τὸ χρήσιμον 
κατειδότας τῆς ἱστορίας ἐπισπουδάξειν αὐτῇ καὶ τῶν πράξεων 
ἡγεμόνα ποιεῖσθαι τῶν ἡμετέρων, ὁμοίοις συμβάλλοντας ὅμοια 
τοῖς προγεγονόσιν ἔργα, καὶ ὥσπερ οἱ τὰς μορφὰς καὶ τὰ χρώ- 
Ματα μετιόντες πρὸς τὰ ἀρχέτυπα τῶν πραγμάτων δρῶντας ἐπὶ 
τὰς ἐμφερεῖς ἐργασίας τε καὶ μεταχειρίσεις ὁρμᾶν. οὐ γὰρ ἔστιν 
ἄλλως κατευστοχῆσαι τοῦ λυσιτελοῦς, οὐδὲ οὗ στοχαξόμεϑα πράτ- 
τοντες τοῦ βελτίστου τέλους, μὴ πρὸς ἐκεῖνα ὁρῶντες καὶ dc τῶν 
πράξεων ἀπευϑύνεσθαι τούτοις τῶν ἐσομένων εἰκόσι σπουδά- 
ἕοντες. ἴδοι δὲ ἄν τις τὸ χρήσιμον οὗ φημι, εἶ τὴν εὐβουλίαν 
ὁπόσα εἰς κατορϑώσεις πραγμάτων συντείνει μὴ παραιτήσαιτο 
διαγνῶναι. εἰ γὰρ αἰτίαν ταύτην τῶν πράξεων οὖσαν οὐκ 
ἀγνοήσει, οὐκ ἂν ἀντιλέγοι μὴ τῆς τῶν ἄνωθεν γενομένων 
πείρας τὴν εὐβουλίαν συνίστασθαι. οὐκοῦν χρήσιμον, μᾶλλον 
δὲ ἀναγκαῖον, εἰ μέλλοι τις μὴ τοῦ κρείττονος λόγον ὡμαρτή- 
“σεσϑαι, μετιέναι τὰς ἱστορίας. ἐντεῦϑεν γὰρ καὶ πολυπειρίαν 
Su, καὶ διαφόρων γνοίη πραγμάτων ἐπιχειρήσεις, καὶ γνῶναι 
μὲν τὰ παρῳχημένα τῶν ἔργων δυνήσεναι, στοχάσασϑαι δὲ τὰ 
ἐσόμενα" θηρεύεται γὰρ ἐκ τῶν παρελϑόντων 1d μέλλοντα. ἴδοι 
δὲ τὸ διάφορον, ἀρετῆς καὶ κακίας αὐταῖς, καὶ ὡς ἔχουσι πρὸς 
ἀλλήλας, σαὶ ἃ μὲν 4 πρὸς βασιλικὰς ἀναχϑέντες ἀξίας καὶ 
ἐξουσίας ἢ πρὸς στρατηγικὰς δυναστείας κατώρθωσαν οἵ μετ᾽ 
ἀρετῆς, ἐπαινσύμενα, ὅσα δὲ τῇ κακίᾳ προσκείμενοι, διωθού-. 
μενα καὶ μισούμενα. τὸ γὰρ ὅλον εἰπεῖν, ἀρετῆς καὶ καχίας ἡ 
βίβλος ἥδε διδασκαλεῖον, μᾶλλον δὲ στήλη τὰ ἑκατέρᾳ προσόντα 
παραδεικνῦσα. εἰ δὲ καὶ πρακτικῆς ἐπιστήμην δυνάμεως ϑεωρίᾳ 
συνοῦσαν ἐποκαλοίη τις, οὐ τοῦ δέοντος λίαν διαπεσεῖται. καὶ 
γὰρ ἔστι ταύτι μαϑεῖν ϑεωρίαν τῇ πράξει συγκεκραμένην καὶ 
μεμιγμένην, τὰ ἃ πᾶς ó βίος ἡμῶν ἀνατείνεται καὶ δι᾿ ὧν ^ 
κατορθοῦται τὰ κράτιστα. οὔτε δὲ ϑεωρίας ἡ ἡ πρᾶξις διαζευχϑεῖσα 
τῶν καϑηκόντων τι διαπράξαιτ᾽ ἄν, οὔϑ' ἡ σύξυγος ϑεωρία 
τῆς πράξεως. ἑκατέρας οὖν ἐνταυϑοῖ τὸ αἶρδορ- οὐκ ἄδηϊον. 
παντὶ δὲ βίῳ καὶ ἀξίᾳ πάσῃ πρὸς πᾶν ἐπιτήδευμα χρήσιμον τὸ 
εἰδέναι τὸ ἐν ν αὐτῇ. ἰδιώτῃ "s τ γὰρ εἰσηγεῖται τὰ πρέποντα 
s φατηγῷ τὰ τῆς στρατηγίας, παραινεῖ δὲ μὴ πρὸς 

lg femp τοὺς βασιλέας μηδὲ τῶν νόμων ἔχειν ὑπεροψίαν, 
ore δὲ κατὰ τὴν ἐκείνων εἰσήγησιν ἐνεργεῖν, τῶν κοινῶν 
ὥς γε βέλτιστα ἕξουσι πρόνοιαν ποιουμένους, τῶν δὲ οἰκείων 
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ὑπερορᾶν τὴν μετὰ ῥᾳστώνης γίνεσθαι εἰωθυῖαν ὑπεροψίαν, 
εὐμενεῖς τὸ εἶναι καὶ ὑπηκόοις ἡδέως προσφερομένους, πόνων τὸ 
μὴ ὀλιγωρεῖν μηδὲ ἡδοναῖς δουλεύειν, ἀλλὰ πονεῖν καὶ διαγρυ- 
πνεῖν ταῖς ἀρίσταις τῶν πράξεων ἐνεργείαις, καὶ βουλεύεσθαι 
μὲν ὑπὲρ ὧν χρεία, πράττειν δὲ τὰ βεβουλευμένα (ἔστῶτα γάρ, 
ἔφη τις τῶν ἀρίστων εἰς βασιλέας, προσήκει ϑνήσκειν τὸν ἦγε-- 
μόνα καὶ βασιλέα, διδάσκων ὡς χρὴ διὰ βίου πονεῖν καὶ ταῖς 
τῶν κοινῶν διοικήσεων ἐργασίαις τὸν βίον συγκαταλήγειν), εἶναι 
δὲ καὶ χρήματων ὑπερύπτας καὶ μὴ βαρύνειν ταῖς ἀπαιτήσεσε 
τὸ ὑπήκοον μηδ᾽ ὠνίους τίϑεσθαι τὰς ἀρχὰς μηδὲ τὰ κοινὰ 
πιστεύειν οἷς οὐχ ὁ τρόπος χρηστὸς καὶ ὅσοις οὐκ ἄμεμπτος, 
πάντα δὲ πράττειν ὁρῶντας ἐπὶ τὸ κοινῇ συμφέρον. ἀλλὰ κρα- 
τοῦσι μὲν ταῦτα, ἀρχιερεῦσι δὲ τῶν ὀρθῶν περὶ πίστεως ὅρων 
ἀντέχεσθαι καὶ τοῦ γριστωνύμου περιπομῖσθαι λαοῦ, πᾶσί τὸ 
καὶ κοινῇ καὶ ἰδίᾳ τὰ βέλτιστα καὶ νενομισμένα ποιεῖν ὑποτί- 
Ora, ὧν ἡ ἀρίστη γίνεται πολιτεία καὶ κατορϑοῦται τὰ ἐν 
ταῖς πόλεσι διοικούμενα. 

Τοιαύτη μὲν τῶν πρακτέων ἡ βίβλος διδάσκαλος, ἔστι δὲ 
καὶ πρὸς ἐμπειρίαν πραγμάτων ἐπιτηδεία. οὐκοῦν, ὃ καὶ τοῦ 
λόγου εἶπον ἀρχομένου καὶ ἐν μέσῳ τούτου γενόμενος ἐξεϑέμην, 
διδασκαλεῖον καϑέστηκεν ἡ παροῦσα βίβλος τῆς κρείττονος ἕξεως. 
φιλοπονώτερον οὖν μετιτέον ταύτην. εἶ" γάρ τινος ἐπὶ πεῖραν 
ἐόντος ἀνδρὸς ἀγαθοῦ καὶ διηγουμένου τὰ κατ᾽ ἐκεῖνον ἀκούειν 
καλὸν xal ὀνήσιμον τοῖς ἀκούουσι, πῶς οὐ τῶν πάνυ λυσιεελέ-- 
στερον ἐντυγχάνειν τῇ παρούσῃ βίβλῳ, μὴ περιέργως μηδ᾽ ἀνει- 
μένως ἀνδρῶν ἀγαθῶν, ἅμα δὲ καὶ τῶν φαύλων τοὺς βίους 
διεξιούσῃ. δεῖ γὰρ καὶ τῶν φαύλων ἔχειν τὴν ἱστορίαν, ἵνα τῇ 
παραϑέσει τῶν βελτιόνων τὸ βλαβερὸν αὐτῶν διδασκόμενοι ἀκρι- 
βέστερον ἀποκρούοιμεν. οὕτω γὰρ καὶ οἵ πάλαι τοὺς ἑαυτῶν 
πρὸς τὰ κρείττω παῖδας σπουδάζοντες προβιβάξειν ἐτύγχανον, 
ὡς ἂν ἐκ τῶν ἐναντίων φαύλων τὰ κρείττω καὶ κάλλιστα ἐκδι- 
δάσκοιντο. ἀλλ᾽ sj μὲν βίβλος τοιαύτη καὶ οὕτως ὀνήσιμος, 
ἄξιος δ᾽ ó μισθὸς τῷ συντεταχότι ταύτην τοῦ ἔργου ϑεύόϑεν 
ἀπομετρηϑείη, καὶ ὃς τοῖς περὶ τὰ. κάλλιστα σπεύδουσιν 
ἐποφείλεται. 

p. 4 v. 7. οὐκ οἴκοϑεν ὡρμήθην πρὸς τὸ ἐγχείρημα] 
similiter in commenteriis quos in canones apostolorum et con- 
ciliorum composuit p. 2 ed. Paris. 1618 μή τις δέ μου κατα- 
γνοίη προπέτειαν" o) γὰρ ἀφ᾽ ἕαυτοῦ τῷ πονήματι ἐγχειρῶ, 
ἀλλὰ παρακληϑεὶς ὑπέκυψα καὶ τῷ πόνῳ δέδωκα ἐμαυτόν, ἵνα 
μὴ δι’ ἀνηκοΐαν κατακριθῶ. 

P. 9 v. 192. γνωμολογεῖν τε καὶ ἠϑικεύεσθαι] moralisare, 
verbo Latino-barbaro, scriptores aevi inferioris aliquot utun- 
tur. Duc. 

p. 7 v. 30, ἠρεμοῦντι ydo τῷ vol] enonymus monachus 
Ratisponensis de suis tentationibus, nuper editus a viro doctis- 
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simo 1. Mabillonio t, IV Analectorum "ideoque in tanta mole- 
atia tentationis, quae eo magis imminebat, quo maior sospitas 
corporalis inerat, omnimodo tractare coepi, quali studio quali- 
que labore corpus spiritui subiicerem, nam ea quae commu- 
niter cum caeteris fratribus in coenobio agere docebar, sed et 
illa quae speciali devotiome scribendo eut legendo seu etiam 
ieiunando sponte subii, non satis affligere corpus videbantur. 
cumque diu tractarem, quo potissimum studio memet in tantis 
periculis constitutum aptissime iugiterque constringerem, occurrit 
&nimo ut in dictamine me occuparem aliquo: quod et saepe 
expertus sum mentem lascivam cuiualibet soholastici instructi 
in nullo posse magis constringi quam studio diotandi," Duc. 

p: 18 v. δ. εἰ καὶ μὴ πάντα, ἐνδείᾳ βίβλων) progressus 
enim usque δὰ HO den Corinthi pul ii Uic hi- 
storia, Gn. Pompeii Magni res gestas statim orditur, historia 
annorum oirciter GO praetermissa, ΨΥ, 

p. 14 v. 18. Κωνστάντιος ó Xlogóg] huno Κώνσταντα 
alibi appellat, quomodo etiam scriptores aliquot, ut suo loco 
observamus. Duo. 

p. 16 v. 10. ταξιάρχας] centuriones vertit interpres, quae 
vis est vocis ταξιάρχης apud Tacticos: melius caelestis máitiae 
principes seu duces: mam ἀρχιστρατηγοὶ passim indigitantur 
SS Michael et Gabriel apud Graeoos, — vide Gloss. med, Graecit. 
in ταξίαρχος. Duc. 

p. 18 v. 4. .demrj Γενέσει] quam unioa vooe Δεπτο- 
γένεσιν ΔῊΪ vocant; de qua pluribus egit vir doctissimus 
K, B. Cotelerius ad lib. 6 Constit. Apostol, 9. 16. Doc. 

P6 p. 19 v. 14. τῇ πέμπτῃ δ᾽ αὖθις τῶν ἡμερῶν) Cpolitanus 
codex [6] mutilus est hoo loco: sie enim im eo legitur κατὰ 
δὲ τὴν πέμπτην ἡμέραν τὸ μὲν ὕδατα πᾶν γένος πτηνῶν προή- 
yayov, ἡ γῆ bid ζῶσαν, τετράποδα ζῶα τὸ Θεῖον ἑξῆκτο 
σύμπαντα πρύσταγ, ν. 

p. 31 v. 14, "d παρϑένος γῆ] pro ἡ καθαρὼ xol ἀμιγὴς 
dictam putat Wolfius: malim quod nondum, aratro proscisea 
esset, Duc. 

p. 24 v. 14. ἐπενόησε καὶ πρῶτος ὅρους ἐπήξατο) alter 
eodex hoo loco mutilus haec duntaxat babet ἐπενόησε. τούτῳ 
γεννᾶται παῖς ἐνώφ. ἐξ οὗ γαϊδάδ, ἀφ᾽ οὗ μαλελεηλ. τῷ δὲ 
μαϑουσάλα τίκτεται λα! ἐλαμὶς υἱός. οὗτος et. W. 

Ρ- 30 v. 6. é ϑεὸς τὰς τούτων βουλὰς [sio enim 
egebetur]] οὕτω μεμηνότας αὐτοὺς δρῶν ὁ ϑεός, ἕτερο- 
γλώσσους εἰργάσατο. et paulo post ὁ δὲ τόπος ἐν ᾧ τὸν πύργον 
φκοδόμουν. W. 

p. 40 v. 8. ϑεύκριτον εἴποιεν) haeo latine satis commode 
reddl non possunt, sive divinum, iudicium δαὶ iudicem , sive 
divinitus iudicatum dicas, εὐμηχάνητος passivae significationis 
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esse potius videtur: quare arte quaesitum vertere malui quam 
aetutum eut ariificiosum. ia etiam μακαριστηὴς Deatorem, si 
dicere lioeat, quam Peafum potius signifioat: prosperum ego 
verti, W. 

p. 47 v. 99. ΦῬονθομφάνηχον reposuimus ex losepho 
lib. 1 o. 19, Wolfius perperam ediderat τοϑομφάνηχον. duo 
codd. Regii et Colberteus ψοθομφάνηχον praeferunt, sed ut 
Xosephus, ita et Philo Iudaeus in lib. de Mutat. nomin. hano 
vocem sio effert, ouius significationem ita declarat in lib. de 
Josepho μετονομάξει δὲ αὐτὸν ἀπὸ τῆς ὀνειροκριτικῆς ἐγχωρίῳ 
γλώττῃ προσαγορεύσας. paulo aliter hano effert auctor Chronici 
Alexandrini, quo loco seribit Mosem, haud secus ac Iosephum, 
eodem nominé fuisse ab Aegyptiis appellatum, quod futura 
praedixerit, τὸν Μωυσῆν μετὰ τὸ ἐπαγαγεῖν αὐτὸν vag πληγὲς οἵ 
«Αἰγύπτιοι ψομϑομφαχὴ [ Ῥομ- Θομ- Φαν- Χϑὴ ed. Bonn. p. 141] 
προσηγόρευσαν, ἕ ἑρμηνεύεται, d. ἀπεκαλύφθη τὸ μέλλον. Duc. 

p. ὅ8 v. 12. βασίλισσα] ita Thermuthim, regis filiam, 
reginam vocat Iosephus lib. 2 c. $ [0. 9 $ 6], unde sua hausit P 7 
Zonaras. scribit Suidas ex Aristotele, apud Cyprios regum 
filios &vewrag, ut filias ἀνάσσας appellatas, vide Gloss, med, 
Lat in Aegina. Duc. 

p. 57 v. 98. παρ᾽ Ἕλλησιν "Anollitog] immo apud Latinos, 
seu ut habet 8. Maximus in Computo Ecolesiastico parte 1 c. 13 
κατὰ Ῥωμαίους. sed hio ut et alibi non semel “Ἕλληνας vocat 
Zonaras quos alii Homanos, contra quam Eunepius in Chry- 

B vL. Εἰνθικοῦ πὲ ) 

p. 68 v. 11. ῦ καὶ δεκάτῃ κατὰ Gels: 
Χαηίλιοὶ sea prilis decimo quinto secundum lunam. pi 
guum est utrum sub ortum lunae an mense lunari, inquit 
Wolfius. Duc. illud ineptum. latina corrigere oportebat, 

p. 66 v. 14, ἐν τῷ τῆς σκηνῆς ai0olo] in ea tabernaculi 
parte quae patet , vel sub dio iuxta tabernaculum,  'W. 

p. 66 v. 15. ποιότητα] ita Reg, et Colbertens. Duc. 

p. 82 v. 6. ἡ ἀριστοκρατία] ὅ τριετοκράτης [ita enim 
codex C] megistretus ad triennium praeesse solitus. ἡ ἀριστο- 
κρατία rectius in Viennensi codice (et in Reg. et Colb. Dc.) 
legitur. 'W. 

P. 87 v. 11. εἰς τὸ] ita Colberteus: alter πρὸς τὸ. Duc. 

p.144 v. δ. ᾿Αβιμέλεχ] Biblia ᾿ἀχιμέλεχ legunt, ΨΥ. 

P. 114 v Pd a node] e in por Achis dioitur, W. 

P v. 7. t ς τότε αὐτῷ] ambiguum utrum 
sacerdoti an Davidi an Sauli, w. $1 

P. 188 v. 2. τοῦ Ἰεβοσϑὴ [PW Μεμφιβοσθὲ) φεισάμενος 
legendum Μεμφιβοσϑὲ, auctoritate M w" emos] 

P. 189 v. 90. πεντακοσίων χιλιάδων ἀνδρῶν] Biblia ha- 
bent πεντήκοντα, pro 600 tantum 60. W. 
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p. 142 v. 9. τὸν ᾿Αμεσίαν) ita mss Reg. et Colb. Duc. 

p. 142 v. 90. καὶ εἴ τινε δὲ λίϑος ἦν τῶν τιμίων, ἐκό- 
μισὲν ἕκαστος καὶ παρέδωκεν εἰς τοὺς θησαυρούς) haeo eius- 
iodi [ ] notis interclusi, eit Wolfius, cum ad institutum mi- 
nime pertineant. quod etsi verum sit, babentur temen in mss 
Reg. et Colberteo. Duc. ex losephi Antiquit. 7 14 10. 

p. 145 v. 29, xai ταύτην τὴν ϑεραπείαν] quae quidem 
ex losephi lib. 8 c. 2 hio narrat Zonares de Salomonis excan- 
tationibus daemonum, occasionem praebuit quibusdam recen- 
tioribus Graeculis libellum nugicanoricrepam, uti appellatur a 
Gaulmino in notis ad Paellum de Operatione daemon. p. 118, 
confingendi hoo titulo Διαϑήκη Σολομῶντος υἱοῦ Δαβίδ, ὃς 

ἰασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλὴμ καὶ ἐκράτησεν καὶ ὑπέταξε πάντων 
ἀερίων καὶ καταχϑονίων πνευμάτων, δι᾿ ὧν καὶ πάντα τὰ ἔργα 
τοῦ ναοῦ τὰ ὑπερβάλλοντα πεποίηκεν" καὶ τίνες αἱ ἐξουσίαι 
αὐτῶν κατὰ ἀνθρώπων, καὶ παρὰ ποίων ἀγγέλων εἴτοι οἵ δαί-- 
poveg καταρχοῦνται. legimus apographum ex Bibl, Thuanea, 
Duc. cf. L A. Fabricii Cod. pseudepigr. Vet. Test. 1 1047 
ed. 2. 

P8 p. 150 v. 98. Βασιλειῶν] ita libros Regnorum, quos alii 
Aegum, hio et alibi non semel vocat Zonaras, quomodo etian 
plerosque ex Patribus Latinis appellasse notavimus in Gloss. 
med. Lat. Duc. 

p. 164 v. 17. εἰ δὲ τὸ τὴν ἀνίερον carpit hoo loco Zo- 
mares Simoniacos suae aetatis apud Graecos mores, cuiusmodi 
foisse ea ipsamet tempestate apud Latinos obserramus in nova 
eppendice ad Glossarlum med. Lat. in v. Praebenda. Duc. 

p. 174 v. 18. ἀλλασσομένας στολὰς} vetus Bibliorum 
translatio. decem. mutatoria westimentorum, Castelo. Jautiores 
estes convertit: quem ego auctorem seoutus sum, vide Gloss. 
med, Lat. in JMutatorism, et Gloss. med, Graecit, in ὠλλάσ- 
σειν. Duc. 

p. 186 v. 14. σωτηρίαν εὔρατο xal ἀναχωχὴν τῶν δεινῶν) 
ἐξηγητικῶς τὸ ἀνακωχὴν adicitur, salutem consecutus est et 
malorum inducias, id est periculum in praesentia evitavit, 
quanquam quod differebatur, non euferebatur. 'W. 

p. 187 v. 2. καὶ ἔτυχε ταφῆς} illius corpus translatum 
Alexandriam Leone M. imperante, et in ecclesia S. Pauli Le- 
prosi depositum, chronicon ms Georgii Hamertoli in Leone M. 
xal τὸ τοῦ προφήτου Ἐλισσαίου σῶμα μετετέθη dv ᾿Αλεξανδρείᾳ 
ἐν τῇ μονῇ τοῦ Παύλου τοῦ “Δεπροῦ" λεπρὸν γὰρ ἰάσατο, λε- 
πρὸν ἐποίησε, καὶ εἷς τὰ τοῦ Δεπροῦ ἐτέϑη. Ὅσο. 

P. 206 v. 6. τῷ δὲ προφήτῃ ... προετρέπετο] malim τὸν 
δὶ προφήτην. etsi enim aliquot insolentiores consiructiones et 
phrases in hoo auctore reperiuntur, eae tamen haud scio an 
librariis sint imputandaee, 'W. 
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p. 292 v. 19. τὸ ἴσην τοῖς ὑπηκόοις γενήσεσθαι] verte- P 9 
ram principio aequitatis erga subditos observationem: nam τὸ 
ἴσον saepe τὸ δίκαιον καὶ ἐπιεικὲς καὶ ἀδέκαστον significat. 
sed quia de eversione regni agitur, reposui zd subditis par fore, 
nullam potestatis praerogatieam kabüurum.  W. 

p. 228 v. 19. σκάφευσις Persis usitatum supplicium, 
illudque prae caeteris acerbissimum 80 atrocissimum, ut testa- 
tur Éunapius,in Meximo p. 105 μικρὰ γὰρ (ἡ συμφορὰ) καὶ 
sj Πιρσῶν λεγομένη σκάφευσις, nam acaphismus, supplicium. 
Persis. usitatum, prae tormentis huic allatis parvum fuerit. 
hinc σκαφεύειν apud Ctesiam in Persicis p. 11, ubi de Aspa- 
mitra qui Xerxem et Dariaeum interfecerat, et apud Plutar- 
chum in Artexerxe, a quo hausit Zonaras quae, habet de 
huiusce supplicii Peraioi descriptione, tametsi verbis aliquan- 
tum immutatis, ubi de Mithridate qui Cyrum se interfecisse 
gloriabatur. vide praeterea Baron, ad Martyrol. 28 lulii, et 
Antonium Gallonium de Cruciatibus Martyrum p. 12. Dvc. 

p. 295 v. 8. τὸ δ᾽ dv μέρει στῆναι] dv μέρει alias. per 
sices , vicissim , alternis significat; sed hio aliter esse verten- 
dum sententia docet. W. 

p. 295 v. 98. καὶ ἐξουσίαν Myn δοϑῆναι αὐτῷ] Mya, 
scilicet d προφήτης" αὐτῷ, τῷ ϑηρίῳ. nec enim intelligendum 
ὅτι τὸ ϑηρίον λέγει ἑαυτῷ δοϑῆναι ἐξουσίαν, potestatem sibi 
esse datam: nam in Daniele hoo tantum legitur, eique datum 
est imperium. W. 

p. 297 v. 15. τὰς βίβλους τοῦ Ῥωμαίου Δίωνος] Dionem ^ 
Cassium Nicaeum intelligit, qui Romanorum historiam con- 
scripsit, et quem Zonaras integrum, non ut hodie exstat ma- 
xima sui parte mutilum, vidit et saepe exscribit. Duc. 

p. 229 v. 8. ποταμὸς πυρὸς εἷλκεν ἐκπορευόμενος ἔμ- 
προσϑὲν αὐτοῦ] εἷλκεν poni videtur ἀντὶ τοῦ εἰλεῖτο vel ἐκύ- 
μαινε, volvebatur vel undabat, ὙΥ. 

p. 280 v. 21. τὸ ὑψηλότερον ἀνέβαινεν ἐπ᾽ ἐσχάτου] 
alius surgebat posterius. propter coactam Zonarae interpre- 
tationem visionis istius coactus sum vertere τὸ ἐπ᾽ ἐσχάτου 
ad extremum. W. 

p. 240 v. 7. τοῦ ἀποχριϑῆναι xal τοῦ οἰκοδομῆσαι] sic 
in LXX interpretibus legitur. sed vetus translatio habet tantum 
ab exitu sermonis ut iterum aedificetur Hierusalem. | Cestalio 
convertit ab edito mandato de reditu et de instauranda Hiero- 
solyma. aed si ἀποκριϑῆναι recte legitur, poni videtur pro 
χωρηϑῆναι τοὺς Ἰουδαίους τῶν ἀλλοφύλων, dum Judaei a bar- 
baris separentur. quenquam mihil vetat quo minus accipiatur 
de responso 8 regibus Persarum dando, W. 

P. 961 v. 10. ἦν αὐτοῖς ἀγορὰ] ex Xenophonte lib, 4. P 10 
vide Brissonium de Regno Persar, lib. 2 p. 340. Dvc. 
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p. 288 v. T. καὶ παριὼν τὰς τάξεις} malim meguaw vel 
ἐπιών. W. 

p. 398 v. 18. προπομπὴν) supra [p. 296 v. 10] εἶτα 
τοὺς μάγους καλέσας, dg δορυαλώτου τῆς πόλεως οὔσης dxoo- 
ϑίνια τοῖς ϑεοῖς ἐκέλευσεν ἐξελεῖν. locus paulo intricatior est. 
ποιήσασθαι προπομπὴν εἰς τὰ τεμένη est ire supplicatum ad. 
pulvinaria deorum. sed τὰ τοῖς Θεοῖς ἐξῃρημένα τεμένη viden- 
tur esse fana de manubiis οοπδίγασια : nisi forte non aedificia 
sed luci diis consecrati intelligantur, 'W. 

p. 298 v. 99, οὔτε ὀρφνίνων οὔτε καρυκκίνων [sicenim W] 
ἑματίων] ms cod, καρυκίνων, atque ita reposuimus, ὄρφνινον 
esse colorem nigrioantem, qualis ait combustae purpurae, Ioach, 
Camerarius ex Platone in Timaeo annotat. Philelphus in Xeno- 
phonte ferrugineum vert. Pollux τὰ μέλανα ἱμάτια dicta fuisse 
ὄρφφνινα tradit: unde Hesychio ὀρφνίον et ὀρφνίς, μέλαν ἱμάτιον 
exponitur, de carycino colore agimus in Gloss, med. Graecit, 
Duc. 

p. 918 v. 18, μυριάδες τετρακόσιαι] ite ood. ms, Duc. 
quater milies mille, sexcenties mille, vicies octies mille, 
immensus hio est numerus et fortasse falsus, ex imperitia 
scriptoris atque oscitantia, qui nd μ 40 posuit v 400, et pro 
χιβιάδες μυριάδες. apud losephum quidem lib. Antiquit. 11 

Plltentundem legitur: sed Esdrae lib 3 o, ὅ ex conversione 
Cestalionis numerantur 40000 Israelitarum: quibus cum servi 
ancillae cantores psaltriae adduntur, fiunt 49952. — vetus trans- 
latio numerat Israelitas 42340, servos et ancillas 7337, can- 
tores et cantatrices 266: qui faciunt 49942, W. 

p. 919 v. 18. κεχρισμένοι] ita cod. ms. Duc. 

P. 816 v. 11. ἱππάρχους] ita cod. ms. Duc. 

p. S17 v. δ. ὠνομασμένος τῷ 9:9] nominatum deo pro 
dedicatum , ἀφιερωμένος, καϑωσιωμένος. w. . 

p. 924 v. 19. τῶν ἰδίων πράξεων τὰ ὑπομνήματα) vide 
Gloss, med. Graecit. in ἀναμνήσεις. Duc. 

N . 931 v. 8. Bovxspdàa] βουκεφάλον W. quem alii 
Βουκίφαλον vocant. Constantinus Manasses p. 170 (versu 1786] 
ex codd, Allatiano et Reg. p. 146 et 170 
: καϑάπερ τὸν ᾿Αλέξανδρον ἵππος ὁ Βουκεφάλας. 
ite etiam appellatur ab Eustathio Ηίβὰ, 6 p. 309 et aliis 
Dvc, 


. 381 v. 12. παρακαλτάσας} vide Gloss. med. Graecit. 
in κάλπη. Duc. 

p. 988 v. 14. εἰς τὴν ἐν τῇ "Malo στρατείαν) ita habent 
mss: at Wolfus legendum putabat ἐπὶ τὴν ᾿Δσίαν, haeoque 
subdit "auctor noster non adeo barbarus est, sed est multis in 
locis deprevatus, ut me collatio oodioum docuit." Duc. 
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p. 387 v. 1, τὸν “Ὅμηρον] vide Eustathium in lHiad. B 
P. 239. Duc. 

p. 887 v. 19. Ἕλληνι φωνῇ] ita mss cod. Wolfius Ἕλλη- 
νίδι ταν, ut infra legitur lib. 4 n. 16, ubi etiam Ἑλλάδα 
διάλεκτον dixit, observat Eustathius lliad. ὦ Atticos et Do- 
rienses toig κυριωτέροις uti solitos ἀντὶ κτητικῶν» ὥς φασιν οἵ 
παλαιοί, οἷον ἕλληνα στρατὸν τὸν ξλληνικόν, ἄνθρωπον ἦϑος 
m τοῦ ἀνθρώπινον, £Aaóa διάλεκτον, δοῦλον γένος etc, Duc. 

. 888 v. 9. ἐκτὸς Εὐφράτου [sic enim codex C]] Vien- 
nensi habet ἐντὸς, ut referatur ad Macedoniae situm et ad 
Alexandrum. sequitur non ita multo post τὴν ἐντὸς Εὐφράτου 
χώραν παραλαβὼν ὁ ᾿Αλέξανδρος. εἰ ἐκτὸς legitur, referatur ad 
Darium et Persiae situm, W. Regii et Colberteus ἐντὸς ha- 
bent. Duc. 

p. 846 v. 14. τριάκοντα πρὸς δυσί] Arrianus in lib. rer. 
Indicar. scribit patere Gangem, qua maxime angustus est, ad 
centum stadia. Duc. 

p. 946 v. 15. ἀπρόϊτος ] ita mss codices Reg. et Colb. Duc. 

p. 947 v. 19. ἐλπίξεσϑαι] vide Gloss. med. Graecit. in 
hac voce. Duc. 

p. 956 v. 17. Θανόντος δὲ ᾿Αλεξάνδρου] hanc post Ale- 
xandri obitum provinciarum direptionem ex Batyro, veteri 
scriptore, ut et Ptolemaeorum genealogiam, attigit prae cae- 
teris Eudocia Augusta, Diogenis Romani imp. uxor, in lonis; 
ex quibus, quia inedita, haud ingratum forte lectori videbitur, 
si qualiacunque sunt hoc loco describaütur, [non nibil diffe- 
runt ab editis, Villoisoni Anecd. gr. t. I p. 366 — 368. "Tulov 
et similia falle lector corriget] ἐπειδὴ δὲ εἰς τὴν τῶν Ilro- 
λεμαίων προσηγορίαν κατηντήσαμεν, φέρε καὶ τὴν ἐξ ἀρχῆς τοῦ 
γένους αὐτῶν καταγωγήν τε καὶ διαδοχὴν παρεκβατικώτερόν πως 
διεξέλθωμεν" “Ηρφακλεῖδαι yde καὶ αὐτοί. Σάτυρος τοὺς τῶν 
᾿Αλεξανδρέων δήμους ἱστορῶν, ἀρξάμενος ἀπὸ τοῦ Φιλοπάτορος 
τοῦ "καὶ Πτολεμαίου προσαγορευθέντα τούτου μηνύει “Διόνυσον 
ἀρχηγέτην γεγονέναι. λέγει οὖν ὁ Σάτυρος οὕτως᾽ Διονύσου 
καὶ Αλθαίας τῆς Θεστίου γεγενῆσϑαι “Δηϊάνειραν, τῆς δὲ καὶ 
Ἡρακλέους τοῦ Διὸς "Tulov, τοῦ δὲ ᾿Αφιστόμαχον, τοῦ δὲ Τή- 
μενον, τοῦ δὲ Κεῖστον, τοῦ δὲ Μάρωνα, τοῦ δὲ Θέστιον, τοῦ 
δὲ ᾿Ακοόν,. τοῦ δὲ ᾿Αριστομήδαν, τοῦ δὲ Καρανόν, τοῦ δὲ Κοινόν, 
τοῦ δὲ Τυρίμμαν, τοῦ δὲ Περδίκκαν, τοῦ δὲ Φίλιππον, τοῦ δὲ Ρ m 
"Algonov, τοῦ δὲ ᾿Αλκετάν, τοῦ δὲ ᾿Αμύνταν, τοῦ δὲ Βόκρον, 
τοῦ δὲ Μελέαγρον, τοῦ δὲ ᾿Δλσινόην, τῆς δὲ xal “άγου Iho- 
Aspoiov καὶ Σωτῆρα, τοῦ δὲ καὶ Βερονίκης “πτολεμαῖον τὸν 
Φιλάδελφον, τοῦ δὲ καὶ ᾿Δρσινόης Πτολεμαῖον τὸν Εὐεργέτην, 
τοῦ δὲ καὶ Βερονίκης τῆς Μέγα τοῦ ἐν Κυρήνῃ βασιλεύσαντος 
Ἡτολεμαῖον τὸν Φιλάδελφον. ἡ μὲν οὖν πρὸς Διόνυσον τοῖς dv 
᾿Αμεξανδρείᾳ βασι βασιλεύσασι συγγένεια οὕτω mundi, ἡ δὲ τῆς 
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Πτολεμαίου βασιλείας ἀρχὴ τοιουτοτρόπως τὴν πρόφασιν ἔσχε. 
μετὰ Δαρεῖον ἐβασίλευσεν ᾿Αρταβάνης μῆνας ἑπτά, μετὰ δὲ 
᾿Αρταβάνην ἐβασίλευσεν ᾿Αρταξέρξης ó “Μακρόχειρ ἔτος τεσσαρα- 
κοστὸν πρῶτον, ἐφ᾽ οὗ “Σοφοκλῆς καὶ Ἥρακλειτος καὶ ’άναξα- 
γόρας καὶ Πυϑαγόρας καὶ Θουκυδίδης καὶ Εὐριπίδης καὶ Ἣρό- 
ὅοτος καὶ Ἐμπεδοκλῆς καὶ Διογένης καὶ Ζήνων καὶ Φερεκύδης 
καὶ ᾿Αρίσταρχος καὶ Ἱπποκράτης xal Παρμενίδης καὶ Πλάτων 
καὶ ᾿Δριστοτέλης καὶ 4Δημοσϑένης κατά τινας ἐγνωρίζοντο, καὶ 
Σωκράτης, ὃς φαυλίσας τοὺς νόμους τῶν Ἑλλήνων ϑανατοῦται 
τὸ κώνειον πιὼν ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ. μετὰ δὲ ᾿ἀρταξέρξην ἐβα- 
σίλευσεν ἄλλος ᾿Αρταξέρξης καὶ οἵ καϑεξῆς ἕως Δαρείου "Aiod- 
μου, ὃν ᾿Αλέξανδρος ὁ τῶν Μακεδόνων βασιλεὺς ἕκτον ἄγων 
ἔτος τῆς βασιλείας χειρωσάμενος καϑεῖλε τὴν Περσῶν βασιλείαν 
διαρκέσασαν ἀπὸ Κύρου μέχρι Δαρείου ἔτη gi. τῆς δὲ τῶν 
“Μακεδόνων βασιλείας κατασχούσης ἀπὸ Κραναοῦ ἕως ᾽Δλεξάν- 
ὅρου ἔτη guy, καὶ τούτου τελευτήσαντος ἐν Βαβυλῶνι, διαι- 
φοῦνται τὴν βασιλείαν οἱ παῖδες αὐτοῦ καὶ μεγιστᾶνες. τῆς μὲν 
“Μακεδονίας Φίλιππος ἐβασίλευσε, τῆς δὲ ᾿Ασίας πάσης ᾿Αντίγονος 
ἐκράτησε, τῆς δὲ Συρίας καὶ Βαβυλωνίας καὶ Παλαισείνης Zi- 
Arvxog ἐβασίλευσεν ὁ Νικάνωρ. ὃς καὶ πόλεις κτίσας δύο εἰς τὰ 
μέρη Κιλικίας καὶ ἄλλην ἐν Συρίᾳ, τὴν μὲν Σελεύκιαν αἶνό- 
ασε, τὴν δὲ ᾿Αντιόχειαν, τὴν δὲ Δαοδίκειαν, εἰς τὸ ἑαυτοῦ 
ὄνομα καὶ τοῦ αὐτοῦ υἱοῦ ᾿Αντιόχου καὶ τῆς ϑυγατρὸς Λαοδι- 
κίας. καὶ οἵ μὲν τῆς Συρίας βασιλεύσαντες μετὰ ᾿Αλέξανδρον 
οὗτοί εἰσι" μετὰ Σέλευκον τὸν Νικάνορα "Avslogog ὁ υἱὸς αὐτοῦ 
ὁ ἐπικληϑεὶς Σωτήρ, ᾿Αντίοχος d νόϑος, Σέλευκος d Καλλίνικος, 
᾿Αλέξανδρος, ᾿Αντίοχος, Σέλευκος ὅ Φιλοπάτωρ, ᾿Αντίοχος ὁ Ἐπι- 
φανής, ᾿Αντίοχος ὁ Εὐπάτωρ, Δημήτριος, Σέλευκος, ᾿Αλέξαν- 
ὅρος ó τοῦ Bald, Δημήτριος ὅ Νικάνωρ, ᾿Αντίοχος, Τρύφων, 
Πτολεμαῖος, ᾿Αντίοχος ὁ Σιδήτης, Δημήτριος, ᾿Αντίοχος ὁ Iy- 
nc, ᾿ἀντίοχος ὁ Κυζικηνός, Σέλευκος ὁ τοῦ Πρυποῦ, ἐφ᾽ οὗ ἡ 
"Avnóyua ὑπὸ Ῥωμαίων ἥλω καὶ ἡ τῆς Συρίας ἀρχὴ κατελύθη 
διαρκέσασα ἔτη ov* τῆς δὲ Αἰγύπτου Πτολεμαῖος ἐβασίλευσεν ὁ 
«Μάγου καὶ οἱ καϑεξῆς Πτολεμαῖοι ἕως Κλεοπάτρας ϑυγατρὸς 
Διονύσου. οἱ δὲ τῆς Αἰγύπτου βασιλεύσαντες μετὰ ᾿Αλέξανδρον 
εἰσὶν οἵδε. Πτολεμαῖος d «Μάγου, ἐφ᾽ οὗ Μένανδρος ὁ κωμῳ- 
δοποιὸς ἐγνωρίξετο καὶ Θεόφραστος ὃ φιλόσοφος" Πτολεμαῖος ὅ 
Φιλάδελφος, ἐφ᾽ d οἱ ἑβδομήκοντα Ἔβραίων σοφοὶ τὸν νόμον 
ἡρμήνευσαν" Πτολεμαῖος d Εὐεργέτης, Πτολεμαῖος ὁ Φιλάδελφος 
ὁ υἱὸς αὐτὸῦ, Πτολεμαῖος ὁ Φιλοπάτωρ, Πτολεμαῖος ὅ Ἐπι- 
φανής, Πτολεμαῖος ὁ Φιλομήτωρ, Πτολεμαῖος d Εὐεργέτης, 
Ἱτολεμαῖος ó Σωτήρ, Πτολεμαῖος ὁ ᾿Αλέξανδρος, Πτολεμαῖος ὁ 
ἀδελφὸς αὐτοῦ, Πτολεμαῖος ὁ Διόνυσος, Κλεοπάτρα ἡ τούτου 
ϑυγάτηρ, ἣν Αὔγουστος ἀνελὼν ἐν ἔτει κδ΄ τῆς ἑαυτοῦ βασιλείας 
ἐκράτησε τῆς Αἰγύπτου, καϑελὼν τὴν βασιλείαν τῶν Πτολεμαίων 
διαρκέσασαν ἔτη d. Ὅσο. 
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p. 855 v. 18, τῶν δὲ λοιπῶν of προγεγραμμένοι] seilicet 
Beleucus, Ptolemaeus, Antigonus, Antipater, Aridaeus, Per- 
diocas, de quibus supra [p. 996 v. 7]. W. 

p. 956 v. 18. ὃς τάς τε γραφὰς τὰς "Efoaixdg] in his 
sacris libris a LXX conversis Danielis librum Visionum ex- 
stitisse fingunt Graeci, de quo sequentia ex codice ms biblio- 
thecae Regiae Prscriprimua. Πτολεμαῖος ó Φμλάδελφος ὁ pe 
λεὺς Αἰγύπτου ὑπῆρχε βασιλεύσας ἔτη λη΄. τῇ αὐτοῦ βασι- 
λείᾳ τας Ἐβραϊουν καταδουλωσάμενον εἷς τὴν Ἑλληνίδα μετα- 
βαλεῖν ἠνάγκαζε φωνὴν ἐκ τῆς Ἑβραΐτιδος πάσας τὰς ϑείας 
γραφάς. καὶ ποιοῦντες τὴν ἑρμηνείαν ἄνδρες ο΄ ἐν σοφίᾳ παρὰ 
τοῖς Ἑβραίοις ἐπαιρούμενοι. ἐν τούτοις ἅπασιν ἦν καὶ ἡ βίβλος 
ἥδε Δανιὴλ τοῦ προφήτου ὀπτασιῶν, ὑπάρχουσα βίβλος ϑαν- 
μαστὴ καὶ ἔγκριτος, τὰ ἐπερχόμενα ἀναγγέλλουσα μέχρι τῆς συν- 
τελείας τοῦ κόσμου κατὰ τύχην τῶν συμβαινόντων αἰϑερίων 
τεράτων. ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις Κώνστα τοῦ βασιλέως Κωνσταν- 
τινουπόλεως, ἐγγόνου a Ἡρακλείου, Μααβίας ὁ τῶν ᾿Αράβων P 13 
ἀρχηγὸς μετὰ δυνάμεως πλείστης ἐξελϑαὶν κατῆλθε μέχρι καὶ τῆς 
"Podov τὴν γῆν τῶν Ῥωμαίων ληΐζων. ὃς καὶ ταύτην κατέστρεψε 
καὶ πᾶσαν τὴν παραλίαν ταύτης ἐλεηλάτει. ὁ δὲ βασιλεὺς ταῦτα 
ἀκούσας λαὸν συναϑροίσας ἦλθεν εἰς Φοίνικα καὶ τοῦτον τὸν 
Mefíav ἀντιπαρατάξασϑαι. καὶ πόλεμον συνάψας ἡττῶνται 
Ῥωμαῖοι, ó δὲ αὐτὸς Κώνστας μόλις διασωθεὶς ὑπέστρεψεν ἐν 
τῇ πόλει μετ᾽ αἰσχύνης. ὁ δὲ Μαβίας ἐπαρϑεὶς τῇ νίκῃ ἐπήρϑη, 
κατεδαφίσας τὴν περίχωρον μέχρι καὶ αὐτῆς τῆς Κωνσταντινου- 
πόλεως. ὃς καὶ τὴν βίβλον ταύτην ἐντυχών, καὶ τὰ γεγραμμένα 
Θαυμάσας, δοὺς τοῖς "ἄραψιν μετέφρασεν τῇ ἰδίᾳ διαλέκτῳ, 
μείνας ἐν τούτοις μέχρι καὶ τὴν σήμερον. L δὲ τῷ yvy 
ἔτει (Chr. 1146) ἐντυχὼν τήνδε ᾿Αλέξιός τις ἀπὸ Βυζαντίων 
δοῦλος αἰχμητὸς ὑπάρχων βασιλεῦσιν ᾿Αράβων, τὰς γραφὰς καὶ 
τὴν διάλεκτον ἄμφω γινώσκων, καὶ τὴν διήγησιν ἀναγνούς, 
ἐπόϑησε τοῦ φράσαι ταύτην Ῥωμαίαν, καϑοὺς ὑπόκειται, συμ- 
Βαρτυροῦντα καὶ συμφωνοῦντα * αἴγλων τὴν τῶν ᾿Δράβων πεῖν- 
πὴν γλῶτταν. ὃς παὶ εὔχησε τοῦ διορηθῆναι αὐτῷ παρε ϑεοῦ 
προϑυμίας τοῦ εἰς τέλος ταύτην ἐξάγειν eto, Duc. cf. I. A. Fa- 
brioli Cod, pseudepigr. Vet. Test. I 1185 ed. 9. 

P. 869 v. 90. ᾿Αντιόχου τοῦ μεγάλου cuius res gestas et 
pugnam cum Galatis ab eo commissam, cum: eius equitetom 
vum elephantis profügarunt, ut est in lonis mse Eudociae 
Augustae et apud Suidam, Duc. sic. 

p. 868 v. 17. δυσκόμιστος] phrasis nostris usitata, qui 
n'estoit pas portatif. Duc, 

P 407 v. 19. ἀνγοίθη δ᾽ ἂν ὑπὸ Κασσίου ὃ Μάλιχος] 
losephus lib 14 τὰ δὲ Μαλίχῳ κακοήθως πρὸς αὐτὸν διακει- 
μένῳ, τὰ δ᾽ ἄλλοις προσέταξεν εἰσπράττεσθαι, pevuniam pertim 
Malicho, a quo insidiae ei struebentur, partim aliis exigendam 
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zmandavit. noster auctor (si nihil deest) ex abrupto hanc clau- 

sulem nescio quo pacto inseruit, ut non intelligatur cur Mali- 

cho iratus fuerit Cassius. sed ex Iosepho apparet pecuniam 

segnius exactam causam fuisse iracundiae, 'W. 

p. 408 v. 4ά. Μάρκος δ᾽ iv τῇ Συρίᾳ στρατηγῶν] quis 

« — Marcuj? Antonius an Brutus en alius? Iosephus etiam tantum 
praenomen hoc ponit, 'W. 

p. 409 v. 17. τῶν ἄκρων ἐπιβάντι τῆς Ἰουδαίων γῆς} ἄκρα 
sive montana sive extremos fines et limites significant. ΨΥ, 

P 411 v. 14. ὁ δὲ τῶν Πάρϑων βασιλεὺς [στρατηγὸς] ] 
losephus aeque obscurus est in hac Parthica expeditione, ut 
videatur κυκεῶνα potius miscuisse quam rem explicasse. 'W. 

p. 414 v. 21. πεμφϑεὶς ix Συρίας Πάρϑους ἀνείργειν} 
ambiguum utrum τὸ ἐκ Συρίας ad τὸ πεμφϑεὶς an δὰ τὸ ἀνείρ- 
γειν referatur, W. 

p. 418 v. 18. μήτε τῆς τύτε τύχης μήτε τῆς πάλαι μεμνη- 
μένος] losephus pro μεμνημένος ponit ἔννοιαν λαβὼν, quod 
tantundem est. sed videtur Antigonus praesentis fortunae ra- 
tionem habuisse. quid enim victo relinquitur nisi ut deditio- 
nem faciat aut (idque fortassis eum decuisse Iosephus censet) 
necem sibi consciscat? —W. 

p. 480 v. 18. τὰς ἐντολὰς ἐξεφαύλισεν ] fortassis ἐξεφάνισεν. 
losephus οὐκ ἂν καταπροδοῦναι rdg ἐντολάς. ὙΥ. 

P1 p. 449 v. 14. ἐν παράπλῳ τῇ Κιλικίᾳ προσχόντας [προσ- 
σχόντας}} losephus ἐν παράπλῳ μὲν Ἐλούσης τῆς Κιλικίας 
προσχόντας. ubi τὸ μὲν ᾿Ελούσης depravatum esse apparet. 
Gelenius vertit, ut inter navigandum appellerent ad Eleusam 
oppidum Ciliciae, W. Hudsonus et Havercampuea Ἐλεούσῃ. 

p. 468 v. 11. οὐδὲ ὠποτετραμμένοις κεχρῆσϑαι ἀπαναινό- 
μενος] losephus habet ὁπόσα ἀρωγὰ ὑπαγορεύσειαν χρῆσϑαι 
ἀποτετραμμένος, quae medici profutura dicerent, ab eorum usu 
non abhorrebat. Zenarae verba mendosa videntur. dmose- 
τραμμένος et ἀπαναινόμενος idem fere significant: sed si lectio 
mon fallit, ἀποτετραμμένοις posuit pro ἀπειρημένοις, remediis 
interdictis. W. 

p. 471 v. 14. συγχέαι δυνάμενον ] turbulentum verti. quod 

si quis τὸ συγχέαι pro ἀπατῆσαι intelligere mavult, reponat 

vafrum vel callidum.  W. 

p. 474 v. 7. τοῦ ἀρχιερέως Ἰώας [loofdgov]] postremus 
Archelai pontifex Ἰησοῦς τοῦ Σίε supra dicitur. 'W. 

p. 475 v. 11, καὶ ἡ τῶν νόμων αὐτοῖς οὐ παρατηρεῖται 
παράβασις fortasse νομίμων παράδοσις, rituum. traditiones non. 
observant, losephus habet φυλακῆς δὲ οὐδαμῶν τινων μετα- 
ποίησις αὐτοῖς ἡ τῶν νόμων. ὙΥ. ᾿ 

* p. 476 v. 99, ᾿Αμβιβοῦχος] haud scio an recte ita lega- 

tur. W. 


CORRIGEND A. 


p. 42, 20 lege cov. 51, 16 βιώσας. 65, 18 διικνεῖσθαι. 
71, 18 φωνήν. ΤᾺ, ἃ Βαλαάμ. Bl, 1 δύο (sic ubique 
codex. C). 147,2 ofa. ὀ 152,18 ἰδοὺ, 200, 17 Ἰωάχαξ. 
365 ima urbes pro rebus. 357, 12 γράφει γοῦν. 373, 20 
Νικάνωρ. 415, 30 Γαλιλαίαν. 527, 24 ταξίαρχοι. 
531, 11 εἰς — πηδῶντες ef similia. 568, 35 ἀποστερεῖν. 
569, 31 κάτεισι. 571, 9 χρημάτων. caeterum cum a nobis 


wbique milim scriptum sit, mom millia, operae temere aliquoties mille 
etiam mutaverunt in mile. 
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p. 479 v. 15. ὃς κατὰ Πλάτωνος ἐπιγέγραπται) quid si 
κατὰ Πλάτωνα, more Platonis? ΨΥ. 
p. 480 v. 6. οὗτος τὴν πατρὸς ἑκάστῳ δικαιοκρισίαν ποιού- 
μενος] mendosus videtur hic locus. 
p. 482 v. 12. Θύβριν) sic mss omnes cum & Tiberim 
efferunt. Claudianus lib. 2 in Eutropium. 
ni memor imperi, Stilico morumque priorum 
turpe relegasset defenso α Thybride nomen, 
servatamque novo servasset crimine Homam. 
Paeanius in metaphrasi Eutropii lib, 1 πρὸς ταῖς τοῦ Θύμβριδος 
ἐμβολαῖς. Duc. 
P. 488 v. 5. αὕτη γοῦν ἡ Κύπρος] vide observata a Sca- 
ligero ad Eusebium p. 162 11 edit. Duc. 
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